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BIBLIOTHËCA 

O  R  I  E  N  T  A  L  I  S. 

MANDEl, 

DE 

BIBLIOeRAPHIE  ORIENTALE. 


I. 

CONTENANT 

1.  Les  livres  arabes,  persans  et  turcs  Imprimés  depuis  l’invention  de 
l’imprimerie  jusqu’à  nos  jours,  tant  en  Europe  qu’en  Orient, 
disposés  par  ordre  de  matières  ;  2.  table  des  auteurs ,  des  titres 
orientaux  et  des  éditeurs  ;  3.  un  aperçu  de  la  littérature  orientale. 
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AVERTISSEMENT. 


JJans  mon  premier  essai  de  „  Bibliographie  Orientale 
publié  en  1840,  j’ai  suivi  la  classification  des  auteurs 

Arabes  d’après  l’ordre  alphabétique,  mais  déjà  durant 

» 

l’impression  de  cet  ouvrage,  j’acquis  la  conviction  que  cet 
ordre  ne  s’approprie  guère  à  un  tel  ouvrage.  Non  -  seule¬ 
ment  parce  qu’il  est  difficile  de  décider  sous  quel  nom 
un  auteur  arabe  est  le  plus  connu ,  mais  aussi  parce  que 
les  auteurs  orientaux  ne  citent  jamais  un  livre  sous  le 
nom  de  l’auteur,  mais  presque  toujours  d’après  le  nom 
du  livre.  L’ordre  alphabétique  des  noms  des  livres,  observé 
par  Hadji  Khalfa  serait  tout  aussi  imparfait,  puisque  les 
savants  de  l’Europe  dans  les  éditions  des  auteurs  orientaux 
n’ont  choisi  presque  jamais  le  nom  du  livre,  mais  toujours 
celui  de  l’auteur  comme  titre  de  l’ouvrage.  Ce  qui  m’a 
paru  le  plus  conforme  à  cet  usage,  fut  de  diviser  mon 
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ouvrage  en  diftérents  chapitres  d’après  l’ordre  des  ma¬ 
tières  et  d’ observer  dans  ceux  -  là ,  la  suite  des  livres 
d’après  l’année  de  leur  impression  autant  que  cela  était 
possible  sans  trop  séparer  les  oeuvres  d’un  même  auteur 
imprimées  à  différentes  époques.  Ce  qui  concerne  la  dis¬ 
position  des  chapitres  séparés,  j’ai  pris  pour  modèle  la 
classification  des  sciences,  donnée  par  l’auteur  du  Miflah 
esseadet f  qui  place,  comme  base  de  toutes  les  sciences, 
les  quatre  manières  du  savoir  qui  sont  :  l’ écriture ,  la  pa¬ 
role,  la  pensée  et  la  loi  (la  religion).  Suivant  cette  ma¬ 
nière  de  diviser  j’ai  commencé  le  chapitre  1  par  les  livres 
qui  ne  traitent  que  de  l’écriture;  depuis  le  chapitre  II  jusqu’ 
au  IX  sont  renfermés  les  ouvrages  philologiques  et  histo¬ 
riques;  les  chapitres  X— XIII  contiennent  les  livres  qui 
traitent  des  sciences  que  l’ auteur  du  Miftah  classifie 
parmi  les  sciences  mathématiques  et  philosophiques,  le  cha¬ 
pitre  XIV  embrasse  la  théologie  et  la  jurisprudence.  J’ai 
ajouté  à  la  fin  un  chapitre  qui  traite  de  l’encyclopédie  et 
de  la  bibliographie  suivi  d’un  supplément.  Il  m’a  été  im¬ 
possible  de  suivre  plus  exactement  la  classification  de 
l’auteur  du  Miftah,  car  non-seulement  j’aurais  dû  faire 
beaucoup  de  subdivisions ,  mais  encore  il  aurait  fallu 
omettre  une  quantité  de  chapitres,  les  ouvrages  traitant 
de  ces  sciences  n’étant  pas  encore  imprimés.  J’ai  pour¬ 
tant  trouvé  nécessaire  de  donner  l’ énumération  de  toutes 
les  sciences  d’après  l’ordre  du  Miftah  dans  l’avant-propos 
qui  n’est  qu’un  coup  d’oeil  sur  la  littérature  orientale  que 
j’ai  mis  à  la  tête  de  mon  ouvrage  comme  introduction. 
J’ai  pensé  bien  faire,  l’ouvrage  Encyclopédique  de  Hadji 
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Kbalfa  qui  nous  transmet  dans  son  introduction  la  division 
du  Miftali  ne  se  trouvant  à  la  disposition  que  de  peu  de 
personnes  et  que  F  ouvrage  de  Mr.  de  Hammer  ,^Ency- 
clopaedische  Uehersicht  der  Wissenschaften  des  Orients 
etc.  commence  à  devenir  fort  rare.  J’ ai  tâché  autant 
qu’il  était  en  mon  pouvoir  de  donner  les  titres  aussi  com¬ 
plets  que  possible.  On  peut  concevoir  que  la  bibliogra¬ 
phie  en  générale  n’  est  pas  facile ,  surtout  quand  on  n’a 
pas  à  sa  disposition  une  bibliothèque  nombreuse  et  qu’il 
faut  se  restreindre  aux  ressources  des  oeuvres  bibliogra¬ 
phiques  et  des  catalogues.  La  bibliographie  orientale  est 
d’autant  plus  difficile  qu’il  s’agit  des  ouvrages  imprimés 
dans  des  contrées  lointaines  de  l’Asie,  qui  ne  sont  point 
du  tout,  ou  en  très -peu  d’exemplaires  parvenus  Jusqu’ 
en  Europe.  Les  bibliothèques  les  plus  riches  ne  les 
possèdent  pas  en  entier,  et  ce  n’  est  qu’un  heureux  ha¬ 
sard  si  on  reçoit  par  fois  quelques  notices  de,  ces  pu¬ 
blications. 

Les  ouvrages  imprimés  à  Constantinople,  à  Bouîak, 
ainsi  qu’à  Téhéran,  Ispahan  et  dans  les  autres  villes  de 
l’Asie,  sont  ordinairement  sans  titres;  d’autres  imprimés 
aux  Indes  n’ont  souvent  qu’un  titre  Anglais  sur  la  reliure, 
je  n’ai  vu  à  propres  yeux,  que  très -peu  de  ceux-là. 
Ayant  reçu  plusieurs  listes  écrites  des  livres  imprimés  à 
Constantinople  et  à  Boulak,  qui  ne  contenaient  cependant 
que  les  noms  des  livres  et  encore  différaient  -  elles  autant 
entre  elles  que  des  notices  de  Mr.  le  baron  de  Hammer- 
Purgstall  et  de  Mr.  Bianchi,  j’ai  du  me  résoudre  à  suivre 
les  rapports  de  ces  deux  savants. 
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J’  espère,  en  publiant  cet  ouvrage,  d’ avoir  en  quelque 
sorte  contribué  à  l’étude  des  langues  orientales.  Envi¬ 
sageant  cependant  les  difficultés  et  les  imperfections  des 
ressources  qui  étaient  à  ma  disposition,  je  suis  parfaite¬ 
ment  convaincu  que  mon  oeuvre  n’est  qu’incomplète,  et  je 
recours  déjà  d’avance  à  la  condescendance  de  ceux  qui 
seront  en  état  d’en  juger  les  défauts. 


AVANT-PROPOS. 


La  littérature  de  l’Europe  catholique,  ainsi  que  celle  de 
l’Asie  musulmane  au  moyen-âge,  nous  présentent  une  ana¬ 
logie  assez  remarquable.  Les  différents  peuples  à  l’Occi¬ 
dent  de  l’Europe,  n’avaient  à  cette  époque,  qu’une  seule 
littérature.  Ayant  pris  naissance  à  Rome  et  s’  étant  pro¬ 
pagée  avec  la  religion  chrétienne  dans  tous  les  pays  soumis 
au  Pontife  Romain,  cette  littérature  n’avait  pour  base  que 
la  traduction  latine  de  la  Bible  et  le  culte  latin  de  l’Eglise 
catholique.  Les  nations  musulmanes,  répandues  sur  une 
grande  partie  du  globe  depuis  l’ Inde  jusqu’  aux  bords  de 
r  Océan  Atlantique ,  n’  avaient  non  plus  qu’  une  seule  lit¬ 
térature  fondée  sur  le  Coran,  la  loi  religieuse  de  l’Islam. 
Comme  en  Europe,  la  langue  latine,  langue  des  propa-^» 
gateurs  de  l’Evangile,  de  même  en  Asie  et  dans  les  au¬ 
tres  pays  musulmans,  l’Arabe,  langue  du  prophète  et 
des  propagateurs  de  sa  religion,  a  été  cultivée  dans  les  con¬ 
trées  les  plus  éloignées,  où  les  conquérants  Arabes  établi¬ 
rent  leur  domination. 
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Avant  le  prophète  Mahomet  les  Arabes  n’avaient  ni 
sciences  ni  littérature;  ils  ne  s’occupaient  que  de  l’Astro¬ 
logie,  quoiqu’ils  ne  fissent  pourtant  point  d’observations 
astronomiques  régulières.  Hadji  Khalfa  dit:  ,,118  possé¬ 
daient  la  connaissance  du  lever,  du  coucher  et  des  révo¬ 
lutions  des  astres,  sciences  qui  leur  étaient  nécessaires  tant 
pour  leur  nourriture  que  pour  apprendre  d’autres  vérités,  ' 
ainsi  que  pour  pratiquer  d’autres  connaissances;  “  mais  il 
ajoute  :  ,,ce  q\ii  concerne  la  philosophie,  Dieu  ne  les  avait 
pas  doués  de  cette  science ,  à  laquelle  ils  ne  se  vouaient 
que  fort  rarement,  car  ils  n’avaient  pour  elle  aucune  vo¬ 
cation.*^  Ainsi  la  civilisation  des  Arabes  avant  Mahomet 
était  fort  incomplète  quoique  on  trouve  déjà  dans  des 
temps  assez  reculés  l’usage  de  l’écriture  à  Yemen,  et 
même  des  notices  historiques  des  nations  voisines,  qui 
étaient  en  relation  avec  les  Arabes.  Hamedanidit:  „Nous 
n’avons  connaissance  de  l’histoire  des  Arabes  et  des 
Persans  qu’  uniquement  par  les  Arabes.  **  Les  habitans 
de  la  Mecque  ont  toujours  été^  parfaitement  instruits  de 
leur  propre  histoire.  Ils  parcouraient  des  pays  étrangers 
à  cause  du  commerce  et  rassemblaient  partout  des  notices 
historiques.  Les  Koreichites  n’  empruntèrent  1’  écriture  des 
Syriens  que  peu  de  temps  avant  Mahomet.  Ils  avaient  con¬ 
naissance  de  l’histoire  de  leur  nation  ,  qu’ils  transmettaient 
par  des  traditions.  Ils  gardaient  aussi  l’ histoire  de  leurs 
héros  dans  des  légendes  qui  ne  furent  écrites  que  plus  tard. 

La  division  politique  de  ce  peuple  en  tribus  fut  cause 
qu’une  histoire  générale  de  cette  nation  ne  put  exister. 
Chaque  tribu  ne  racontait  que  l’histoire  de  ses  héros, 
c’est  ainsi  que  prirent  naissance  la  généalogie  et  la  ô«o- 
grafhie  qui  plus  tard  chez  les  Arabes  formèrent  une 
branche  séparée  de  l’histoire.  Hadji  Khalfa  dit:  ,,La 
science  dont  les  anciens  Arabes  peuvent  être  fiers ,  c’  est 
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la  connaissance  de  leur  langue,  la  poésie,  l’éloquence  et 
la  biographie.  „Les  plus  anciens  monuments  de  l’éloquence 
Arabe  sont  sans  doute  les  proverbes  dont  ils  possèdent 
une  quantité.  Ces  proverbes  ne  sont  pourtant  pas  sem¬ 
blables  à  ceux  de  l’ancien  Testament,  qui  nous  viennent 
des  poètes  et  des  savants  et  qui  sont  arrangés  avec  art. 
Les  proverbes  Arabes  ne  sont  que  des  remarques,  des 
comparaisons  pleines  d’esprit,  prononcées  dans  des  cir¬ 
constances,  par  des  hommes  connus,  et  qu’on  gardait  en 
les  transmettant  de  bouche  en  bouche.  Plus  tard  les  Arabes 
rassemblèrent  ces  proverbes  avec  leurs  légendes,  formèrent 
là-dessus  des  commentaires,  et  c’est  ainsi  que  la  connais¬ 
sance  des  proverbes  prit  naissance.  Elle  aussi,  forme  une 
branche  de  l’ histoire.  Les  sentences  ou  les  proverbes 
composés  par  des  philosophes  n’  ont  été  faits  que  plus 
tard  :  on  les  range  parmi  la  poésie  didactique.  Les 
anciens  Arabes  comme  les  Hébreux  n’avaient  point  de 
mesure  prosodique.  La  poésie  ne  consistait  que  dans  de 
courts  propos  formés  de  deux  ou  trois  propositions  non 
mesurées,  et  dont  les  suivantes  servaient  à  suppléer  et 
à  perfectionner  le  sens  de  la  précédente.  Mais  chez 
les  Arabes  la  suite  des  idées  se  fait  mieux  voir,  parce 
que  les  propositions  qui  suivent  la  même  idée  ont  toujours 
la  même  rime.  Plus  tard  lorsque  les  Arabes  étudièrent 
leur  langue  philosophiquement,  ils  cultivèrent  au  plus  haut 
degré  de  perfection  ce  genre  de  poésie  originaire;  ils  le 
traitèrent  même  dans  des  ouvrages  entiers.  On  forma  les 
règles  de  cette  prose  rimée  principalement  d’ après  le  Co¬ 
ran  ,  le  plus  parfait  et  le  plus  ancien  modèle  de  ce  style. 
Ces  règles  donnèrent  naissance  aux  sciences  rhétoriques, 
qui  sont  comptées  parmi  les  sciences  philologiques.  Ce 
genre  de  poésie  originaire  fut  employé  dans  des  sermons, 
des  discours  rhétoriques,  dans  les  passages  les  plus  élevés 
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des  ouvrages  en  prose,  dans  des  préfaces  et  des  titres  de 
livres,  mais  surtout  dans  les  ouvrages  destinés  pour  l’amu¬ 
sement  et  r  instruction.  On  alla  meme  si  loin  qu’  on 
écrivit  l’histoire  dans  cette  prose  rirnée,  principalement 
on  s’en  servit  pour  la  biographie  des  hommes  célèbres 
et  dans  des  ouvrages  dont  on  faisait  la  dédicace  aux 
Sultans. 

On  tâcha  de  perfectionner  ce  genre  de  style  rhéto¬ 
rique  par  la  mesure  et  la  quantité  prosodique.  On  ne 
rimait  plus  dans  la  poésie  les  propositions  correspondantes, 
mais  on  retenait  la  meme  rime  le  long  de  tout  un  poème. 
La  mesure  prosodique,  simple  au  commencement,  devint 
plus  tard  composée  et  ingénieuse.  Le  perfectionnement 
de  la  mesure  donna  naissance  aux  sciences  prosodiques  et 
poétiques,  qui  forment  des  branches  de  la  philologie  arabe. 

Les  anciennes  poésies  traitaient  des  vertus,  des  imper¬ 
fections,  de  la  gloire,  de  la  joie,  de  la  tristesse  du  peuple, 
c’étaient  par  fois  des  chants  de  voyage,  d’amour,  d’hon¬ 
neur  et  même  des  satires.  Les  plus  anciens  recueils  de 
chants  datent  du  temps  de  l’Islam.  Par  exemple  le  re¬ 
cueil  des  Moallacats,  qui  est  connu  comme  le  recueil  des 
plus  beaux  morceaux  de  poésies.  Ces  recueils  étaient  faits 
de  deux  manières,  c’étaient  les  recueils  des  poésies  d’un 
auteur  ou  d’une  tribu  entière,  alors  ils  portaient  le  nom 
des  Divans,  La  connaissance  des  Divans  forme  une 
branche  des  sciences  historiques.  D’ autres  recueils  se 
composaient  de  fragments  choisis  de  plus  belles  poésies, 
comme  par  exemple  la  Hamasa.  La  poésie  ne  se  con¬ 
serva  dans  sa  force  primitive  que  dans  l’Arabie  même, 
dans  les  autres  contrées  où  la  langue  arabe  se  propagea 
avec  l’Islam,  elle  dégénéra,  perdit  sa  force  et  sa  dignité. 
On  l’employa  dans  toutes  les  sciences;  la  théologie,  la 
philosophie  et  même  la  grammaire  furent  traitées  en  vers. 
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Une  autre  branche  de  la  littérature  qui  est  en  rapport 
avec  la  poésie  et  la  rhétorique ,  mais  qui  n’  est  pas  d’ ori¬ 
gine  arabe,  c’est  la  littérature  des  fables  que  les  arabes 
même  placent  parmi  les  proverbes.  Les  nouvelles  autant 
que  les  romans  historiques  qui  racontent  les  hauts  faits 
des  héros,  ainsi  que  les  nouvelles  amusantes,  sont  sans 
aucun  doute  d’origine  pure  arabe.  Les  anciens  Arabes 
se  plaisaient  déjà  au  récit  de  pareilles  nouvelles,  mais  le 
prophète  les  trouvant  trop  facétieuses ,  les  défendit.  Plus 
tard  les  Arabes  s’en  occupèrent  avec  enthousiasme  surtout 
pendant  la  fleur  de  leur  littérature.  On  se  donna  même 
beaucoup  de  peine  pour  la  forme  rhétorique  des  ces  nou¬ 
velles.  Ils  négligèrent  cette  forme  lorsque  leur  nombre 
s’augmenta  et  que  le  goût  des  Arabes  se  porta  au  mer¬ 
veilleux  et  surnaturelle  qu’ils  introduisirent  même  dans 
l’histoire.  Jusqu’à  nos  jours  le  récit  de  pareilles  histoires 
s’ est  gardé  chez  les  Bédouins  dont  il  forme  le  principal 
amusement.  Ils  racontent  ces  histoires  rassemblés  la  nuit 
devant  leurs  tentes.  Dans  les  villes  de  1’  Orient  le  con¬ 
teur  d’histoires  est  tout  aussi  indispensable  pour  l’amu¬ 
sement  public  que  chez  nous  les  journaux  et  le  théâtre. 
La  connaissance  de  pareilles  histoires  et  des  romans  et 
l’art  de  les  raconter,  font  une  branche  à  part  des  sciences 
philologiques  et  historiques.  Ces  branches  sont:  la  con¬ 
naissance  des  romans  historiques  et  V  art  d'entretenir 
les  monarques.  Les  Arabes  ne  commencèrent  à  s’oc¬ 
cuper  sérieusement  des  sciences  que  dans  le  siècle  des 
Abhasides ,  c’  est  -  à  -  dire  dans  les  temps  où  les  Arabes 
entrèrent  en  relations  amicales  avec  les  peuples  voisins. 
Ce  n’  étaient  pourtant  pas  les  Arabes  proprement  dits,  les 
habitons  nomades  de  la  presqu’île  de  l’Arabie  qui  s’en 
occupèrent,  c’étaient  plutôt  ou  les  descendants  des  vain¬ 
queurs,  qui  étant  nés  et  élevés  dans  les  pays  conquis, 


XIV 


AVANT-PROPOS. 


avaient  adopté  les  moeurs  et  la  civilisation  des  peuples 
soumis  5  ou  bien  c’  étaient  des  Persans  et  des  Syriens  qui 
avaient  appris  la  langue  des  vainqueurs.  Bientôt  après 
la  propagation  de  l’Islam  la  langue  Arabe  se  répandit 
dans  tous  les  pays  musulmans  et  supprima  presque  entière¬ 
ment  la  langue  des  contrées  envahies.  Tous  ceux  qui 
reconnurent  le  Coran  comme  loi  divine  adoptèrent  la  lan¬ 
gue  des  propagateurs.  Elle  fut  bientôt  étudiée  par  ces 
peuples  avec  plus  de  zèle  que  des  Arabes  eux  -  mêmes. 
„Nous  voyons,  “  remarque  déjà  Hadji  Khalfa  „que  les 
principaux  monuments  de  la  littérature  Arabe  du  premier 
temps  de  l’Islam  nous  viennent  des  Persans  et  des  Sy¬ 
riens,  peuples  civilisés,  et  non  des  Arabes,  peuple  conqué¬ 
rant  et  nomade.  Les  plus  anciens  grammairiens  Arabes 
Sibavaihiy  Faresi  et  Zedjadj^  ainsi  que  les  principaux 
théologiens  étaient  aussi  des  Persans.“  Ce  qui  encoura¬ 
gea  le  plus  les  sciences,  ce  furent  les  traductions  des  au¬ 
teurs  Grecs,  qu’on  doit  pour  la  plupart  aux  Chrétiens 
de  la  Syrie.  C’est  par  Aristote,  Euclide,  Hippocrate  et 
d’autres  que  les  Musulmans  apprirent  à  connaître  la  phi¬ 
losophie  ,  les  mathématiques ,  l’ histoire  naturelle  et  la 
médecine;  ils  se  les  approprièrent  et  les  cultivèrent  tandis 
que  r  Europe  catholique  était  plongée  dans  la  plus  profonde 
ignorance  du  moyen  -  âge. 

C’  est  principalement  avec  l’ étude  des  auteurs  Grecs 
que  la  langue  arabe  se  forma  en  langue  savante  de  l’Orient, 
c’  est-à-dire,  qu’en  traduisant  les  auteurs  grecs  en  arabe, 
les  Musulmans  acquirent  des  connaissances  dont  ils  n’avaient 
autrefois  aucune  idée,  et  pour  lesquelles  ils  durent  inventer 
des  expressions  et  des  termes  propres  à  les  rendre.  Quoi¬ 
que  de  cette  manière  la  langue  s’ enrichît  d’ un  côté, 
de  l’autre,  elle  perdait  sa  pureté  primitive.  Non -seule¬ 
ment  on  adopta  une  quantité  d’ expressions  étrangères. 
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mais  encore  la  construction  grammaticale  perdit  sa  sim¬ 
plicité  et  devint  composée  et  artificielle.  Outre  cela,  les 
peuples  soumis  s’étant  appropriés  la  langue  arabe,  ne 
pouvaient  connaître  son  esprit,  sa  correction  grammaticale 
et  sa  richesse,  ils  n’  étaient  pas  en  état  de  V  écrire  aussi 
correctement  et  avec  autant  de  facilité  que  les  Arabes  eux- 
mémes.  Craignant  une  corruption  totale  de  la  langue,  et 
désirant  pourtant  conserver  sa  richesse ,  on  sentit  le  besoin 
de  porter  remède  à  ce  mal,  on  tâcha  donc  d’amasser  le 
trésor  des  mots ,  et  de  fixer  les  règles  de  la  grammaire 
et  du  style.  C’  est  ainsi  que  se  formèrent  la  lexicographie 
et  les  sciences  grammaticales.  Ce  fut  le  Coran  et  les 
anciennes  poésies  qui  servirent  de  modèle  aux  règles  de 
la  grammaire  et  du  style.  Le  commencement  de  l’ étude 
de  la  grammaire  arabe ,  c’  est  la  vocalisation  du  Coran, 
inventée  par  Aboul-aswad  (mort  l’an  69  de  l’Hegire.) 

La  vocalisation  du  Coran  peut  aussi  être  regardée 
comme  le  commencement  de  l’étude  de  la  théologie.  Le 
Coran  étant  écrit  sans  voyelles,  pouvait  être  lu  et  expliqué 
de  différentes  manières  ;  il  était  donc  nécessaire  d’imposer 
des  règles  à  sa  lecture,  en  y  ajoutant  la  vocalisation,  ce 
qui  donna  naissance  aux  sciences  auxiliaires  de  la  théologie, 
qui  traitent  les  règles  de  la  lecture  du  Coran,  de  son  expli¬ 
cation,  etc.:  La  théologie  et  la  jurisprudence  ne  sont 
pour  ainsi  dire  qu’une  seule  science  chez  les  Mahométans 
parce  que  toutes  les  deux  sont  formées  sur  le  Coran. 
Comme  il  était  impossible  que  ce  livre  pût  suffire  à  tous 
les  préceptes  religieux  et  à  tous  les  cas  de  justice  et  de 
droit,  on  avait  souvent  recours,  au  commencement  même, 
à  la  décision  du  prophète  et  de  ses  premiers  disciples. 
Après  leur  mort  on  se  trouva  obligé  de  rassembler  les 
traditions  orales  de  leurs  préceptes;  c’est  ainsi  que  se 
forma  la  Sunnah,  déjà  dans  le  premier  siècle  de  l’Hégire. 
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Le  Coran  et  la  Sunnah  n’  ayant  point  de  système,  on 
sentit  bientôt  le  besoin  d’ en  posséder  un,  pour  la  théologie 
et  la  jurisprudence.  Dans  le  deuxième  siècle  de  l’Hégire 
quatre  Docteurs  en  théologie  furent  les  premiers  qui  en¬ 
treprirent  de  composer  des  systèmes  fondés  sur  le  Coran 
et  la  Sunnah.  Ces  quatre  systèmes  quoique  différant  en 
quelques  parties  les  uns  des  autres  étaient  pourtant  re¬ 
connus  pour  orthodoxes.  Les  autres  parties  de  ces 
systèmes  où  les  quatre  savants  étaient  d’accord  sont  re¬ 
gardés  comme  lois  fondamentales.  On  distingue  ces  lois 
par  le  nom  A'Idchma^  c’est-à-dire  concordance^  après  le 
Coran  et  la  Sunnah  elle  est  la  troisième  source  de  la 
théologie  et  de  la  jurisprudence  musulmane.  La  quatrième 
source  de  ces  sciences,  c’  est  l’ analogie  qui  ne  s’ emploie 
que  dans  des  cas  où  il  n’existe  point  encore  de  lois.  Ces 
quatre  sources  forment  la  base  des  ouvrages  de  théologie 
et  de  jurisprudence.  Dans  des  causes  extraordinaires  on 
a  recours  aux  décisions  des  Princes  (Fetoua),  dont  on  a 
fait  une  quantité  de  recueils.  La  connaissance  des  Fetouas 
forme  une  branche  séparée  de  la  jurisprudence. 

Ce  qui  concerne  la  philosophie  arahe,  on  peut  dire 
des  descendants  ce  que  Hadji  Khalfa  a  dit  de  leurs  ancêtres, 
c’est  que  les  Arabes  n’étaient  pas  doués  de  la  philosophie^ 
quoique  les  traductions  des  oeuvres  de  la  philosophie 
grecque,  surtout  les  ouvrages  d’Aristote,  donnassent  aux 
Arabes  la  connaissance  de  la  philosophie  ;  cette  science 
(pris  au  sens  spéculatif),  ne  pouvait  pourtant  pas  se  dé¬ 
velopper  et  prendre  un  essor  libre,  étant  en  opposition 
avec  la  religion  qui  condamne  tout  ce  qui  est  contraire 
au  Coran.  Néanmoins  la  philosophie  florissait  quelque 
temps  chez  les  Mahométans.  Il  y  eut  même  des  hommes 
qui  non  -  seulement  formèrent  des  commentaires  sur  les 
traductions  des  oeuvres  grecques,  mais  '  encore,  qui 
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tâchèrent  d’ approfondir  eux  -  mêmes  les  vérités  philoso¬ 
phiques. 

Voyant,  que  la  philosophie  différait  en  plusieurs  rap¬ 
ports  des  préceptes  du  Coran,  on  se  donna  de  la  peine 
de  prouver  ces  préceptes  philosophiquement,  ce  qui  donna 
naissance  à  la  théologie  scolastique  (ilm-el  kelam).  Plus 
tard,  on  y  adopta,  de  la  philosophie,  tout  ce  qui  n’était  pas 
en  contradiction  à  F  Islam  ;  c’  est  ainsi  que  se  forma  une 
espèce  de  philosophie  dialectique,  qui  se  conserve  encore 
de  nos  jours  en  Orient.  La  philosophie  grecque  répandit 
une  influence  bienfaisante  sur  toutes  les  sciences.  Les 
mathématiques  et  l’histoire  naturelle,  dont  la  géographie 
et  la  médecine  font  parties,  reposent  entièrement  sur 
des  systèmes  des  philosophes  grecs. 

Même  les  sciences  proprement  d’origine  arabe  se  .per¬ 
fectionnèrent  sous  son  influence.  Les  oeuvres  de  grammaire 
ainsi  que  les  commentaires  ont  été  écrits  avec  une  telle 
sagacité  et  une  telle  précision,  qu’on  n’y  peut  méconnaître 
l’esprit  pénétrant  d’Aristote.  C’est  pendant  la  fleur  de 
la  philosophie  arabe,  que  toutes  les  sciences  philologiques 
atteignirent  leur  plus  haut  degré  de  perfection. 

La  deuxième  branche  de  la  littérature  Orientale, 
c’est-à-dire  la  littérature  persanne,  n’est  au  fond,  qu’une 
division  de  la  littérature  Arabe,  puisque  l’islamisme,  en 
pénétrant  dans  la  Perse,  supprima  entièrement  l’ancienne 
religion  et  presque  même  la  langue,  qui  ne  fut  parlée 
depuis  lors  jusqu’  au  neuvième  siècle  que  du  peuple.  A 
cette  époque  une  révolution  éclata,  et  c’est  de  là  que  date 
la  nouvelle  littérature  persanne.  Dans  les  premiers  temps 
de  cette  nouvelle  littérature  la  langue  s’ était  conservée 
assez  pure.  Les  premiers  auteurs  avaient  gardé  un  mer¬ 
veilleux  souvenir  des  vieilles  légendes  et  de  la  religion 

de  leurs  ancêtres.  Mais  comme  avec  l’établissement  du 
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Coran  et  des  écoles  arabes  en  Perse  la  langue  arabe  s’y 
était  introduite ,  il  en  résulta  un  mélange  extraordinaire 
de  ces  deux  langues,  qui  n’a  pu  être  aboli  même  de  la 
nouvelle  littérature.  Comme  en  Allemagne  au  moyen- 
âge  les  poètes  donnèrent  le  jour  à  la  poésie  nationale, 
tandis  que  tous  les  ouvrages  scientifiques  étaient  écrits  en 
latin,  de  même  en  Perse  c’est  aux  poteès  qu’on  doit  la 
naissance  de  la  nouvelle  littérature  nationale*  Aussi 
abonde  -  t  -  elle  en  ouvrages  poétiques,  rhétoriques  et 
historiques.  Toutes  les  autres  sciences  sont  traitées 
en  arabe. 

Le  même  usage  a  lieu  dans  la  troisième  branche  de 
la  littérature  orientale,  c’ est- à  -  dire  la  littérature  turque, 
dont  la  partie  scientifique  est  de  même  traitée  en  arabe, 
tandis  que  les  productions  poétiques,  rhétoriques  et  histo¬ 
riques  sont  écrites  pour  la  plupart  en  langue  turque. 

Nous  ajoutons  à  cet  aperçu  de  la  littérature  Orientale 
le  système  et  la  division  des  sciences  d’après  le  Miftah 
esseadet  de  Tachkeuprizade,  qui  se  trouve  dans  la  préface 
du  Kechef  essounoun  du  célèbre  Hadji  Khelfa. 

I,  Sciences  qui  traitent  récriture. 

1.  Sa-ÿ-  ^U.  Connaissance  des  matériaux  né¬ 

cessaires  pour  l’écriture. 

2.  XjUjCiî  Connaissance  des  règles  de 

r  écriture. 

3.  fvilc.  La  Calligraphie. 

4.  jJLc.  Connaissance 

des  jambages  dont  les  lettres  sont  formées  et 

de  leur  composition. 
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5.  Connaissance  de  l’ordre 

alphabétique  et  de  la  manière  de  former  diffé¬ 
rentes  lettres  d’un  caractère  primitif,  en  y 

ajoutant  certains  points. 

£ 

6.  JLjC^Î  Connaissance 

de  la  liaison  calligraphique  des  lettres. 

7.  Connaissance  de  la  régula¬ 
rité  des  lettres. 

w 

8.  Jaà>  jjLc.  Connaissance  de  l’écriture  du 
Coran. 

9.  La  métrographie,  ou  Fart  d’écrire 
les  vers  d’ après  les  règles  de  la  métrique. 

%w 

IL  ou  J:?Ui^Lj  '»,rIxXa  Sciences 

philologiques  ou  les  belles  -  lettres. 

10.  Connaissance  de  la  pronon¬ 
ciation  et  de  l’origine  des  lettres. 

11*  XijJÎ  jjb,  La  lexicographie. 

12.  Connaissance  du  sujet  grammatical. 

13.  L’étymologie. 

14.  Connaissance  de  la  dérivation  gram¬ 
maticale  des  mots. 

V 

15.  jjlc.  La  syntaxe.  La  science  des  règles, 

qui  font  connaître  tout  Ce  qui  est  relatif  à  la 
composition  du  discours  dans  la  langue  arabe, 
soit  l’usage  des  désinences,  soit  l’indéclina- 
bilité ,  et  autres  choses  semblables  (Kitab 
et- tarifât.) 

jJLc.  Là  syntaxe  ou  la  connaissance  de 

b* 


16. 
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la  disposition  des  périodes.  Enseigne  à  con¬ 
struire  le  discours  régulièrement  à  la  pensée. 

17.  La  science  de  l’exposition.  Enseigne 

à  connaître  et  à  employer  les  divers  genres  de 
comparaison  de  métaphore,  de  métonymie.  On 
la  nomme  parce  que  l’emploi  des  com¬ 

paraisons  et  des  métaphores  a  pour  objet  de 
développer  et  de  mieux  faire  comprendre  la 
pensée  : 

18.  Connaissance  des  ornements  et  des 

figures  rhétoriques.  Elle  a  pour  objet  tout  ce 
qui  contribue  à  orner  le  discours,  soit  que  ce 
soient  des  figures  des  ^  pensées  ou 

U» 

d’expressions 

Le  principal  ouvrage  des  sciences  rhéto¬ 
riques  est  le  Telkhis  el  Miftah  de  Kazuini, 
nouvellement  publié  (  1844  )  à  Constantinople 
avec  le  grand  commentaire  de  Teftasani,  connu 
sous  le  nom  d’ Elmotavvel.  Le  commentaire 
abrégé  de  Teftasani  et  le  Mokhtassar  ul  Maani 
dont  nous  n’avons  cité  No.  328  que  l’édition 
de  Calcutta,  a  été  récemment  publié  (1844) 
à  Constantinople.  Le  commentaire  sur  les  vers, 
qui  se  trouvent  dans  ces  deux  ouvrages ,  le 
Telkhis  et  le  Mokhtassar  par  Ossameddin,  a 
été  publié  à  Constantinople  l’an  1843. 

19.  La  prosodie. 

20.  Connaissance  des  rimes. 

21.  La  métrique. 

22.  La  poétique. 
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23.  Les  règles  du  style  épistolaire  et 
de  la  prose  élégante, 

24.  pL.Cv.3^î  Connaissance  des  principes 

et  des  matières  du  style  épistolaire  et  de  la 
prose  élégante. 

25.  jjlc.  Connaissance  des  meilleurs  propos 
des  hommes  éloquents,  et  de  Fart  de  répondre 
promptement. 

26.  Connaissance  des  recueils  poétiques 

connus  sous  le  nom  des  Divans. 

27.  L’histoire. 

Branches  de  l’histoire 

28.  |4.Jlc.  Connaissance  des  proverbes. 

X: 

29.  ^Jlc.  Connaissance  des  événe» 

ments,  des  moeurs  et  des  usages  des  nations. 

30.  (JU.  Connaissance  de  l’usage 
des  mots. 

w 

31.  Connaissance  des  règles  de  politesse, 
qu’il  faut  observer  dans  la  correspondance, 

32.  Connaissance  des  docu¬ 
ments  historiques. 

33.  oLbj.Jlc^î^  Connaissance  des  mots, 

qui  sont  en  contradiction  avec  la  grammaire 
arabe  de  ^leur  formation  et  de  leur  déri¬ 
vation. 

34.  jJLc.  Connaissance  des  énigmes  et  des  jeus 
de  mots. 

35.  U*iî  pJlc.  Connaissance  des  logogriphes. 

Connaissance  des  jeux  de  lettres. 


36. 
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37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 


48. 

49. 


50. 


51. 

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 


jjlfi:.  Connaissance  du  jeu  de  l’inversion 
des  mots. 

Connaissance  de  la  paronomasie. 

jJLc.  L’art  d’entretenir  et  d’amuser 
les  monarques. 

jjlc.  La  généalogie. 

fi 

Connaissance  de  V  origine  des  peuples. 


j.Ijî  Connaissance  des  combats  des 

Arabes* 

oüL<s>  L’histoire  des  Saints. 

L’histoire  des  prophètes. 

L’  histoire  des  expéditions  et 
la  biographie  des  héros. 
cUlü  L’histoire  des  Kalifes. 

oUaJo  L’histoire  des  lecteurs  du  Coran, 

c’est  -  à  ~  dire  des  ancients  rédacteurs  des  leçons 
du  Coran. 


oUaL  L’histoire  des  savants,  qui 

ont  écrit  les  commentaires  sur  le  Coran. 
QA-^3s.i^  oISaL  L’histoire  des  docteurs  de 

la  tradition. 


KjL^Aai!  _jAA«  La  biographie  des  compagnons 

du  prophète. 

XaIaâH^  iCA^^Ub,  îCAftÂ^^  XaxîI^IÎ  olftAl?  L’his¬ 
toire  des  docteurs  des  quatre  sectes  ortho¬ 
doxes,  des  Chafëites,  Hanifites,  Malikites  et 
Hanbelites. 

oUaL  L’ histoire  des  grammairiens. 

oLüaL  L’ histoire  des  médecins. 


AVANT-PROPOS. 


XXIll 


III.  o^üjtR  ^^A  Uc  Sciences 

dialectiques. 

57.  UiL4t  fjlc.  La  logique. 

58.  La  pédagogique. 

59.  jjlf:.  La  critique. 

60.  JJsmP.  j*.U.  La  dialectique. 

61.  (Jlc.  La  théologie  polémique. 

IV.  xüÎxaII  Sciences  philosophiques. 

A.  iCjytoby t  J.J.JU.  Sciences  mathématiques. 

62.  L’arithmétique. 

63.  jJU.  La  géométrie. 

£ 

64.  j4.U.  L’astronomie. 

65.  La  musique. 

B.  Sciences  métaphysiques. 

66.  Ka3L/m  La  psychologie. 

67.  K^Ui  ;jM.âJLiî  MjXA  jJIê.  Connaissance  des  âmes 

célestes. 

68.  K5j*xi  jjlc.  La  doctrine  de  la  vie  future. 

WW 

69.  Connaissance  des  miracles  des 
prophètes. 

70.  o^Lftx)  Connaissance  des  hérésies. 

C.  jJLc.  Sciences  physiques. 

|Jlc.  L’art  de  la  médecine. 


71. 
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72.  Uc.  L’art  vétérinaire. 

J  "•  r 

73.  L’art  de  traiter  les  maladies  des 
faucons. 

74.  oL^Jî  Connaissance  des  plantes  salutaires. 

75.  La  zoologie. 

76.  jJU.  L’agriculture. 

77.  qJjUÜ  La  métallurgie. 

78.  fjlc.  Connaissance  des  pierreries. 

79.  Science  qui  traite  l’existence 
et  l’anéantissement  des  choses. 

80.  ^jé  La  météorologie  (Connaissance  de 

r  arc  -  en  -  ciel. 

81.  Prognostique  ou  la  physionomie  dans 
un  sens  étendu. 

82.  j^AxS  L’art  d’interpréter  les  songes. 

83.  jJLc.  L’astrologie. 

84.  jjlc.  La  magie. 

85.  oUm^ILIî  jvHü.  Connaissance  des  talismans. 

86.  La  phantasmagorie. 

87.  eU^AjCiî  Uc.  La  chimie. 

Branches  de  la  médecine. 

88.  L’anatomie. 

89.  jjlc.  Connaissance  des  remèdes  oph¬ 
talmiques. 

90.  ‘^xk>‘3\  jvlc.  Connaissance  de  la  préparation  des 
aliments  et  des  boissons  salutaires. 

La  pharmacologie. 


91. 
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92.  îCJtXAAûil  La  botanique. 

93.  ^li5î  ^Jl5  L’art  d’enlever  des 

taches. 

94.  viîtXR  |Jlc.  L’art  de  préparer  les 

diverses  espèces  d’encre. 

95.  L\Aafti!  L’art  de  saigner. 

96.  jjlc.  La  chirurgie. 

97.  L’art  de  la  scarification. 

98.  Connaissance  de  la  mesure 
et  des  poids  de  l’apothicaire. 

99.  sLJt  jJLc.  Connaissance  des  remèdes  fortifiant 

et  excitant  l’amour,  et  de  la  préparation  des 
philtres. 

Branches  de  la  prognostique. 

100.  Connaissance  des  envies. 

101.  La  chiromancie. 

102.  La  divination  par  l’inspection  des 
omoplates. 

103.  wLc  La  divination  par  les  traits. 

104.  wU'5  Généalogie  au  moyen  de  la  phy¬ 
sionomie  (iCAw^y)  et  inspection  des  membres. 

105.  cTj^XP:)5î  L’art  de  guider 

dans  les  déserts. 

106.  iCsyi  *  L’art  de  découvrir  les  sources. 

107.  ^Lâaaw'^Î  L’art  de  découvrir  les  lieux,  oii 

se  trouvent  les  métaux. 

108.  (Jlc.  L’art  de  prédire  la  pluie. 
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109.  XslyiJI  L’art  de  dire  la  bonne  aventure 

au  moyen  des  choses  passées. 

110.  L’art  de  dire  la  bonne  aven¬ 
ture  par  les  mouvements  involontaires  des 
membres. 

Branches  de  l’astrologie. 

111.  jjlc.  Connaissance  des  heures  pro¬ 
pices  et  néfastes. 

112.  L’art  de  dire  la  bonne  aventure  au 
moyen  des  figures  tracées  sur  le  sable. 

fi 

113.  jLâJl  L’art  de  prédire  par  différents  pas¬ 

sages  des  livres. 

114.  iCcyiiî  La  divination  au  moyen  des  dés. 

115.  L’ornithomancie,  ou  l’augure  du  vol 
des  oiseaux. 

Branches  de  la  magie. 

116.  La  divination. 

117.  Connaissance  des  sympathies. 

«s*  * 

118.  (jol^  Connaissance  de  la  vertu  et  de  la 

force  magique  de  prières  et  des  passages 
des  livres  sacrés. 

119.  La  guérison  acquise  au  moyen  des 
formules  sympathiques. 

120.  jJlc.  L’art  de  conjurer  les  démons. 

121.  L’art  de  conjurer  les  démons 
afin  qu’il  prennent  la  forme  d’un  corps. 

L’art  de  conjurer  les  dé- 
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mons  des  astres,  et  surtout  çeux  des  sept 
planètes. 

123.  otjAkftJlâiî  (♦U.  Connaissance  des  phylactères. 

124.  L’art  de  se  rendre  invisible. 

125.  La  connaissance  de  l’art 
d’ acquérir  des  biens. 

126.  jJU;.  L’art  de  découvrir  la  ma¬ 
nière,  dont  les  marchands  trompent  leurs  pra¬ 
tiques. 

127.  HA*x.w.iî  Connaissance  des  prestiges  et  des 

tours  d’ escamotage. 

128.  UüLaj  L’art  de  tromper  les  hommes 

crédules,  en  leur  faisant  croire,  qu’on  a  la 
connaissance  des  choses  mystérieuses. 

129.  L’ art  d’ employer 
dans  la  médecine  des  forces  magiques. 


Branches  de  la  géométrie. 


130. 

^ac  ^Jlc.  L’  architecture. 

131. 

L’ optique. 

132. 

L’art  de  préparer  les  verres 
caustiques  ou  les  miroirs  ardents. 

133. 

L’art  de  trouver 

(de  gravité). 

le  centre 

134. 

m 

fjlc.  La  mécanique. 

135. 

jjlc.  La  géodésie* 

136. 

sUR  0L.ÔÎ  jjlc.  L’art  de  taire  monter 
à  la  surface  de  la  terre. 

les  eaux 
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137.  As,  L’art  de  construire  les  ma- 

•"J  r 

chines  de  guerre. 

138.  L’art  de  fronder  (des  pierres  et 
des  flèches). 

139.  La  chronométrie,  ou  la  connais¬ 
sance  des  différentes  époques  de  l’année, 

ainsi  que  les  parties  du  jour. 

140.  oloL^it  jjlc.  Connaissance  des  horloges  et 

des  chronomètres. 

141.  jJLc.  La  science  navale. 

142.  jjlc.  L’art  de  la  natation. 

143.  Connaissance  du  poids  et 
de  la  mesure. 

144.  Connais¬ 
sance  des  machines  pneumatiques. 

Branches  de  l’astronomie. 

145.  oL^jjJî  Connaissance  des  ta¬ 

bles  astronomiques  et  des  calendriers. 

146.  Le  calcul  des  signes  astro¬ 
nomiques. 

147.  XAaI'  L’art  de  faire  des  calendriers. 

148.  KaraS"  Uc.  La  science  d’observer  les 
mouvements  des  astres. 

149.  La  connaissance  des  in¬ 
struments  astronomiques. 

150.  vi^aï|^£I  Connaissance  du  '  lever  et  du 

coucher  du  soleil. 

151.  iCAJL^iî  o‘^:))î  jvlc.  Connaissance  des  cadrans 

sciathériques. 
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152.  Connaissance  des  sphères. 

153.  Connaissance  des  sphères 
mobiles. 

154.  jvHc.  Connaissance  de  la  plani¬ 
sphère  céleste. 

155.  jjlc.  Connaissance  des  figures  des 
astres. 

156.  oLjJl*3î  jvlc.  L’ art  de  calculer  l’étendue 

et  la  distance  des  astres. 

157.  La  connaissance  des  trente - 

deux  phases  de  la  lune. 

158.  Géographie. 

159.  Connaissance  des  voies 
de  communication  par  mer  et  par  terre. 

160.  La  c^pnnaissance  des  di¬ 
stances  entre  les  postes  et  la  mesure  des 
chemins. 

161.  fjlc.  La  géographie  physique. 

162.  La  connaissance  des  cycles 
solaires  et  lunaires. 

163.  jjlc.  Science  des  constellations. 

164.  L’ art  de  prédire  diaprés  les  astres 
les  grand  événements  publics. 

165.  Connaissance  des  saisons  et  des 
fêtes  religieuses  de  l’année. 

166.  Connaissance  des  heures 
de  la  prière. 

ü  >  O  i 

167.  Connaissance  de  la  con¬ 
struction  des  astrolabes. 
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168.  jJlc.  Connaissance  de  l’usagée 
des  astrolabes. 

169.  jjlc.  Connaissance 

de  la  construction  du  quart  du  cercle  et  des 
cercles  parallèles  de  l’horizon. 

Si 

170.  byîcXJî  J,4.£i  jjlc.  Connaissance  de  l’usage 

du  quart  de  cercle. 

171.  ^c.  Connaissance  des  instruments 
chronométriques. 

Branches  de  l’arithmétique. 

172.  calcul  par  chiffres. 

173.  L’algèbre. 

174.  V'UuA-  La  règle  de  trois. 

175.  LjlA^^Stj  Jlc.  Succession  de  l’hé¬ 

ritage  par  cycle. 

176.  Le  compte  de 
r  argent. 

Si 

177.  (j^ajLâit  Connaissance  des  règles 

du  partage  légitime  des  héritages. 

178.  <.jLav.2>  Le  calcul  de  mémoire. 

179.  ^ksi,  La  dactylonomie  ou 

r  art  de  compter  par  les  doigts. 

180.  La  connaissance  de  la  con¬ 
struction  des  talismans  au  moyen  des  chiffres. 

%w 

181.  v>ÎJwc*2fî  Connaissance  de  la  vertu 

magique  des  chiffres. 

182.  iCjpL\*JI  jjfc.  Le  calcul  tactique. 
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Branches  de  la  musique. 

183.  Uc.  Connaissance  des  instru- 

•  ••  ♦  J 

ments  de  musique. 

184.  La  danse. 

185.  La  mimique,  ou  Part  d’exprimer 

toutes  sortes  de  choses  par  des  gestes,  par 
des  attitudes  et  sans  parler. 

«y 

V.  îkAUjiii  Les  sciences  philosophiques 

pratiques. 

186.  La  morale. 

187.  JjXll  ^s:.  Le  droit  de  famille. 

188.  iC*vLAAw.il  La  politique  (administration  de 

r  intérieur  ). 

189.  jjlc.  Connaissance  des  devoirs 

des  rois. 

190.  Connaissance  des  devoirs  des 
ministres. 

191.  Connaissance  de  l’administra- 
^  tion  de  la  ville. 

192.  Connaissance  de  la 
discipline  militaire. 

VL  Sciences  théoriques  positives  de 

la  théologie  et  de  la  jurisprudence. 

193.  A-Jlfi.  L’art  de  lire  le  Coran,  ou  la  cri¬ 
tique  du  Coran. 

194.  jjlc.  L’art  de  l’interprétation  du 
Coran. 
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195.  j*.]lc.  L’art  de  raconter  les  tra¬ 
ditions. 

196.  ».Jjô  jjlc.  L’art  de  bien  comprendre 
les  traditions. 

197.  ou  La  dogmatique. 

198.  iiflftJt  Connaissance  des  principes  du 

droit  religieux. 

199.  La  jurisprudence  (droit  canon). 


Branches  sur  l’art  de  lire  le  Coran,  ou  la  critique  du 

Coran. 

«M 

200.  j*.JLc.  La  connaissance  des  mots  du  Co¬ 
ran,  qui  n’ont  point  d’analogie. 

201.  Connaissance  de  la  pronon¬ 
ciation  des  lettres.  / 


202. 

203. 

204. 

205. 

206. 


Connaissance  de  la  pro¬ 
nonciation  des  mots. 

Connaissance  de  la  suspension  de 
la  voix  dans  de  certains  endroits  du  Coran. 

j^Jlc  Connaissance  pourquoi  les 

différents  passages  du  Coran  doivent  être  lu 
d’une  manière  et  non  d’une  autre. 

L’  orthographie  du  Coran. 

j^Jlc.  L’art  de  copier  le  Co¬ 
ran,  en  observant  strictement  les  règles  de 
la  calligraphie. 


Branches  de  la  science  des  traditions. 

207.  ^Jlc.  L’art  d’interpréter  la  tra¬ 

dition. 
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208.  ^UawÎ  j^JLc.  La  connais¬ 
sance  des  faits,  auxquels  les  différentes  tra¬ 
ditions  doivent  leur  origine. 

209.  Connaissance  des 

traditions  révoquées  et  de  celles  qui  les  ont 
abrogées. 

w  £ 

210.  ^^JÜÎ  i3|^ïî  Connaissance  d’interpré¬ 

ter  les  paroles  du  prophète  en  déclarant  les 
circonstances  et  le  temps  où  elles  sont 
parlées. 

211. 

subtilités  et  des  finesses  dans  les  expressions 
des  traditions,  ainsi  que  leur  explication. 

212.  oL*l  jvJLc.  Connaissance  des 

mots  obscurs  et  peu  connus  dans  les  tra¬ 
ditions. 

213.  Connaissance  de 

défendre  les  traditions  contre  les  attaques  des 
incrédules. 

214.  ^3.pL£>‘5^!  UÎAâJlj  jvJlc.  L’art  d’accorder  certaines 

traditions  contradictoires. 

215.  (Je.  L’histoire  des  per¬ 
sonnes  qui  ont  transmis  les  traditions. 

216.  Connaissance  des  traditions  du 
prophète  concernant  la  guérison  des  malades. 

Branches  de  l’art  d’interpréter  le  Coran. 

w  w 

217.  Connaissance  des  chapitres  et 

des  versets  du  Coran,  qui  ont  été  révélés  à 
la  Mecque  ou  à  Médine. 

c 


e. 


Connaissance  des 
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218.  Connaissance  des  cha¬ 

pitres  et  des  versets  révélés  à  la  maison,  au 
camp  ou  en  voyage. 

Connaissance  des  chapitres 

et  des  versets  révélés  pendant  le  jour  ou 
pendant  la  nuit. 

220.  Connaissance  des  cha¬ 
pitres  et  des  versets  révélés  en  été  ou  en 

hiver. 

221.  fjlc.  Connaissance  des  cha¬ 
pitres  et  des  versets  révélés  au  lit  ou  en 

songe. 

U*  £  Ml 

222.  Connaissance  des  cha¬ 
pitres  et  des  versets  révélés  sur  la  terre  ou 
dans  les  cieux. 

223.  Jjj  U  Jji  U  Connaissance  des 

premières  et  des  dernières  révélations  du 

Coran. 

224.  Connaissance  des  causes  et 
des  occasions,  auxquelles  les  différents  cha¬ 
pitres  du  Coran  ont  été  révélés. 

225.  '  Connais¬ 
sance  des  différents  passages  du  Coran,  révé¬ 
lés  par  le  moyen  de  la  bouche  des  compagnons 
du  prophète. 

w 

226.  Lx>  Connaissance  des  passages 

du  Coran  révélés  plusieurs  fois. 

Connaissance  de  tout  ce  qui  a  été  constituté 
avant  ou  après  la  révélation. 
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228.  L*4.:>  Li>^âx>  U  Connaissance  des 

passages  révélés  séparément  et  de  ceux ,  dont 
la  révélation  a  suivi  immédiatement. 

229.  ÎJ^â/o  Jji  Lo^  L*aA/i  Jji  Lo  Connaissance 

des  pasages  révélés  au  prophète  seul  ou  en 
présence  des  anges. 

230.  ^  ^ 

Connaissance  des  révélations  déjà  faites  aux 
autres  prophètes,  et  de  celles  qui  ont  été  ré¬ 
vélées  pour  la  première  fois  à  Mahomet, 

231.  Jljil  Connaissance  de  la  ma¬ 

nière  dont  les  révélations  ont  été  faites. 

232.  îj  Connaissance  des 

noms  du  Coran  et  des  ses  chapitres. 

233.  Connaissance  de  la  collec¬ 
tion  et  de  la  disposition  des  chapitres  du 
Coran. 

234.  Connais¬ 
sance  du  nombre  des  chapitres,  des  versets, 
des  mots  et  des  lettres  du  Coran. 

235.  Connaissance  des  personnes 
qui  ont  appris  par  coeur  le  Coran,  et  de  cel¬ 
les  qui  l’ont  récité. 

236.  »lX^3La.1  (4.Xc.  Connaissance  des 

différents  degrés  de  plus  ou  moins  de  su¬ 
blimité  en  égard  de  style  et  de  substance, 
d’après  lesquels  certains  passages  du  Coran 
doivent  être  lus  d’une  manière  ou  d’une 
autre. 

237.  Connaissance  des  passages 
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dont  la  lecture  a  été  reconnue  de  l’ac¬ 
cord  des  meilleures  autorités  et  de  ceux 
qui ,  quoique  en  contradiction  aux  lois  de 
la  langue  arabe,  ont  été  généralement  re¬ 
connus. 

238.  ^xA  Connais¬ 

sance  des  passages  liés  grammaticalement  et 
séparés  logiquement. 

239.  KJU'bJt  Connaissance  des  endroits 

du  Coran,  ou  la  voyelle  a  se  prononce 
comme  aî  et  d’autres,  où  il  faut  prononcer  la 
voyelle  a. 

240.  ^Jlc.  Connais¬ 
sance  de  l’insertion,  de  la  prononciation  di¬ 
stincte  ou  supprimée  et  de  l’inversion  des 
lettres  dans  certains  mots  du  Coran. 

241.  J.II  Connaissance  de  la  prononci¬ 

ation  longue  ou  brève  dans  certains  mots  du 
Coran. 

242.  Connaissance  de  la  pronon¬ 
ciation  légère  du  Hamza. 

243.  q'jÜM  Connaissance  de  con¬ 

server  et  de  porter  le  Coran. 

244.  Connaissance  des 

manières  et  des  attitudes,  qui  doivent  être  ob¬ 
servées  à  la  lecture  du  Cor^. 

245.  (j^LAÏ"îd  Connaissance  des  circon¬ 

stances,  où  il  est  permis  d’ insérer  dans  des 
écrits,  soit  en  prose,  soit  en  vers,  certains 
passages  du  Coran. 
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246.  1^*.  Connaissance  des  mots  obscurs 
et  peu  connus  du  Coran. 

247.  Kij  iS  Connais¬ 

sance  des  mots  du  Coran  qui  ne  sont  pas 
usités  dans  le  dialecte  de  Hidjas, 

248.  ^  Connais¬ 

sance  des  mots  étrangers  du  Coran. 

£ 

249.  Connaissance  des  mots  qui 

peuvent  être  expliqués  de  différentes  mani¬ 
ères  et  des  lieux  qui  sont  analoques  à 
chacune  de  ces  différentes  manières  d’expli¬ 
cation. 

250.  jiamâII  L.g,Ait  Con¬ 

naissance  de  la  signification  des  matériaux 
(c’est-à-dire  des  mots  qui  servent  à  l’expli¬ 
cation  des  expressions  du  Coran),  dont  l’inter¬ 
prète  a  besoin. 

251.  Connaissance  des  mots  et 

des  passages  du  Coran ,  dont  l’ interprétation 
grammaticale  est  certaine,  mais  dont 

la  réduction  historiale  est  incertaine 

et  d’ autres  dont  l’ interprétation  grammati¬ 
cale  est  incertaine. 

252.  Connaissance  des  trans¬ 
positions. 

253.  ^Lc  Connaissance  des  pas¬ 

sages  du  Coran  dont  le  sens  est  général,  et 
d’autres  dont  le  sens  est  spécial. 

jJLc.  Connaissance  des 


254. 
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passages  révoqués  du  Coran ,  et  de  ceux  qui 
les  ont  abrogés. 

255.  Connaissance  des  passages 

difficiles  du  Coran,  (c’  est-à-dire,  qui  ne  s’ac¬ 
cordent  qu’  avec  peine). 

256.  Connaissance  des 
ordonnances  illimitées  ou  limitées  du  Coran. 

257.  Connaissance  de  tout 

ce  qui  est  dit  dans  le  sens  propre  dans  le 
Coran  et  de  ce  qui  est  sousentendu. 

258.  Uc.  Connaissance  des  difFé- 

.  rentes  manières  dont  Dieu  adresse  la  parole 
dans  le  Coran,  soit  au  prophète,  soit  à  tou¬ 
tes  les  créatures. 

259.  JpUJi  K2aq>  Connaissance 

de  la  figure  rhétorique ,  d’ après  laquelle 
dans  le  Coran  les  mots  sont  employés  en 
sens  propre  ou  impropre. 

260.  Connaissance  des 
comparaisons  et  des  métaphores  du  Coran. 

261.  «.jL  oLUS'  Connaissance  des 

métonymies  et  des  allégories  du  Coran. 

262.  Connaissance  des  pas¬ 
sages  du  Coran  dont  le  sens  est  exprimé 
avec  peine  par  périphrases,  et  de  ceux  dont 
le  sens  est  court  et  net. 

263.  Connaissance  de  expres¬ 
sions  concises  et  prolixes  du  Coran. 

264.  Connaissance  de  ce  qui  est 
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dit  comme  certain  et  de  ce  qui  est  dit  comme 
incertain  et  en  forme  de  souhait. 

fi 

265.  Connaissance  des  ornements 
du  style  sublime  du  Coran. 

266.  (4.1^.  Connaissance  de  la  fin  des 
vers  et  des  périodes  du  Coran. 

267.  Connaissance  de  la  fin  des 
chapitres  du  Coran. 

268.  oLj3^  oLjwU.4  Connaissance  des 

rapports  des  chapitres  du  Coran. 

269.  oL^jL.ciJCit  oL'^'î  jJLc.  Connaissance  des  vers 

analogues. 

270.  Connaissance  de  la  per¬ 
fection  du  langage,  du  style  et  du  contenu 
du  Coran. 

271.  j4.Jlc.  Connaissance 
des  sciences  qui  sont  fondées  sur  le  , Coran. 

272.  j*.U.  Connaissance  des  serments, 
qui  se  trouvent  dans  le  Coran. 

273.  Ca  dialectique  du  Coran. 

274. 

Connaissance  des  noms  et  des  surnoms,  ainsi 
que  des  noms  honorifiques  et  ignominieux, 
qui  se  trouvent  dans  le  Coran, 

275.  Connaissance  des  expressi¬ 
ons  obscures  du  Coran. 

c- 

276.  JoIa^s  jâhiiï.  Connaissance  des  préféren¬ 
ces  du  Coran. 
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277.  fjlc.  Connaissance  de  ce 

qui  est  excellent  dans  le  Coran,  et  de  ce 
qui  est  le  plus  préférable. 

278.  ob^R/o  f*.U.  Connaissance  des  lois  fon¬ 
damentales  de  la  théologie,  qui  se  trouvent 
dans  le  Coran. 

279.  Connaissance  des  vertus 
particulières  et  magiques  du  Coran. 

280.  ikXÀxS'  Connaissance 

des  règles  qu’  il  faut  observer  dans  l’ écriture 
du  Coran. 

s- 

281.  Connais¬ 
sance  de  r  explication  grammaticale  et  dis¬ 
position  historiale  du  Coran  et  la  preuve 
de  sa  dignité. 

282.  Connaissance  des  con¬ 
ditions  nécessaires  pour  être  interprète  du 
Coran  et  des  convenances  qu’il  faut  observer 
en  r  expliquant. 

283.  Connaissance  des  singula¬ 
rités  des  interprétations  du  Coran,  mais  aux¬ 
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«RAPHiaUE. 


Alphabelum  arabicum  cum  isagoge  scribendi  legendique  arabice, 
auctore  M.  Jacoho  Christmanno ,  Joannisbergeiisi.  NeapoH 
Nemetum  (Neusladt  an  der  Hardi)  1582.  4°. 

Alpbabetiim  arabicum  cum  licentia  superiorum.  Romae,  in 
lypogr.  Medicea.  1592.  4®. 

Specimen  cbaraclerum  arabicorum  officinae  Plantinianae  Fran- 
cisci  Rapbelengii.  Lugduni  Batavor.  1595.  4^. 

Tria  Specimina  cbaraclerum  Arabicorum  Pelri  Kinslensü  Vra- 
tislaviensis,  Pbilosopbiae  etMedicinae  Doctoris,  oralio  dominica, 
Ps.  LI.  et  Corani  Sura  I.  Cum  privilégie.  Breslae,  lypis 
arabicis  et  sumtibus  aucloris.  1608.  fol. 

Âlpbabelum  arabicum.  Romae,  ex  typograpbia  congregalionis 
de  propaganda  fide.  1631.  fol. 

Alpbabelum  arabicum.  Romae.  Typis  congregalionis  de  propag. 
fide.  1715.  8°. 

Alpbabelum  persicum  cum  Psalmo  primo  ,  oralio  dominica 
elc.  Romae,  ex  typograpbia  congregalionis  de  propag.  fid. 
1738.  80. 

Alpbabelum  persicum  cum  oratione  dominicali  et  salutalione 
angelica.  Romae,  ex  lypogr.  congr.  de  prop.  fide.  1783.  8o. 

Alphabet  et  syllabaire  par  Abdallasis  Burachoff.  Kasan 

1802.  40. 

Alphabet  arabe  accompagné  d’ Exemples  d’écriture  par  El- 
lions  Bochtor  et  lithographié  par  Mr.  Demanne  j"®.  Paris 

1820.  40. 

Carallere  Arabici ,  Persiani ,  Turci ,  Ebraici  etc.  intagliati  di 
Giamhatisla  Bodoni.  Parma  4^. 

Türkische  Vorschrifften  nebst  zwôlferlei  Schrilftgattungen  der 
Türken  von  Ariin  Hindoglu.  Wien  1838.  4^. 
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13  Principles  of  Persian  calligraphie,  illustrated  by  lithographie 

plates  of  the  nasth-ta’lic  character  by  Mr.  James  Ballan- 
tyne,  London  1839.  4°. 

14  Engraved  specimens  of  Persian  writing,  shewing  the  combi¬ 

nation  of  the  letters.  London  .... 

15  Palâographische  Beitrage  ans  den  herzoglichen  Sammlungen  in  i 

Gotha  von  Dr.  J.  H.  Mdller,  Orientalische  Palâographie. 
1.  Hft.  Eisleben  1844.  fol.  (1.  cahier  de  X  pages  et  14 
tables  lithographiées). 


II.  LEXICOGRAPHIE. 


A.  DICTIONNAIRES  DE  LA  LANGUE  ARABE. 


a)  Auteurs  orientaux, 

16  Ki!  vUr  ou 

2  volumes  in-folio,  imprimé  à  Constantinople  ed.  1.  1728, 
ed.  2.  1758,  ed.  3.  1802. 

C’  est  le  célèbre  dictionnaire  de  Djeuheri,  arrangé  et  traduit 
en  turc  par  Mohammed  ben  Mustafa  Vanquouli  (natif  de 
Van  en  Arménie.}. 

17  Abu  Nasri  Ismaelis  Ebn  Hammad  Al  Gievharn  Farabiensis 

purioris  sermonis  arabici  Thésaurus,  vulgo  dictus  Liber  Sehah, 
sive  lexicon  arabicum.  Parlicula  I.  e  codicibus  manuscriptis 
summa  fide  edidit  ac  versione  lalina  instruxit  Everhardus 
Scheidius.  Herderovici  Gelrorum.  typis  arabicis  éditons. 

I  volume  de  179  pages  in  4®. 

Il  n’ existe  de  cette  édition,  commencée  en  1744,  que  le 
premier  cahier,  publié  1776. 

18  Q-*  Soorah.  A  Dictionary  of  Arabie  words, 

explained  in  persian,  by  Abool  Fuzl  Moohummud  bîn  Omar 
bin  Khalid  commonly  called  Jumal ,  being  a  translation  of 
a  very  celebrated  Arabie  dictionary  intitled  the  Sihah. 
Revised  and  corrected  according  to  the  authority  of  the 
Qamoos,  the  Shums  ool  ooloom,  the  Deewan  ool  udub, 
and  other  lexicons  of  equal  celebrity,  by  Muoluvees  Durvesh 
ülee,  Jan  Ulee,  Meer  Ghoolam  Husun  and  Übdoor-Ruheem, 
under  the  patronage  of  the  right  honorable  the  governour 
general  in  council,  at  the  recommandation  of  the  concil 
of  the  college  of  Fort  William.  Vol.  I.  Calcutta  1812. 
vol.  II.  Calcutta  1814.  in -fol.  2®  édition.  Calcutta  1832. 

II  volumes  in  -  folio. 

O. 

19  iCilR  1  vol.  in-folio.  Constantinop.  1211 

(1795). 

Le  dictionnaire  arabe  -  persan- turc  de  Mohammed  Essaad 
Eifendi. 


6  IL  LEXICOGRAPHIE. 

20  The  Qamoos  or  lhe  océan.  An  arable 

dictionary  by  Majdooddeen  Moohummud  oohnoo  Jacooh 
Feeroozabadee ,  collated  with  many  manuscriptes  copies  of 
tbe  work  and  corrected  for  the  press  by  Shyk  Âhmed-ohnoo 
Moohummud  ool-Yumenee  2  vols,  in  4°.  Calcutta  1817. 

21  ,3  Constantinop. 

3  volumes  in-folio  vol.  I.  1230  (1814),  vol.  II.  1232 
(1815),  vol.  III.  1234  (1817). 

Le  Camous  expliqué  en  turc  par  Âcim  Effmdi. 

3  vols,  in-folio.  Boulak  1250  (1835). 

La  même  traduction  turque  du  Camous  que  celle  publiée 
a  Constantinople. 

23  oLâU!  Moontukhub  ‘  ool  -  Loghaut ,  or  dictionary  of 

ârabic  words ,  with  persian  translation  by  Allah  Daûd. 
Calcutta  1808.  1  vol.  4°. 

24  oLâUI  Moontukhub  ool  Loghât,  in  Persian,  by 

Moolawie  Moohummud  Ali,  Calcutta  1836.  1  vol.  4°. 

25  oIâÜI  Moontujub  •  ol  -  Loghat ,  an  Arabie  and  Per¬ 

sian  Lexicon,  originally  compiled  by  Abdoor  Rushed  bin 
Abd  ul  Ghufoor  al  Hosuenee,  under  the  title  of  Moontu¬ 
khub  -  ool  •  Loghat ,  and  now  corrected,  revised  and  alpha- 
betically  arranged,  with  the  assistance  of  learned  natives 
under  bis  superintendence  by  J.  H.  Taylor.  Calcutta 
1816.  1  vol.  40. 


26  ^^.£i  ÿCijJLj  oLâUÎ 

jA  c)^ 

’  ’  *  ** 

v«.âaJLj  jô  3 

î\.‘1  i!ÔL3- 


^N^  s,Xm  s.JijLb^  Lê^”**^**  —  Shums  •  ool  -  Looghat, 
or  a  Dictionary  of  tbe  persian  and  arabic  languages  tbe 
interprétation  being  in  Persian  j  compiled  by  learned  natives 
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under  tlie  inspection  of  Joseph  Barello.  Calcutta  1806. 
2  vols.  4°.  2®  édition.  Calcutta  1823.  2  vols.  8®. 

ou  oljtj,  Constaniinop.  1242 

^(1827). 

Le  grand  dictionnaire  Arabe  -  turc  de  Moslîh  ed  -  din  Mu- 
stafa  hen  ScTicms  -  ed  -  dm  de  KaralnssciT ,  surnommé  et 
Akhteri. 

....  Calcutta  1829. 

*)Jî  K/eJs.ft/0  ^.^LXS" 

j4.c  Samachscharii  Lexicon  Ara- 

bicum  persicum  ex  codicibus  manuscriptis  Lipsiensibits  Oxo- 
niensibus  Vindobonensi  et  Berolinensi  edidit  alque  indices 
arabicum  et  persicum  adjecit  Joannes  Godofredus  Wetzstein 
phil.  Dr.  bon.  art.  mag.  soc.  hist.  theol.  et  Arab.  Lipsiensis 
sodalis.  Part.  I.  Lipsiae  1844.  4®.  Part,  II.  1845.  4®. 


VOCABULAIRES  EN  VERS. 

Constantinop.  1213  (1798).  1  volume  de 

88  pages.  8®. 

le  même:  Constantinop.  1230.  1  vol.  de  123  pagés  8®. 

imprimé  à  Uimprimérie  de  P  école  militaire, 
le  même:  Constantinop.  1252.  4°. 
le  même:  Boulah  1245  (1830).  1  vol.  8°. 
le  même:  Boulah  1254  (1839).  1  vol.  8®. 

Constantinop.  1215  (1800).  1  vol, 

de  503  pages.  4®. 

Boulah  1246  (1831).  1  vol.  8®. 

le  même:  Constantinop.  1251  (1837).  1  vol.  4®. 
le  même:  Boulah  1254  (1839).  1  vol.  8®. 

Petit  vocabulaire  arabe  turc,  extrait  du  Tolifeï  vehehi. 

..Laao  Constantinop.  1217  (1802).  1  vol.  4®. 

O  ••• 

vocabulaire  arabe  -  persan  -  turc. 

le  même:  Constantinop.  1249  (1834).  1  vol.  4®. 
le  même:  Constaniinop.  1251  (1837).  1  vol.  4®. 
le  même:  Boulah  1249  (1834).  1  vol.  8®. 
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43  Nissah  oo  ssibyan,  or  Arabie  poëlical  vocabu- 

lary  by  Moohummud  Badr  -  ood  -  deen  uhnusr.  Calcutta 
1819.  80. 

44  Constantinop.  1250  (1834).  1  vol.  8®.  de 
Î12  pages. 

Petit  vocabulaire  arabe  -  persan  -  turc  ,  en  vers,  par  Khodja 
Âini  d' Aintah. 

45  Boulak  1253.  1  vol.  8°. 

Petit  vocabulaire  arabe  -  turc. 


b)  Auteurs  Européens, 

46  Arte  para  iegeramente  saber  la  lingua  araviga.  Vocabulista 

aravigo  in  letra  castellana.  Granada  1505.  4®. 

47  Francisci  Raphelengii  Lexicon  Arabiciim.  Leidae,  ex  officina 

aiitoris.  1613.  40, 

48  Thésaurus  linguae  arabicae  quem  Àntonius  Giggeim  Medio- 

lanensis,  S.  Theol.  et  Gollegii  Ambrosiani  Doctor  ex  monu- 
mentis  Arabum  manuscriptis,  et  impressis  bibliothecae  Am- 
brosiauae  eruit,  concinnavit ,  latini  juris  fecit,  ac  in  IV  vo- 
lumina  distribiiit.  Auspiciis,  et  liberalitate  aeternae  mémo- 
riae  Frederici  Borromaei,  Cardinalis  et  Archiepiscopi  MedioL 
ejusdem  bibliothecae,  et  Collegii  Ambrosiani  institutoris.  Me- 
diolanif  ex  Ambrosiani  collegii  typographia.  1632.  IV  vols, 
in-folio. 

49  Dictionarium  latino  arabicum  Davidis  regis  quo  singulae  ab  eo 

iisurpatae  dictiones  ita  enunciantur,  ut  concordantiam  psal- 
raorum  constituant,  et  grammaticaju  ac  dictionaria  latino-ara¬ 
bica  suppléant:  labore  et  diligentia  J,  B,  Duval,  regii 
linguarum  orientalium  interpretis.  Parisiis.  excud.  Ant. 
Vitray.  1634.  1  vol.  4°. 

50  Jacohi  Golii  Lexicon  arabîco  -  latinum ,  contextum  ex  proba- 

tioribus  orienlis  lexicographis,  accedit  index  copiosissimus, 
qui  lexici  latino  -  arabici  vicem  explere  possit.  Lugduni 
Batavor.  typis  Elseviriorum.  prostant  Âmstelodami  apud 
Joannem  Janssonium.  1653.  fol. 

Il  y  a  d’ autres  exemplaires  qui  ont  sur  le  titre  :  —  Bo- 
terodami,  apud  Arnoldmn  Laers, 
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51  iCiU!  j*L4.j  <3^^^  Consilium  de 
supplemenlo  lexici  arabico  -  latini  Goliani,  cum  specimine 
spicilegiij  propositum  a  Joanne  Hagero.  Phil.  et  aa.  11. 
mag,  Vüembergae  1719.  4°. 

52  Jacohi  Scheidii  Glossarium  arabico  •  latinum  manuale  maximam 

partem  e  Lexico  Goliano  excerptura.  Lugdun.  Batav.  1769.  4o. 
2®  édition.  1787.  4^ 

53  Lexicon  linguae  arabicae  in  Coranum,  Haririum  et  vitam  Ti- 

muri,  auctore  Johanne  Willmet.  Roterodami.  1784.  4°. 

54  Diccionario  Espanol  Latino  -  Arabigo  en  que  siguiendo  el  dic- 

cionario  abreviado  de  la  Academia  se  ponen  las  correspon- 
dencias  latinas  y  arabes,  para  facilitar  el  estudio  'de  la 
lengua  aràbiga  â  los  inisioiieros,  y  à  los  que  viajaren  6 
contratan  en  Africa  y  Levante.  Gompuesto  por  el  P.  Fr. 
Francisco  Canes  religioso  Francisco  -  descalzo  de  la  pro- 
vincia  de  S.  Juan  Bautista,  su  Ex-definidor,  misionero  y 
lector  que  fue  de  Arabe  en  el  colegio  de  Damasco,  indi- 
viduo  de  la  academia  de  la  Historia.  Dedicado  al  Rey  nu- 
estro  Senor.  Tomo  primero  A  —  D.  Madrid  1787.  en 
la  imprenta  de  Don  Antonio  Sancha.  Tom.  II.  E  —  0. 
Tom.  III.  P  —  Z.  3  vols,  in-fol. 

55  Vestigios  da  lingua  Arabica  em  Portugal ,  ou  Lexicon  etymo- 

logico  das  palavras,  e  nomes  Portuguezes,  que  tem  origem 
Arabiga,  composto  por  ordem  da  Academia  real  das  Scien- 
cias  de  Lisboa,  por  PV.  Joao  de  Sousa,  Correspon(iente  de 
Numéro  da  mesma  Sociedade,  e  interprète  de  S.  Magestade 
para  a  lingua  Arabica.  Lisboa  na  officina  da  Academia 
real  das  Sciencias.  1789.  4®. 

56  Dictionnaire  abrégé  Français -Arabe,  à  l’usage  de  ceux  qui 

se  destinent  au  commerce  du  Levant  :  par  J.  ./.  Ruphy. 
à  Paris,  de  l’imprimerie  de  la  république.  An  X.  (1802)  4°. 

57  Vocabulaire  français -arabe,  contenant  les  mots  principaux  et 

d’un  usage  plus  journalier,  au  Kaire,  de  l’imprimerie  na¬ 
tionale,  an  VII.  de  la  république  française.  8°. 

58  J.  Nobles,  arabic  vocabulary  and  Index  for  Richardsons 

Arabie  grammar.  Edinbourgh  1820.  4°. 

59  Dictionnaire  français  arabe  d*  E  liions  Bochlor  Égyptien  .  .  . 

Revu  et  augmenté  par  Caussin  de  Percerai,  Paris  1828. 
et  29.  2  vols.  4^. 

60  Vocabulaire  français  -  arabe  du  dialecte  vulgaire  d’Alger,  de 
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Tunis  et  de  Marok,  à  T  usage  des  militaires  français,  suivi 
de  dialogues  et  de  locutions  les  plus  nécessaires.  Paris 
1830.  160. 

61  Georgii  Wilhelmi  Freylagii  Lexicon  -  Arabico  Latinum  prae- 

sertim  ex  Djeuharii  Firuzahadiique  et  aliorum  Arabum  ope- 
ribus  adhibitis  Golii  quoque  et  aliorum  libris  confectum 
Accedit  index  vocum  lalinarum  locupletissimus.  Halis  Sa- 
xonum  apud  C.  A.  Schwetschke  et  filium.  4  vols.  4®.  vol.  I. 
1830.  vol.  II.  1833.  vol.  III.  1835.  vol.  IV.  1837. 

62  Georgii  Wilhelmi  Freylagii  Lexicon  arabico -latinum  ex  majori 

excerptum.  Halis  1837.  4®. 

63  Vocabulaire  Français -Arabe  des  dialects  vulgaires  Africains, 

d’Alger,  de  Tunis,  de  Marok  et  d’Égypte,  par  J.  J.  Marcel 
chevalier  de  l’ordre  royal  de  la  légion  d’ honneur,  ancien 
directeur  général  de  l’imprimerie  nationale  en  Egypte  et 
de  l’imprimerie  impériale  a  Paris,  ancien  professeur  sup¬ 
pléant  des  langues  orientales  au  collège  royal  de  France, 
membre  de  la  commission  des  sciences  et  arts  d’ Egypte, 
du  conseil  de  la  soc.  asiat.  de  Paris ,  de  celle  de  Calcutta, 
de  l’academie  roy.  de  Caen,  de  la  soc.  statistique  etc. 
Paris  1837.  8°. 

64  Dizionario  italiano  e  arabo,  che  contiene  in  succincte  tutti  i 

vocaboli  che  sono  più  in  usa  et  più  necessari  per  im- 
parar  a  parlare  le  du  lingue  correttamente.  Boulak  1288 
(1822).  1  vol.  40. 

Ce  dictionnaire  est  divisé  en  deux  parties.  La  première 
renferme  tous  les  mots  vulgaires  disposés  par  ordre  alpha¬ 
bétique.  Dans  la  seconde,  se  trouve  une  partie  de  ces 
mêmes  mots,  classés  suivant  les  objets  auxquels  ils  se  rap¬ 
portent.  (Blanchi). 

65  Guide  Français- Arabe  vulgaire  des  voyageurs  et  des  Francs 

en  Syrie  et  en  Egypte,  avec  charte  physique  et  géographique 
de  la  Syrie  et  Plan  géométrique  de  Jérusalem  ancien  et 
moderne  comme  supplément  aux  voyageurs  en  orient  par  J, 
Berggren,  pasteur  G.  D.  aumônier  de  la  légation  de  Suède 
et  de  Norvège  à  Constantinople,  membre  étranger  de  la  soc. 
asiat.  de  Londres  et  de  Paris.  F-psal  1844.  4®. 
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DICTIONNAIRES  DE  LA  LANGUE  PERSANE. 

a)  Auteurs  orientauæ. 

Conslantinop.  1155.  2  vols,  in-folio, 
v-i ^  ^\.*S 

oL*J  ji 

wXs^Li^ 

ÿ<£jSlXA^  HkS^  fXXC*/i 

oL>^l2Aoî^ 

s- 

ik^M^Î  ^^jà***  nLLû^ 

oLUf^  oUJ  ji  c:aav1  ^♦AlSAvO  »S  »,M  IkXA  \XÀq> 

oL*J  jl  oLa:^Jl/o  is.j  if.i' 

c\j J**-*  1^X5"  jl  ^LXM^^  oLjU^'^ 

oLstJJI  oL*]J^  ^  ^1l\/C^  ^^aÂil 

^  ‘.fi 

»,^  iAjiA:>  ».:^aLxi 

oLii  ji  J.4.X.Aw« 

lX.4.1^/5  j\  tS 

^LXa^  ^SiA^ViAaj  Ifti  )$l\aaiV^ 

£ 

^aJLx:  ^Laaw^cXa^ 

j^ÂÂÂ/O  j^a^a  j:^Xij\.J^  ^Mij\.b^ 

i^A^La  ^^Laaw^Aa^ 

^v^Lï  J*^â  ,.Llaj 

^^ô\j\j^j^b  1*1^01  ^mXÀA^  ^_^t^AAv  ^AR.iv  lK4,^ 
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cX^C  (J.C. 

qU^S  8lX^  vjUIÎ  J.x/0  ujLLiam».xi  *— *1^^ 

s\À^  j'^L^ww  Naawjj  ^v^L-giJ  t3^Â£>  (J^aXâams^ 

« 

^aAK  8JAj^v3  j^Lc  bAjLs  a.aa.^>  ^clAiaj 

OiALl^  îl^l^r*  \Âaw  ^(3  j3Lami^v.XÂ^  4ÜL> 

kXa\  jÔ  u^JLftj  UU  ii.Xm,  Boorhani  Qaliu  a  Dictionary 

of  the  persian  langiiage  explained  in  persian;  alphabeti- 
cally  arranged  according  to  the  System  of  european  lexicons  : 
comprising  the  whole  of  the  words,  phrases  and  metaphors 
in  the  Furhungee  Juhangeree ,  the  Mujmu  ool  Foors  of 
Suroonne,  the  Soormue  Sooluemanee ,  and  the  Suhah  ool 

>  5  î 

üdwiya,  together  with  many  words  and  the  Phulvee,  Duree, 
Zhend  o  Phazhend,  Greek,  Syriac,  Arahic,  Turkish  and 
other  languages ,  with  a  short  grammar  prefixed  by  Moo- 
hummud  Hoosueen  ïbni  Khulaf  oot  Tubruzee ,  poeticaly 
styled  Boorhan,  to  which  is  added  an  Appendix  :  consisling 
of  the  Moohuquat  of  the  Boorhani  Qatiu,  the  Khatimu  or 
Appendix  to  the  Furhungee  Juhanguree,  together  with  a 
collection  of  words,  phrases,  metaphors  and  proper  names, 
extracted  from  the  Buhari  Ujum  and  various  other  Authori- 
ties.  The  whole  arranged,  carefully  corrected,  revised  and 
the  Text  occasionally  illustrated  with  persian  notes  by  Tho¬ 
mas  Roebuck  captain  in  the  Madras  native  Infantry;  Exa¬ 
miner  in  the  Hindoostani  etc.  Calcutta  1818.  1  vol. 

de  1090  pages  in-folio. 

68  ifs4.z>j3,  Constantin,  1214  (1799).  1  vol.  in-folio. 

Le  même  dictionnaire  persan  d’Ibn  Khaief,  arrangé  et 
traduit  en  turc  par  Ahmed  Emîn  etfendi. 

69  le  même  :  Imprimé  à 

Boulak  1251  (1836).  1  vol.  in-folio. 

70  pjpi  Haft  Kulzum.  The  seven  seas.  A  dictionary 

and  grammar  of  the  persian  language,  by  his  Majesty 

^  sLâv  ^X/O 

the  King  of  Onde  in  seven  parts.  Lucknow  1822.  fol. 
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7,1  puifi-  ufjmiü  puin  I|iifpij.ji  <JinjI^uil^u/lJ 

uijpni.pï^'üfi^--  fl  jurlppufj  Constantin, 

1  vol.  Fol. 

Dictionnaire  persan-arménien,  par  Jacob  Douzean.  Au  com¬ 
mencement  page  1  — 14  se  trouve  une  petite  grammaire 
persane  en  arménien. 

b)  Auteurs  Européens, 

72  Gazopliylacium  linguae  Persarum  triplici  linguarum  clavi,  Ita- 

licae,  Latinae,  Gallicae,  nec  non  specialibus  praeceptis  ejus- 
dem  linguae  reseralum.  Authore  Angelo  a  Sto.  Josepho. 
Àmstelodami  1684.  fol. 

73  A  Vocabulary,  Persian,  Arabie  and  English  ;  containing  such 

words  as  bave  been  adopted  the  tvŸo  former  of  those  lan- 
guages  and  incorporaled  into  the  Hindui,  etc.  By  William 
Kirkpatrich,  London  1785.  4®. 

74  A  Dictionary,  Persian  Arabie  and  English  by  John  Richardson. 

Oxford  1717.  2  vols.  fol. 

75  —  A  new  édition,  with  nuinerous  Additions  and  Iraprove* 

ments,  by  Charles  Wilkins.  London  1806 — 1810,  2  vols.  4<^. 

76  Dictionary,  Persian,  Arabie  and  Englisch,  by  J.  Richardson, 

Revised  and  considerably  enlarged  by  Sir  Charles  Wilkins 
and  F.  Johnson  Esq.  London  1829.  4°. 

77  A  Vocabulary  Persian -Arabie  and  English;  abridged  from  the 

quarto  édition  of  Richardsons  Dictionary,  and  edited  by 
Charles  Wilkins^  by  David  Hopkins,  London  1810.  8*^. 

78  A  Vocabulary  English  and  Persian.^  For  tbe  college  at  Fort 

William  in  Bengal.  Calcutta  1800.  4^. 

79  Dictionary  of  the  Persian  and  Arabie  Languages,  by  Jos.  Ra- 

retto,  jun.  Esq.  Calcutta  1804.  2  vols.  8°. 

80  Mookhtuzur  loghut  faressee,  or  a  vo¬ 
cabulary  of  the  persian  language  in  two  parts.  Persian 
and  English  and  English  and  Persian.  by  S.  Rousseau, 
London  1802.  8°. 

81  k  Dictionary  persian  english,  compiled  chiefly  from  the  Bor 

hani  Qatiu  and  Moontajab  ool  Loghat,  and  carefully  com- 
pared  with  the  best  dictionaries  of  that  language  by  Ramd- 
han  sen  :  Calcutta  1829.  8°.  2®  édit.  1831.  8®. 
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C.  DICTIONNAIRES  DE  LA  LANGUE  TURQUE. 

a)  Auteurs  orientaux. 

•s. 

82  ^ oLiL  Loghat  ‘i  ■  Turki.  A  dictionary  of  lhe  Turkisli 

language,  explained  in  Persian.  Calcutta  .  .  .  8®. 

83  Boulak  1255  (1840).  1  vol. 

Dictionnaire  turk,  persan ,  arabe  par  Heirat  Effendi. 

b)  Auteurs  Européens. 

84  Diclionnario  délia  lingua  Italiana  Turchesca,  raccolto  da  Gio- 

vanni  Molino,  Interprète.  Con  l’indice  delle  vocabiili  Tur- 
cheschi,  e  brevi  rudimenti  di  detta  lingua.  Borna  1641.  8°. 

85  Thésaurus  linguarum  orientalium,  Turcicae,  Arabicae,  Persicae, 

continens  nimirum  lexicon  Turcico  -  Arabico  Persicum  et 
Grammaticam  Turcicam,  cum  adjectis  ad  singula  ejus  capita 
praeceptis  grammaticis  Arabicae  et  persicae  linguae.  Opéra, 
iypis  et  sumptibus  Francisci  a  Mesgnien  Meninski.  Viennae 
Austriae  1660.  3  vols.  fol. 

86  Gomplementum  Thesauri  linguarum  orientalium ,  seu  onomasti- 

cum  Latino -.Turcico  -  Arabico  Persicum.  Authore  Franc,  a' 
Mesg.  Meninski.  Viennae  Austriae  1687.  fol. 

87  Francisci  a  Mesgnien  Meninski,  Lexcicon  Arabico -Persico- 

Turcicum, . secundis  curis  recognitum  et  auctum.  Viennae 

Austriae  1780.  4  vols,  in-folio. 

88  J  Vocabulario  Italiano  Turchesco,  compilato  dal 

M.  R.  P,  F.  Bernardo  da  Parigi ,  tradotto  dal  Francese 
nell  Italiano  con  la  fatica  dal  R.  P.  Pietro  d’ Ahhavilla, 
Roma  1665.  3  vols.  4°. 

89  Vocabulario  Toscano  e  Turchesco,  arrichito  di  moite  voci 

Arabe,  Persiane,  Tartare  e  Greclie,  necessarie  alla  perfetta 
cognizione  délia  stessa  lingua  Turchesca.  Con  la  giunta  di 
alcuni  rudimenti  grammatieali  utili  per  impossessarli  del 
vero  Idioma  Turchesco.  Composta  da  Antonio  Mascis  Na- 
poletano.  Firenze  1677.  8®. 
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90 


ti 

il 


, 

I  92 

t 


î  93 

!  94 

i 

i 

!  95 


Compendiosum  Lexicon  Latino-Turcico-Germanicum ,  cum  prae- 
fatione  de  lingua  et  litleratura  Turcarum.  Accessit  triplex 
index  ac  gramraatica  Turcica.  Opéra  et  studio  J  oh.  Chrisli- 
ani  Clodii.  Lipsiae  1730.  2  vols.  8°. 

ByKBapfc  manrapcKaro  h  apaôcxaro  nncBMa  cL 
npnAO^eHÏeML  caobL  co  SHaxaMii,  noKasMBaaioijyiiMH 

Iixl)  BâirOBOpT)  COUHHeHHMH  BÏ)  mOÔOALCKOML  TAaB- 
homL  Hapo^HOMl)  yuiiAiiigi  Byxap50MB  Hiiiml) 
Bokoh)  ÀTTrHOMenreBKiM'B  po^î»  pyKOBO^cmBaMB 
nrainapcKaro  üssiKa  yqiimeAH,  coÔopHoro  CBHiijeHH- 
uixa  IocH$a  FHranoBa.  b1)  caHxrrrnenrepGypri 
1802.  4o. 

CAOBapl)  poccïHcxo  -  mamapcxïM  co6paHHHiH  6h  mo- 
ôoa'Lcxomb  taoehomB  Hapo^HOMl)  yunAnii|i  yuiinre- 
agmB  maMapcxaro  .aasixa  eHHiixoML  I  o  c  ii  $  a  mB 
FHraHOEMMB  h  MyAAaMii  lOpnTOBïxiiMii  Cbii^è- 
irreALcmBOBnHHBiH.  îleuaivroHO  no  BMCouaHiueMy  no- 
seAinio.  bB  CaHxnrnerrrepGyprÈ  npii  hmh  :  axa^  ; 
nayxB.  1804.  4^. 

Dizionario  Jtal.  -  Arm. -Turco.  Venelia.  1804.  4°. 

//■r]f.ifjTpiov  .AXe^avôçiêov  Xe^ixov  nçox^içov  ttjç  yçaixi- 
Kfjç  xat  Tovçxixi^ç  ôiaXtxTOV  f  xat  Xe^ixov  tovçxixoyçai- 
xixov.  ev  Bitvvrj  1812.  4° 

Dizionario  Ital.  -  Arm.  -  Turco  portatile.  Venelia.  1829.  8'^. 


!  96  Dictionnaire  abrégé  français  turc,  par  A.  Hindoglu.  Vienne 

1830.  80. 


}  97  À.  Ciadyrgy.  Dizionario  turco,  arabo  e  persico,  vidolto  sul 

lessico  de  Meninsky.  Milano  1832.  8®. 

]  98  A.  Ciadyrgy.  Dizionario  italiano  e  turco  che  forma  il  se¬ 

cundo  volume  del  dizionario  turco  arabo  persiano  ed  ita¬ 
liano.  Milano  1834.  8^. 

(  99  oLil  Dictionnaire  abrégé  turc  français,  par  A.  Hin¬ 

doglu.  Vienne  1838.  8^. 

t  100  Dictionnaire  Français  -  Turc  à  l’usage  des  agents  diplomatiques 
et  consulaires,  des  commerçants,  des  navigateurs  et  autres 
voyageurs  dans  le  levant  ;  par  T.  X,  Bianchi  chevalier 
de  la  légion  d’honneur  etc.  etc.  etc.  Paris  1835.  2  vols. 
80.  ed.  2  vol.  Ir.  1843. 
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101  Dictionnaire  Turc- 
Français  à  l’usage  des  agents  diplomatiques  et  consulaires, 
etc.  etc.  par  J.  D.  Kieffer  et  T.  X.  Bianchi  chevalier 
de  la  lég.  d’honneur,  etc.  etc.  Paris  1835.  2  vols.  8°. 

102  Dictionnaire  Français  -  Arménien  ^  Turc ,  par  Pascal  Àucher. 
Venise  1840.  8°. 

103  Dictionnaire  français  arahe-persan  et  turc,  enrichi  d’ exemples 

en  langue  turque  avec  des  variantes,  et  de  beaucoup  de 
mots  d’art  et  de  sciences,  par  le  Prince  Alexandre  Han- 
djeri,  à  Moscow  1840  —  43.  2  vols.  4°. 


D.  MANUELS  DE  CONVERSATION, 
a)  CoTwersation  arabe. 

104  Colîoquia  arabica  idiomatis  vulgaris  sub  ductu  h.  Sal.  Negri 

Damasceni  olim  composuit  jamque  in  usum  scholae  suae 
vulgavit  Jo.  Henr.  Callenlerg  philos,  prof,  publions.  Halae 
1729.  80. 

105  Colîoquia  arabica  idiomatis  vulgaris  Particula  II.  Halae  in  ty- 

pographia  institut!  judaici  1740.  8o. 

106  Colîoquia  arabica  idiomatis  vulgaris  Particula  III.  Halae 

1740.  80. 

107  Guide  de  la  conversation  arabe  ou  vocabulaire  Français-arabe, 

contenant  les  termes  usuels,  classés  par  ordre  de  matières  et 
marqués  des  signes  voyelles,  par  Jean  Humbert,  Professeur 
de  langue  arabe  à  l’ académie  de  Genève  et  correspondent  de 
l’ Institut  de  France,  assoc.  étrang.  d.  1.  soc.  as  d.  I.  grande 
Bretagne  et  d’ Irlande ,  assoc.  corresp.  d.  la  soc.  as.  de 
Paris  et  des  acad.  roy.  de  Turin,  Besançon,  Nancy  etc.  i 
Paris  et  Genève  1838.  8°.  t 

108  Vocabulaire  oriental  français,  italien,  arabe,  turc  et  grec,  pour 

la  seule  prononciation ,  par  L.  Victor  Lelellier.  Paris 
1838.  80.  j 

1 

109  The  eastern  Travellers  Remem-  j 
brencer;  containing  dialogues,  familiar  phrases  etc.  in  tbe  j 
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arable  and  roman  cliaracters,  for  the  use  of  travellers  by 
tbe  overland  route ,  by  Àssaad  Yacooh  Kayal.  London 
1845.  12°. 


b)  Co?iversation  persane. 

110  Dialogues  persans  et  français,  composées  par  Mirza  de  Chiraz. 
London  .  .  .  4®. 

Les  mêmes  dialogues  sans  la  traduction  française,  Lon¬ 
don  ...  .4®. 

b)  Com^ersation  turque. 

i  111  Jac.  Nagy  dé  Harsay,  colloquia  familiaria  Turcico  -  Latina, 
séu  status  Turcicus  loquens.  Subnexum  est  testamentum 
séu  foedus  Mahumetis  cum  Christianis  initum.  Colon. 
Brandeh.  1762.  8®. 

'  112  be  guide  de  la  conversation  en  français  et 

en  turc,  à  l’usage  des  voyageurs  français  dans  le  Levant 
et  des  Turcs  qui  viennent  en  France  ;  suivi  du  texte  turc 
et  de  la  traduction  de  traité  de  commerce  de  25  no¬ 
vembre  1838  entre  la  France  et  la  Turquie,  par  T.  X. 
Bianchi  sécrétaire  -  interprête  du  Roi  pour  les  langues 
orientales,  chev.  d.  1.  lég.  d’honneur  etc.  Paris  1839.  8®. 

Si 

113  oL*J  oder  Sammlung  der  zum  Sprerben  nôthigslen 

Wôrter  tind  Redensarten  der  türkischen,  neugriechischen 
und  deutschen  Sprache,  von  Ârtin  Hindoglu  k.  k.  ô. 
Landrechtsdolmetsch,  Lehrçr  der  türkischen  und  armeni- 
scheii  Spracbe  und  Mitglied  der  armenisehen  Academie 
zu  Venedig.  Wien  1840.  12®. 

114  Specimen  des  idiotismes  de  la  langue  turque;  recueillies,  classés 

par  ordre  de  matières  et  expliqués,  par  T.  L.  O.  Rdhrig. 
Breslau  1843.  8®. 
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A.  GRAMMAIRE  ARABE, 
a)  Auteurs  orientaux. 

115  1  volume  in  4®.  de  96  pages. 

Il  y  a  des  exemplaires  qui  ont  le  titre  en  latin  :  Gramma- 
tica  arabica ,  dicta  Caphia,  auctore  filio  Allmgiahi.  Roniae 
in  typographia  Medicea.  1592.  4°. 

116  LjCÜ  Constanlinop.  (1786). 

Le  commentaire  de  Seinisade  sur  la  Kafija. 

1 1 7  ^ A.W  L Conslantinop.  1224  (1811). 
1  vol.  4®.  757  pages. 

Le  Kitaboul  moharrem  est  un  commentaire  sur  le  Fawaïd 
eddhiaïet,  c’est  à  dire  les  fflosses  de  Diami  sur  la  Kafiie 
d’Ibn  Hadjib. 

118  iCAjlAAia]!  1818. 

119  îCasWI  Conslantinop.  1256  (1840).  4°. 

Le  commentaire  d’ Ossam  ed-din  ben  Mohammed  el  Isferaini 
sur  la  Kafija  d’ Ibn  Hadjib. 

120  Grammalica  arabica  in  compendium  redacta ,  qiiae  vocalur 

Giammia ,  auctore  Mahmeto  filio  Davidis  Àlsanhagii. 
Romae  in  typogr.  Medic.  1592.  4°. 

121  Grammalica  arabica  dicta  Giarumia  et  libellus  cenlum  re- 

gentiurn  cum  versione  latina  et  commentariis  Thomae  Er- 
penii.  Lugduni  Balavor.  ex  typogr.  Erpen.  11.  oo. 
1617.  40. 

122  i.  e.  Grammalica  Arabica  Agrumia  appellata  cum 

versione  latina  ac  dilucida  expositione,  adm.  R.  P.  P\ 
Thomae  Obicini  Novariensis,  dioec.  Novariae  in  collegio  S. 
Pétri  montis  aurei  de  mandate  s.  congreg.  fidei  propa- 
*gandae  magislri.  Romae  typ.  sacr.  congr.  de  prop.  fid. 
1631.  80, 
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Epistolae  quaedam  et  parlicula  prima  Agrumlae  ejusque 
commenlariorum  arabice.et  latine  editae  notisque  illustra- 
tae  a  Christiano  SchnaheL  R.  S.  R.  (i.  e.  rectore  scholae 
Roeschildensis)  Amslelodami  1755.  4°, 

Continuatio  Agrumiae  ejusque  commentariorum  arabice  et 
latine  editae  notisque  illustratae  a  Chr.  Schnabel.  Amslelod. 
1756.  40. 

Boulak  1239  (1824).  1  vol.  12^. 

—  Boulak  1252  (1837).  1  vol.  12«. 

Boulak  1241  (1826).  1  vol.  8®. 

Le  commentaire  de  Kafrawi  sur  rAdjroumie. 

VAdjroumieh,  grammaire  -  arabe,  publiée  en  arabe  et  en 
français,  par  Mr.  Vaucelle.  Paris  1834.  8®. 

& 

j.U'îft  4jLa5".  Liber  Tasriphi 

composüio  est  Senis  Alemani.  Traditur  in  eo  compen- 
diosa  notitia  conjugationum  verbi  arabici.  Nunc  primum 
ad  publicam  utilitatem  Liberalilate  Smi.  D.  N.  Pauli  V. 
P.  M.  Romae  impressus.  Addita  est  duplex  versio  latina, 
ad  verbum  altéra  et  altéra  ad  sensum  cum  nonnullis  non 
minus  brevibus  quam  necessariis  declaralionibus.  Supe- 
riorum  permissu.  Ex  typographia  Medicea  linguarum  exter- 
narum  anno  1610.  4®. 

j-§aaR^  JaJliR  qC  L.^^a::^aûj.  An  entire  and 

correct  édition  of  the  five  Books  on  Arabie  grammar, 
which  together  with  the  principles  of  inflexion  in  the 
Arabie  language,  from  the  first  part  of  a  classical  édu¬ 
cation  throughout  ail  the  seminaries  of  Asia  carefully 
collated  with  the  most  ancient  and  most  accurate  manu- 
scripts  which  could  be  found  in  India,  containing  the  Miut 
Amil,  Misbah,  Hidayutoon  -  Nuhv  and  Kafeea,  and  now  for 
the  first  time  offered  to  the  European  world  from  the 
press.  By  Lient.  J.  Baillie,  Prof,  of  Arabie  in  the  college 
of  Fort  William,  vol.  I.  et  IL  Calcutta  1802.  4®.  vol.  III. 
Cale.  1805.  4®. 

Constantinop.  1218  (1803).  1  vol.  4®, 

326  pages.  Ed.  2.  Const.  1224  (1809).  4®.  385  pages. 

Le  commentaire  de  Hussein  Mahmud  Seinisade  sur  V  Ishnr 
ul  csrnr  c’est  à  dire  la  syntaxe  de  Birgevi. 

2* 
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132  Conslantinop.  1219  (1804).  1  vol. 

Le  commentaire  de  Netaidjol  Efkjar  Mustafa  ben  Hamsa 
sur  r  Ishar. 

133  J  Conslantinop.  1251  (1835).  1  vol.  8'^. 

218  pages. 

Le  commentaire  d’ Âtaidj  sur  T  Ishar  de  Birgevi. 

134  OÎaIxj  ou  Z^^ 

Conslantinop.  1220  (1805).  8*^.  118  pages. 

Le  commentaire  de  Hussein  ben  Ahmed  Seinisade  sur  le 
nouveau  Awamiï  de  Birgevi. 

135  Conslantinop.  1220  (1805).  8®.  88  pages. 

Le  commentaire  du  Cheikh  Mustafa  ben  Ibrahim  sur  le 
même  ouvrage  de  Birgevi. 

f 

136  The  Mini  Amil,  and  Shurhoo  Miut  Àmil,  two  elementary 

treatises  on  Arabie  Syntax;^  translated  from  the  original 
arabic:  with  annotations,  philological  and  explanatory  in 
the  form  of  an  perpétuai  commentary.  The  rules  exem- 
plified  by  a  sériés  of  stories  and  citations  from  varions 
arabic  authors,  with  an  appendix  containing  the  original 
text.  by  A.  Lockett,  captain  in  the  Bengal  native  infantry 
etc.  Calcutta  1814.  4^^. 

137  Conslantinop.  1233  (1818).  1  vol.  4°. 

138  le  même:  Boulak  1244  (1828).  1  vol.  4^.  2®  édition 

1257  (1842).  80. 

Cours  complet  de  grammaire  arabe ,  sans  titre  qui  contient 
les  cinq  ouvrages  de  grammaire  arabe  1)  le  mirah  el  Ar- 
wah  d’ Ahmed  ben  Ali  ben  Mes’oud  (de  page  1 — 42).  2) 

V  Issi  du  Cheikh  Issedin  Abul-Fodhail  Abdol-Wehhab  Ama- 
deddin  ben  Ibrahim  es  Sendjani.  (pag.  44 — 59)  3)  le  Maksoud 
de  rimam  Youçouf  Hanifi  (p.  60  —  77)  4)  le  Bina  (p. 

78  —  87)  et  5)  les  Enisile  ou  tables  de  la  conjugaison. 

139  ^  Boulak  1240  (1825).  1  vol.  4®. 

140  Waseet  en-nahu,  a  treatise  on  the  Syntaxe 

of  the  Arabic  language,  by  Moulawee  Tooràb  Ali,  Ma¬ 
dras  1820.  40. 

141  ^  Ghayat  ool  Bayan  f  ilmi-l- 

lisan;  Being  a  treatise  en  Arabic  Sarf  0  Nahw  collated 
from  varions  Works  by  Abdurrahim  son  of  Abdulkerini, 
under  the  direction  of  Dr.  Matthew  Lumsden.  Calcutta 
1828.  1  vol.  4°. 
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1  142 

1  143 
1  144 

1„  145 

I  146 

î  147 

î 

J 

148 

149 

! 

I 

150 

151 

152 

1.53 


Alfiya  ou  la  quintessence  de  la  grammaire  arabe ,  ouvrage 
de  Djemal'  eddiîi  Mohammed,  connu  sous  le -nom  d' Ebn- 
Malec,  publié  en  original,  avec  un  commentaire,  par  Silv. 
de  Sacy»  Paris  1833.  1  vol.  8®. 

Boulai-  1253  (1838).  1  vol.  8°. 

Boulai  1252  (1837).  1  vol.  8^ 
Le  commentaire  d’ Ibn  Akil  sur  F  Alfiya  d’ Ibn  Malek. 

Conslanlinop.  1250  (1834).  1  vol.  8°. 

Les  cinq  traités  de  grammaire  arabe ,  par  Osman  le  fils  du 
Cheikh  Mustafa,  savoir  :  1)  Les  Emsile.  2)  Les  règles 

des  Anomalies  des  conjugaisons.  3)  Les  Âwarnil  4)  les 
règles  de  F  analyse  des  propositions  et  5)  Annotations  sur 
les  quatre  traités  nommés. 

tUJî  Conslanlinop,  1240  (1835).  1  vol.  8^. 

215  pages: 

Les  principes  de  la  flexion.  Un  commentaire  sur  le  Bina, 
par  Ahmed  Ruschdi,  mufti  de  Karagadj. 

Conslanlinop.  1251  (  1836).  1  vol.  8^. 

280  pages. 

Le  commentaire  du  Seid  Ali  ben  Hussein  d’ Adrianople  sur 
les  Emsile. 

et  Conslanlinop.  1253  (1837). 

1  vol.  4°.  • 

Deux  commentaires  sur  le  Maksoud  de  F  Imam  Ibn  Hanifa. 

Conslanlinop,  1254  (1838).  8^^. 

Traduction  turque  des  six  traités  élémentaires  de  gram¬ 
maire  arabe ,  par  le  Seid  Abubekr  Ahmed  Tshorekdjisade. 
1)  U  Ishar  de  Birgevi,  2)  les  Awarnil  d’  Abdalkaher  Djord- 
jani,  3)  le  Takiri  Irab ,  4)  le  Maksoud,  5)  le  Bina  6)  les 
Emsile -i  mokhtalifet. 

le  même  :  2®  édition,  avec  le  commentaire  de  Ko  se  Effendi. 
Conslanlinop,  1256  (1838).  8®. 

Conslanlin,  1253(1838).  1vol.  4*^.  116  pages. 
Commentaire  de  Saadeddin  Teftasani  sur  le  Tasrif  deSendjani. 

Boulai  1252  (1837).  1  vol. 

Commentaire  sur  le  traité  de  syntaxe  arabe  d’ Ashàri. 

Boulai  1253  (1838).  1  vol. 

Traité  de  Syntaxe  arabe,  composé,  par  Ibn  Hacham. 
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154  1253  (1838).  1  vol. 

Le  livre  de  parcelles  d’or.  Traité  de  Syntaxe  arabe  par 
Ibn  Hacham. 

155  -3Câ>  tiôô.  Boulak  1255  (1840). 

L5 

Traité  de  grammaire  composé  par  Darendevi, 

156  Boulak  1256  (1841). 

Notes  marginales  sur  le  Selkiouti  (ouvrage  de  Syntaxe), 
par  Abdout  Ghafour. 

157  Constantinop.  1234  (1819).  1  vol.  4^. 

Ce  volume  contient,  1)  la  Kafija,  2)  T  Ishar  de  BirgevI 
et  3)  les  Awamil  du  même. 

158  Boulak  1257  (1842).  1  vol.  S^. 

Il  parait  que  cet  ouvrage  est  le  même  que  No.  138. 

159  Boulak  1257  (1842). 
Traité  de  Syntaxe,  par  le  Cheikh  Khaled. 

160  Boulak  1257  (1842).  1  vol.  8°. 

Traité  de  Syntaxe  arabe,  par  le  Cheikh  Kegravoui.  (?) 
Blanchi.  — 

161  Arabie  syntax,  chiefly  selected  frora  the  Hidayut-oon  Nuhvi, 

a  Ireatise  of  syntax  in  the  original  arabic  by  H.  B,  Be- 
resford  B.  C.  S.  London  1845.  1  vol.  8°. 

» 

162  Calcutta . . 

163  oLiJJÎ 

iCASLLJlAAil 

Abrégé  des 

conjugaisons  arabes  corrigé  et  augmenté ,  par  Mr.  Ellious 
Boclhor,  prof,  d’ arabe  à  T  école  royale  et  spéciale  des 
langues  orientales  vivantes  à  la  bibliothèque  du  Roi.  Paris. 
1  vol.  in  8®.  (lithographié  et  sans  date). 

b)  Auteurs  Européens. 

164  Grammatica  Arabica.  Guilielmus  Poslellus  Lectori.  Ne  quid 

nostri  consilii  ignores,  candide  lector,  quum  characterum 
difficultate  in  sculptis  tabulis,  multos  esse  perterritos  vi- 
derem,  quod  essent  difficiles  et  male  formati,  volui  loco 
illorum  quaterniorum  hic  inserere  grammaticam  typis  excus- 
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sam,  ut  quos  difficultate  abegerat,  facilitate  et  pulchritudine 
revocet.  Vale.  Venaeunt  Parisiis  apud  Petrum  Gromorsum. 
40.  (1538  ou  1539). 

Pétri  Kirslensü  Grammatices  arabicae  liber  I.  sive  ortho¬ 
graphia  et  prosodia  arabica.  Gum  Privilegio.  Breslae. 
Typis  arabicis  ac  sumtibus  authoris  1608.  fol. 

—  liber  secundus  Grammatices  arabicae ,  sive  etymologia 
arabica.  Breslae  1610.  fol. 

—  liber  tertius  Grammatices  arabicae,  sive  syntaxis  arabica» 
Brest.  1610.  fol. 

Grammatica  arabica,  quinque  libris  methodice  explicata  a 
Thoma  Erpenio,  Arabicae,  Persicae  et  caeterarum  linguarum 
orientalium  in  academia  Leidensi  professore.  Lugd,  Balav. 
in  officina  Rapheleng.  1613.  4^^. 

Thomae  Erpenii  Rudimenta  linguae  arabicae.  Accedunt  ejus- 
dem  praxis  grammatica  ;  et  consilium  de  studio  arabico 
féliciter  instituendo.  Leidae,  ex  typogr.  auctoris  1620.  8°. 

Thomae  Erpenii  canones  de  litterarum  ^  ^  1  apud  Arabes 
natiira  et  permutatione.  Leidae,  ex  typographia  auctoris 

1618.  40. 

Thomae  Erpenii  rudimenta  linguae  arabicae.  Editio  altéra  priori 
emendatior.  Lugduni  Batav.  1628.  8°. 

Thomae  Erpenii  Grammatica  arabica,  ab  auctore  emendata 
et  aucta,  cui  accedunt  Locmani  fabulae  et  adagia  quaedam 
Arabum,  ab  eodem  auctore  cum  latina  versione  pridem 
édita  ;  et  nunc  vocalibus  et  notis  orthographicis  illustrata. 
Lugduni  Batav,  1636.  4°. 

Il  y  a  des  exemplaires  dont  le  titre  porte  la  date  :  Amste- 
lodami  typis  Joannis  Jansonii  1636,  et  la  dernière  page: 
Lugduni  Batav.  excudebat  Willielinus  Christiani ,  typis  Jo- 
hannis  Jansonii  1636. 

Thomae  Erpenii  rudimenta  linguae  arabicae.  Accedunt  ejus- 
dem  praxis  grammatica  et  consilium  de  studio  arabico  fé¬ 
liciter  instituendo.  Lutetiae  Parisiorum,  sumtibus  socie- 
tatis  typogr.  libror.  offic.  ecclesiasticis ,  jussu  Regis  con- 
stitutae.  1638.  8®. 

Rudimenta  linguae  arabicae  auctore  Thoma  Erpenio.  Flori- 
legium  sententiarum  arabicarum  ut  et  clavim  dialectorum, 
ac  praesertim  arabicae,  adjecit  Àlbertus  SchuUens.  Lugd. 
Batav,  1733.  4°. 
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175  Thomae  Erpenii  Graminatica  arabica  cum  fabulis  Locraani 

etc.  Accedimt  Excerpta  Anlhologiae  veterum  Arabiae  poe- 
larum  qaae  inscribitur  Hamasa  Abi  Temmam  ex  Ms.  bi- 
bliothecae  academ.  Batavae  édita,  conversa,  et  notis  illus- 
Irata  ab  Alberto  Schultens.  Praefatio  imaginariam  linguam, 
scripturam  et  lineam  sanctam  Judaeorum  confutat.  Lugd, 
Bat.  apud  Luchtmanns  et  filium,  academiae  typographes 
1748.  40. 

176  Th.  Erpenii  grammatica  arabica,  cum  fabulis  Loemani  . . 

Arabice  et  latine  cum  notis  edidit  Àlb»  Schultens.  Lemgo 
1766.  40. 

Î77  Thomae  Erpenii  Grammatica  arabica  cum  fabulis  Loemani. 

etc.  .  .  Accedunt  Excerpta,  édita,  conversa  et  notis  iL 
lustrata  ab  Alberto  Schultens.  Editio  secunda  cum  Indice 
loeupletiore.  Lugduni  Baiav.  apud  Samuelem  et  Joannem 
Luchtmanns,  academiae  typographes.  1767'.  4®. 

178  Budimenta  linguae  Arabicae  aiictore  Thoma  Erpenio.  Flori- 

legium  Sententiarum  arahicarum  ut  et  clavi  Dialectorum  ac 
praesertim  arabicae  adjecit  Albertus  Schultens.  Edit,  altéra, 
aucta  indicibus.  Lugd.  Baiav.  1770.  4®. 

Î79  Erpenii  arabische  Grammatik,  abgekürzt,  vollstândiger  und 

leichter  gemacht,  von  Johann  David  Michaelis,  nebst  dem 
Anfang  einer  arabischen  Chrestomathie  aus  Schultens  An- 
hang  zur  Erpenischen  Grammatik.  Gôttingen  1771.  8°. 

180  Erpenii  Grammaticara  una  cum  Fabulis  Lokmani  et  Glossario 

edidil  Salvat.  M.  Morso.  prof.  Panormitanus ,  in  usum 
auditorum . 

181  Rudimens  de  la  langue  Arabe  de  Thomas  Erpenius ,  trad. 

en  français,  accompagnés  de  notes  et  suivis  d’un  supplé¬ 
ment  indiquant  les  dilférences  entre  le  language  littéral  et 
la  langue  vulgaire,  par  A.  Heberl.  Paris  1844.  8°. 

Grammatica  arabica  Maronitarum ,  in  libres 

quinque  divisa.  Authoribus  Gabriele  Sionüa,  Chaldaicarum 
et  Arabicarum  literaruni  in  Academia  Parisiensi  professore 
regio,  et  Joanne  Hesronila,  Maronitis  e  Libano ,‘  philoso- 
phiae  et  sacrae  Theologiae  D.  D.  Nunc  primiim  in  lucem 
édita,  inunificentia  illustrissimi  D.  D.  Francisci  Savary  de 
Brèves,  regis  christianissimi  a  consiliis,  et  serenissimi  Du- 
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cis  Andegaveiisis  ejusdem  regis  cliristianiss.  fratris  iinici, 
gubernatoris.  Luteliae  ex  typographia  Savariana.  1616.  4°. 

183  Graiïimatica  arabica,  selecla  a  Joanne  MelcMore  Madero. 

Auguslae  Vindelicorum  ex  off.  Dav.  Franci,  1617.  4*^. 

184  Institutiones  linguae  arabicae  tribus  libris  distributa,  in  qui- 

bus  uberrime  quaecunque  ad  litteras  dictiones  et  orationem 
altinent,  explicantur.  Auctore  P.  Franc.  MarleloUo  Mar- 
tinensi,  sacerdote,  theologo  clericorum  regularium  minorum, 
jussu  et  liberalitate  S.  D.  n.  Pauli,  V.  Pontif.  Max.  nunc 
primum  in  lucem  editae.  Romae ,  excudebat  Stephanus 
Paulinus.  1620.  4°. 

185  Introductio  ad  grammaticam  arabicam  auctore  Abbate  Victorio 

Sciallach  Accurensi  Maronita,  sacrae  philosophiae  ac  tlieo- 
logiae  doctore,  in  Romano  Sapientiae  gymnasio  Cbaldaearum 
et  Arabicarum  litterarum  lectore.  Romae,  1622.  8^^. 

186  Institutiones  linguae  arabicae,  ex  diversis  Arabum  monumen- 

tis  collectae,  et  ad  quam  maximam  fîeri  potuit  brevitatem 
atque  ordinem  revocatae,  quibus  addita  est  exercitalio  gram- 
matica  in  psalmum  34.  Jussu  S.  D.  n.  ürbani  VIII.  Pontif. 
0.  M.  et  sacrae  congregat.  de  prop.  fide  impress,  auctore 
Petro  Meloscita  sacerdote  Soc.  Jesu.  Romae  1624.  8°. 

187  Âbrahami  Echellensü  brevis  institutio  linguae  arabicae.  Romae 

1628.  8. 

188  Fabrica  overo  Dittionario  délia  lingua  volgare  arabica,  et  ita- 

liana,  copioso  de  voci,  et  locutioni,  con  osservare  la  frase 
delFuna  et  delFaltra  lingua.  Raccolto  dal  P.  Fra.  Do- 
menico  Germano  de  Silesia,  delFOrdine  de  Min.  Osserv. 
Riformati  sacerdote  délia  provincia  Romana.  Romae  ex 
typogr.  S.  congr.  d.  P.  F.  1636.  4*^. 

189  Fabrica  linguae  Arabicae  cum  interpretatione  latina  et  italica, 

accommodata  ad  usum  linguae  vulgaris  et  scripturalis 
autbore  P.  F.  Dominico  Germano  de  Silesia.  ord.  min. 
de  observ.  Reform.  Prov.  Romanae  et  in  conventu  S.  Pétri, 
montis  aurei  linguarum  orientalium  lector.  Romae  typ. 
congr.  de  prop.  fid.  1639.  1.  vol.  fol. 

190  Brèves  arabicae  linguae  institutiones  B.  P.  Philippi  Gua- 

dagnoli  clerici  regul.  minorum  Procuratoris  generalis. 
Romae  e  typogr.  S.  Congr.  de  prop.  fid.  Excudebat  Jose- 
pbus  Davides  Lunas  Maronita.  1642.  fol. 

191  Fidcs  et  leges  Mohammedis  exbibitae  ex  Alkorani  manuscripto 
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duplici,  praemissis  instilulionibus  arabicis  auctore  Théo- 
dorico  HacTtspan.  ling.  sanct.  professore.  Âltdorfi  1646.  8°. 

192  Liflguae  arabicae  oxtayçaifiia ,  in  gratiam  q)ilavaxo'kiyco~ 

y'kwTTWv  édita.  Wittehergae  e  typographia  L.  L.  orien- 
lalium  Jobi  Willielmi  Fincelii.  1650.  4°. 

193  IntroduGtio  brevis  ad  linguae  arabicae  rectam  lectionem,  qua 

insimiil  exhibetur  specimen  characterum  arabicorum  e  chal- 
cographeo  Jobi  Wilhelmi  Fincellii  VVitlebergensium ,  in 
gratiam  linguae  hujus  tyronum  adornata  ab  Andrea  Sen- 
nerto.  P.  P.  1650.  40. 

194  Arabicae  linguae  novae  et  metliodicae  inslitutiones ,  non  ad 

vulgaris  duntaxat  Idiomatis,  sed  etiam  ad  grammaticae 
doctrinalis  intelligentiam ,  per  annotationes  in  capitum  ap- 
pendicibus  suffixas,  accommodatae.  Aulbore  F.  Antonio 
ah  Aquila  ord.  leg.  S.  Pétri  montis  aurei  a.  S.  congr. 
de  prop.  fid.  arabicae  linguae  deputato  lectore.  Opus  tura 
omnibus  arabicae  linguae  sludiosis,  tum  potissimum  apo- 
stolicis  viris,  per  Asiam  et  Africam  fidem  propagaturis 
utile  et  necessarium.  Romae.  typis.  sac.  congr.  de  prop. 
fuie.  1650.  8°. 

195  Mallhiae  Wasmulh,  Holsati,  Grammatica  arabica,  singulari 

facilitate,  tamque  succincte  et  perspicue  praecepta  linguae 
complexa,  ut  menstruo  spatio,  pauculos  in  dies  horas  im- 
pendens,  comprehendere  queat.  Praemissa  est  paraenesis 
de  linguae  arabicae  utilitate,  ac  praesentis  operis  instituto. 
Omnia  in  gratiam  q)t'kaça^wv ,  prope  excitando  frequen- 
tiore  nobilissimae  linguae  cultu  et  amore.  Eruditi  possunt 
judicare ,  rudes  discere ,  scioli  neutrum.  Amslelodami 
1654.  40. 

196  Arabicae  linguae  tyronicium ,  i.  e.  Thomae  Erpenii  gramma* 

tica  arabica  ;  cum  varia  praxeos  materia  ,  cujus  elenchum 
versa  dabit  pagula  (  editore  Jacoho  Golio.  )  Lugduni 
Batav.  1656. 

197  Arabismus,  h.  e.  praecepta  Arabicae  linguae,  in  harmonia  ad 

Ebraea,  eademque  universalia,  nec  non  Chaldaeo  -  Syra, 
(seorsum  antehac  édita  ilia  ab  auctore)  conscripta ,  exem- 
plis  sufficientibusque  confirmata  illustrataque.  Accessit  in 
fine  compendium  lexici  arabici,  radicum  et  vocum  notabi- 
liorum  prae  ceterisque  maxime  usitatorum  ,  in  gratiam  ty¬ 
ronum  auctore  Andrea  Sennerlo,  P.  P.  in  acad.  Witteberg. 
WiUebergae  1658.  8*^.  (1666). 
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198  Isagoge  in  linguam  arabicam  ad  ductura  Thoraae  Erpenii  et 

Maronilarum  e  monte  Libano,  Gabrielis  Sionitae  et  Joannis 
Hesronitae  etc.  facta.  1678.  4*^. 

199  Isagoge  in  linguam  arabicam  ad  ductum  praestantissimorum 

grammaticorum  recognita  et  aucta  a  Chrislophoro  Cellario, 
Cizae.  Sumtibus  Bielkii  exscripsit  Fr.  Hetstedius.  1686.  4°. 


200  Flores  grammaticales  arabici  idiomatis,  collecti  ex  optimis 

quibuscunque  grammaticis,  nec  non  plurimis  Arabum  mo- 
numeniis,  et  ad  quam  maximam  fieri  potuit  brevitatem  at- 
que  ordinem  revocati.  Studio  et  labore  Fr,  Àgapüi  a 
Valle  Flemmarum  ordinis  minorum  S.  Francisci  reforma- 
torum,  provinciae  Tridentinae,  in  Seminario  Patavino  le- 
ctoris.  Opus  omnibus  arabicae  linguae  studiosis  perutile 
et  necessarium  :  cui  accedit  in  fine  praxis  grammaticalis, 
et  exercitium  pro  lectione  vulgari.  Patavii,  1687.  ex 
typogr.  Seminarii  opéra  Augustini  Gandiani  4^. 

201  Kurze  Anleitung  zur  Auffindung  der  Stammbuchstaben  in  der 

arabischen  Sprache,  verfasst  von  Joh,  Sigism.  Wittich, 
Medic.  cand.  imd  Pract.  in  Wittenberg.  Witlenberg  8°. 

202  Nucléus  institutionum  arabicarum  enucleatus,  variis  linguae 

ornamentis  atque  praeceptis  dialecti  Turcicae  illustratus, 
Accedunt  necessarii  indices  rerum  ac  verborum,  ut  Lexici 
instar  haberi  possit.  Adcurante  M.  J.  Dav.  SchiefeV’ 
deckero  Weissenfeldensi.  Lipsiae  apud  auctorem.  Cizae 
excudeb.  Mel.  Hucho.  1695.  8°. 

203  Brevis  institutio  linguae  arabicae;  D.  Joh.  Henrici  Maji 

liebraicae,  chaldaicae,  syriacae,  samaritanae  et  aethiopicae 
harmonia.  Accedit  glossarium  arabicum  cum  reliquis 
Orientis  linguis  harmonicum,  in  IV  Geneseos  capita  priora 
et  très  praecipuas  Alcorani  suratas;  opéra  Justi  Helfrichi 
Happelii.  Francof,  ad  Moenum  1707.  4®. 

204  Elementa  linguae  arabicae  in  quibus  omnia  ad  solidam  hujus 

linguae  cognitionem  necessaria  paradigmata  exhibentur.  Ac¬ 
cedunt  textus  aliquot  arabici  et  justae  analyseos  exemplum, 
cum  praefatione  Hermanni  van  der  Hardt ,  academiae 
Juliae  Senioris  et  praepositi  Mariaberg.  auctore  Joh,  Go- 
dofredo  Lackemacher,  Helmsladii  1718.  4®. 


205  M.  Henrici  Goltlieh  Reime  facult.  philos.  Jenens..  adjuncti 

gsXft/o  b.  e.  clavis  linguae  arabicae;  institutionem 
ejus  melhodo  maximam  partem  Danziana  ita  in  compendio 
tradens,  ut  cuncta  innotescere  possint  scientifice,  anoma- 
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liis  analogiae  restitutis  ;  exemplis  probata ,  auctoris  obser- 
vationibuSj  ut  et  schematibus  maxime  necessariis,  nec  non 
verborum  tam  perfectorum  quam  imperfectorum  paradig- 
matibus  illustrata.  Jenae  1718.  8®. 

206  Gymnasium  arabicum  in  quo  très  priores 

Davidis  odae  cum  versione  latina  et  notis  critico  -  analyticis, 
in  usum  (piXoXoyovvTWv ,  exhibentur  a  Jo.  Christ.  Wich- 
mannhausen,  linguarum  orientalium  Prof.  publ.  Wilteri' 
hergae  1724.  4°. 

207  Prima  rudimenta  linguae  arabicae  publicavit  in  usum  scbolae 

suae  Jo.  Henr.  Callenberg  phil.  prof.  publ.  Halae 
1729.  8®. 

208  sive  compendium  grammaticae  arabicae 

una  cum  appendice  de  vulgari  hodierna  dialecto  arabica  et 
duobus  capitibus  versionis  arabicae  Geneseos  editum  a 
Joh.  Christ.  Clodio,  professore  linguae  arabicae.  Lipsiae 
typis  Takii.  4°. 

209  Theoria  et  praxis  linguae  arabicae,  b.  e.  grammatica  arabica, 

continens.  I.  Fundamenta  ejus  linguae  succincta  methodo 
tradita,  adjectis  arabum  grammaticorum  terminis  technicis. 
11.  Dialogos  très,  in  vulgari  hodierna  dialecto  arabica  qui- 
bus  differentia  illius  ab  erudita  ostenditur.  III.  Duo  capita 
Geneseos,  a  celebri  Judaeorum  magistro  R.  Saadia  arabice 
versa.  IV.  Praefationem,  qua  de  linguae  arabicae  usu  in 
exegesi  sacra,  in  tbeologiae  Muhammedicae  cognitione,  in 
historia  et  geographia  aliisque  disciplinis,  disseritur.  V.  Ac¬ 
cessit  analysis  libri  Hiobi ,  qua  usus  linguae  arabicae  per 
singula  capita  uberius  monstratur,  opéra  et  studio  Jo, 
Christ.  Clodii,  P.  P.  linguae  arabicae  in  academia  Lipsi- 
ensi.  Lipsiae  apud  haeredes  Grossii  1729.  4®. 

210  Rudimenta  linguae  arabicae  cum  catechesi  christiana.  Romae 

1732.  4°.  typ.  congr.  de  prop.  fid. 

211  Elementa  linguae  arabicae  ex  Erpenii  Rudimentis  ut  plurimum 

desumpta,  cujus  praxi  grammaticae  novam  legendi  praxin 
addidit  Leonardus  Chappelow,  linguae  arabicae  apud  Can- 
tabrigienses  professer.  Londini  1730.  8°. 

212  Emonis  Lucii  Vriemoet,  Arabismus;  exhibons  Grammaticam 

arabicam  novam ,  et  monumenta  quaedam  arabica ,  cum 
notis  miscellaneis  et  glossario  arabico-latino.  In  usum 
studiosae  juventutis,  omniumque,  qui  vel  proprio  Marte  in 
bisce  studiis  se  cxcrcere  cupiunt.  Franequerae  1733.  4®. 
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Fundamenta  linguae  arabicae  in  usum  audilorii  Hafniensis, 
auctore  Jo,  ChrisUano  Kallio ,  L.  L.  0.  0.  P.  P.  0. 
Hafniae  1760.  40. 

le  même  :  2®  édition .  Havniae  1818.  4®. 

Joan,  Fridr.  Hirtii ,  institutiones  arabicae  linguae.  Adjecla 
est  chrestomathia  arabica.  Jenae  1770.  8®. 

Instituiçoes  da  lingua  arabiga  compostas  por  Fr»  Antonio 
Baptista,  religioso  da  Provincia  da  Terceira  Ordem  de  S. 
Francisco  de  Portugal,  e  Professor  da  mesrna  lingua  no 
convento  de  N.  Senhora  de  Jésus  de  Lisboa ,  para  uso 
das  escolas  da  mesma  Gongregaças.  Lisboa  1774.  8®. 

Grammatica  arabigo  -  espanola,  vulgar  y  littéral.  Con  on 
diccionario  arabigo  -  espanol,  en  que  se  ponen  las  voces 
mas  usuales  para  una  conversation  familiar,  con  el  Texto 
de  la  Doctrina  Christiana  en  el  idioma  arabigo,  par  Fray 
Francisco  Canes,  Religioso  Francisco  descalzo  de  la  pro¬ 
vincia  de  San  Juan  Baptista,  Misionero  apostolico  en 
el  Asia,  Lector  de  lengua  arabe,  Guardian,  y  Cura  que 
ha  sido  del  convento  de  San  Juan  Baptista  en  Judéa ,  y 
del  colegio  de  Padres  Misioneros  Espaholes  de  tieira 
sancta,  en  la  ciudad  de  Damasco.  Con  licencia  del  Con- 
sejo.  Madrid  1775.  4®. 

(Everh.  Scheidii)  Primae  lineae  institutionum  ad  l'undamenla 
dialecti  arabicae  sive  specimen  grammaticae  arabicae,  ad 
intimam  antiquissimae  hujus  dialecti ,  cum  hebraea  lingua, 
demonstrandam  harmoniam,  secundum  paragraphes  elegan- 
lissimae  grammaticae  hebraeae  Schroederianae  descriptum. 
Lugd.  Bat.  1779.  4.  maj. 

Ueber  die  verschiedenen  Mundarten  der  arabischen  Sprache, 
von  J oh»  Gottfr,  Eichhorn.  Leipzig  1779.  8®. 

W.  Fr.  Hezels  erleichterte  arabische  Grammatik  nebst  einer 
kurzen  arabischen  Chrestomathie  zur  Anlëitung  im  Lesen 
und  Uebersetzen.  Jena  1776.  8®. 

W»  F.  Hezels  nôthige  Verbesserungen  und  Zusalze  zu  seiner 
erleichterten  arabischen  Grammatik.  Jena  1780.  8®. 

•  ï  ' 

Wilhelm  Friedrich  Hezels  Anweisung  zur  arabischen  Sprache 
bei  Ermangelung  ailes  mündlichen  Unterrichts,  nach  des 
Verfassers  erleichterler  arabischer  Grammatik  und  Chre¬ 
stomathie.  Th.  I.  Leipzig  1784.  8®. 
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223  ....  Th.  IL  welcher  ein  Glossarium  über  die  oben  er* 

klarten  auserlesenen  arabischen  Texte  enthâlt.  1785.  8°. 

224  Johann  David  Micha'èlis  Arabische  Grammatik ,  nebst  einer 

arabischen  Chrestomathie,  iind  Abhandlung  vom  arabischen 
Geschmack,  sonderlich  in  der  poëtischen  und  historischen 
Schreibarl.  Zweite  umgearb.  und  vermehrte  Ausgabe. 
GoUing.  1781.  8°. 

225  Dissertatio  academica  de  pronuntiatione  linguae  arabicae  ejus- 

que  usu,  quam  praeside  Matth.  Norberg  obtulit  auctor  et 

respondens  Nicolaus  Sinius,  Scanus.  Havniae  1773.  4°. 

» 

226  A  grammar  of  tbe  arabic  language  in  which  the  rules  are 

illustrated  by  aiithorities  from  the  best  writers  ;  princi- 
pally  for  tbe  service  of  tbe  honorable  East  India  Com¬ 
pany.  By  John  Richardson,  Esq.  F.  S.  A.  of  the  middle 
temple  and  of  Wadham  College,  in  Oxford.  London  1786. 
4<^.  2®  édition  1801.  4*^. 

227  Arabische  Sprachlehre,  etwas  vollstandiger  ausgearbeitet  von 

Johann  Jahn,  Dr.  der  Philosophie  und  Théologie  k.  k. 
Prof,  der  orientalischen  Sprachen  auf  der  Universitât  zu 
Wien.  Wien  1796. 

228  Ensayos  sobre  la  Grammatica  y  Poetica  de  los  Arabes  que 

offrecea  al  pùblico  examen,  el  Padre  Fr.  Patricia  de  la 
Torre,  monge  professe  del  esclarecido  orden  de  S.  Gerô- 
nimo  en  el  real  monasterio  del  Escurial,  y  Don  Miguel 
Garcia  Asensio  Abogado  del  illustre  colegio  de  esta  corte, 

los  dios  ...  y  ...  del  mes  de  Julio  a  las . de 

la  manana,  en  los  reales  estudios  de  San  Isidro,  asistidos 
de  su  maestro  el  Doctor  Don  Mariano  Pizzi,  Catedratico 
de  lengua  arabigo-erudita  en  ellos.  Précédé  un  discurso 
sobre  la  necessidad  y  utilidad  de  este  idioma.  Dedicanse 
al  Rey  nuestro  Senor.  Madrid  1787.  4®.  i 

229  Introductio  in  linguam  arabicam  conscripta  a  M.  Bartholo- 

maeo  Radlmanno,  academiae  Francofurtanae  professore  pu- 
blico,  Francofurti  typis  exscripsit  Andréas  Eichborn.  Anno 
ultimi  temporis  GUIOIIXC.  4°. 

230  Brevis,  clara,  facilis  et  jucunda,  non  solum  arabicam  linguam 

sed  etiam  hodiernam  persicam  addiscendi  metbodus.  Au- 
ctore  Antonio  Vieyra,  L.  L.  Hisp.  ac  Ital.  prof,  regio  etc. 
DuUini  1789.  4^. 

231  Elementarbuch  für  die  arabische  Sprache  und  Litteratur ,  die 
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Sprache  im  doppelten  Gesichtspunkt ,  als  Sprache  der 
Schrift  und  Sprache  des  Lebens  betraclitet.  Zunâchst  zum 
Behuf  academisclier  Vorlesungen,  v.  S.  F.  Günlher  Wahl. 
Halae  1789.  8°. 

Compendium  grammalicae  arabicae  ad  indolem  linguarum 
orientalium  et  ad  usus  rudimentorum  conformatum  cum 
progymnasmatibus  lectionis  arabicae  ex  historia  ortus  ac 
progressus  literarum  inter  Arabes  decerptis  Chrestomatbiae 
arabicae  a  se  editae  jungendum  elaboravit  Henr,  Eherh, 
Gottf,  Paulus ,  lingg.  orr.  prof.  publ.  ordin.  Jenae 
1790.  80. 

Olai  Gerhardi  Tychsen  Elementale  arabicum  sistens  linguae 
arabicae  elementa,  catalecta  maximam  partem  anecdota  et 
glossarium.  Rosiochii  1792.  8®. 

Coinpendio  da  grammatica  arabiga,  abbreviado,  claro,  e  mais 
facil  para  a  intelligencia,  e  ensino  da  mesma  lingua,  col- 
iegido  dos  melhores  grammaticos  pelo  P.  Fr.  Joao  de 
Sousa,  religioso  da  congregaçao  da  Terceira  ordem  da 
Penitencia  de  Portugal,  Professor,  Secretario  e  Interprète 
da  dita  lingua,  e  socio  da  Academia  Real  das  Sciencias 
de  Lisboa.  Lishoa,  na  offic.  da  Acad.  Real  das  Scienc. 
anno  1795.  8o. 

I 

Grammatica  linguae  Mauro  -  arabicae  juxta  vernaculi  idiomatis 
usum,  accessit  vocabularium  Latino -Mauro- Arabicum  opéra 
et  studio  Francisci  de  Bombay,  Caes.  reg.  linguarum  ori¬ 
entalium  interpretis.  Vindobonae  1800.  4®. 

Exercices  de  lecture  de  l’Arabe  littéral  à  l’usage  de  ceux 
qui  commencent  l’ étude  de  cette  langue.  A  Alexandrie, 
de  l’imprimerie  orientale  et  française  an  VI.  40min.  par  J. 
J.  M.  {Marcel). 

cJjAaiî 

Or  sixty  tables  elucidatory  of  the  first  part  ol  a  course  of 
Lectures  on  the  grammar  of  Arabie  language  delivered 
in  the  college  of  Fort  William  in  Rengal,  during  the  first 
year  of  its  institution  by  John  Baillie,  Lieutenant  in  the 
Service  of  the  honorable  East  India  Company,  Professor 
of  the  Arabie  and  Persian  Languages ,  and  Mohammedan 
law,  in  the  college  of  Fort  William  in  Rengal. ÿ"  ICalcuUa 
1801.  4°. 

Developpemens  des  principes  de  la  langue  Arabe  Moderne, 
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I 

suivi  d’ un  recueil  de  phrases,  de  traductions  interlinéaires, 
de  proverbes  arabes  et  d’ un  Essai  de  Calligraphie  orien¬ 
tale  ,  avec  onze  Planches ,  par  Auguste  F.  J.  Herhin. 
Paris  1803.  4°. 

e 

239  Ofningar  i  Arabiskan  utgifna  af  Ânders  Svanborg  ord.  Ad- 

junkt  i  Grekiska  och  ôsterlândska  Sprâken  vid  K.  Akademien 
i  Upsala.  üpsala  1802.  4®. 

240  Foersta  Grunderna  i  Arabiska  Sprâket  utgifna  of  Ânders 

Svanborg.  Upsala  1804.  4°. 

241  Man.  Bacas  Merino.  Compendio  grammatical  para  aprender 

la  lengua  arabica.  Madrid  1807.  4®. 

242  Grammaire  arabe  à  F  usage 

des  élèves  de  l’école  spéciale  des  langues  orientales  vi¬ 
vantes  avec  figures,  par  À.  J.  Silveslre  de  Sacy.  Paris 
1810.  80.  2  voll. 

243  le  même  :  .  .  .  .  seconde  édition,  corrigée  et  augm.,  à  laquelle 

on  a  joint  un  traité  de  la  prosodie  et  de  la  métrique  des 
Arabes.  Paris  1831.  2  voll.  8o. 

I 

244  De  Savary,  Grammatica  linguae  arabicae  vulgaris  nec  non 

litteralis,  dialogos  complectens  cum  aliquot  narrationibiis 
arabicis.  (Gallice  et  latine).  Paris  1813.  4®. 

24.5  Ant.  Arydae  institutiones  grammaticae  arabicae.  Viennae 

1813.  40. 

240  A  Grammar  of  the  Arabie  language,  according  to  the  prin- 
ciples  taught  and  maintained  in  the  Schools  of  Arabia; 
exhibiting  a  complété  body  of  elementary  information ,  se- 
lected  from  the  works  of  the  most  eminent  grammarians,  to- 
gether  with  définitions  of  the  parts  of  speech  and  observations 
on  the  structure  of  the  language.  In  two  Volumes.  By  M, 
Lumsden,  professer  of  the  Arabie  and  Persian  Languages 
in  the  college  of  Fort  William  in  Bengal.  Calcutta 
1813.  fol. 

247  Grammaire  Arabe  en  Tableaux ,  à  l’ usage  des  étudians ,  qui 

cultivent  la  langue  Hebraique.  Paris  1818. 

248  Joli.  Dav.  Michaelis,  Arabische  Grammatik  und  Chrestomathie, 

dritte  verbesserte  und  mit  einigen  Zusâtzen  vermehrte 
Ausgabe ,  besorgt  von  G.  H.  Bernstein.  Gottingen 
1817.  80. 
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A  Grammar  of  the  Arabie  Language  by  J.  Fr.  üsko.  Lon¬ 
don  1817.  80. 

E.  F.  C.  Rosenmülleri  inslitutiones  ad  fundamenta  linguae  ara- 
bicae.  Acced.  sententiae  et  narrationes  arabicae  cum  glos- 
sario.  Lipsiae  1818.  4“, 

Fundamenta  linguae  arabicae.  Accedunt  selectae  quaedam 
magnamque  partem  typis  nondum  exscriptae  sententiae  pri- 
mis  legendi  ac  interpretandi  periculis  destinatae,  auct.  Â. 
Oherleitner.  Viennae  1822.  8°. 

Grammatik  der  arabischen  Schriftsprache  fur  den  ersten  Un- 
terricht,  mit  einigen  Auszügen  aus  dem  Koran ,  von  Th. 
Chr.  Tychsen.  GôUingen  1823.  8o, 

Grammaire  Arabe  -  vulgaire,  suivie  de  dialogues,  lettres,  actes 
etc.  à  F  usage  de  1  ’école  royale  et  spéciale  des  langues 
orientales  vivantes,  par  Â»  P.  Caussin  de  Percerai.  Paris 
1824.  40, 

Grammaire  Arabe  vulgaire  pour  les  dialectes  d’ Orient  et  de 
Barbarie,  par  A.  P.  Caussm  de  Percerai,  Professeur  au 
collège  de  France  et  à  F  école  des  langues  orientales  vi¬ 
vantes.  Interprète  honoraire  du  Ministère  de  la  guèrre. 
Paris  1833.  8®.  3*  édition  1843. 

De  lingua  Neo- Arabica  disquisitio - scripsit  H.  G.  Lind- 

green.  Upsaliae  1829.  4°. 

L.  N.  Boisen,  Kortfattet  Arabisk  Grammatik  til  Brug  ved 
Forelâsninger.  Kjobenhavn.  1831.  8°. 

Grammaticae  arabicae  elementa  et  formarum  doctrina  per  ta¬ 
bulas  descripta,  in  usum  praelectionum  digessit  Jo.  Âug. 
Vullers.  Bonnae  1832.  4®. 

Lo 

SM  a  •  A  i 

(Malta  1832.)  8°. 

Geo.  Henrici  Aug.  Ewald  professons  Gottingensis ,  soc.  as. 
paris,  socii  Grammatica  critica  linguae  arabicae  cum  brevi 
metrorum  doctrina.  Vol.  prius.  Elementa  et  formarum  doc- 
trinam  complectens.  Lipsiae  1831.  8°.  Vol.  posterius, 
Syntaxin  et  metrorum  doctrinam  complectens.  Lipsiae 
183.3.  80. 
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260  J.  Roorda,  Grammatica  arabica  breviter  in  iisum  schola- 

rum  academicarum  conscripta.  Adjuncla  est  brevis  Chre* 
storaathia,  édita  et  Lexico  explanata  a  P.  Cool.  Lugdun. 
Batav.  1835.  8°. 

261  Brevis  linguae  arabicae  grammatica,  litteratura,  chrestomathia 

cum  Glossario.  In  usum  praelectionum  et  studiorum  pri- 
vatorum  scripsit  Jul.  Henr.  Petermann,  Doct.  et  Prof. 
Publ.  Extraord.  in  universitate  Berolinensi.  Berolini 
1840.  12^ 

262  Grammatica  arabica  in  usum  scholarum  academicarum,  auctore 

C.  P.  Caspari,  phil.  Dr.  Accedit  brevis  chrestomathia  ex 
codicibus  manuscriptis  concinnata.  Pars  I.  Doctrina  de 
elementis  et  formis.  Lips,  1844.  8°. 


B.  GRAMMAIRE  PERSANE, 

a)  Auteurs  orientaux» 

263  Quwaidee  farsee.  Calcutta  1828.  8®, 
Grammaire  persane,  par  Rouchen  Ali  de  Djaounpour, 

264  A  Grammar  of  the  Persian  language  to  which  are  subjoined 

several  dialogs,  with  an  alphabetical  list  of  the  English 
and  persian  terms  of  grammar,  and  an  appendix  on  the 
use  of  arabic  words,  by  Meerza  Mohammed  Ibrahim,  pro- 
fessor  of  arabic  and  persian  languages  at  tbe  honble.  East 
India  company’s  college.  Halleybury.  London  1843.  4°. 

265  . .  Grammaire  de  la  langue  Persane  en  Turc,  imprimée 

à  Astrakhan  1823.  1  vol.  12°. 

b)  Auteurs  Européens» 

266  Rudimenta  linguae  Persicae  auctore  Ludovico  de  Dieu»  Ac- 

cedunt  duo  priora  capita  geneseos,  ex  Persica  Iranslatione 
Jacobi  Tawusi.  Lugdun.  Batav.  1639.  4°. 

267  Elementa  linguae  Persicae,  authore  Joanne  Gravio.  Item 

Anonymus  Persa  de  Siglis  Arabum  et  Persarum  Astrono- 
micis,  Persice  et  Latine.  Londini  1649.  8°. 
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Grammatica  linguae  Persicae,  auctore  P.  F.  Ignalio  a  Jesu. 
Romae  typis  congr.  Prop.  Fid.  1661.  4®. 

A  Grammar  of  the  persian  language,  by  William  Jones. 
London  1771.  4®.  ecL  2.  London  1775. 

le  même  ....  ed.  6.  with  Additions  and  Improvements  and 
in  a  new  type  planed  and  chiefly  execiited  by  Charles 
Wilkins.  London  1804.  4°. 

le  même  ....  ed.  8.  with  additions,  by  Samuel  Lee.  London 
1823.  40.  ed.  9.  Lond.  1828.  40. 

> 

Grammaire  persane,  traduite  de  P  Anglais  de  Mr.  Jones, 
Revue  et  corrigée  par  l’auteur.  Londres  1772.  8. 

Introductory  Grammatical  Remarks  on  the  Persian  language: 
with  a  vocabulary  English  and  Persian;  the  Spelling  re- 
gulated  by  the  Persian  character,  by  George  Haddey. 
Bath  1774.  4®. 

Grammatica  e  Vocabulario  délia  lingua  Kurda  ,  compost!  dal 
P.  Maurizio  Garzoni.  Roma  (P.  f.)  1787.  8°. 

The  Persian  Interpréter;  in  three  parts.  A  Grammar  of 
the  persian  language  :  persian  extracts  in  prose  and  verse  : 
a  vocabulary.  Persian  and  English,  by  Edw.  Moyses. 
Newcastle  1792.  4°. 

A  new  persian  and  english  work,  after  the.method  of  Boyer 
and  others,  by  Roiert  Jones.  Calcutta  1792.  8®. 

The  Persian  Guide,  exhibiting  the  Arabie  dérivations.  Corn* 
piled  by  Francis  Gladwin.  Calcutta  1800.  fol. 

A  new  theory  and  prospectus  of  the  persian  verbs ,  with 

their  Hindoostanee  Synonimes  in  Persian  and  English,  by 

John  Gilchrist.  Calcutta  1801.  4®. 

The  Persian  Moonshee,  containing  a  copions  Grammar ,  and 
a  suries  of  entertaining  stories  ;  also  the  Pund  namuh  ot 
Shykh  Sadee,  being  a  compendium  of  ethics  in  verse, 
by  that  celebrated  poët,  to  which  is  added  forms  of  ad- 
dresses,  pétitions ,  citations  and  bonds  etc.  etc.  by  Fran¬ 
cis  Gladwin  Esq.  Calcutta  1801.  4®. 

le  même .  The  whole  in  the  arable  and  ro¬ 

man  characters ,  together  with  an  english  translation.  Se¬ 
cond  édition,  revised,  corrected  and  translated  into  the 
character,  by  William  Carmichael  Smyth,  Late 
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or  llie  Hon.  East  India  company’s  Bengai  Civil  Service. 
First  volume.  London  1840.  8®. 

281  Westons  Specimen  of  the  Conformity  of  the  European  Ean- 

guages,  particularly  the  English,  with  the  Oriental  Langua- 
ges ,  especially  the  Persian  :  in  the  order  of  the  Alphabet. 
London  1803.  8®. 

282  Grammatica  linguae  Persicae,  ac¬ 
cédant  dialogi,  historiae,  sententiae  et  narrationes  Per¬ 
sicae,  opéra  et  studio  Francisci  de  Bombay.  Vindobonae 

1804.  40. 

283  Institutiones  ad  fundamenta  linguae  persicae  cum  chrestoma- 

thia  maximam  partem  ex  auctorihus  ineditis  collecta  et 
Glossario  locupleti,  edidit  Fridericus  Wilken.  Lipsiae 

1805.  8°. 

284  Friderici  Wilken  auctuarium  ad  chrestomathiam  suam  Per- 

sicam,  locorum  ex  auctorihus  persicis  quae  ilia  continet 
interpretationem  latinam  exhihens.  Lipsiae  1805.  8°. 

285  A  Grammar  of  the  persian  language,  comprising  a  portion 

of  the  éléments  of  Arabie  inflection,  together  with  some 
observations  on  the  structure  of  either  language,  conside- 
red  with  référencé  to  the  principles  of  general  grammar, 
hy  M.  Lumsden.  Calcutta  1810.  2  vols.  fol. 

286  The  persian  primer  :  an  easy  introduction  in  the  persian 

language,  by  Thomas  Roebuck.  Calcutta  1819.  8°. 

287  A  Grammar  of  the  three  principal  oriental  languages,  Hindoos- 

tanee,  Persian  and  Arabie.  To  which  is  adcled  a  Set  of 
persian  dialogues,  composed  for  the  author  of  Mirza  Mo¬ 
hammed  Saulih  of  Shiraz;  accompanied  with  an  english 
translation,  by  William  Price.  London  1823.  4°. 

288  A  new  Grammar  of  the  persian  language  containing  a  sériés 

of  Concise  and  Perspicuous  Rules,  a  distinct  view  of  the 
Elementary  Principles  of  that  Language.  By  D.  Forbes 
and  S.  Arnot.  London  1828.  8°. 


289 


A  Gomprehensive  Synopsis  of  the  éléments  Y>f  Persian  Gram¬ 
mar  with  some  remarks  on  the  arahic,^by  William  Âti- 
drew  A.  M.  London.  1830.  1  vol.  4®. 


290  oder  Grammatik  der  persischen 

Sprache,  nehsl  vergleichender  Berücksichtigung  der  mit  dem 
Persischen  verwandlen  Sprachen ,  namentlich  des  Sanskrit 
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und  des  Slavischen,  imd  mit  einem  Anhange  zum  Ueber- 
setzen,  sovvohl  aus  dem  Deutschen  ins  Persische  als  ans 
dem  Persischen  ins  Deutsche.  Ein  Lehrbnch  für  acade- 
mische  Vorlesungen.  Herausgegeben  von  Paul  Anlon . 
Theodor  Possart.  Leipzig  1834.  8°. 

Joannis  Âugusli  Vullers  institutiones  linguae  persicae  cum 
Sanscrita  et  Zendica  lingua  comparatae.  Gissae  1840.  8®. 

J.  Ballantyne  s  Catechism  of  Persian  Grammar.  London 
1843.  240. 

Mnemonic  Tables  to  facilitate  the  acquirement  ol‘  Persian 
verbs ,  arranged  nearly  according  to  the  Eiiropean  form. 

AO 

•  •  •  ^  • 

Rudimenta  Grammaticae  persicae,  ad  usum  seminarii  Patavini. 
Ao^ 

•  •  •  •  ^  é 

) 


C.  GRAMMAIRE  TURQUE. 

Institutiones  linguae  Turcicae  lihri  quatuor.  1.  de  orthogra¬ 
phia  Turc- Arabica.  II.  de  Etymologia  Turcorum.  III.  Lin 
guae  Turcicae  Exercitia  et  duae  Proverbiorum  Turcicorum 
Centuriae.  IV.  Dictionarium  latino-Turcicum  et  Turcico-Ia- 
tinum.  Studio  Hieronymi  Megiseri.  Lipsiae  1612.  8®. 

Àndr.  du  Ryer,  Rudimenta  grammatices  linguae  Turcicae. 
Paris  1630.  4^. 

Grammatica  linguae  Turcicae,  in  quinque  partes  distributa. 
opéra  Guilielmi  Seaman.  Oxoniae  1670.  4®. 

Francisci  à  Mesgnien  Meninski  Linguarum  orientalium ,  Tui  - 
cicae,  Arabicae,  Persicae,  institutiones,  seu  grammatica 
Turcica,  cujus  singulis  capitibus  praecepta  linguae  Arabicae 
et  Persicae  subjiciuntur.  Accedunt  annotationes  in  linguam 
Tartaricam  et  harmonica  conjugatio  verbi  Turcico  -  Arabico- 
Persici,  Latine,  Germanice,  Italice,  Gallice  et  Polonice 
explicati  et  carmina  quaedam  et  narrationes.  Viennae 
1680.  1  vol.  fol. 

Francisci  à  Mesgnien  Meninski  Institutiones  linguae  Turcicae, 
cum  rudimentis  parallelis  linguarum  aral)icae  et  persicae. 
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Editio  altéra  methodo  linguarum  turcicarum  suo  marte 
discendi  aucta.  Curante  Adamo  Francisco  Kollar,  Hungaro 
Neosoiiensi,  Augustae  Bibliothecae  Vindobonensis  custode. 
Vindohonae  1756.  2  vols.  4°. 

300  Cursus  grammatical is  linguarum  orientalium,  arabicae  scilicet, 

persicae  et  turcicae,  Autli.  Joa.  BapL  Podesia,  P.  I  —  IIL 
Viennae  1691.  1703.  4°. 

301  Dissertatio  academica,  continen«  specimen  triennalis  profectus 

in  linguis  orientalibus,  Arabica  nempe,  Persica  et  Turcica, 
deferente  Jo.  Bapt.  Podesia.  Viennae  Austr.  1677.  4°. 

302  A  Grammar  of  the  Turkisb  language,  by  Th.  Vaughan. 

London  1709.  8°. 

303  Grammatica  Turcica  necessariis  regulis  praecipuas  linguae  dif- 

ficultates  illustrans,  ac  aliquot  colloquiis  et  sententiis  ïur- 
cicis  aucta,  studio  Johannis  Chrisliani  Clodii.  Lipsiae 
1729.  12«. 

304  (Holdermann)  Grammaire  turque,  ou  méthode  courte  et  fa¬ 

cile  pour  apprendre  la  langue  Turque:  avec  un  recueil 
des  noms,  des  verbes  et  des  manières  de  parler  les  plus 
nécessaires  à  scavoir,  avec  plusieurs  dialogues  familiers. 
Constanlinop.  1143  (1730.)  4®. 

305  rpaMMaîTTiïKa  Type^KaH.  St.  Pelersbourg.  1776. 

306  A36yKa  nramapcKaro  H3MKa  coq:  Car  h  ma  XaAB- 

dpHHa.  Moshou  1778.  8®. 

307  Bernardo  Pianzola  Dizionario,  Grammatiche  e  Dialoghi  per 

apprendere  le  lingue  Italiana,  greco  -  vulgare  e  Turca  e 
varii  Scienze.  .....  ed.  2.  Padua  1789.  3  voll.  4°. 

t 

308  Elemens  de  la  langue  Turque,  ou  tables  analytiques  de  la 

langue  Turque  usuelle  avec  leur  développement,  par  Mr. 
Vigmer.  Constanlinop.  1790.  4°. 

309  (Preindl.)  Grammaire  turque  avec  un  vocabulaire.  Berlin 

1791.  8^ 

310  Cosimo  Comidas  de  Carbognano  ,  prfmi  !  principi  délia  gram¬ 

matica  Turca.  Borna  1794.  4°, 

311  TpaMMamiiKa  mamapcKaro  HSWKa.  (par  J.  Giganow). 
Pelersbourg  1804.  4®. 

zffjf.if]Tçiov  AXe^avÔQiêoo)  yçafÀf^arix'g  yQaixiHOv  rovç~ 
xix'C],  av  Biavvrj  1812.  4^. 
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Kpamxaiî  manrapcKaH  rpaMManruxa  (par  A.  Trojansky) 
Si.  Petei'üourg.  1814.  4*^.  éd.  2.  Kasan  1824.  4*^. 

Élemens  de  la  grammaire  turke,  à  l’usage  des  élèves  de 
l’ école  royale  et  spéciale  des  langues  orientales ,  par  le 
chevalier  Âmédé  Jaubert  etc.  Paris  1833.  éd.  2. 

1839.  8°. 

Theoretisch-practisch  türkische  Sprachlehre  fûr  Deutsche,  von 
A.  Hindoglu.  Wie7i  1839.  8°. 

Grammmaire  de  la  langue  turque,  par  A.  Hindoglu.  Vienne 
1839.  80. 

c:a4.j  XAftii  c^sLIaJ 

un  ^iU  {Malla  1836.  8o). 

iS  4-»La,^3, 

Grammar  of  the  Turkish  language  vvith  a  preliminary 
discours  of  the  language  and  littérature  of  eastern  nations 
etc.  etc.  hy  Arthur  Lumely  Davids.  London  1832.  40. 

—  Grammaire  turke:  précédée  d’un  discours  préliminaire 
sur  la  langue  et  la  littérature  des  nations  orientales  :  avec 
un  vocabulaire  volumineux  etc.  etc. ,  par  Arthur  Lumely 
Davids.  etc.  traduite  de  l’ anglois ,  par  Madame  Sarah 
Davids,  mère  de  l’auteur.  London  1836.  4®. 

.  .  Schroders  Turkish  Grammar,  adapted  to  the  use  of  Tra- 
vellers  and  the  mercantile  Classes,  with  a  collection  of 
Familiar  Dialogues,  Idioms,  and  a  Vocabulary  in  English 
and  French.  London  1837.  12®. 

rpaMMamiiKa  mype^KO -mamapcKaro  üsiuKa,  cocma- 
BACHHaH  0p4iiHapHBiML  Hpo^eccopoMl)  Miipaoio 
A Aex caH4 P  O m1)  Ka3eMl)-B  exoMl).  Kasani 
1839.  80. 

Neueste  Grammatik  der  tür- 

kischen  Sprache  für  Deutsche  zum  Selbstunterricht ,  nehst 
einer  reichhaltigen  Sammlung  voii  Gesprâchen,  so  wie  ei- 
ner  türkisch  -  deutschen  und  deutsch-türkischen  Wôrter- 
sammlung,  von  von  der  Berswordt  1.  kônigl.  preuss. 
Lieutenant  aggreg.  d.  10.  Infanterieregiments.  Berlin 
1839.  40. 

Sur  les  langues  Tatares,  ou  sur  les  différens  points  de  la  gram- 
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maire  et  de  la  littérature  des  Mandschous,  des  Mongols  etc. 
etc.  par  Abel  Remusat.  vol.  I.  1820.  4°. 

324  Abhandlung  über  die  Sprache  und  Schrifft  der  Uiguren  nebst 

einem  Wôrterverzeichnisse  imd  andern  uigurischen  Sprach- 
proben  aus  dem  kaiserlichen  Uebersetzungshofe  zu  Peking, 
von  Heinrich  Julius  v.  Klapproth.  Paris  1820.  in -fol. 

325  Versucli  über  die  tatarisehen  Sprachen ,  von  Wilhelm  SehoU. 

Berlin  1836.  4°. 

326  HatiepnraHÏe  npannAl)  HyBamcKaro  iî3MKa.  St.  Pe¬ 

ter  sbourg.  8°. 

327  De  lingua  Tschuwaschorum.  Dissertatio  qua  ad  audiendam 

praelectionem  muneris  rite  adeundi  gratia  die  XXXI  mensis 
Juliij  Hora  prima  habendam  invitât  Guilielmus  Schott, 
prof,  extraord.  in  univers,  litt.  Berolinensi.  Berolini  8°. 


IV.  RHETORiaUE,  ART  EPISTOLAIRE, 

METRIftUE. 

a  )  Ouvrages  arabes, 

328  MooTihtusur-ool-Mu-anee  ;  or  an  Abbrevia- 

ted  Commentary  on  the  Rhetoric  of  the  Arabs  :  comprising 
lhe  Text  of  the  Tulhhees- ool- Miftah  by  Julal-ood-deen- 
Moohummud  :  togelher  with  the  shorter  two  commentaries 
on  that  celebrated  work,  bolh  written  by  Musood-oobno- 
oomr  Saad-oot  Tuftazanee.  CalcMtta,  printed  at  the 
Persian  Press,  imder  the  inspection  of  Muolovee  Jan  ■  Ulee, 
1813.  40. 

329  Constanlinop.  1241  (1826). 

Les  gloses  d’Es  Seid  Cherif  Ali  ben  Mohammed  Djordjani 
au  Motatvwel,  c’  est  à  dire  le  grand  commentaire  de  Sa’ ad 
ed-din  Mas’oud  ben  Omar  el  Teftasnni  sur  le  Telkhis  el 
miftah  de  l’Imam  Djelal  -  ed  -  din  Mahmud  ben  Abderrahman 
el  Kaswîni,  appellé  Khatih  VîmesKk. 

«K 

330  Jwae  Constanlinop. 

1241  (1826). 

Les  gloses  de  Sialkuti  sur  le  même  ouvrage. 

331  jtj,  (Jotistcifilifiop *  «•••«• 

Les  appendices  de  Kelenbewi  (Ismaïl  ElBfendi)  au  Mir  et  teh- 
sih ,  les  gloses  de  Mir  Âbîh  fatJi  Es  saidi  au  commentaire 
de  Djelal  -ed  -  din  Mohammed  hen  Essaad  es  -  sidïki  ed  - 
Dewani  sur  le  Telkhis  -  oui  Miftah  de  Teftasani. 

332  sotj  Constantinop.  1253  (1838).  8®. 

Les  gloses  marginales  iP  Es  seid  Mohammed  el  Ersendjani 
au  commentaire  de  VIstTaret,  c’est  à  dire  les  Allégories  d’Os- 
sameddin. 

333  Constantinop.  1251  (1836).  1  vol.  8°.  235 
pages. 

Ouvrage  qui  traite  des  synonimes,  par  le  Cheikh  Ibn  Affan 
le  précepteur  d’Ismaël  Hakki. 
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334  ^Jlc  ^3  Boulak  1256  (1841).  1  vol. 

Traité  de  rhétorique,  par  Malirem  effendi.  [Bianchi.] 

335  Ul  Ujub  ool  Oojab ,  complété  introduction  to  the  art  of 

Letter- writing,  being  a  collection  of  letters  upon  various 
subjects  in  the  arable  language  ,  compilée!  by  Shuekh  Uh- 
mud  hen  Moohammed  ul  Yumunee  yooch  Shirwanee, 
iinder  the  patronage  of  the  right  hnble  the  Governor  Ge¬ 
neral  in  concil,  at  the  recommendation  of  the  concil  of  the 
college  of  Fort  William.  Calcutta  1813.  4°. 

336  oLjiat  S  Boulak  1242 

(1826).  1  vol.  8°. 

Ouvrage  sur  F  art  épistolaire  et  modèles  de  lettres  en  tout 
genre,  par  le  Cheikh  Mer'y  hen  Yonçouf  ben  Ehouhekr  hen 
Ahmed  el  Moucadeci.  [Bianchi.] 

337  -L.ci.jl.  Boulak  1250  (1835).  1  vol. 

Formulaire  de  lettres  missives,  composé  par  le  Cheikh 
Ahmed  el  Atthar. 

338  Boulak  (1826).  1  vol.  8°. 

Épistolaire  en  arabe,  en  deux  parties.  La  première  ren¬ 
ferme  des  lettres  à  toutes  sortes  de  personnes,  la  seconde 
contient  des  actes  en  tous  genres.  [Bianchi.] 

339  Epistolae  quaedam  arabicae  a  Mauris,  Aegyptis  et  Syris  con- 

scriptae  ;  edidit  et  illustravit  M.  HaMcht.  Wratislaviae 
1824.  40. 

340  Samuelis  Clerici  scien'tia  metrica  et 

rhytmica,  seu  tractatus  de  prosodia  Arabica  ex  auctoribus 
probatissimis  eruta.  Oxonii  1361.  8°. 

341  De  metris  carminum  arabicorum  libri  duo,  cum  appendice 

emendationum  in  varies  poëtas,  auctore  Geo.  Henr.  Aug. 
Ewald,  phil.  Dr.  e  colleg.  rep.  fac.  theol.  in  acad.  Georg. 
Aug.  Brunsvigae  1825.  8*^. 

342  Georg  Wilhelm  Freytag ,  Darstellung  der  arabischen  Vers- 

kunst,  mit  sechs  Anhângen,  enthaltend  ein  arabisches  Lehr- 
gedicht  über  die  Metrik,  mit  Uebersetzung,  Bemerkungen 
über  die  Poesie  der  Araber,  Bemerkungen  ûber  arabische 
Dichter,  über  einige  bei  den  neuern  Dichtern  vorkommende 
Versarten,  über  verschiedene  Eigenbeiten  der  Dichtersprache, 
Erklârung  mehrerer  auf  die  Prosodie  Bezug  liabender 
Kunstausdrücke.  Nach  handschrifftlichen  Quellen  bearbeitet 
und  mit  Registern  versehen.  Bonn  1831.  8*^. 
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b)  Ouvrages  persans. 

343  ^jÎiAo.  HadaïTc-ul-helaghat.  The  Bowers  of  élo¬ 
quence  :  being  a  treatise  on  llie  rhetorik,  poëlry  and  rliyme 
of  tlie  Persians  by  Meer  Shums  ood-deen  Fukeer  of 
Delhee.  Corrected  for  the  press  and  published  under 
the  patronage  of  the  college  of  Fort  William,  by  Mola- 
vees  J  an  Ulee  and  Àbdoor  raheem.  Calcutta  1814.  8*^. 

344  Original  Persian  Letters  and  other  documents  with  facsimiles, 

compiled  and  translated,  by  Charles  Stewart  Esq.  F.  R. 
L.  L.  and  R.  A.  S.  Professer  of  oriental  languages,  east 
India  College  etc.  etc.  London  1825.  4°. 

345  The  forms  of  Herkern;  corrected  from  a 

variety  of  manuscripts,  supplied  with  the  distinguishing 
marks  of  construction,  and  translated  into  English;  with 
an  Index  of  Arabie  words ,  explained  and  arranged  under 
their  propre  roots,  by  Francis  Belfour.  Calcutta  1831.  4°. 

346  Nahr -ul- Fasahat,  or  river  of  éloquence:  a  work  of  com¬ 

position,  by  Mirza  Katib.  Calcutta  8°. 

347  Collection  of  Letters ,  compiled  by  Mirza  Tahir  Vahid. 

Calcutta  1826.  8°. 

348  i5  Boulak  1242. 

(1826).  1  vol.  4».  ^ 

La  clef  de  la  porte  pour  la  détermination  des  règles  du 
dialecte  persan ,  employé  dans  le  style  épistolaire  et  les 
pièces  de  chancellerie.  [Bianchi.] 

349  Constantinop.  1251.  (1835). 

Un  extrait  du  précédent ,  par  le  Cheikh  Haiiz  Moham¬ 
med  Mur  ad. 

«V 

350  .R  lXaC  OL%iR  li^LAai 

> 

ÆO  ..  > 

A  A  M»  ,  C.  s.  B.  S.  Calcutta.  Printed,  by  P.  Pe¬ 
rdra  at  the  Hindoostanee  press.  1818.  1  vol.  8°.  (18  pag.) 

Petit  traité  sur  F  art  métrique  et  les  rimes  de  la  langue 
persane. 
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35 1  le  même  . . .  oLiJJt  etc.  Calcutta  printed  at 

the  press  of  Mawlawee  Hubban.  1818.  8^. 

352  oLibî  ,  Tujnees  ool  loghaut ,  or  discrimination 

between  words,  similar  in  form,  but  different  in  meening. 
Calcutta  1826.  8^. 

353  Gladwins  Dissertations  on  the  Rhetoric,  Prosody  and  Rhyme 

of  the  Persians.  London  1801.  4°. 

c)  Ouvrages  turcs. 

354  Constantinop.  1257  (1841).  8°. 

355  LX^Jî  Boulak  1242  (1826).  1  vol. 

Formulaire  de  lettres  et  de  requêtes  de  tout  genre  en  turc, 
par  Hairat-effendi. 

356  tL.ci.jl.  Boulak  1249  (1834).  1  vol. 
Formulaire  de  lettres  missives,  composé  par  Aziz  -  eff'endi. 


♦ 


V.  ANTHOLOGIES  ET  CHRESTO- 

MATHIES. 


a)  Ouvrages  arabes, 

357  Specimen  arabicum  quo  exhibentur  aliquot  scripta  arabica 

parûm  in  prosa,  partim  ligala  oratione  composita  jam  pri- 
mum  in  Germania  édita ,  versione  latina  donata ,  analysi 
grammatica  expedita,  notisque  necessariis  illustrata.  Omnia 
e  cura  M.  Joannis  Fabricii,  Daniiscani.  Rostochii 
1628.  40. 

358  Pelr:  Kirslenii  Decas  sacra  canticorum  et  carminum  arabico- 

J 

rum  ex  aliquot  rastis,  cum  latina  ad  verbum  interpreta- 
tione.  Breslae  1609.  8^. 

-  359  D.  Joan.  Friderici  Hirlii  Anthologia  Arabica  complexum  va- 
riorum  textuum  arabicorum  selectorum,  partim  ineditorum, 
sistens.  Adjecta  sunt  versio  latina  et  adnotationes.  Jenae 
1774.  8°. 

360  Neiie  arabische  Anthologie,  oder  auserlesene  Sammlung  selle- 

ner  und  grossentheils  erst  neu  aus  Handschriften  ausge- 
hobener  Stücke  aus  verschiedenen  Fâcbern  der  arabischen 
Litteratur.  Eine  Fortsetzung  des  Elementarbucbs  für  die 
■  arabische  Sprache  und  Litteratur,  die  Sprache  in  doppel- 
tem  Gesichtspunkte,  als  Sprache  des  Lebens  betrachtet. 
Benebst  einer  Voreinleitung,  einem  Anhang  für  die  Kenner 
der  persischen  Litteratur  und  einem  Glossarium  von  Sam. 
Fr.  Günther  Wahl,  Dr.  d.  Phil.  Leipzig  1791.  8°. 

361  Arabisches  Elementar-  und  Lesebucb  mit  einem  vollstandigen 

Wortregister  von  Ernst,  Friedr.  Cari  Rosenmüller,  Prof, 
d.  arab.  Spr.  a.  d.  Univ.  zu  Leipzig.  Leipzig  1799.  8*^. 

362  Arabische  Chrestomatbie ,  herausgegeben  von  Johann  John, 

Dr.  d.  Philos,  u.  Theol.  kk.  Prof.  d.  orientalischen  Spra- 
chen,  der  Einleitung  ins  Alte  Testament ,  der  bibl.  Archao- 
logie  und  der  Dogmatik  auf  der  Universitât  zu  Wien. 
Wien  1802.  8°. 
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363  Lexicon  arabico  -  latiiium  ,  chrestomalhiae  arabicae  accommo- 

datum  a.  J  oh,  Jahn,  Wien  1802.  8*^. 

364  — Hudeekutool  üfrah,  an  Arabie  Mkcellany 

of  select  pièces  in  prose  and  verse  for  the  use  of  the 
students  of  the  college.  1  vol.  4°.  Calcutta . 

365  Nufhut  -  ool  -  Yumun ,  an  arable  miscellany  of 

compositions  in  prose  and  verse,  selected  on  original,  by 
Shuekh  Uhmud  Mn  Moohummud  Shurw année  -  ool  Yumu- 
nee,  published  iinder  the  patronage  of  the  college  of  Fort 
William.  Calcutta  1811.  4°. 

366  J.  D.  Michaelis  arabische  Chrestomathie,  3‘®.  von  G.  H.  Bern~ 

stein  verbesserte  Ausgabe.  Gdttingen  1817.  8°. 

367  G.  H,  Bernsteins  Nachtrâge  zu  J.  D.  Michaelis  arabischer 

Chrestomathie.  Nachtrâge  zu  den  Gedichten  aus  der  Ha- 
mase.  Gottingen  1818.  8®. 

368  Anthologie  arabe,  ou  choix  de  Poésies  Arabes  inédites,  tra« 

duite  en  français  avec  le  texte  en  regard  et  accompagnée 
d’une  version  latine  littérale,  par  Jean  Humbert.  Paris 
1819.  8^ 

369  le  même:  ^ 

Boulak  1242  (1827).  8^ 

370  Poëmes  extraits  du  Divan  d’ Omar  ibn  Faredh,  par  Mr. 

Grangeret  de  la  Grange.  Paris  1823.  8®. 

37 1  Chrestomathia  arabica  una  cum  Glossario  Arabico  -  Latino, 

huic  Chrestomalhiae  accommodato  ab  Andrea  Oberleitner. 
Pars  1.  Chrestomathiam  continens.  Pars  II.  Glossarium 
continens.  Viennae  1823  et  24.  8®. 

372  (.AarÜ 

Chrestomathie  arabe  ou  extraits  de 

divers  écrivains  arabes ,  tant  en  prose  qu’en  vers ,  avec 
une  traduction  française  et  notes.  A  l’usage  des  élèves 
de  l’école  royale  et  spéciale  de  langues  orientales  vivantes  ; 
par  M.  le  baron  Silvestre  de  Sacy.  Paris  1806.  3  vols. 
8®.  éd.  2.  Paris  1826.  3  vols.  8^. 

Anthologie  Grammaticale  arabe,  ou  morceaux  choisis  de  di¬ 
vers  Grammairiens  et  scholiastes  arabes,  avec  une  traduction 
française  et  de  notes  ;  pouvant  faire  suite  à  la  chrestomathie 
Arabe,  par  M.  le  baron  Silvestre  de  Sacy.  Paris  1829.  8^. 
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374  Joan.  Godofr.  Lud.  KoSegartenii  S.  S.  Theol.  Doct.  ejus* 

demque  et  litterar.  oriental,  in  acad.  Gryphiswaldensi  prof, 
publ.  ord.  etc.  etc.  etc.  Chrestomathia  arabica  ex  codici- 
bus  manuscriptis  Parisiensibus,  Gothanis  et  Berolinensibus 
collecta  atque  tum  adscriptis  vocalibus,  tum  additis  Lexico 
et  adnotationibus  explanata.  Lipsiae  1828.  8^. 

375  The  arable  reader,  or  select  e^tracts  from  varions  arable 

writers.  Calculla  1828.  8°. 

376  Fragmenta  arabica  ex  codd.  Parisinis  nunc  primum  publicis 

sumtibus  edidit  S.  G.  R.  Henzius.  Pelropol.  1828.  4°. 

377  Ânalecta  arabica,  edidit,  latine  vertit  et  illustravit  E.  F.  C. 

Rosenmüller.  Part.  1.  1825.  Part.  2.  1826.  Part.  3. 
1828.  40. 

378  Apa6cKa^  XpiicnroMamïiï  (par  A.  Boldirew).  Moskou 

1832.  8«. 

379  Edw.  Venon  Schalch,  arable  sélections  with  a  Vocabulary.  East 

India  College.  1830.  4°. 

380  Chrestomathia  arabica  grammatica  historica  in  usum  schola- 

riim  Arabicarum  ex  codicibus  ineditis  conscripta  a  Georg, 
Guil.  Freytag ,  Dr.  prof.  lit.  or.  publ.  ordin.  Bonnae  ad 
Blienura.  Lipsiae  vend.  Cnobloch  1834.  8°. 

381  Arabica  Chrestomathia  facilior,  quam  partim  ex  profanis  libris, 

partim  e  sacro  codice  collegit,  in  ordinem  digessit  ac  no- 
tis  et  glossario  locupleti  auxit  Joh.  Humbert,  arabicae 
linguae  in  academia  Genevensi  professer,  regiae  Taurinensis 
academiae,  societatis  Asiaticae  Parisiensis,  et  regiae  Bri- 
tannicae  Asiaticae  sodalis  exterus,  Regiae  societati  littera- 
turae  in  Britanniis  adscriptus,  academiarum  Argentorati,  Ve- 
suntionis,  Nancii,  Massiliae  et  Avenionis  socius  etc.  Pa- 
risiis  1834.  8°. 

382  Arabica  Analecta  inedita  e  tribus  manuscriptis  Genevensibus 

in  usum  tironum  edidit  Joh.  Humbert,  arabicae  linguae 
professer  et  instituto  regio  Gallico  adscriptus;  societatis 
Asiaticae  etc.  etc.  etc.  socius.  Parisiis  1838.  8°. 

b)  Ouvrages  'persans. 

383  Anthologia  Persica ,  seu  selecta  e  diversis  Persis  auctoribus 

exempla  in  latinum  translata  ac  Mariae  Theresiae  Augustae 
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honoribus  dicala,  a  Caes.  Reg.  Linguarum  orientalium  aca- 
demia.  Viennae  1778.  8®. 

384  Moral  Aphorisms  in  Arabie,  and  a  Persian  commentary  in 

verse  ....  with  specimens  of  Persian  Poetry  .  .  .  .  by 
Samuel  Weslon.  London  1805.  8®. 

385  Persian  IVIIscellanies  :  an  essay  lo  facilitate  tbe  reading  of 

Persian  manuscripts  ;  with  engraved  specimens,  philological 
observations  and  notes  critical  and  historical,  by  William 
Ouseley,  London  1795.  4®. 

386  Exercices  in  tlie  Persian  language.  For  students  of  tbe  sixth 

class  in  tbe  college  at  Fort  William  in  Bengal.  Calculla 
1801.  4°. 

387  The  flowers  of  persian  littérature  :  containing  extracts  from 

tbe  most  celebrated  authors  in  prose  and  verse,  with  a 
translation  into  English.  Seing  intended  as  a  companion 
to  Sir  William  Jones  Persian  Grammar.  To  which  is 
prefixed  an  Essay  on  tbe  language  and  littérature  of  Persia. 
London  1805.  4®. 

388  Persian  sélections,  published  under  tbe  superintendence  of 

M.  Lumsden  L.  L.  D.  Calculla  1811. 

389  Persian  récréations,  or  new  taies,  with  explanatory  notes  on 

tbe  original  text ,  and  curions  details  of  two  ambassadors 
to  .lames  I.  and  George  III.  by  Sleph.  Weslon.  London 
1812.  12^ 


390  or  Persian  Distichs,  from  varions  authors,  in 

•  *  •••  ^ 

whicli  tbe  Beauties  of  tbe  Language  are  exhibited  in  a 
small  compass,  and  may  be  easely  remembered.  By  Sleph. 
Weslon,  London  1814.  8°. 


391  The  persian  reader,  or  select  extracts  from  varions  persian 
writers.  English  and  persian.  2  vols.  Calculla  1824. 
1825.  8°. 
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Sélections  descriptive, 

scientific  and  historical,  Iranslated  from  english  and 
bengalee  into  persian,  for  the  use  of  native  youth.  Com- 
piled  and  publislied  under  the  aulhority  of  lhe  committee 
of  public  instruction.  Calcutta,  educ.  pr.  1227.  8^. 

393  Classic  Sélections  from  some  of  the  most  esleemed  Persian 

writers,  containing  Ukhlaqi  Muhsunee ,  Lyle  ■  o  -  Mujnoon, 
Bahari  Daunisch,  Yoossuff  o  Zuleika,  Inshae  Âbool  Fuzl 
etc.  vol.  1.  Calcutta  1828.  4°. 

394  IlepcH^CKaji  XpiicmOMamïH  (par  Âl.  Boldirew).  Moscou 

1826.  2  vols.  8°.  ed.  2.  Mosc.  1834.  3  vols.  8°. 

395  Mujmooi  taleem  oossïbiyan.  UsefuI 

elementary  works  to  young  students  in  the  persian  lan- 
guage.  Calcutta  1830.  8°. 

396  Extracts  from  some  of  the  Persian  Poets,  edited  from  manu- 

scripts  in  the  library  of  the  East  -  India  Company  by 
Forbes  Falconer.  Extracted  from  the  Asiatic  Journal. 
London  1843.  8*^. 

397  Elementa  persica.  Edidit  Georg  Rosen.  Le  second  titre 

porte  :  oLjLjCo  id  est,  narrationes  persicae.  Ex 

libro  manuscripto  edidit,  explanavit,  grammaticae  brevem 
adumbrationem  praemisit  Georg  Rosen.  Berolini  1843.  8®. 
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VI. 


COLLECTIONS  DE  PROVERBES. 


a)  Proverbes  arabes, 

398  Seu  proverbiorum  Arabicorum  centuriae  duae, 

ab  anonymo  quoclam  Arabe  collectae  et  explicatae:  cum 
interpretalione  latina  et  scholiis  Josephi  Scaligeri  J,  Caes. 
F,  et  Thomae  Erpenii,  Leidae,  in  officina  Raphelengiana, 
1614.  4«. 

399  Proverbiorum  arabicorum  centuriae  duae;  ab  anonymo  quo- 

dam  Arabe  collectae  et  explicatae:  cum  interpretalione 
latina  et  scholiis  Josephi  Scaligeri  J.  Caes  F.  et  Thomae 
Erpenii.  Editio  secunda  priore  emendatior.  Lugduni 
Batavor.  ex  typogr.  Erpeniana  1623.  8®. 

400  Selecta  quaedam  ex  sententiis  proverbiisque  arabicis  a  viro 

summo  Thoma  Erpenio  olim  edilis ,  cum  versione  latina 
hic  illic  castigata ,  et  accessione  centum  proverbiorum 
mere  arabicorum.  In  usum  collegii  domestici  recudi  fe> 
cit,  atque  e  codd.  mss.  emendavit  Everardus  Scheidius. 
Harderovici  Gelrorum  typis  éditons  1775.  4®. 

401  Centuria  Proverbiorum  Arabicorum,  juxta  cum  Interpretatione 

Latina,  in  usum  tyronum,  nec  non  Collegiorum.  Editore 
Andrea  Sennerlo  P.  P.  in  academia  Wittenberg.  typis  et 
impcnsis  Fincelii  1658.  4°. 

402  h.  e.  Proverbia  quaedam  Alis 

imperatoris  Muslimorum,  et  carmen  Tograi,  poëlae  cla- 
rissimi,  nec  non  dissertatt.  quaedam  Ahen  Sinae  Ara- 
bice,  (cura  Jacohi  Golii).  Lugdun.  Batav,  Elzevir  1629.  8°. 

403  L’élégie  de  Tograi,  avec  quelques  sentences  tirées  des 

poëtes  Arabes,  l’hymne  d’Avicenne  et  les  proverbes  du 
Chalife  Gali,  le  tout  nouvellement  traduit  de  l’Arabe  par 
Pierre  Vallier,  docteur  en  médécine  et  secr.  interpr.  du 
Roi  en  langue  arabique.  Paris  1660.  8®. 
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404  Àlis ,  imperatoris  muslemici,  Genturia  proverbiorum ,  disücliis 
latino  -  germanicis  expressa  ab  Andrea  Tscherningio ,  cum 
notis  brevioribus.  Roslochii  1642.  8®. 


405  Senlentiae  Ali  Un  AU  TaleU  arabice  et  latine  e  codicibus 
manuscriptis  descripsit,  latine  vertit  et  annotationibiis  illus- 
travit  Cornélius  van  Waenen.  Oxonii,  e  typographaeo 
Clarendoniano  1806.  4°. 


406  Apophtegms  of  Alee  tbe  son  of  Ahoo  Talih ,  son  in  law  o 

the  Moslim  lawgiver  Mohummid  .  .  .  witli  a» 

Paraphrase  and  an  english  translation,  by  William  Iule. 

Edinbourg  1832.  52  pagg.  4®.  lithogr. 

407  AU  Un  AU  Taleb  Sententiae  arabice  et  persice  e  cod.  ms. 

Vimarensi  primus  edidit  atque  in  usum  scholarum  anno- 
tationibus  maximam  partem  grammaticis,  nec  non  glossario 
instruxit  Jo»  Gust.  Sticliel.  Jenae  1834.  8 

408  ^JLi.  0-?  ü" 

■  hundert  Sprüche,  arabisch  und  persisch  paraphras.r  von 
Raschideddin  Watwat,  nebst  einem  doppelten  Anhange 
arab.  Spr.  lierausgegeben ,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen 
von  Prof.  'M.  Heinrich  LeUrecht  Fleiseher.  Leipzig 

1837.  4^ 


409 


410 


411 


412 


413 


Sammlung  einiger  arabischer  Sprüchwôrter ,  die  von 

Oder  Stâben  hergenommen  sind,  von  Jo.  Jac.  Keisne. 

(^Leipzig  1758).  4®. 


Arabum  pliilosophia  popularis,  sive  sylloge  nova  proverbioiui  , 
Jacoto  Salomone  Damasceno  dictata  excepit  et  mterpretatus 
est  perillustris  vir  Fridericus  Rostgard  piae  meraoriae, 
edidit  cum  annotationibus  nonnullis  Joannes  Chnslianus 
Kallius.  Hafniae  1764.  8®. 


Anthologia  Sententiarum  arabicarum,  cum  scholiis  /amocA- 

sjarü.  Edidit,  vertit  et  illustravit  Hennc.  Alberlus  Schul 
tens.  Lugduni  Ralav.  1772.  4°. 


Specimen  proverbiorum  Meidanii  ex  versione  Pocockiana  edi- 
dit  Henr.  AU).  SchuUens.  Londini  1773.  4  . 


Meidanii  Proverbiorum  arabicorum  pars,  latine  vertit  et  notis 
illustravit  Henr.  AU).  SchuUens.  Opus  postmmum  (e  i 
curavit  Nicol.  Guil.  Schrôder).  Lugd,  Ralav.  1795. 


414  Selecta  quaedam  Arabum  Adagia,  e  Meidanensis  proverbiorum 
Syntagmate  nunc  primum  arabice  édita,  latine  versa 

4  * 
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illuslrala  edidit  Ern»  Frid.  Car,  Rosenmüller.  Lipsiae 

1796.  40. 

415  Meidanii  aliquot  proverbia  arabica  cum  interpretatione  latina 

ed.  Chr.  M.  HaMcht.  Vratislaviae  1826.  1  vol.  4°. 

416  Arabum  proverbia,  vocalibus  instruxit,  latine 

vertit,  commentario  illustravit  et  sumtibus  suis  edidit  Dr. 

G.  W.  Freytag.  Bonnae  1838 —  1842.  3  vols.  8^. 

417  Ebn  Medini  Mauri  Fessani  Sententiae  quaedam  arabicae  nunc 

primum  edidit  et  latine  vertit  Franciscus  de  Bombay, 
Vindebonae  1805.  8°. 

418  Arabie  proverbs,  or  lhe  manners  and  customs  of  the  modem 

Egyptians,  illustrated  from  their  proverbial  sayings,  cur- 
rent  at  Cairo.  Translated  and  explained  by  the  R.  John 
Lewis  Burkhardt.  London  1830.  4°. 

419  Libri  proverbiorum  Abi  ’Obaîd  Elqasimi  filii  Salami  EC 

chuzzami  lectiones  diiae ,  ed.  E.  Berlheau.  Goiting. 
1836.  8°. 

420  Specimen  e  litteris  orientalibus,  exbibens  Talibii  syntagma 

dictorum  brévium  et  acutorum,  e  cod.  ms.  biblioth.  Leidens. 
Arab.  ed.  latine  reddidit  et  notis  illustravit  Joh.  Phil.  Va- 
leton  Haganus.  Lugduni  Balavor,  1844.  8®. 

b)  Proverbes  persans. 

421  Proverbiorum  et  Sententiarum  Persi- 

carum  Centuria.  Collecta  et  versione  notisque  adornata 
a  Levino  Warnero.  Lugd,  Bat.  1644.  4°. 

422  Hasan  Cazy,  Sittensprüche  und  Maximen  eines  persischen 

Weisen,  aus  dem  Persischen  übersetzt.  Wien  1799.  8°. 

423  A  collection  of  proverbes  and  proverbial  phrases  in  the  Per- 

sian  and  Hindoostanee  languages.  Compiled  and  translated 
chiefly  by  the  late  Gapt.  Thomas  Roebuck,  edited  by  H. 

H.  Wilson  Prof,  of  the  university  of  Oxford.  Calcutta 
1824.  2  vols.  80. 

424  Tim.  Agnelli,  Proverbii  utili  e  virtuosi  in  lingua  araba, 

persiana  e  turca  gran  parte  in  versi,  con  la  lora  ispie- 
gatione  in  lingua  latina  et  italiana.  Padova  1688.  8^. 


vn.  POETES. 

a)  Poètes  arabes. 

Lamiato  ’l  Àjam,  carmen  Tograi,  poëtae  Arabis  doctissimi, 
iina  cum  versione  latina  et  notis  praxin  illius  exhibentibus, 
opéra  Edw.  Pocockii.  Accessit  tractatiis  (  Sam.  Clerici  ) 
de  prosodia  Arabica.  Oxon,  1661.  8°. 

Poëma  Tograi,  cum  versione  latina  JacoM  Golii  hactenus 
inedita,  quam  ex  Msto.  Goliano  praefatione  et  notis  qui- 
busdam  auctam  edidit  Matthias  Anchersen.  Traj.  ad 
Rhenum  1707.  8°. 

Poëma  Tograi,  ex  versione  latina  JacoM  Golii  cum  scholiis 
et  notis ,  curante  Henrico  von  der  Sloot.  Franequerae 
1769.  40. 

Thograis  sogenanntes  Lamisches  Gedicht,  ans  dem  Arabischen 
übersetzt  nebst  einem  kurzen  Entwurf  der  arabischen  Dich- 
tereij  v.  J.  J.  Reiske.  Friedrich stadt  (Dresden)  1756.  4°. 

The  traveller,  an  arable  poem,  intitled  Tograi,  wrilten  by 
Ahu- Isma'èl ,  translated  into  latin  and  published  with  notes 
by  Eduard  Pocock,  D.  D.  Professer  of  Hebrew  and  Arabie, 
now  rendered  into  English  in  the  same  Jambic  measure  as 
the  original  by  Leon  C.  Chappelow  B.  D.  arable  profes 
sor.  Cambridge  1758.  4°. 

Garmina  arabica  duo  quae  Lamica  dicuntur,  alterum  Schan- 
farii,  alterum  Tograii,  arabice  edidit  H,  A.  Fràhn.  Casan 

1814.  80. 

AjLAaliib  Ali  ben  Abi  ïaleb  carmina. 
Arabice  et  latine.  Edidit  et  notis  illustravit  G.  Kuypers, 
Franc,  filius.  Lugduni  Batavorum  1745.  8®. 

Lil^  ^  y  J  Boulak  1255  (1840). 

1  vol. 

Commentaire  sur  le  divan  de  Seid  Ali  traduit  en  ture 
par  Sa'ad-eddin  ben  Suliman.  [Bianchi], 
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433  Kaah  hen  Zohair,  carmen  panegyricum  in  laudem  Moham- 
medis  ;  Item  Amralkaisi  Moallakah,  cum  sclioliis ,  et  ver- 
sione  Levini  Warneri,  Accedunt  (Sententiae  Arabicae  im- 
peratoris  Ali,  et  nonimlla  ex  Hamasa  et  Divan  Hudeili- 
tarum,  omnia  ex  Ms.  bibL  Lugd.  Batav.  edidit,  vertit  et 
illustravit  Georg  Joh.  Lette,  Praemissa  est  iaudatio  Albert. 
Schultensii.  Lugd.  Bat.  1748.  4°. 


434  Caal)  hen  Zohair  carmen  in  laudem  Muhammedis  dictum, 
denuo  miiltis  conjecturis  emendatum,  latine  versum,  adnott. 
illustratum,  cum  carminé  Motanehhii  gratulatorio  propter 
novi  anni  adventum  et  carminé  ex  Hamasa,  ed  Georg. 
Guü.  Freytag.  Bonnae  1822.  4°. 


435  scXAAa'f.  Tbe  Poem  of  Kaah  hen  Zohair 

J..  J 

in  praise  of  Mohummud.  Calcutta.  8®. 


436 


437 


Ahil  Walidi  Ihn  Zeiduni  Risalet  seu  Epistolium  arabice  et 
latine  cum  notulis  edidit  J.  J.  Reiske.  Lips.  1755.  4®. 

Prolegomena  ad  editionem  duaruin  Ihn  Zeiduni  epistolarum 
et  commentarium,  quibus  ad  ïbn  Nohata  et  Safadie  singula 
illustrata  sont,  ed.  H.  E.  Weyers.  Leidae  1833.  4®.  Spé¬ 
cimen  criticum  exbibens  locos  Ihn  Chakcmis  de  Ihn  Zei- 
duno  ed.  H.  E.  Weyers.  Leid.  1831. 


il 


Con- 


a-' 

stantinop.  1257  (1841). 

Traduction  turque  du  Clierh&l  oyoun ,  le  commentaire  d’ Ibri 
Nobaté  sur  la  missive  d’Ibn  Zeidoun. 


438  Proben  der  arabischen  Dicbtkunst  in  verliebten  und  traurigen 
Gedichten  aus  dem  Motanehhi,  arabisch  und  deutsch  nebst 
Anmerkungen  (v.  Reiske).  Leipz.  1765.  4®. 


439  Motanehhi,  der  grôsste  arabiscbe  Dichter.  Zum  ersten  mal 
übersetzt  von  Jos,  v.  Hammer.  Wien  1823.  8°. 


440  Ahultajih  Ahmed  hen  Alhosein  el  Motanehhi  carmen  quo 

laudat  Hoseinum  ben  Ishak  Altanucbilam ,  nunc  primum 
cum  scholiis  edidit,  latine  vertit  et  illustravit  Anton  Horst. 
Bonnae  1823.  4°. 

441  Ahu  Becri  Mohammedis  Ihn  Doreidi  Azdiensis  poëmation 

ad  fidem  codicis  MS.  Everardi  Scheidii,  S.  S.  Tbeol. 
Docl.  et  LL.  00.  prof,  ord.,  pro  specimine  expressum,  ac¬ 
cessit  varietas  lectionum  ex  ejusdem  binis  manuscriptis  in 
V  priores  Haririi  consessus.  Harderovici  1768.  4°. 

442  Poëmation  Ihn  Doreidi  cum  scholiis  arabicis  excerptis  Cha- 
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luwiae  et  Lachumaei  e  codicibus  manuscriptis ,  laline  con- 
versum  et  observalionibus  miscellaneis  illuslratum,  accedunt 
observala  de  vocibus  hebraeo  arabicis  ac  regulis  syntaxeos 
arabicae,  nec  non  rerum  explicatarum  argumenta,  in  suis 
indicibus  posita,  curavit  et  edidit  Aggaeus  Haitsma ,  SS. 
Th.  D.  et  Ecclesiastes  Middelumensis.^  Franequerae 
1773.  40. 

Treurzang  von  Ibn  Doreid,  in  Neêrduitsche  dicbtmaat  over- 
gebragt  van  M.  W.  Bilderdijk.  ’s  Hage  1798.  ed.  2.  1808. 
gr.  8°. 

Abu  Becri  Mohammedis  Ebn  Hoseini  Ebn  Doreidi  Azdiensis 
KalsijdaH  mektsoura  sive  idyllium  arabicum  latipe  reddi- 
tuin  et  brevissiinis  scholiis  illustratum,  in  usum  praelectio* 
num  academicarum  edidit  Everardus  Sch0dius.  Harde- 
rovici  Gelrorum  1786,  4°. 

Carmen  mysticum  Borda  dictum  Abi  Abdallah  Mohammed 
ben  Seid  Busiridae  Aegyptii.  E  cod.  ms.  bibl.  Lugd.  Bat. 
Jaline  conversum.  Accedunt  origines  arabico  hebraicae. 
Paravit  et  edidit  J  oh.  Uri.  Lugd.  Bat,  1761.  4°.  ed.  2. 
Traj.  ad  Rhen.  1771.  4®. 

«K  ¥4 

d.  i.  Funkelnde  Wan- 

delsterne  zum  Lobe  des  Besten  der  Geschôpfe,  das  insge- 
mein  unter  dem  Namen  Burda  bekannte  Gedicht  von 
Scheikh  abu  Abdullah  Mohammed  ben  Said  .  .  .  genannt 
Busiri.  IJebersetzt  und  durch  Anmerkungen  erlautert  v. 
Vincenz  Edlen  von  Rosenzweig,  Wien  1824.  fol. 

Boulak  1256  (1841).  1  vol. 

Commentaire  sur  l’hymne  appelle  Borda,  composé  à  la  lou¬ 
ange  du  prophète ,  traduit  de  T  arabe  en  turc  par  Ahmed 
Moustafa  [Bianchi]. 

Constantinop,  1251  (1835).  1  vol.  4^^.  561  pag. 

iCJLwjl  Carmen  arabicum,  sive  verba  docloris  Au- 

heddini  Al  Nasaphi  de  religionis  Sonniticae  principiis  nu¬ 
méro  vincta,  nec  non  Persicum ,  nimirum  doctoris  Saadi 
Shirazidae  operis,  pomarium  dicti,  initium,  ubi  de  Deo  T. 
0.  M.  Edidit  ac  latine  vertit  J.  Fri.  Oxonii  1770  4®. 

Specimens  of  arabian  poetry,  from.  tbe  earliest  time  to  the 
extinction  of  the  Khalipbat,  with  some  account  of  llie 
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authors,  by  J.  D.  Carlyle,  professer  of  Arabie  in  the  ufti- 
versily  of  Cambridge.  Cambridge  1796.  4°. 

451  Moallakâl ,  or  seven  Arabian  poems,  which  were  suspended 

on  the  temple  at  Mecca,  with  a  translation  and  arguments 
by  William  Jones,  London  1782.  8°.  (Jones  works. 
vol.  IV.  Lond,  1799.) 

452  The  seven  poems,  denominated  Suspended,  written  by  Amriol- 

kais,  Tarafa,  Zoheir,  Lebeed,  Antara,  Amru  and  Hareth, 
Calcutta  1823.  8*^. 

453  Les  sept  Moallakat,  imprimés  à  Paris  à  Tusage  des  élèves  de 

P  école  des  langues  orientales  vivantes.  (Sans  titre)  1  vol. 
in  4^. 

454  CeMt  MoaAAaKamL  nepeBe4eHHBiH  iiHopaHHMMii  opï- 

eHmaAiicmaMH  na  AanriiHCKOMï)  ii  na  «^pansyscKOMl» 

H5MKaxI).  HS^aHHBIH  AAeKCaH^pOMl)  BOA^MpenHIMB 

MocKBa  1832. 

455  apaôcKÏH  crrriixonTBopeHÏH  iisBÈemHBiH  no^L 
iiMeHeMï)  MoaAAaKamfc ,  na  apaôcKOML  iis^aHHMH 
AAeKcaH4po  m1)  B  OA^MpeBMMT). MocKBal832. 

456  Die  hellstrahlenden  Plejaden  am  arabischen  poëtischen  Him- 

mel,  oder  die  sieben  im  Tempel  zu  Mekka  aufgehangenen 
arabischen  Gedichte.  Ueber^etzt ,  erlâutert  und  mit  einer 
Einleitung  versehen  v.  A.  T.  Hartmann.  Munster  1801.  8°. 

457  Tharaphae  Moallakah  cum  scholiis  Nahas,  ex  mss.  Leidensibus 

arabice  edidit,  vertit,  illustravit  Jo.  Jac.  Reiske,  Lugd. 
Batav.  1742.  4°. 

458  Tarafae  Moallaca  cum  Zuzenii  scholiis.  Textum  ad  fidem 

codd.  Pariss.  dilig.  emendatum  latine  vertit,  vitam  poëtae 
accurate  exposuit,  selectas  Reiskii  annotationes  suis  sub- 
junxit,  indicem  arabicum  addidit  Joawnes  Vullers.  Bonnae 
1829.  4°. 

459  Zohairi  carmen  templi  Meccani  foribus  appensum,  nunc  pri- 

mum  ex  codice  Leidensi  arabice  editum,  latine  versum  et 
notis  illustratum  publico  eruditorum  examine  subjicit  E. 
F.  C.  Rosenmüller.  Lips.  1792.  4^^. 

Le  même  est  publié  pour  la  seconde  foi  par  Mr.  Rosen¬ 
müller  ,  dans  le  2e  volume  des  :  Analecta  arabica,  v. 
]\o.  377. 

460  Antarae  poëma  Arabicum  Moallakah  cum  integris  Zuzenii 
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scholiis.  E  eodice  manuscripto  edidit,  in  latinum  sermo- 
nem  translulit  et  lectionis  varietalem  addidit  Vincentius 
Elias  Menil.  Observationes  ad  totuin  poëma  subjunxit 
Joannes  Willmet.  Lugd.  Bat,  1816.  4°. 

Disputalio  philologica  de  Ânlara  ejusque  poëraate  arabico 
Moallakahj  quam  ad  publicam  disceptalionem  proponit  F. 
E.  Menil.  Amstelod.  1814.  4°. 

Duae  Moallakat,  Àntarae  et  Harelh ,  sumtibiis  suis  edidit 
Alexander  Boldyref.  Gôilingae  1808.  12®. 

Âmrui-hen- Kelthûm  TagleMtae  Moallakam,  Abu  Abdallah  el 
kossein  ben  achmed  essuseni  scholiis  illustratam  et  vitam 
Amrui  ben  Kelthûm  e  libro  KUâb-el-aghani  excerptam  e 
codicibus  Parisiensibus  edidit,  in  latinum  transtulit  notas- 
que  adjecit  Joan.  Gothofr.  Ludov.  Kosegarten.  Jenae 
1819.  4®. 

Harethi  Moallakah  cum  scholiis  Zuzenii,  e  eodice  manu¬ 
scripto  arabice  edidit,  vertit  et  illustravil  Wyndham  Knatch- 
bull.  Oxon.  1820.  4®. 

Harethi  Moallaca  cum  scholiis  Zuzenii,  e  codd.  Pariss.  et 
Abulolae  carmina  duo  inedita  e  cod.  Petropol.  edidit,  la¬ 
tine  vertit  et  commentario  instruxit  Jo.  Vullers.  Bonnae 
ad  Rhen.  1827.  4®. 

Amriïkaisi  Moallakah  cum  scholiis  Zuzenii,  e  codd.  Paris, 
vertit  et  illustr.  Ern.  Guil.Hengstenberg.  Bonnae  1823.  4®. 

Amriïkaisi  Moallakah  arabice  et  latine . ed  J.  Bol- 

meer.  Lund.  Gothor.  1824.  4®. 

De  Moallakah  Lebidi,  celeberrimi  veterum  Arabum  poëtae, 
carminé  laudatissimo,'  dissertationem  commentario  praeviam 
scripsit  C.  R.  S.  Peiper.  Jordinomolae  1823.  4®. 

Lebidi  Moallakah,  arabice  et  suevice  ed.  J.  G.  Billberg. 
Lond.  Gothor,  1826.  4®. 

Lebidi  Amiritae  Kasidam  Moallakam,  sive  carmen  coronatum, 
cum  scholiis  Abi  Abdallae  Husseini  Susenii  arabice  edidit, 
versioneque  latina  et  imitatione  germanica  instruxit  C.  R. 
S.  Peiper.  Vratislav.  1828.  4®. 

Hommage  au  grande  juge 
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ministre  de  la  Justice,  visitant  l’imprimerie  de  la  républi¬ 
que,  le  23.  Messidor  en  XL 

472  Frische  Blülhen  der  arabischen  Litteratur  und  Dichtkunst, 

gedichlet  unter  dem  Himmel  von  Paris.  Aus  dem  Arabi¬ 
schen  übersetzt  von  Th.  F.  K.  Arnold.  Erfurl  1812.  8°. 

473  Szafieddini  Hellensis  ad  Sultanum  el  Melik  Eszszaleh  Schems- 

eddin  Abulmekarem  Ortokidam  carmen  arabicum,  e  cod. 
ms.  bibl.  reg.  Paris,  edit.,  interpretatione  et  latina  et  ger- 
manica  annotationibusque  illustravit  G.  H.  Bernstein.  Lips. 
1816. 

474  oiseaux 

et  les  fleurs,  allégories  morales  d’Âzzeddin  al  Mocaddesi.^ 
publ.  en  arabe,  avec  une  traduction  et  des  notes ,  par  M. 
Garcin  (de  Tassy).  Paris  1821.  8°. 

475  Carmen  arabicum,  Amâlî  diclum,  breve  religionis  Islamiticae 

systema  complectens,  quod  e  codd.  mss.  descriptum  et  in 
sermonem  latinum  conversum,  edidit  Pelr.  a  Bohlen.  Re- 
giomonli  1825.  4°. 

476  Boulak  1241  (1825).  1  vol.  8°. 

La  perle  de  T  union  ou  de  T  unité ,  traité  arabe  en  vers 
sur  la  mysticité.  [Bianchi]. 

477  Boulak  1241  (1826).  1  vol.  8o. 

L’  échelle  brillante,  traité  en  vers  arabes  sur  l’art  de  pen¬ 
ser.  [Bianchi]. 

478  ôyàxl\  La  lyre  brisée.  Dithyrambe 

de  M.  Agoup ,  traduit  en  vers  arabes  par  le  Cheykh  Re- 
fàha.  Paris  1827. 

479  êCAwUii  Hamasae  carmina,  cum  Tebrisii  scholiis 

integris  primum  edidit,  indicibus  instruxit,  versione  latina  et 
commentario  illustravit  Georg.  Guil.  Freylag.  Dr.  prof.  LL. 
00.  in  Universitate  Fridericiana  Guilielmia.  Pars  prior, 
continens  texluin  arabicum  et  quatuor  indices.  Bonnae 
1828.  4°. 

480  Saggio  di  poësie  arabicbe  di  Abulcassem ,  recate  in  versi 

italiani  da  Prof.  A.  Raineri,  Bise.,  Firenze  1830.  8°. 

481  Abulfaragii  Babbaghae  carminum  specimen  ex  codice  Go- 

Ihano  nunc  primum  edidit,  lat.  vert. ,  adn.  instr.  Ph. 
Wolff.  Accedunt  aliquot  carmina  Abu  IshacA.  Lips. 
1834.  80. 
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Variae  lectiones  e  codice  MS.  Parisiensi  collectae  ad  Ahuh 

faragii  Bahiaghae  carmina  a  Philîppo  Wolffio  v.  D.  édita  ; 

dissertalio  critica  quam  auctoritale  amplissimi  philosopho- 

runi  ordinis  in  academia  Albertina  pro  venia  legendi  die 

XXVII  mens.  Junii  A.  D.  1838  publ.  def.  Erneslus  Gu- 

stavus  Schultz  phil.  Dr.  et  reg.  soc.  as.  sodalis.  Regiomonti 

Prussorum  1838.  8°. 

»» 

Le  Diwan  d’ Amro’lkaïs  précédé  de  la  vie  de  ce  poêle  par 
P  auteur  du  Kitab  el  aghani,  accompagné  d’une  traduction 
et  de  notes  par  le  Baron  Mac  Guckin  de  Slane.  Paris 
1837.  4°. 

Amrïlkaisi  carmen  (quarlum)  e  codd.  mss.  primus  edidit,  in- 
terpretatione  latina  instruxit,  commentarios  adjecit  Dr.  Fr. 
Aug.  Arnold.  Halae  1836.  4°. 

Amrilkais,  der  Dichter  und  Kônig ,  sein  Leben  dargestelll  in 
seinen  Liedern,  von  Fr.  Rückert.  StuUgard  1843.  8*^. 

Lp>^.w  ^  BlXaaûï.  Ihn  Abduni 

poëmation,  arab.  ex  quatuor  codd.  mss.  bibl.  Lugd.  Bat. 
cum  versione  latina  et  annotationibus  edidit  H.  E.  Weyers. 
Lugd.  Batav.  1838.  4°. 

Prolegomena  ad  editionem  celebratissimi  Ibn  Abduni  poëma- 
tis  ;  quibus  ex  diversis  libris  editis  et  manuscriptis  de  hi- 
storia  Aphtasidarum  Bajadoci  regulorum  exponitur,  vilaque 
Ibn  Abduni  tradilur,  cur.  J.  M.  Eoogvliet.  Lugd.  Batav. 

1839.  40. 

Ali  Ispahanensis  liber  cantilenarum  magnus,  ex  codicibus 
manuscriptis  arabice  editus,  adjectaque  translatione  adno- 
tationibusque  illustratus  ab  Joanne  Godofredo  Ludovico 
Kosegarlen,  tlieologiae  et  litterarum  orientalium  in  acade¬ 
mia  Pomerana  professore.  Tomus  primus.  Gripesualdiae 

1840.  40. 

De  Abul-Alae  poëtae  arabici  vita  et  carminibus  secundum 
codd.  Leidenses  et  Paris,  commentatio.  scripsit  Car.  Rieu. 
Bonnae  1843.  8°. 


b)  Poètes  persans. 

y» 

3  Js.j  The  Persian  and 

Arabie  works  of  Sâdee,  in  two  volumes,  vol  I.  containing 
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Risalehs,  Goolislan,  Bostan  and  Pundnameh,  Vol.  II.  De- 
wan  or  book  of  poems,  consisting  of  idyls,  elegies,  odes 
and  otiier  miscellaneous  pièces ,  but  chiefly  of  lyric  and 
moral  poetry.  Calcutta  1791  et  1795.  2  vols.  fol. 

491  Gulistan,  ou  l’empire  des  roses  ....  trad.  par  A.  Du  Ryer. 

Paris  1634.  8°. 

492  Musladini  Sadi  Rosarium  politicum,  sive  amoenum  sortis 

humanae  lheatrum,  de  persico  in  latinum  versum,  neces- 
sariisque  notis  illustratum  a  Georgio  Gentio.  Âmstelo- 
dami  1651.  1  vol.  fol. 

493  Rosarium  politicum  sive  amoenum  sortis  humanae  theatrum 

de  Persico  in  latinum  versum  et  notis  illustratum  a  Geor¬ 
gio  Gentio.  Âmstelodami  1655.  12*^. 

494  Gulistan,  ou  l’ empire  des  roses  ;  traité  des  moeurs  des  rois, 

composé  par  Musladini  Saadi ,  prince  des  poètes  persans  ; 
trad.  du  persan  par  M  .  .  .  (d’Allegre).  Paris  1704.  12°. 

495  Scheich  Sadis  persische.s  Rosenlhal ,  nebst  LoUmans  Fabeln, 

von  J.  G,  Schummel.  Wittenherg  1775.  8°. 

496  Sadis  des  weisen  Persers  Konigsspiegel ,  berausgegeben  von 

J.  G.  Grohmann.  Leipzig  1802.  8°. 

497  Drei  Lustgânge  aus  Sadis  Rosenhain,  ans  dera  Persiscben 

übersetzt  von  B.  Dorn.  Hamburg  1827.  8°. 

498  Essay  historique  sur  la  législation  de  la  Perse,  précédé  de 

la  traduction  complète  du  jardin  des  roses  de  Sâdy ,  par 
l’abbé  Gaudin.  Paris  1789.  8°. 

499  Gulistan,  ou  l’Empire  des  roses,  trad.  du  persan  par  l’abbé 

Gaudin.  Paris  1791.  8°. 

500  The  Golistan  or  Rosegarden  by  Muslahudden  Sady  of  Shee- 

raz,  with  an  englisli  translation  and  notes  by  F.  Gladwin. 
Calcutta  1806.  2  vols.  4°. 

501  ,  rhe  Gu¬ 

listan  of  Shaikh  Musle  -  huddin  Sâdy  of  Sheeraz. 
Printed  from  the  Calcutta  édition,  published  by  Francis 
Gladwin.  London  1809.  2  vols.  8°.  " 

Le  premier  volume  renferme  la  traduction  anglaise  et  le 
second  le  texte  persan. 

502  Goolistan  or  Rosegarden  of  the  celebrated  Musleliud  -  deen 

of  Shiraz,  surnamed  Sbuekh  Sadi,  with  an  english  trans- 
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lation ,  embellished  with  notes  critical  and  explanatory 
by  James  Dumoulin.  Calcutta  1807.  4*^. 


printed  by  J.  L.  Cox.  1  vol. 


isi:a..^jC.5=\Jî  London, 

80.  (1827). 


Le  Parterre  des  fleurs  du  Cheikh  -  Moslih  -  eddin  Sâdi  de  Chi¬ 
raz;  édition  aulhographique ,  publiée  par  Mr.  Semelet. 
Paris  1828.  4®. 

Gulistan  ou  le  parterre  des  fleurs  du  slieikh  Moslih -eddin 
Sadi  de  Chiraz,  traduit  littéralement  sur  l’ édition  autho- 
graphique  du  texte  publié  en  1828,  avec  des  notes  histori¬ 
ques  et  grammaticales  par  Mr.  Semelet,  membre  de  la 
soc.  as.  à  Paris.  Dédié  au  roi.  Paris  1834.  4°. 


Boulak  1244  (1828).  8°. 

le  même  .  .  .  éd.  2.  impr.  en  caractères  ta’liqs,  en  1257 
(1841). 

qLaja^K  Constantinop.  1249  (1833).  1  vol.  de  514 

pages  in  -  fol. 

Commentaire  turc  sur  le  Gulistan  de  Sadi,  par  SouMi. 

K.  Tauriz  1824.  1  vol.  8°. 

Spreuken  en  Voorbeelden  van  Muslih  Eddin  Sadi,  getrokken 
uit  zijn  Rosengaard ,  van  W.  Bilderdijk.  Rotterdam 
1828.  80. 

j^tAatAw  ^«a.^  ^LaaaaIS^ 

^1*1 

itî^jlAAiwl  ^A^^r  lX/ûÎ  ^aJq/0  V..^a5^  Ï^A£^ 

^AAAf:  Isi^sl^î^i^AAi,  The  Goo- 
listan.  Printed  and  published  at  the  Asialic  Lithographie 
comp.  press.  Calcutta  and  Cawnpoor  1830.  8o. 

The  Gulistan  or  flowergarden  of  Sheikh  Sadi  of  Shiraz, 
translated  into  english  by  James  Ross  from  the  persian 
text  of  Gentius ,  together  with  an  essay  on  Sadis  life  and 
gênions.  London  1823.  8o. 

The  Gulistan  or  Rosegarden  of  Musle  ■  Huddeen  Shaikh 
Sâdy  of  Sheeraz,  in  original  Persian ,  heing  a  carefully 
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corrected  and  revised  édition  of  that  formerly  published 
by  Francis  Gladwin  Esq.  London  1838.  8®. 

514  Gulislan  or  rosegarden  of  Sady.  Translated  by  Fr.  Glad¬ 

win  Esq.  London  1838.  8*^. 

515  The  Gulislan 

of  Shuekh  Moosluhooddeen  Saudee.  Calcutta  1  vol.  8°. 
204  pages  (lithographié,  sans  date). 

516  ^b.  Baghi  Oordoo,  or  a  hindoostani  version  of  persian 

Goolistan . The  Rosegarden  of  Hindoostan,  trans¬ 

lated  from  Shykh  Sadee’s  original  nursery;  or  persian 
Goolistan  of  Sheeraz,  by  meer  Sher  Ulee  Ufsos,  iinder  the 
direction  of  John  Gilchrist.  Calcutta  1802.  2  vol.  gr.  in8°. 

517  Sadis  Rosengarten  aus  dem  Persischen  durch  Dr.  Philipp 

Wolff.  Stuttgart  1841.  12®. 

518  Pundnamehy  a  compendium  of  ethics,  translated  from  the 

persian  of  Sadi  of  Shiraz  into  english  (by  Fr.  Gladwin), 
Calcutta  1788.  12®. 

519  Specimen  academicum  Pendnameh ,  sive  liber  consiliorum 

Sheikh  Musliheddin  Saadi  Schirazensis  persice,  interpreta- 
tione  latina  notisque  illustratum  sistens,  quod  venia  am- 
plissimae  facultatis  philos,  ad  imperialem  universitatem  Ale- 
xandream  in  Fennia  p.  p.  Gal)riel  Geitlin ,  phil.  Dr.  etc. 
Helsingforsiae  (s.  a.)  8®. 

520  Tauriz  1247  (1831). 

521  Boostan,  or  fruitgarden  of  Shaikh  Sadi,  with  a  commen- 

tary  and  dictionary  of  words,  expressly  composed  for  this 
édition  by  Moolawy  Jumnusuddy.  Calcutta  1828.  4®. 
(lithogr.). 

522  Boostan  hy  Sheikh  Muslahudden  Saudee  of  Sheeraz.  Se- 

rampore  1832.  1  vol.  fol. 

523  Sélections  from  the  Boostan  of  Sadee,  intended  for  the  use 

of  students  of  the  persian  language,  by  Forhes  Falconer, 
M.  A.  member  of  the  asiatic  soc.  of  Paris  and  prof,  of  orr. 
lang.  in  the  university  college,  iondow  1838. 12®.  (lithogr.) 

524  The  saint  and  the  sinner,  a  taie  from  the  Bostan  of  Sadi, 

translated  and  accompanied  by  the  original  persian,  the 
varions  readings  of  twelve  mss.  and  notes  by  Forhes 
Falconer  etc.  London  1839.  8®. 
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525  Olearius,  Ad.,  Colligirte  u.  vermehrte  Reisebesclireibungen. 
bestehend  in  der  nach  Muskau  u.  Persien,  wie  auch  J. 
Albr.  von  Mandelslo  morgenland. ,  ii.  Jürg.  Ândersen’s  u. 
Volq.  Yversens  oriental.  Reise  etc.  Nebenst  (Sadi’s)  bei- 
gefügtem  persian.  Rosenthal  u.  Baumgarten.  Mit  eingedr. 
Kpf.  Hamburg  1696.  fol. 


526  The  Shanameh ,  being  a  sériés  of  heroic  poems  on  the  an¬ 
cien!  history  of  Persia,  from  the  earliest  times  down  to 
the  siihjection  of  the  Persian  empire  by  its  Mohummudan 
conquerors  under  the  reign  of  King  Yusdijird  ;  by  the  ce- 
lebrated  Àbool  Kausim  i  Firdoôsee  of  Toos.  Calcutta 

1811.  40. 

Premier  volume  d’ une  édition  qui  doit  en  avoir  huit  ;  il 
ne  contient  que  le  texte  persan,  sans  notes  avec  une  courte 
préface  en  anglais  par  M.  Lumsden ,  qui  en  est  T  éditeur 
[Brunet]. 


527 


•  1  ^ 

J  J  O  V 


AA29 


ê" 


0‘ 


A/ol  jô  v^Kâj  The  Shah  Nameh,  an  heroic 

poem.  Containing  the  history  of  Persia  from  Kioomurs  to 
Yezdijird  ;  that  is  from  the  earliest  times  to  the  conquest 
of  that  empire  by  the  Arabs.  By  Abool  Kasim  Firdousee. 
Carefnlly  collated  with  a  number  of  the  oldest  and  best 
manuscripts,  and  illustrated  by  a  copions  glossary  of  ob¬ 
solète  words  and  obscure  idioms,  with  an  introduction 
and  life  of  the  author  in  english  and  persian,  and  an  ap- 
pendix,  containing  the  interpolated  Episodes  etc.  found 
in  different  manuscripts.  By  Turner  Macan.  Persian  in- 
terpr.  and  member  of  the  Asiatic  society  of  Calcutta, 
Calcutta  1829.  4  vols.  8*^. 


528  Le  livre  des  rois  par  .4&u7  Kasim  Firdousi,  publié,  traduit 
et  commenté  par  Jules  Mohl.  Tom  I.  Paris  1828.  fol. 
Tom.  11.  Paris  1843.  fol.  ^ 

Cette  édition  fait  partie  de  la  collection  orientale  publiée 
par  ordre  du  roi. 
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529  Poems  of  Ferdosi;  translated  from  the  Persian  by  Joseph 

Champion,  Esq.  London  1788.  4°. 

Traduction  en  vers  anglais  du  commencement  du  Shah  nameh  ; 
la  suite  n’a  point  paru  [Brunet]. 

530  Monumenti  Persepolitani  e  Ferdusio  poëta  Persarum  heroico 

illuslratio,  illustratis  proposuit  G.  E.  Hageman.  GoUingae 
1801.  4°. 

531  Notice  sur  le  Châh  namè  de  Firdoucy ,  et  traduction  de 

plusieurs  pièces  relatives  à  ce  poème,  ouvrage  posthume 
de  M.  le  conseiller  J.  R.  von  Wallenbourg,  précédé  de  la 
biographie  de  ce  savant,  par  À.  de  Bianchi.  Vienne 

1810.  12°. 

532  Soohrdb  a  poem.  Freely  translated  from  the  original 

Persian  of  Firdouse.  Being  a  portion  of  the  Shah  Nameh 
of  that  celebrated  poet.  By  James  Atkinson  Esq.  Assi¬ 
stant  Surgeon  of  the  Bengal  Establishment,  and  member 
of  the  Asiatic  society.  Published  under  the  Sanction  of 
the  college  of  Fort  William.  Calcutta  1814.  8*^. 

Cette  traduction  est  accompagnée  du  texte  persan  et  de 
nombreuses  notes. 

533  Episodes  from  the  Shah  Nameh  or  annals  of  the  Persian 

Kings  by  Ferdoosee.  Translated  into  English  verse  with 
notes  and  authorities,  a  verbal  Index,  Persian  and  English, 
and  some  account  of  the  contains  of  the  whole  poem  by 
Stephan  Weston.  B.  D.  With  one  pl.  London  1815.  8®. 

534  Bas  Heldenbuch  von  Iran,  aus  dem  Schahnameh  des  Fer- 

dusi  übersetzt  von  J.  Gorres.  Mit  2  Kupfern  und  1 
Karte.  Berlin  1820.  2  vols.  S^. 

535  Rostum  Zaboole  and  Soohrab  ;  from  the  history  of  Persia, 

intitled  Shah -Nameh,  or  the  book  of  kings,  by  Firdousi. 
Translated  into  english  verse  with  the  original  text,  an- 

nexed  notes  and  an  appendix  by  W.  Tulloh  Robertson. 

Calcutta  1831.  8®. 

Avee  le  texte  persan  en  regard  de  la  traduction. 

536  Shah  Nameh  of  the  persian  poet  Firdausi  Translated  and 

abridged,  in  Prose  and  Verse,  with  notes  and  illustrations 
by  James  Atkinson  Esq.  of  the  E.  1.  C.  Bengal  medical 
service.  London  1833.  8^^. 

537  Chrestomathia  Schanamiana,  in  usum  scholarum,  addidit  an- 

notationes  et  glossario  locupleti  instruxit  Joannes  Augu- 
stus  Vullers.  Bonnae  1833.  8^^. 
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Carminis  epici  Schahnameh  fragmentum  de  Dario  et  Alexan¬ 
dre,  Hexametris  Suelhicis  redditum  .  .  .  publ.  proponit 
Àlexand.  Gust,  Julius  Halisten.  Helsingforsiae  1839.  8®. 

Sal  und  Rudaheh,  episcli  lyrisches  Gedicht,  frei  nach  dein 
Persischen  des  EÏul  Kasim  Mansur  el  Firdewsi,  von 
Victor  Weiss,  Edlem  von  Starkenfels,  Wien  1840.  8®. 

Kej  -  Kawus  in  Masenderan.  Ans  dem  Schahname  des  Ebul 
Kasim  Manszur  el  Firdewsi.  Metrisch  übersetzt  von 
Victor  Weiss,  Edlem  von  Starkenfels  und  Theodor  Ritter 
V.  Schwarzhuber.  Wien  1841.  8^. 

ut 

,  oL_a.L^=>.  Calcutta  1811.  1  volume  in  4°. 

Les  oeuvres  complètes  de  Djami.  A  la  fin  on  lit: 

*^-5^ 

Resemblauce  linear  and  verbal,  a  pbilological  poem  in  the 
persian  language  by  Jami;  tbe  english  translation  by 
Francis  Gladwin,  Esq.  2d  édition  by  the  Rev.  J.  H. 
Hindley,  London  1811.  12°. 

La  première  édition  a  été  publiée  dans  le  Persian  Moonshee. 

Calcutta  1811.  1  vol.  4°. 

Poëme  ascétique  avec  les  Rikaats,  recueil  de  petites  pièces 
en  vers,  mêlées  de  prose,  en  persan. 

Medjnoun  et  Leila,  poëme  traduit  du  persan  de  Djamy,  par 
Â.  L.  Chezy.  Paris  1807.  2  vols.  16°. 

Medschnoun  und  Leila ,  ein  persischer  Liebes  -  Roman  von 
Dschami.  Aus  dem  Franzôsischen  mit  einer  Einleitung, 
Anmerkungen  und  drei  Reilagen  versehen  von  Ant.  Theod. 
Hartmann.  2  vols.  Leipzig  1807.  8®. 

s.\iA£ 

^^aJLc  Joseph  und  Suleïcha,  historisch- 

romantisches  Gedicht.  Aus  dem  Persischen  des  Mewlana 
Âbdurrahman  Dschami,  übersetzt  und  durch  Anmerkungen 
erlautert  von  Vincenz  Edlen  von  Rosenzweig.  Persisch 
und  Deutsch.  Wien  1824.  1  vol.  in- fol. 

Joseph  und  Suleïcha,  historisch -romantiscbes  Gedicht.  Aus 
dem  Persischen  des  Mewlana  Âbdurrahman  Dschami  über- 
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setzt  und  durch  Anmerkungen  erlautert  voii  Vincens  Edlem 
von  Rosenzweig.  Wien  1824.  1  vol.  8°. 

548  Constantinop.  1252  (1836).  1  vol.  4». 

Le  Beharistan  de  Djami  avec  le  commentaire  de  Khodjn 
ChaTcir  Effendi, 

549  Drei  allegorisclie  Gedichte  Molla  Dschamis ,  aus  dem  Persi- 

schen  von  Vincenz,  Edlem  von  Rosenzweig.  Wien 
1840.  40. 

550  Biographische  Notizen  über  Mewlana  Âbdurrahman  Dschami, 

ne}3st  Uebersetzungsproben  von  'Vincenz,  Edlem  von  Ro^ 
senzweig:  Wien  1840.  4°. 

551  Abu  Mohammed  Nizami  poëtaé  narrationes  et  fabulae,  per- 

sice  e  cod.  ms.  nunc  primum  editae,  subjuncta  versione 
latina  et  indice  verborum.  (ed  i.  Fr.  H.  Hain).  Lipsiae 

1802.  40. 
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(3L:5\AiaftJî 

oL*it  J.5>  ^ 


jit^3  v-jLi;^A3t^  ^>.A:^AaAj 

jKX!il\  J.Ai:> 


alB  j*^**^^  ^LÂA^*î(t^ 

fi 

jij^  v.«ÂaawJ! 

^  fi 

jAXvwO  ^LÂjO^  VÜA^AO 

ôj^  u^L:> 

v^LaaÜ  i^d  (3jA> 

iwL.gi^O  j^A*#cXi5  Ô^Âaw  jÙ 

■ét  j^s>jô  uAiLflj  J,La.w^lXâ^  ^iL> 

The  Secander  Nameh  of  Nizami;  with  a  sélection  from 
the  Works  of  the  most  celebrated  eommentators,  by  Bedr 
Ali  and  Mir  Hosein  Ali.  Calcutta.  Printed  at  the  Hin- 


POETES  PERSANS.  67 

doust.  prçss  by  P,  Pereira.  1812.  4®.  —  ed.  2.  1240 
(1825). 

le  même  ....  lithogr.  (Calcutta)  4°. 

Expédition  d’ Alexandre  le  grand  contre  les  Russes ,  extrait 
Alexandreide  ou  Ishender- Nameh  de  Nizâmi ,  traduit 
en  grande  partie  d’après  l’édition  de  Calcutta  par  Louis 
Spitznagel,  ci  devant  élève  de  l’institut  oriental,  attaché 
au  ministère  des  affaires  étrangères.  Traduction  entière¬ 
ment  réfondue  et  précédée  de  celle  des  biographes  de  Ni* 
zam  et  d’ once  autres  poètes  persans  ;  d’ après  Davleth 
Shah,  Luthif  Ali  Beg  et  le  recueil  des  poètes,  par  J.  B. 
Charmoy,  conseiller  d’ état  au  service  de  S.  M.  l’empereur 
de  toutes  les  Russes,  prof.  ord.  de  Persan  et  de  Turc  au 
dit  institut.  Membre  étranger  de  la  soc.  asiat.  de  Paris, 
etc.  Tom.  I.  St,  Petersbourg  1829.  8°. 

Memoriam  inauguratae  Caesareae  universitatis  litterarum  Casanen- 
sis  anniversariam  D.  V.  mensis  Julii  anni  MDCGGXXVI  recolen- 
dam  indicunt  hujus  universitatis  Rectores  et  Senatores.  Casani 
1826. —  De  Expeditione  Russorum  Berdaam  versus,  auctore 
imprimis  Nisamio ,  disseruit  Franciscus  Erdmann,  Phil. 
Dr.  11.  00.  professer  publ.  ord.  A  collegiorum  consiliis 
ordinis  historico  -  philologicae  h.  t.  Decanus  >  Nummophy- 
laris  Director,  ordinis  St.  Wladiinirii  IV.  classis  eques, 
Societatis  Asiaticae  Parisiensis  membrum.  Pars  I.  Casan 
1826.  8®.  Pars  II.  Casan  1828.  8*^.  Pars  III.  Casan 
1832. 

Die  Schône  vom  Schlosse ,  Mohammed  Nisameddin ,  dem 
Gentscher,  nachgebildet  von  Franz  von  Erdmann.  Kasan 

1832.  40. 

Behram  Gur  und  die  Russische  Fürstentochter.  Mohammed 
Niszamud  -  din ,  dem  Gendscher,  nachgebildet  und  durch 
kritisch  philologische  Anmerkungen  erlâutert  von  Franz 
von  Erdmann,  dem  Lud'wigsluster.  ed.  2.  Kasan  1835. 

Leüa  and  Majnun  a  poem,  from  the  original  of  Nizami, 
by  James  Atkinson  Esq.  of  the  honorable  East  India 
company’s  Bengal  medical  service,  author  of  Sohrâb,  a 
poem,  an  abridgement  in  prose  and  verse  of  the  Schah 
Nameh  of  Firdausi;  la  secchia  rapita,  from  the  Italian  of 
Tassoni  etc.  published  under  the  superintendence  of  the 
or.  transi,  fund  of  Gr.  Brit.  and  Irl.  London  1836.  8®. 

The  persian  Works  of  Mohammed  -  Shemseddin  Hafez 
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witb  an  account  of  his  life  and  writings.  CalcaUa 
1791.  fol. 

Specimen  poëseos  persicae ,  sive  Muhammedis  Schemseddini, 
notions  cognomine  Haphyzi  Ghazelae,  sive  odae  sexdecim 
ex  initio  Diwani  depromptae,  nunc  primum  latinilati  do- 
natae,  cum  metaphrasi  ligata  et  soluta,  paraphrasi  item 
ac*  notis  a  K.  Em.  Alex,  comité  de  Rewüzky.  Vindo- 
honae  1771.  8^ 

A  specimen  of  Persian  poëtry  ,  or  odes  of  Hafez;  with  an 
english  translation  and  paraphrase,  chiefly  from  the  „Spe- 
cinien  poëseos  persicae^  of  Baron  RewizM,  envoy  from 
the  emperor  of  Germany  to  the  court  of  Poland,  with 
historical  and  grammatical  illustrations  hy  John  Richard¬ 
son.  London  1774.  4°. 

le  même  .  .  .  .  ed.  2.  revised  and  corrected  hy  S.  Rousseau. 
London  1802.  4°. 

JiaèLsi-  ÿ  Select  odes  from  the  per¬ 

sian  ipoët  Hafez,  translated  into  english  verse;  with  notes 
critical  and  explanatory:  John  Nolt.  London  1787.  4®. 

Persian  lyrics,  or  scattered  poems  from  the  Diwan-i •  Hafiz : 
wûth  paraphrase  in  verse  and  prose,  a  catalogue  of  the 
Gazels  as  arranged  in  a  manuscript  of  the  works  of  Hafiz 
in  the  Chetham  library  of  Manchester,  and  other  illu¬ 
strations  by  (Haddon  Bindley).  London  1800.  4°. 

Notice  sur  Khaudjah  Hafiz  al  Chyrazy;  par  Auguste  J.  J. 
Herbin  de  la  société  des  sciences,  lettres  et  arts  de  Paris, 
à  Chyraz.  Février  1806.  12°. 

Der  Divan  des  Mohammed  Schemseddin  Hafis,  aus  dem  Per- 

sischen  zum  erstenmale  ganz  übersetzt . 

von  Joseph  von  Hammer.  Tübingen  1812.  3  vols.  8°. 

Hafiz  persa  kôltô  diwanjabol  ghâzelaks  Toredékek.  Pesten 
1824.  8°. 

Le  diwan  de  Hafiz  traduit  en  hongrois ,  par  Mr.  Fabian 
Gâbor. 

JasLs>  The  Diwan  of  Moohammud  Shumsud-din 

Hafez  of  Sheeras.  Calcutta  1826.  1vol.  8°.  (lithographié). 
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l  570 


i  571 


8^^^  oL^cL^^  Ov.jLAâS  V-ÀilAV  ,  ,  .  .  . 

^^^4. J  Î^A^AM^/O  î\}*'t  SkAM  jô  jlâj  ^  «AXJ 

ÎA^^i  ^Âm*  ^^ajI/  vIÎAXÂaD  vXâv  j_^A4»C  t^sl^^^^AAi 

Jaiis  (Cawnpoor  1831).  1  vol.  8®.  (litho¬ 

graphié  ). 

^sLs>  Edition  lithographiée,  à  Dhaîahampour  aux 

Indes  1831. 

^^jl^A.Ci  Constatninople  1257  (1841).  1 

vol.  4°. 


572  ^5l>  Boulak  1256  (1841).  1  vol.  8^. 

573  Jâ2Lr>  Boulak  1250  (1835).  3  vols. 

Commentaire  turc  sur  le  divan  de  Hafiz,  par  Sou’di. 

‘  M  £ 

574  v^AÂAij  ^Uac  vjLa^^ 

Mf 

^^j.j1.^a5  The  counsels  of  Âttar;  edited 

from  a  persian  manuscript,  by  the  Rev.  J.  H.  Hindley. 
A.  M.  London  1809.  1  vol.  12^^. 

575  Pendnameh,  ou  le  livre  des  conseils,  de  Ferid-  ed-  din  Âl- 

tar,  en  Persan-  et  en  Français  avec  des  notes,  des  extraits 
de  Saadi  et  d’autres  écrivains  persans  par  Silvestre  de 
Sacy.  Paris  1819.  8°. 

576  «AÂJ,  Boulak  1244  (1828).  1  vol.  8®.  48  pages. 

2®  édition  1253  (1838).  1  vol.  8®.  3“®  édition  1257 
(1842).  1  vol.  8®. 

577  8AÂJ.  Conslantinop.  1251  (1834).  1  vol.  8®. 

m  ^ 

578  8^A-Â-i.  Calcutta,  1  vol.  8®.  (lithographié  et  sans 
date  ), 

579  1250  (1834).  1  vol.  8®. 
689  pages. 

Commentaire  du  Cheikh  Ismail  Hakkî  sur  le  Pendnameh. 

580  yia>  Lo,  Constantinop,  1252  (1836.) 

Traduction  turque  du  Pendnameh ,  par  Hailz  Mohammed 
Murad. 
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58 î  Ààoo  Tauleb  Khans 

poem  in  praise  of  Mis  Julia  Burrel  in  Persian  and 

English  by  G.  S.  (George  Swinton).  London  (1802?)  8^. 

582  Ui^c  Dasloor-i‘ishk,  or  the  loves  of  Sussee 

and  Panoon ,  a  persian  poem  by  Lallah  Jentperkass. 

Calcutta  1812.  8*^. 

583  Juwelenschnûre  Àbul  Maanis,  des  Valers  der  Bedeutungen, 

d.  i.  Bruchstücke  eines  unbekannten  persischen  Dichters. 
Gesammelt  und  übersetzt  von  Joseph  v,  Hammer.  Wien 
1822.  8°. 

% 

584  Deux  odes  mystiques ,  composées  par  Seid  Ahmed  Hatif, 

d’Ispahan,  et  traduits  du  persan  par  J,  M,  J.  Paris 
1828.  8°. 

585  jÎ  JJ 

^  ÎaH  &ÂM.  ^Llë/0 

Nul-o-Dumun,  a  Taie,  in  Persian  verse,  originally  trans- 
lated  from  the  Sanscrit  work.  By  Moulvy  Fayzee  Feyazee 
of  Dehlee.  New  collated  with  three  manuscripts.  By 
Moulvy  Tumeez-ood-deen  Ârzanee.  Calcutta  Printed  and 
published  at  the  Asiatic  Lith.  company’s  Press.  1831. 

8°.  (lithogr.). 

586  Auswahl  aus  den  Diwanen  des  grôssten  mystischen  Dichters 

Persiens  Mewlana  DscJhelaleddin  Rumi,  aus  dem  Per¬ 

sischen  ,  mit  beigefügtem  Originaltexte  und  erlâutern- 
den  Anmerkungen  von  Vincenz  von  Rosenzweig,  Wien 

1838.  4°. 

587  Boulak  1251  (1836).  8  vols,  in- fol. 

Ouvrage  de  morale  et  d’ ascétisme ,  composé  en  vers  ap- 
pellés  mesnevi.  C’  est  la  traduction  turque  et  le  com¬ 
mentaire  du  célèbre  ouvrage  de  Djelal  -  eddin  -  Roumî. 

[Bianchi]. 

588  Mahmud  Schebisteris  Rosenflur  des  Geheimnisses ,  persisch 

und  deutsch,  mit  zwei  Ansichten  des  Dorfes  Schebister  und 
Grabstâtte  von  Tabris.  Herausgegeben  von  Hammer  Purg- 
stall.  Pest  und  Leipzig  1838.  4®. 
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George  nameh . by  Fyroos  hin  Kaos.  Calcutta 

1839. .  3  vols.  40. 

Contents  of  the  George  nameh,  composed  in  verses  by  the 
late  Moola  Fyrooz  Mn  Caoz,  and  to  be  prinled  under 
the  patronage  of  the  right  honorable  the  governour  of 
Bombay  by  his  nephew  and  successor  Moola  Rustem, 
hin  Kaïkohad.  Bombay  1836.  4®. 

Muhammedi  Hydereeah  :  The  virtues  of  Hyder  :  a  piece  of 
flattery,  adressed  to  the  late  king  of  Onde.  Lucknow,  fol. 


c)  Poètes  turcs. 

Bakïs  des  grôssten  türkischen  Lyrikers  Divan  .  .  .  von  Jo¬ 
seph  von  Hammer  Ritter  etc.  Wien  1825.  8°. 

Gül  U  Bülhül,  d.  i.  Rose  und  Nachtigal  von  Fasli,  ein  ro- 
mantisches  Gedicht,  türkisch  herausgegeben  und  deutsch 
ühersetzt,  von  Joseph  von  Hammer.  Pest  und  Leipzia 
1834.  80. 

Ha  IlaM^iTTHHKlj  HMitepamopy  AAexcan^py  iMy.  Asa 
CmnxomBapeHÏH.  (St.  Peterhourgi  1835).  4®. 

Deux  poëmes  en  turc  et  en  persan  à  la  mémoire  d’Ale¬ 
xandre  I.  par  Mîrza  Djafer  lors  de  1’  érection  de  la  co¬ 
lonne  d’Alexandre  à  St.  Petersbourg. 

Die  Verherrlichung  der  Stadt  Bursa,  eine  Reihe  türkischer 
Gedichte  von  Lamy' y ,  ins  Deutsche  übergetragcn  von  Dr. 
Aug.  Pfitzmaier.  Wien  1239.  8°. 

Constantinop.  1839.  (lithographié). 

Le  Khohanname  (le  livre  des  beaux)  et  le  Sennanname  (le 
livre  des  femmes)  du  même  auteur  ont  été  imprimés  Tanné 
précédente  aux  frais  d’un  particulier,  mais  tous  les  exem¬ 
plaires  ont  été  confisquées  par  ordre  du  ministre  des  alfai- 
res  étrangères,  Mustafa  Reschid.  On  trouve  la  vie  de  l’auteur 
et  des  extraits  du  Sennanname,  traduites  en  vers  allemands 
par  Mr.  de  Hammer  Purgstall,  dans  le  quatrième  volume 
de  son  histoire  de  la  poësie  Ottomanne  pag.  428.  suiv. 

Constantinop.  1841.  1  vol.  de  445  ff.  Litho¬ 
graphié  dans  T  imprimerie  du  Seraskier. 

Biographie  de  Mohammed,  grand  poëme  en  T  honneur  du 
prophète,  dont  on  vient  de  commencer  l’impression  à  St. 
Petersbourg. 
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598  Boulak  1255  (1840).  1  vol. 

'  Commentaire  en  turc  sur  la  Mouhammedïiè ,  traduit  de 

r  arabe  par  Ismaël  Haqqy. 

599  (1837).  1  vol. 

Le  Diwan  ou  recueil  des  poésies  de  Sami,  imprimé  en  ca¬ 
ractères  ta’liqs. 

600  1252  (1837).  1  vol. 

Le  Diwan  ou  recueil  des  poésies  de  Raghyb  -  elfendi ,  avec 
V  Incha  du  même  auteur. 

601  Boulak  1253  (1838).  1  vol. 

Diwan  de  Vehbi. 

602  Boulak  1253  (1838).  1  vol. 

Recueil  des  poésies  du  cheikh  Galeb. 

Boulak  1253  (1838).  1  vol.  2«  édii.  1255 

(1840). 

Recueil  des  poésies  de  Naïly. 

604  yjjj  Boulak  1253  (1838).  1  vol. 

Diwan  ou  recueil  des  poésies  de  Pcrtev  -  effendi ,  ancien 
Kiaïa  -  beg  ou  ministre  de  l’ intérieur  sous  le  règne  du 
sultan  Mahmoud  [Bianchi]. 

605  le  même  ....  Constantinop.  1256.  (1840).  1  vol.  4°. 

606  ^^^5  Boulak  1254  (1839).  1  vol. 

Diwan  ou  recueil  des  poésies  de  Fouzouli. 

607  Boulak  1254  (1839).  1  vol. 

Diwan  ou  recueil  des  poésies  de  Niâzi. 

608  le  même  ....  Constantinop.  1844.  en  caractères  ta’liqs. 

609  Boulak  1255  (1840).'  1  vol. 

Diwan  ou  recueil  des  poésies  de  Nadim  -  effendi. 

610  Boulak  1255  (1840).  1  vol. 

Diwan  ou  oeuvres  poétiques  de  Rif  at  avec  V  Incha  du  même 
auteur.  Mr.  Bianchi /dans  la  liste  des  ouvrages  imprimés 
a  Boulak,  (Journal,  asiat.  Août  1843)  cite  ce  livre  ,,Ni- 
châni  rifat. 

611  1255  (1840).  1  vol.  pet.  im 
fol.  imprimé  en  caractères  ta’liqs. 

Diwan,  ou  recueil  des  poésies  d’Yzzet  - effendi ,  plus  connu 
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sous  le  nom  d’Yzzet  -  Molla.  Ceci  est  le  premier  diwan  de 
cet  auteur  ;  plus  tard  il  a  composé  un  second  qui  a  été 
imprimé  a  Constantinople,  sous  le  titre  de 

612  C^c. 

Constanlinop.  1257  (1841).  4°. 

Voy.  la  liste  des  ouvrages  imprimes  a  Boulak  dans  le  Journal 
asiatique,  Aoiit*1843.  Le  même  ouvrage  est  cité  sous  le  titre 

w  f 

'  613  Constanlinop.  1257  (1841). 

Diwan  ou  recueil  des  poésies  de  Zati. 

614  ^oulah  1256  (1841).  1  vol. 

Diwan  de  Sezaï. 

615  i 

Constanlinop.  1257  (1841).  8°. 

Le  Diwan  de  Seid  Mohammed  Emin  Iffet  de  Brousse. 

1  vol.  4®.  impr.  à  Constanlinop.  1257  (1841). 

Le  Diwan  de  Wassif  beg. 

617  o-cXj  Constanlinop.  1257.  4°. 

Le  Diwan  d’ Esrardedè. 

618  ^LLiLm  Constanlinop.  1257  (1841).  8°. 

Le  Diwan  de  Halimgueraï  Sultan. 

619  le  même  ....  BoulaTc  1842. 

620  j^L:>  Boulali  1  vol.  (sans  date). 

Diwan  ou  recueil  des  poésies  de  Fatma  (Oeuvres  poétiques 
d’une  femme). 

621  ^  date). 

Diwan  ou  recueil  des  poésies  de  Serveri. 

622  Boulah  1  vol.  (sans  date). 

Diwan  ou  recueil  des  poésies  de  Nech’at.  ' 

623  ^^*â3  Boulali  1  vol.  (sans  date). 

Diwan  de  Nef’y. 

624  j*.AoLc  Boulah  1  vol.  (sans  date). 

Diwan  d’ Acym. 
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Mr.  (le  Hammer  Purgstall  cite  encore  les  ouvrages  ci  des¬ 
sous  nommés. 

Le  Diwan  de  Sékak%  Boulak  1842. 

Le  Diwan  de  Beligha.  Constantinop.  1842. 

Le  Diwan  de  Kheiser  Abgasade  Saidheg,  Constantinop.  1842. 

Le  Diwan  de  Halet  Effendi,  Boulak  1842. 

Le  Diwan  d*  Ainî.  Boulak  1842. 

Le  Diwan  de  Mohammed  Emin.  Boulak  1841. 

Le  Diwan  de  Nichanî.  Boulak  1841 

Le  Diwan  de  Nesimi»  Boulak  1844. 

Le  Diwan  de  Nasim.  Boulak  1841. 

La  grande  Anthologie  poétique,  intitulée  le  vaisseau  des 
poètes ,  traduction  de  biographies  des  poëtes  de  JDewlet- 
chah,  Mir  Alichir  et  Sami  Mirza,  imprimé  au  Caire  en 
1243. 

. 1  volume  in  12®.  imprimé  à  Boulah  1243. 

(1828).  sans  titre,  contenant  des  vers  turcs  adressés  au 
pacha  actuel  de  l’Égypte,  Mehéméd  Aly,  au  sujet  de  ses 
exploits  [Blanchi], 


Vm.  FABLES  ET  ROMANS. 

a)  Ouvrages  arabes. 

626  ^yUsJ  Lokmani  sapientis  fabulae  et  selectae 

quaedam  Arabum  adagia  (Arabice)  cum  interpretatione  la* 
lina  et  notis  Thomae  Erpenii.  Leidae  1615.  8°. 

627  ^yUëJ  JUjil.  Lokmani  sapientis  fabulae  et  sel.  quaed. 

Arab.  adagia  cum  interpr.  lat.  et  notis  Thomae  Erpenii. 
Leidae  1636.  4®.  (Âmstelodami)  1636.  4®. 

628  Les  contes  et  fables  Indiennes  de  Bidpai  et  de  Lokman  tra¬ 

duites  Ali  Tschelehi  hen  Saleh,  ouvrage  posthume  par 
Mr.  Galland.  Paris  1729.  2  vols.  8°. 

629  Fables  de  Loqman,  surnommé  le  sage.  Edition  Arabe,  ac¬ 

compagnée  d’une  traduction  française  et  précédée  d’une 
notice  sur  ce  célèbre  fabuliste  (par  J.  J.  Marcel.)  Au 
Kaire  de  l’imprimerie  nationale  en  VIII.  (1799).  4®. 

630  Fables  de  Lokman,  traduites  par  Mr.  Marcel.  Paris 

1813.  180. 

631  Fables  de  Lokman  en  arabe  par  Caussin  de  Percerai.  Paris 

1819.  40. 

632  Lokmani  fabulae  et  plura  loca  ex  codicibus  maximam  partem 

historicis  selecta  ed.  Georg.  Guilm.  Freytag.  Bonn, 
1823.  8°. 

633  Locmani  fabulae  quae  circumferuntur ,  annotationibus  criticis 

et  glossario  explanatae  ab  Prof.  Dr.  Àemil.  Roediger, 
addita  codicis  ex  Aegypto  advecti  collatio  nova.  Halae 

1830.  40. 

634  le  même  .  .  .  .  ed.  2.  aucta  et  emendata.  Halae  1839.  4®. 

635  Lokmani  sapientis  fabulae  40.  Recensuit  et  in  usum  pro- 

fectiorum  edidit  Bibliothecar.  Prof.  Erasmus  Rask.  Hafniae 

1831.  80. 
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636  Fables  de  Loqmân,  surnommé  le  Sage.  Édition  arabe,  avec 

une  traduction  française  et  accompagnée  de  remarques 
et  d’ un  vocabulaire  arabe  -  français  par  Charles  Schier, 
Dresde  el  Leipsic  1831.  4°. 

637  le  même  ....  »  Seconde  édition,  corrigée  sur  deux  ma¬ 

nuscrits  de  la  bibliothèque  Royale  de  Paris  et  de  l’univer¬ 
sité  d’ Oxford.  Dresd.  et  Leips.  1839.  4°. 

638  Fables  de  Lohnan  adaptées  à  l’idiome  arabe  en  usage  dans 

la  regence  d’Alger,  suivies  du  mot  à  mot  de  la  pronon¬ 
ciation  interlinéaire ,  par  J.  H.  de  Laporte,  Alqer 
1835.  80. 

639  Pars  versionis  arabicae  libri  Colaila  wa  Dimnah,  sive  fabu- 

larum  Bidpai  philosophi  Indi,  in  usum  auditorum  édita 
ab  Henrico  Alberto  Schultens.  Lugduni  Batav.  1786.  4o. 

640  Calila  et  Dimna,  ou  fables  de  Bidpai,  en  arabe,  précédées 

d’ un  mémoire  sur  l’ origine  de  ce  livre  et  sur  les  diverses 
traductions  qui  en  ont  été  faites  dans  l’ Orient ,  et  suivies 
de  la  Moallaka  de  Lebid  en  arabe  et  en  français  par  Mr. 
Silveslre  de  Sacy.  Paris  1816.  4®. 

641  îcJLaK  Boulak  1251  (1836).  1  vol.  4®. 

642  Kalila  and  Dimna,  or  the  fables  of  Bidpai  translated  from 

tlie  Arabie,  by  Windham  KnalchbuU.  Oxford  1819.  8®. 

643  Calila  und  Dimna,  eine  Reihe  moralischer  und  politischer 

Fabeln  des  Philosophen  Bidpai,  ans  dem  arabischen  von 
H.  Holmboe.  Christiania  1832.  8®. 

644  Die  Fabeln  Bidpais  aus  dem  Arabischen  von  Ph.  Wolff. 

Stuttgart  1837.  8o. 

645  Haririi,  eloquentiae  arabicae  principis,  très  priores  conses- 

sus.  E  cod.  ms.  bibl.  Lugd.  Batav.  pro  specimine  emissi, 
ac  notis  iilustrati  ah  Alb.  Schultens.  Franequerae  1731.  4®. 

646  Consessus  Haririi  quartus,  quintus  el  sextus.  E  cod.  manu- 

scriplo  latine  conversi  ac  notis  iilustrati.  Adjectus  est  in¬ 
dex  arabicus.  cur.  el  ed.  A.  Schultens,  Lugd.  Batav. 
1740.  40. 

647  Abi  Mohammed  el  Kasem,  vulg.  Haririi,  consessus  XXVI., 

arabice  cum  scholiis  ed.  Jo.  Jac.  Reiske.  Lips.  1737.  4®. 

648  Six  assemblies  ;  or ,  ingenious  conversations  of  learned  men 

among  the  Arabians,  upon  a  great  variety  of  usefull  and 
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entertaining  subjecls  ;  formerly  publislied  by  the  celebrated 
Schullens  in  Arabie  and  Latin,  with  large  notes  and  observa¬ 
tions  explaining  several  peculiar  customs,  manners  and 
idionis,  of  speech  among  the  eastern  people  ;  wherehy  much 
light  is  thrown  upon  many  passages  of  Scripture,  both  of 
the  old  and  new  Testament,  together  with  a  collection  of 
several  proverbial  sayings  among  the  Arabians,  with  an 
explanation  of  their  singular  beauty  and  propriety,  the 
whole  new  translated  into  English,  with  improvements  by 
Leonard  Chappellow ,  B,  D.  arabic  professer  in  the  uni- 
versity  of  Cambridge.  Cambridge  1767.  8°. 

649  oUlait.  l'he  Muqamat  ool  Hureeree  or  the  ad- 

ventures  of  Aboo  Zyde  of  Suroodj,  in  fifty  stories,  written 
by  the  celebrated  Aboo  -  Moohummudin  -  il  -  Kasim  -  ool  - 
Hureereeyo.  In  two  volumes,  1®*^  Vol.  Gomprising  the 
first  tlîirty  stories,  and  2^^  Vol.  the  last  twenty  stories  ; 
collated  with  eight  Arabian  Manuscript  Copies,  and  cor-' 
rected  for  the  Press,  by  Muoluvees  Ulluh  Daud^  and 
Jaun  Ulee,  now  employed  in  the  Arabic  and  Persian  De¬ 
partment  of  the  college  of  Fort  William.  Calculla  vol. 
1.  1809.  vol.  2.  1812. 

650  Supplément  to  the  adventures  of  Aboo  Zyde  of  Suroodj; 

comprising  an  arabic  and  persian  dictionnary  of  ail  the 
terms  contained  in  that  celebrated  work  ;  compiled  from 
the  best  authorities  such  as  the  Kamoos,  the  Sihah,  the 
Shums  -  ool -ooloom  etc.  by  Mouluvee  Jaun  Alee.  Cal¬ 
cutta  1814.  gr.  in  4°. 

651  Les  cinquante  Séances  de  Hariri  en  arabe,  publiées  par 

Caussin  de  Percerai,  Paris  1819.  1  vol.  4®. 

652  Les  Séances  de  Hariri,  publiées  en  arabe  avec  un  commen¬ 

taire  choisi,  par  M.  le  Baron  Silvestre  de  Sacy.  Paris 
(imp.  roy)  1822.  2  vols.  fol. 

653  Haririus  Latinus  sive  Abu  Mohammedis  Alcasemi  filii  Alii 

filii  Mohammedis,  filii  Otmani  Hariri  Basrensis,  Haramensis 
narrationes  consessuum  nomine  celebratae ,  omnes  et  in- 
tegrae,  una  cum  ejusdem  praefatione.  Ex  Arabum  sermone 
in  latinum  translatae ,  difficillimis  locis  illustratae  et  edi- 
tae,  studio  Car.  Rud.  Sam.  Peiper  diac.  eccles.  evang, 
Cervimontinae.  Cervimontii  1832.  ed.  2.  emendata  et 
notis  aucta.  Lipsiae  1836.  4°. 

654  Die  Verwandlungen  des  Abu  Seid  von  Serug ,  oder  die  Ma- 
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kamen  des  Hariri,  in  freier  Nachbildung  von  Friedrich 
Rückert.  Theil  I.  Stuttgart  1836.  8°. 

655  Die  Verwandlung  des  Abu  Seid  von  Serug  „^oàer  die  Ma- 

kamen  des  Hariri,  m  freier  Nachbildung  von  Friedrich 
Rückert.  2^®  Ausgabe.  Stuttgart  1838.  2  vols.  8°. 

3*^®  Ausgabe  Stuttgart  1844.  2.  vols.  8®. 

656  Traduction  (française)  de  la  20®  Mécamé  de  Hariri  intitulée, 

El  Ghourmoul  ou  le  héros  au  cercueil.  De  t  imprimerie 
française  de  Constantinople  (sans  date)  in  4®. 

I 

657  Arabian  nights  entertainments  in  the  on- 

ginal  arabic,  by  Shuekh  Moohummud  oosh  Shurwanee 
ool  Yumunee.  Calcutta  1814  ^ —  18.  ed.  2.  1811. 

2.  vol.  8®.  lithogr. 

Cette  édition  ne  contient  que  les  premières  200  nuits. 

658  The  Âlif  Laila;  or  book  of  the  thousand  nights  on  one 

night;  commonly  known  as  the  arabian  nights  entertain» 
ments,  published  complété  in  the  original  arabic  by  the 
late  Major  Turner  Macan,  edited  by  W.  H  Macnaghten. 
vol.  I.  Calcutta  1839.  8®. 

659  XJIJ^  kU  Boulak  1251  (1835).  2  vols.  fol. 

660 

Tausend  und  eine  Nacht,  arabisch,  nach  einer  Handschrift 
aus  Tunis  von  Dr.  Maximilian  Habicht,  Professor  an  der 
kôniglichen  Universitât  zu  Breslau.  Mitglied  der  asiatischen 
Gesellsch.  zu  Paris,  des  Muséums  zu  Frankfurt  a.  M.  der 
deutschen  Gesellsch.  zu  Breslau,  der  kônigl.  asiat.  Gesellsch. 

V.  Grossbritt.  u.  Irland,  der  scblesischen  Gesellscbaft,  so 
wie  der  Ak'ademie  zu  Krakau.  Breslau  1835 —  1839.  '' 
vol.  1  —  8.  12®. 

661  Tausend  und  eine  Nacht . v.  Dr.  Maxim,  Habicht, 

Prof.  etc.  etc.  nach  seinem  Tode  fortgesetzt  von  M.  Hein- 
rich  Leberecht  Fleischer,  ordentl.  Prof,  der  morgenl.  Spra- 
chen  an  d.  Univ.  Leipzig,  vol.  9 — 12.  Breslau  1842 
—1843.  12®. 

662  De  glossis  Habichtianis  in  quatuor  tomos  MI.  noctium  dis- 

sertatio  critica.  scrips.  Henricus  Orthobius  Fleischer, 
phil.  doct.  LL.  00.  in  univ.  Lips.  prof.  ord.  etc.  Lips. 
1836.  8®. 
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663  Les  milles  et  une  nuits^  contes  arabes,  trad.  en  français  par 

A,  Galland.  Paris  1704—  1717.  12  vol.  12®. 

Cette  édition  a  été  réimprimée  plusieures  fois  en  6  vols, 
in  12°. 

664  Nouveaux  contes  arabes,  ou  supplément  aux  mille  et  une 

nuits,  suivies  de  mélanges  de  littérature  orientale  et  de 
lettres  par  l’abbé  ♦  ♦  ♦  ♦  Paris  1788.  12°. 

665  Les  milles  et  une  nuits,  contes  arabes,  trad.  par  A*  Galland, 

revues  et  continuées  par  Caussin  de  Percerai,  Paris 
1806.  8°. 

666  Les  milles  et  une  nuits,  contes  arabes,  traduits  en  français 

par  Galland,  nouvelle  édition  revue,  accompagnée  de  notes 
et  augmentée  de  plusieurs  contes,  traduits  pour  la  première 
fois,  ornée  de  21  gravures  et  publiée  par  Mr.  Edouard 
Gaultier,  Paris  1822  —  24.  7  vols.  8°. 

667  les  mêmes  ....  nouvelle  édition,  revue  sur  les  textes  ori¬ 

ginaux  et  augmentée  de  plusieurs  nouvelles  et  contes,  tra¬ 
duits  des  langues  orientales  par  Mr.  Destains,  précédée 
d’une  notice  liistor.  sur  Galland,  par  Gi,  Nodier,  Paris 
1823  —  25.  6  vols.  8°. 

668  Contes  inédites  de  mille  et  une  nuits ,  extraits  de  l’ original 

arabe  par  Mr.  Jos.  de  Hammer,  trad.  en  français  par  Mr. 
G,  S.  Trebutien,  Paris  1828.  3  vols.  8°. 

Brunet  cite  encore  l’ édition  de  Loiseleur  Deslongchamps, 
faisant  partie  du  Panthéon  littéraire.  Paris  1838.  et  celle 
de  Bourdin,  Paris  1838.  4  vols.  8°. 

669  Tausend  und  eine  Naclit,  worinnen  seltsame  arabische  Historien 

und  wunderbare  Begebenheiten  u.  s.  w.  erzàhlt  sind. 
Leipzig  1771—74.  12  Bde.  8°. 

670  Die  Tausend  und  eine  Nacht,  arabische  Erzâhlungen  ins  Fran- 

zôsische  ûbersetzt  von  Anton  Galland,  aus  dem  Franzôsi- 
schen  v.  J,  H,  Voss,  Bremen  1781  —  85.  6  Bde.  8°. 

671  Die  Tausend  und  eine  Nacht.  Arabische  Mâhrchen,  âchte 

Fortsetzung  aus  dem  Arabischen  von  Don  Denis  Chavis 
und  Cazotte.  Gotha  1790.  91.  4  vols.  8°. 

Cette  édition  fait  partie  de  la  bibliothèque  bleue  (Blaue 
Bibliothek).  vol.  5  —  8. 

672  Neue  Tausend  und  eine  Nacht.  Mâhrchen  aus  dem  Arabischen 

ûbersetzt  und  herausgegeben  von  Don  Denis  Chavis  und 
Cazotte,  verdeutscht  von  C.  A.  W,  (Wichmann),  Leipzig 
1810r  5  vols.  8°. 
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673  Tausend  und  eine  Nacht,  neu  bearbeitet  zur  ünterhaltung 

für  Alt  und  Jung.  Mit  4  ilium.  Kupf.  Gotha  1819.  8®. 

674  Der  Tausend  und  einen  Nacht  noch  nicht  übersetzte  Mahrchen, 

Erzahlungen  und  Anecdoten ,  zum  ersten  male  aus  dem 
Arabisclien  ins  Franzôsische  übersetzt  von  Joseph  v.  Ham- 
mer  und  aus  dem  Franzôsischen  ins  Deutsche  von  Âug. 
E.  Zinserling.  3  vols.  8®.  Stuttgart  1823.  24®. 

675  Tausend  und  eine  Nacht.  Arabische  Erzahlungen.  Deutsch 

von  Max.  Habicht.  Fr.  H.  von  der  Hagen  und  Cari 
Schall  [Pfennig  -  Ausgabe  der  Tausend  und  eine  Nacht. 
Arab.  Erzahlungen  zum  erstenmal  aus  einer  Tunesischen 
Handschrift  ergânzt  und  vollstândig  übersetzt.]  15  vols. 
8®.  Breslau  1824.  25. 

Cette  édition  a  été  réimprimée  plusieures  fois,  la  dernière 
(la  édition  est  de  1840. 

676  Tausend  und  eine  Nacht,  Arabische  Erzahlungen.  Zum  Ersten- 

male  aus  dem  arahischen  Urtext,  treu  übersetzt  von  Dr. 
Gustav  Weil.  Herausgegeben  und  mit  einer  Vorhalle  von 
Âugust  Lewald.  Mit  2000  Bildern  und  Vignetten  von  F. 
Gross.  Stuttgart  1837 — 42.  4  Bde.  (oder  120  Lieff.) 
Lex.  8®. 

677  La  même  traduction  (  Taschen- Ausgabe  ).  Mit  Gratis -Bei- 

lagen  von  160  Bildern  im  feinsten  Holzstich,  gezeichnet 
und  gest.  von  den  berühmtesten  Künstlern  Frankreichs. 
Stuttgart  1841.  u.  42.  44  Bdchen.  16®. 

678  Tausend.  und  eine  Nacht.  Arabische  Erzahlungen.  Deutsch 

von  Alex.  Konig.  24  Bdchen.  Mit  24  Stahlst.  Leipzig  (u. 
Berlin)  1840  —  42. 

679  Arabian  night  entertainments ,  translated  into  French  from 

the  Arabb.  MSS.  by  A.  Galland,  and  now  done  into  eng- 
lish  from  the  last  Paris  édition,  1792  u.  98.  with  the  con¬ 
tinuation.  Translated  from  the  French  of  Don  Chavis, 
native  Arab.  and  M.  Cazotte.  8  voll. 

680  Tausend  und  eine  Nacht.  Arabische  Erzahlungen ,  übersetzt 

von  Ludw.  Parrot.  Mit  (24)  lithogr.  Bildern  von  Nord- 
mann.  Berlin  1843.  4  Bde.  (in  23  Lieff.)  12®. 

681  New  sériés  of  nights  entertainments,  selected  from  the  ori¬ 

ginal  manuscripts  by  Jos.  v.  Hammer ,  and  now  first 
translated  into’  english  by  G.  Lambe.  London  1826. 
3  vols.  8®. 
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The  arabian  nights’  eiUerlainments,  Iranslated  by  Edw.  For- 
ster,  London  1802.  5  vol.  gr.  in  8°. 

The  arabian  nights*  entertainments ,  carefully  revised  and 
occasionally  corrected  from  the  arabic  ;  to  which  is 
addet  a  sélection  of  new  taies,  now  first  translated  from 
the  arabic  originals,  also  an  introduction  and  notes  illus¬ 
trative  of  the  religion,  manners  and  cusloms  of  the  Mu- 
hammedans  hy  Jonathan  Scott,  London  1811.  6  vols.  8°. 

The  arabian  nights*  entertainments,  translated  by  E.  Forster, 
revised  and  corrected  with  additional  notes  and  an  histo- 
rical  and  explanatory  introduction  by  G.  M.  Bussy.  London 
vol.  I.  1839. 

Arabian  nights,  illustrated  with  engravings  from  designs  by 
R.  Westall.  London  1819. 

A  new  translation  of  the  taies  of  Thousand  and  one  nights, 
known  in  England  as  the  Arabian  nights*  entertainments; 
with  copions  notes  by  Ed.  Will.  Lane ,  illustrated  with 
many  hundred  wood-cuts.  London  1839.  3  vols.  gr.  8°. 

Prindsesses  Schehezerade ,  Fortâllinger  eller  de  saakaldte 
Tusende  og  een  nat.  Udgivne  paa  Dansk  ved  Heelegaard. 
Kiobenhavn  1818.  8°. 

Digt  og  Eventyr  fra  Oslerland  ;  af  arabiske  og  persiske  utrykta 
kilder.  Kiohenhavn  1816.  8°. 

Une  traduction  des  1001  nuits  a  ete  commencée  par  Mr. 

Rasmussen  à  Copenhague  1824. 

Histoire  arabe  de  Sindbad  le  Marin ,  mise  en  français  par 
François  Petits,  sieur  de  la  croix.  1701.  8°. 

Les  voyages  de  Sind-hâd  le  marin ,  et  la  ruse  des  femmes, 
contes  arabes.  Traduction  littérale ,  accompagnée  du  texte 
et  des  notes  par  L,  Langlès,  Paris  1814.  18®. 

l)ie  beiden  Sindbad,  oder  Reiseabenteuer  Sindbads  des  See- 
fahrers,  nach  einer  zum  erstenmal  in  Europa  gedruckten 
agyplischen  Handschrift  immittelbar  imd  wôrtlich  treu  aus 
dem  Arabischen  übersetzt  und  mit  erkliirenden  Anmer- 
kungen  nebst  zwei  sprachlichen  Beilagen  zum  Gebrauche 
fur  angehende  Orienlalisten  herausgegeben  von  J.  G,  R. 
Reinsch.  Breslau  1836.  12®. 

Remarks  on  the  arab.  nights’  entertainments,  in  which  the 
origin  of  Sindbads  voyages  and  olher  oriental  fictions  is 
parlicularly  considered  by  R.  Ilole.  London  1797.  8®. 
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693  ^  X^aï 

Historia  decera  vezirorum  €l  filii  regis  Azad 

Bacht,  insertis  tredecim  aliis  narration] bus ,  in  usum  tiro- 
num  ad  codicem  manuscriptiim  Gahirensem  edidit  Gusla- 
vus  Knôs,  Gôltingae  1807.  8®. 

694  Extraits  du  Roman  âJ Ântar  (Texte  Arabe)  à  l’usage  des 

élèves  de  l’ école  royale  et  spéciale  des  langues  orientales 
vivantes  (par  Caussin  de  Perceval).  Paris  1841.  8®. 

695  Ântar,  a  Bedoueen  Romance  *,  translated  by  Tarrick  Hamil- 

ton  Esqr.  London  1820.  4  vols.  8’^. 

696  tLàJlÜ  seu  Fructus  imperatorum  et 

jocatio  ingeniosorum  J  auctore  Ahmede  filio  Mohammedis, 
cognominato  Ebn  Ârabschah,  quem  primum  a  codicibus 
edidit  et  annotationibus  criticis  instruisit  G.  Guil.  Frey- 

tag ,  Dr.  Pars.  I.  contin.  praefationem ,  annolationes  et 

texlum  arabicum.  Bonnae  1832.  4°. 

697  IIpHKAïoqeHTe  o^naro  HenoAfcHHKa  Apa6cKaH.  IIoBiTncfc. 

co^i:  AxMe4a  —  6eHl)  —  Apa6maxa.  b1>  Apa6cKHMB 
•nreKcmoMl).  Moscou  1824. 

698  Der  verlraute  Gefâhrte  des  Einsamen  in  sclilagfertigen  Ge- 

genreden,  von  Abu  Mansur  Abdulmelik  ben  Mohammed 
ben  Ismail  EUseâlebi  aus  Nisabur,  von  Gustav  Flügel, 
mit  einem  Vorworte  von  Joseph  von  Hammer.  Wien 
1829.  40. 

699  1835.  80. 

Histoire  de  Robinson  Crusoe. 

700  Morgenlandische  Lebensbilder,  eine  Sammlung  morgenlandi- 

scber  Erzahlungen  aus  einer  arabischen  Ilandscbrift  über- 
setzt  von  A.  Reinhardt.  Jena  1840.  12°. 

701  yUit  Constantinop.  1256  (1840). 

Les  merveilles  des  monuments  et  les  raretés  des  anecdotes 
par  Ahmed  ben  Hemden  le  Kiyaya. 

b)  Ouvrages  persans, 

702  Bahar  Danush,  Taies,  translated  from  the  persian  of  Inayed 

Ullah  of  Delhi  by  Alexander  Dow.  London  1768. 
2  vols.  12°. 
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703 

704 

705 

706 

707 

708 

709 

710 

711 


712 

713 

714 

715 

716 

717 


Behar  Danush,  or  garden  of  knowledge,  translated  from  the 
^erslsuihy  Jonathan  ScolL  Shrewshury  1799.  3  vols.  12  . 

Contes  indiens  ,  traduits  du  persan ,  extraits  du  Bahar  Da- 
nush  par  Mr.  lë  havon  Loscallisv.  Pavis  1804.  8  . 

Tachmas.  prince  of  Persia:  an  historical  novel,  which  hap- 
pened  under  the  Sophy  Soliman,  who  reignes  al  tins  day. 
Rendered  into  English  by  P.  Porter.  London  1676.  8°. 

The  Tooti  nameh.  or  taies  of  a  Parrot;  in  P^iaji 
language,  with  an  english  translation.  Calcutta  1801.  8  . 

Tooti-Nameh,  or  taies  of  a  Parrot;  with  an  english  trans- 
lation.  London  1801.  8°. 


Contes  extraits  du  Thouthi  •  Nameh ,  traduits  du  persan  par 
G.  S.  Tréhutien.  Paris  1825.  8°. 

NechscheUs  Touti  nameh.  Eine  Sammlung  persischer  Mahr- 
chen,  ins  Deutsche  übersetzt  von  C.  J.  L.  Iken,  Stutt¬ 
gart  U.  Tubingen  1837.  8*^. 

Taies  of  a  Parrot;  doue  into  english  from  a  persian  ma- 
nuscript,  intilled  Tooti -Nameh,  by  M.  Gerrant.  London 

1792.  8®. 


The  Bakhlyar- Nameh,  or  hislory  of  Prince  Bakhtyar  and 
the  ten  Viziers,  a  sériés  of  Persian  Taies;  from  a  manu- 
script  in  the  collection  of  Sir  Willium  Ouseley.  London 

1801.  8°. 

Dans  ce  volume  le  texte  persan  est  joint  à  la  traduction. 


Bakhtyar -nameh,  ou 
du  Persan  par  Mr. 


le  favori  de  la  fortune;  conté  traduit 
le  Baron  Lescallier.  Paris  1805.  8°. 


Bakhüar  nameh.  Texte  persan.  Chez  V'  Dondey  Dupré, 
Libraire  à  Paris  (lithogr.)  1839.  8®. 


rhe  Ânwary  Soheily  of  Hussein  F«es  ^ashefy, 

by  Ch.  Stewards  and  Moolawy  Hussein  Aly.  Herlford 

1805.  4». 


Anwary  Sohyly ,  an 
Pilpay  in  classical 
Calcutta  1816.  fol. 


élégant  paraphrase  of  the  fables  ot 
Persian  hy  Hussein  Vaez  Kashefy. 
—  ed.  2.  1824.  40. 


Anwary  Soheily,  an  eleg.  paraphr.  etc.  etc.  Bomhay  1828. 
uiJSo. 
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(?)  jJ  Bk^Jkè  ^jaxafti^ 

•  •  •  •  ^sî^ijLa/^Î  J— LêÎ^ 

sLo  ^J^jLj  il^TPi  i^*kMi  C>»îiAL/8  ÎAr^lP  ^Â.M/ 

«jCslyj  J.A^Aw.j  jAAaJt  ^Âaw  U.  (Edition 

lithographiée  à  Calcutta  1834.  2  vols.  8^^.) 

v^Lj^Xiî  ujUy'  jl  JLX*/8 

IaI^V  CiA^l  8i3^,^  ^X/m 

Persian  fables  from  the  Anwary  Soheily  of  Hussein  Vaiz 
Kashify,  with  an  vocahulary.  Prepared  and  arranged  by 
Jos.  Mich. ,  professor  of  E.  I.  College.  London  1827.4°. 

719  Introduction  to  the  Anwari  Soohyly,  conlaining  the  text  of 

the  seventh  Gliapter,  with  a  Translation  of  the  same,  and 
Analysis  of  ail  the  Arabie  words.  By  Charles  Steward 
Esq.  London  1821.  4°. 

720  Keene  H.  6r.  Persian  fables  for  the  young  and  old.  Lon¬ 

don  1833.  8°. 

721  oLjL>Cr> 

^  a 

c-î^Làj 

fi- 

0^i3  cXac  nS  ^AaàÀA  ^ 

v^JLü^  Si!^4-S  ^j^**"*^ 

»A4.5>1  j»bli;  ^::^/aa4.3l  J^a]  ^«3 

U^j_^*c  jXam^  U^j ji3  aIB.  Corallis  édition  of  the 

fables  of  Âesop ,  translated  from,  english  into  Persian  by 
Moulawee  Âbdoul  Ruheem  of  Calcutta,  under  the  order 
of  the  committee  of  public  instruction.  Calcutta  1830.  4°. 
—  ed.  2.  1833.  4°. 

722  Le  trône  enchanté,  conte  indien,  traduit  du  persan  de  Sen- 

gue  hassan  Battisi  par  Mr.  le  Baron  Lescallier,  membre 
d.  plus.  soc.  sav.  en  Europe ,  de  celle  philosophique  et 
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723 


litt,  de  Newyork,  de  la  soc.  antiq.  amerie.  de  Boston,  etc. 
Newyork  1817.  8®. 


v^La/C  »'.XaXC^J  ^jLÂaJjj 

Si 

t  ^^^AA/0 

^  O  ^ 

jjiiwAJLLi/Cj  ^ 

lS<,^\M^^  U»A>^LaÛ  ^AW.ÂJCjÎ 

CiAiLatAAwLj  VÜAAAtl  A  ^**^3  jù  If*^ 

JaIa  i^AA^  7'*^  ^P^A^^VaSAJ  ^dJi  ^  ^AAAA/0 


^Lav.aJ(c  ^^LaJ^^LaO 


O 


.».a<K 

Hatim  Tai,  a  Bomance  in  llie  persian  language;  revised 
and  corrected  under  lhe  superintendence  of  J.  Atkinson 
Esq.  and  published  witli  tlie  approbation  of  tlie  college 
council  for  the  use  of  lhe  junior  students  in  lhe  college 
of  Fort  William.  CalcuUa  1818.  4®. 


724  The  adventures  of  Hatim  Taï,  a  romance,  translated  from 

the  persian  by  Ducan  Forbes  À.  M.  London  1828.  4°. 

725  qIaawIo.  Constantinop.  1256  (1840).  143  pages. 
Un  extrait  du  conte  de  Hatim  Tay 


726  Husn-oo’dil,  or  beauty  and  heart,  a  pleasing  allegory  in 

eleven  chapters  :  composed  by  Alfettah  of  Nishapoor. 
Translated  by  William  Price.  M.  R.  S.  L.  London 

1828.  40. 

727  Memoirs  of  the  Puthan  soldier  of  fortune,  the  Nuwab  Ameer- 

ood  Doulah  Mohammed  Ameer  Khan,  chief  of  Serong 
Touk  etc.  and  other  places  in  Hindoustan  ;  compiled  in 
Persian  by  Busawun  Loi.  Calcutta  1832.  8*^. 


c)  Ouvrages  turcs. 

728  Chec  Zadé,  histoire  de  la  sultane  de  Perse  et  des  Vizirs, 
contes  turcs  composés  en  langue  turque  et  traduits  en 
français.  Paris  1707.  8*^. 
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729  Contes  turcs  en  langue  turque ,  extraits  du  Roman  in¬ 

titulé  les  quarante  Vizirs,  par  feu  Mr.  Bellelête,  Paris 
1812.  40. 

730  ^hj.h.  Boulak  1253  (1838).  1  vol.  8*^. 

Le  Touti  nameh,  traduit  du  persan  en  turc  par  Sary  Ab- 
doullah  Elfendi.  [Bianchi.] 

731  le  même.  Constantînop.  1256.  (1840).  8'’. 

732  iJUJ  Constanlinop.  1254  (1838).  8°. 

Histoire  de  Leila  et  de  Medjnoun  en  prose  turque. 

733  ^  ",111,0^-^ i-t'ol ^  Conslantïïiopm  1253  (1838).  8^. 

734  le  même  wâjLLJ.  Boulak  1254 

(1823).  80. 

Contes  facétieux  de  Nasr  -  eddin- Khodja,  le  Till  Eulen- 
spiegel  des  Turcs,  dont  la  célébrité  est  devenue  populaire 
chez  les  Turcs  par  l’originalité  de  son  caractère ,  de  ses 
bouifoneries  et  de  ses  répandes,  quelquefois  spirituelles, 
mais  le  plus  souvent  obscènes  et  de  mauvais  goût. 

Nasr- eddin  Khodja,  qui  naquit  à  Sivri  Hissar,  près 
'  d*  Angora,  vivait  au  commencement  du  XIV  siècle  [Bianchi.] 

735  Boulak  1235  (1840)  1  vol. 

Contes  turcs  par  Abdoullah  Elkys.  [Bianchi.] 

736  IXxM*  oLjL3C>.  Boulak  (sans  date)  1  vol. 

Contes  féeries  d’ Avicenna.  [Bianchi.] 

(ja^L  XâjlX/o  ^  ^ OLa*R 

tA[“1  ».Xm>  XcULiî 

îff î  Kâav.  Choix  de  fables ,  traduites  en  turk 

par  un  Effendi  de  Constantinople,  et  publiées  avec  une 
version  française  et  un  glossaire  par  L.  Victor  Lelellier. 
Paris  1826.  8°. 

738  imIù  Boulak  1251  (1836.)  1  vol. 

Le  livre  impérial,  nom  donné  à  cet  ouvrage  par  allusion  à 
la  dédicace  qu’en  fit  l’auteur  à  sultan  Soleiman  1er.  C’  est 
la  traduction  turque  du  livre  Kalile  ve  Dimne,  ou  des  fables 
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de  Bidpay ,  faite  sur  la  version  persane  de  Hussein  Vaez 
par  Ali  Tchelehy,  professeur  à  Angora  dans  le  collège  fondé 
par  Amurad  II.  —  [Blanchi.] 

«  et 

Constant.  (1840).  4*^. 

(184  pagg.) 

Un  choix  d’apologues  tires  des  Fables  de  Bicpai.  On  n’y 
a  pas  suivi  la  traduction  célèbre  sous  le  titre  de  Houma- 
youn-namè,  mais  bien  la  traduction  persane  connue  sous  le 
titre  d’Enwari  Soheili. 


IX.  H[STOIRE. 

a)  Ouvrages  arabes. 


740  il  ^3^  ^aJaaII  go^lj 

6st,  Historia  Saracenica  ,  qua  res  ge- 

stae  Muslimorum  inde  a  Muhammede ,  primo  Imperii  et 
Religionis  Muslimicae  auctore,  usque  ad  inilium  imperii 
Atabacaei ,  per  XLIX  imperatorum  successionem  fidelissime 
explicantur.  Insertis  etiam  passim  Cliristianorum  rébus 
in  Orientis  polissimum  ecclesiis  eodem  tempore  gestis. 
Arabice  olim  exarata  a  Georgio  Elmacino  fil.  Abuljaferi 
Elamidi  Abulmacaremi  Abultibi.  Et  Latine  reddita  opéra 
ac  studio  Thomae  Erpenii.  Accedit  et  Roderici  Ximenez, 
Archiepiscopi  Toletani,  Historia  Arabum,  longe  accuratius 
quam  ante  e  manuscripto  codice  expressa.  Lugduni  Ba- 
tavorum  ex  typographia  Erpeniana  linguarum  orientalium. 
1625.  1  vol.  de  300  pages,  fol. 

741 

Le  même  ouvrage ,  le  texte  arabe  seul ,  imprimé  a  Leyde 
1625.  1  volume  in  12°. 

742  Historia  Saracenica,  qua  res  gestae  Muslimorum  inde  a  Mu- 

liammede  Arabe,  usque  ad  initium  imperii  Atabacaei  per 
XLIX  imperatorum  successionem  fidelissime  explicantur,  La¬ 
tine  reddita  opéra  et  studio  Thomae  Erpenii.  Accedit  et 

Roderici  Ximenez .  Lugduni  Batav,  1624. 

1  vol.  4°. 

743  L’histoire  Mahométane,  ou  les  quarante  -  neuf  Chalifes  du 

Macine,  divisez  en  trois  livres,  contenant  un  abrégé  chro¬ 
nologique  de  l’histoire  Mussulmane  en  général,  depuis 
Mahomet  jusques  au  règne  des  François  en  la  terre  Sainte, 
nouvellement  traduit  d’ Arahe  en  François  ;  avec  un  som¬ 
maire  de  l’histoire  des  Mussulmans  ou  Sarrazins  en  Espagne, 
extraite  de  Rodrigue  Ximenes ,  Archevesque  de  Toledo, 
et  vérifié  sur  le  Macine.  Le  tout  par  Pierre  Vatlier. 
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conseiller  et  inédecin  de  Mr.  le  duc  d’ Orléans.  Paris 
1657.  40. 

744  De  Arabicorum  eliam  auctorum  libris  vulgalis  crisi  poscenlibiis 

emaciilarij  exemple  posito  Historiae  Saracenicae  Elmacini, 
disseruit  Chr.  Mari.  Frahn.  Casani  1815. 

Une  traduction  anglaise  de  T  histoire  du  Macine,  publiée  à 
Londres  1626,  est  citée  dans  le  catalogue  des  livres  im¬ 
primés  de  la  bibliothèque  Bodleienne  par  Th.  ïïyde,  Oxford 
1674. 

£ 

745 

Àhmedis  Ârdbsiadae  vilae  et  rerum  gestarum 
•J 

Timiiri,  qui  vulgo  Tamerlanes  dicitur,  historia.  [ed.  Ja- 
col)us  Golius.  ]  Lugdun.  Batav.  ex  typogr.  Elseviriana 
1636.  4®.  pagg.  448. 

746  Ahmedis  Araisiadae  vitae  et  rerum  gestarum  Timuri,  qui 

vulgo  Tamerlanes  dicitur,  historia.  Latine  vertit  et  adno- 
tationes  adjecit  Samuel  Henr.  Manger.  Leovardiae  1767 
— 1772.  2.  tom.  en  3  vols.  pet.  in  A^. 

747  é> 

^ 

sLAjjC  Arahshahs  history  of  Timur  in  the  original  ara¬ 
ble,  written  by  Ahmed  Mn  Aîoohummud  of  Damascus  in 
Syria,  generally  known  by  name  of  Ihn  Aral)  Shah, 
collated  witli  four  manuscript  copies  of  the  work,  and 
corrected  for  the  press  by  Shuekh  Ahmed  -  ool)noo  -  Moo- 
hummud-ool-ansarey-ool-yumunee,  Calcutta  1812.  8°.  — 
2®  édition  Calcutta  1818.  8°. 

748  L’histoire  du  grand  Tamerlan,  traduite  de  l’Arabe  d’ Ahmed 

fils  de  Gueraspe  par  Pierre  Vattier.  Paris  1658.  4®. 

749  Gonstantinop.  1739.  1  vol.  4®. 

C’  est  la  traduction  turque  de  T  ouvrage  d’ Ibn  Arabschah 
par  Nazmi  Zade  avec  une  préface  par  Ibrahim  Effendi ,  le 
fondateur  de  T  imprimérie  à  Constantinople. 

750  v^*iî  Specimen  historiae  Arabum,  sive 

Gregorii  Abu’lfaragii  Malatiensis  de  origine  et  moribus 
Arabum  succincta  narratio,  in  linguam  latinam  conversa, 
notisque  e  probatissimis  apud  ipsos  authoribus,  fusius  il- 
lustrata.  Opéra  et  studio  Edvardi  PococMi  linguarum 
liebr.  et  arab.  in  acad.  Oxon.  professoris.  Oœoniae,  excu- 
deb.  n.  Hall.  1650.  1  vol.  4°.  390  pages. 
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751  Specimen  historiae  Arabum,  auctore  Ed.  Pocockio.  Ac¬ 

cessit  historia  veterum  Arabum  ex  ÂbuVfeda,  cura  An- 
ionii  J.  Sylvestre  de  Sacy,  Ed.  Josephus  Whiie  S.  T. 
P.  aedis  Ghristi  canonicus ,  lingg.  hebr.  et  arab.  in 
acad.  Oxon.  professer.  Oxonii,  e  typogr.  Clarendonian. 
1806.  1  vol.  4°.  573  pages. 

«b 

752  Historia  compendiosa  dynastiarum, 

aulbore  Gregorio  Âbul- Pharajio,  Malatiensi  medico,  histo* 
riam  complectens  universalem,  a  mimdo  condito,  usque  ad 
tempera  authoris,  res  Orientalium  accuratissime  describens. 
Arabice  édita  et  latine  versa  ab  Ed.  Pocockio.  Oxoniae 
1663.  40. 

753  le  même:  Historia  orientalis  authore  Gregorio  Àbul-Pharagio 

etc.  Oxon.  1672.  4°. 

754  Supplementum  historiae  dynastiarum,  in  quo  historiae  orien¬ 

tales  ad  nostra  usque  tempera  compendiose  deducuntur. 
Arabice  ed.  E.  Pocockius.  Oxon.  1663.  4®. 

755  Des  Gregorius  Abulfaradch  kurze  Geschichte  der  Dynastyen, 

oder  Auszug  der  allgemeinen  Weltgeschichte,  besonders  der 
Chalifen  und  Mongolen.  Aus  dem  Arabischen  übersetzt  mit 
erlâuternden  und  berichtigenden  Anmerkungen  von  M.  Georg. 
Lorenz  Bauer.  Leipzig  1783  —  1785.  2  vols.  8®. 

756  Lectiones  Abulpharagianae.  Ad  graecarum  litterarum  histo¬ 

riae  locos  nonnullos  illustrandos.  Fasc.  I.  ed.  Theoph. 
Roeper.  Danzig  1844.  4®. 

757  Eulychii  Aegypti,  patriarchae  orthodoxorum  Alexandrini,  scrip- 

toris  in  Oriente  admodum  vetusti  ac  illustris,  ita  in  Oc- 
cidente  tum  paucissimis  visi,  tum  perraro  auditi,  Ecclesiae 
suae  origines.  Ex  ejusdem  Arabico  nunc  primum  typis 
edidit  ac  versione  et  commentario  auxit  Johannes  Sel- 
denus.  Londini  1642.  4®. 

758  (sic)  Contextio  gemmarum,  sive  Eutychii  Patriar- 

cbae  Alexandrini  Annales.  Illuslrissimo  Johanne  Seldeno 
rov  f^axaçirov  chorago,  interprète  Ed.  Pocockio.  Oxon. 
1658  et  1659.  2  vols.  4^ 

759  Eutychius  Patriarcha  Alexandrinus  vindicatus  et  suis  restitu- 

tus  orientalibus,  auct.  Abrahamo  Ecchellensi.  Romae 

1661.  40. 

760  Vitae  Patriarcharum  Alexandrinorum  quinque,  Specimen  pri- 
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mum  arabice  edidit,  latine  vertit  nolasque  adjecit  Jo. 
Frid.  Rehkopf ,  Art.  Mag.  Lipsiae  1758.  4®.  Specim. 
seeund.  Lips.  1759.  4®. 

Historia  Jacobitarum  seu  Coptorum  in  Aegypto,  Lybia,  Nubia, 
Aethiopia  tota  et  parte  Cypri  insulae  habitantium.  Operâ 
Josephi  Aiudacni  seu  Barbati,  nati  Memphis  Aegypti  Métro* 
poli.  Oxoniae  1675.  16^. 

le  même:  J  os,  Alyudacni  seu  barbati  historia . 

habitantium,  edente  Sig.  Havercampo.  Lugduni  Batavor. 
1740.  8^ 

le  même . Luheck  1733.  8°. 

The  hislory  of  the  Cophts,  commonly  called  Jacobites,  under 
the  dominion  of  the  Turk  and  Abyssin  emperor.  With 
some  geographical  notes,  etc.  Written  by  a  learned  na¬ 
tive  of  Gairo ,  Joseph  Abudacn ,  and  now  lately  done  into 
English  from  the  Original  in  Latin  by  Sir.  È,  S.  Bart. 
ed.  2.  London  1693.  4®. 

Vita  et  res  gestae  Sultani  Almalichi  Alnasiri,  Saladini,  Abi  Mo- 
daffiri  Josephi  fil.  Jobi  fil.  Sjadsi,  auctore  Bohadino  F. 
Sjedadi.  Nec  non  excerpta  ex  historia  universali  Abul- 
fedae  easdem  res  gestas  reliquamque  historiam  temporis 
compendiose  exhibentia.  Itemque  specimen  ex  historia  ma- 
jore  Saladini ,  grandiore  Cothurno  conscripta  ab  Amado- 
dino  Ispahanensi.  Ex  mss.  edit.  ac  latine  vertit  AW. 
SchuUens.  Lugd.  Batav.  1733.  fol. 

Il  y  a  des  exemplaires,  qui  ont  la  date  de  1735. 

Monumenta  vetustiora  Arabiae,  sive-  specimina  quaedam  illu- 
stria  antiquae  memoriae  et  linguae.  Ex  manuscriptis  co- 
dicibus  Nuweirii,  Mesoudii,  Ahulfedae ,  Hamasa  etc.  etc. 
excerpsit,  et  edidit  Alberlus  SchuUens.  Lugd.  Batav. 
1740.  40. 

Historia  imperii  vetustissimi  Joctanidarum  ex  Abulfeda,  Ham- 
zah  Ispahanensi,  Nuweirio  Taberita,  Mesoudio.  Accesserunt 
denuo  hac  editione  Monumenta  vetustiora  Arabiae,  sive 
specimina  quaedam  illustria  antiquae  memoriae  et  linguae, 
ex  mss.  codicib.  Nuweirii,  Mesoudii,  Abulfedae,  Hamasa  etc. 
excerpta  ab  Alberto  SchuUens.  Harderov.  Gelror.  1786.  4°. 

Monumenta  antiquissimae  historiae  Arabum  post  Albertum 
Schultensium  collegit  ediditque  cum  latina  versione  et  ani- 
madversionibus  Joh.  Goitfr.  Eichhorn ,  Prof.  Jenensis. 
Gothae  1775.  8°. 
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769 

770 


771 

772 

773 

774 

775 

776 


Âbulfedae  annales  moslemici  :  latinos  ex  arabicis  fecit  Jo. 
Jacoh.  Reiske,  Lipsiae  1754. 

Abulfedae  annales  Muslemici  arabice  et  latine,  opéra  et  studio 
Jo.  Jacobi  Reiskii  apud  Lipsienses  quondam  professoris 
celeb.  Sumtibus  atque  aiispiciis  Pétri  Friderici  Sulunii,  S. 
R.  M.  clavigeri  et  liistoriographi  regii,  nunc  primum  edidit 
Jac,  Georg.  Christanus  Adler,  theol.  et  ling.  or.  prof, 
extraord.  Tomus  I.  Res  gestas  a  Mohammede  usque  ad 
excidium  Chalifarum  Ommiadarum  continens.  Hafniae 
1789.  —  Tomus  II.  continens  res  gestas  sub  cbalifis 
Abbasidis  et  Ommiadis  in  Hispania  usque  ad  annum  CCCC 
ibid.  1790. —  Tomus  III.  continens  res  gestas  ab  a.  CCCCI 
ad  finem  dynastiae  chalifarum  Fathemidarum  a.  DLXVII.  ibid. 
1791.  —  Tomus  IV.  continens  res  gestas  ab  anno  fugae 
CCCC  (DLXVIII)  ad  finem  anni  DCLX.  ibid.  1792.  —  To¬ 
mus  V  et  ultimus,  continens  quidquid  restât  de  opéré 
Abulfedae,  h.  e.  ab  a.  DGLXI  ad  a.  DCGXXIX.  Gbr.  1328 
et  Indices,  ibid.  1794.  5  vols.  4°. 

Isma'él  Abulfeda,  de  vita  et  rebus  gestis  Mohammedis,  Mos- 
lemicae  religionis  auctoris,  et  imperii  Sarracenici  fundi- 
toris,  ex  codice  msto  Pocockiano  bibliothecae  Bodlejanae 
textum  arabicum  primus  edidit,  latine  vertit,  praefalione 
et  notis  illustravit  Joannes  Gagnier ,  A.  M.  Oxon.  e 
tlieatro  Sheldeniano,  anno  1722.  fol. 

Vie  de  Mohammed,  texte  arabe  d’Aboulféda,  accompagnée 
d’une  traduction  française  et  des  notes  par  Noël  des  Ver¬ 
gers.  Paris  1837.  8°. 

Life  of  Mohammed,  translated  from  tlie  Arabie  of  Abulfeda  by 
W.  Murray.  London  .... 

Ismaelis  Abulfedae  historia  anteislamica,  arabice.  E  duobus 
codicibus  bibliothecae  regiae  Parisiensis,  1001  et  615, 
edidit,  versione  lalina,  notis  et  indicibus  auxit  H.  O. 
Fleischer.  Lipsiae  1831.  4°. 

Dissertatio  academica,  sistens  historiam  primi  in  Aegypto  Sul- 
tani  Ahmed  ben  Tulon,  arabice  et  latine  ed.  Jones  Ols- 
son.  Londini  Golhor.  1785.  4®.  Part.  II.  1787.  4°. 

aCsLLJJî  ÔJJ.A,  Maured  al- 

latafei  Jamaleddini  Togri-Bardii,  seu  rerum  aegyptiacarum 
annales,  ab  anno  Ghristi  971  usque  ad  annum  1453.  E 
cod.  ms.  bibl.  acad.  Gantabr.  textum  arab.  prim.  edid.  lat. 
vert,  notisque  illustr.  .7.  E.  Carlyle.  Cantabr.  1792  4°. 


OUVRAGES  ARABES. 


93 


777  Ahul  Abbasi  Ahmedis  Tulonidarum  primi  vita  et  res  gestae, 

e  codice  bibliolhecae  Lugdun.  Batav,  edidit  Taco  Roorda. 
Lugduni  Batav.  1825.  4^. 

1 

778  Documentos  arabicos  para  a  historia  portugiieza  copiados  dos 

originales  da  torre  do  tombo  com  permissâo  de  S.  Ma- 
gestade,  e  verlidos  em  porluguez  por  ordem  da  academia 
real  das  Sciencias  de  Lisboa  par  Fr.  Jodo  de  Sousa, 
correspondente  de  numéro  da  mesma  Academia,  interpr. 
d.  s.  magest.  para  a  lingua  arabica.  Lisboa  1790. 

779  Rerum  arabicariim  qiiae  ad  historiam  Siculam  spectant  ampla 

colleclio,  opéra  et  studio  Rosarii  Gregorio,  ecclesiae  Pa- 
normitanae  Canonici  et  regii  juris  publie!  Siculi  professo¬ 
ns.  Ferdinand!  III.  pii  felicis  augusti  auctoritate  atque 
auspiciis  édita.  Panormi  1790.  fol. 

780  Abdollatiphi  compendium  memorabilium  Aegypti ,  arabice  e 

codice  manuscripto  Bodlejano  edidit  D.  Joseph  White. 
(Oxoniae  1788).  Praefatus  est  Henr.  Eberh.  Godof.  Paulus, 
LL.  00.  in  acad.  Jenensi  professer.  Tubingae  1789.  8°, 

781  Abdollatiphi  historiae  Aegypti  compendium,  arabice  et  latine, 

partim  ipse  verlit,  partim  a  Pocockio  versum  edendum  eu-, 
ravit  notisque  illustravit  J.  White.  S.  T.  P.  ecclesiae 
Glocestrensis  praebendarius  et  ling.  arabicae  in  acad.  Oxon. 
prof.  Oxonii  typis  acadd.  1800.  4°. 

782  Abdallatiphi  Historiae  Aegypti  fragmentum,  arabice  et  latine 

Edw.Pocockii.  Oxonii  (sine  indic.  anni.  pag.  56.) 

783  Abdollatiphi  historiae  Aegypti  fragm.  arab.  et  latine  op. 

Edw.  PococMi.  ibid.  pagg.  96.  in  8*^. 

784  Denkvvürdigkeiten  Aegyptens  in  Hinsicht  auf  Naturreich  und 

physisclie  Beschaffenheit  des  Landes  und  der  Einwohner, 
Alterthumskunde ,  Baukunst,  Oekonomie  u.  s.  w.  mit  me- 
dicinischen  Bemerkungen  und  Beobachtungen,  historischen, 
topographischen  u.  a.  Nachrichten  aus  dem  Arabischen 
übersetzt  und  erlautert  von  S.  F.  G.  Wahl.  Halle 
1790.  80. 

785  Aegyptiaca  or  observations  on  tlie  antiquities  of  Aegypt,  in 

two  parts  :  p.  I.  tlie  history  of  Pompey’s  pillar  elucitated  ; 
p.  II.  Abdollatifs  account  of  the  antiquities  of  Egypt, 
translated  into  english  and  illustrated  with  notes  by  W. 
White.  Oxf.  1801.  4°. 

De  cet  ouvrage  la  première  partie  est  seule  publiée,  la  se¬ 
conde  n’  est  pas  parue. 
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786  Relation  de  l’Égypte  par  Abd - allatiph ,  médecin  arabe  de 

Bagdad,  suivie  de  divers  extraits  d’ écrivains  orientaux ,  et 
d’un  état  des  provinces  et  des  villages  de  l’Égypte  dans 
le  XIV  siècle;  le  tout  trad.  de  l’Arabe  et  accompagné 
de  notes  historiques  et  critiques  par  J.  A.  Silv.  de  Sacy. 
Paris  1810.  4®. 

/ 

787  Abdallatiplii  Bagdadensis  vita  auctore  Ihn  Ahu  Oseiba,  e  co- 

dicibus  mstis  Bodlejanis  descripsit,  arabice  et  latine  verlit 
J.  Mousley.  Oxon.  1808.  4°. 

Le  texte  arabe  de  la  vie  d’ Abdallatif  par  Ibn  Abu  Oseiba 
se  trouve  aussi  dans  le  livre  cité  ci  dessus  pag.  534.  suiv. 

788  ^ia.A  t^^l  consiglio  de  Egitto,  tradotto 

da  Giuseppe  Vella,  Cappellano  del  sac.  ordine  Gerosolimi- 
tano,  Abate  di  S.'Pancrazio,  Prof,  di  lingua  araba  nella  reale 
^  academia  di  Palermo  e  socio  nazionale  délia  R.  acad. 

delle  scienze.  Tomo  primo  in  Palermo,  nella  Reale  stam- 
peria  1793.  370  pages,  fol. 

Très  belle  édition,  dans  laquelle  le  texte  arabe  est  placé 
à  côté  de  la  traduction  ;  malheureusement  cet  ouvrage  si 
bien  imprimé ,  et  dont  il  a  été  fait  en  même  temps  ,  deux 
éditions,  l’ une  in  -  fol. ,  et  V  autre  in  -  4. ,  n’  est  qu’une  im¬ 
posture  littéraire ,  comme  le  codex  dîplomaticus  également 
publié  par  Jos.  Vella.  Le  second  vol.  du  Libro  del  con¬ 
siglio  était  sous  presse  1’  orsqu’on  s’  est  aperçu  de  V  impo¬ 
sture  et  il  n’a  pas  été  achevé.  [Brunet]. 

789  Abulhasan  Ali  Azzeddin,  Geschichte  der  Atabekiden  in  Sy¬ 

rien.  Hildburghausen  1793.  4°. 

\ 

790  Al  Macrizi  historia  rerum  Islamiticarum  in  Abyssinia,  una 

cum  Abulfedae  descriptione  regionum  Nigritarum  ;  arab.  cum 
versione  lat.  ed  Fr,  Th,  Rink,  Lugd.  Balav.  1798.  4°. 

791  Al  Makrizi  Historia  monetae  arabicae,  e  cod.  Escorialensi 
'  cum  variis  duorum  codicum  Leidensium  lectionibus  et 

excerptis  anecdotis  nunc  primum  édita,  versa  et  illustrata 
ab  Olao  Gerh.  Tychsen.  Rosloch.  1797.  8°. 

792  Traité  des  monnoies  Musulmanes,  traduit  de  l’Arabe  de  Makrizi 

par  J,  A,  Silveslre  de  Sacy,  Paris  an  V.  (^97).  8®. 

793  Traité  des  poids  et  des  mesures  légales  des  Musulmans,  tra¬ 

duit  de  r  arabe  de  Makrizi  par  J.  A,  Silv.  de  Sacy, 
Paris  an  VII.  (1799).  8°. 

794  Takieddin  Al  Makrisi  tractatus  de  legalibus  Arabum  pon- 

deribus  ac  mensuris,  ex  cod.  Academiae  Lugd  Batavae, 
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addilis  excerptis  e  scriptoribus  Arabicis ,  nec  non  varian- 
libus  lectionibus  ad  editam  Makrizii  Historiara  monetae 
arabicae  spectantibus  edidit  Olaus  Gerh,  Tychsen.  Ro- 
stock.  1800.  8®. 

795  Takyoddini  Àkmedis  Al-Makrisn  Narratio  de  expeditionibus  a 

Graecis  Francisque  adversiis  Dimyatliam ,  ab  a.  Chr.  708  ad 
1221  susceptis.  E  cod.  bibl.  Lugd.  Bat.  excerpsit,  latine 
reddidit  et  annotationibus  illustravit  H.  A.  Bamacker. 
Amstelodami  1824.  4°. 

796  Takieddini  al  Makrizii  Historia  Goptorum  Christianoriim  in 

Aegypto,  Arabice  édita  et  in  linguam  latinam  translata  ab 
Henr.  J  os.  Wetzer.  Solislaci  1828.  8®. 

797  Histoire  des  Sultans  Mamluks  de  l’Egypte,  écrite  en  arabe 

par  Taki- eddin- Ahmed  Makrizi,  traduite  en  français  et 
accompagnée  de  notes  philologiques,  historiques  et  géo¬ 
graphiques  par  Mr.  Quatremère^  mbre  de  l’acad.  des  in¬ 
script.  et  belles  lettres.  Paris  1837.  et  1840.  Tome  1®’'' 
en  2  part. 

798  Abd  ul  wahid  Tamimi,  des  Marockaners,  Fragmente  über 

Spanien,  aus  dera  Arabischen  übersetzt  von  Jac.  Chr. 
Gust.  Karsten.  Roslock  1801.  8*^. 

799  Ancient  Alphabets  and  hieroglyphic  characters  explained; 

with  an  account  of  the  Egyptian  priests,  their  classes, 
initiation  and  sacrifices  in  the  Arabie  language  by  Ahmed 
ben  Abubekr  ben  Washih  and  in  English  by 

Joseph  V.  Hammer.  Secretary  to  the  impérial  légation 
at  Constantinople.  London  1806.  4°. 

800  Historia  praecipuorum  arabum  regnorum  rerumque  ab  iis 

gestarum  ante  islamismum,  e  codicibus  manuscriptis  ara- 
hicis  bibliothecae  regiae  Havniensis  collegit,  vertit  et  ani- 
madversiones  addidit  D.  Janus  Lassen  Rasmussen,  prof, 
lingg.  orr.  in  univers.  Havniensi.  Havniae  1817.  4°. 

801  Additamenta  ad  historiam  Arabum  ante  Islamismum,  excerpta 

ex  Ibn  Nobatha,  Noveirio  atque  Ibn  Koteibah.  Arabice 
edidit  et  latine  vertit  J.  L.  Rmmussen.  Havniae 
1821.  80. 

802  Annales  islamismi  sive  tabulae  synchronistico  —  chronologicae 

chalifarum  et  regum  orientis  et  occidentis,  accedente  hi¬ 
storia  Turcarum,  Karomanorum,  Selgiukidarum  Asiae  mi- 
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noris  etc.  e  codicibus  mstis  arabicis  bibliotbecae  regiae 
Havniensis  composuit,  latine  vertit  et  ed.  Dr.  J.  L.  Rasmus- 
sen.  Havn.  1825.  4*^, 

803  Selecta  ex  historia  Halebij  e  cod.  Arab.  bibliotbecae  reg. 

Paris,  edidit,  latine  vertit  et  annotationibus  illustravit  Dr. 
G.  W.  Freytag.  Paris  et  Argeniorat.  1819.  8°. 

804  Regierung  des  Saabd  -  Aldaula  zu  Aleppo,  farabisch  mit  Ue- 

bersetzung  und  Anmerkungen.  Herausgegeben  v.  G.  W. 
Freytag.  Bonn  1820.  4°. 

805  Articolo  di  Âhen  Caliduno  siilP  antica  e  varia  arte  di  scri- 

vere  appresso  gli  Arabi.  Roma  1820.  8®. 

806  Extrait  des  prolégomènes  historiques  â!  Ihn  Khaldoun,  tra¬ 

duit  de  l’Arabe  avec  l’original  à  la  suite;  de  l’art  de 
l’ architecture  par  Eugène  CoqueJjerl  de  Montbret.  Paris 
1827.  80. 

807  Ibn  Khalduni  narratio  de  expeditionibus  Francorum  in  ter¬ 

ras  islamisme  subjectas  ;  e  codicibus  Bodlejanis  edidit  et 
latine  vertit  C.  J.  Tornberg.  Upsaliae  1841.  4°. 

808  Histoire  de  l’Afrique  sous  la  dynastie  des  Aghlabites  et  de 

la  Sicile  sous  la  domination  musulmane,  texte  arabe  à’Ebn 
Khaldoun,  accompagnée  d’une  traduction  française  et  de 
notes  par  M.  A.  Noël  Desvergers.  Paris  1841.  8o. 

809  Mohammed  ben  Moham¬ 

med  ben  Ali  Takieddin  Historia  regum,  gubernatorum  et 
praefectorum  urbis  Meccae  in  compendium  redacta.  Ex 
cod.  msto.  arabico  bibliotbecae  Tychsenii  primum  edidit 
notisque  Franciscus  Erdmann.  C'a  «an  1822.  4°. 

810  De  Chasaris.  Excerpta  ex  scriptoribus  arabicis  ....  ed. 

C.  M.  Frahn.  Petropol.  1822. 

811  De  Baskiris,  quae  memoriae  prodita  sunt  ab  Ibn  Fozlan 

et  Jacuto  ....  ed.  C.  M.  Frahn.  Petropol.  1822. 

812  Ibn  Fozlans  und  anderer  Araber  Berichte  über  die  Russen 

altérer  Zeit.  Text  und  Uebersetzung  mit  kritisch -philo- 
logischen  Anmerkungen  nebst  drei  Beilagen  von  C.  M. 
Frahn.  Peiersburg  1823.  40. 

813  Auctoris  incerti  liber  de  expugnatione  Memphidis  et  Alexan- 

driae,  vulgo  adscriptus  Abou  Abdallae  Mohammedi,  Omari 
filio  Wakidaeo  ,  Mcdinensi.  Textiim  arabicum  ex  codice 
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bibliothecae  Lugd.  Batav.  descrips.  plurimisque  viliis  pur- 
gatum  edidil  et  annotaliones  adjecit  H.  A.  Hamaker. 
Lugd.  Batav.  1825. 

814  Specimen  El  LobaM  sive  Genealogiarum  Arabum,  quas  con’ 

scriptas  ab  Abu  Saad  Sama^nense  abbreviavit  et  emen- 
davit  Ibn  El  Athir.  E  codice  ms.  bibl.  duc.  Gothan. 
nunc  prim.  arabice  edidit  et  praefatus  est  Ferdinandus 
Wüstenfeld,  philos.  Dr.  Gottingae  1825.  4°. 

815  Abu  Abdallah  Mohammed  Wakedii  de  Mesopotamia  expugnala 

historiae  pars,  e  codice  bibliothecae  Gottingensis  arabico 
édita  et  annotatione  illustrata  a  G.  H.  A.  Ewald,  Gotting. 
1827.  40. 

816'  Historia  Jemanae,  e  codice  manuscripto  arabico  cui  titulus  est 
lXajj  KâjJs./o  jU:>Î  ^  àCAXj  concinnata;  quam 

praemissa  de  libri  auctore  et  argumento ,  nec  non  de  an- 
liquilatibus  Jemanensibus  histor.  disputai,  adjecto  indice 
geographico  locoruin  et  fluminum  in  codice  obviorum  edid. 
Carolus  Theodorus  Johannsen.  Bonnae  1828.  8°. 

817  Historia  dos  Soberanos  Mohammetanos ,  das  primeiras  quatra 

dynastias  e  de  parte  da  quinta ,  que  reinarao  na  Mauri* 
tania,  escripta  em  arabe  por  Abu -Mohammed  assaleth,  e 
traduzida,  e  annotada  por  F.  José  de  Santo  Anlonio 
Moura.  Lisbôa  1828.  1  vol.  4°. 

818  Historia  Merdasidarum  ex  Halebensibus  Cemaleddini  annalibus 

excerpta  ab  Joh.  Müller.  Bonnae  1830.  8°.  ^ 

819  Specimen  libri 

auctore  Mohammed  ben  Abu  Scherif  Kemaleddin ,  ex  cod. 
Msto  Niebuhriano  bibl.  reg.  Havn,  excerpt.  a  Paulo  Lemming. 
Havniae  1817.  4®. 

820  Liber 

concinnitatis  nominum ,  i.  e.  vitae  illuslrium  virorum,  au¬ 
ctore  Abu  Zacarja  Jahja  En  -  Navavi,  E  cod.  Ms.  bibl. 
Reg.  Gottingensis  arabice  edidit,  latine  vertil,  annotationes 
addidit  Dr.  Henr.  Ferd.  Wüstenfeld.  Sect.  I.  qua  con- 
tin.  praefatio  et  Mohamraedis  vita.  Gotting.  1832.  4°. 

821  biographical  diclionary  of  illu- 

strious  men,  chiefly  at  the  beginning  of  Islainism.  By  Aby 
Zachariya  Yahya  el  Nawawi.  Now  first  edited  by  Ferd. 
Wüstenfeld.  Gotlingen  1841  —  1844.  Pars  I  —  VI.  8*^. 

822  ^  Tabaristanensis ,  i.  e.  Abu  Dschaferi  Mohammed  ben  Scherif 
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Et-Taheri  Annales  '  regum  alque  legatoruni  Dei,  ex  codice 
manuscripto  Berolineiisi  arahice  edidit  et  in  latinum  trans- 
lulit  Jo.  Godofr.  Lud.  Kosegarien,  SS.  theol.  docl.  ejus* 
demque  et  litterarum  Orienlalium  in  academia  Grypliiswal- 
densi.  Prof.  publ.  ordin.  Societatum  Parisiensis  Asiaticae 
Regiae,  Britannicae  Asiaticae  regiae  scient.,  Borussicae  Po- 
meranae  atque  Thuringicae  antiqnilatnm  patriarum  scru¬ 
ta  torum  sodalis.  Vol.  I.  Gryphiswaldiae  1831.  4^.  Vol.  IL 
ihid.  1838. 

823  Chronique  {Ÿ  Ab  ou  Djafer  Mohammed  Tabari  fils  de  Djafer 
fils  de  Yezid,  traduite  sur  la  version  persane  (YÂbou  Ali 
Mohammed  Belami,  fils  de  Mohammed  fils  d’ Abdallah^ 
d’après  les  manuscrits  de  la  bibliothèque  du  roi,  par 
Louis  Dubeaux.  (Printed  for  the  orient,  transi,  fund  of 
Great  Britain  and  Ireland.)  vol.  1.  Paris  1836.  4^. 

urr  i\  mita  i833. 

Abrégé  de  Thistoire  de  quelques  royaumes  et  de  quelques 
villes  et  de  ce  que  s’y  est  passé  depuis  l’antiquité  jusqu’à 
nos  jours. 

82.5  Tohfut- ool-Moojahedeen.  An  liisto- 

rical  Work  in  tlie  arabic  language,  translated  into  english 
by  J.  Roiclandson.  London  1833. 

826  Liber  classium  viroruin,  qui  Korani  et  traditionum  cognitione 

excelluerunt,  auctore  Abu  Abdalla  Dahabio ,  in  epitom. 
coëgit  et  continuavit  Anonymus.  Ed.  Dr.  H.  F.  Wüsten- 
feld.  Part.  1.  IL  IIL  Gotling.  1833.  4°. 

827  i  Boulak  1249  (1834). 

Ouvrage  qui  traite  des  moeurs  et  des  usages  des  peuples  de 
l’ Europe ,  par  le  cheikh  Refa’a.  —  C’  est  probablement 
l’ouvrage  de  Depping,  intitulé  ,, Moeurs  et  usages  des  na¬ 
tions, “  qui  se  trouve  dans  l’ encyclopédie  portative  de  M. 
Merlieux.  Voy.  Journal  des  Sav.  Août  1835.  p.  254.  [Blanchi]. 

828  Fragmenta  quaedam  libri  ^L:>i  ^ 

inscripti,  auctore  Gelai -Eddino  Sojuthensi,  quae  e  codice 
bibliothecae  regiae  acad.  Upsalensis  excerpta  venia  ampliss. 
ordinis  philos.  Upsal.  p,  p.  Mag.  Carolus  Johannes  Torn- 
berg  S.  S.  Theol.  cand.  stip.  Medico  -  theol.  Upsalae 
1834^  1835.  40. 

829  Journal  Y  Abdorrahman  G’abarti  pendant  l’occupation  fran¬ 

çaise  en  Egypte,  suivi  d’ un  précis  de  la  même  campagne 
par  Mouallem  Nicolas  el  Turki,  secrétaire  du  Prince  des 
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Druses ;  traduit  de  l’arabe  par  Alexandre  Cardin,  drago- 
man  chancelier  du  consulat  général  de  France  à  Alexan¬ 
drie.  Alexandrie  1835.  1  vol.  8°. 

Histoire  de  F  expédition  des  Français  en  Egypte  par  Nakoula 
El  Turk,  publiée  et  traduite  par  Mr.  Desgranges  ainé,  sé- 
crétaire  interprète  du  Roi.  Paris  1839.  8®, 

Ibn-  AM‘  Jacui  El-Nedims  Nachrichten  von  der  Schrift  der 
Russen,  beleuchtet  von  C.  M.  Frdhn.  Pelersburg  1835.  4^^. 

Ibn  ChalliUani  vitae  illustrium  virorum,  E  pluribus  co- 
dicibus  manuscr.  inter  se  collatis  nunc  primum  ara- 
bice  edidit,  variis  lectionibus  indicibusque  locuplelissi- 
mis  instriixit  Ferdinandus  Wüstenfeld,  philos.  Dr.,  Ll.  orr. 
in  univers.  Georgia  Augusla  privalim  docens.  Golling.  1835 
—  1840.  4°. 

Kilab  Wafayat  al  Aiyan,  Vies  des  hommes  illustres  de 
l’Islamisme,  en  arabe,  par  Ihn  Khallikan,  publiées  par  le 
Baron  Mac  Guckin  de  Slane,  membre  du  cons.  de  la 
Soc.  as.  de  Paris,  assoc.  corresp.  de  l’acad.  de  sciences 
de  Turin.  Paris  1838  —  1841.  4*^. 

Ibn  Khallikans  biographical  dictionary,  translated  from  lhe 
Arabie  by  baron  Mac  Guckin  de  Slane.  vol.  1.  Paris 
1842.  40. 

Conspectus  operis  Ibn  Challikani  de  vitis  illustrium  virorum. 
ed.  B.  F.  Tydemann.  Lugd.  Balav.  1809.  4^, 

tlyoAs  Boulak  1252. 

Histoire  des  anciens  philosophes.  Traduit  du  français  en 
arabe  par  Refa’a  Effendi. 

Fondation  de  la  régence  d’Alger,’  Histoire  de  Barberousse, 
Chronique  arabe  du  XVI  siècle ,  publié  sur  un  manusrit 
de  la  bibliothèque  royale,  avec  un  appendice  et  des  notes 
Expédition  de  Charles-Quint,  Aperçu  historique  et  statistique 
du  port  d’Alger,  orné  de  deux  portraits  et  d’un  plan  par 

M.  M.  Sander  Rang,  officier  supérieur  de  la  marine,  et 

Ferdinand  Denis.  Paris  1837.  2  vols.  8°. 

Geschichle  der  Todtung  des  Chalifen  Omar,  aus  der  Chronik 
des  Djarbekri  arabisch  und  deutsch  mitgetheilt  von  OUo 
von  Platlen,  Secondelieutenant  der  kôniglich  preussischen 
zweiten  Jagerabtheilung.  Berlin  1837.  8®. 

Historiae  Jemanae  sub  Hasano  Pascha,  quam  e  codice  MS. 

7* 
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arabico  bibliothecae  academiae  Lugduno  -  Batavae  edidit 
atque  annotatione  et  indice  geographico  instruxit  Anlonius 
Rutgers,  theoJ.  Dr.  et  Ll.  00.  prof,  in  academia  Lug¬ 
duno -Batava.  Lugduni  Batavor.  1838.  4°. 

840  Primordia  dominationis  Murabitorum  e  libro  arabico  vulgo 

Karlâs  inscripto,  auctore  Âbul-  Hhassano  Ihn  Àbi  Zera\ 
collatis  codicibus  Bodlejanis,  Leidensi,  Parisinis  et  Upsa- 
liensi  ed.  Carol.  J  oh.  Tornberg ,  ph.  D.  et.  aa.  II.  M., 
in  acad.  Upsal.  lilt.  arab.  docens.  (Ex  actis  regiae  socie- 
tatis  scienliarum  Upsaliensis.  Tom.  XI.)  üpsaliae  excudebb, 
Reg.  acad.  typographi,  1839.  4°. 

841  Abulhasan  Ali  ben  Abi  Zera,  Geschichie  der  raaurilanischen 

Kônige.  Ans  dem  Arabischen  übersetzt,  mit  Anmerkungen 
von  Franz  von  Bombay.  Agram  1794  u.  1797.  2  vols.  8°. 

842  Boulak  1254  (1839).  1  vol. 

Histoire  des  anciens  Egyptiens  par  Refâ’a  -  Elfendi. 

843  Specimen  e  litteris  orientalibus  exhibons  Sojulii  librum  de 

interpretibus  Korani,  ex  MS.  codice  bibliothecae  Leidensis 
editum  et  annotatione  illustratum ,  quod  annuente  summo  ’• 
numine  praeside  viro  clarissimo  Henrico  Engelino  Weijers 
phil.  theor.  raag.  litt.  hum.  et  theol.  doct,  litt.  orient 
prof,  ordin.  et  legati  Warneriani  interprète,  die  Veneris 
XIV,  Junii  anno  1839.,  hora  12 — 1  in  auditorio  majori, 
ad  publicam  dissertationem  proponit  Albertus  Meursinge, 
Drenlanus.  S.  min.  Cand.,  adjutor  interprelis  legati  Warne¬ 
riani.  Lugduni  Batavorum  1839.  4^^. 

844  Anciennes  relations  des  Indes  et  de  la  Chine,  de  deux  voya¬ 

geurs  mahométans  qui  y  allèrent  dans  le  IX“®  siècle,  trad. 
de  l’ arabe ,  avec  des  remarques  (  par  Eus.  Renaudol  ). 
Paris  1718.  in  8°. 

Le  texte  arabe  de  ces  deux  relations  a  été  imprimé  (  sur 
le  manuscrit  de  la  Biblioth.  du  roi)  à  P  imprimerie  royale, 
vers  1810,  en  1  vol.  in  18,  par  les  soins  de  Langlès  qui 
se  proposait  d’ en  donner  une  traduction  ;  mais  P  édition  n’a 
pas  été  rendue  publique.  Le  titre  est  imprimé  dans  un 
cartouche  d’ ornements  orientaux,  tirés  en  rouge.  —  Selon 
Saint -Martin  (Biogr.  univers.,  XXXVII)  en  publiant  son 
livre,  P  abbé  Renaudot  ignorait,  que  P  original  arabe  qu’il 
avoit  traduit  n’  était  qu’un  fragment  du  célèbre  ouvrage  de 
Masoudy ,  intitulé  :  Moroudj-eddheheb.  [Brunet]. 

845  An  account  of  the  establishment  of  the  Fatemite  dynasty  in 

Africa,  being  the  annals  of  that  province,  from  the  year 
290  of  the  Heg’ra  to  the  year  300,  extracted  from  an 
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ancienl  arable  MS.  ascribed  to  El  Masûdi,  belonging  to 
the  Ducal  library  of  Saxe  Gotha ,  with  an  introduction  and 
notes  by  John  Nicholson,  B.  A.  Oxon.,  ph.  D.  of  the  Uni- 
versily  of  Tübingen.  Tubingen  and  Bristol  1840.  8°. 

El  Masûdis  hislorical  encyclopaedia,  intitled  Meadows  of 
Gold  and  mines  of  Gems  ,  translated  by  Âloys  Sprenger. 
vol.  1.  London  1841.  8*^. 

The  history  of  the  Mohammedan  dynasties  in  Spain,  exlracted 
from  the  Nafhu  - 1  -  Tib  Min  Ghosni  -  L  -  Khaitib  by  Ahmed 
Ibn  Mohammed  Al-Meckkari  a  native  of  Telemsàn,  transla¬ 
ted  from  the  copies  in  the  library  of  the  british  muséum, 
illustrated  with  critical  notes  on  the  history,  geography  and 
antiquilies  of  Spain,  by  Pascual  de  Gayangos,  member  of 
the  oriental  translation  commiltee  and  late  professor  of 
Arabie  in  the  Athenaeum  of  Madrid.  London,  printed  for 
the  oriental  transi,  fund  of  Great  Britain  and  Ireland 
1840.  2  vols.  40. 

Chronique  de  la  régence  d’ Alger,  traduite  sur  un  manuscrit 
arabe  intitulé  El-  Zohral-el  Nayerat,  par  A.  Rousseau. 
Alger  1841.  4°. 

^  vLa-î 

y 

8A4.*j,  Specimen  e  litteris  orienta- 
libus,  exhibens  majorem  partem  libri  As-Sojutii  de  nomi- 

nibus  relativis,  inscripti  '.jUJJÎ  arabice  editura  e  duo- 

bus  codicibus  MSS.  cum  annotatione  ;  quod  annuente  summo 

numine,  praeside  viro  clariss,  H.  E.  Wejers . 

ad  publicam  disceplationem  proponit  Petrus  Johannes  Velh, 

Dordracensis,  Litt.  hum.  etTheol.  cand.,praeceptor  linguarum 

Ânglicae  et  Malaicae  in  academia  regia  militari.  Lugduni 

Balav.  1840.  4®. 

/ 

Pars  reliqua  libri  As  -  Soyutii  de  nominibus  relativis ,  quam 

. ex  tribus  codd.  MSS.  cum  annot.  crit. 

edidit  P.  J.  Velh,  litt.  orr.  in  Athenaeo  Regio  Freneque- 
rano  Professor.  Lugdun.  Balav.  1842.  4®. 

Boulak  1257  (1842).  1  vol. 

Le  collier  des  perles  de  la  chronologie,  ou  correspondance 
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des  ères,  histoire  des  rois  de  France  et  synchronisme  de 
r  histoire  mohométane ,  traduit  et  arrangé  par  Esseo'ud, 
professeur  d’ arabe  et  de  français  à  V  école  égyptienne  pour 
r  enseignement  les  langues.  [Bianchi]. 

852  Lxi'bJ!  v-iLaÎ" 

Boulak  1258  (1842).  1  vol. 

Offrande  ou  hommage  aux  monarques  prudents  et  sages  ; 
de  la  formation  et  des  progrès  de  l’ordre  social  et  politique 
en  Europe,  traduit  et  extrait  des  ouvrages  européens,  par 
le  cheikh  Refâ‘’a,  directeur  de  1’  école  égyptienne  des  lan¬ 
gues  et  chef  du  bureau  des  traductions.  —  [Bianchi]. 

853  .  Boulak  1257 
(1842).  1  vol. 

L’aurore  ou  le  lever  du  soleil,  histoire  de  Charles  XII  de 
Voltaire,  traduit  par  Mehemed  Moustapha,  sous  -  officier 
attaché  à  l’école  égyptienne  des  langues. 

854  Annales  regum  Maurilaniae  a  condito  Idrisidarum  imperio  ad 

annum  fugae  726  ab  Abul- Hassan  Ali  ben  Abdallah  ibn 
abi'Zera  Jesano,  vel  ut  alii  malunt,  Abu  Mohammed  Salik 
ibn  Abd  -  elhalim  Granadensi  conscripti.  Textum  arab. 
cum  vers.  lat.  et  annotait,  ed.  Car.  Joh.  Tornberg.  vol. 
Upsal.  1843.  4°. 

Hamzae  Ispahanensis  annalium  libri  X.  edidit 

J.  M.  E.  Gottwaldt,  Dr.  philos.  Tom.  I.  Textus  arabicus. 
Petropoli,  sumptibus  éditons.  Lipsiae  1844.  8°. 

b)  Ouvrages  persaîis. 

856  Tarieh,  h.  e.  Sériés  regum  Persiae,  ab  Ardeschir  Babekan 
usque  ad  Jasdegerdem  a  Ghaliphis  expulsum,  per  annos 
fere  400.  Cum  prooemio  longiori,  in  quo  vetusli  quidam 
Asiae  magnates,  maxime  reges  Aderbigan,  item  Genealo- 
giae  Ghristi  salvatoris,  quantum  in  ilia  tenent  Saraceni. 
Omnia  ex  fide  Manuscripii  voluminis  authentici  apud  Mu¬ 
sulmanes  quod  a  Turcis  ex  Archive  Fillekensi  reportavit 
et  primus  in  Germaniam  invexit  Vilus  Marchtaler,  Ulma- 
nus.  Vestita  liberiori  commentario  ex  aliis  Arabum  et 
Hebraeorum  libris  aliquibus  vel  non  editis  hactenus,  vel 
nunquam  visis  latine.  Opusculum  recens,  varium  et  para- 
doxum  :  Specimen  secuturi  majoris  :  Servilurum  Historicis 
Philologicis,  Geographis  et  quibuslibel  curiosis.  Indicibus 
quoque  ornatum  authore  Wühelmo  Schickardo,  Prof.  Hebr. 
Tubingae  1628.  4*^. 
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Abdallae  Beidavaei  historia  Sinensis,  per- 

sice  e  genuino  Manuscripto  édita,  latine  quoque  redclita 
ab  Andrea  Millier o ,  Greiffenhagio.  Accedimt  notae  mar¬ 
ginales,  in  quibus  obscura  pleraque  explicantur.  Berolini 
1677.  4«. 

ed.  2 . imnc  una  cum  additamentis  ab  auctoris 

filio  Quodvulldeo  Abrahamo  Milllero,  Jenae  1689.  4®. 

On  trouve  ordinairement  à  la  suite  de  cet  opuscule  diffé¬ 
rents  petits  écrits  du  traducteur,  relatifs  à  T  histoire  et  à 
la  littérature  chinoise.  Ces  divers  opuscules  ont  été  ensuite 
réunis  sous  le  titre  d’ And.  Mülleri  epuscula  nommlla 
orientctlia.  Francofurti  ad  Oderam  1695.  8°. 

S.  Weston  a  traduit  du  persan  en  anglais  la  chronique 
chinoise  d’ Abdalla.  London  1820.  8®.  38  pages  ;  mais  cet 
opuscule  n’a  été  tiré  qu’à  50  exemplaires.  [Brunet]. 

Histoire  de  Timur  Beg,  connu  sous  le  nom  de  grand  Ta- 
merlan,  empereur  des  Mogols  et  Talares.  En  forme  de 
Journal  historique  et  des  victoires  et  conquêtes  dans  l’Asie 
et  dans  l’ Europe.  Ecrite  en  Persan  par  Cherifeddin  Ali, 
natif  de  Yezd,  auteur  contemporain.  Traduite  en  Fran¬ 
çais  par  Monsieur  Petits  de  la  Croix,  Professeur  en  lan¬ 
gue  Arabe  au  college  Royal,  Secrétaire  interpr.  du  Roi 
pour  les  langues  orr.  Avec  des  notes  historiques  et  cartes 
géographiques.  Paris  1722.  4  vols.  12°. 

History  of  Nadir  Shah,  formerly  called  Thamas  Kuli  Khan, 
tlie  présent  empereur  of  Persia,  to  which  is  prefixed  a 
short  history  of  the  Mogol  empereurs.  At  the  end  is 
inserted  a  catologue  of  about  two  hundred  manuscripts  in 
the  Persic  and  other  oriental  languages,  collected  in  the 
East.  London  1742.  1  vol.  8°. 

Mémoires  du  Shah  Thamas  IL,  empereur  de  Perse,  écrits  par 
lui  même  et  adressés  à  son  fils.  Paris  1757.  2  vols.  8°. 

Histoire  de  Thamas  Kouli  Khan,  nouveau  roi  de  Perse,  ou 
histoire  de  la  dernière  révolution  de  Perse,  arrivée  en 
1732.  Paris  1748.  Î2°. 

Histoire  de  Nader  Chah,  connu  sous  le  nom  de  Thamas 
Kuli  Khan,  empereur  de  Perse,  traduite  du  persan  par 
ordre  de  sa  majesté  le  roi  de  Danemark  avec  des  notes 
chronologiques,  historiques,  géographiques  et  un  traité 
sur  la  poésie  orientale  par  William  Jones,  membre  du 
collège  de  l’Université  à  Oxford.  London  1770.  1  vol.  4°. 

Mohammed  Mirza  Mohadikhan  Masanderani,  Geschichte  des 
Nadir  Schah,  Kaisers  von  Persien.  Aus  dem  Persischen 
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ins  Franzôsische  übersetzt  von  W.  Jones,  nacli  dern  fran-  j 
zôsischen  Auszuge  ins  Deutsche  übersetzt  von  Th.  Gade-  j 
busch.  Greifswalde  1773.  4®. 

865  The  history  and  life  of  Nader  Shah,  king  of  Persia,  with 

an  introduction  and  an  appendix;  to  which  is  added  pièces 
relative  to  the  french  édition  by  W.  Jones.  London 
1773.  8«. 

866  History  of  Hindoustan,  from  the  earliest  account  of  time  to 

the  death  of  Akbar.  Translated  from  the  Persian  of  Mo¬ 
hammed  Kasîm  Ferishla  of  Delhi  ;  together  with  a  dis¬ 
sertation  concerning  the  religion  and  philosophy  of  Brah- 
mins,  with  an  appendix  containing  the  history  of  the 
Mogol  empire  in  India  etc.  by  Alexand.  Dow.  London 
1768.  2  vols.  40. 

867  Alex.  Dow' s  history  of  Hindoostan  to  the  death  of  Akbar, 

translated  from  the  persian  ed.  2.  London  1770  —  72. 

3  vols.  4°.  ed.  3.  London  1792.  3  vols.  8®.  ed.  4. 
London  1813.  3  vols.  8°. 

Traduction  fort  inexacte  des  deux  premiers  livres  de  Fe- 
rishta.  Le  volume  continue  l’histoire  des  empereurs 
de  Delhi  depuis  la  mort  d’ Akbar  jusqu’à  la  réduction  de 
l’empire  sous  Aureng  Zeyb. 

868  History  of  Dekkan  from  the  first  mohummudan  conquests . . . , 

and  the  history  of  Bengal  from  the  accession  of  Aliverdee 
Khan  to  the  year  1780.  by  Jonathan  Scott.  Shrewsbury 
1794.  2  vols.  40. 

Continuation  de  l’ ouvrage  précédent.  La  première  partie 
contient  la  traduction  du  troisième  livre  de  Perishta  et  le 
seeond  volume  se  compose  de  mémoires  sur  Aureng  Zeyb. 

Le  livre  a  été  réimprimé  à  Londre  en  1800.  2  vols.  4°. 

Il  y  en  a  aussi  une  édition  en  3  volumes  in  8°.  Des  noms 
des  deux  auteurs  Ferishta  et  Jonathan  Scott,  on  a  fait 
Jonathan  Schof  -  Heristal  dans  la  Bibliothèque  des  voya- 
^  ges  de  Mr.  de  la  Richarderie.  tom.  V.  page  76.  [Brunet.] 

869  KXXijh  Tarikhi-  Ferishta ,  or  history  of  the  rise  of 

Mohammedan  power  in  India,  till  the  year  A.  D.  1612, 
by  Mahomed  Kasîm  Ferishta  of  Astrabad,  edited  and 
collated  from  varions  manuscript  copies  by  Major  -  General 
John  Briggs,  assisted  by  Munshi  Mir  Kheirat  Ali  Khan 
Mushtak  of  Akberabad.  Bombay  1831.  2  volumes  in-fol. 
de  830  et  892  pages,  (lithographié). 

870  Historia  priorum  regiim  Persarum,  post  firmatum  in  regno 

Islamismum.  Ex  Mohammede  Mirchond.  Persice  et  la- 
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tine ,  cum  notis  geographicis  et  litterariis.  Viennae 
1782. 

871  Mémoires  sur  diverses  antiquités  de  la  Perse,  et  sur  les 

médailles  des  rois  de  la  dynastie  des  Sassanides,  suivis  de 
l’histoire  de  cette  dynastie,  trad.  du  persan  de  Mirchond 
par  Silvestre  de  Sacy.  Paris  1793.  4®. 

872  Mohammedi,  filii  Chavendschahi,  vulgo  Mirchondi  historia 

Sammanidarum,  persice  e  codice  bibliothecae  regiae  Han- 
noveranae  nunc  primum  edidit,  interpretatione  latina ,  an- 
notationibus  historicis  et  indicibus  illustravit  Fr.  Wiliten. 
GôUingae  1808.  4°. 

873  Notice  de  l’histoire  universelle  de  Mirchond,  intitulé  le  jar¬ 

din  de  la  pureté,  suivie  de  l’histoire  de  la  dynastie  des 
Ismaéliens  de  Perse,  extraite  du  même  ouvrage,  en  persan 
et  en  français,  par  M.  À.  Jourdain.  Paris  1812.  4°. 

874  Mirchondi  historia  Taheridarum,  historicis  notis  hucusque 

incognitorum  Persiae  principum  persice  et  latine  edidit 
E.  Mitscherlich.  Gôtling.  1814.  8*^.  ed.  2.  Berol. 

1819.  80. 

875  Mirchondi  historia  Ghuridarum,  regiae  Persiae  Indiaeque 

atque  Carachüajorum  imperatorum  Tatariae.  E  libris 
manuscriptis  persice  et  latine  edidit  et  annotavit  Dr.  E. 
Mitscherlich.  Francofurli  ad  Moenum  1818.  8o. 

870  History  of  the  early  kings  of  Persia  from  Kaimars,  the  first 
of  the  Peshdadian  dynasty,  to  the  coriquest  of  Iran  by 
Alexander  the  great.  Translated  from  the  original  persian 
of  Mirkhond ,  entitled  the  Rauzat  -  us  -  safa ,  with  notes 
and  illustrations  hy  David  Shea  of  lhe  or.  départ,  in 

the  hon.  Easl  Ind.  comp.  London  1832.  8°. 

877  Mohammedi  filii  Chondschahi  vulgo  Mirchondi  historia 

Ghasnavidarum  Persice.  E  codicibus  Berolinensibus  ali- 
isque  nunc  primum  edidit,  leclionis  varietate  instruxit,  la¬ 
tine  vertit,  annotalionibus  historicis  illustravit  Fridericus 
Wilken.  Berolini  1832.  1  vol.  4°. 

878  Geschichte  der  Sultane  aus  dem  Geschlechte  Bujeh,  persisch 

und  deutsch  von  Friedr»  Wilken.  Berlin  1835.  4®. 

879  Erlâulerung  und  Erganzung  einiger  Stellen  der  von  Mirchond 

verfassten  Geschichte  des  Stammes  Buweih  durch  Franz 
U.  Erdmann.  Kasan  1836.  8°. 
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l 

880  Mirchondi  historia  Seldschukidarum,  persice  e  codicibus  manu-  1 

scriptis  Parisino  et  Berolinensi  nunc  primum  edidit,  le-  j 
ctionis  varietate  instruxit,  annotationibus  criticis  et  philo-  j 
logicis  illustravit  Joannes  Auguslus  Vullers.  Phil.  Doct. 
litt.  orient,  in  academia  Ludoviciana  Gissensi  P.  P.  O., 
Societatis  Asiaticae  Parisiensis  sodalis.  Gissae  1837.  8°. 

881  Mirchonds  Geschichte  der  Seldschuken,  aus  dem  persischen 

zum  erstenmal  übersetzt  und  mit  liistorischen ,  geographi- 
scben  und  litterarischen  Aninerkungen  erlâutert  von  Dr. 
Johann  Àugusl  Vullers,  Professor  der  morgenlândischen 
Sprachen  und  Litteralur  an  der  üniversitaet  Giessen. 
Mitgl.  d.  asiat.  Gesellscli.  zu  Paris.  Mit  einer  Geschlechls- 
tafel  und  einem  Sachregister.  Giessen  1838.  8®. 

882  Vie  de  Djenghiz  ■  Khan  par  Mirkhond  (texte  persan),  à 

l’usage  des  élèves  de  l’Ecole  royale  et  spéciale  des  lan¬ 
gues  orientales  vivantes  (publ.  par  Mr.  Am.  Jauberl). 
Paris  1841.  8°. 

883  Histoire  des  sultans  du  Kharezm,  par  Mirkhond.  Texte  per¬ 

san,  accompagné  de  notes  à  l’usage  des  élèves  de  TEcole  J 

spéciale  des  langues  orientales  par  Mr.  Defrémery.  Paris  V 

1842.  8°.  " 

884  Narrative  of  the  transactions  in  Bengal  during  the  Soohba- 

duries  of  Azeem  us  Shan  Jaffer  Khan  etc.  translated  froin 
the  persian  by  Francis  Gladwin  Esq.  Calcutta  1788.  8®. 

885  A  translation  of  the  Seir  Mutaqharin,  or  view  of  modem 

times,  being  an  history  of  India  from  1118  to  1195  of  the 
Hidjrah  (this  year  answer  to  1705 — 1782),  containing  in 
general  the  reigns  of  the  seven  last  emperors  of  Hindo- 
stan;  and  in  parlicular  an  account  of  the  english  wars 
in  Bengal,  with  a  circonstantial  detail  of  the  rise  and 
fall  of  the  families  of  Seradj -ed-Dowlah,  and  Shudjak- 
ed-Dowlah,  the  last  sovereigns  of  Bengal  and  Owd  ;  to 
whiclî  the  author  has  added  a  critical  examination  of  the 
english  governement  and  policy  in  those  countries,  down 
to  the  year  1783  ;  the  whole  written  in  persian  by  Seid  | 
Gholam  -  Hossein  Khan.  Calcutta  1789.  3  vols.  gr. 
in  4°. 

886  Szyar  ool  JMotakhenn,  a  history  of  the 
Mohammedan  power  in  India  during  the  last  century,  by  Mir 

Gholam  Hussein  Khan  j 

Rcvised  from  the  translation  of  Haji  Mustafa,  and  colla- 


OUVRAGES  PERSANS. 


107 


ted  wilh  the  persian  original  by  John  Briggs.  M.  R. 
A.  S.  Lient.  Colonel  in  lhe  Madras  Army.  volume 
London  1832.  8®.  (or.  transi,  fund.). 

lXa£  t  aIj  i»AX3 

y 

^La>L/o  nÂ/a  jÔ  iSiiL/il 

888  MooluUhus  ‘  ool- Tuwareekh ,  being  an  abridgemenl  of  the 

celebratéîl  historical  work  called  the  Seir  Mootakherinj 
prepared  chiefly  by  Mawlawi  Abdool  Kerim,  head  Moonshee 
of  the  Persian  office.  Calcutta,  pr.  at  the  educ.  press 
1827.  1  vol.  4°. 

889  Epitome  of  the  ancient  history  of  Persia ,  extracted  and 

translated  from  the  Jehan  Ara ,  a  persian  maniiscript, 
and  accoinpanied  by  the  original  persian  by  William  Ou- 
seley.  London  1799.  8°. 

890  Des  Scheikh  Mahomet  Fani  Dabistan,  oder  von  der  Religion 

der  âltesten  Perser.  Ans  der  Persischen  Urschrift  von 
Franc.  Gladwin  ins  Englische,  ans  diesem  ins  Deutsche 
übersezt  von  J.  J.  H.  von  Dalberg.  Nebst  einem  Nach- 
Irage.  Würzburg  1809.  8®.  2®  edil.  1817.  8®.  3®  edit. 
1823.  8®. 

891  Dabislani  Muzahib;  account  of  the  religions  creeds  of  vari¬ 

ons  nations  by  Moohummud  Mohsen  Fany,  Calcutta 
1224.  (Hedjr.) 

892  The  Dabistan  or  School  of  manners,  translated  from  the 

original  persian,  wilh  notes  and  illustrations  by  David 
Shea  and  A.  Troyer.  Edited  with  a  preliminary  discourse 
by  the  latter.  Paris  1843.  (London  or.  transi,  fund) 
3  vols.  8®. 

893  Ardaï  Wiraf  nameh,  or  the  révélations  of  Ardaï  Wiraf  ;  irans- 

lated  from  the  Persian  and  Guzerattee  versions  with  notes 
and  illustrations  by  J.  A.  Pope.  London  1816. 


894 


Desatir,  or  sacred  writings  of  lhe  ancient  persian  prophets, 
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in  the  original  longue,  logether  with  the  ancient  persian 
version  and  commentary  of  the  fifth  Sasan  ;  carefully 
published  by  Mulla  Firuz  bin  Kaus,  who  bas  subjoined 
a  copions  glossary  of  the  obsolète  and  technical  persian 
termes,  lo  which  is  added  an  english  translation  of  the 
Desatir  and  commentary  (by  M.  ErsMne).  Bombay 
1818.  2  vols.  8°. 

895  Téhéran  1239  (1824).  1  vol.  Fol. 

Histoire  de  la  famille  du  Khalife  Ali. 

896  ^aâLJL-v-  yS‘U  Tawriz  1244  (1825).  1  vol.  4°. 

L’auteur  de  cet  ouvrage,  dont  le  numéro  suivant  est  la 
traduction ,  est  Abdalrizak  ibn  Nedschef  Kuli. 

Mr.  Silvestre  de  Sacy  a  donné  une  notice  sur  lui  dans  le 
Journal  des  Savants  1818. 

897  The  Dynasty  of  the  Kajars ,  translated  îrom  the  original 

persian  manuscript ,  presented  by  bis  Majesty  Fath  Ali  Shah 
to  Sir  Harford  and  ed.  by  Jones  Brydges.  Bart  K.  C.  LL.  D  ; 
to  which  is  prefixed  a  succinct  account  of  the  history  of 
Persia,  previous  to  that  period.  London  1833.  1  vol.  8®. 

898  Notices  sur  F  état  actuel  de  la  Perse,  en  persan  en  armé¬ 

nien  et  en  français,  par  Myr  Daoud  Zadour ,  de  Melih 
Shahnazar  envoyé  de  Perse  en  France  ;  publié  par  Chahan 
de  Cirbied ,  Professeur  d’ arménien  à  F  école  royale  et 
spéciale  des  langues  orientales  et  M.  Langlés ,  chevalier 
de  Saint  Wladimir,  membre  de  F  Institut  royal  de  France, 
de  la  société  asiatique  de  Calcutta  etc.  etc.  Paris  1828. 

1  vol.  pagg.  360.  18°. 

899  oLSi  ,..Laj  a  Sélections  from  the  Mo- 

hammedan  history.  Forming  a  perfect  illustration  at  the 
présent  Theologicai  discussion  of  the  Parsees.  Compiled 
by  Hajee  Mahomed  Hashem  Ispahanee.  Printed  by  Fur- 
dunjee  Derabjee  Dustoor  at  the  office  of  Akhbar  Kubbeesa 
at  Bombay ,  during  the  government  of  the  honorable 
Mountstuart  Elphinstone.  In  the  year  1827.  1  vol.  fol. 
(lithogr.). 

un  fi  w  fi 

900  Ressallae 

uddullae  quvee-yeh  bur  uddumae  juvazae  Kubbeesae  dur 
shurreeaiî  zurloshtu  -  yeh.  Or  a  work  exhibiting  the 
strongest  évidences  of  the  non  -  existence  of  the  Kubbeesa 
in  the  doctrines  of  Zoroasler,  composed  on  behalf  of  the 
Kudmeeans  who  hâve  always  been  eminently  dislinguished 
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for  their  good  faiih  and  a  consciencious  observance  of  the 
commandments  of  that  Suprême  Being,  who  with  bis 
exalted  glory  and  goodness  bas  graciousiy  issued  to  lhem 
throogh  the  medium  of  our  blessed  prophet  Zurtosbt. 
Fraise  be  alvvays  lo  bis  name  !  This  work  bas  been 
expressly  compiled  as  a  reply  to  a  work  published  by 
one  Hajee  Mahomed  Hashem,  Isphahanee,  in  the  year  of 
Christ.  1827  intitled  ,^Shavahedul  Nuffeesae  fee  Usbatool 
Kubeesae/^  at  the  spécial  request  of  the  Rusmeeans  pre- 
tending  to  account  for  the  différence  of  one  month  in  the 
computation  of  their  time  than  that  in  use  with  the  Kud- 
meeans  of  both  Persia  and  India.  Published  by  Moolla 
Ferooze  bin  Moolla  Kauoos.  Printed  at  the  Bombay  Sam- 
machar  press.  1828.  1  vol.  de  225  paggs  et  3  fols, 

in -  fol. 

901  Kewaheh  -  i  ‘  el  Kabiseh.  etc.  etc.  An 

évidence  on  the  Kubeesa  in  the  religion  of  the  ancient 
Persians,  or  a  copie  of  the  Mahzer  or  certificate  by  the 
learned  of  Ispahan  in  Persia,  respecting  the  ancient  persian 
aéra;  Being  a  testimony  of  the  Intercalation  in  discursion 
between  the  Parsees  of  India,  consisting  of  40,000,  the 
Shahinshahnians ,  in  defense  thereof  on  the  one  hand  and 
700,  the  Choorigurians  on  the  other;  with  a  transcript 
of  its  attestation  by  the  persian  merchants  residing  at 
Bombay  subjoined,  to  which  is  added  a  Goozerattee  Transla¬ 
tion.  The  production  of  the  evidence  is  in  favour  of  the 
majority  as  it  réfutés  the  évidences  given  by  the  other 
party  said  to  be  from  the  Mohammedan  authorities  to 
prove  that  the  intercalating  aéra  was  never  and  not  at  ail 
related  to  the  Parsee  Religion  prior  to  the  reign  of  Yez- 
degerd,  but  that  there  was  another  aéra  for  that  parti- 
cular  Purpose  without  Intercalation.  The  evidence  also 
certifies  that  the  very  aéra  of  the  Intercalation  was  in  use 
in  the  Parsee  Religion  prior  to  the  reign  of  Yezdegerd.  — 
Translated  by  Mobed  Dosabhy  Shorabjee  Moonschee ,  by 
order  of  the  respectable  Shahin  Shahee  Parsees.  Boni’ 
bay,  lilbogr.  and  publ.  by  Behedin  Fesionjee  Manekjee, 
at  the  Jani’i’  Jumsheed  press.  1832.  1  vol.  4®. 


902 


Dafa^  ool  Hazl.  A  réfutation  of  the  work 


intitled  „  Bessallae  uddullae  Quvee  -  yeh  bur  uddumae 
Turzee  Kubeesae  Dur  shureeatê  Zurtoshtee  -  yeh  fra- 
med  in  behalf  of  the  Choorigur  sect  of  the  Parsees  in 
1828  by  Moola  Ferooze  bin  Moola  Kavoos  of  the  Pon- 
liff  of  the  Choorigur  Parsees,  intended  to  prove,  chiefly 
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by  Mohammedan  Aulhorities  that  tlie  Kiibeeseh ,  or  lhe 
ancient  Persian  Intercalary  aéra ,  was  not  related  lo  tlie 
Parsee  Religion  and  written  in  reply  to  the  work,  compi- 
led  by  llie  aulhor  of  the  présent  publication,  intitled 
vahed  oon  Nufiseh  fi  Isbala  Kubeeseh‘^  Exhibiting  the 
Evidence  from  the  works  of  the  respectable  Moohamraedan 
aulhors  that  the  Intercalary  aéra  was  indouhtedly  a  reli- 
gious  institution  of  the  Parsees  by  Hajeh  Mohammed  Ha- 
shem  Esfahanee.  Bombay  1832.  4°. 

903  History  of  the  Afghans.  Translated  from  the  Persian  of  Nea- 

mut  Ullah  by  Dr.  Bernh.  Dorn.  London  1829.  (or. 
transi,  fund.)  2  vol.  4°. 

904  Memoirs  of  the  emperor  Jahanguir,  written  by  himself  and 

translated  from  a  persian  manuscript  by  Major  David 
Price  of  lhe  Bombay  army.  etc.  Bombay  1829.  4°. 

905  The  Life  of  Sheikh  Mohammed  Ali  Bazin,  translated  from 

two  persian  MSS.  and  illustrated  with  notes  explanatory 
of  the  history,  poetry,  geography  etc.  which  therein  occur. 
by  T.  C.  Belfour.  London  1830.  8®, 

906  «/(Âj  go^Li 

bS 

The  Life  of  Sheikh  Mohammed  Ali  Hazin,  written  by 
himself,  edited  from  two  persian  manuscripts  and  noted 
with  their  varions  readings  by  T.  C.  Belfour.  M.  A. 
London  1831.  8°. 

907  Tezkereh  ul  Vakiat,  or  private  memoirs  of  the  Mogul  em¬ 

peror  Hummayun,  written  in  the  Persian  language  by 
Jouher ,  translated  by  Mai.  Ch.  Steward.  London 
1832.  4^ 

908  The  life  of  Hafiz  ul  Mulk,  Hafiz  Rehmut  Khan,  written 

by  his  son  Nuwab  Mustajab  Khan  Bahdur ,  and  intitled 
Gulistan  -  i  -  Rehmut.  Abridged  and  translated  from  the 
Persian  by  Charles  Elliot  Esqr.  of  the  Bengal  civil  ser¬ 
vice.  London  1832.  8°. 

909  The  Mirât  -  i  -  Ahmadi ,  a  political  and  statistical  history  of 

Gujeral.  Translated  from  the  Persian  by  James  Bird. 
London  1835.  8°. 


s 
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910  Histoire  des  Mongols  de  la  Perse,  écrite  en  persan  par  Ra- 

schid  -  ed  -  din.  Publiée,  traduite  en  français ,  accompagnée 
de  notes  et  d’ un  mémoire  sur  la  vie  et  les  ouvrages  de 
r  auteur  par  M.  Quatremère ,  membre  de  P  academie  des 
belles  lettres.  Tome  premier.  Paris,  imprimerie  royale 
1836.  1  vol.  de  449  et  CLXXV  pages  gr.  in-fol. 

Cet  ouvrage  fait  partie  de  la  collection  orientale;  manu¬ 
scrits  inédits  de  la  bibliothèque  royale ,  traduits  par  ordre 
du  Roi. 

911  ^  Vollstândige  Uebersiclit  der  âltesten  türkischen  und  mongoli- 

schen  Vôlkerstâmme.  Nacli  RascMd  ■  ud  •  din  s  Vorgange 
bearbeitet  von  Franz  v,  Erdmann.  Kasan  1841.  8°. 

912  Kritische  Beurtheilung  der  von  Herrn  Quatremère  herausge- 

gebenen  histoire  des  Mongols  de  la  Perse  von  Franz 
von  Erdmann.  Kasan  1841.  8°* 

913  Histoire  des  Mongols,  depuis  les  temps  les  plus  reculés 

jusqu’à  Tamerlan.  traduite  du  persan  de  Khondemir,  par 
Mr.  Grigorieff,  St.  Pelershourg  1834.  8^. 

914  History  of  Gujaràt ,  from  the  Persian  of  Ali  Mohammed 

Khan,  with  copions  annotations  by  James  Bird  Esq. 
London  1835.  8^^. 

615  2  vols,  in-fol.  imprimé  à  Téhéran  (sans  date). 

Histoire  des  prophètes.  Le  premier  volume  contient  l’ hi¬ 
stoire  des  prophètes  anciens  d’ Adam  jusqu’à  Mohammed,  le 
second  contient  la  vie  de  Mohammed  et  de  ses  compagnons. 
Mr.  Garcin  de  Tassy  a  donné  une  notice  sur  cet  ouvrage 
dans  son  histoire  de  la  littérature  hindoui  et  hindoustani, 
pag.  345. 

916  Die  Mythen  des  Lebens  Jesu,  Auszüge  aus  Haiat  ul  Kulub, 

oder  Gescbicbte  Muhammed’s,  beschrieben  nach  der  scliiiti- 
schen  Tradition  von  Muhammed  Bachir,  nebst  einem  das 
Leben  Jesu  von  Dr.  Strauss  betreffenden  Anhang  heraus* 
gegeben  von  W.  Chr.  G.  Barlh,  Pfarrer  in  Môttlingen. 
Stuttgart  1837.  8°. 

917  Vitae  poëtarum  Persicorum,  ex  Dauletschahi  historia  poëta- 

rum  excerptae,  ad  fidem  codd.  mss.  persice  edidit,  latine 
vertit,  annotationibus  instruxit  Joannes  Âugustus  Vullers 
pbil.  doct.  litt.  orient,  in  academia  Ludoviciana  Gissensi 
P.  P.  0.  societatis  As.  Paris,  soc.  bonor.  Fasc.  1.  Ha- 
fizi  Schirazensis  vitam  tenens.  Gissae  1839.  8^. 

918  History  of  Hydur  Naik,  written  by  Meer  Hussein  Ali  Khan 

Kirmani,  translated  by  colonel  W.  Miles.  London  1842.  8°. 
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c)  Ouvrages  turcs, 

919  The  Reign  of  Sultan  Orchan ,  second  king  of  the  Turks. 

Trauslated  out  of  Hojah  Effendi,  an  eminent  Turkish  hi- 
storian  by  William  Sedman.  London  1652.  8®. 

920  Joannis  Baptista  Podesla  Translatae  Turcicae  Chronicae 

Pars  prima,  continens  originem  ottomanicae  slirpis,  unde- 
cimque  ejusdem  stirpis  Imperatorum  gesta  ,  juxta  traditio- 
nem  Turcarum.  Omnia  a  praenominato  authore  e^  ori- 
ginali  Turcico,  in  latinam,  italicam  et  germanicam  linguara 
translata.  Norimbefgae  1672.  8°. 

921  Mustaphae  filii  Hosein  ÂlgenaMi  de  gestis  TimurlenJcii  seu 

Tamerlanii  opusculum  turcicum  ,  arabicum ,  persicum  ,  a 
Joanne  Baptista  Podesla.  Viennae  Àustriae  1680. 

922  The  history  of  the  Turkish  war  wilh  the  Rhodians ,  Vene- 

tians,  Egyplians,  Persians  and  other  nations,  [written  by 
Will.  Caoursin  and  Khodja  Afendy  ^  a  Turk.  London 
1683.  80. 

923  History  of  the  maritime  wars  of  the  Turks,  of  Haji  Khalfa,  ^ 

translated  by  J.  C.  from  an  original  persian  manuscript, 
London  . 

924  Chronologia  historica,  scritta  in  lingua  Turca,  Persiana  et 

Araba  da  Hagi  Halife  Mustafa,  e  tradotta  nel  idioma 
Italiano  da  gia  Rinaldo  Garli,  nobile  Justinopolitano  e 
Dragomane  délia  serenissima  republica  di  Venezia.  In 
Venezia  1697.  1  vol.  4®. 

Traduction  infidèle  et  incorrecte  de  l' ouvrage  suivant,  dont 
r  auteur  est  le  célèbre  Hadji  Kalfa^  connu  sous  le  nom  de 
Katïb  Tchelehî. 

925  Constantinop.  1146  (1733).  1  vol.  in-fol. 

926  Constantinop.  1141  (1728).  1  vol.  fol. 

Histoire  des  guerres  maritimes  contre  les  Vénétiens  et  d’au¬ 
tres  par  Katib  Tscbelebi. 

927  The  history  of  the  maritime  wars  of  the  Turks;  translated 

from  the  Turkish  of  Hagi  Khalifeh  by  James  Mitchell. 
Pars  I.  London  1831.  4®. 

928  jAoa  Constantinop.  1142  (1830). 

2  vols.  40. 

Histoire  de  T  Egypte  par  Soheili  Elfendi.  Le  premier  vo- 
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lume  renferme  T  histoire  de  l’ Egypte  depuis  l’ invasion  des 
Arabes,  le  second  volume  contient  l’ ancienne  histoire  de 
ce  pays. 

fi 

qLaSjjvo  tUj.  Conslantinop.  1241  (1729). 

1  vol.  4°. 

Traduction  turque  du  livre  intitulé:  Tragica  vertentis  belli 
persici  historia  etc.  Paris  1729,  dont  l’auteur  est  le  mis- 
sionaire  Polonais  KrusinsM.  Cette  traduction,  faite  par 
Ibrahim  Effendi,  a  été  traduite  en  latin  sous  le  titre  suivant: 

Chronicon  peregrinantis,  seu  historia  ultimi  helli  Persarum 
cum  Aghwanis  gesti,  a  tempore  primae  eorum  in  regniim 
Persiciira  irruptionis  etc.  Ex  codice  turcico,  in  officina 
typographica  recenti  Constantinopolitana  impresso ,  versa 
ac  notis  quibusdam  illustrata,  cum  tabula  imperatorum 
fainiliae  Othomanicae,  ex  codice  manuscripto  turcico,  in 
fine  adjecta.  Studio  et  opéra  Joh.  Christ,  Clodii.  Lips, 
1731.  40. 

Constanlinop, 

1143  (1730).  1  vol.  de  130  feuilles  in-fol. 

Histoire  des  Khalifes  de  Bagdad  par  Nasmi  Sade  Effendi. 

Conslantinop.  1147  (1734).  2  vols  de  701 
et  de  910  pages  et  16  feuilles  in-fol. 

♦ 

Annals  of  tbe  turkish  empire  from  1591  to  1659  of  the 
Christian  era,  by  Naima,  Translated  from  the  turkish  by 
Charles  Fraser.  London  1832  et  1836.  2  vols.  4^.  (or. 
transi,  fund.) 

Conslantinop.  1153  (1741).  3  vols,  fol. 

Histoire  de  Rechid;  continuation  de  l’ouvrage  précédent,  qui 
embrasse  T  histoire  de  l’ empire  ottoman  depuis  P  an  de 
1’ hegire  1071  jusqu’à  l’an  1134  (1660  — 1721). 

Conslantinop.  1153  (1741), 

1  vol.  fol. 

Histoire  de  l’empire  ottoman  par  Tchelebisade  depuis  P  an 
1134— 1140.  (  1721  —  1727J, 

Constanlinop.  1198  (1785). 

1  vol.  fol. 

Histoire  de  l’empire  ottoman  par  Sami ,  Shakir  et  Subhi, 
depuis  Pan  de  P  hegire  1143  —  1156.  (1730 — 1743). 
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Constantinop.  1199  (1785).  1  vol.  fol. 
Histoire  des  années  1157  — 1166  (1744 — 1752)  par  Issi. 

ou  Constant. 

1219  (1805).  2  vols.  fol. 

le  même . Boulait  1243  (1827).  1  vol.  4°.  2®  édi¬ 

tion  1246  (1831).  1  vol.  fol. 

Les  beautés  des  faits  historiques  et  les  vérités  de  la  tradi¬ 
tion,  histoire  de  l’empire  ottoman  des  années  1166 — 1187. 
(1752—1773.) 

Boulait  1242  (1827).  1  vol.  4®. 

Chronique  ottomane  en  turc  par  Anveri  Effendi,  embrassant 
l’histoire  de  Turquie  depuis  l’an  1173  (1759)  jusqu’àl’  an 
1183  (1769). 

Précis  historique  de  la  guerre  des  Turcs  contre  les  Russes 
de  1769  à  1774;  traduit  du  Vassif  Effendi  par  Caussin 
de  Perceval.  Paris  1822.  1  vol.  8®. 

Relation  Turque  de  la  bataille  de  Tchezmé.  Extrait  de  Vassif 
Effendi.  Lithographié  par  Mr.  Bianchi.  Paris  (sans 
date)  4®. 

jô  Constantinop.  1154 

(1741). 

Histoire  de  la  guerre  en  Bosnie,  par  Omar  Effendi. 

Ilislory  of  the  war  in  Rosnia  during  the  years  1737 — 1738 
and  1739.  Translated  from  the  Turkish  by  C.  Fraser. 
London  1830.  8®.  (or.  transi,  fund.). 

Saad  ed  -  dini  annales  turcici  usque  ad  Muram  I.  Turcice 

et  latine.  Cura  Ad.  Fr.  Kollar  a  Keresten.  Viennae 

1755.  fol. 

Vienne  1783.  1  vol.  4®. 

Histoire  de  la  Perse  depuis  le  règne  de  Hucheng  jusqu’à 
r  invasion  des  Arabes. 


Traduction  turque  des  pièces  relatives  à  la  procédure  et  au 
jugement  de  Soleyman  el  Hhaleby,  assasin  du  Général  en 

chef  Kleber. 
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948 


127  pages. 


8J>8ji35L5  jX^lA 

M  jiCw  (âs^J  1  vol.  de 

40. 


^^sXM  (j^^J  jj.J 

L^AAW^I  V^X/^tHkXM 

L 


Histoire  de  la  guerre  entre  les  Français  et  les  Autrichiens 
de  1805  jusqu’à  la  paix  de  Tilsit.  Imprimée  à  Paris  à 
r  imprimerie  nationale. 


949  Wesentliche  Betrachtungen  oder  Geschichle  des  Krieges  zwi- 
schen  Osmanen  und  Russen  in  den  Jahren  1765  ■ —  1774, 
ans  dem  Türkischen  des  Achmed  Resmi  Effendi,  mit  An- 
merkungen  von  H.  Fr.  v.  Dielz.  Halle  1813.  8*^. 


950 


jji2*j  {jjDj.^^\A  ^L/mîÎ^ 

jl\xhi.ï  ^a/vLï,  Kasan  1822. 

Vie  de  Djinghis  -  Khan  et  ce  Timour,  avec  addition  de  di¬ 
vers  morceaux  détachés,  relatifs  à  l’histoire  et  dont  tous 
les  mots  ont  été  rangés  en  ordre  alphabétique  pour  l’usage 
des  étudians.  Publié  par  Ibrahim  Klialfin.  Cet  ouvrage  a 
le  titre  en  russe  et  le  vocabulaire  est  avec  la  traduction 
russe.  [Brunet]. 


951 


Abulghasi  Bahadür  Chani  historia  Mongolorum  et  Tatarorum, 
nunc  primum  tatarice  édita  (a  C.  M.  Frahn)  auctoritate 
et  munificentia  illustrissimi  comitis  Nicolai  de  Romanzoff, 
Imperii  Russici  cancellarii  supremi.  Fol.  maj.  Casan 

1825.  Le  titre  turc  porte  :  cjLaS' 

ii.A^'kAAAAil  ,  ^i^aRaA/^J^  LaaSI 


« 

qJ  ^L.^j  (^Âa^KJUxi 

¥é 

8jc  8^4.c  j»Î3Î  >wÂ/^AiL/i^^ 


^AiLc  2(4.^  (^ÂAj 
•  ♦  *  ♦ 

8  * 
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oî;^  jCÂjvX^  i5  &4joU 

i^ÂIJ 

^^***  <4î^âj  {^***'i^  y.y^^ 

•  Jj-rî 


9.52  Histoire  généalogique  des  Tatars,  traduite  du  manuscrit  Ta- 
tare  Âbulgasi  Bayadur~Chan  et  enrichie  d’un  grand 
nombre  de  remarques  authentiques  et  très  curieuses  sur 
le  véritable  estât  présent  de  l’Asie  septendrionale  avec 
les  cartes  géographiques  nécessaires  par  D.  (BentincU). 
Leyde  1726.  12°. 

953  Àbulgasi  Bagadur  Chans  Geschlechtsbuch  der  Mungolisch 
mogulischen  oder  mogorischen  Chanen.  Aus  einer  türki- 
schen  Handschrift  ins  Deutsche  übersetzt  von  Dr.  David 
GoUlob  Messerschmidl.  Goltingen  1780.  (  Historisches 
Journal  Bd.  XIV.  XV  u.  XVI.) 


954  p040CA0BHaH  HcnropïH  o  nranrapaxT),  nepeBe4eHHaH 
Ha  <î>pa[i5y3K0M  hbsikIî  cB  pyKoniicHMH  irramapcKia 
KHnni ,  cQîiHHeHÏiï  A6yAra^H  -  BaH4ypl)  -  Xana ,  ii 
4onoAHenHaii  seAiiKHiviB  ihicaomB  npoMÈtianïM 
40CTnoEipHBixB  h  AJOBonsinTcnTBeHHBix'b  o  npa- 
momL  HWHÈiuHeMB  cocmoHaïii  ciBepHsiiï  Asïh  cB 
nonTpe6HMMH  reorpa$nqecKHMn  AaH4KapmaMH  a 
cB  $paHiiy3CKaro  na  poccïiicKÏH  bB  AKa4eMÏii  HayxB. 
St.  Pelersbourg  1770.  2  vols. 


955 


The  Shajrat  ul  Âtrak,  or  genealogical  tree  of  the  Turks 
and  Tatars,  translated  and  abridged  by  Col.  Miles,  London 


1838.  8°. 


956  Meihoirs  of  Zahir  -  eddin  Mohammed  Baber,  emperor  of  Hin- 

dustan,  written  by  himself  in  the  Jaghatai  Turkish  and  trans¬ 
lated  partly  by  the  late  John  Leyden,  partly  by  William 
Erskine,  with  notes  and  a  geographical  and  historical 
introduction  ;  together  with  a  map  ol  the  countries  be- 
tween  the  Oxus  and  Jaxartes  and  a  memoir  regarding  its 
construction  by  Charles  Waddington.  London  1826.  8°. 

957  Zehir-Eddin  Muhammed  Baber,  Kaisers  von  Hindustan,  Denk- 

würdigkeiten.  Von  ihm  selbst  im  Dschagatâi  -  Tûrkischen 
verfasst  iind  nach  der  englischen  Uebersetzung  des  J,  Leyden 
und  W.  Erskine  deutsch  bearbeitet  von  A.  Kaiser.  Mit 
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1  Karte,  eiiier  hislor.  und  geographischen  Einleitung  und 
Aninerkuiigeii.  Leipzig  1828.  gr.  8®. 

jc.  Constanlinop.  1243  (1828). 

Histoire  de  la  destruction  des  Janissaires  par  le  Sultan  Mah- 
mud  II. 

Boulak  1244  (1829).  1  vol.  pet.  in -fol. 

Histoire  de  T  impératrice  Catherine  II.  de  Russie,  précédée 
d’ un  aperçu  de  l’ histoire  de  la  Russie  depuis  son  origine, 
par  Castera;  traduite  du  français  en  turc  par  Jacovaki  Âr- 
gyropoulo,  employé  du  Divan. 

Bou¬ 
lak  1246  (1831).  1  vol.  in -fol. 

Seconde  édition  de,  l’ouvrage  précédent,  revue  et  corrigée 
par  Sa’ad  Oullah  Amedi  Effendi.  [Bianchi]. 

^.vvsj^  Boulak  1245  (1830). 

Chronique  de  Veiçi ,  vie  militaire  du  prophète ,  et  exposi¬ 
tion  des  miracles,  qu’il  a  opérés  pour  attester  sa  mission. 
[BianchiJ. 


Pol/lII  I^OlT  UI 

iniuuj^inuhj 

rjuipu^  ^[ii_^lrfii_Lr!^P'fï‘lj{i‘li 

[uuipuiu^^'^uiuiî^^  *liuic^j^  ojjiLflJni.ji  L[o|J^^/|IP“ 

uiLfiJpü  P-Jj-Lhqjfi  ^'-'Lp^'uV  ‘Lk 

“{“'‘LE.  ^“'IiukLkE^L“'lk■“^  t'ik’  P'“‘qi‘'k 

I J .  ^l_ufquf£i  t/uhiuiu^jT^ji^nnui  u^uiuiJui* 

1830.  12°. 


Traduction  turque  de  l’ouvrage  de  Goldsmith  :  The  roman 
History  from  the  foundation  of  the  city  of  Rome  to  the 
destruction  of  western  empire.  Impr.  à  Venise  dans  le  mo¬ 
nastère  arménien  de  St.  Lazare  1830. 
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Boulak  1247  (1832).  1  vol. 


Extraits  du  mémorial  de  St.  Hélène,  traduits  du  français  en 
turc.  [Bianchi] 


Boulak  1248  (1833).  1  vol. 

Appendice  à  la  vie  du  prophète.  Cet  ouvrage,  composé 
par  Fazil  Nâby,  commence  à  l’an  3  de  l’hegire  et  continue 
jusqu’à  la  mort  du  prophète. 
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IX.  HISTOIRE. 


965  Boulak  1248  (1833).  1  vol. 

Traduction  et  commentaire  en  turc  de  T  ouvrage  d’ Ibrahim 
el  Halebi  sur  la  vie  et  les  actions  du  prophète ,  par  Seid 
Ahmed  ’Ylm.  [BianchiJ. 

966  Précis  historique  de  la  destruction  du  corps  de  Janissaires 

par  le  sultan  Mahmud ,  traduit  du  turc  par  Mr.  Caussin 
de  Perçeval.  Paris  1833. 

967  LJLbjt  Boulak  1249  (1834).  1  vol. 

Le  premier  volume  de  T  histoire  d’ Italie  par  Botta,  traduit 
en  turc  par  Rassmi  Effendi.  [Bianchi]. 

968  Boulait  1248  (1233).  1  vol. 

Le  jardin  des  gens  de  bien  ,  fragments  historiques ,  com¬ 
posés  par  Abd  ul  Aziz  Effendi,  connu  sous  le  nom  de  Kara 
Tchelebisade.  Hadji  Khalfa  a  donné  une  notice  de  cet  ou¬ 
vrage;  voy.  ed.  de  Mr.  Flügel  No.  6613.  Tom.  III.  pag.494. 

969  Conslanlinop.  1236  (1821). 

Cest  la  traduction  turque  de  T  ouvrage  persan  de  Hosein 
ben  Ali  Kâchifi  Beihaqi,  connu  sous  le  nom  de  Safi ,  qui 
traite  des  vertus  et  de  la  vie  des  célèbres  Cheikhs  Naqish- 
bendis.  La  traduction  turque  est  faite  par  Mohammed  El 
Ma’ruf  ben  Mohammed  Cherif.  Une  notice  de  cet  ouvrage 
se  trouve  chez  Hadji  Khalfa.  ed.  de  Mr.  Flügel  Tom.  III. 
pag.  461  suiv.  No.  6453. 

970  Az  1625  —  Diki  Mâjus’  26  —  Dikan  kôlt  Gyarraati  Béke- 

kôtés’  Czikkelyei  Déakul,  Magyarùl  és  Tôrôkül;  Az  1627 
—  Dik  évi  september’  13  —  Dikan  kôlt  Szônyi  Békekô- 
lés  Czikkelyei  Déakul,  Magyarùl  es  Tôrôkül,  à  Bécsi  C.  S. 
Kir  Hâzi’s  Udvari  Tiikos  Levéltarbol  kôzli  Gévay  Antal, 
Nemes  Gyôr  Vârmegye  tâblabirâja,  a  Magyar  luclùs  tarasag’ 
levelezô  lagia  és  a  Becsi  C.  S.  Kir  Udvari  Kônyvtarnal 
Alôr.  Bécsben  {Tienne^  1837.  4°. 

Les  articles  du  traité  de  paix  de  Gyarmati  du  26.  Mai 
1625  en  latin,  en  hongrois  et  en  turc. 

Les  articles  du  traité  de  paix  de  Szony  le  13  Septem¬ 
bre  1627  en  latin,  en  hongrois  et  en  turc,  publié  par  Gé¬ 
vay  Antal  d’ après  les  manuscrits  des  archives  impériales. 

971  Boulak  1253  (1838).  1  vol. 

Le  jardin  des  bienheureux,  histoire  de  plusieurs  prophètes 
et  saints  musulmans.  [Bianchi]. 

972  Conslanlinop.  1252  (1836).  2  vols  de  1293 
pages  in  4°. 

Histoire  universelle  depuis  la  création  du  monde  jusqu’à 
la  paix  de  Kainardje,  par  Feraisade  Effendi. 
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\973  i  «/Âj.  Boulak  1252  (1837). 

1  vol. 

Biographie  et  classiflcation  des  peuples.  [Bianchi]. 

^  974  gsj^Lj.  Boulak  1254  (1839).  1  vol. 

Histoire  d' Mexandre  le  grand. 

w»  .9  M#  P 

^  975  Constant. 

1257  (1841).  1  vol.  fol. 

Les  preuves  du  prophétisme  mahométan  et  le  signalement 
,  de  r  héroïsme  Ahmedan.  C’  est  la  traduction  turque  d’ une 

des  biographies  les  plus  estimées  du  Prophète,  de  Moyn 
de  Herat. 

976  Relation  de  la  siège  de  l’île  de  Candie.  Lithographiée  à 
Paris  (sans  date).  1  vol.  4°. 

f  977  oUjL^JI  Boulak  (sans  date,  mais  après  Tan  1830).  1vol. 

Le  miroir  des  êtres  ou  des  choses  créées.  Histoire  uni¬ 
verselle  en  turc  [Bianchi]. 


X.  GEOGRAPHIE. 

a)  Ouvrages  arabes. 


978  AaxJ!  ^  qLXma,^î  »^LX5^ 

,^^\JLAaJî  O^iS  01 J  lA»^ 

Romae,  ex  typogr.  Dominichi  Bassae.  MDLXXXV.  1  vol.  de 
106  ff.  40. 

Hortus  rerum  mirabilium  terrae  et  regionum,  auctore  Sala- 
mescli  ben  Cand  Gadi  (sectâ)  Al  Zalechi ,  voy.  Schnurrer: 
Bibliotheca  arabica  pag.  174  suiv.  Mr.  Brunet,  qui  cite 
ce  livre  :  Salamesch  ben  Condogdi  etc. ,  remarque  :  ,, Ou¬ 
vrage  historique,  en  arabe.  L’édition  est  si  rare,  qu’on  en 
connait  seulement  deux  exemplaires  :  le  premier  à  Florence, 
dans  la  Biblioth.  Laurent.  ;  le  second  faisant  partie  de  la 
Bihliothecft  Ncmiana  à  Venise.  Au  bas  du  frontispice  de  ce 
livre  se  lit  la  souscription  suivante  en  arabe  :  Imprimé  à 
Rome  -  la  -  Grande  par  Robert  Granion  (ou  plutôt  Granjon) 
de  Paris,  en  l’ année  1584  de  l’ incarnation.  M.  Silvestre  de 
Sacy  a  donné  des  renseignements  curieux  sur  cette  rareté 
typographique  dans  le  Magas.  encycl.  1814,  I,  192.“ 

Assemani,  dans  le  catalogue  de  la  Biblioth.  .Medic.  p. 

147.  No.  CIX  cite  l’inscription  suivante“ 

b.  e.  Hortus  rerum  mirabilium,  auctore 

Abul  Abbâs  Ahmed,  fil.  Chalil,  dicto  Alzaleclii,  i.  e.  Justus. 
Codex  in  4.  chartaceus,  constat  105  (sic)  Arabicis  charac- 
teribus  et  sermone  impressus.  Romae,  typis  Mediceis  anno 
Dom.  1585,  cura  et  studio  Joannis  Bapt.  Raymundi,  cujus 
manu  exarata  videtur  italien  ejusdem  operis  interpretatio 
interlinearis ,  quae  ibidem  legitur.  Extrema  formula  est, 
La.Cv.aIdLj  LâCï0J  vAj  (JsC  IjCÂjAaJ 

voy.  Schnurrer.  1.  c. 

979  ^lAaA^\ 

Liber  oblectationis  desiderantis, 
de  perluslrandis  terminis  et  tractibiis  et  provinciis  et  in- 
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sulis  et  urbibus  et  plagis  mundi.  Romae,  in  typogr.  Medic. 
1592.  40. 

M.  Brunet  cite  le  titre  de  cet  ouvrage  :  De  geographia 
universali  hortus  cultissiinus  mire  orbis  regiones ,  provin- 
cias ,  etc. ,  earumque  dimensiones  et  orisonta  describens, 
arabice.  Romae,  ex.  typ.  medic.  1592.  4°.  163  ff. 

Il  y  a  des  exemplaires  qui  n’ont  que  le  titre  arabe, 
sans  date.  Une  seconde  édition  a  été  publiée  à  Rome  1597, 
voy.  Steph.  Evod.  Assemani  Bibliothecae  Medic.  codd.  mst. 
oriental,  catalogus.  Florent.  1742.  p.  162.  M.  Schurrer 
Bibl.  arab.  p.  168  fait  mention  d’une  édition  en  caractères  sy¬ 
riaques  ,  publiée  dans  le  monastère  Kesrouan  sur  le  Liban. 

980  Geographia  NuMensis^  id  est  accuratissima  totius  orbis  in 

septem  climata  divisi  descriptio,  continens  praesertim  exac- 
tam  universae  Asiae  et  Africae,  reriimque  in  iis  hactenus 
incognilarum  explicationem.  Recens  ex  Arabico  in  Latinum 
versa  a  Gahriele  Sionita,  Syriacarum  et  Arabicarum  lite- 
rarum  Professore  atque  interprète  Regio,  et  Jeanne  Hes- 
ronita,  earundem  Regio  interprète,  Maronitis.  Parisiis 
1619.  40. 

La  Geographia  Nuhîensis  n’est  qu’un  extrait  de  1’  ouvrage 
d’ Edrisi  dont  le  No.  suivant  est  la  traduction. 

981  Géographie  à’  Edrisi,  traduite  de  l’arabe  en  français  d’après 

deux  manuscrits  de  la  Bibliothèque  du  Roi  et  accom¬ 
pagnée  de  notes  par  P.  Àmédée  Janbert,  chevalier  de  la 
légion  d’honneur  etc.  etc.  membre  de  l’Institut  etc.  etc. 
Paris  1836  et  1840.  2  vols.  4®  avec  des  cartes. 

982  Edrisii  descriptio  Africae  ed.  Je.  Melch.  Hartmann,  prof. 

Marhurgensis.  Gotlingae  1796.  8°. 

La  description  de  l’Espagne  a  été  commencée  par  le  même, 
à  Marhourg  1802  et  1803.  Mr.  Hartmann  a  aussi  publié 
une  :  Commentatio  de  geographia  Africae  Edrisiana.  Gôttmg. 
1792.  40. 

£ 

983  Description  de 

Espana  de  Xerif  Al  Edris ,  connocido  por  el  Nubiense, 
con  traduccion  y  notas  de  Don  Josef  Antonio  Conde ,  de 
la  real  bibliotheca.  Madrid,  en  la  imprenta  real  1799.  8^. 

La  description  de  la  Sicile,  traduite  en  italien  par  Fran¬ 
cesco  Tardia  se  trouve  dans  :  Rcrum  arahicarum  quae  ad 
histor.  Sicul.  spectant  ampla  coîlectio ,  op.  et  stud.  Ro-^ 
sarii  Gregorio.  Palermo  1790.  fol.  et  la  description  de  la 
Syrie  dans  :  Analecta  arabica,  ed.  C.  Rosennmller,  part.  III. 

984  Ehora'smiae  el  Mavvaralnahrae ,  h.  e.  extra  tluvium  Oxum  de¬ 

scriptio,  (arab.  et  lat.)  ex  tabulis  Abulfedae  Ismaelis, 
principis  Hamah  (ed.  J oh.  Gravius).  [jondini  1650. 
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La  même  édition  se  trouve  dans;  Geographiae  veteris  scri- 
ptores  graeci  (et  arabici)  minores  cum  interpretatione  latina, 
dissertationibus  ac  annotationibus  Henr.  Dodwelli ,  curante 
Jo.  Hudson.  Vol.  III.  Oxonii  e  theatro  Sheldoniano.  1712.  8®. 

985  De  la  Rocque,  voyage  dans  la  Palestine  vers  le  grand  Emir, 

fait  par  ordre  du  Roi  Louis  XIV.  Avec  la  description 
générale  de  l’Arabie  par  Isma'èl  Âboulféda.  Traduite  en 
français  sur  les  meilleurs  manuscrits  avec  des  notes,  en¬ 
richie  de  figures.  Amsterdam  1718.  8°. 

986  D^Ârvieux,  Travels  in  Arabia  the  desert,  wilh  a  general  de¬ 

scription  of  Arabia,  translated  from  Abulfeda.  London 
1723. 

987  Ahulfedae  Tabula  Syriae,  cum  excerpto  geographico  ex  Ibn 

al  Wardii  geographia  et  historia  naturali.  Arabice  nunc 
primum  edidit,  latine  vertit,  notis  explanavit  Jo.  Bernardus 
Kôhler,  prof.  publ.  extraord.  philos,  et  histor.  in  acad. 
Kilonensi.  Accessere  Jo.  Jac.  Reiskii  V.  G.  animadv.  ad 
Abulfedam  et  prodidagmata  ad  historiam  et  geographiam 
orientalem.  Lipsiae  1766.  4^*.  ed.  2.  1786.  4®. 

988  Descriptio  Peninsulae  Arabum,  arabice  et  latine,  cum  anno- 

tationibus  J oh.  Gagnieri.  Oxoniae  1740.  fol. 

La  publication  de  cet  ouvrage  fut  interrompue  par  la  mort 
de  P  auteur.  Il  ne  contient  que  72  pages,  pag.  1  ~  65.  la 
description  de  1’  Egypte. 

La  description  de  V  Arabie  par  J.  Greaves  se  trouve 
dans  le  IIIi»e  volume  de  ;  Geogr.  veter.  scriptor.  minor.  etc. 
cur.  J.  Hudson.  Oxon.  1712.  8®. 

989  Abulfedae  descriptio  Aegypti,  arabice  et  latine,  ex  codice 

Parisiensi  edidit,  latine  vertit,  notas  adjecit  Joannes  Da¬ 
vid  Michaelis.  GoUingae  1776.  4°. 

990  Ahulfedae  Africa,  curavit  Jo.  Goltfr.  Eichhorn.  GoUingae 

1791.  8°. 

991  Ahulfedae  tabulae  quaedam  geographicae  et  alia  ejusdem  ar¬ 

gument  specimina  e  codd.  Riblioth.  Leidensis  nunc  pri¬ 
mum  arabice  edidit  Fried.  Theodorus  Rinck,  Philosophiae 
doctor.  Lips.  1791.  8®. 

992  ^A^novXqjtôa  Aof.ia7jX  ^aaiXtcoç  lAnafieiwç  fx  tmv  yew- 

yQaq)ixtov  mvaxwv  neçiyçaq)'!]  Xoçaafiiaç,  JHaovaçaX- 
vaxçf]ç  ^Toi  TCüv  negav  rov  noTUfLiov  ^'Q'§ov  tottmv, 
AîyvnioVi  Iltçoiôoç  ^  èri  ôe  xai  Tgç  UtQ- 
aixfjç  xai  ^Eçvdçaç  S^aXaootjç^  êx  rov 

7iQO)TOTV7iov  T?jç  aQa^ixfjç  ôiaXtxTOv  xaxa  rov  iv  Ttj 
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KatoaçofiaaiXiicrj  TÎjç  BievvTjç  fit^Xio&7]X7]  xwôi^xuj  f,itTa 
Tivwv  vnoGTjiÂHWGiœv ,  vTio  /Jrj^rjTQiov  IdXt^avôçiôov 
îaTçoVy  rov  èx  Tvçvapov  r't]ç  GerraXiaç ,  xai  fÀ.fXovç 
àvTeniGTeXXovTOç  Ttov  iv  ^i'^tcoGei  xal  q)tXoTi(ÂM  ôanavrj 
Twv  cpiXoyevBGTaTWv  àÔ£Xg)(jûv  xvçtwv  ZwGt[A.aôa}v  A. 
N.  Z.  xai  M,  iv  Bievvfj  Tfjç  Avojçiaç,  ix  ttjç  %vno~ 
yçacpiaç  Avzcûviov  ^xf^idiov.  1807.  8*^. 

La  même  traduction  néo  -  grecque  se  trouve  chez  J.  Hud¬ 
son  Geogr.  veter.  scriptor,  mînor.  etc.  vol.  III. 

993  Géographie  Âhoulféda.  Texte  lithographié  par  Mr.  Jouy. 

Paris  1829.  4*^. 

Cette  édition  n’est  pas  terminée. 

994  Abulfedanae  descriptionis  Mesopotamiae  specimen  ed.  Fried, 

Tuch  Dr.  Halis  1330.  4°. 

995  Âbulfedae  Tabulae  quaedam  geographicae  ;  nunc  primurn  ara- 

bice  edidit,  latine  vertit,  noti.s  illustravit  Dr.  Ferdin.  Wü- 
slenfeld,  Acced.  Exc.  ex  Jâculo,  Ibn  Schohba,  Ibn  Chai- 
likan,  Abu  Zakarija  Nawila  et  Ibn  el  Athir,  et  dissert, 
de  scripLoribus  et  libris,  quos  Abulf.  in  Geograpbia  laudat. 
GoUing.  1835.  8*^. 

996  !«î5vm 

JwS  BL4.>  Qi 

î\f.  yiX/M  îCajLLiJL/mM  Géographie 

d! Aboulféda.  Texte  Arabe  publié  d’après  les  manuscrits 

de  Paris  et  de  Leyde  aux  frais  de  la  société  asiatique 
par  Mr.  Reinaud,  membre  de  P  institut  de  France  et  du 
Conseil  de  la  Société  Asiatique  et  Mr.  le  Baron  Mac 
Guckin  de  Slane,  membre  du  Conseil  de  la  soc.  Asiat. 
Paris,  imprimé  par  autorisation  de  Mr.  le  garde  des  Sceaux 
à  l’imj)rimerie  royale.  1840.  4®, 

997  Géographie  d’/5maè7  Aboulfeda  en  arabe.  Publiée  d’après 

les  deux  manuscrits  du  musée  britannique  de  Londres  et 
de  la  bibliothèque  royale  de  Dresde  par  Charles  Schier. 
Edition  aulograpbiée  Dresde  1842  —  1845.  fol. 
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Une  traduction  allemande  de  la  Géographie  d’ Aboulfeda, 
faite  par  J.  J.  Reiske^  se  trouve  dans  :  Magazin  fur  die 
neue  Historié  wml  Geogrti/pliie^  herausgeg.  v.  BüscJiing. 
Tome  IV,  1770  et  Tome  V,  1771. 

998  Binae  tabulae  geographicae,  una  Nassir  eddini  Persae,  altéra 

Ulug  B eigi  Tatari,  opéra  et  studio  J,  Gravii  nunc  pri- 
iiiiim  publicatae  et  coramentario  ex  Abulfecla  aliisque  Ara- 
bum  Geographis  illustratae.  Lugdun.  Batavor.  1648.  4*^. 

999  Binae  tabulae  geograpbicae,  una  Nassir-ed-dini  Persae,  altéra 

Ulug  Beigi  Tatari,  utraque  lingua  arabica  cum  interpre- 
tatione  latina.  Londini  1652.  4°. 

Cette  édition  forme  le  huitième  volume  de  T  ouvrage  de 
Hudson:  Geographi  Graeci  minores  etc. 

1000  L’Egypte  de  Murtadi  fils  de  Gaphiphe,  où  il  est  traité 

des  pyramides,  du  débordement  du  Nil  etc.  trad.  par 
Pierre  Vatlier  sur  un  manuscr.  arabe  de  la  bibl.  du 
Gard.  Mazarin.  Paris  1666.  12°. 

1001  Particula  operis  cosmographici  lin  el  Vardi  arabice  et 

latine ,  quam  praeside  Matthaeo  Norberg  examini  offert 
interpres  et  defensor  Vilhelmus  Faxe.  Lundae  1786.  4°. 

1002  Ibn  el  Vardii  Particulam  de  palma  ex  capite  X.,  arabice 

et  latine  illustratam  notis  publico  examini  exposuit  Ca- 
rolus  Aurivillius.  Upsaliae  1752.  4*^. 

Le  même  se  trouve  dans:  Aurivilii  dissertationes ,  ad  sa¬ 
cras  litteras  et  philologiam  orientalem  pertinentes,  ed.  cum 
praefatione  Jo.  Dav.  Michaëlis.  Gôttingae  1790. 

1003  Aegyplus  auctore  Ibn  el-Vardi.  Ex  apographo  Escorialensi, 

una  cum  lectionibus  variis  e  codice  Dresdensi  primus 
edidit,  vertit  notulisque  illustravit  Chrislianus  Marlinus 
Frahn,  Rostochiensis.  Halae  1804.  8°. 

1004  A  y.aï  Q  operis  cosmographici  Ibn  el  Wardii  ex  cod. 

Upsaliensi  arabice  edidit  et  latine  vertit  Andréas  Hylan- 
der.  Londini  Gothorum  1824.  4°. 

Hylander  commença  l’ an  1784  la  publication  de  cet  ou¬ 
vrage  en  cahiers  séparés.  Les  cahiers  I.  II  et  III  page 
1 — 32,  ne  contiennent  que  la  traduction  latine.  Le  ca¬ 
hier  IV  et  les  suivants  contiennent  le  texte  arabe  avec 
la  traduction  latine.  Trente  neuf  cahiers  furent  pupliés 
jusqu’en  1809.  Cinq  cahiers,  contenant  les  registres  pa¬ 
rurent  encore  jusqu’à  1823.  Le  livre  mal  Q  etc.  con¬ 
tient  le  texte  arabe  des  trois  premiers  cahiers,  ainsi  que 
la  fin  de  T  ouvrjige. 

1005  Fragmeulum  libri  :  Margarita  mirabilium ,  auclore  Ibn  el 
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Vardi,  prooemiuin ,  caput  secunduni,  tertium,  quarlum  et 
quintum  continens,  e  codice  Upsaliensi  edidit,  latine  ver- 
tit,  variantes  lectiones  e  cod.  Suchteliano  adjecit  Carolus 
Johannes  Tornherg,  phil.  mag.  S.  Theol.  cand.  litt.  Arab. 
docens.  Pars  prior.  Upsaliae  1835----1839.  2  vols.  8°. 

1006  llistoria  regiim  Islamiticorum  in  Abyssinia;  interpretatus  est 

et  una  cum  Âbulfedae  descriptione  regionuin  Nigritarum 
e  codd.  bibl.  Leidens.  arabice  edidit  Fr.  Theod.  Rinck. 
Lugd.  Batav.  1790.  4®. 

1007  De  Mohammede  eln  Batuta  Arabe  Tingitano  ejusque  itine- 

ribus  commentatio,  scripsit  J.  G.  L.  Kosegarten.  Jenae 
1818.  4°. 

1008  Descriptio  terrae  Malabaricae  ex  arabico  Ibn  Batulae  iti- 

nerario  édita,  interprelatione  et  annotatione  instructa  per 
Henr.  Âpetz.  Jenae  1819.  4°. 

1009  Travels  of  Ibn  Baiuta,  translated  from  Üie  abridged  ara- 

bic  Mss.  copies,  preserved  in  the  public  Library  of  Cam¬ 
bridge,  witli  notes  by  Sam.  Lee.  London  1829.  4*^. 
Cette  traduetion  est  faite  sur  un  extrait  persan. 

1010  Iracae  persicae  descriptio,  quam  e  codicibus  manu  -  scriptis 

bibl.  Lugd.  Batav.  edidit,  versione  latina  et  annotatione 
critica  instruxit  Pelr.  Joh.  Uylenbrock.  Praemissa  est 
disputatio  de  Ibn  Haukalo,  geographo  e  cod.  Lugd.  Batav. 
Lugduni  Batavorum  1822.  4*^. 

1011  The  travels  of  Macarius,  Patriarch  of  Antioch  ;  written  by 

bis  attendant,  Archdiacon  Paul,  of  Aleppo,  in  Arabie. 
Translated  by  F.  C.  Belfour,  A.  M.  Oxon.  M.  R.  A.  S. 
LL.  D.  of  the  greek  university  of  Corfu  etc.  London 
(or.  tranl.  fund.)  Tom.  1.  1829.  Tom.  IL  1836.  4°. 

1012  The  history  of  the  temple  of  Jérusalem ,  translated  from 

the  Arabie  mss.  of  the  Imâm  Jalal-Addin  Al  Siuti,  with 
notes  and  dissertations  by  the  Rev.  James  Reynolds, 
B.  A.  late  scholar  of  Catherine  Hall,  Cambridge.  Publ. 
under  the  ausp.  of  or.  transi,  fund  of  Créât  Brit.  and 
Ireland.  London  1831.  8°. 

1013  Scriptorum  Arabum  de  rebus  Indicis  loci  et  opuscula  mé¬ 

dita  ,  ad  codicum  Parisinorum ,  Leidanorum ,  Gothanorum 
fidem  recensuit  et  illustravit  Joannes  Giîdemeister.  Fa- 
sciculus  primus.  Bonnae  1838.  8®. 

1014  Liber  climatum,  auclore  Scheicho  Abu-  Ishako  el  Faresi, 
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vulgo  el-  Issthachri.  Ad  simililudinem  codicis  Gothani 
accuratissime  delineandum  et  lapidibus  exprimendum  cu- 
ravit  Dr.  J.  H.  Moller.  Goihae  1839.  *4*^. 

1015  II  Segistan,  overo  il  corso  del  fiume  Hindmend  secondo 

Abu  Isha1i-el-  farsi  el-isstachri,  geographo  arabo.  Mi¬ 
lano  1842.  fol. 

1016  Viagens  extensas  e  dilatatas  do  célébré  arabe  Abu  Abdallah, 

Mais  conbecido  pelo  nom  de  Ben  Batuta,  traduzidas  por 
José  de  Sanio  Antonio  Moura.  Ex  gérai  da  extincta  con- 
gregaçao  da  Terceira  orden  de  S.  Francisco  Lente  Ju* 
bilado,  et  Interprète  Regio  da  lingua  Arabica,  Official  da 
Secretario  de  Estado  dos  negocios  Estrangeros ,  e  socio 
da  academia  Real  das  sciencias  de  Lisboa.  Tom.  I.  Lisboa 
1840.  8°. 

1017  Boulak  1230 
Voyage  en  France  du  Cheikh  Refâ’a.  [Bianchi]. 

1018  Boulak  1230  (1825).  1  vol. 

Petit  traité  de  géographie  en  arabe ,  traduit  du  français 
par  Refâ’a  Effendi.  [Bianchi]. 

1019  A  1254  (1839). 

Géographie  universelle,  traduite  du  français  en  arabe  par 
Refa’a  Effendi.  [Bianchi]. 


b)  Ouvrages  persans, 

1020  Abd-oul- Rizac ,  aumônier  du  Shah  Roukh,  roi  de  FInde, 

ambasades  réciproques  d’un  roi  des  Indes,  de  la  Perse  etc., 
et  d’un  empereur  de  la  Chine,  traduite  du  persan,  avec 
la  vie  de  ces  deux  souverains  et  des  notes  par  L. 
Langlès.  Paris  1788.  8°. 

1021  The  memoirs  of  Khojeh  Abdulkureem,  a  Cashmerian  of  di¬ 

stinction,  who  accompanied  Nadir  Shah  on  his  return 
from  Hindoostan  to  Persia  ;  from  whence  he  travelled  to 
Baghdad,  Damascus  and  Aleppo ,  and  after  visiting  Médina 
and  Mecca ,  embarked  in  a  ship  of  the  port  of  Jeddah 
and  sailed  to  Hooghly  in  Bengal.  Including  the  history 
of  Hindoostan  from  1739  — 1749  with  an  account  of 
the  European  settlement  in  Bengal  under  the  coast  of 
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Coromandel.  Translated  froin  lhe  original  Persian  by 
Francis  Gladwin.  Calcutta  1788.  8°. 

Mr.  Langlès  a  extrait  des  mémoires  d’ Abdulkerîm  la  re¬ 
lation  du  pèlerinage  à  la  Mekke,  qui  forme  le  1er  volume 
de  sa  collection  portative  des  voyages.  Paris  1797.  5 
vols.  18°. 

1022  Travels  in  Europa  and  Asia  by  Mirza  Abu  Taleb  Khan, 

published  and  edited  by  bis  son  Mirza  Basin  Ali  and 
Mir  Kudrat  Ali.  Calcutta  1812.  8*^.  2  vols.  gr.  in  8°. 

Avant  la  publication  de  cet  ouvrage,  qui  contient  le  texte 
persan,  Ch.  Stewart  en  avait  donné  une  traduction  ang¬ 
laise  sous  le  titre:' 

1023  Travels  of  Âboo  Tauleb  Khan  in  Asia,  Africa  and  Europa, 

from  1799  to  1803.  Translated  from  the  original  per¬ 
sian  by  Ch.  Stewart,  Esq.  London  1810.  2  vols.  8°. 

Cette  traduction  a  été  réimprimée  à  Calcutta  1810  en  2  vols, 
in  8°,  et  ensuite  à  Londres  1814.  Sur  la  version  anglaise 
ont  été  faites  ces  deux  traductions  françaises  : 

1024  Voyages  de  Mirza  Abou  Taleb  Khan  en  Asie,  en  Afrique 

et  en  Europe  pendant  les  années  1799 — 1803.  Suivis 
d’ une  réfutation  des  idées  qu’on  a  en  Europe  sur  la  li- 
bertée  des  femmes  d’  Asie,  par  le  même.  Le  tout  tra¬ 
duit  de  l’anglais  en  français  par  C.  G.  J.  (Jansen). 
Paris  1811.  2  vols.  8°. 

1025  Voyages  de  Mirza  Abou  Taleb  Khan . trad.  de 

l’anglais  en  français  pai’  Ch.  Malo.  Paris  1819.  8*^. 

1026  The  geographical  works  of  Sadik  Ispahani  and  a  critical 

essay  on  varions  manuscript  works,  arabic  and  persian. 
Translated  by  J.  C.  from  the  original  persian  MSS.  in 
the  collection  of  Sir  W.  Ouseley ,  the  editor.  London 
1832.  8°. 

1027  Geography  in  question  and  answer.  Calcutta  1832.  12^^. 


c)  Ouvrages  turcs. 

1028  Relation  de  Dourri  Effendi,  embassadeur  de  la  Porte  Otto¬ 

mane  auprès  du  Roi  de  Perse,  traduite  du  turc  et  suivie 
de  r  extrait  des  voyages  de  Petits  de  la  Croix,  rédigé 
par  le  même.  Paris  1710.  1  vol.  8^. 

1029  Relation  de  Dourri  Effendi,  en  turc.  Autograph.  par  Mr.  T. 

A.  X.  Bianchi.  Paris  (s.  a.)  1  vol.  8°. 
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1030  11^2  (1729).  Avec 
une  inappe  géographique  et  quelques  gravures  en 
bois. 

Histoire  de  la  découverte  de  T  Amérique  et  description  de 
quelques  îles.  C’est  probablement  le  même  ouvrage,  que 
cite  Hadji  Khalfa.  No.  2340  (ed.  de  Mr,  Fliigel). 

1031  Ui  Constantinop.  1145  (1732).  1  vol.  de  698 

pages  in  fol.  avec  39  chartes  géographiques. 

L’  auteur  de  cet  ouvrage  est  le  célèbre  Mustafa  ben  Abd- 
alla,  Katib  Tscbelebi  Hadji  Kbalfa.  Cet  ouvrage ,  dont 
r  auteur  lui  même  fait  mention  dans  son  dictionnaire  bi¬ 
bliographique  (ed.  Fliigel  n.  4355),  est  un  dictionnaire  de 
géographie  en  deux  parties.  La  première  traite  des  me- 
res  et  des  îles,  la  seconde  du  continent  et  des  différents 
pays,  montagnes,  rivières,  routes  etc.  et  des  terres  décou- 
vertés  depuis  le  neuvième  siècle  de  l’hegire.  Une  partie 
de  cet  ouvrage  est  traduite  en  français  par  Mr.  Bianchi 
dans  les  mémoires  de  la  société  géographique ,  tom.  11. 
Deux  autres  parties  du  même  ouvrage  sont  les  deux  nou- 
meros  suivants  : 

1032  Rumeli  und  Bosna,  geographisch  beschrieben  von  Hadschi 

Chalfa,  aus  dem  Türkischen  ins  Deutsche  übersetzt  von 
Joseph  von  Hammer.  Wien  1812.  8®. 

1033  Gihan  Numah,  Geographia  orientalis  ex  Turcico  in  Latinum 

versa  a  Matthaeo  Norberg,  s.  Theol.  Doct.  orr.  et  graec. 
ling.  prof.  etc.  Londini  Golhorum  1818.  4°. 

1034  Relation  des  voyages  de  Sidi  Aly,  nommé  Katibi  Roumi. 

Traduit  du  turc  en  allemand  par  Mr.  Diez  et  de  F  al¬ 
lemand  en  français  par  Mr.  Morris.  Paris  1827.  8°. 

1035  Constantinop,  1247  (1831), 

1  vol.  de  88  pages  et  8  planches  in  4°. 

Petit  manuel  de  géographie  universelle ,  un  extrait  de 
r  ouvrage  de  Hussein  Rifki,  professeur  à  1’  école  militaire 
à  Constantinople. 

1036  oLxiJ'l  ^  Malla 

18.33.  8». 

Manuel  de  géographie  universelle  en  turc. 

1037  Narrative  of  travels  in  Europa,  Asia  and  Africa  in  the  se- 

venteenth  century  by  Evliya'  Effendi.  Translated  from 
the  turkish  hy  the  Ritter  Joseph  von  Hammer.  T.  M. 
R.  A.  S.  etc.  London  1834.  4^. 
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I  1039 

I  1040 

!  1041 


Boulak  1254  (1839).  1  vol.  8®. 

Géographie  naturelle,  traduite  du  français  par  Ahmed 
Errachidi. 

K^Lav,  Boulak  1255  (1840).  1  vol.  8°. 

Le  voyage  du  Sheikh  Refâ’a,  traduit  de  V  Arabe  en  turc 
par  Roustemi  Effendi. 

Conslanlinop,  1256  (1840).  8®. 

Relation  du  voyage  de  Mustafa ,  sécrétaire  de  T  ambassade 
turque  en  France. 

Relation  de  F  ambassade  de  Mohammed  Effendi.  Texte 
turc,  (publié  par  Mr.  le  Cheval.  Àmédée  Jauberl).  Paris 
1841.  8^ 
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XI. 


MATHEMATiailES,  SCIENCES 
MILITAIRES. 

a  )  Ouvrages  arabes, 

^uéyh.l\  Euclidis  Elementorum  geometricorum 

libri  XIII  ex  traditione  Nassir- ed- dini  Tusii,  nunc  pri- 
mum  arabice  impressi.  Romae,  typogr.  medic.  1594.  4°. 

104B  Euclidis  Elementorum  geometricorum  libri  XIII  ex  traditione 
Nassir  ■  ed  -  dini  Tusii ,  Edidit  J.  Gravius.  Londini 
1657.  fol. 

De  interpretîbus  et  explanatoribus  Euclidis  arabicis  sche- 
diasma  bistoricuin,  auctore  J,  C.  Gartz.  Halae  Sax. 
1823.  4®. 

1044  Inlroductorium  Alchabitii  arabici  ad  scientiam  judicialem 

astron . emendatum  per  D.  M.  Mallheum  Morelum 

de  Brixia,  Bononiae  legentem,  Anno  MCCCCLXXVllI  39 
fol.  in  4®. 

L’  ouvrage  a  été  réimprimé  à  Venise  par  Erh.  Ratdolt,  en 
1484,  in  4®.  32  ff.  et  aussi  avec  un  commentaire  de 
Jean  de  Saxe,  ibid.  1485  de  98  ff.  enfin  1491  et  1505.  in 
4®.  [Brunet]. 

1045  Praeclarissimus  liber  completus  in  judiciis  astrorum,  quem 

edidit  Âlbohazen  Haly  filiiis  ÂbenrageL  —  Finit  féli¬ 
citer  liber . bene  revisus  et  fideli  studio  emen- 

datus  per  dominum  Bartholomeum  de  Alten  de  Nursia 

. impressus  est  arte  et  impensis  Erhardi  Ratdolt 

de  Augusta  1485.  Vcnetiis.  in -fol. 

1046  Âboul  '  HHassan  ■  Ali.  Traité  des  instrumens  astronomiques 

des  Arabes,  composé  au  treizième  siècle,  trad.  de  V  Arabe 
sur  le  manuscrit  de  la  bibliothèque  royale  par  J.  J,  Sé- 
dillot  et  publié  par  L.  Am.  Sédillot.  Paris  imp.  roy. 
1834  et  1835.  2  vols.  4®. 
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1047  Àlhazenus  Mazanus  Àrahs.  Opticae  thésaurus  lib.  VII. 

ejusclem  liber  de  crepusculis  et  nubium  ascensionibus  ; 
item  Vitellionis  Lib.  X.  adjeclis  etiam  in  Âlhazenum 
commentariis ,  a  F,  Risnero.  Basileae ,  per  Episcopios, 
1572.  in- fol. 

Muhammedis  Keliri  Ferganensis ,  qui  vulgo 

Alfraganus  dicitur,  Elementa  astronomica,  arabice  et 
latine.  Cum  nolis  ad  res  exoticas  sive  orientales ,  quae 
in  iis  occurrunt.  Opéra  JacoM  Golii.  Âmslelodami 
1669.  40. 

1049  Brevis  ac  perulilis  compilatio  Alfraganii  astronomorum  pe- 

ritissimi,  totiim  id  conlinens  quod  ad  rudiinenta  astrono¬ 
mica  est  opportunum.  Ferarae  impr,  Andr.  Gallus  1493. 
en  char,  gothiques.  1  vol.  de  30  IF.  in  4®. 

1050  le  même.  Brevis  ac  perutilis  compilatio . cum 

praefatione  Philippi  Melanchthonii.  Norimberg.  1537.  4°. 

1051  Mohammedis  Alfraganii  AraMs  chronologia  et  astronomiae  ^ 

elementa,  e  palatinae  bibliothecae  veteribus  libris  versa, 
explela  et  scholiis  expolila.  Additus  est  comraentarius, 
qui  rationem  Calendarii  Romani,  Aegyptiaci,  Arabici,  Per- 
sici,  Syriaci  et  Hebraei  explicat  etc.  auctore  M.  Jacobo 
Chrislmanno.  Francof.  1590.  8^. 

1052  The  Khoolasat  ool  Hisab  :  a  compen¬ 
dium  of  arithmetic  and  geomelry  by  Buha  e  ood  -  deen 
of  Amool  in  Syria,  in  the  arabic  language  with  a  trans¬ 
lation  into  persian  and  commentary  by  the  late  Moula- 
wee  Ruoshun  Ulee  of  Jounpoor  ;  to  which  is  added  a 
treatise  on  Algebra  by  Nujm- ood- deen  Ulee  Khan,  head 
Qazee  to  the  Sudr  Deevvanee  and  Nizamat  Udalut,  revised 
and  edited  by  Prince  Churun  Mitr,  Moulawee  Jan  Ulee 
and  Ghoolun  Ukkur.  Calcutta  1812.  8°. 

1053  Essenz  der  Rechenkunst  von  Mohammed  Bohaeddin  ben 

Alhossein  aus  Amul,  arabisch  und  deulsch  herausgegeben 
von  Dr.  G.  H.  F.  Nesselmann,  ausserordentl.  Prof,  in 
Kônigsberg.  Berlin  1843.  8°. 

1054  Constantinop.  1232  (1817). 

Tables  des  Logarithmes. 

le  même:  réimprimé  à  Boulak  1250  (1835). 

9^ 
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1056  iÜU;.  Boulak  1248  (1833).  1  vol.  8». 

Traité  des  mines,  traduit  du  français  en  arabe  par  le  Cheikh 
Refâ’a. 

1057  cr  Boulak  1252  (1837).  1  vol. 

Axiome  élémentaire  sur  la  géométrie,  traduit  du  français 
par  Ismet- Effendi.  [Bianchi]. 

1058  Boulak  1252  (1837).  1  vol. 

Traité  de  la  géométrie  descriptive ,  traduit  du  français  en 
arabe  par  Youmi  Effendi, 

1059  ô  Boulak  1242  (1826).  8«. 

Traité  du  calcul,  par  le  cheikh  Chehâb  ed-din  Ahmed  ibn 
MohammeJ  ibn  Imad. 

1060  Boulak  (sans  date).  1  vol.  8®. 

Traité  d’ Arithmétique  ;  ce  livre  parait  être  le  même  ou¬ 
vrage  que  le  précédent. 

1061  Kâaw  'siijXA,  Boulak  1241  (1825).  8°. 

Correspondence  de  l’ année  solaire  avec  E  année  lunaire 
par  Yahïa  el  Hekim. 

Boulak 

1241  (1825).  1  vol.  8^ 

Calendrier  copte,  ou  Table  de  chute  de  l’aiguille  des 
heures  pour  les  mois  Coptes. 

1063  The  Algebra  of  Mohammed  ben  Musa,  edited  and  Iransla- 

ted  by  F.  Rosen.  London  1831.  8®. 

1064  Boulak  1255  (1840).  1  vol. 

Traité  de  la  géométrie  de  Legendre  ;  traduit  du  français 
en  arabe  par  Ismet  Effendi, 

1065  iCLlalî  ^Ar>  '.jLaY,  Boulak 
1256  (1841).  1  vol. 

Cour  d’algèbre  complet,  traduit  du  français  en  arabe  par 
Buïoumi  Effendi. 

I 

1066  sIaIî  iiî5sAJ3^sA.jî.  Boulak  1257  ' 

(1841).  1  vol.  (litbogr.) 

Traité  de  l’ hydraulique ,  traduit  du  français  par  Ahmed 
Bougla. 

1067  o'ÿ  Boulak  1257  (1842).  1  voi.  (litbogr.) 

Construction  des  machines,  par  Ahmed  Thavouil  Effendi. 
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1068  (Jlc  KÜ^LjC^.  Boulak  1257  (1842). 
1  vol.  (lithogr) 

Traité  de  la  mécanique,  traduit  du  français  en  arabe  par 
Mehemed  Buïouini  et  Ahmed  Tliavouil  Elfendi. 

1069  oIaJIa.«.  Boulak  1257  (1842).  1  vol. 
(lithogr.) 

Trigonométrie  rectiligne  et  sphérique,  trad.  du  français 
en  arabe  par  Ahmed  Dougla. 

1070  Boulak  1257  (1842).  1  vol. 
(lithogr.) 

Calcul  intégral  et  dilférential,  traduit  du  français  en  Arabe 
par  Mahmud  Ahmed  Ëtfendi. 

1071  Boulak  1257  (1842).  1  vol.  (lithogr.) 

Traité  d’ Arithmétique,  par  Ali  Bedrewi  Elfendi. 

1072  iCAJl3>!o.  Boulak  1250  (1835).  1  vol.  8®.  ed.  2.  1257 

”(1842). 

Réglements  pour  les  manoeuvres  de  l’ infanterie  à  l’ in¬ 
térieur. 

1073  Boulak  1255  (1840).  1  vol. 

Exercice  de  T  infanterie  par  compagnie. 

1074  jfti.  Boulak  1256  (1841).  1  vol. 

Soldat  et  compagnie,  exercice  de  l’ infanterie. 


b)  Ouvrages  persans. 

1075  Àstronomica  quaedam  ex  traditione  Schah  Cholgii  Persae, 

una  cum  hypothesihus  planetariim  ;  studio  et  opéra  J. 
Gravii,  persice  et  latine  nunc  primum  puhlicata.  Lon- 
dini  1652.  4®. 

1076  Tahulae  longitudinis  et  latitudinis  stellaruni  fixarum  ex  ob- 

servatione  Ulug  Beghi;  Tamerlani  magni  nepotis,  regio- 
num  ultra  Gihonum  (i.  e.  Oxum)  principis.  Ex  tribus 
manuscriptis  persicis,  jam  primum  luce  donavit  et  com- 
mentariis  instruxit  Thomas  Hyde.  In  calce  libri  acce- 
dunt  Mohammedis  Tizini  tahulae  deslinationum  etc.  Oxon. 
1665. 


)  1077 


Commentarius  in  Ruzname  Naurus ,  sive  tahulae  aequi- 
noctiales  novi  Persarum  et  Turcarum  anni  nunc  primum 
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editae  e  bibliotheca  Georgii  Hieronymi  Velschii ,  cujus 
accedit  dissertatio  de  earundem  usu.  Augustae  Vinde- 
licorum  1776#  8®. 

« 

1078  Mujmûa-î-Shumsi ,  or  a  concise  view  of 

lhe  copernican  system  of  Astronomy  by  Maulawî  Âhul 
Khuer,  under  lhe  superin  tend  en  ce  of  WiL  Hunier.  Cal- 
cuUa  1807.  8°.  ed.  2.  1826.  8®. 

1079  Account  of  three  mathemalical  works  of  Tufuzzool  Hoosyn 

Khan,  drawn  up  by  Mowluwee  Hydur  ülee.  Calcutta 
1819.  40. 

.  jô  v^JLüj  J,LXm#5Aà5*  wL:>  jù 

Calcutta  1824.  8*^. 

Traduction  persane  des  six  premiers  livres  d’ Euclide. 

1081  le  même . Serampoore  1826.  4°. 

1082  nS 

s  (3^1  Vii-jLüit 

>W  £ 

^v>  ^‘^■^  iüiJl*A/o 

Lilavati:  a  treatise  on  Arithmetic,  translated  into  Per- 

sian  from  lhe  Sanscrit  work  of  Bhascara  Âsharya;  by 
the  celebrated  Feizi.  Calcutta  1828.  8°. 

1083  VaJiAÂ:^Â4JI  i3  Rudi¬ 

ments  of  natural  philosophy.  Compiled  and  translated 
by  Lieutenant  M.  J.  Rowlandson  ....  for  the  use  of 
the  persian  classe  in  the  college  of  Fort  St.  George  and 
the  Mahomedan  collectorale  and  Tahsildaree  schools  esla- 
''  blished  in  lhe  province  of  the  Madras  presidency.  Ma¬ 
dras  1833.  8°. 

1084  A  book  slyled  Jami  Bahadur  Khanee.  Containing  four 
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sciences  of  mathematics,  lliat  is  geometrie,  optics,  arilh- 
metics  and  stereometry.  Selected  ont  of  the  arabic 
and  english  authors.  Dicticated  by’  Rajah  Khan  Raha- 
dur  Khan  Bulabar,  joung  son  lo  lhe  Rajah  Millerjes 
Sing  Bahadur,  in  the  year  1834,  in  the  time  of  the 
right  honorable  Lord  W.  E.  Bentinck,  G.  C.  R,  and  G. 
C.  J.  Gouvernour  General  of  India  by  Golam  Hosin  of 
Jauhon.  Calcutta  1835.  1  vol.  gr.  in  4°.  (lilhogr.) 


c)  Ouvrages  turcs, 

1085  Constantinop.  1144  (1732). 
1  vol.  4°. 

1086  Traité  de  la  tactique  ou  méthode  artificielle  pour  l’ordo- 

nance  des  troupes,  trad.  du  turc  par  le  comte  A. 

RewitzJii.  Vienne  1769.  8°. 

Traduction  du  precedent, 

1087  Ussul-ul  maarif  fi  terkihil  ordu  we  lahsinihi.  Constanti¬ 

nople  1201  (1786).  2  parties  de  43  pages  et  8  planches, 
et  52  pages  et  12  planches. 

Traduction  turque  du  traité  sur  la  castramentation  par 
Lafitte ,  imprimé  en  charactères  latins  à  T  hôtel  de  l’ am¬ 
bassade  de  France. 

1088  Ussul-ul  maarif  fi  wedschih  tassfifî  sefaïni  donanma  we 

fenni  tedbiri  herekiatiha.  Const.  1787.  1  vol.  de  92 
pages  avec  13  planches.  4®. 

Traduction  turque  du  traité  sur  la  construction  et  P  art  de 
manoeuvrer  les  vaisseaux  de  guerre  par  P  amiral  Truguet, 
imprimé  à  l’ambassade  de  France  en  charactères  latins. 

1089  le  même:  ^5^ 

Boulak  1242  (1826).  1  vol.  4®. 

1090  Traité  de  manoeuvre  pratique  par  Mr.  Truguet  à  Constan- 

tinople  de  l’imprimerie  de  l’ambassadeur  de  France.  1787 
120  pages.  8®. 

1091  le  même:  Boulak  1242 

(1826).  1  vol.  12«. 

1092  Traduction  turque  du  Traité  sur  la  fortification  par  Vau- 

ban.  Constantinop.  1206  (1791). 
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1093  ^  Constanlinop.  1208/  (1893). 

24  feuilles  avec  des  planches. 

Traité  sur  l’ art  de  miner  par  Vauban. 

1094  Constanlinop.  1801. 

Eléments  de  géométrie,  traduits  de  E  anglais  de  Bonney- 
Castle  par  Hossein  Rifki. 

1095  le  même:  Boulak  1246  (1831). 

1096  Constanlinop.  1217  (1802). 

Traité  de  géométrie  par  Hussein  Rifki. 

1097  Constanlinop.  1217  (1802).  1  vol.  4^. 
Traité  de  géométrie  par  Hussein  Rifki. 

1098  le  même  .  .  .  Boulak  1240  (1825).* 

1099  Constanlinop.  1215  (1801)- 

1100  le  même  .  .  .  Boulak  1239  (1824).  1  vol.  8°. 

Exposition  des  figures,  ou  traités  des  mines  en  usage  à 
la  guerre,  par  Hussein  Rifki. 

1101  SjA4.à>.  Constanlinop.  1216  (1802). 

Table  du  jet  des  bombes. 

1102  le  même;  Boulak  1239  (1823).  8°. 

le  même  :  réimprimé  vers  l’ an  1830  sans  date. 

1103  Lb  Boulak  1239  (1824).  1  vol,  8*^. 

Eeole  du  fantassin,  avec  planches. 

1104  J,Lj  ^4^  Boulak  1240  (1824). 

Ecole  du  bataillon. 

1105  Boulak  1240  (1824).  1  vol.  8«. 

Ecole  du  régiment  et  évolutions  de  ligne. 

1106  Constanlinop.  1240  (1824).  4®. 

1107  Boulak  1241  (1824).  8®. 

tl08  Boulak  1241  (1825). 

Géométrie  et  arpantage,  avec  planches  lithographiées. 

1109  Constanlinop.  (1828).  1  vol. 

Instruction  pour  la  marine. 

1110  le  même:  Boulak.  1  vol.  8°.  (sans  date). 


1111 

1112 

1113 

1114 

1115 

1116 

1117 

1118 

1119 

1120 

1121 

1122 

1123 

1124 
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Constantinop.  1247  et  1248 

*  (1831  —  1832).  4  vols. 

Recueil  des  mathématiques.  Le  premier  volume  contient 
raritlimetique  et  la  géométrie,  vol.  2.  l’algèbre,  vol.  3.  la 
mécanique,  l’hydraulique,  l’optique  et  vol.  4.  l’astronomie 
et  la  physique. 

Boulak  1347  (1833). 

Cours  complet  de  géométrie. 

^  S  koulak  1249  (1834).  1  vol. 

Traité  de  mécanique,  trad.  du  français  en  turc  par  Ed- 
hem  bey. 

Boulak  1252  (1837).  1  vol. 

Traité  de  géométrie,  traduit  du  français  par  Edhem  bey. 

Boulak  1252  (1837).  1  vol. 

Axiomes  de  géométrie ,  traduits  du  français  en  turc  par 
Edhem  bey. 

((^)  sic.) 

Malta  1833. 

Traité  d’ astronomie. 

Boulak  1246  (1831).  1  vol.  8^. 

Le  Manuel  de  l’artilleur,  sans  figures. 

Lj  j.y.  Boulak  1246  (1831).  1  vol.  8^^. 

Le  même ,  avec  figures. 

é-  Boulak  1348  (1833).  1  vol.  8». 

Théorie  du  maniement  de  la  baïonette  et  de  la  lance, 

^xl,  Constantinop.  1249  (1833).  1  vol.  8'^, 
avec  7  planches. 

Constantinop.  1850  (1834).  1  vol. 
de  463  pages  et  61  planches.  4°. 

Traité  des  fortifications  par  Khodja  Ishak  Effendi. 

Boulak  1250  (1835).  1  vol. 
Commendements  de  la  cavalerie. 

^yÀï.  Boulak  1250  (1835).  1  vol. 

Traité  de  la  fabrication  de  la  poudre. 

Boulak  1251  (1836).  1  vol. 

Réglements  des  manoeuvres  de  l’ infanterie  à  l’ intérieur. 
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1125 


1126 


1127 

1128 

1129 

1130 

1131 

1132 

1133 

1134 

1135 

1136 

1137 

1138 

1139 


Boulak  1251  (1836).  1  vol. 
De  r  arsenal  et  des  munitions  de  ^erre. 


Boulak  1251  (1836).  3  vols.  8°. 

Réglements  pour  V  instruction  de  la  cavalerie,  composés 
par  Kiany  bey. 


^LÎ2jL*n3î  Boulak  1251  (1836).  1  vol.  8°. 

Le  manuel  des  officiers ,  théorie  de  l’ infanterie  et  de  la 
cavalerie,  composé  par  Kiany  bey. 

sAcîyi.  Boulak  1251  (1836).  1  vol. 

Principes  de  V  art  militaire. 

JLjCàl.  Boulak  1251  (1836). 

Planches  ou  figures  pour  P  instruction  de  la  cavalerie. 


jàS.  Boulak  1254  (1839).  1  vol. 

(y»*d  Boulak 

1254  (1839).  1  vol. 

Enseingnement  et  organisation  militaires. 

Boulak  1255  (1840).  1  vol. 

Exercice^^de  l’infanterie  (école  du  bataillon). 

Boulak  1255  (1840).  1  vol. 

Exercice  de  l’infanterie  par  compagnie. 

oL4..^w}  iXclyi 
Boulak  1255  (1840).  1  vol. 

Des  approvisionnements  et  des  munitions  de  guerre. 

^yjjLs.  Boulak  1257  (1842).  1  vol. 
Règlement  pour  la  nouvelle  artillerie  à  cheval. 

Boulak  (sans  date).  1  vol.  8^^. 

Organisation  et  disposition  des  camps. 

j*‘*>*j‘  ô»  Boulak  (sans  date).  1  vol.  8^^. 

De  la  réparation  et  de  l’entretien  des  armes. 

ç^Ax'J,  Boulak  (sans  date).  1  vol.  4*^. 
Instruction  pour  l’infanterie  légère. 

St 

«.xLi  Boulak  (sans 

date).  1  vol.  8®. 

Traduction  des  règlements  d’ artillerie  de  la  marine  mili- 


XII.  MEDECINE  ET  HISTOIRE 

NATURELLE. 

4 

a)  Ouvrages  arabes, 

1 140  triait  sjLa5^ 

« 

(j:axJ  ^/Q  Lâavm 

Libri  V  canonis  medicinae  Ahen  Ali  prin- 

cipis  filii  Sinae,  alias  corrupt:  Avicennae ,  quibus  ad- 
diti  sunt  in  fine  ejusdem  libri  logicae,  physicae  et  meta- 
physicae,  arabice  mine  primum  impressi.  Romae,  ex 
typogr.  Medic.  1593.  3  vols.  fol. 

1141  Liber  canonis  primus,  quem  princeps  abohali  abiusceni  de 

medicina  edidit,  translalus  a  magistro  gerhardo  cremonensi 
in  toleto  ab  arabico  in  latinum.  Verba  abohali  abiusceni. 
A  la  fin  du  cinquième  livre,  feuille  572  A,  se  trouve  dans 
quelques  exemplaires  la  souscription  suivante:  Canonis 
liber  quintus  auicene  qui  est  et  antidotarium  ejus  finit. 
1  volume  de  572  feuilles  sans  signature,  in -fol.  2  col. 
de  56  lignes  goth.  sans  date,  (imprimé  a  Strasbourg, 
par  J.  Mentelin.). 

1142  Liber  canonis  Auicenne  reuisus  et  ab  omni  errore  mendaque 

purgatus  summaque  cum  diligentia  impressus.  Cum 
priuiiegio  ;  Feuille  1  B  :  Uita  Auicenne  quam  quidam 
illius  arabs  discipulus  scriptam  reliquit.  A  la  fin  du  5“® 
livre:  Completus  est  liber  quintus  libri  canonis  qui  est 
antidotarium  senis  regis  aboali  hassen  fili  hali  abinsceni. 
Et  ejus  complemento  completus  est  liber  lotus.  Le  volume 
contient  encore  le  livre:  de  viribus  cordis  et  Synonyma. 
1  vol.  in  de  564  feuilles  de  2  col.  de  58  lign.  go¬ 
thiques,  sans  date. 
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1143  Abohali  Abynseni  Canon  seu  liber  vilae  corporalis ,  de  viri- 

bus  cordis  ac  cantica  cum  coramento  Genlilis  de  Fulgi- 
neo,  Jacobi  de  Parlibus,  Ugonis  Senensis,  Dini  Florenlini, 
Mathei  de  Gradibus  et  Thadei  Florentini.  Sans  date 
2  vols  in -fol. 

Cette  édition  est  peut-être  la  même  qui  a  été  publiée  à  Ve¬ 
nise  en  1491  1  vol. ,  impr.  par  J.  et  Gregor.  de  Forlivio, 
fratres. 

1144  Liber  Canonis  primus  quem  princeps  Aboali  Abinsceni  de 

medicina  edidiC  translatiis  a  Magistro  Gerardo  cremonensi 
in  toleto  de  arabico  in  latinum.  Â  la  fin  du  2™®  livre  ., 
Mediolani  die  Xll  februarii  1473  per  Magistrum  Filip- 
pum  de  lauagnia  hujus  arlis  stampandi  in  bac  urbe  pri- 
raiim  lalorem  alque  inventorem.  Â  la  fin  du  livre: 
Et  ejus  complemento  compleliis  est  liber  tolus  in  laudem 
dei.  1  vol.  in -fol. 

1145  le  même:  ...  À  la  fn:  Hoc  loci  consumatur  universiim 

opus  hispalensis  principis  Avicenne  quod  in  sacris  medi- 
cinis  composuit.  Anno  salvatoris  Christi  Jesu  M.  CCCC. 
LXXVI.  pridic  Idus  decembris.  Impressum  Patavii  opéré 
et  impensis  Joannis  Herbort  Germani.  Correctum  cura 
et  studio  quoad  fieri  potuit  Prosdochymi  mutii  patavini 
in  medicinis  artibnsque  merito  insigniti,  verum  ruminatum 
digestumue  solcrlia  ac  ingenio  artium  et  medicinae  in- 
terpretis  doctissimi  Pétri  Rochabonelle  Veneti  etc  1.  vol.  fol. 

1 146  le  même  :  Liber  canonis  primus  quem  princeps  aboali  abin¬ 

sceni  de  medicina  edidit:  translatus  a  magistro  gerardo 
cremonensi  in  toleto  ab  arabico  in  latinum.  Uerba  abo¬ 
ali  abinsceni.  Patavii  1497,  2  col.  de  63  lign.  goth. 
1.  vol.  de  434  If.  fol. 

1147  le  même:  ....  Venet.  1482,  1483.  1  vol.  fol.  Â  la  fin 

du  2^  livre:  Expietus  est  liber  secundus  canonis,  quem 
princeps  Auicenna  de  medicinis  simplicibus  edidit.  Im- 
pressus  Uenetiis  anno  christi  optirai  MCCCCLXXXllI  per 
Magistrum  Pelrum  maufer  et  dnm  Nicolaum  de  contengo 
ferrarienses.  A  la  fin  du  5“®  livre:  Impressus  Venetiis 
Anno  incarnationis  dorainice  MCCGCLXXXIL 

1148  le  même:  .  .  .  Papiae  1483.  goth.  1  vol.  de  304  feuil¬ 

les.  fol.  A  la  fin  du  5™®  livre:  Completus  est  liber 
quintus  Libri  Canonis  qui  est  Antidotarium  Senis  Regis 
Aboali  Hassen  filii  Hali  Abinsceni  et  ejus  complemento 
completus  est  liber  totus.  —  Le  volume  contient  encore 
le  livre  de  viribus  cordis ,  et  à  la  fin  la  souscription 
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suivante:  Impressus  Papie  per  Anioiiiiim  de  Carcano  et  Hi. 
de  Durantibiis  die  27.  Martii  1483. 

1149  le  même:  Venet.  1486.  1  vol.  de  499  If.  2  col,  à  58  lign. 

golh.  fol. 

1150  le  môme:  Liber  canonis  primus  quem  princeps  aboali 

abinsceni  de  medicina  edidit;  translalus  a  magistro  Ge- 
rardo  cremonensi  de  toleto  ab  arabico  in  latinum.  Uerba 
aboali  abinsceni.  À  la  fin  on  à  ajouté  le  livre  de  vi- 
ribiis  cordis.  Venet.  1486.  1  vol.  de  499  ff.  à  58 
lign.  2  col.  goth.  fol. 

1151  le  même.  Venet.  1490.  mandate  et  impensis  Octaviani  Scoti, 

die  24.  Mart.  1  vol.  fol. 

Cette  édition  contient  les  5.  livres  du  canon  et  le  livre 
de  viribus  cordis.  Le  dernier  traduit  par  Ârnaldo  de 
villa  nova. 

1152  le  même.  Venet.  1490.  2  col.  à  66  lignes,  goth.  1  vol. 

de  362  fl.  in -fol. 

Les  5  livres  du  canon  par  Gerardus  Cremonensis  et  le 
livre  de  viribus  cordis  par  Arnoldus  de  Villanova.  A  la 
fin  du  livre  on  lit  les  vers  suivants,  qui  se  trouvent 
aussi  dans  1’  édition  de  Padoue  1476. 

Quattuor  impressi  précédant  ordine  libri, 

Ultimus  hic  sequitur  qui  tenet  antidota, 

Ruminât  bec  Petrus  medice  doctissimus  artis 
Tnterpres;  Mutins  corrigit  bec  eadem. 

1153  le  même:  Venet.  1494.  gr.  in-fol. 

Les  5  livres  du  canon  par  Gerardus  Cremonensis ,  avec 
le  commentaire  de  Gentilis  Fulginas  et  la  Préface  d’ An- 
tonius  Gratorolus,  le  livre  de  viribus  cordis,  par  Arnol¬ 
dus  de  Villanova,  les  cantica  avec  le  commentaire  d’ Aver¬ 
roès,  trad.  par  Armegandus  Blasius  de  Montpellier. 

1154  le  même.  Liber  Avicennae.  Venet.  1500.  impr.  per  Simon 

Papiensem,  dictum  Bivilaqiiam.  1  vol.  de  632  ft‘.  in  -  fol. 

Les  5  livres  du  canon  par  Gerardus  Cremonensis,  avec  le 
livre  de  viribus  cordis. 

i  1155  le  même.  Venet.  1507,  impr.  per  Paganinum  de  Paganinis 
Brixiensem. 

Le  canon  par  Gerardus  de  Cremonensis  et  les  Cantica 
par  Armogandus  Blasius. 

1156  le  même.  Papiae  1510.  1511.  impr.  per  Jac.  de  Burgo- 
franco.  4  vols.  fol. 

Le  canon  avec  les  commentaires  de  Gentilis  et  d’autres, 
le  même  .  .  .  Lugd.  1522.  impr.  per  Jac.  Myl.  1  vol.  4°. 
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1158 

11.59 

1160 

1161 

1162 

1163 

1164 


1165 


le  même:  Maiimus  Codex  totius  scientiae  medicinae  etc. 
Venet.  per  Phil.  Pinzi  1523.  5  vols.  fol. 

Le  canon  d’ Avicenna  avec  les  commentaires  de  Gentilis, 
Jacob  de  Part.,  Dinus,  Ugo  Averroes,  Matth.  de  Gradib. 
Thadd.  Flor.  et  d’ autres, 

le  même.  Venet,  in  aedibus  Juntae  1527.  fol. 

Edition  préparée  par  And.  Bellunensis  (Alpagus)  avec  une 
explication  des  termes  arabes. 

Avicennae  Canon  de  medicinis  cordialib.  et  cantica ,  cum 
castigationib.  Andreae  Alpagi  Bellunensis  una  cum  ejus* 
dem  nominum  arabicor.  interpretalione.  Venet. ,  apud 
Junlas.  1544.  fol. 

le  même:  Liber  canonis,  de  medicinis  cordialibus  et  caii- 
tica,  jam  olim  quidem  a  Gerardo  Cremonensi  ex  arabico 
sermone  in  latinura  conversus,  postea  ab  Andrea  Alpago 
Belluno  in  Pin.  paene  correct,  ad  veteris  exempl.  arab. 
fidem  in  marg.  fact.  etc.  nunc  a  Bened.  Rimio  Veneto. 
etc.  Venetiis,  apud  Juntas.  1555.  fol. 

le  même.  Basil.,  ap.  J.  Hervagium.  1566.  fol. 

le  même.  Venet.  1562.  fol. 

Avec  rindex  in  Avicennam  par  Julius  Palamedes. 

le  même.  Aeicennae  libri  in  re  medica  omnes,  latine  red- 
diti,  a  J.  Paul.  Mongio  et  J.  Coslaeo  recognili.  Venet. 
apud  Vinc.  Valgrisium  1564.  fol. 

Traduction  du  canon  par  Gerardus  Cremonensis  et  Alpagus, 
revue  par  Mongius  et  Costaeus  ;  le  livre  de  viribus  eor- 
dis,  trad.  par  Arnaldus  Villanova;  le  livre  de  régime  sa- 
nit.  et  de  syrupo  acetoso ,  par  Alpagus  ;  le  canticum  par 
Armegandus  Blasius.  On  a  ajouté  ;  Alpagi  Arabicor.  no¬ 
minum  interpretatio  et  après  cela:  Arabicor.  nominum  an- 
tiqua  (Gerardi  Cremonensis)  expositio.  A  la  fin  se  trou¬ 
vent  avec  un  titre  séparé  :  Indices  rerum  memorabilium 
in  Avicennae  de  re  medica  libris,  nec  non  J.  Costaei  ac 
J.  P.  Mongii  annotationibus  locupletissimi.  Venet. ,  apud 
V5nc.  Valgrisium.  1564.  127  feuilles,  fol.  ; 

le  même:  Avicinnnae  liber  canonis  de  medic.  cordialibus,  | 
cantica,  de  removendis  nocumenlis  etc.,  de  syrupo  acetoso 
etc.  Venet.  apud  Juntas  1582.  fol. 

Réimpression  de  l’édition  de  1555.  au  commencement  se 
trouve  :  Aviciennae  vita  ex  Sorsano  Arabe  a  Nicolao  Massa  i 
latine  scripta,  à  la  fin  :  —  Alpagi  Interpretatio  nominum  Ara-  : 
bieorum.  Avec  un  titre  séparé  :  Index  in  Avicennae  libres 
nuper  Venetiis  édités  Julio  Palamede  Adriensi  medico  au-  ! 
ctore.  Venet.  apud  Juntas,  1584.  76  ff.  in -fol.  | 
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1166  le  même:  Venel.  apud  Junlas.  1584.  fol. 

1167  Àvicennae  canon  inedicinae,  ejusdem  de  viribus  cordis,  de 

removendis  nocnraentis  in  regiraine  sanilatis,  de  syrupo 
acetoso,  canlica.  Venet.  ap.  Junlas  1595.  2  vols.  fol. 

Traduction  de  Gerardus,  revue  par  Costaeus  et  J.  P.  Mon- 
gius,  avec  des  annotations  de  Costaeus.  On  a  ajouté  Pi- 
sagoge  de  Joannitius>  trad.  par  Fabius  Paullinus,  la  vie 
d’Avicenne ,  l’explication  des  termes  arabes  et  quelques 
autres  morçeaux ,  et  avec  un  titre  séparé  les  :  Indices 
rerum  memorabiiium,  comme  dans  l’édition  de  1564,  mais 
il  manque  l’index  de  Palamedes. 

1168  le  même:  Venet.  apud  Juntas  1608.  fol. 

1169  Clariss.  et  praecellentiss.  doctoris  medici  Âhuali  ibn  -  Tsina, 

qui  perperam  dictus  est  Avicenna,  canon  inedicinae,  in¬ 
terprète  et  scholiaste  Vop.  Fort.  Plempio  etc.  Lovanii, 
ap.  Hier.  Nempaeum,  1658.  fol. 

Une  traduction  du  Canon  d’ Avicenne  en  hebreu  a  été  im¬ 
primée  a  Naples  1491  (l492).  fol. 

1170  Liber  secundus  de  Canone  canonis  a  filio  Sina,  studio, 

sumptibus  ac  typis  Arabicis  Pétri  Kirstenii,  phil.  et  med. 
Doct.  Vratisl. ,  qua  potuit  fieri  fide  ex  Asiatico  et  Afri- 
cano  exemplari  MSS.  Caes.  Arabice  per  partes  editus,  et 
ad  verbum  in  latin,  translatus,  nolisque  textum  concer- 
nentibus  illustratum.  Breslae  1609.  fol. 

1171  Georgii  Hieronymi  Velschii  exercitatio  de  vena  medinensi, 

ad  mantem  Ebn  Sinae,  sive  de  dracunculis  veterum,  spé¬ 
cimen  exhibons  novae  versionis  ex  Arabico,  cum  commen- 
tario  uberiori  ;  cui  accedit  altéra  de  verraiculis  capillari- 
bus  infantum.  Âugustae  Vindelicorum  1674.  4°. 

1172  Interpretatio  loci  arabici  ex  opéré  Avicennae  de  superfoeta- 

tione,  ed.  J.  Sigm.  Wittich.  Viteberg.  1803.  8®. 

1173  Incipit  Iranslatio  Canticor.  Avic.  cum  commento  Averrboys, 

facta  ab  Arabico  in  latinum  a  mag.  Armegando  lotasii  de 
Montenesulano.  Venet.  impr.  per  Andream  Parmensem 
1484.  34  If.  golh.  2  col. 

1174  Gantica  cum  Jo.  Mesuë  Aphorismis,  ed.  Anton  Deusing. 

Groning.,  ap.  J.  Nicolai  1649.  12°. 

1175  Incipit  opus  egregium  de  anima,  qui  (liber)  sextus  natura- 

lium  Avic.  dicitur.  Papiae^  impr.  per  Anton,  de  Car- 
chano.  51  ff.  golh.  en  2  col.  fol.  (sans  date). 

1176  Incipit  liber  de  animalib.  Avicenne  super  libris  de  animalib. 
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Aristolelis  translatas  ab  Arabico  in  latinum  per  mag. 
Michael  Scotum.  A  la  fin  :  Explicit  liber  de  animalib. 
Avicennae  clecimus  nonus  et  ultimus.  (sans  date)  54  ff. 


1177  le  même;  ....  per  Perin.  Lathomi,  Bonifaciiim  Joannis  et 

Joannem  de  Villa  veteri  socios.  Venet.  1494.  fol. 

1178  . (Bononiae)  impress,  per  Johann,  de  Noerdlingen 


et  Henr.  de  Harlem  socios.  11.  Apr.  1482.  fol.  (en 
charact.  goth.). 

Cette  édition  contient:  Fen  3  de  aposteinatib.  et  pustu- 
lis,  Fen  4  de  solutione  continuitatis,  Fen  5  de  restauratione. 
A  la  fin  on  lit:  Expleta  est  cyrurgia  Avicenne  emendata 
per  eximiuin  artis  et  medic.  doctorem  Petr.  Andream  Mor- 
sianum  de  Ymola  in  almo  studio  Bononie  cyrurgiam  le- 
gentem. 

1179  Oorjoozeh;  or  a  treatise  on  medicine  originally 

written  by  Uboo  -  Ulee  Ebn  Sina ,  edited  by  Hukeem 
Muolvee  Abdool  Mujeed.  Calcutta  ....  8°. 

1180  Isagoge  in  teclini  Galieni  primus  liber  medicinae.  Cunctis 

philosophiam  anhelantibus  non  minus  necessarius  quan? 
perutilis.  —  A  la  fin:  Finiunt  isagoge  Joanitii.  Impresse 
Lyptzk  per  Wolfgang  Monacensem  27.  Maji  1498.  4°. 

m 

Traduction  latine  du  livre  é  d’Âbu  Zeid 

Honain  ben  Ishak  el  Ibadi  (Joannitius). 

1181  Joannitii  isagoge  in  artem  parvam  Galeni.  Àrgentorat. 

1534.  8«. 

Se  trouve  aussi  dans  ;  Turrisani  plus  quani  commen- 
tum  in  parvam  Galeni  artem.  Venet.  ap.  Juntas  1557.  fol. 

1182  Rhazes  de  variolis  et  morabillisj  arabice  et  latine  cum 

aliis  nonnullis  ejusdem  argumenti,  cura  et  impensis  Jo¬ 
annis  Channing  natu  et  civitate  Londinensis.  Londini 
1766.  80. 

Il  existe  une  traduction  grecque  faite  sur  une  version  sy¬ 
riaque,  imprimée  à  Paris  1548.  fol.  Nous  citons  encore 
une  traduction  latine  par  G.  Valla  impr.  à  Venise  1498. 
fol.  avec  la  logique  de  Nicephorus,  la  même  impr.  à  Bâle 
1529.  8®.  avec  Psellus  de  victus  ratione.  Une  autre  ,  à 
Bâle  1544.  fol.  par  Alban.  Torinus ,  dans  Rhazes  opp. 
exquisitiora ,  celle  de  Guintherus  Andernac ,  Argentorat. 
1549.  8®.  —  par  Andr.  Arrivabene ,  Venet.  1555.  8®.  — 
par  Salomo  Negri,  Lond.  1747.  8®.  —  par  J.  Cph.  Rin- 
gebroig.  Gottingae  1781.  8®.  Une  traduction  française  se 
trouve  chez  J.  Jacq.  Paillet,  histoire  de  la  petite  vérole. 
Paris  1763.  12®. 
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[Rhazes  conliiiens.J  Brixiae,  per  Jac.  Britannicum  Brixiensem 
18.  OQt.  1486.  1  vol.  de  588  If.  fol.  A  la  fin:  Expli- 
cit  liber  XXV  elhavy,  i.  e.  continenlis  in  medicina,  quem 
composuit  BuMkir  Zacharie  Errasis  filins,  traductus  ex 
arab.  in  latin,  per  Mag.  Ferragium  medicum.  Salerni,  jussu 
excellentissimi  regis  Karoli  etc. 

Liber  Helchavy  i.  e.  continens  artem  medicine  et  dicta 
predecessorum]in  bac  facultate  emendatorum.  (ed.  Hieron. 
Salins  ou  de  Saliis  ).  Venet.  per  Bonet.  Locatellum. 
1506.  fol. 

le  même.  Venet.  par  Bonet.  Locatell.  1509. 

le  même.  Venet.  1542.  (?) 

(Rhazes)  Libri  ad  Almansorem,  liber  divisionum,  de  junctu- 
ris ,  de  morbis  infantum ,  aphorismi  etc.  Mediolani, 
impr.  per  Leonard.  Pachel  et  Vlderic.  Scincenzeller.  16. 
calend.  Mart.  1481.  fol. 

le  même.  Venet.  per  J.  et  Greg.  de  Gregoriis.  1494.  fol. 

Libri  ad  Almansor. ,  divisiones ,  de  juncturar.  aegritudinib., 
de  aegritudinib.  pueror.,  aphor. ,  antidotar. ,  de  praeser- 
vatione  ab  aegritudine  lapidis,  introductorium  medicinae,  de 
sectionib.,  cauteriis  et  ventosis,  casus  quidam  qui  ad  ma- 
nus  ejus  pervenerunt,  synonyma,  tabula  omnium  antidotor. 
in  opp.  Rasis  contentor.,  de  proprietatib,,  juvamentis  et  nocu- 
mentis  sexaginta  animalium,  etc.  Venet.  per  Bonet.  Locatel¬ 
lum,  impens.  Octav.  Scoti.  7.  Oct.  1497.  1  vol.  de  159  ff.  fol. 

Dans  le  même  volume  se  trouvent  les  aphorismes  de  Rabbi 
Moses  (  Maimonides  )  et  de  Janus  Daraascenus ,  quelques 
traités  de  Hippocrate  et  Zoar,  de  cura  lapidis. 

Opéra  parva  Abubetri  etc.  Lugd.  per  Gilb.  de  Villiers  ap. 
Vinc.  de  Porlonariis.  1510  (1511).  8®. 

Les  mêmes  traités  que  contient  V  ouvrage  présédent  tra¬ 
duites  par  Gerardus  Cremonensis.  Dans  le  même  volume 
se  trouve  Constantin!  Afri  viaticus. 

Abubetri  Rhazae  Maomethi  opéra  exquisitiora,  per  Gerardnm 
Toletanum  medicum  Cremonensem ,  Andream  Vesalium 
Bruxellensem,  Albannm  Torninm  Vitoduranum  latin itate 
donata  ac  jam  primum.  quam  castigatissime  ad  vetustum 
codicem  summo  studio  collata  et  restaurata ,  sic  ut  a 
medicinae  canditatis  intelligi  possint.  Basil,  in  offic. 
Henr.  Pétri  m.  Martio  1544.  fol. 

Cette  édition  contient  :  Introductio  de  arte  medendi , 
Almansor ,  de  pestilentia ,  liber  divisionum  de  anti- 

10 
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dotis,  de  affectil).  junctararum ,  de  morbis  infanlum, 
aphorismi  (l'b.  I.  de  prognosticis ,  lib.  II.  de  experimentis 
et  confidentiis,  lib.  111.  de  casibus  qui  ipsi  Rhazae  acci- 
derunt,  lib.  IV.  de  diaetis,  medicinis  et  cibariis ,  lib.  V. 
de  verbis  Hippocratis,  lib.  VI.  de  scientiis  et  intellectibus, 
sine  quibus  rectus  medicus  esse  non  potest),  Antidotarius 
de  praeservatione  ab  aegritudine  lapidis,  de  sectionibus, 
cauteriis  et  ventosis,  de  facultatib.  partium  animalium. 

1192  [Liber  nonus  Almansoris,  cum  exposilione  Sillani  de  Nigris 

de  Papia  et  receptis  Pt.  de  Tussignano].  Venet.,  per 
Bernardin,  de  Tridino,  d.  .30.  Marlii  1483.  goth.  2  col. 
de  52  et  55  lignes.  1  vol.  de  136  feuilles  in -fol. 

1193  le  même  ,  .  .  Venet.,  jussu  et  impensis  Octaviani  Scoti, 

d.  10.  Apr.  1490.  goth.  2  col.  de  65  lignes.  1  vol.  de 
90  feuilles  in  -  fol. 

1194  le  même  .  *.  .  Venet.  impr.  per  Otinum  Papiensem  de 

Luna,  12.  Cal.  Augusti  1497.  goth.  2  col.  de  72  lignes, 

1  vol.  de  89  feuilles  in-fol. 

1195  [Liber  nonus  Almansoris  cum  expositione  Jo.  Ârculani.] 

Patav.  1480.  fol. 

1196  Practica  Jo.  Arculani.  Venet.,  impr.  per  Bernardin.  Stag- 

nium  de  Tridino  de  Monteferrato,  prid.  id.  Novemb.  1493. 
goth.  2  col.,  de  69  lign.  1  vol.  de  164  ff.  fol. 

Le  neuvième  livre  à*  Âlmnnsor ,  avec  les  notes  de  Jo. 
Arculanm ,  revues  par  Hieron.  Turianus  de  Verone  et 
Elyanorus  Sanseverinus. 

1197  Practica  Jo.  Arculani.  Venet.,  mand.  ex  expensis  Octav. 

Scoti,  per  Bonetum  Locatellum.  14.  cal.  Octobr.  1497. 

2  col.  de  66  lign.  1  vol.  de  178  feuilles  in-fol. 

• 

1198  Opéra  del  excellentissimo  physico  magistro  Cïbaldone  electa 

fuori  de  libri  autentici  di  medicina  utilissima  a  conser- 
varsi  sano.  (sans  date). 

Le  troisième  livre  d’ Altnansor  de  Rhazes ,  deux  traités 
en  vers  italiens ,  dont  P  un  commence  :  Questa  e  verace 
autentica  doctrina  Per  ben  de  tutti  a  senza  alcun  errore 
Trata  del  terzo  libro  dalmansore  etc.  L’autre  commence  : 
A  voler  servar  la  sanitade  Homo  nanzi  mangi  se  de 
mouere  etc. 

1199  Libro  tertio  dello  Almansore  e  vero  Cibaldone.  goth.  2  col. 

de  43  lignes  6  feuilles  in  4°.  (sans  date). 

1200  Libro  tertio  delP  Almansore  chiamato  Cibaldone.  Venet  (s. 

a.)  per  M.  Bapt.  Sessa.  4°. 
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Praclica  Jo.  Serapionis  dicta  breviarium.  Liber  Sera- 
pionis  (jiin.)  de  simplici  medicina  dictus  Circa  instans. 
Practica  Plalearii.  Venet.  impr,  per  Bonetura  Locatellum 
Bergomensem,  impens.  Octav.  Scoli.  17.  cal.  Jan,  1497. 
goth.  2  col.  de  66  lignes  1  vol.  de  211  ff.  fol. 

Traduction  latine  du  livre  intitulé  de  Yahya  ben 

Serabi  (  Serapion  senior  s.  Damascenus  ) ,  avec  le  livre 
d’ Ebn  Serabi  (  Serapion  junior  )  intitulé 

traduit  par  Gerardus  Cremonensis. 

le  même . VeneL  impr.  Rainaldus  Noviomagensis 

Alemannus,  calend.  m.  Augusti  1479.  2  col.  de  52  lign. 
1  vol.  de  149  feuilles  in -fol. 

La  même  traduction  du  A  la  fin  :  Compléta  sunt 

haec  opéra  scil.  simplicium  et  aegritudinum  particnlarium 
Johannis  fil.  Serapionis  ac  impressa  etc.  La  même  tra¬ 
duction  a  été  imprimée  à  Bâle  1499.  fol.  à  Ferrare  1488 
ff.  à  Venise  1503.  fol.  à  Leyde  1510.  4®.  et  1525.  fol. 

Necessarium  ac  perutile  opus  lotius  medicine  Practice,  Pro- 
fundissimi  ac  antiquissimi  Arabis  Dni  Joannis  filii  Se¬ 
rapionis.  In  quo  non  solum  habetur  Breviarium  totam 
Practicam  sub  brevitate  continens,  Verum  etiam  Librum 
copiosum  de  Simplici  medicina,  Diligenti  ac  novo  examine 
correctum,  Pulchrisque  ac  utilibus  Annotationibus  exor- 
natum,  una  cum  piurimis  huic  spectantibus  novissime  ad- 
ditis.  Practica  etiam  brevis  Dni  Joannis  Platearii  Saler- 
nitani  utilissima.  MDXXX.  VeneL  imp.  mandate  et  expensis 
heredum  Octaviani  Scoti  et  Socior.  27.  Febr.  1530.  fol. 

La  même  traduction  de  Gérard  de  Cremone.  On  lit  : 
feuille  86.  v.  :  „Et  hune  librum  transtulit  magister  Ger- 
hardus  Cremonensis  in  collecto  de  arabico  in  latinum. 

Jani  Damasceni  therapeuticae  methodi  1.  VIL,  partim  Al- 
bano  Toriiio ,  partim  Gerardo  Gremonensi  metaphrasle  ; 
ed.  Àlbanus  Torinus,  Basil. ,  ap.  H.  Pétri  1543  fol. 

Serapion  practica,  quam  postremo  Andréas  Alpagas  in  la¬ 
tinum  convertit:  cujus  Iranslatio  nunc  primum  exit  in 
lucem.  Venet.  ap.  Juntas  1550  loi. 

Eximii  Isaac  medicine  monarce:  de  particularibus  dietis 
libellus.  Paduae,  impr.  per  Mattheum  Cerdonis  de  Win- 
dischgretz,  die  23.  Mart.  1487.  4^. 

Seconde  partie  de  T  ouvrage  d’Abou  Jacoub  Ishak  ben 
Soleiman  el  Israeli  (  Jsaac  Judaeus  ). 

10  * 
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1207  Jsaaci  Judaei  de  diaelis  universalil).  el  parlicuîarib.  libri  | 

II.,  h.  e.  de  viclus  salubris  ralione  et  alimentor.  facul-  ^ 
tatib.  V  tractatus,  ex  Arabico  in  Latin,  conversi  a  Jo.  \ 
Poslhio,  sedulo  castigati  et  editi.  Basil. ,  ex  offîc.  Hen-  i 
ricpetri  1570.  8°. 

1208  Omnia  opéra  Ysaac  in  hoc  voluinine  contenta  etc.  Lugdun.  i 

ap.  Barth.  Trott,  1515.  fol. 

1209  le  même  ....  réimprimé  Lugdun.  in  offic.  Jo.  de  Plalea,  ; 

ap.  Barth.  Trott.  1525.  fol. 

J 

1210  Liber  totius  medicinae  necessaria  continens ,  quem  Haly  j 

filius  Âbhas  edidit  regique  inscripsit,  unde  et  regalis  j 
dispositionis  nomen  assumpsit.  Lugd.  ap.  Jac.  Myt,  | 
sumptib.  Barth.  Trott»  Lugduni  1523.  4°.  ! 

Traduction  latine  du  livre  royal  d’ Ali 

ben  Abbas  par  Stephanus  Antiochenus ,  avec  des  explica¬ 
tions  de  Michaël  de  Capella.  La  même  traduction  de 
Stephanus,  revue  et  corrigée  par  Antonius  Vitalis  Pirra- 
nensis  et  Dominicus  Canalifeltrensis  a  été  publiée  à  Ve¬ 
nise  1492.  1  vol.  de  192  feuilles,  en  charact.  gothiques 
79  lignes  par  page,  in-fol. 

1211  [Les  oeuvres  de  Yahya  ben  Mâswiyah  el  Mandini  (Mesuë 

junior)]  1  vol.  de  172  feuilles,  imprimé  5.  Id.  Jun. 
1471.  in-fol.  j 

Cette  traduction  a  été  imprimée  a  V'enise.  La  première  | 
partie  contient  :  de  medicinis  laxativis  et  antidotorium,  ' 
la  seconde  partie  :  les  practica  et  la  troisième  :  Pétri 
Aponensis  additio. 

1212  le  même  ....  A  la  fin:  Hoc  loci  consumantur  universa 

opéra  Divi  Joannis  Mesuë  cum  complemento  et  additio- 
nibus  clarissimi  doctoris  Francisci  de  Pedemontium.  Ac 
Nicolao  et  Servitore  etc.  Impr.  Rainaldus  Noviomag.,  prid. 
calend.  Febr.  Venet.  1479.  1  vol.  de  392  feuilles  2 
col.  de  53  lignes  goth.  in-fol. 

1213  le  même  ....  A  la  fin:  Elaboratum  opus  faustum  et 

preclarum  divi  Joannis  Mesue  omnia  opéra  continens  cum 
additionibus  Pétri  apponi  Medici  probatissimi  :  Et  Fran-  j 
cisci  de  pedemontium  ac  Nicolai  cum  Servitore  Emendata 
accuratissime  per  Eximium  artium  et  medicine  doctorem 
Magistrum  Ârchangelum  Senensem.  Venet.  1484.  sumptu 
Dionysii  de  Bertochis  de  Bononia.  12.  Cal.  Januar.  1  vol. 
de  293  feuilles  de  58  ou  59  lign.  de  2  col.  gotb.  in-fol. 

1214  le  même  ....  A  la  fin:  Hoc  loci  consummantur  uni-  i 
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versa  opéra  Divi  Joannis  Mesue  cum  additionibus  etc. 
Anno  salutis  christi  Jesu  M.  cccclxxxv.  sexto  vero  cal. 
Januar.  Impressa  Veneliis  opéré  ac  impensis  Peregrini  de 
pasqualibus  de  Bononia.  in-fol. 

La  même  traduction  a  été  réimprimée  à  Venise  1489. 
1490.  1491.  3  vols,  in-fol.  —  1495.  fol.  impr.  par  Bonet. 
Locatell.  Bergomensem.  —  1497.  fol.  par  Jo.  et  Gregor. 
de  Gregoriis.  —  1498.  fol.  par  Bonetum  Locatellum,  à 
Leyile  1510.  fol.  1511.  8®.  1523.  8®.  1525.  fol.  à  Venise 
1527.  fol.  par  L.  A.  Junta.  à  Leyde  1531.  8®.  1533.  fol. 
1548.  8®.  1550.  8®.  1566.  8®.  à  Paris  1561.  8®. 

J.  Mesuae  libri  1res  de  re  medica  etc.  ed  Jac.  Sylvius* 
Paris  apud  Ch.  Wechel  1542.  fol. 

Cette  édition  a  été  réimprimée  à  Paris  1543.  fol.  et 
1544.  fol. 


le  même  ......  Venet.  1549.  ap.  Juntas.  fol. 

Les  deux  traductions ,  P  ancienne  et  celle  de  Sylvius  avec 
les  additions  de  Petr.  Apon.  et  Franc.  Pedemont.  On  a 
ajouté  plusieurs  traités,  dont  nous  citons  seulement  le  livre 
de  simplicibus  medicinis  d’ Abengnelit  ou  Abenguefit.  (Ibn 
Wafed  el  Lakhmi)  et:  de  grad.  medicinar.  compos.  d’Al- 

chindius,  (le  livre  d’Abou  Youçouf  Jacoub 

ben  Ishak  ben  Alsabah  Alkindi).  Cette  édition  a  été  réim¬ 
primée  par  Andr.  Marinas  à  Venise ,  chez  Vinc.  Valgris 
1561.  fol.  et  1562.  fol, 

Joannis  Mesuë  Damasceni  opéra  etc.  ed.  J.  Coslaeus, 
Venet.  1589.  ap.  Juntas.  fol.  Réimpr.  Venet.  1602.  fol. 
et  1623.  fol. 

le  même . 1  vol,  (Mediolani) ,  impr.  per  Phil.  La- 

vaniam  (de  Lavagna)  die  4.  Augusti  1473.  154  feuilles, 
golli.  2  col.  de  41  lignes,  fol. 

Feuille  I  A.  on  lit  :  Incipit  liber  de  consolatione  medici- 
narum  simplicium  solutivarum  Johannis  beben  Mesue.  A 
la  fin  ;  Explicit  opus  heben  Mesue  —  correctum  ac  di¬ 
ligenta  examinatum  per  Egregios  doetores  almi  Collegij 
Mediolanensis  etc. 

Jo.  Mesue  liber  de  consolatione  medicinarum  simplicium 
solutivarum.  Lugd.  ap.  Malh.  Husz  et  J.  Silber.  31, 
Mart.  1478,  golh.  2  col,  fol. 

Jo.  Mesue  grahadin,  quod  est  aggregatio  et  antidotorium 
electuariorum  et  confectionum ,  extractum  ab  originali, 
correctum  ac  emenclatum  ab  Jo.  Theobald.  et  Marc,  de 
Papia  (sans  date),  fol. 

Mesue  summa  secunda  Grahadin,  in  qua  distinguuntur  me* 
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dicine  appropiale  egritudinibus  singulorum  membrorum 
etc.  VeneL  impr.  Peregrinus  de  Pasqualibus.  2  Dec. 
1489.  fol. 

1122  Universales  Mesue  Canones  cum  Jac.  Sylvii  annotationib. 

una  cum  quamplurimis  ex  Galen.  de  simpl.  facult.  in 
tabulas  digesti  per  J.  Dantzium.  Access.  Mesue  prae- 
eipui  loci  communes  per  tabulas  in  ordinem  dispositi  a 
G.  Piclorio  Basil,  ap.  H.  Petrum  1543.  fol,  Réimpr. 
1545.  fol 

1223  Mesue  de  morbis  internis  curandis,  aceedit  Pétri  Apon.  ad 

Mesuen  nçoo&i^xTj  cum  J.  Rainerii  vocum  arabicar.  in- 
terpretatione.  Lugdun,  ap.  Jo.  Frellon.  1551.  8^^. 

1224  0pp.  de  medieamentor.  purgantium  delectu  libri  duo,  Gra- 

hadin,  h,  e.  compendü  secretorum  medieamentor.  libri 
duo,  cum  Mundini,  Honesli,  Manardi  et  Sylvii  obser- 
vationib,  VeneL  ap.  .Tuntas  1581. 

1225  Incomincia,  IL  Libro.  Délia.  Consolatione.  Delle.  Medicine. 

Semplici.  Solenni.  II.  Quale.  Fecie.  Giovanni.  Figlio/o. 
Di.  Mesue.  —  A  la  lin:  impr.  per.  J.  Vuster  de  Cam* 
pidonia,  (à  Modena)  die  25.  Jun.  1475.  1  vol  de  222 
feuilles,  in-fol. 

1226  le  même:  .  .  .  A  la  fin  :  Venezia  impr.  per  Bartolomio  de 

Zani  da  portesio,  a  di  ult.  jul.  1487.  1  vol.  goth.  in-fol 

1227  le  même  .  .  Mesue  vulgare.  A  la  fin  ;  Impresso  in  Firenze 

e  ricorrepto  di  nuovo  et  meglio  dagli  altri  vulgari  che 
si  sono  formati  per  il  passalo  clie  in  molti  luoghi  hab- 
biano  trovato  havere  manchamento.  (1490).  pet.  in-fol. 

1228  le  même  ....  A  la  fin:  Venet.  impr.  Pietro  Zobanni  di 

Quarengii  Bergamasco  a  di  12.  Decembr.  1494,  fol. 

1229  le  même  .  .  .  Venez,  impr.  Arrivabene,  1521.  fol. 

1230  Mesue  libri  de  i  semplici  purgativi  e  delle  medicine  com¬ 

poste  nuovamente  trad.  in  lingu.,  Italiana.  Venez.  1559.  8*^. 

1231  I  libri  di  Giov.  Mesue  de  i  simplici  purgativi  e  delle  medicine 

composte,  per  Giacomo  Roselto.  Venez.  1589.  8°. 

1232  Tacuini  sanitaiis  Elluchasem  Elimühar,  Medici  de  Baldalli, 

De  sex  Rebus  non  naturalibus,  earum  naturis,  operationib., 
et  rectificaiionib, ,  publico  omnium  usui ,  conservandae 
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Sanilalis ,  recens  exarali.  Argenlor.  ap.  .1.  SclioUuin 
1531.  fol. 

Traduction  du  livre  intitulé  d’Aboul  Iki- 

san  el  Moukhtar  ben  Botlan  de  Bagdad. 

1233  Schaclilafeln  der  Gesundheil,  1)  diirch  Bewahriing  der  seclis 

nebennatürlichen  Ding,  2)  durch  Erkeniilniss,  Cur  und 
Hinlegung  aller  Krankheiten  menschliclien  Zufalls,  3)  aller 
48  Tafeln  sonderlicli  Regul-Buch,  verteutscht  durch  Mich. 
Hero.  Slrassburg  1533.  b.  Hans  Scholt.  foL 

1234  Tacuini  aegritudinum  et  morborum  fere  omnium  corporis 

Immani  cum  curis  eorumdem  Buhahylyha  Byngezla  au- 
clore.  ÂrgentoraL  ap.  Jo.  Schottum.  1532  (1533).  fol. 
Le  livre  ^  jsCS  d’Âbou 

Ali  Jahya  ben  Isa  ben  Djesla  de  Bagdad,  traduit  par  Fa- 
raguth. 

1235  Liber  Serapionis  aggregatus  in  medicinis  simplicibus,  trans- 

lalio  Simonis  Januensis  interprété  Abraham  Judaeo  Tor- 
tuosiensi  de  arabico  in  latinum.  Mediolani^  impr.  per 
Antonium  Zarotum  Parmensem  1473.  1  vol.  de  185  IF.  fol. 
Traduction  de  d’ Ebn  Serabi  (Sera- 

pion  junior). 

1236  le  même.  Liber  Serapionis  aggreg.  etc.  Venet.  impr.  per 

mag,  Reynaldum  de  Novimagio  Almanum.  8.  mens.  Jun. 
1479.  1  vol.  de  136  ff.  in -fol. 

1237  le  même  .  .  .  .  ed.  Otlo  Brunfels,  impr.  G.  Ulricher  And* 

lanus.  Ârgenlorali  1531.  fol. 

1238  Serap.  de  simplic.  medicam.  historia  libri  VII,  Nicol.  Mu- 

tono  interprète.  Venel,  ap.  Andr.  Arrivabene  1552.  fol. 

1239  Liber  tbeoriae  nec  non  practicae  Âlsaharavii ,  qui  vulgo 

Àçararius  dicitur:  jam  summa  diligenlia  et  cura  de- 
promptus  in  lucem.  Àuguslae  Vindelicor.  iinpens.  Sgm. 
Grimm  medici,  et  Marci  Vuirsung.  24.  Mart.  1519.  fol. 
Traduction  du  d’ Aboul  Kasim  Khalaf  ibn  Abbas 

el  Zahraou  (Alboucasis  ou  Bucasis  ou  Alzaharavius). 

1240  Albucasis  de  chirurgia,  arabice  et  latine,  cura  J.  Channing, 

natu  et  civilate  Londinensis.  Oxonii,  e  typogr,  Clarendo- 
niano  1778.  4®. 

Le  livre  gXaB  du  même  auteur. 

1241  Albucasis  methodus  medendi ,  cum  instrumentis  ad  omnes 

fere  morbos  depictis.  Basil  ap.  Ilenr.  Pétri.  1541.  fol. 
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1242  ....  1  vol.  de  188  feuilles.  A  la  fin:  Expliciunt  tracta- 

tus  artis  medicine  famosissimorum  virorum  Àlbumeron 
Âvenzohar  et  Àuverroys  studiose  correcti.  Iinpressi  f/e- 
netijs  per  Joannem  de  forliuio  et  Gregorium  fratres. 
Anno  1490.  fol. 

Le  d’ Abou  Merwan  ben  Zohr  (Abimeron  ou  Aven- 

«WM 

zoar  et  le  oLaI^Ü  d’Aboul  Walid  Mohammed  ben 

Ahmed  ben  Rochd  (Averroès). 

1243  le  même:  .  .  Âbhomeron  Âbynzohar  Colliget  Âuerroys.  A  la 

fin:  Venet.  imp.  arte  Boneti  Locatelli  Bergomensis  ira- 
pensis  Octaviani  Scoti,  civis  Modoetiensis ,  uJtimo  Majo 
1496.  1  vol.  de  108  feuilles  in -fol. 

1244  le  même  .  .  .  Âbhumeron  Âbynzoar  Colliget  auerrois: 

à  la  fin  :  Venet.  impr.  per  Otinum  papiensem  de  lima, 
decimo  caiend.  Januar.  1497. 

Le  même  a  été  imprimé  à  Venise  1514.  fol.  par  Greg. 
de  Gregoriis.  1530.  fol.  cura  heredum  Octav.  Scoti.  1553 
fol.  ap.  hered.  Junt.  à  Leyde  1531.  8*^.  ap.  Jacob,  de 
Giunta. 

1245  ....  1  vol.  de  116  feuilles.  A  la  fin:  Anno  gratie  do- 

mini  1482.  die  5.  octobris  :  Deo  dante.  Finis  impositus 
est  huic  aureo  operi  Auerroys  pbilosophorum  eximij  di- 
ligenti  cura  emendato.  Impresso  vero  Uenetijs  per  Lau- 
rentium  de  Valentia. 

Le  oUkil  d’ ibn  Rochd. 

•  «  • 

1246  Tractatus  Rabi  Moysis  quem  Soldano  Babiloniae  transmisit. 

Florent,  (sans  date,  mais  avant  l’an  1484.)  apud  Jacob, 
de  Ripolis.  1  vol.  4®. 

Le  même  a  été  imprimé  à  Augshourg  1518.  4®.  par 
Sigism.  Grimm. 

1247  încipiunt  alphorismi  excellentissimi  Raby  Moyses  secundum 

doctrinam  Galieni  medicor.  principis.  Bonon.  impens. 
Bened.  Hectoris  librarii,  opéra  Platonis  (de  Benedictis) 
impressoris.  4.  caiend.  Jun.  1489.  4®. 

A  la  fin  se  trouvent  les  aphorismes  de  Jocmnes  Damascc- 
nus.  Le  même  ouvrage  de  Maimonides  a  été  imprimé  à 
Bâle^  par  Henr.  Pétri  1579.  8®. 

1248  De  proprietatibus  ac  virtutibus  medicis  animaiium,  planta- 

rum  ac  gemmarum  tractatus  triplex,  nunc  primum  ex  ara- 
bico  idiomate  latinitate  donatus  ab  Abrahamo  Echellensi 
Maronita.  Paris  1647.  8®. 
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Le  d’ Aboul  Fadhl  Abdarrahman  as-So- 

juti  avec  deux  autres  traités  d’ un  inconnu.  Ces  trois 
traités  sont  ordinairement  connus  sous  le  nom  d’ Abdar¬ 
rahman  [Habdarrahman]. 

1249  Âlfaz  ool  Udwiyah  or  nialeria  medica, 

in  lhe  ArabiC;  Persian  and  IlindiisLanee  Languages  ,  com- 
piled  by  Nooreddin  Moohummud  Ubdoollali  Hiragee,  Pby- 
sician  to  the  empereur  Shabjuban,  witb  an  Englisb  trans¬ 
lation  by  Francis  Gladwin.  Calculla  1793.  4°. 

1250  Avis  sur  la  petite  vérole  régnante,  adressé  au  Divan  du 

Kaire,  par  le  Desgenetles,  Premier  Médecin  de  P  ar¬ 
mée  d’orient  ;  au  Kaire  de  l’ imprimerie  nationale  le  27 
Nivôse  an  Vlll  (17.  Jan.  1800.)  43  pages  4^  —  ed.  2. 

j  (26.  Dec.  1800.) 

25  pages.  4°. 

1251  ^1X5" 

Libro  de 

agricultura ,  su  autor  el  doctor  excellente  Abu  Zaccaria 
Jahja  Aben  Mohammed  ben  Ahmed  ebn  el  Awam,  Se- 
villano.  Traducido  al  castellano  y  anotado  por  Don  Jo- 
sef  Antonio  Banqueri.  Madrid  1802.  2  vol.  fol. 

Cette  traduction,  faite  sur  l’original  arabe  de  la  biblioth. 
de  l’Escurial,  est  accompagnée  du  texte. 

1252  Extraits  du  livre  des  merveilles  de  la  nature  par  Moham¬ 

med  ben  Mohammed  Kazwini,  trad.  par  A.  L.  Chezy. 
Paris  1805.  4°. 

1253  Fior  di  pensieri  sulle  pielre  preziose  di  Ahmed  Teifascila, 

opéra  stampata  nel  suo  originale  arabo,  traduzione  itali- 
ana  suppressa  e  divers!  note  di  Antonio  Raineri.  Fi- 
renze  1818.  4®. 

1254  Seb.  Ravii  specimen  Arabicum,  continens  descriptionem  et 

excerpta  libri  Ahmedis  Teifaschii  de  gemmis  et  lapidi- 
bus  preliosis.  Traj.  ad  Rhen.  1784.  4°. 

1255  »L*aw  ,3  '«jLa5^,  La  colombe 

messagère,  plus  rapide  que  l’éclair,  plus  prompte  que 
la  nue,  par  Michael  Sabbagh,  Traduit  de  l’Arabe  en 
Français  par  Silv.  de  Sacy.  Paris  1805. 

1256  Die  blitzgescbwinde  Briefpost,  oder  sinnreicbe  Kunst  des 

Orients,  Tauben  zum  Bestellen  dcr  Briefe  abzuricblen, 
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nach  clem  Arabischcn  des  Michael  Sablagh.  Herborn 

1806. 

1257  Beschreil)ung  cler  Kunst  der  Taubenpost,  welche  seit  dor 

Zeit  der  Erlôsung  gebraucht  wird,  ans  dem  Arabischen 
von  Dr.  Th.  J.  K.  Arnold.  Frankf.  1817.  8®. 

1258  La  Colomba  messagiere  ralta  più  del  lampo,  trad.  di  S.  A 

Cataneo.  Milano  1822.  8°. 


1259 


1260 

1261 


1262 


Boulak  1238  (1823).  1  vol.  4».  ed.  2. 

1252  (1837). 

Traité  sur  la  teinture  de  la  soie  par  Mr.  Macquer,  Irad. 
du  français  en  arabe. 

iclLJl  Boulak  1242  (1826).  2  vols.  8°. 

Eléments  des  sciences  médicales,  en  arabe  d’après  le  traité 
de  Fr.  Vacca,  professeur  à  l’université  de  Pisa. 


siftii 


crd'Niî  ^•U^1 

.aoLj  Lj 

.XaJCK  îfff  ^j3- 

qL^^aw.  MoojiZ’OOl- 

Qanoon,  a  medical  work  by  Alee  bin  Abee  il  Huzm, 
tbe  Karashite,  commonly  known  by  the  iiame  of  Ibn-ool- 
Nufees,  edited  by  Moulavee  Moohummud  Solyman  of  lie¬ 
rai  and  Rooh  -  ool  -  Ameen  of  Boolee.  Publ.  und.  lhe 
auth.  of  lhe  comm.  of  publ.  inslr.  Calcutta  ediic.  pr. 
1828.  4°. 


^  . 

V^ÂjcXJl  vi3Lj>. 

^aÂa£IJ  ^^A 

«V  •**  ***  ^ 

é 

iCAÛA.^4.M  iCjjuXc'il 

bW 

Js.5  ,L.p‘L.^JL*/fl3  iCAaX.^.4.^1 
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jX/iXil 

|•blê  lXac  ^a:5\x2aJ 

iCj^AÂii  iAac 

ÎaH^  Xâaa.  Ashshurh-ool-Moognee ,  com- 

mentatio  absolula,  a  commentary  to  ihe  Moojiz  -  ool- Qa- 
noon,  knovvn  by  the  name  of  the  Sucleedee, 

compiled  by  the  celebrated  physician  Moulana  Sudeed 
Kazroonee,  on  lhe  lheory  and  practice  of  physic  and  the 
materia  medica.  Edited  by  Haheem  Moulavee  Àhdool 
Mujeedf  Moulavee  Ghoolam  Mukhdoom,  and  Moulavee 
Âbdoollah.  Published  under  lhe  aulhority  of  lhe  comm. 
of  public  instruclion.  Calcutta  educ.  pr.  1832.  4®. 

1263  Shurhool  Usbab  wul  ülamat,  or  a  Ireatise  on  lhe  Syinp- 

toms,  causes  and  trealement  of  Local  and  Gonslilulional 
disease^  by  HuJceem  Nufees  bin  Iwuz;  ediled  by  Mou- 
luwee  Àbdool  Mujeed.  Calcutta  1836.  4®. 

1264  Boulah  1248  (1833). 

Anatomie  du  corps  humain;  traduit  du  français  en  arabe 
par  Hanna  Anhouri. 

1265  Boulak  1249  (1834). 

Des  règles  de  l’hygiène  et  de  la  médecine  apliquées  au 
corps  humain  ;  traduit  du  français  en  arabe  par  George 
Vidal. 

1206  SjjLLaaM  ^  KJL.J.  Boulak  1249  (1834). 

Traité  de  l’art  vétérinaire,  trad.  du  français  par  Youssouf 
Faraoûn. 

1267  jjlc  i  jCJU^.  Boulait,  1250  (1835). 

Traité  de  chirurgie,  traduit  du  français  en  arabe  par 
Hanna  Anhouri. 

1268  S  Boulak  1250  (1835).  1  vol. 

Traité  de  médecine  '  vétérinaire ,  traduit  du  français  par 
Youssouf  Faraoûn. 

1269  Boulak  1251 
^(1836)’. 

Traité  de  médecine  vétérinaire,  trad.  du  français  en  arabe 
par  Youssuf  Faraoûn. 

1270  Boulak  1250 
(1835).*  1  vol. 

Traité  de  pathologie. 
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1271  Boulak  1250  (1835.) 

La  peste,  traité  sur  les  quarantaines,  par  Clôt  bey. 

1272  Boulak  1251  (1836). 

Traitement  de  la  gale  par  Clôt  bey. 

1273  Malla  1836.  4^. 

Histoire  naturelle,  avec  des  planches. 

1274  Boulak  1252  (1837).  1  vol. 

Inoculation  de  la  vaccine  par  Clôt  Bey. 

1275  Boulak  1252  (1837).  1  vol. 

Pharmacopée.  Traité  de  la  préparation  des  remèdes,  tra¬ 
duit  du  français  en  arabe  par  Yacoub. 

1276  Boulak  1251  (1837).  1  vol. 

Traité  de  physiologie ,  traduit  du  français  en  arabe  par 
Aly  Heibe.  , 

1277  jluil  Boulak  1253  (1838),  1  vol. 

Traité  d’anatomie  générale,  traduit  du  français  en  arabe 
par  Ibrahim  Ennebravi. 

1278  Jljiiîî.  Conslanlinop,  1254  (1838).  4°. 

127!)  Boulak  1254  (1839).  1  vol. 

Traité  des  bandages ,  employés  en  chirurgie ,  traduit  du 
français  en  arabe  par  Ibrahim  Ennebravi. 

1280  ^  Boulak  1254  (1839).  1  vol. 

Histoire  naturelle,  avec  figures,  traduite  du  français  par 
Hanna  Anhoury. 

1281  j.Lc  Boulak  1255  (1840).  1  vol. 

Traité  général  d’ anatomie  vétérinaire ,  trad.  du  français 
par  Youssouf  Faraoûn. 

1282  Hoir.  Boulak  1255  (1840).  1  vol. 

Médecine  vétérinaire ,  traduite  du  français  en  arabe  par 
Youssouf  Faraoûn. 

1283  (j:oU5)l.  Boulak  1255  (1840). 

Partie  de  F  art  vétérinaire  qui  traite  des  maladies  des 
bestiaux  en  général,  traduit  du  français  en  arabe  par  Yous¬ 
souf  Faraoûn. 

1284  Grosse  Zusammenstellimg  der  bekaiinten  einfaclicn  Hcil-  iiiid 

Nahrungsmitlcl  von  Abu  Mohammed  Abdallah  ben  Ah¬ 
med  ans  Malaga,  bekannl  unler  dcii  Xainen  Ebn  Bailhar, 
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aus  (lem  Arabisclien  überselzt  von  Dr.  Joseph  Sonlhei- 
mer,  kônigl.  würtemb^rgisch.  Generalslabsarzt,  Ri  lier  des 
Ordens  der  wûrlembergischen  Krone  und  melirerer  ge- 
lehrlen  Gesellscliaften  Mitglied.  Slutlgari  1840.  8®. 

1285  Ebn  Bilar  de  malis  limonicis.  Venel.  1583.  le  même  .  .  . 

Paris  1603.  4°.  el  Cremona  1758.  4^. 

1286  koulak  1255  (1840). 

Traité  d’ agriculture ,  d’ après  la  méthode  européenne. 

1287  jL3C.à^  ^  Boidak  1156  (1841).  1  vol. 

Traité  réglementaire  pour  les  hôpitaux,  ouvrage  accom¬ 
pagné  de  planches. 

1288  Boulak  1256  (1841).  1  vol. 

Traitement  des  yeux ,  ou  T  art  de  1’  oculiste  ;  traduit  du 
français  par  Ahmed  Errachidi. 

1289  U:>^]5ja5,  Boulak  1256  (1841).  1  vol. 

Traité  de  physiologie  vétérinaire,  traduit  du  français  en 
arahe  par  Youssouf  Faraoûn. 

1290  v^JI  J  Boulak  1256  (1841). 

Partie  de  P  art  vétérinaire  qui  traite  des  maladies  appa¬ 
rentes,  trad.  du  français  en  arabe. 

1291  Nicolai  Damasceni  de  planlis  libri  duo;  ex  Isaaci  ben  Ho- 

nein  versione  arabica  latine  verlil  Alfredus,  recensiiit  E. 
H.  T.  Meyer.  Lipsiae  1841.  8*^. 

1292  Boulak  1257  (1842)  1  vol. 

Traité  de  géologie ,  traduit  en  arabe  par  Ahmed  Qaid- 
Elfendi. 

1293  Boulak  1257 
(1842).  1  vol. 

Traité  de  géodosje  par  Ibrahim  Ramazan  Effendi. 

1294  oLaLuJt  jJLc.  Boulak  1257  (1842).  1  vol. 

Traité  de  botanique ,  traduit  du  français  en  arabe  par 
Hanna  Anhouri. 

1295  Boulak  1257  (1842).  1  vol. 

Traité  des  règles  de  V  agriculture,  ou  code  agricole,  ap¬ 
pliqué  à  l’Egypte. 

1296  Das  diatetisclie  Sendschreiben  des  Maimonides  (Ramban)  an 

den  Sultan  Saladin,  ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Me- 
dicin,  mit  Noten  von  Dr. . . .  Winlermitz.  Wien  1843.  8®. 
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XII.  MEDECINE  ET  HISTOIRE  NATURELLE. 


1297  Ali  hen  Isa  monitorii  oculariorum  S.  compendii  ophlhal* 
miatrici  ex  cod.  arab.  Mst.  Dresdens.  latine  redditi  spé¬ 
cimen,  praemissa  de  medicis  arabibus  oculariis  disserta- 
tione.  Edidit  Carolus  Augustus  Hille,  med.  et  cbir. 
Doct.  Dresdae  et  Lîps.  1845.  8®. 


b)  Ouvrages  persans, 

1298  etc.  Pharmacopoea 

persica,  ex  idiomate  persico  in  latinum  conversa.  Opus 
missionariis,  mercatoribus ,  ceterisque  regionum  orienta- 
liunj  liistratoribus  necessarium,  nec  non  Eiiropaeis  na- 
tionibus  perutile.  Accédant  in  fine  specimen  notarum 
in  Pharmacopoeam  persicam  ;  tum  indices  duo ,  alter 
Pharmaceulicus,  compositiones  in  hoc  opéré  contentas  in- 
digitans;  alter  pathologicus,  remedia  ad  singulares  mor- 
bos  ostendens.  Lutetiae  Parisiorum  1681.  1  vol.  4^^. 

1299  luh,  Tihheh  Ukbar ,  a  medical  work  in  the  Persian 

langiiage.  Printed  and  published  at  the  Asiatic  Litbogr. 
Press.  (CulcuUa).  1  vol.  8°.  (sans  date). 

1300  Mohsen  ool  udwijeh.  Calcutta  1239 
(1824).  2  vols.  fol. 

1301  The  Buhr-ool-Juwahir,  a  medical  dictio- 
nary  by  Moohummud  bin  Yoossoof.  Calcutta  1830. 

1302  Abu  Mansur  Morafik  ben  Ali  el  Herui,  Liber  fundamen- 

torum  pharmacologiae ,  epitome  codicis  Msti  persici  bi- 
bliothecae  Caesareo  -  regiae  Viennensis  inedili.  Primus 
latine  donavit  Romeo  Seligmann.  Viennae  1831.  8°. 


c)  Oîivrages  turcs, 

1303  QUwô'bît  oL/j 

Constantinop.  1235.  (1820).  8°. 

Notice  sur  le  premier  ouvrage  d’ Anatomie  et  de  méde¬ 
cine  imprimé  en  turc  à  Constantinople  en  1820  intitulé 
,, Miroir  des  corps  de  l’anatomie  de  1’  homme“.  Envoyé  et 
offert  par  S.  Exc.  l’ ambassadeur  de  France  près  la  su¬ 
blime  porte  à  la  bibliothèque  du  Roi  etc.  par  T.  X,  Bî- 
mcM.  Paris  1821.  8®. 
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^1304  Boulak 

*  1246  (1830).  1  vol.  S'o. 

Continaation  du  précédent. 

H305  Boulak  1250  (1835). 

!  Réglement  pour  les  hôpitaux. 

ÎI1306  Lü  ^yiî.  Boulak  1250  (1835).  1  vol. 

Traité  des  règles  de  T  art  vétérinaire,  en  turc  et  en  arabe, 
traduit  du  français  par  Youssouf  Faraoûn. 

Î.1307  Constanlinop.  1252  (1836).  1  vol.  4°. 

Influences  des  maladies  :  Traduit  du  français  de  Pinel. 

31308  Le  traitement  du  choiera,  impr.  à  Constanlinop,  1  vol.  de 
j  12  pages  in  8°.  (sans  titre  ni  date). 

11309  Falknerklee,  bestehend  ans  drei  ungedruckten  Werken  über 

die  Falknerei,  neinlich  ^xiLijb  d.  i.  das  Falkenbuch, 

xoGocpiov,  d.  i.  die  Habichtslehre  und  Kaiser  Maximilians 
Handschrift  über  die  Falknerei.  Aus  dem  Türkischen  und 
Griecliischen  verteuscht  und  in  Text  und  Uebersetzung 
herausgegeben  von  J.  von  Hammer  -  Purgslall,  Peslh 
1840.  8^ 

11310  Boulak  1254  (1839). 

Règles  et  préceptes  d’ agriculture  appliqués  particulière¬ 
ment  à  l’ Egypte. 


V 


Xlll.  PHILOSOPHIE. 


a)  Ouvrages  arabes. 


1311 


1312 


9 

Isagoge,  i.  e.  breve  introduclorium  arabicum 

in  scienliam  Logices:  ciim  versione  latina  :  ac  lheses 
sanctae  fidei,  R.  P.  Fr.  Thomae  Novariensis ,  ord.  Min. 
Reg.  observ.  niiper,  Orientis  apost.  Gomissarii,  Jerosoly- 
raorum  Guardian! ,  ac  linguarum  orientalium  Magislri, 
opéra  studioque  editae,  ac  illuslriss.  et  referendiss.  D.  D. 
Ludovico  Gard.  Liidovisio  S.  R.  E.  Vicecancell.  dicatae. 
Quae  quidem  publiée  disputabantur  Romae  idiomate  ara- 
bico,  in  comitiis  generalibus  Fratrum  mis.  observ.  in  Gonv. 
S.  Mariae  de  Aracaeli.  Objectis  satisfaciente  P.  Fr.  Petro 
Mariella  Gallo  sub  auspiciis  praefali  R.  Palris.  Anno 
.Tubilaei  1625  die  ...  mensis  Maji  hora  23  Romae. 
Excudeb.  Sleph.  Paulinus  1625.  4^. 


iS  ^  r 


LS 


9 


O 


•  J 


J  ....  O  } 


^  y 

Synopsis  proposilorum  Sapientiae  Arabiim  pbiloso- 

phorum  inscripta  Spéculum  mundum  repraesenlans ,  ex 
arabico  sermone  latini  juris  fada  ab  Abrahamo  Ecchel- 
lensi  Maronila  e  Libano,  pbilosophiae  el  sacrae  Theolo- 
giae  professore  ac  linguarum  orienlalium  in  almo  urbis 
gymnasio  publico  leclore,  ad  eminenlissimum  Principem 
D.  Gardinalem  Ducem  de  Richelieu.  Parisiis,  excud.  AnL 
Vilray.  1641.  4^. 


1313  h.  e.  Synopsis  pro¬ 

posilorum  sapienliae  philosophorum  Arabum,  inscripla  Spé¬ 
culum  mundum  repraesenlans,  édita  antebac  Parisiis  per 

5  nunc  verum  lhesium  miscellane- 

arum  loco  disputationibus  subjecla  et  versione  litterali 
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inslrucla  a  M.  Ilenrico  Opilio,  Colleg.  Pliiios.  Jen.  Ad- 
junclo.  Jenae  1624. 

!;  1314  TMiilosophus  auloclidactus  sive  Epislola  Mi  Jaafar  Ebn  To^ 
phail  de  Hai  Ehn  Yolidhan,  in  qua  oslendiliir,  qiio- 
modo  ex  Inferiorum  conleinplalione  ad  Superiorum  no- 
titiam  Ratio  hiimana  adscendere  possit.  Ex  Arabica  in 
Linguam  Lalinam  versa  ab  Edvardo  Pocockio.  Oœon. 
1671.  40.  ed.  2.  ibid.  1700.  4°. 

I  1315  The  bistory  of  Haj  ebn  Yokdhan,  an  Indian  prince,  or  tbe 

I,  self-tauglit  philosopher.  Set  for  not  long  ago  in  tbe 

original  arabic  with  tbe  latin  version  by  Edw.  Pocock 
1671  and  now  translated  into  english  (by  George  Ab- 
well).  London  1686.  8°. 

I  1316  Tbe  improvement  of  buman  reason,  cxhibited  in  tbe  life  of 
f  Uai  Ebn  Yokdhan,  written  in  arabic  nbove  500  years 

I  ago  by  Abu  Jaafar  Ebn  Tophail,  in  wbicb  is  demon- 

slrated,  by  wbat  metbods  one  may,  by  tbe  meer  ligbt 
I  of  nature,  attain  tbe  knowledge  of  tbings  natural  and 

f  supernatural  ;  more  particnlarly  tbe  knowledge  of  God, 

[!  and  tbe  affairs  of  anotber  life.  Newly  transi,  from  tbe 

[|  orig.  arab.  by  Simon  Ockley.  London  1708.  8^^.  ed.  2. 

I  1731.  8°. 

I  1317  Der  von  sicb  selbst  gelebrte  Weltweise  —  —  in  das  Hocb- 
deiitscbe  übersetzt  von  J.  G.  P.  (Prilius).  Frankf.  nnd 
Nürnberg  1726.  8°. 

î 

I  1318  Der  Naturmensch,  oder  Geschicbte  des  Ilaj  ebn  Yokdhan. 

1  !  Ein  morgenlandiscber  Roman  des  2'o|)/ï,cit7. 

I  Aus  dem  Arabiscben  übersetzt  von  Johann  Gotlfried  Eieh- 

\  horn.  Berlin  1782.  8°. 

;  1319  Tabula  Cebelis  graece,  arabice,  latine;  item  aiirea  carmina 
Pytbagorae  ciim  parapbrasi  arabica ,  auctore  Johanne 
Elichmanno  M.  D.  cum  praefatione  Cl.  Salmasii.  T^ug- 
duni  Baiavorum  1640.  4°. 

1320  Parafrasis  Arabe  de  la  l'abla  de  Cebes,  traducida  en  Ca- 
stellano  é  illustrada  con  notas  por  D.  Pablo  Lozano 
y  Casela,  official  primero  de  la  bibliotbeca  real.  Madrid 
en  la  imprente  real.  1793.  4®. 

Cette  belle  édition  renferme  le  texte  arabe  dn  tableau 
de  Cebes,  impr.  de  deux  manières,  avec  double  traduction 
espagnole  ;.si,et  de  plus  trois  centuries  de  proverbes  égale¬ 
ment  traduites  en  espagnol.  [Brunei]. 
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# 

1321  The  Qoolhee,  a  celebratecl  treatise  on  Logic  in  llie  arabic 

Language.  Calcutta  1815.  8°. 

Commentaire  de  Kotbeddin  sur  la  Chemsiïe. 

1322  qÎj/o  oIûaUj.  Constanlnop.  1234 

(1819).  40. 

Gloses  de  Mir  Abu  feth  Es  saidi  Kelenbevi  au  eommen- 
taire  de  Mohammed  et-Tebrisi  sur  la  logique  d’El  Jdji. 

1323  jÔ  oLsaUj,  Constantinop.  1235 

(1820).  40. 

La  logique  d’Esir  ed-din  ben  Omar  el  Abahri 

^^jiAit),  avec  le  commeataire  d’ Es 
seid  Omar  Salili  el  Feissi  de  Tokat. 

1324  Constantinop.  1252  (1837).  8°. 

Le  même  ouvrage  d’ Abahri,  commenté  par  RuscJidi  de 
Kara  Agadj. 

1325  LXjtj.àiî  - — Constantinop. 
1253  (1837). 

Commentaire  de  ScJiems  ed-din  Molimnmed  hen  Hamza  Fe- 
nari  sur  la  logique  d’Esir  eddin  Abahri ,  Pag.  38 — 103.  les 

gloses  à!  Ahmed  hen  Mohammed  hen  Khidhr 
et  pag.  104  — 110  la  logique  d’ Esir  eddin  Ahahri. 

1326  Constantinop.  1239  (  1824).  1  vol.  de  655 
pages,  fol. 

Ouvrage  métaphysique  du  Cheikh  Adhaddin  el  Idji  avec 
le  commentaire  de  Djordjani. 

1327  jsc  oLSaIaj.  Constantinop.  1242  (1826). 
1  vol.  de  371  pages,  fol. 

Commentaire  du  précédent.  C’  est  à  dire  les  gloses  de 
Hasan  ben  Mohammed  el  Fenari  au  commentaire  de  î)jor 
djani  avec  les  appendices  d’Abdallah  ben  Hasan  de  Kanghri. 

1328  le  même  :  Boulah  1841.  1  vol. 

1329  Documenta  philosopbiae  Arabum  ex  codicibus  MSS.  primus 

ediditj  latine  vertit,  commentario  illiistravit  Dr.  Augustus 
Schmoelders.  Bonnae  1836.  8®. 

1330  Essay  sur  les  écoles  philosopliiques  chez  les  Arabes  et  no¬ 
tamment  sur  la  doctrine  d’J^  Ghazali,  par  A.  Schmoel¬ 
ders.  Paris  1842.  8®. 

ou  Constqnlinop.  1221  (1807). 

ed.  2.  Constantinop.  1253  (1837). 


1331 
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Ouvrage  de  logique  avec  des  gloses  marginales  d’Ismaïl 
Elfendi  de  Kelenbe. 

1332  oLâjyw.  Constantinop.  1253  (1837).  8®. 

Les  définitions  d’ Es  seul  es  scherif  AU  hen  Mohammed 
Djordjani. 

1333  . Les  glosses  di' Abd  el  Hekim  ben  Schemseddin 

au  commentaire  de  Teflazani  sur  la  logique  de  Kalibi 
(Nedjmeddin  Omar  ben  Ali)  intitulée 

^5.  1  volume  in  4*^.  Conslanlinop. 

1238  (1822).  40. 

1334  oLftjAxaj  ^A.àL>.  Conslanlinop.  1254.  (1833).  4°. 

Gloses  de  Muftisade  (Esseid  Mohammed  el  Ersendjani) 
au  commentaire  sur  le  Taszdikat.  C’est  à  dire,  le  cha¬ 
pitre  de  la  logique  de  Katihi  qui  traite  des  affirmations. 

1335  Conslanlinop.  1254  (1838). 

Gloses  de  Muftisade  au  commentaire  sur  le  Taszawwurat, 
le  chfipitre  de  la  logique  de  Katihi  qui  traite  des  Idées. 

1336  vJibÀjî.  Boulak  1254  (1839).  1  vol. 

La  logique  de  Dumarsais  ,  traduite  en  arahe  par  Rafàa- 
EETendi. 

1337  Conslanlinop.  1256  (1840).  8®. 

Traité  mystique  par  Ismaïl  el  Hakki. 

1338  Conslanlinop.  1256 

(1840).  1  vol.  de  354  pagg.  8°. 

Le  livre  de  l’allocution  par  Ismail  el  Hakki,  livre  my¬ 
stique. 

1339  Conslant.  1256  (1840).  1  vol.  de  288 
pagg.  8'0. 

Les  notes  marginales  de  Seid  Mohammed  Ssadic  hen  es 
Seid  Ahderrahiiir  el  Ersendjani,  célèbre  sous  le  nom  de 
Mouftizade,  à  l’ouvrage  Houseiniïe,  qui  traite  de  la  mé¬ 
thode  de  disputer. 

1340  al  aftJl  Boulak  1256  (1841).  1  vol. 

La  grande  voie  de  la  direction  des  faquyrs,  traité  mystique 
de  la  vie  contemplative  par  Kingharavi  [Bianchij. 

1.341  Boulak  1256  (1841).  1  vol. 

Les  goutteSj  ou  émanations,  traité  de  la  science  mystique 

w 

ou  de  la  vie  contemplative  [v«^Aaj  par  Safi  Oui- 

lah.  [Bianchi]. 

11  * 
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134;^  Enchiridion  studios! ,  aral)ice  conscriplum  a  Borhaneddino 
Àlzernouchi,  cum  duplici  versione  latina,  altéra  a  Fride* 
rico  Roslgaard  sub  auspiciis  .losephi  Banese,  Maronitae 
Syri,  Romae  elaborata,  altéra  Abrahami  Ecchellensis.  Ex 
Museo  Rostgaardiano  edidit  Hadrianus  Relandus.  fraj. 
ad  Rhen.  1708.  8®. 

1343 

Borhân  -  ed  -  dini  es  -  Sernûdji  En¬ 
chiridion  studios!.  Ad  fidem  editionis  Relandianae  nec 
non  trium  codicum  Lipss.  et  duoruin  Berolin.  denuo 
arabice  edidit,  latine  vertit,  praecipiias  lectl.  varr.  et 
scholia  Ibn-lsmaëlis  selecta  ex  cod.  Lips.  et  Berolin.  ad- 
jecit,  textum  et  scholia  vocalibus  instruxit  et  lexico  expla- 
navit  Carolus  Caspari,  Dessaviensis.  Praefatus  est  Henr. 
Orthob.  Fleisclier.  LL.  00.  in  Acad.  Lips.  P.  0.  Lipsiae 
1838.  40. 

1344  Uxail  Ilihwari' oos  ‘  sufa ,  in  tbe  original  Arabie. 

Revised  and  edited  by  Shuekh  Ühmud-Mn  -  Moohummud 
Shurwanee- ool- Yumunee,  CalcuUa,  printed  by  Pereira 
at  the  Hindoost.  Press.  1812.  8®. 

1345  Notiz  über  das  arabische  Buch  LâAait  d.  b. 

Gabe  der  aufrichtigen  Freunde,  nebst  Proben  desselben, 
arabisch  und  deutsch  von  K.  Nauwerk  Dr.  der  Phil. 
Berlin  1837.  8^. 

1346  UxaJt  IntikhaM-Ikhwân  oos-sufa  by 

James  Michaël.  London  1830.  4®. 

1347  Samaebsebaris  goldene  Hals- 

bander,  als  Neujahrsgeschenk  arabisch  und  deutsch  von 
Joseph  von  Hammer.  Wien  1835.  8<^. 

1348  Samaebsebaris  goldene  Halsbander,  nacli  dem  zuvor  be- 

richtigten  Texte  der  von  Hammerschen  Ausgabe  von  Neuem 
ubersetzt  und  mit  kritischen  und  exegetischen  Anmer- 
kungen  begleitet  von  M.  Leherecht  Fleischer.  Leipzig 
1835.  80. 

1349  Samaebsebaris  goldene  Halsbander,  von  Neuem  übersetzt  u. 

mit  kritischen  und  exegetischen  Noten  zur  Erklarung  der 
von  H.  V.  Hammer  missverstandenen  Slellen  des  Textes 
nach  einem  in  Kahira  aufgefundenen  Manuscripte ,  von 
Guslav  Weil.  Slullgarl  1836.  8^. 
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1350  L^ji  Lj.  O  Kind  !  die  berühmte  elliische  AbhandJung 

Gliasali’s,  arabisch  und  deutsch,  als  Neujahrsgeschenk  von 
Hammer  ■  Purgstall.  Wien  1838.  8*^. 

b)  Ouvrages  persans. 

1351  Âkhlak-i-Moohsiny ,  The  moral  of  lhe 

beneficent,  J)y  Hussein  Vaëz  Kashefl.  Engraved  from 
the  manuscripts.  Herlford  1823.  8°. 

Notice  du  traité  persan  sur  les  vertus  de  Hussein  Vaëz 
Kachifi ,  intitulé  Akhlaqu  -  i  -  Muhsini,  par  Mr,  Garcin  de 
Tassy.  Paris  1837. 

1352  Praclical  philosophy  of  llie  Muhammedan  people,  exhibited 

in  its  professed  connexion  witli  the  European,  so  as  to 
render  either  an  introduction  to  the  other  ;  being  a 
translation  of  the  Akhlak-J -Jalaaly  the  most  esteemed 
ethical  work  of  middle  Asia,  from  the  Persian  of  Fakir 
Jaany  Muhammad  Àssàal)  (wilh  references  and  notes), 
by  W.  F.  Thompson,  Esq.  of  the  Bengal  civil  service. 
Printed  for  the  oriental  transi,  fund  of.  Gr.  Brit.  and 
Irel.  London  1839.  8°. 

1353  Specimen  editionis  libri  Nasireddini  Tusensis,  qui  inscribitur 

sive 

de  morihus  ad  Nasirum ,  e  codice  Dresdano  descriplum 
a  Carolo  Schier.  Dresdae,  ex  officina  J.  H.  G.  Ravii,  Li- 
thographi.  1841.  1  cahier,  in -fol. 


c)  Ouvrages  turcs. 

1354  P-tp» 
^nî_Lrî^ij|i  ut  Pp.  Femse  1829.  12*^. 

Traduction  turque  du  manuel  d’ Epictéte. 

1355  isAi  Boulak  1252  (1837).  1  vol. 

Le  livre  de  l’interprétation  des  songes,  par  Vissyi. 

C 

1356  Constanlinop.  à  P  impr.  de  P  école  militaire 
à  Dolmabagdje.  1252  (1838).  1  vol.  8°. 
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Poëme  didactique  de  Wehebi  à  son  fils  Lulfallah.  Mr. 
de  Hammer-Purgstall  en  à  donné  une  notice  et  des  extraits, 
traduits  en  vers  allemands,  dans  le  4nie  volume  de  l’hi¬ 
stoire  de  la  poësie  ottomane. 

1357  Boulak  1248  (1833).  1  vol. 

Principes  de  morale. 

1358  Constanlinop.  1256  (1840).  1  vol.  4®. 

Principes  de  morale  d’ Ahmed.  Extrait  turc  de  l’ouvrage 
persan  intitulé  <1®  Molla  Hussein  ben  Ali 

el  Vaëz  el  Kachifi. 

1359  Buch  des  Kabus,  oder  Lehren  des  persischen  Kônigs  Kei- 

kawus ,  für  seinen  Sohn  Gliilan  Scliah ,  aus  dem  Türkisch- 
Persisch- Arabischen  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  er- 
lautert  von  Fr,  v.  Diez.  Berlin  1811.  8°. 

1360  Ueber  Inlialt  und  Vortrag,  Entstehung  und  Scbicksale  des 

kônigliclien  Bucbes,  eines  Werkes  von  der  Regierungskunst, 
als  Ankündigung  einer  Uebersetzung ,  nebst  Proben  aus 
dem  Türkisch-Arabisch’Persischen  des  Waasi  Ali  Dsche- 
lehy,  von  Fr.  v.  Diez.  Berlin  1811.  8°. 


XIV.  THEOLOGIE  ET 
JURISPRUDENCE. 

A.  THEOLOGIE  ET  JURISPRUDENCE  MUSULMANE. 

a  )  Ouvrages  arabes. 

1361  Alcorani  textiis  universus,  ex  correctioribus  Arabum  exem* 

plaribiis  summa  fuie  atque  pulcherrimis  characteribiis  de- 
scriptiis,  eademque  fide  ac  pari  diligentia  ex  arab.  idio- 
mat.  in  latin,  translatus  ;  appositis  unicuique  capiti  notis 
atque  refulatione.  llis  omnibus  praemissus  est  prodro- 
mus  ad  refutationem  Alcorani,  in  quatuor  partes  divisus, 
auctore  Ludomco  Maraccio.  Patav.  1698.  fol. 

1362  Al-Coranus,  seu  lex  Islamitica  Muhammedis,  filii  Abdallae 

pseudopropbetae,  ad  optimorum  codicum  fidem  édita  ex 
Museo  Ahrahami  lîinkelmanni,  D.  Hamburgi  1694.  4®. 

1363  1  vol.  de  477  pages,  non  compris  les  index,  pet. 
in  ■  fol.  (sans  date). 

Cette  édition  ne  porte  aucune  indication  de  lieu  ni  de 
date  mais  on  sait  qu’elle  a  été  iinpr.  à  St.  Petershourg  en 
1787,  aux  frais  de  Catherine  II,  par  les  soins  de  Molla 
Osman  Ismaïl,  qui  y  a  joint  des  scholies  critiques  et  phi¬ 
lologiques.  La  même  édition  a  été  reproduite  a  St.  Pe~ 
tersbourg  en  1790.  1793.  1796.  et  1798.  sans  aucun 
changement  et  à  Kasan  1803.  1809.  et  1839.  Une  autre 
édition  sans  scholies  a  été  impr.  à  Kasan  1817.  2  vols. 
4®.  réimpr.  1821.  et  1843.  une  autre  encore  à  Kasan. 
1819.  6  vols.  12®. 

1364  —  Corani  lextus  arabicus 

ad  fidem  librorum  manuscriptorum  et  impressorum  et  ad 
praecipuorum  interpretum  lectiones  et  auctoritatem  recen- 
suit,  indicesque  triginta  sectionum  et  suratarum  addidit 
Guslacus  Flügel,  Phil.  Dr.  Afranaei  professer  etc.  Edit, 
stercot.  Lipsiae  1834.  4®.  cd.  2,  1842.  4®, 
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1365  Coranus  arabice.  Recensionis  Fli'igelianae  textum  recognitum 

iterum  exprimi  curavit  Guslavus  Maurilius  Redsloh,  phil. 

.  Dr.  et  in  univers,  literar.  Lips.  prof.  publ.  extraord. 
Lipsiae  1837.  8®. 

1366  QÜilt  (lithographié  à  Serampoore  1833,  avec  une  tra¬ 

duction  anglaise). 

1367  (imprimé  à  Cownpoor  1834). 

1368  The  Koran  of  Moohummud  ,  in  the  original  Arabie,  with 

two  persian  commenlaries ,  the  Tafsiri  Hosseini,  hy  Mul- 
lah  Hussein  Vaëz  Kashefi  and  the  Tafsiri  Abhasi,  in 
the  margin  and  an  interlinear  Hindi  translation  of  the  text 
hy  Shah  Âbdalkadir  of  Delhi,  CalcuUa  1837.  2  vols.  4°. 

1369  Hougly  1829.  ed.  2.  1832. 

1  volume  (le  850  paps  in  fol.  (jui  contient  le  texte  arabe 
avec  une  traduction  interlinéaire  en  hindoustani  et  un  com¬ 
mentaire  par  Chah  Abdel  Kadir. 

1370  The  Koran  in  the  original  Arabie,  with  an  interlinear 

Persian  translation.  CalcuUa  1831.  2  vol.  4^. 

1371  Lithographié  a  Ispahan,  avec  une  traduction  inter¬ 
linéaire  en  persan.  1  vol.  4°. 

1372  Gorani  caput  primum  et  secundi  versus  priores ,  arabice  et 

latine,  cum  animadversionibus  historicis  et  philologicis 
nec  non  nolarum  Coranicarum  specimine  ed.  M.  Juslus 
Fridericus  Froriep.  Lips.  1768.  8°. 

1373  Dissertatio  inauguralis  de  prima  Alcorani  Sura,  quam  prae- 

side  J.  Andr.  Midi.  Nagelio  d.  VIII.  Maii  1743  publico 
examini  subjicit  Jac.  Christoph.  Guil.  Holste  Norimber- 
gensis.  Àlldorfii.  4®. 

1374  Specimen  arabicum  in  Suratam  Gorani  duodecimam,  in  qua 

historia  Josephi  Patriarchae  traditur.  Quod  praeside  Dr. 
Joli.  Jac.  Salchlino,  V.  D.  M.  SS.  Theologiae  in  acad. 
Lausan.  prof,  ordin.  publiée  défendit  Johannes  Salchli- 
nus  filius,  philosophiae  studiosus,  autlior.  Lausannae 
1742.  8°. 

1375  Excerptum  Alcoranicum  de  Peregrinatione  sacra.  Hoc  est 

caput  XXH  Alcorani ,  variantibus  ex  Msc.  commentatione 
Beidavio  et  notis  selectis  illustra tum  a  J.  C.  Clodio  P. 
P.  L.  Ar.  in  usum  auditorum.  Seu  supplementum  gram- 
maticae  arabicac.  Lips.  1730.  4^. 
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1376  Matthiae  Friderici  Beckii  Specimen  arabicum,  h.  e.  bina  ca¬ 

pitula  Alcorani  XXX  de  Roma  et  XLIIX  de  Victoria,  e 
IV  codicibiis  mss.  arabice  descripta,  latine  versa,  et  notis 
animadversionibusque  locupletata,  bis  nostris  teraporibiis, 
quibus  Imperium  Romano  -  Germanicum  victorias  contra 
Muhammedanos  prosequilur,  accomodatum  argumentum. 
Augusl,  Vindelic.  1677.  4°. 

1377  Exercitatio  pliilologica  complexa  praeliminarem  Alcorani  Su- 

ratam  sex  versuum,  quotidianam  Muliammedanorum  pre- 
cationem ,  summae  apud  illos  aulhoritatis  et  dignitatis  '' 
continet.  yTiWTTixov  àoKi^(xaxoç  Ivtxa  elaborata  et  Gramm. 
Arab.  notisque  passim  vestita  ab  authore  praeside  Bal- 
thasaro  Raithio  —  resp.  M.  Wilh.  Christ.  Stein.  Tu- 
Mngae  1657.  4®. 

1378  Ilistoria  de  Abrahamo  et  de  Gomorro-Sodomitica  eversionc 

ex  Alcorano,  ejusque  Surata  XIV*^^  et  XV*^  Arabice  e  pro- 
batiss.  codd.  Mss.  fidelissime  deprompta,  cum  quam  plu- 
rimis  exemplaribus  accurate  ac  diligentissime  collata, 
nec  non  commodioris  interpretationis  ergo  Triplici  Ver- 
sione  Latina  vestita,  opéra  et  studio  Joannis  Georgü 
Nisselii.  Lugd.  Balav,  1655.  4°. 

1379  Prima  tredecim  partium  Alcorani  Arabico-Latini.  Ubi  lextus 

Arabicus  absque  punclis  sumtus,  literis  latinis  exacte 
expressus ,  et  versio  Latina  parallela  ita  apposita ,  ut  si¬ 
milis  sit  interlineari  bibliorum  Ebraicorura  B.  A.  Mon¬ 
tait,  ita  positis  vocibus  textus  et  versione,  ut  una  Maso- 
ram  Alquorani  Arabici  exhibeant.  Eum  in  finem  etc.  — 
Opéra  et  studio  Christiani  Ravii  Berlinalis.  Cum  du- 
plici  praefatiuncula.  I.  ad  nobilissimos  Amstelodamensis 
Gymnasii  Curatores:  de  vastissimo  Orientalis  literaturae 
campo  et  iisu,  II.  ad  lectorem  :  de  ratione  versionis  suae 
parallelae,  et  usu  Arabici  textus  literis  Latinis  ita  expressi, 
ut  Arabica  absque  punctis  repraesentetur ,  quibus  sub- 
jungitur  catalogus  CCLXl  voluminum  Arabicorum  biblio- 
tliecae  D.  Laurenti  regis  Hispaniae.  {Âmstelod.  1646).  4°. 

1380  Historia  Josephi  patriarchae,  ex  Alcorano,  arabice,  cum 

triplici  versione  latina  et  scholiis  Th.  Erpenii.  Lugd. 
Balav.  1617.  4°. 

1381  Fabulae  Muhammedicae  sive  nugae  Alcorani,  quae  in  ejus- 

dem  Systemate  integro  repcriundae  commeinorantur  ed. 

J.  M.  Zechenhorf.  Cygneae  1628.  4°. 

1382  Specimen  Suratarum,  i.  e.  capitum  aliquot  ex  Alcorani 
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systemate  J  oh.  Zechendorfii ,  ejusdemque  tum  versionis 
liim  refutatioiiis  qua  Latinae,  qua  Arabicae,  ante  aliqiiam 
multos  annos  institutae  :  in  Dei  honorem ,  verbique  ejus 
propagationem  :  nec  non  proximi,  ut  sunt  Pagani,  Tur- 
cae,  Persae,  Mauritani,  atque  alii  conversionis  ansam:  ae- 
quissimo ,  doctissimo  atque  expertissimo  eruditorum  ju- 
dicio  ac  censurae  humillime  ab  ipso  interprète  subjectuni. 
Cygneae  s.  a.  4°. 

1383  Alcorani  Suratae  unius  atque  alterius  textum,  ejusque  expli- 

cationem  ex  commentario  quodam  Arabe,  dogmata  Alco¬ 
rani  et  verba  maxirna  minimaque  explicante,  litteratae 
genti  ad  felicius  refutandum  atque  solidius  dijudicandum 
de  versione  tam  Alcorani ,  quani  commentatoris  Muliam- 
medanae  religionis  ;  speciminis  ergo  ponebat  Joh.  Zechen- 
dorff,  scliolae  Cygneae  rector.  Cygneae  s.  a.  4®. 

1384  Coranus  arabice.  Sect.  I.  cap.  1 — 6.  fol.  ed.  Sarlorius  Delà- 

veux.  Leodii,  anno  fugae  BIGCXLV.  (14  feuilles  lithogr.). 

1385  Mahometis  Abdallae  filii  Theologia  dialogo  explicata,  Her- 

manno  Nellingravnense  interprète.  Alcorani  epitome, 
Roherto  Ketenense  Anglo  interprété.  Johannis  Aïberii 
Vuidmesladii  JurisconsuUi ,  Nolationes  falsarum  impia- 
rumque  opinionum  Maliumetis,  quae  in  hisce  libris  oc- 
currunt.  Johannis  Âlberii  Vuidmesladii  Jurisc.  ad  Lu- 
dovicum  Alberti  F.  Palatii  Rhenani  comitem ,  Bavariae 
utriusque  principem  illustrissimum  optimumque  dedicatio. 
{Nofimbergae)  1543.  4°.  '* 

138G  Machumetis  Saracenorum  principis,  ejusque  successorum 
vitae,  doctrina  ac  ipse  Alcoran  ; . quae  ante  an¬ 

nos  CCCC,  vir  .  .  .  .  clarissimus,  D.  Petrus  Abbas  Clu- 
iiiacensis;  .....  ex  Arabica  lingua  in  latinam  trans- 
ferri  curavit.  His  adjunctae  sunt  confutationes  etc.  uua' 
cum  Philippi  Melanchthonis  praemonitione.  Adjuncti  sunt 
etiam  de  Turcarum  sive  Saracenorum  origine  et  rebus 
gestis.  Haec  omnia  in  unum  volumen  redacta  sunt  opéra 
et  studio  Theodori  Bihliandri,  ecclesiae  Tigurinae  mi- 
nistri,  qui  collatis  etiam  exemplaribus  latinis  et  arabicis 
Alcorani  textum  emendavit.  {Basileae  1543.)  ed.  2.  Ti- 
guri  1550.  fol. 

1387  L’Alcorano  di  Macomelto,  nel  quai  si  contiene  la  dottriiia, 
la  vita,  i  costumi  et  le  leggi  sue.  Tradotto  nuovamente 
dall  Arabo  in  lingua  Italiana.  (da  Andr.  Arrivabene)  con 
grazie  et  privilegii  MDXLVIl.  4^. 
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Der  Türken  Alkoran,  Religion  und  Aberglauben,  ersüich  ans 
dem  Arabischen  in  die  italienische ,  jetzt  aber  in  die 
deutsche  Spraclie  gebracht  durch  Herrn  Salomon  Schweig- 
gern,  Predigern  zu  unserer  Frauen  Kirchen  in  Nürnberg 
etc.  Nurnl.  1616.  4°.  ed.  2.  1623.  40. 

De  Arabische  Alcoran  —  Uyt  de  Arabische  Spraeke  nu 
nieuwelijks  in  Hoogduytsch  getranslateert  door  Salomon 
Swigger,  ende  wederom  uyt  het  Hoogduytsch  in  Neder- 
landsche  Spraeke  ghestelt.  Gedruckt  voor  Bavent  Adri' 
aensz  Berenlsma  tôt  Hamhurgh  1641.  8°. 

L’ Alcoran  de  Mahomet,  Translaté  d’Arabe  en  François  par 
le  Sieur  Du  Ryer,  Sieur  de  la  garde  Malezair  ;  à  Paris 
chez  Antoine  de  Sommaville.  1649.  12°.  ed.  2.  1672. 
Haag  1683.  ed.  2.  1685.  Àmslerd.  1770.  1775. 
2  vols.  12°.  Genève  1751. 

The  Alcoran  of  Mahomet,  translated  out  of  Arabique  into 
French,  by  the  Sieur  Du  Ryer;  and  newly  englished, 
for  the  satisfaction  of  ail  that  desire  to  look  into  the 
turkish  vanities.  London  1649.  4°.  ed.  2.  1688.  fol. 

Mahomets  Alcoran  door  du  Ryer  uyt  d’ Arabische  in  de 
Fransche  en  door  J.  H.  Glazemaker  in  de  Nederlandsche 
Taal  vertaalt.  Rotterdam  1698.  8°. 

Specimen  versionis  Coranicae,  adornalum  in  caput  XIX  quod 
inscribitur  caput  Mariae,  edilumque  nunc  a  S.  G.  S. 
(Starke).  Coloniae  Brandehurgicae  1698.  4°. 

Terçanla,  sive  specimen  Alcorani  quadrilinguis,  Arabici, 
Persici ,  Turcici,  Lalini  :  cujus  textus  authenticus  arabi- 
cus,  ex  collatione  XXX  codicum  recensus,  hujus  autem 
difficillimi  census,  tanquam  obserata  Satanae  abyssus,  gc- 
mina  clave,  eaque  felicissima,  nimirum  versione  Persica, 
in  ipso  Oriente  rarissima,  et  Turcica,  adhuc  rariore, 
Christianis  autem  hucusque  prorsus  ignorata,  recludendi, 
ac  triplici  Latina  versione  exponendi.  Annolalionibus 

ctiam  .  . . illustrandi  sunt,  auctore  Andrea 

Acolutho,  Theologo,  et  linguarum  orient,  professore  Vra- 
tislaviensi.  Berlini  1701.  fol. 

David  Nerreters  neu  erôlfnete  Mohammelanische  Moschea, 
vvorinnen  erstlich  der  Mahometanischen  Religion  Anfang, 
Ausbreitung,  Secten,  Regierungen,  mancherlei  Gebrauchc 
und  vermuthlicher  Unlergang,  fürs  andere  der  vôlligc 
Alkoran  nach  der  bcsten  Edition  Ludovici  Maraccii 
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verteutscht  und  kürzlich  widerlegt  wird.  Nümberg 
1703.  8°. 

1396  Mohammedis  fil.  Abdallae  Pseudoprophetae  fides  Islamica; 

i.  e.  Al  -  Coranus  ;  ex  idiomate  Arabico  quo  primum  a 
Mohammede  conscriptus  est.  Latine  versus  per  Lud.  Ma- 
raccium  et  ex  ejus  versione,  animadv.  et  al.  obsérv.  illustr. 
cura  Chr.  Reineccii.  Lips.  1721 

1397  The  Koran,  commonly  called  the  Alcoran  of  Mohammed; 

translated  into  English  immediatly  from  the  original 
Arabie;  with  explanatory  notes,  taken  from  the  most 
approved  commentators.  To  which  is  prefixed  a  preli- 
minary  discourse.  By  George  Sale.  London  1734. 
2  vols.  4®.  1764.  2  vols.  4®.  1821.  2  vols.  1824. 

2  vols.  8°. 

1398  Der  Koran,  unmittelhar  aus  dem  arabischen  Original  in  das 

Englisclie  ühersetzt  von  Georg  Sale.  Aufs  treulichste 
wieder  ins  Teutsche  verdollmetschet  von  Theod.  Arnold. 
Lemgo  1746.  4°. 

1399  Nova  versio  partis  Surae  II  Corani,  cum  illustrationihus 

subjectis,  specimen  novae  version  is  totius  Corani.  Prae- 
side  Jo.  Dav.  Michaelis,  pro  obtinendis  honoribus  ma- 
gistri  Plîilosophiae  die  XI.  Maii  1754.  defendet  Olans 
Domay ,  Angermannia  Suecus.  GôUingae. 

1400  Der  Koran  oder  das  Gesetz  fur  die  Moslemer,  durch  Mu- 

liammed  den  Sohn  Abdallah.  Nebst  einigen  feyerlichen  ko- 
ranischen  Gebeten,  unmittelhar  aus  dem  Arabischen  über- 
setzt,  mit  Anmerkungen  und  einem  Register  versehen, 
und  auf  Verlangen  herausgegeben  von  Friedrich  Eber- 
hardt  Boysen.  Halle  1773.  8®.  ed.  2.  1775.  8^. 

1401  Der  kleine  Koran,  oder  Uebersetzung  der  wichtigsten  und 

lehrreiclisten  Stücke  des  Korans,  mit  kurzen  Anmerkungen. 
Zur  richtigen  Kenntniss  und  Beurtbeilung  der  von  Mu- 
hammed  gestifteten  Religion,  von  Jo.  Christ.  Wilh.  Àu- 
gusli.  1798.  8®. 

1402  Le  Coran,  traduit  de  l’Arabe,  accompagné  de  notes,  et 

précédé  d’un  abrégé  de  la  vie  de  Mahomet,  tiré  des 
écrivains  Orientaux  les  plus  estimées,  par  M.  Savary. 
Tom.  I.  et  IL  Paris  1783.  8*^.  Amsterdam  1786. 

2  vols.  12o.  Paris  an  VIL  (1798).  2  vols.  8°.  et 
1829.  80. 
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1403  ücr  Koraii  oder  das  Geselz  der  Moslemen  durch  Muliammed 

den  Solin  Abdallaiis  auf  den  Grund  der  vormaligen  Ver- 
deiitschung  F.  E.  Boysens  von  neuem  ans  dem  Arabischeii 
übersetzt,  durcbaus  mit  erlâulernden  Anmerkungen,  mit 
einer  historischen  Einleitung,  auch  einem  vollstandigeii 
Register  versehen  von  Dr.  S.  F.  G.  Wahl,  mit  einer 
Stammtafel.  Halle  1828.  8°. 

1404  Le  Koran,  traduction  nouvelle.  Faite  sur  le  texte  arabe 

par  Mr.  Kasimirski,  interprête  de  la  légation  française 
en  Perse;  Revue  et  précédée  d’une  introduction  par  M. 
G.  Paulhier.  Paris  1840.  12*^. 

1405  Der  Koran  ans  dem  Arabischen  wortgetreu  neu  übersetzt 

und  mit  erlauternden  Anmerkungen  versehen  von  Dr.  L. 
üllmann.  Crefeld  1840.  12°. 

1406  Sélections  from  lhe  Kuràn  commonly  called  in  England 

The  Koran;  wilh  an  interwoven  commentary,  translatecl 
from  the  Arabie,  methodically  arranged  and  illuslrated 
by  notes,  chiefly  from  Sales  édition,  lo  which  is  prefi- 
xed  an  introduction,  taken  from  Sales  Prelyminary  dis¬ 
course,  with  corrections  and  additions  by  Eduard  Wil¬ 
liam  Lane ,  aulhor  of  the  manners  and  customs  of  the 
modem  Egyptians  and  Translater  of  the  Thousand  and 
one  night.  London  1844.  1  vol.  8®. 

1407  yûLi 

Beidhawii  commentarius  in  Coranum  ex  codd.  Parisien- 
sibus,  Dresdensibus  et  Lipsiensibus  edidit  indicibusque  in- 
struxit  H.  O.  Fleischer,  Dr.  Theol.  et  philos,  et  LL. 
00.  P.  0.  Lips.  Fasc.  I.  Lips,  1844.  Fasc.  IL  1845. 

1408  Foulak  1255  (1840).  2  vols. 
Commentaire  de  l’Alcoran  par  Ismaël  Hakki. 

1409  Constaniinop.  1253  (1837).  8°. 

w 

Le  jÔ  ,  la  perle  unique ,  est  l’ouvrage  de  Birgeli, 

sur  l’art  de  lire  l’Alcoran  (voy.  Hadji  Chalfa  n.  4811.  ed. 
Flügel).  Dans  le  même  volume  de  l’édition  de' Constan¬ 
tinople  se  trouve  le  Tedjwid  edajet  et  un  autre  petit 

ouvrage  qui  traite  le  c’est  à  dire  l’art  de  lire 

r  Alcoran. 

1410  Noojoom  ool  Foorqan:  an  Index  to  the 
Koran.  Calcutta  (1811).  4°. 
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1411  Concorclantiae  Corani  Arabicae;  ad  lilterarum  ordinpm  et 

verborum  radices  diligenter  disposiüt  Gustavus  Flügel. 
etc.  Lips.  1842. 

1412  MishUat- ovl-Masahih,  or  a  collection  of  the  most  aii- 

Ihentic  traditions,  regarding  the  actions  and  sayings  of 
Muhamined,  exhibiting  the  origin  of  the  manners  and 
customs ,  the  civil  -  religion  -  and  military  policy  of  the 
Muslemans.  Translated  from  the  original  Arabie  by  À. 
N.  Matlhews.  Calcutta  1809.  2  vols.  4°. 

1413  ou  Constantinople 

^1253  (1837).  40. 

Le  commentaire  des  quarante  traditions  du  Cheikh  Ismaïl 
Hakki,  par  le  Molla  Ali  el  Hafiz  el  Kastemoumî. 

1414  Constantinop.  1256  (1840).  8°. 

Les  quarante  questions  du  molla  Furati  et  les  réponses 
de  Prophète  d’après  une  tradition. 

1415  Constantinop.  1256  (1840).  12°. 

Commentaire  sur  une  prière  du  Cheikh  Abdesselam  ben 
Mechich,  le  fils  du  Cheikh  Chedali,  le  même  qui  a  de- 
couvert  r  usage  du  café. 

1416  Zeitwarte  des  Gebetes  in  sieben  Tageszeiten,  ein  Gebetbuch, 

arabisch  und  deutsch  lierausgegeben  von  Hammer-Purg- 
stall.  Wien  1844.  8°. 

1417  Institutiones  juris  Mohammedani  circa  bellum  contra  eos 

qui  ab  Islamo  sunt  alieni.  E  duobus  Al  Codurii  codi- 
cibus  nunc  primum  Arabice  edidit,  latine  verlit,  glossa- 
rium  adjecit  Ern,  Frid.  Car.  Rosenmiiller,  Theol.  D.  LL. 
00.  in  univ.  Lips.  P.  0.  Lipsiae  1825.  (Analecta  Ara¬ 
bica.  vol.  I.) 

1418  ^:>UJ1  Constantinop.  1244  (1828). 

L’ ornement  du  sauvé  ou  du  prédestiné,  traité  de  la  prière 
et  des  conditions  nécessaires  a  l’ accomplissement  des  de¬ 
voirs  religieux. 

1419  le  même.  Boulah  1251  (1836).  2  vols. 

1420  Boulak  1251  (1836).  1  vol. 

Traité  en  arabe  des  avantages  et  mérites  de  la  guerre  sa¬ 
crée.  [Blanchi]. 

Boulak  1242  (1826).  1  vol,  8°. 
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Les  routes  des  désirs  vers  les  rendez  -  vous  des  amants, 
et  le  guide  de  la  passion  vers  le  séjour  de  la  paix;  traité 
en  arabe  du  mérite  et  des  devoirs  de  la  guerre  sacrée. 
[Bianchi], 


1422  Conslantinop.  1219 

(1804).  ï’vol.  40.’ 

Exposé  des  dogmes  de  la  religion  musulmane ,  par 
Ahmed  ben  Mohammed  Emin. 


1423  L=>,  Constantinop.  1233  (1818). 

Les  gloses  de  Kelenbewi  sur  les  ’AkîTid  el  adhediïe  de 
Djelal-ed-din  ed-Diwani, 


1424 


îCa-w  L1>  oUaUj. 

Constanlinop.  1235  (1820).  4®.  ed.  2.  —  1841. 


L’ appendice  de  Sialcouti  aux  gloses  de  Molla  Khiali 
sur  le  commentaire  de  Teftazani  aux  dogmes  de  Nesefi. 


1425  Constanlinop.  1249  (1833). 

1  vol.  4°. 

Les  gloses  de  Hossam-ed-din  au  commentaire  de  Khiali 
sur  les  dogmes  de  Nesefi. 


1426  ou  Boulak  1250  (1835). 

Catéchisme  sur  l’unité  de  Dieu,  composé  par  Senouci. 

1427  Boulak  1253 
(1838).  1  vol. 

Traité  de  l’ orthodoxie ‘dans  l’islamisme  par  demandes  et 
réponses. 


1428  Boulak  1454  (1839).  1  vol. 

Commentaire  sur -le  chammlj  ouvrage  qui  traite  des  qua¬ 
lités  du  prophète,  par  Hassan  Elfendi. 


1429 


Constanlinop.  1257  (1841). 

1  vol. 

Le  commentaire  des  grands  péchés  par  Ismaël  Hakki. 


1430  Des  grossen  Propheten  und  Apostels  Moharameds  Testa¬ 
ment;  d.  i.  Friedens  -  Artikel ,  welche  er  selbst  mit  den 
Christen  sowohl  in  geistlichen  als  in  vs^eltlichen  Saclien 
aufgerichtet,  die  nachmals  in  arabischer  Sprache,  gleich 
dem  Alcoran,  aïs  dessen  Anhang  beschrieben,  und  von 
beiderlei  Zeugen  unterschrieben  worden.  Sammt  einer 
Zugabe  von  der  Christen  und  Juden  Zustand,  nachdem 
der  türkische  Glaube  seinen  Anfang  genommen.  1664.  4®. 
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1431  Muhammedis  Testamentiim  sive  Pacla  cum  Christian is  in 

Oriente  inita,  quibus  accessit  Theodori  Bibliandri,  viri 
siio  tempore  magni  nominis,  apologia  pro  editione  Âlco- 
ranij  —  publicae  luci  exposila  a  M.  Joh.  Fabrido, 
Danliscano.  Roslochi  1638.  4*^. 

1432  Testamentum  et  pactiones  inter  Mobam- 

medem  et  Christianae  fidei  cultores.  Parisiis  excud. 
Ant.  Vitray.  1630.  4°. 

1433  Testamentum  inter  Mohammedem  et  cbristia- 

nae  fidei  cultores,  arabice  et  latine.  Excudeb.  Ilam- 
burgi  Henningus  Brendeske,  anno  1640.  4°. 

1434  Juris  circa  Cbristianos  Muhammedici  particula.  E  codicibus 

moslemorum  eruit  et  publicae  disquisitioni  exposuit  Jo. 
Henr.  Callenberg ,  phil.  prof,  extraord.  Respondentis 
munus  obeunte  Ludov.  Christ.  Vockodt,  Gotliano  ,  Theol. 
et  paedag.  reg.  collega.  Halae  Magdeburgicae  1729. 

1435  Iledayah,  or  Guide;  a  commentary  on  the  moossoolman 

Laws  translated  by  Charles  Hamilton.  London  1791. 
4  vols.  4^. 

1436  Calcutta  1234.  2  vols.  pet.  in -fol. 

Cet  ouvrage  du  cheikh  Borhân  eddin  Ali  est  un  commen¬ 
taire^  d’ un  autre  ouvrage  du  même  auteur,  intitulé  Ridait 
el  moubteda. 

1437  The  Iledayah,  with  its  commentary,  called  the  Kifayah,  a 

treatise  on  the  questions  of  Mohammedan  Law,  published 
by  Huheem  Moulawee  Âbdool  Mujeed.  Calcutta  1831  — 
1832.  40. 

1438  îCjUc.  Inayah,  a  commentary  on  the  Iledayah.  A  work 

on  Mohammedan  law,  compiled  by  Moohammed  Àlmul 
ood-din  Ibn  Moohummud,  Hanefi,  ed.  by  Moonshee 
Ramdhun  Len,  with  the  aid  of  Mouluwees  Hafiz  Ahmed 
Kubeer . Calcutta  1831.  ed.  2.  1837. 

1439  XjUf.  Kifayah,  a  commentary  on  the  Iledayah,  A  trea¬ 

tise  on  the  questions  of  Mohammedan  law  by  Hukeem 
Moulawee  Âbdool  Mujeed  and  other  learned  men  of 
Calcutta.  Calcutta  1831.  ed.  2.  1837.  4^. 

1440  The  Sirajiah,  or  the  Mohammedan  law  of  inhe- 

ritance,  arable  and  english  with  a  commentary  by  W, 
Jones,  Calcutta  1792.  4°. 
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1441  Sirâjiap  a  treatisc  on  lhe  law  of  succession  and  inheri- 

-  lance,  translaled  from  lhe  AralDÎc  [into  Persian].  Cal¬ 

cutta  1811.  8°. 

1442  Des  Abul  lïasan  Ahmed  ben  Mohammed  (el  Koduri)  ans 

Bagdad  moslemilisches  Eherecht  nach  hanefitischen  Grund- 
salzen,  ans  arabiseben  Ilandschriften  herausgegeben  voii 
Georg  Helmsdôrfer.  Frankfurt  a.  M.  1822.  8®. 


14^3  jô 

b^L^iai!  ujUf  jî  jJi]! 

îl^fî  jô  iCJlâ^Cit  L) 

^a^AûJ  8v>»A*a/0  v«aa5^ 
lîi^jlAAvt  ^aLaJ 

Jaiis  Js.a\  jÔ,  Calcutta  1825.  2  vols.  8®. 

1444  1252  (1838).  1  vol. 

De  la  formation  des  conseils  (diwans).  Règlement  pour 
r  administration. 


1445  iCjjAûIi  îCJCIaaJ]  k^Li  Boulak  1257 

’  (1842). 

Règlement  des  administrations  en  Egypte. 


1446  ^jX;,  Calcutta  1819.  fol. 

Commentaire  de  T  ouvrage  de  jurisprudence  intitulé  él~ 
menàr^  par  le  cheïkh  Djioun  ben  Aby  Saïd,  ben  Abdallah 
ben  Abdarrazzâq  ben  Khaçet  el  Hanefy  el  Mekky  el  Saleh. 

1447  sic)  Laî,  Cal¬ 
cutta  1243  (1827).  80. 

Décision  de  la  perle  précieuse  sur  l’ explication  du  Tan- 
ouir  al  ahçar  (éclaircissement  des  vues) ,  composée  par 

Mohammed  Ala  eddin  el  Haçakfy  (^ft^Aa5>,  Le  titre 

de  l’édition  de  Calcutta  porte  (C^^)  et  comprenant  de¬ 
puis  le  chapitre  des  ablutions  jusqu’à  celui  des  fondations 
pieuses. 

1448  ^Lx^lî  kA.àL£>.  Boulak  1254  (1839). 

1  vol. 
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Notes  marginales  de  Thahthàvi  sur  l’ouvrage  intitulé  dourr 
oui  moukhtar. 

1449  Conslanlinop.  1251  (1836).  1  vol.  4®. 

Le  code  universel  d’ Ibrahim  el  Halebi. 

1450  Conslanlinop. 

1240  (1824  et  1825)  2  vols,  in -fol. 

Commentaire  d’ Abderrahman  ben  cheikh  Mohammed  ben 
Soleiman,  connu  sous  le  nom  de  cheikh  Zadè ,  sur  l’ou¬ 
vrage  precedent. 

1451  Boulak  1254  (1839).  1  vol.  fol. 

Traduction  turque  et  commentaire  du  multeca,  par  Mehe- 
med  Mevkoufati. 

1452  sUâwI.  Calculla . 

Ouvrage  de  jurisprudence.  Hadji  Khalfa  cite  deux  ouvrages 
qui  portent  le  même  titre,  l’un  dont  l’ auteur  est  Zein  el 
abedin  ben  Ibrahim  connu  sous  le  nom  d’Ibn  Nedjim, 
r  autre  du  Cheikh  Sadr-ed-din  Mohammed  ben  Omar,  vul¬ 
gairement  appellé  Ibn  alwekil.  (v.  Hadji  Khalfa.  No.  774 
et  775.) 

1453  Futavva  Qazee  Khan,  or  lhe  insti- 
tutes  of  Aboo  Huneefa.  Calculla  1835.  4  vols.  8^. 

1454  Calculla  1812.  2  vols.  8°.  ed.  2 

1818. 


1455 


1456 


b)  Ouvrages  persans, 

Ispahan  1244  (1827).  1  vol.  4®. 

Exposé  de  la  doctrine  des  Chiites.  Dans  la  préface  on  lit 

^ J.JIL.*  jjiA3îi>  Jàù  jô  sS 

«U»  ^ 

oL.^/o‘)5î  ^31^  w\Â/0j.g.j  ewtiLL/o 

(^«Jî  Ui>.  Téhéran  1241  (1825).  1  vol.  fol. 

Exposé  de  la  doctrine  de  Chiites  par  Mohammed  Baker 
(yilj)  ben  Mohammed  Taki 
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1457  Ayeen  Akbery  or  llie  inslitules  of  lhe  emperor  Akbar; 

Iranslaled  from  llie  persian  by  Francis  Gladwin.  Cal- 

cutla  1772.  1783.  1786.  1792.  4  vols.  4«. 

1458  le  même . London  1800-  4  vols.  4°. 

1459  y  oLLÂ.^3t 

BLaSsaJI 

(^3  Us  O^vA^iî  ^ 

■c  ^  , 

^  jù  ol^*4 

^L/.>LaO  U.A.:5^4»f  0iJA]( 

»  s. 

j*.A.^C  jC>  j4.fi Lïl  ^üî 

jjUjNM.Kiî  »!^Ü  «t-W  yKj^A 

^ÜLaSÎ  (3jX^  ^XXa  Ôj*^  Ui^LL2AA4t.^ 

^M.LXi5  ÎI^I^A  V^Xm  'ta-iï.jLLl^  ÎaÎI^  IkXm 

iOC^aJl^D  jfÂü  &jL3- 

jô  ^JUj,  Calcutta  1813.  2 “vol.  8^. 

Copie  de  la  traduction  du  livre  des  délits,  contenant  les 
Fetawi  Alemghirb  mis  en  persan  par  le  Qadhy  al  Qoudliat 
Mohammed  Nedjm  eddin  Khan,  suivie  du  Kitah  el  houdoud, 
livre  des  bornes ,  décisions  juridiques  du  même  :  du  Ri- 
saleï  ta’zîrât,  mémoire  sur  la  commutation  des  peines,  par 
le  même,  et  du  Terdjimeï  ta’zîrât  Kitâbi  dourr  el  moukhtar, 
traduction  de  la  commutation  des  peines ,  tirée  du  livre 
intitulé  Dourr  el  moukthâr,  et  faite  par  Mevlevi  Moham¬ 
med  Khalil  eddin,  pour  F  usage  des  consuls  anglais. 

1460  Daslur-Nameh,  a  collection  of  precedents  in  Law.  Cal- 

cutta  1824.  8°. 

1461  Reports  of  select  causes,  turning  chiefly  on  points  of  Hin- 

doo  or  Mohammedan  Law ,  adjudged  in  appeal  before 
the  sudder  Dewanny  Adawliit  previousiy  to  the  year 
1805,  translated  into  Persian  by  H,  J.  ShaJtspear  Esq. 
Calcutta  1822.  4°. 

1462  NAAiojy  {jaAji,  Madras . 

Traité  sur  le  droit  de  succession  par  Irtidha  (  ) 

Ali  Khan  Behadur. 

12  * 
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c)  Ouvrages  turcs, 

1463  Religion  ou  théologie  des  Turcs  par  Echialle  Mufti,  avec 

la  profession  de  la  foi  de  Mahomet  fils  de  Pir  Ali. 
Bruxelles  1704.  2  vols.  12®. 

1464  Constantinop.  1218  (1802).  1  vol.  de  86 
pag.  8®. 

Exposé  de  la  foi  musulmane  par  Mohammud  Pir  Ali  el 
Berkevy. 

1465  le  même  .  .  .  Constantinop.  1220  (1804).  1  vol.  de  99 

pages  8®. 

1466  Kasan  1802.  1  vol.  de  172  pages.  8®. 

Exposé  de  la  foi  musulmane  de  Mohammed  Pir  Ali  Ber¬ 
kevy;  mis  en  turc  oriental  et  en  vers  par  Abdoulaziz 
Toqtamich  Oglou. 

1467  le  même  :  .  .  .  .  Kasan  1806. 

1468  Exposition  de  la  foi  musulmane,  traduite  du  turc  de  Mo¬ 

hammed  J)en  Pir  Ali  Elberhevi ,  avec  des  notes  par  M. 
Garcin  de  Tassy;  suivie  du  Pend  Nâmèh  poëme  de 
Saadi,  traduit  du  persan  par  le  même,  et  du  Borda, 
poëme  à  la  louange  de  Mahomet,  traduit  de  P  arabe  par 
M.  S.  de  Sacy.  Paris  1822.  8®. 

1469  Tyrkisk  Katekismus ,  eller  Udtog  af  Tyrkernes  Troeslaere. 

Til  Brug  for  Ungdommen  forfallet  af  Mohammed  ben 
Pir  Ali  Elberkevi.  Paa  Norsk  med  Anmaerkninger  iid- 
given  of  C.  A.  Holmboe.  Christiania  1829.  1  vol.  18®. 

w  M  w  m  je  «M  f 

1470  ou 

Constantinop.  1219  (1803). 

1  vol.  4®. 

Commentaire  sur  P  exposé  de  la  religion  musulmane,  ou 
le  catéchisme  de  Berkevi ,  composé  par  Cazi  Zade. 

1471  le  même.  Constantinop.  1225  (1811).  1  vol.  4®.  réimpr. 

1256  (1841). 

1472  le  même.  Boulak  1240  (1825).  1  vol.  8®. 

1473  Kasan  1802.  1  vol.  de  190  pages.  8®. 

Exposé  de  la  foi  musulmane  et  des  pratiques  religieuses 
de  cette  croyance ,  en  turc  oriental ,  composé  par  Ahd  el 
Aziz  Toqtamich  Oglou,  pour  les  enfans,  d’après  les  in¬ 
structions  qui  lui  ont  été  données  par  Estewani  Mehemed 
Effendi. 
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1474  le  même.  Kasan  1807.  1  vol.  de  190  pages.  8°. 

1475  le  même.  Kasan  1819.  1  vol,  de  190  pages.  8®. 

1476  Kasan  1802.  1  vol.  de  176  pages.  4®. 

La  possession  du  salut  ;  exposé  des  pratiques  religieuses, 
entremêlé  de  récits  ayant  rapport  au  sujet  traité,  en  turc 
oriental  et  en  vers  traduit  du  persan  de  Mohammed  Djau 
par  Abdoul  Aziz  Bourachof. 

1^77  ^,^>1  *iî  oL,o.  Kasan  1802.  1  vol.  de  108  pages  in  8®. 

La  force  des  faibles ,  par  Abdoul  aziz  Bourachof.  La 
première  partie  de  cet  ouvrage  contient  les  louanges  de 
Dieu,  celles  du  Prophète,  1’  exposé  des  principaux  articles 
de  croyance  et  les  recommandations  de  l’auteur  qui  exhorte 
les  fidèles  à  ne  pas  s’  écarter  de  la  foi.  La  seconde  par¬ 
tie  est  composée  de  récits  ou  anecdotes  ayant  pour  but 
un  objet  de  morale. 

1478  le  même.  Kasan  1807.  1  vol.  de  108  pages  in  8°. 

1479  le  même.  Kasan  1841.  1  vol.  de  108  pages  pet.  in  4®. 

1480  LxjCj  Constantinop.  1243  (1827).  1  vol.  8®. 

La  perle  intacte  ou  unique.  Traité  dogmatique  sur  la 
religion  musulmane ,  selon  le  rite  de  T  imam  Abou  Hanifa. 

1481  le  même.  Boulak  1245  (1830).  1  vol.  4®. 

1482  le  même.  Boulak  1252  (1837).  1  vol.  4®. 

1483  Constantinop.  1241  (1825).  1  vol.  8®, 

La  science  de  l’ état  réligieux  et  moral.  Exposé  des 
principes  de  la  religion  musulmane  et  de  morale,  avec  un 
sommaire  en  vers.  Extrait  du  Maarifat  -  namè  d’ Ibrahim 
Hakki. 

1484  le  même.  Constantinop.  1252  (1836).  1  vol.  8®. 

1485  le  même.  Boulak  1255  (1840).  1  vol.  8®. 

1486  Boulak  1253  (1838).  1  vol.  8®. 

Traité  des  croyances  musulmanes  et  des  sentences  du 
prophète  par  Muhaïi-eddin. 

1487  ^  Boulak  1256  (1841). 

1  vol.  8®. 

Traité  sur  l’unité  de  Dieu,  composé  par  Selim  Elfendi. 

1488  Constantinop.  1256  (1840). 

Les  dix  racines  ou  les  dix  fondements  du  cheikh  Nedjm 
eddin  el  Kuhra,  trad.  en  turc  par  le  cheikh  Ismaïl  Hakki. 
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1489  Constaniinop.  1255  (1841). 

1490  J-.UIÎ  ou  kî^M^lXA,  Constaniinop.  1232  (1827). 

1  vol. 

Les  devoirs  ou  pratiques  du  pèlerinage,  ou  guide  des  pè¬ 
lerins  qui  vont  à  la  Mecque  par  Elhadj  Mohammed  Edib, 

le  même  .  .  .  Boulak  1250  (1835).  1  vol. 

Itinéraire  de  Constantinople  à  la  Mecque ,  trad.  du  Kîtah 
Menasik  alhadjj  par  Mr.  Bianchi.  Paris  1826.  4°. 

(jM.Xa/c^  ojc 

IâJjjLï! 

Code  de  l’ impératrice  Catliarine  II.  pour  l’administration 
de  la  Crimée  et  du  royaume  de  Kasan. 

1494  v-sUs',  Constaniinop.  1237  (1822). 

1  vol.  de  683  pages.  4°. 

Collection  de  fetvas  ou  décisions  juridiques,  au  nombre 
de  deux  mille,  par  Mohammed  ben  Ahmed  ben  el  cheikh 
Moustapha  el  Kodousy,  qui  les  a  recneillies  de  trente  et 
un  muftis. 

1495  Constaniinop.  1243  (1827). 

2  vols.  fol. 

Collection  de  jugements  prononcés  en  Turquie  à  diffé¬ 
rents  époques,  et  recueillis  par  le  Mufti  Abdur-Rahim. 

1496  ».s.s\j,  Constaniinop.  1248  (  1832).  1  vol.  de 

417  et  de  32  pages  in  4^. 

Collection  de  fetvas  au  nombre  de  six  cent  soixante  dix, 
par  Debagsade  Nu’man  Efendi. 

1497  Receuil  de  Fetvas  ou  décisions  de  la  loi  Musulmane,  con¬ 

cernant  le  contrat  de  louange,  précédé  des  principes  du 
dit  contrat  d’après  le  Moulteka;  et  suivi  d’une  table 
analytique  rédigée  d’après  une  nouvelle  méthode,  pour 
faciliter  la  recherche  des  décisions  applicables  aux  procès 
survenus  entre  les  parties  contractantes,  par  Edouard 
d^ Âdelbourg,  chevalier  de  l’ordre  de  Léopold  d’Autriche, 
Commandeur  de  l’ ordre  Granducal  de  St.  Joseph  de 
Toscane,  décoré  de  l’ordre  de  l’honneur  dit  .Nichani 
Iflihar  de  l’empire  Ottoman,  prémicr  interprète  à  l’in- 
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ternonciature  de  sa  Majesté  l’Empereur  d’Autriche  près 
la  Sublime  Porte.  Constantinople  1838.  4°. 

1498  Constantinop,  1252  (1837).  1  vol. 
de  427  pages  in  8®. 

Collection  de  fetvas  concernants  la  ferme  et  la  possession 
des  terrains,  par  Mohammed  Aarif. 

1499  X/eLi  Constantinop.  1254  (1838).  15  feuil¬ 

les  in  8®. 

Les  lois  des  punitions,  précédées  du  hatticherif. 

y» 

1500  Constantinop.  (1841). 

Le  hatticherif  de  Gulhané  avec  toutes  les  signatures  qui 
y  étaient  apposées  ,  suivi  d’ un  second  hatticherif  du  se¬ 
cond  rehi-oul-evvel  1256,  qui  contient  les  clauses  pénales. 

1501  Beitrage  zu  einer  Geschiclite  der  neuesten  Beformen  des 

osmanischen  Reiclies,  enthallend  den  Hattischerif  von  Gül- 
hane,  den  Ferman  vom  21  Nov.  1839.  und  das  neueste 
Strafgesetzbuch,  türkisch  und  deutsch,  in  Verbindung  mit 
Ramis  Effendi,  Leutenant  in  grossherrlichen  Diensten, 
herausgcgeben  von  Dr.  J.  H.  Petermanny  Prof.  Berlin 
1842.  8°, 

1502  Constantinop. 
1253  (1837)."4o. 

Capitulations  ou  traités  de  commerce  entre  la  France  et 
la  porte  Ottomane,  lithogr.  par.  Mr.  Bianchi. 

1503  oLaaB  ÿ.^Li  Boulali  1238  (1823). 

1  vol.  80. 

Code  de  discipline  militaire. 

1504  le  même  .  .  .  Boulak  1245  (1830). 

1505  S  ^239  (1824). 

1  vol.  80. 

Code  de  discipline  militaire, 

1506  Boulak  1244  (1828).  1  vol.  8o. 

Code  de  discipline  militaire. 

SA.ilLôj^i  Boulak  1246  (1830).  1  vol.  8». 

Code  de  discipline  militaire. 
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B.  THEOLOGIE  CHRETIENNE. 

a)  Ouvrages  arabes, 

1508  Biblia  arabica;  sacrae  congregationis  de  propaganda  fide 

jussu  édita  ad  iisum  ecclesiariim  orientalium:  Additis  e 
regione  Bibliis  latinis  vulgatis  (studio  et  labore  Sergii 
Risii).  Romae,  typ.  congr.  de  prop.  fid.)  1671.  3  vols.  fol. 

Selon  Dav.  Clément,  tom.  III.  p.  126,  il  y  a  deux  sortes 
d’ exemplaires  de  cette  Bible  ;  les  uns  n’  ont  ni  titre  ni 
préface,  et  sont  dans  l’ état  ou  cette  version  a  d’ abord 
été  impr.  en  1650,  les  autres  sont  corrigés ,  et  n’  ont  été 
publiés  avec  le  titre  et  la  préface ,  qu^  après  qu’  on  eut 
réimpr.  25  cartons  et  ajouté  un  errata  à  la  fin.  Très  peu 
d’ exempl.  nous  sont  parvenus  dans  le  premier  état.  Voici 
la  description  que  donne  Mr.  Van  Praet  de  T  exempl.  de 
la  Bibl.  du  roi  (  sous  le  date  de  1671  )  :  Tom.  I.  12  IF. 
prélimin.  ;  texte,  331  et  468  pp.  la  dernière  cotée  par  er- 
»  reur  472.  —  Tom.  II,  6  If.  prélim.  ;  texte  505  pp.  un 

faux  titre  et  526  autres  pp.  Tom.  III,  3  ff.  prélim.  ;  texte 
208  et  283  pp.  Plusieurs  Index,  73  fl*,  non  chilfrés.  [BrunetJ. 

1509  fvôl"  Kâaw 

Biblia  sacra  in  lingua 

Arabica.  Torao  I™®  (par  Raphaël  Tuki)  Romae,  typ. 
congr.  de  prop.  fuie.  1752.  1  vol.  de  683  pages  in  4®. 

Cette  édition  n’a  point  été  achevée ,  et  elle  ne  va  que 
jusqu’au  livre  de  Tobie  inclusivement.  On  a  mis  à  quel¬ 
ques  exempl.  un  nouveau  titre  daté  de  1804  [Brunet]. 

1510  X-wwAftil  etc.  The  holy  Bible,  conlaining  the  old 

and  nevv  Testaments  in  the  arabic  language.  Newcastle- 
upon-Tyne  1811  et  1816.  4°. 

1511  The  holy  Bible,  conlaining  the  old  and  new  Testaments  in  the 

arabic  language.  London  1813.  1  vol.  8°. 

Edition  de  la  soc.  bibl.  Cette  édition  a  été  plusieures 
fois  réimprimée.  La  derniere  édition  est  de  1844.  1  vol.  8®. 

Schnurrer  cite  encore  une  traduction  arabe  de  la  bible 
imprimée  en  1700  à  Bucarest,  v.  Schnurrer.  bibl.  arab. 
pag.  368. 

1512  Penlateuchus  Mosis,  arabice.  Lugduni  Batav.,  ex  typogr. 

Erpeniana  1622.  1  vol.  de  458  pages.  4^. 

1513  Specimen  ineditae  versionis  Arabico-Samaritanae  Penlateiichi, 

e  cod.  ms.  bibliothecae  Baberinae  cdidit  et  animadversio- 
nes  adjecit  Andréas  Chrislianus  Ilwied,  Romae  1780.  8®. 
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1514  Paraplirasis  Arabica  quatuor  priorum  capilum  libri  Geneseos 

cum  versione  lalina.  Item  Index  alpliabeticus  omnium 
vocuni  arabicarum  in  quatuor  bis  capitibus  lectarum,  qui 
lexici  vicem  supplere  queat.  1  vol.  4°.  (sans  date). 

1515  Quatuor  prima  capita  Geneseos  arabice  et  latine,  ex  Bibliis 

Polyglottis  pro  arabicis  collegiis  separatim  édita  a  M.  G. 
C.  B,  Francofurli  ad  Moen.  1700.  4®. 

1516  Commentatio  critica  exhibens  e  bibliotheca  Oxoniensi  Bod- 

lejana  specimina  versionum  Pentateuchi  septem  Arabicarum 
nondum  editarum,  cum  observationibus.  Edidit  Henr. 
Eberh.  Golll.  Paulus ,  M.  philos.  D.  S.  et  LL.  00. 
prof.  publ.  ord.  Jenae  1789.  8^. 


1517  Specimen  pbilologicum,  continens  descriptionem  codicis  Msti 

bibliothecae  Lugduno  -  Batavae,  partemque  inde  excerptam 
versionis  Samaritano  -  Arabicae  Pentateuchi  Mosaici,  quod 
praes.  Sebaldo  Fulcone  Job.  Ravio  publice  defendet  Guil. 
van  Vlolen.  Lugduni  Batav.  180.3.  4®. 

1518  Liber  Psalmorura  Davidis  regis  et  prophetae.  Ex  arabico 

idiomate  in  Latinum  translatus  a  Victoria  Scialac  et 
Gabriele  Sionila  Edenensi,  Maronitis.  Romae,  ex  typogr. 
Savariana  1614.  1  vol.  de  474  pp.  4°. 


1519  Davidis  regis  et  prophetae  psalmi,  ex  arab.  in  lat.  idioma 
a  Viclorio  Scialac  Àccurensi  et  Gabriele  Sionila  Ede- 
niensiy  Maronitis  e  monte  Libano,  novis  typis  donati 

Franc.  Savary  de  Brèves . liberalitate  ad  com- 

muneni  sacrarum  litterarum  utilitatem.  Romae,  typogr. 
Savar.  1619.  1  vol. 

Même  édition  que  la  précédente  ,  mais  dont  le  titre  et  la 
préface  ont  été  réimprimés. 


1520 


le  même  .  .  .  impr.  sur  le  Liban  1610.  fol.  A  la  pre¬ 


mière  pag.  et  à  la  fin  on  lit:  qjLjCÜ 


U» 


Assemani ,  (  Catalog.  biblioth.  Medic.  Laurent  pag.  71  ) 
fait  mention  d’ une  édition  des  psaumes  de  David ,  impr. 
1585  dans  le  monastère  de  St.  Antoine  de  Kuzaya,  sur  le 
Liban,  1  vol.  in-fol.  voy.  Sclmurrer.  bibl.  arab.  pag.  341. 
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1521  le  même:  impr.  au  monastère  de  St,  Jean  sur  le  Liban. 

1735.  8°.  A  la  fin: 

jrî^  ô’ 

Le  Psautier  en  arabe  a  été  imprimé  six  fois  de  format 
in  8°.  dans  ce  monastère  savoir  en  1735,  en  1739,  en 
1753,  en  1764,  en  1770  et  en  1780. 

1522  Li  sette  Salmi  penitenliali.  In  Roma  nella  stampa  délia  Sac. 

Gong,  de  Prop.  Fide  1652.  8°. 

1523  Li  sette  salmi  penitenliali.  In  Roma  1668.  8*^. 

1524  Tarn  1679.  24  pp.  in  12*^. 

Les  sept  psaumes  de  la  pénitence  et  louanges  de  la  St, 
Vierge.  Voy.  Schnurrer  Bibl.  arab.  No.  335. 

1525  Psalterium  araltice.  —  Ilalehi  1735.  8®. 

Voy.  Scbnurrer  pag.  379. 

1526  Psalmi  arabice.  Palavü  typis  Seminarii  1709.  8°. 

1527  (London)  1725.  1  vol.  de 

230  pages;  plus  3  ff.  non  chiffrés.  8°. 

Imprimé  aux  frais  de  la  Soc.  de  la  propag.  du  christia¬ 
nisme  chez  les  nations  étrangères.  L’édition  contient,  en 
outre,  la  concordance  des  psaumes  et  les  commendements 
de  Dieu. 

1528  (à  Rome)  1744.  1  vol.  de  502  pages.  4^^. 

Les  Psaumes  de  David,  en  copte  et  en  arabe ,  imprimés  à 
Rome ,  à  la  propagande ,  par  les  soins  de  Raph.  Tuki, 
évêque  d’Arsinoé.  Outre  les  Psaumes  cette  édition  conti¬ 
ent  les  pièces  suivantes:  Canticum  Mosis  ;  ode  Deutero- 
nomii  secunda  ;  preces  Ânnae,  Ezekiae,  Manassis ,  Jonae, 
Habacuc,  Jesaiae,  Danielis  caput  111,  cum  precibus  Asa- 
riae  et  trium  puerorum  ;  preces  Mariae  deiparae  ,  Zacha- 
riae,  Simeonis;  ode  Patris  Athanasii  arcliiepiscopi  ;  symbo- 
lum  Nicaeum. 

Les  Psaumes  en  arabe  et  en  copte  ont  été  imprimés 
à  Londres  en  1827.  pet.  in  4®.  par  la  soc.  bibl.  1  vol. 
de  164  f.  non  chiffrés. 

1529  Liber  psalmorum  Davidis  CL.  una  cum  10  canlicis,  ara¬ 

bice.  Prima  editio  facta  in  urbe  Buccuresch ,  anno 
Christi  1747.  pet.  in  4®.  [Brunet]. 

Schnurrer  cite  une  autre  édition  du  même  livre  faite  à 
Bucarest  en  1751,  in  8®. 
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1530  Psalmorum  liber  editus  in  urbe  Beirûl  1751.  8^^. 

Voy.  Schnurrer,  bibl.  arab.  354. 

1531  Psalmi  cum  commentario,  arabice.  Viennae,  in  lypographia 

Jos.  Kurzbôk,  expensis  dom.  Anlhimi,  palriarchae  Hiero* 
solymilani,  curara  edendi  el  corrigendi  gessit  Parlhenius 
Constantinus.  1792.  1  vol.  de  483  pages,  in-fol. 

1532  Imprimé  par  là  société 
biblique.  London  1819.  in  12°. 

1533  le  même:  réimpr.  1829.  12°. 

1534  Liban  1823.  8°. 

Livre  des  psaumes  divins  de  David  le  prophète,  contenant 
les  150  psaumes  distribués  pour  les  sept  matines  de  la 
semaine,  d’après  l’ordre  des  SS.  Pères  orientaux  et  di¬ 
visés  en  20  sections,  suivis  de  10  cantiques  tirés  des 
prophètes. 

1535  R.  Saadiae  Phijumensis  versio  Jesaiae  arabica  cum  aliis 

speciminibus  arabico  -  biblicis  e  mso.  Bodlejano  nunc 
primus  edidit  atque  ad  modum  Chrestomalbiae  arabicae  bi- 
Ijlicae  glossario  perpetuo  instruxit  Henr,  Eberh.  GollL 
Paulus ,  ling.  orient,  prof.  publ.  ordin.  Fasciculus  I. 
Jenae  1790.  Fasc.  II.  1791.  8°. 

1536  Tanchumi  Hierosolymitani  Commentar.  arab.  in  Lamenta- 

tiones  e  codice  unico  Bodlej.  literis  bebraicis  exarato 
descripsit  charactere  arabico  et  edidit  Guil.  Curelon  M. 
A.  London  1843.  8°. 

1537  R.  Tanchumi  Hierosolymitani  commentar,  arab.  ad  librorum 

Samuelis  et  regum  locos  graviores  e  codice  unico  Oxo- 
niensi  (Pocock.  314.)  secundum  Scbnurreri  apograpbum 
ed.  et  interpr.  latin,  add.  Theod,  Haarbücker,  phil.  Dr. 
in  acad.  Halens.  priv.  doc.  Lipsiae  1844.  8°. 

1538  JLi/iU  Malla  1834. 

Les  proverbes  de  Salomon,  en  arabe  avec  une, traduction 
française. 

IM 

1539  Novum  D.  N.  Jesii 
Cbristi  Testamcnlum  arabice,  ex  bibliotbeca  Leidensi  cdentc 
Thoma  Erpenio.  Leidae  in  typogr.  Erp.  ling.  orr.  1616. 
1  vol.  de  638  pp.  4°. 

1540  Novum  Testamentum  Syriacum  et  Arabicum.  Romae,  lypis 

congr.  d.  prop.  fuie  1703.  2  vols.  fol. 
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1546 

1547 

1548 

1549 
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^ IXijl  cXjlX^  etc,  London  1727.  1  vol. 

de  463  pp.  4°. 

Le  nouveau  Testament  avec  les  dix  commendements  de 
Dieu,  comme  ils  sont  dans  la  Décalogue,  extraits  du  livre 
de  r  Exode.  Impr.  aux  frais  de  la  Société  pour  la  pro¬ 
pagation  de  la  connaissance  du  Christ  chez  les  nations 
étrangères. 

^  te 

Calcutta  1816.  1  vol.  de  604  pp.  8^^. 


^ *.^1X5" 

London  (llich.  Wats)  1820.  1  vol.  de  352 

pag.  8°. 

Le  nouveau  Testament  ;  impr.  pour  T  utilité  des  églises 
orientales  sur  T  édition  de  Rome  de  1671. 


tJXilAiJ  etc.  Paris  1823,  1  vol.  4®. 

Nouveau  Testament  en  arabe  Karchouni.  C’est  une  réim¬ 
pression  ou  plutôt  un  tirage  à  part  de  la  partie  Karchouni 
de  r  édition  syriaque  et  arabe  du  N.  T.  publiée  par  Mr. 
de  Sacy  en  1823  à  l’impr.  royale.  Ce  N.  T.  Karchouni 
est  selon  la  division  des  Orientaux. 


Evangelium  Sanctum  domini  nostri  Jesii  Christi  conscriptum 
a  quatuor  Evangelistis  sanctis  id  est  Matheo,  Marco,  Luca 
et  Johanne.  Romae  (stud.  Jo.  B.  Raymundi)  ex  typogr. 
Medic.  1591.  1  vol.  de  62  pages,  fol. 


Lii.XAAM  ^  Sacro* 

sancta  quatuor  Jesu  Christi  evangelia ,  arabice  scripta, 
latine  reddita  figurisque  ornata.  Romae  ex  typ.  Medic. 
1619. 


La  même  édition  que  la  précédente  avec  un  nouveau  titre 
de  1619. 


—L^AûiL 

JJ  J"  ’Q  •  jf  ^  • 

Xa^am-IL  Aleppo  1706.  1  vol.  de  566  pages. 

Evangelia,  arabice.  In  monasterio  S.  Johannis  in  monte 
Kesrowan  1776.  315  pp.  fol. 

Matthaei  evangelium  arabice,  seorsum  recudi  curavit  D.  Jo. 
H.  Callenberg.  Halae,  typ.  Instituli  jud.  1741. 


Particula  concionis  montanae  a  domino  nostro  Jesu  Christo, 
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Malili.  V.  Cura  D.  J.  IL  Callenbergii,  arabice.  Halae  in 
typogr.  inst.  jud.  1730.  12°. 

1551  Golloquium Christi  ciim  miiliere Samaritana.  HalaeilZl,  12^. 

1552  Orationis  dominicae  in  lingua  arabica  analysis  grammalica, 

juxta  Th.  Erpenii  Grammaticam  arabicae  linguae  1613  et 
juxla  ejusdem  riidimenta  1620  et  1628  conformata  per 
Joannem  Zechendorf,  orr.  LL.  cultorem.  (sans  date).  4^, 

1553  Passio  domini  nostri  Jesu  Christi  secundum  Matthaeum, 

arabice  cum  latina  versione  ad  verbum,  juxta  editionem 
Roinanam;  vocalibus  omnibus  accurale  additis.  Leidae 
in  offic.  Raphel.  1613.  45  pages.  4». 

1554  Acta  apostolorum  arabice,  seorsura  recudi  curavit  D,  J.  H. 

Callenberg.  Halae  1742. 

1555  Pauli  apostoli  ad 
Romanos  Epistola  (nec  non  ejusdem  epistola  ad  Galatas) 
arabice,  ex  bibl.  Leidensi.  Leidae,  typ.  Erp.  1615.  4®. 

1556  Pauli  apostoli  epistola  ad  Romanos  arabice.  Seorsum  recudi 

curavit  D.  Jo.  Henr.  Callenberg.  Halae  1741. 

1557 

Epistola  Pauli  ad  Galatas,  item 
sex  primaria  capita  christianae  religionis  Arabice.  Quibus 
ad  fmem  adjunctum  est  compendium  grammatices  Arabi¬ 
cae  auctore  Rudgero  Spey.  A  la  fin:  Heideïbergae 
excudeb.  Jacob.  Mylius  1583.  4°.  ' 

WilTi.  Christ.  Justi  Chrysandri  hypomnema  historico-phi- 
lolog’icuiii  de  priiiio  scripto  arabico,  (juod  in  Gerinania  typis 
excusum  est  J,î  -^1 

epistola  Pauli  ad  Galatas.  Halae  ^  typ.  Inst.  jud.  1749 
36  pp.  4°. 

1558  Epistola  ad  Hebraeos  arabice.  Seors.  recudi  curav.  D.  J, 

H.  Callenberg.  Halae  1742. 

1559  D.  Pauli  Apostoli  Epistola  ad  Titum,  arabice;  cum  Joannis 

Antonidae  Alemariani  interlineari  versione  latina  ad  ver- 

bum.  In  offic.  Plantiniana  Raphelengii.  (Leidae)  1612. 
18  pp.  40.  ^ 

1560  D.  Johannis  Apostoli  et  Evangelistae  epistolae  catholicae 

omnes  arabicae,  ante  aliquot  secula  factae,  ex  antiquis- 
simo  msto.  exemplari  descriptae,  et  nunc  demum  latine 
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reddilae  opéra  et  studio  Wilhelmi  Bedwelli,  Haslingbur- 
gensis  A  (anglo)  Saxonis.  Ex  offic.  Planliniana  Raphe- 
lengii.  (Leidae)  1612.  52  pp.  4®. 

1561  Epistolae  S.  Johannis  arabice,  cum  versione  latina  Jonae 

Hambraei.  Paris,  (Ant.  Vitré)  1630.  12®. 

1562  Les  epistres  de  S.  Jean  en  arabe,  et  la  passion  de  Notre 

Seigneur,  selon  les  quatre  EvangelisteSj  en  syriaque;  tra¬ 
duites  en  latin  (textes  avec  les  voyelles,  traduct.  interlin.) 
Paris  J  (Ant.  Vitré)  1672.  12®. 

Un  avertissement  de  Vitré  annonee  que  ce  volume  'était 
fait  de  1635  et  les  approbations  sont  de  1630.  L’histoire 
syriaque  de  J-  C.  texte  et  version  latine ,  et  la  version 
des  épîtres  arabes  sont  de  Jonas  Hambraeus.  Chaque 
partie  a  une  pagination  séparée.  (Biblioth.  de  Mr.  de 
Sacy). 

1563  S.  Jacobi  Apostoli  Epistolae  catholicae  versio  Arabica  et 

Aethiopica,  latinitate  utraque  donata,  nec  non  a  multis 
mendis  repurgata,  punctis  vocalibus  accurate  insignita 

. opéra ,  labore  ac  studio  indefesso  J.  Georg. 

Nisselii  et  Theod.  Pelraei,  Lugdun,  Bâté  1654.  32 
pages.  4®. 

1564  S.  Jacobi  Apostoli  Epistolae  catholicae  versio  arabica  cum 

interpretatione  et  punctatione  Nisselii,  cui  accessit  Glos- 
sarium  radices  in  eâdem  occurrentes  sérié  Alphabetica 
exhibens  in  gratiam  S.  Philologiae  Consecraneoriim  édita 
cura  et  studio  M.  Nicolai  Panecii,  Zittavia-Lusati.  Wit- 
lembergae  1694.  25  pp.  4®. 

1565  Pétri  Kirslenii  Vratislaviensis  philosophiae  et  medicinae  do- 

ctoris,  Epistola  S.  Judae  Apostoli  ex  Msto.  Heidelbergensi 
arabico  ad  verbuin  translata ,  additis  notis  ex  texluum 
graecoruin  et  versionis  latinae  vulgaris  collatione.  Breslae 
1611.  17  pages,  fol. 

1566  wjUr.  Fano  1514.  1  vol.  de  111  pag.  8®. 

Schnurrer,  No.  235,  cite  ce  livre  :  Scptem  Home  Cano- 
nicae,  a  Laicis  hominibus  recitandae,  juxta  ritum  Alexan- 
drino  Patriarchae  subditorum,  Arabice.  Editae  a  Gregorio 
Georgio  Veneto,  sub  auspiciis  Leonis  X.  Pontifîcis  Maximi 
in  urbe  Fani,  feria  tertia,  die  XII.  mensis  Ailul  (Septem- 
bris)  anno  Christi  millesimo  quingentesimo  decimo  quarto, 
uti  p.  110.  adnotatur. 
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(sans 


date)  1  vol.  de  116  pages  in  8®. 

Mohammedis  imposlurae;  that  is,  a  discovery  of  tlie  mani- 
fold  forgeries ,  falshôods  and  horrible  impieties  of  lhe 
blasphémons  seducer  Mohammed  :  with  a  démonstration 
of  lhe  insiifficiency  of  bis  law ,  contained  in  lhe  cursed 
Alkoran;  deliuered  in  a  conférence  had  hetweene  iwo 
Mohammetans  in  their  returne  from  Mecka.  Wrilten 
long  since  in  Arahicke,  and  now  donc  into  English  hy 
William  Bedwell,  Whereunto  is  annexed  lhe  Arabian 
Trudgman,  inlerpreting  certaine  Arahicke  terms  used  hy 
Historians  :  together  with  an  Index  of  the  chapters  of 
lhe  Alkoran,  for  lhe  understanding  of  the  confutations 
of  that  booke.  London  1615.  4°. 

Traduction  du  précédent.  Voy.  Schnurer.  No.  236. 


thodoxae  brevis  et  explicata  confessio ,  quam  sacro* 
sancta  Romana  ecclesia  docet,  et  iis  maxime  propo- 
nendiim  edit,  quiconque  ah  orienlaliuîn  errore  ad  ca- 
tholicae  veritatis  commünionem  accedere  et  Romano  pon- 
tifici  praestare  obedientiam  slaluunt.  Romae ,  jussu 
Sancliss.  D.  N.  Pii  V.,  in  colleg.  soc.  Jesu.  anno 
1566.  33  pp.  8®.^ 

>OQj  •  .  •  •  Liber  septcm 

precationum  nocturnarum  et  diurnarum  pro  quovis  die 
juxta  ritum  Maronitarum  Syrorum ,  excusus  impensis  Pa- 
tris  sanctissimi  Papae  Gregorii  XIII.  Anno  1584.  Romae 


21  ff.  8°. 


Brevis  orthodoxae  fidei  professio,  quae  ex  praescriplo 
sanctae  sedis  apostolicae  ab  orientalibus  ad  sacrosanctae 
romanae  ecclesiae  unitatem  venientibus  facienda  propo- 
nitur.  Jussu  sanctiss.  Domini  nostri  D.  CIcmentis  Pa¬ 
pae  VIII.  Excusum  Romae  in  typogr.  Medic.  anno  a 
nativ.  Domini  1595.  16  pages.  4°. 


Liber  ministerii  diaconici.  Romae  1596.  (  Schnurrer 

No.  240.) 
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1573  Ilebdoiïiarium,  scu  liorae  septem  Canonicae ,  quae  a  secula- 

ribus  Maronilis  recilari  soient.  Romae,  apucl  Jacob.  Lu- 
nam  1596.  Karschunice.  (Schniirrer.  No.  241.) 

1574  Doclrina  chrisliana  Illustriss.  et  Reverendiss.  D.  D.  Roherli 

S.  R.  E.  Card.  Bellarmini ,  mine  priinum  ex  italico  idi- 
oinate  in  Arabicum,  jussu  S.  D.  N.  Paulli  V.  Pont.  Max. 
translata  per  Victorium  Scialac  Accurensem,  et  Gabrielem 
Sionitam  Edeniensem,  Maronitas  e  monte  Libano,  Philoso- 
pliiae  ac  sacrae  Tlieologiae  professores.  Munificentia  il¬ 
lustriss.  et  excellentiss.  D.  D.  Francisci  Savary  de  Brèves, 
Regis  Christianiss.  a  Consiliis,  ejusque  apud  eundem  Sum¬ 
mum  Pont.  Oraloris,  et  Sereniss.  Ducis  Andegauensis 
Regis  fratris  unici  Gubernatoris ,  ad  Fidei  propagalionem 
et  orientalium  Christianorum  commodum.  Romae,  ex 
typograpbia  Savariana  excudeb.  Steplianus  Paulinus  1613. 

Pichiaratione  più  copiosa  délia 

dottrina  christiana,  composte  dalF  Illustriss.  et  Reveren¬ 
diss.  Sig.  Card.  Bellarmino ,  tradotta  di  lingiia  Italiana 
in  Arabica  dall  Arciprete  Giouanni  Hesronita,  interprété 
del  Re  Christianissimo  délia  medesima  lingua  Arabica 
et  délia  Sira.  E  stampata  d’ordine  di  N.  Sig.  Papa 
Urbano  VIII.  et  délia  Sac.  congr.  de  propag.  fide  in 
Roma  nella  stamperia  délia  stessa  Sacr.  Congr.  Fanno  ^ 
1627.  299  pages.  8°. 

1576  Dilucidatio  Speculi  verum  monstrantis,  in  qua  instruitur  in 

fide  Christiana  Hamed  filius  Zin  Elabedin  in  regno  Per- 
sarum  princeps,  et  refellitur  liber  a  doctoribus  Persis 
editus  siib  titulo,  Polilor  speculi  verum  monstrantis,  per 
Bonaventuram  Maloasiam,  Bononiensem ,  Franciscanum 
Conventualem.  Romae,  typis  Congreg.  1628.  4^. 

1577  R.  P.  Philippi  Guadagnoli  Clericorum  Reg.  Minorum  pro 

christiana  religione  responsio  ad  objectiones  Ahmed  filii 
Zin  Âlahedin,  Persae  Asphahanensis.  —  Eadem  arabice. 
Romae  typ.  S.  Congreg.  de  prop.  fid.  1637. 

1578  Brevis  orthodoxae  fidei  professio,  quae  ex  praescripto  S. 

sedis  Apostolicae  ab  Orientalibus  ad  sacrosanctae  Roma- 
nae  ecclesiae  unitatem  venientibus  facienda  proponitur. 
Arabico-latine.  Romae  ap.  Franc.  Zanetum.  1630.  4^. 

w 

1579  Doctrina  christiana  Pansws ,  impensis 

societatis  typogr.  libror.  officii  ecclesiastici ,  jussu  Regis 
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conslilulae,  cum  Privilegio  Regis  (excudeb.  Ant.  Vilray) 
1635.  1  vol.  de  143  pages.  8®. 

1580  Dominici  Germani  de  Silesia  Antithèses  fidei,  arabice  et 
latine.  Romae ,  typ.  congr.  de  P.  F.  1638.  4^. 

nô 

SaSCa^îLÜÎ  s-^*3CJ!  Jlij./  O  KàjiA/o 

Si 

j‘^  «3  j.aaw.:>  s^v^Uil  iCAjytil  KilR 
vXaaaJI 

...  ^4.2  De  mandate  Eminentissimi  Domini  Cardinalis 

Ducis  de  Richelieu  gratis  dispensantur.  (sans  date). 

Le  catéchisme  du  Cardinal  de  Richelieu,  imprimé  à  Paris 
1640.  1  vol.  de  415  pages.  4°. 

1582  Dottrina  christiana  arab.  italiana.  Romae ,  lyp.  Prop.  fid. 

1642.  80. 

1583  Dottrina  christiana  in  Roma, 

nella  stamperia  délia  Sacra  congregatione  de’  Propa- 
ganda  Fide,  1642. 

1584  Professio  orthodoxae  fidei,  ab  orientalibus  facienda,  jussu 

/  SS.  D.  N.  Urbani  PP.  VIII.  édita,  arabice  et  latine.  Ro¬ 

mae  1648. 

1585  Annalium  ecclesiaslicorum  Caesaris  Baronii  S.  R.  E.  Gard. 

Arabica  epitome.  Pars  prima.  Labore  F.  Britii  Rhedo- 
nensis  Capucini  in  partibus  Orientis  Missionarii  Aposto- 
lici.  Typis  et  sumptibus  S.  Gong,  de  propag.  fid.  Romae 
1653.  40. 

1586  Annalium  sacrorum  a  creatione  mundi  ad  Christi  D.  N.  in- 

carnationem.  Epitome  Latino  -  Arabica.  Auctore  F.  Brilio 
Rhedonensi.  Romae,  apud  Jos.  Lunam,  Maronitam. 
1655.  40. 

il587  Continuatio  Annalium  ecclesiasticorum  eminentiss.  Gard.  Ba¬ 
ronii  ab  anno  1198  usque  ad  annum  1640,  per  Hen- 

13 
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ricum  Sponclaniira  Appamiariim  in  Gallia  Narbonensi  Epi- 
scopum  facta  et  proliacta.  Arabica  Epilome.  Pars  lertia. 
Opéra  et  labore  P.  F.  Brilii  Capucini,  in  partibus  orien- 
lis  Praedicatoris  Apostolici ,  nec  non  Missionis  Capucino- 
rum  Provinciae  Armoricae  Custodis.  etc.  Romae,  typ. 
S.  congr.  de  P.  Fr  1671.  4^. 

1588  Hugo  Grotius  de  veritate  religionis  cbristianae.  Editio 

nova  cum  annotationibus ,  cui  accessit  versio  arabica. 
Oxonii  1660.  8°. 

La  traduction  arabe  seule  porte  le  titre 

1589  Hugonis  Grolii  adversus  Muhammedanos  liber,  ab  Eduardo 

PococMo  in  linguam  arabicam  translatus,  in  usiim  Mos- 
lemorum  seorsum  reciidendum  curavit  Jo.  Henr.  Catien- 
herg.  Halae  1731.  12*^. 

1590  Hugonis  Grolii  de  novi  Testamenli  aucloritate  liber,  ab 

Eduardo  PococMo  in  linguam  arabicam  translatus,  in  usiim 
Judaeorum  orientalium  seorsum  recudendum  curavit  Jo. 
H.  Callenberg.  Halae  1733.  12*^. 

1591  Hugonis  Grolii  adversus  Judaeos  liber  ab  Eduardo  Po¬ 

cocMo  in  linguam  arabicam  translatus,  in  usum  Judaeo- 
rum  orientalium  seorsum  recudendum  curavit  J.  H»  Cal- 
lenberg.  Halae  1734.  12®. 

1592  Thomae  a  Kempis  de  imitatione  Cbristi  libri  IV.  Romae, 

ex  typogr.  Congr.  de  Prop.  Fid.  1730.  Sumtib.  Job. 

Chiath.  presbyteri  Coptitae. 

1593  Thomae  a  Kempis  de  imitatione  Cbristi  libri  IV.  de  Latino 

in  Arabicum  versi  a  P.  F,  Coeleslino  a  S.  Liduina,  Car- 

melita  discalceato.  Romae,  typis  S.  congr.  de  p.  f. 
1663.  8®. 

1594  Thomae  a  Kempis  de  imitatione  Cbristi.  Romae  typis 

Pétri  Ferri,  litteris  Syriacis,  curante  P.  D.  Josaphat  Dapsi 
Maronita,  Monachorum  sanctorum  Pétri  et  Marcellini  de 
urbe  Abbate,  anno  1738. 

1595  Thomae  a  Kempis  de  imitatione  Cbristi  libri  IV.  typis  Ab- 

dallae  Zacheri  Diaconi  Melchitae,  elegantiori  Arabismo 
donati,  in  monte  Lxbano  1739. 

1596  Thomae  a  Kempis  de  imitatione  Cbristi  libri  IV,  impensis 

P.  Fr.  Antonii  Hierosolymitani  Maronitae,  Orientalium  in 
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sacrosancta  Basilica  Principis  Aposlolorum  de  urbe  con- 
fessarii.  Romae,  typis  congr.  de  P.  F.  1742.  II  Tomi  12®. 

1597  Thomae  Kempisii  de  Cliristo  imitando  liber  primiis  ex  la¬ 

tine  in  arabicum  sermonem  versus  a  P.  F,  Coeleslino 
in  S,  Liduina,  carmelita  discalceato.  Recudi  curavit  J. 
H.  Callenberg  phil.  prof.  publ.  ord.  Halae  1738.  8®. 
Lib.  II.  et  Lib.  III.  ibid.  eod.  Lib.  IV.  1739.  8®. 

1598  Doltrina  christiana  ad  uso  de’  Fedeli  Orientali,  già  per  or- 

dine  délia  S.  Mem.  di  Paolo  V.  Summo  Ponlifice  tra- 
dotta  d’Italiano  in  Latino  et  Arabico  da  Vülorio  Scialac 
Accurense,  e  Gabriele  Sionita  Edinense,  Maroniti  del 
Monte  Libano.  Et  hora  d’ ordine  délia  sacra  cong.  de 
Prop.  Fid.  nouaraente  ristampata,  e  per  più  commodità, 
et  utilità  di  quelle  nationi  tradotta  in  Italiano  dal  R.  P. 
F.  Âlessio  da  Todi  Predicatore,  e  Lettore  Generale  di 
lingua  Arabica  in  S.  Pietro  Montorio  di  Roma  Aggiuntoui 
nel  fine  i  setti  Salmi  Penitentiali,  con  le  litanie  de  Santi, 
e  Preci,  et  le  Litanie  délia  beatissima  Vergine.  In  Roma 
1668.  8®. 

1599  Doctrina  christiana  arabice  facta  a  Johanne  Hesronita  Archi- 

presbytero.  Romae  1671.  8®. 

1600  Gatechismus  ecclesiae  Anglicanae,  arabice  1671. 

1601  Liturgiae  Ecclesiae  Anglicanae  partes  praecipuae,  arabice  vertit 

Ed.  Pocock.  Oxonii  1674.  8®. 

1602  Birgitta  [Brigida]  s.  Preces,  quas  vertebat  Joseplius  Banesus, 

Romae,  typis  propag.  1677.  12®.  (Schnurrer  No.  260. 
V.  le  supplément.). 

1603  Michael  Fehure  praecipuae  solutiones  objectionum,  quae 

fieri  soient  a  Turcis,  Judaeis,  et  Haereticis  orientalibus. 
Romae,  typis  Prop.  1681.  12®. 

1604  Breve  compendio  délia  perfection  christiana,  diviso  in  due 

parti.  Dove  si  vede  una  prattica  mirabile  per  unire 
F  anima  con  Rio.  Trasportato  in  Idioma  arabico  da 
Monsign.  Timotheo  Àgnelini,  Arcivescopo  di  Mardin  nella 
Mesopotamia.  In  Padova,  nella  stamperia  del  Seminario 
1688.  8®. 

1605  oL,:>U.« 

Zaphi  Diarbechirensis  Theatrum  Arabico  -  Latinum  So- 
liloquii  ad  dilectum  et  admonitiones  ad  proximum  di- 
vina  et  morali  poësi  compactae.  Patavii,  ex  typogra- 
phia  Seminarii,  opéra  Joh.  Cagnolini.  1690. 

13* 
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1606  Horae  diurnae  et  nocturnae  ad  usiim  Orienlalium.  Romae, 

typ.  S.  Congr.  de  prop.  Fide  1692.  12°. 

1607  Compendium  Sacri  Oecumenici  concilii  clialcedonensis ,  in 

quo  acliones  et  décréta  caet.  Romae  1694.  typis  Jo. 
Jac.  Komarek  Bohemi  prope  SS.  Vincenlium  et  Anastasium 
in  Trivio.  Superiorum  permissu. 

1608  oL:>LaZs>»!  ^ 

^  LajA>-  JsJé  ot^JlAûiJ 

iCiili 

.  LSjLaw 

^A^r^  l^lfiÂ/O  ^LÂlAii  ^ASji^  wXaaaÜ 

KÂaw  ^  ^^cUaaaJ  Lâ^I^  lSi\  BlAjf»,  Lâj«^aam 

iCjL«.XAAM^ 

Liturgie  en  grec  et  en  arabe  imprimée  dans  le  monastère 
de  notre  dame  la  mère  de  Dieu  Sinagouphou,  enValachie, 
1701.  1  vol.  4®.  voy.  Schnurrer  bibl.  arab.  No.  266. 

1609  |.î  Us^J  JaJI.  Aleppo  1707.  fol. 

Homilies  choisies  de  St.  Chrysostome  au  nombre  de  trente 
et  quatre. 

1610  v^i£>  LajlXs-  oÎ^.jâJî  (^La5" 

i^A^S\A^A««iO  2^Ai)Lé.^^  ^^LaXa^a^  ^_i  Q-B  2kA^  i^AA^^ 

lXaaa».M^ 

t\lîî  ^^^DLLj1:6  tdCj^kAJi.  Aleppo 

1708. 

1611  Paracleticum  Arabicum.  Halebi  1711.  fol. 

V.  Schnurrer  No.  269. 

1612  Athanasii  Patriarchae  Jerosolymitani  Homiliae  LXVI.  Joliannis 
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Chrysostomi  Homilia  de  Paschate  resurrectionis.  Chry- 
santhi  Palriarchae  Jerosolymitani  Epistola  ad  sues  Dioe- 
cesanos  de  impressione  hujus  librij  graec.  arab.  HaleM 
1711.  fol. 

V.  Schnurrer  No.  270. 


1613 


1614  Ecclesiae  graecae  orientalis  cum  romana  occidentali  con- 


cordaiilia,  annitente  Euthymio  Tyri  et  Sidonis  Archiepi- 
scopo.  Romae  1710. 


1615  Missale  Syriacum,  juxta  ritum  ecclesiae  Antiochenae  nationis 


Maronilarnm  cum  interpretatione  Carsciunica  seu  arabica. 
Romae,  typ.  congr.  de  prop.  fid.  1716,  sub  auspiciis 
démentis  XI  et  Jacobi  Pétri  Evodii,  Maronitarum  pa- 
triarchae. 


Aleppo  1721.  4®. 

Liber  dictus  Petra  Scandali  (  ex  loco  Roman.  9,  14.  )  hoc 
est  expositio  de  ortu  schismatis  inter  ecclesias  Orientalem 
et  occidentalem,  et  quod  caussa  magnae  hujus  perturbatio- 
nis  posita  sit  in  cupiditate  Episcoporum  Roinanensium  pro- 
ferendi  sui  principatus;  accedit  admonitio  ad  oinnes  serves 
Dei  de  Zizania  sparsa  a  servis  Hostis  in  hisce  ecclesiis 
orientalibus.  Perfectus  est  liber  exiitque  in  lingua  arabica 
in  urbe  Haleb  studio  patris  venerabilis  Athanasii  Pa- 
triarchae  Alexandrini  anno  1721  Christi.  (v.  Schnurrer 
No.  274.) 


(London)  1728.  8°. 
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Abrégé  de  Thistoire  sainte,  contenant  en  outre  le  symbole 
des  apôtres,  les  commendements  de  Dieu,  l’oraison  domi¬ 
nicale,  et  un  abrégé  des  vérités  de  la  religion  chrétienne. 

1618  Compendium  historiae  sacrae  seorsum  recudi  curavit  J.  H. 

Callenberg.  Halae  1737. 

Extrait  de  V  ouvrage  précédent 

1619  Catechismus  Luiheri  minor  arabice,  quem  olim  sub  ductu 

b,  Sal.  Negri  Damasceni  in  banc  linguam  transtulit  jam- 
que  in  usum  certae  gentis  Muhammedanae  vulgavit  Jo. 
Henr.  Callenberg,  phil.  prof.  publ.  Halae  1729.  12°. 

1620  Prima  doctrinae  cbristianae  elementa  rudioribus  scripta  a.  b. 

Àug,  Herm.  FrancMo,  in  usura  gentium  quarundam  Mu- 
hammedanarum  arabice  reddidit  Jo.  Henr.  Callenberg, 
phil.  prof.  publ.  Halae  1730.  8°. 

1621  Via  salulis,  descripta  a  ven.  Joan.  Anastasio  Freylinghausenio 

—  jam  in  usum  quorundam  Moslemorum  arabice  expo- 
sita  a  Jo.  Henr.  Callenberg.  Halae  1731.  12*^.  ed.  2. 
Halae  1737.  12°. 

1622  4:°. 

Balance  du  temps  et  équilibre  de  1  éternité.  Traduction 
arabe  de  l’ ouvrage  du  jésuite  espagnol  Eusèbe  Nierem- 
berg  :  de  discrimine  inter  temporale  et  aeternum ,  par  le 
P.  Fromage.  A  la  fin  de  la  seconde  page  on  lit:  trad. 
de  r  italien  ....  et  commencé  d’ imprimer  dans  le  cou¬ 
vent  de  S.  Jean  Baptiste,  nommé  Chouèïr,  sur  la  mon¬ 
tagne  des  Drnses,  préfecture  de  Zeide,  en  l’année  1733.  — 
.  A  la  fin  du  volume  :  Achevé  le  seizièmè  jour  de  chaban 

1734. 

1623  o^LoLj 

j^Ac*.AAi 

(3 

ÎÜLaXam/^  V— Ait  iCÂAW  (i»5Ü(35 
0.A/o!  lXj^I 

Au  monastère  de  St.  Jean  -  Baptiste  sur  le  Liban  1736. 
1  vol.  de  159  pages. 
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1624  sXXHjA,  Impr.  dans  le  couvent  de  SL  Jean- 

Baptiste  appelé  Chouèïr  1738.  1  vol.  de  457  pages.  4°. 

Livre  directeur  du  Chrétien.  —  voy.  Schnurrer.  No.  287. 
Dans  la  préface  on  lit  que  cet  ouvrage  est  une  traduc¬ 
tion  ;  mais  on  n’y  trouve  ni  le  nom  de  P  auteur  original 
ni  celui  du  traducteur.  Il  y  est  dit  aussi  qu’il  se  divise 
en  deux  parties,  la  première  traitant  de  la  nécessité  d’é¬ 
viter  le  péché,  la  seconde  de  celle  de  pratiquer  les  bon¬ 
nes  oevres.  (Bihl.  de  M.  de  Sacy.) 

1625  Irapr.  en  1740. 

1  vol.  de  315  pages.  12°. 

Institution  à  l’ usage  de  toutes  les  religions  et  de  tout 
le  monde,  v,  Schnurrer.  No.  292. 

1626 

Au  monast. 

de  St.  Jean-Bapl.  1740.  4°. 

Traduction  du  quatrième  livre  de  l’ ouvrage  de  Didacus 
Stella  sur  les  vanités  du  monde.  Trad.  par  le  P.  Alonso 
Michel  Corjade,  franciscain  espagnol. 

1627  Basilii  Magni,  Caesareensis  Arcliiepiscopi ,  Régula  ad  Mo- 

nachos.  Romae,  typ.  congr.  de  prop.  fid.  1745.  fol. 

1628  Au  couvent 
de  St.  Jean  -  Baptiste  appelé  Chouèïr  1747.  1  vol.  de 
285  pag.  8°.  ed.  2.  1794.  8°. 

Livre  directeur  du  pécheur  dans  le  sacrement  de  la  pé¬ 
nitence  et  de  la  confession.  Traduction  de  l’ ouvrage  de 
P.  Segneri  ;  Il  penitente  a  hen  confessarsi ,  par  le  P. 
Fromage.  Voy.  Schnurrer.  No.  295.  et  313. 

1629 

•  •  •  1753. 

1  vol.  de  311.  pages.  4°. 

Explication  des  sept  psaumes  de  David  nommés  psaumes 
de  la  pénitence,  et  qui  sont  les  psaumes  VI.  XXXI.  XXXVII. 
L.  CI.  CXXIX.  CXLII.  A  la  fin  de  la  préface  :  Achevé 
d’ imprimer  avec  la  permission  des  supérieurs  dans  le 
couvent  de  St.  Jean  -  Baptiste  appelé  Chouèïr,  de  la  pré¬ 
fecture  de  Kesrouân,  par  les  soins  des  moines  réguliers 
de  S.  Basile  de  la  nation  grecque  1735  Avant  cette  in¬ 
dication  du  lieu  et  de  la  date  on  lit  que  cet  ouvrage  est 
un  extrait  des  commentaires  sur  les  psaumes  composés 
en  arahe  par  le  P.  Arnoude,  missionaire  jésuite. 

1630 

Au  monastère  de  St.  Jean  -  Baptiste  1756. 

42  pp.  8°. 

Abrégé  de  la  doctrine  chrétienne.  Schnurrer  No,  297. 
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1631  iX&j*  1760.  1  vol.  de  304  pages.  4”. 

Traduction  de  l’ouvrage  de  Paolo  Segneri  intitulé:  11 
paroco  istruito  (v.  Schnurrer.  No.  298).  La  pré¬ 
face,  dans  laquelle  on  trouve  cette  indication  ajoute 
que  la  traduct.  a  été  faite  à  Alep,  en  1739.  Elle  se  ter¬ 
mine  par  la  phrase  suivante  :  Achevé  d’ imprimer ,  par  les 
soins  des  moines  susdits  (  melkites  de  la  règle  de  S.  Ba¬ 
sile),  dans  le  couvent  de  St.  Jean-Baptiste,  1’  an  1760. 

1632  Pauli  Segneri  Dévolus  Mariae.  Romae,  typ.  congr.  de  P. 

F.  1765.  12'^.  (v.  Schnurrer  No.  299). 

1633  iULftU 

îCAaA.^^]!  Au 

couvent  de  St.  Jean-Rapt.  1767.  1  vol.  de  478  pp.  8®. 

(Schnurrer  No.  300.) 

Livre  des  huit  tons  pour  la  résurrection,  qui  se  doivent 
chanter  les  dimanches  pendant  toute  F  année ,  distribués 
selon  l’ordre  des  SS.  Pères  orientaux  pour  les  huit  di¬ 
manches.  On  a  ajouté  les  XI  è^aTtooratldgia ,  idiàfxeXa 
èœd'Lva,  et  evayyéXia  àvaarâotfjia. 

1634  le  même  .  .  .  seconde  édition.  1784.  488  pp.  8°. 

A  la  fin  de  la  préface:  Achevé  d’imprimer,  pour  la 
deuxième  fois ,  dans  le  monastère  de  St.  Jean  -  Baptiste 
appelé  Chouèïr,  situé  sur  le  mont  Kesroân  ,  par  les  soins 
des  moines  grecs  réguliers  de  S.  Basile  ,  Tanné  1784  de 
l’incarnation  de  Dieu.  Les  huit  tons  finissent  à  la  page 
446;  à  la  page  447  commencent  les  XI  eæapostilaria  de 
Temp.  Léon;  les  eotina  evangelia  (  matutina  evangelia) 
sont  à  la  page  467.  (Bibl.  de  Mr.  de  Sacy.) 

1035 

KiilS*  L.g,Â^  J^*,  O^sjLj 

^ Au  couv.  de  St.  Jean- 

Baptiste  1769.  8°. 

Livre  de  méditations  sur  Tenfer  et  sur  la  folie  du  péché 
horrible,  composé  en  arabe  par  Jouçouf  el-Aboudiakin,  connu 
sous  le  nom  de  Ibn-Djerdjis  d’Alep,  le  Maronite;  contenant 
sept  méditations  dont  chacune  est  composée  de  trois  par¬ 
ties  et  suivie  d’une  prière  y  relative.  A  la  fin  de  la  pré¬ 
face  :  Imprimé  avec  la  permission  des  supérieurs,  dans  le 
couvent  de  St.  Jean-Baptiste  appelé  Chouèïr,  par  les  soins  des 
moines  susdits,  (melkites  d.  1.  règle  de  St.  Basile)  Tan  1769. 

1636  Docirina  chrisliana,  plurium  oralioiium  Appendice  aucla  per 
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1637 


1638 


1639 


1640 


Raphaelem  Tuki,  Episcopum  Arsenovensem.  Romae  typ 
G.  d.  P.  F.  1770.  80.  ’ 


Dichiaratione  più  copiosa  délia  dottrina  chrisliana  composta 
dair  eminentissimo  e  reverend.  Signor  Cardinal  Bellar- 
miiio,  tradotta  délia  lingua  Italiana  nelP  Araba,  ed  ora 
di  bel  nuovo  stampala.  In  Roma  1770.  411  pp.  S®. 


ÜlXam».  Impr.  dans  le 


Jean- Baptiste,  nommé  Chouèir,  1772.  8®. 


^Ixf 

couvent  de  St. 


La  nourriture  de  F  ame  ou  méditations  pour  chaque  jour 
du  mois  sur  la  passion  de  N.  S.  Jésus  Christ.  L’original 
de  cet  ouvrage  a  été  écrit  en  italien  par  le  P.  Fran¬ 
cesco  Raynaldi  et  trad.  par  xMich.  Mizrak,  moine  du  cou¬ 
vent  du  sauveur  et  élève  du  collège  grec  de  S.  Athanase 
le  Grand. 


Lc^  lXac 


Livre  ecclésiastique  des  prophètes,  contenant  les  lectures 
pour  le  Careme,  les  leçons  des  heures  de  la  semaine  de 
la  Passion,  selle  du  temps  de  Pâques  ,  celle  des  Vigiles 
pour  la  naissance  de  N.  S.  et  pour  P  Epiphanie  ;  les  fêtes 
des  saints  et  celles  de  la  Ste  Vierge  pour  tout  le  cour 
de  1  annee,  suivant  l’ordre  des  pères  orientaux.  A  la  fin 
de  la  préfacé  :  Achevé  d’ imprimer ,  avec  la  permission 
des  supérieurs ,  dans  le  couvent  de  St.  Jean -Baptiste  ap- 
pek  Choueir,  de  la  préfecture  de  Kesrouan,  par  les 
soins  des  moines  réguliers  de  S.  Basile  de  la  nation 
grecque,  melkites  1775.  (226  pp.  fol.) 

jAL\fl4.1î  ....  îcJLm/j.  Epistola 

sacrae  congregationis  de  Propaganda  Fide  ad  Mar  Igna- 
tium,  qui  et  Gregorius  III.  Patriarcham  Anliocbenum  na- 
tionis  Syrorum,  scripta  Romae  1775.  35  pagg.  40. 

En  syriac  et  en  arabe,  le  texte  arabe  en  charactères  sy¬ 
riaques.  Schnurrer  ÎVo.  306.  ^ 
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1641  Actu  consistorii  secreü  habiti  die  XXV  Jun.  MDCCLXXXI 

(arabice  et  latine).  Romae,  ex  typogr.  S.  congr.  de  Prop. 
Fid.  26  pp.  4*^. 

UJl  vXis 

Catecbismus  Roinanus  ex  concilii  Tridentini 

jussu  S.  Pii  V.  editus.  Tomus  I.  typis  S.  Congr.  de  Prop. 
fid.  [Romac]  1786.  pp.  976.  Tom.  II.  1787.  pp.  855.  8°. 

1643  o^JIa3  o 

Lo  îCâaaJÎ 

Lp-ac^  gsAûâR  cXac  j.Li  MjXA^  c;:ïj!>ï3 

s_AiA.^^j  oLoLaa^JI^  ^a 

o^aJî  L  ^aajUXîî  ^^Aj^Ait 

Au  Liban  1787. 

Livre  d’ heures ,  contenant  les  prières  d’ obligation  cano-  f 
nique  et  les  cantiques  des  fêtes  des  SS  et  leurs  hymnes 
pour  le  cours  de  l’année.  A  la  fin  de  la  préface  ;  Achevé 
d’imprimer  pour  la  deuxième  impression,  avec  la  per¬ 
mission  des  supérieurs ,  dans  le  monastère  de  St.  Jean- 
Baptiste  appelé  Chouèïr,  sur  le  mont  Kesrouân,  par  les 
soins  des  moines  susdits  (Melkites  grecs  de  la  règle  de 
S.  Basile)  1787.  v.  Schnurrer  No.  309. 

1644  ^^IâaUI  s^LAf.  Au  Liban  1738.  71  ff.  4°. 

Livre  du  concile  du  Liban  :  La  souscription  de  la  cin¬ 
quième  page  des  pièces  préliminaires  indique  que  l’im¬ 
pression,  faite  aux  dépens  de  Mr.  Gondour,  consul  fran¬ 
çais  à  Beyrouth,  et  sur  la  copie  originale  communiquée 
par  le  patriarche  Mar  Joseph,  a  été  terminée  en  1788 
dans  le  monastère  de  St.  Jean- Baptiste ,  nommé  Chouèïr 
par  les  soins  des  moines  réguliers  de  S.  Basile.  —  Ce 
concile,  tenu  en  1736,  se  trouve  rapporté  dans  les  Nouv. 
Mém.  des  missions  de  la  C.  de  Jésus  dans  le  Levant, 
1745,  tom.  VIII.  Le  célèbre  auteur  de  la  Bihliotheca 
crientalis.  Jos.  Sim.  Assemani ,  y  assista  comme  ablégate 
du  Pape  (Bibl.  de  Mr.  de  Sacy). 

<• 

i^XAAaJ  LAa^Î  ÜvXaAW 

K.âsLA«'^i 


1645 
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J,^Lû]î^ 

(AAAA^Jt  (j^j.Aaj^j  XaJ^jUJÎ  K»p.LLJt 

\é^ijl:2â  QLàX^Î  u-Âa^j 

Sanctissimi  Dni  nostri  Pii,  Papae  Sexti,  lit- 
terae  in  forma  Brevis,  ad  venerabiles  fratres  Archiepiscopos 
et  Episcopos  ac  dilectos  filios,  Clerum  saecularem  et 
regularem,  Magnates,  universumque  populum  nationis  Ma- 
ronitarum,  super  reintegratione  in  suam  sedem  Antioche- 
nam  reverendissimi  Dni  Josephi  Pétri  de  Stephanis,  Pa- 
triarcliae  Maronitarum.  Romae  28,  Sept.  1789  ff.  23 
PP*  4°.  (en  arabe  et  en  latin). 

1646  Manudiictio  firma  ad  fidem  veram.  Viennae,  ex  offic.  Jos. 

Kurzbôck.  1792.  431  pp.  fol. 

1647  «üîjiAao  i^LL:>.  A  la  fin  :  A.  Wilson, 

Printer,  Wild  court,  Lincoln’s  Inn  Fields.  London  (1805) 
31  pp.  80. 

Réfutation  de  l’Islamisme  et  appell  à  la  religion  chrétienne. 

1648  Epistola  orthodoxa  ad  orientales  de  Incarnatione  adversus 

Jacobilas,  Coptos,  Armenos ,  Syros  et  Aethiopes.  Arabice, 
typis  congr.  de  prop.  fid.  8°.  (s.  date.) 

1649  Sales  s.  Franciscus.  Introductio  ad  devotam  vitam.  8°. 

impr.  à  Malla  1828.  8^. 

Explication  des  paraboles  de  nôtre  seigneur. 

1651  iCjLi.  jLjCsI  Malta  1829. 

Traité  sur  la  fin  du  temps,  selon  Matth.  24  ,  44.  et  Âpo- 
cal.  10,  17.  ^ 

Malla  1829.  8o. 

Explication  de  la  parabole  du  semeur. 

1653  ^  bjXAal\  Malla  1832.  8^. 

Livre  de  prières  pour  toute  la  semaine. 

J.r:  (j/.lXûIÎ  oLaXÜ  Sl^:>UÎ 

&*âi 

Malla  1832.  8*^. 

Extrait  de  1  histoire  sainte  en  forme  de  catéchisme. 


1654 
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1655  iCA^Js.ftIÎ  j,^Xs,  Malta  1833.  8^. 

Sermon  sur  St.  Jean  V,  34. 

1656  XAwuXaiî  ujLaJ" 

Malta  1833.  S^, 

Les  vérités  de  la  religion  chrétienne  en  forme  de  ca¬ 
téchisme. 

1657  Malta  1833.  8®. 

Extraits  de  l’histoire  sainte  de  l’ancien  testament. 

1658  waS.  J,  ^^LJA.w  JwXaw! 

Malta  1833.  8^ 

Histoire  de  Chandyak  perséquuté  à  cause  dq  son  amour 
de  la  religion  chrétienne. 

1659  Malta 
1834. 

Histoire  du  général  George  Dikroun  (?)  et  de  son  do¬ 
mestique  charitable. 

1660  ÎlX^’  ÎC^Iaaw  ujIxS' 

^tv.Xl.^/0 

^5^  8(Â^*  (j/ajIs 

Jj'ïî  oa^i!.  Malla  1834. 

Traduction  arabe  de  John  Bunyan’s  :  the  Pilgrims  progress, 
et  la  vie  de  J.  Bunyan. 

1661  g.AAM.4.iî  KÜAa=>  ^5  vjUS' 

i.£>.a1aX  it  U^*.  Malta  1834. 

126  pp.  8°. 

Traité  sur  les  deux  mystères  de  la  religion  chrétienne  : 
La  triaité,  et  l’ incarnation  de  Dieu. 

1662  CT*  ^CaIS’ 

iCAjl/e^jÜ  K.A*4AÂ^Jt  Malta 

1834. 

Treize  lettres  écrites  par  quelqnes  Chrétiens  pour  réfuter 
les  opinions  du  Maronite  Petrus ,  métropolite  de  Beirouth, 
sur  l’ infallihilité  de  1’  église  Romaine. 
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viiA..:^XÂAAwî  cXi  B^LXj^VvC  oLjÎ 

HAaIâ^  Malla  1835.  8®. 

Recueil  de  passages  de  l’écriture  sainte. 

«• 

Vm^ÂxJ  Naa'S,  Cdlcutldt 

Histoire  de  Joseph  le  patriarche. 


b)  Ouvrages  'persans. 


Quatuor  evangeliorum  Domini  Nostri  Jesu  Christi  versio 
persica ,  syriacam  et  arabicam  suavissime  redolens  ;  ad 
verba  et  mentem  graeci  textus  fideliter  et  venuste  con- 
einiiata,  codd.  tribus  Mss.  ex  oriente  in  Academias 
utrasque  Anglorum  perlatis,  operose  invicem  diligenter- 
que  collatis,  per  Àhrah.  Whelocum  .  .  .  Londini, 
1657.  pet.  in -fol. 

Vol.  de  462  pag.  à  2  colonnes,  l’une  persane,  l’autre  la¬ 
tine.  Le  texte  persan  est  en  caractères  neskhy ,  chaque 
chapitre  est  suivi  de  notes. 

La  ire  page  a  le  titre  suivant:  Quatuor  evangelia 
Domini  nostri  Jesu  Christi  persice  ad  numerum  verborum 
latine  data  1652. 

Voici  la  cause  de  cette  différence  de  date  avec  le 
titre  précédent.  L’édition  était  commencée  en  1652,  mais 
Wheloc  devait  ajouter  des  variantes  et  des  notes  dont  sa 
mort,  arrivée  en  1654,  priva  le  public.  En  1657,  Pierson 
publia  le  volume  sur  les  manuscrits  laissés  par  Wheloc. 
Il  en  résulte  qu’à  partir  du  ch.  XVIIl.  de  S.  Matthieu  il 
n’y  a  plus  de  notes,  tandis  qu’il  y  en  a  d’importantes  à 
chacun  des  dix  sept  premiers  chapitres.  —  Rénaudot  pense 
que  cette  version  persane  a  été  faite  sur  la  syriaque. 
(Bibl.  de  Mr.  de  Sacy.) 

Evangelium  secundum  Mattbaeum,  ex  versione  persici  inler- 
pretis  in  Bibliis  polyglottis  Anglicanis  edilum,  ex  persico 
idiomale  in  latinum  transtulit,  simulque  de  persica  IV 
evangeliorum  versione  generatim  praefatus  est  Christoph. 
Aug.  Bodius.  Belmstadii  1750.  1  vol.  4®. 

Evangelium  secundum  Marcum ,  ex  versione  persici  in- 
terpretis  in  Bibl.  polygL  Angl.  editum,  ex  persico  in 
latinum  transtulit,  simulque  adnotationum  persicam  ver- 
sionem  illustrantium  vicem  praefando  explevit  Christ, 
Aug.  Bodius.  Helmstadii  1751.  1  vol.  4°. 

The  New  Testament  of  our  Lord  and  Saviour  Jésus  Christ. 
Translated  into  the  persian  language  by  Lieutenant  Co- 
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lonel  R.  H,  Colebrooke.  Published  under  the  Patro¬ 
nage  of  lhe  college  of  fort  William  in  Bengal.  Calcutta 
1805.  1  vol.  4°. 

Ce  volume  ne  contient  que  l’ Evangile  de  St.  Mathieu. 

^  » 

j^Aias 

jô 

!aÎô  Novum  Testamentum  Domini  et 

'  »•  »• 

Salvatoris  nostri  Jesu  Christi.  E  graeca  in  persicam  lin- 
guam  a  viro  reverendo  Henrico  Martino  translatum  in 
urbe  Schiras.  Nunc  vero  cura  et  sumptibus  societatis 
biblicae  Ruthenicae  typis  datum.  Petropoli  apud  Jos. 
Joannem.  1815.  1  vol.  4°. 


1670 


1671 


Oo_5Î(A>  ^JUAJ  etc.  The  new  Testament  of  our 

Lord  and  Saviour  Jésus  Christ,  translated  from  the  ori* 
ginal  Greek  into  Persian ,  at  Sheeraz  by  the  Rev.  Henry 
Martyn,  with  the  assistance  of  Meerza  Sueyid  Ulee 
of  Sheeraz.  Calcutta  (P.  Pereira)  1816.  1  vol.  8®. 


^ 

ViîAAWi3  jl 


m  A 


Les  Psaumes  de  David  en  persan  par  H.  Martin,  im¬ 
primés  à  Londre  par  R.  Watts.  1824.  1  vol.  8®, 


1672  ...  ô^\ô  jyiy  Calcutta  1816.  1  vol.  8®. 

1673  ifS  to  a^lj 

J.A;a5Î  Jj'-b'd  qL-w.J  j\ 

^^4.A  ci^3LûL  »,mi^j:^A  q^-LI  qILJIaa]Î  jô 

£  >  U«  M 

«AÀJ  ^cIaL^Î  I^AAM 

îfciÀAW  ^  jJAShLjI^ 
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Ut"v.  The  New  Testament  of  our  Lord  and 

•  «  •• 

Saviour  Jésus  Christ.  Translated  from  the  original  Gre^k 
into  Persian  at  Sheeraz  by  the  Rev.  Henry  Martin  B.  D. 
London  pr.  by  Rich.  Watts,  for  the  brit.  and  for.  bibl. 
soc.  1827.  1  vol.  80. 

London,  printed  by  Rich.  Watts 

1818.  80. 

Livre  d’ exhortations  religieuses,  contenant  des  extraits  du 
Pentateuque,  des  épitres  de  St.  Paul,  des  actes  des  Apôtres, 
des  Evangiles  de  St.  Jean  et  St.  Luc,  et  terminé  par 
r  oraison  dominicale. 


J 


(\l*v  ikXMi 

Le  premier  livre  du  Pentateuque  de  Moyse,  imprimé  a 
Londre  par  R.  Wats,  aux  frais  de  la  société  biblique. 
1  vol.  8®.  100  pages. 


v^La^s,  Calcutta  1828.  1  vol. 

de  349  pages.  4o. 


Historia  sancti  Pétri,  persice  con- 

scripta  simulque  multis  modis  contaminata  a  Rieronymo 
Xavier,  e  soc.  Jes.  Latine  reddita  et  brevibus  animadver- 
sionibus  notata  a  Ludov.  de  Dieu.  Lugduni  Batav. 
(Elzev.)  1639.  144  pages.  4®. 


'  Historia  Christi ,  persice  conscripta ,  si¬ 
mulque  multis  modis  contaminata,  a  Hieronymo  Xavier, 
e  Soc.  Jesu.  Latine  reddita,  animadversionibus  notata  a 
Lud.  de  Dieu.  Lugduni  Batavorum  (Elzev.)  1639. 
636  pages.  4o. 


tJoLi>  qLj 

\^aÂaûj 

0 

c^Ai2S>  (,i>^A.;5\vo  j( 
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StA^Î 

j.Uj  sXlyS  j!  *^^3  AAaiL^3 

.iüCsLj  ^UAi>!  ^XJU  &Il11  aI3» 

ed.  Ludovicus  de  Dieu.  Lugduni  Batav.  1639. 

un 

Une  réfutation  de  ce  livre  est  le  i.t^u;  vLïs' 

.  w»  ^ 

ikAjLAaÂJÎ  v>^  ^5  d’ Ahmed  Zein  el  Abedin ,  dont  Henry 

Mfirtyn  a  donné  des  extraits  dans  le  livre:  Controversial 
tracts  on  Christianity  and  Mohammedanisme ,  by  the  late 
rev.  Henr.  Martyn,  B.  D.  of  St.  Johns  college  in  Cam¬ 
bridge  and  some  of  the  most  eminent  writers  of  Persia, 
translated  and  explained.  To  which  is  added  an  addi- 

tional  tract  on  the  saine  question . by 

Sam.  Lee,  A.  M.  etc.  Cambridge  1824.  8®. 

1680  The  doctrine  of  Jéhovah,  addressed  to  the  Parsees  :  a  ser¬ 

mon  preached  on  the  occasion  of  the  haplisme  of  two 
youths  of  tbat  tribe.  May  1839,  by  John  Wilson  D.  D. 
M.  R.  A.  S.  President  of  the  Bombay  brandi  of  the  roy. 
as.  soc.  and  miss,  of  the  church  of  Scottland.  Bombay 
1839.  8®. 

1681  Réfutation  of  Muhammedamsm,  in  persian.  Bombay  1839. 

c)  Ouvrages  turcs. 

1682  (jaAüR 

m 

0 

A.^C  Domini  nostri 

Jesu  Christi  Testamentum  novum,  turcice  reddilum  opéra 
Guil.  Seaman.  Oxon.  1660.  4®. 

1683  (jaJüÎ/o  Karas  1813.  1  vol.  8®. 

Le  nouveau  Testament  en  turc  basian ,  parlé  dans  les 
montagnes  de  la  Circassie. 

un  ,••  •  - 

^AÂA2j  Sanctum  Evangelium  scilicet  novum 

testamentum  Jesu  Christi.  Editio  altéra.  Âstrachani, 
apud  J  oh.  Mitchell,  sumptibus  Societatis  biblicae  Ruthe- 
nicae  1818.  8®. 
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La  première  édition  a  été  publiée  quelques  années  aupar¬ 
avant,  sans  date,  1  vol,  de  268  pp,  in  . 

^085 

Uîl  sAàIaJ  ^am.aC  ^ ^aJ[;2^  sAiL^t^A/,^^ 

Astrakhan  1816. 

L’ évangile  selon  St.  Luc. 

w 

1686  .g^AAM.11  ^am.ac  Lâj^  Ui^AM.Âiî  AjA.:^^!  A.^*Jî  ujLa5 

Paris  impr.  roy.  1819.  1  vol.  8°. 

Le  nouveau  testament  :  La  traduction  est  d’ Âlh.  Bo~ 
J)ovshj ,  renégat  polonais,  connu  sous  le  nom  d’ Alibeigh, 
mort  en  1675 ,  à  Constantinople ,  premier  interprète  de 
Mahomet  IV.  Cette  édition  a  donné  lieu'à  une  vive  con¬ 
troverse: 

The  Turkish  new  Testament  incapable  of  defence  and  thc 
true  principles  of  biblical  translation  vindicated  :  in  answer 
to  professer  Lee’s  reinarks  on  Dr.  Hendersons  appeal  to 
the  Bible  Society  on  the  subject  of  the  turkish  version 
of  the  new  Testament  printed  at  Paris  in  1819  by  the 
author  of  the  appeal,  London  1825.  8°. 

An  appeal  to  the  membres  of  the  British  and  foreign 
Bible  society  on  the  subject  of  the  turkish  New  Testa¬ 
ment,  printbd  at  Paris  in  1819.  Containing  a  view  of  its 
history,  an  exposure  of  its  errors  and  palpable  proofs  of 
the  necessity  of  its  suppression,  by  Ehenezeer  Uenderson. 
London  1824.  8®. 

Remarks  on  Dr.  Hendersons  appeal  to  the  Bible  society, 
on  the  subjects  of  the  turkish  version  of  the  new  Testa¬ 
ment  printed  at  Paris  1819  ;  to  which  is  added  an  appen- 
dix,  containing  certain  documents  on  the  character  of  that 
version  by  the  Rev.  Samuel  Lee.  Cambridge  1824.  8®. 


1687  AjA.^it  A^xji 

^^AÀyO  aA 

fAfi  iCA5CJl4.iî  KcLiAli^Ji  ^^Aj  J-J^v 

Paris  1819.  1  vol.  8®. 

1688  UAAAxJt  A.^it]t 

A  w 

^^^1x2X3^  vi^^i.AwAüx  i.,.aX5^  \àsLâ5 
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1689 


j,^LAa/8 

ÎaI^v  ’û^y4.x4,)S^  Püvis  1827. 

^AJWA^iii  ^.VAA£  cXjwX^  cXi^x^i  ^1x5^ 

.... 

Paris  1827.  2  vols.  8®. 


1690  Rabhimiz  hiésoi  êl  mésihhin  hahhdi  djedidi. 

Le  nouveau  Testament  en  langue  turque,  imprimé  a  St. 
Peterbourg  en  caractères  arméniens,  1819.  1  vol.  8°. 

1691  Panni  iioa  eX  fitoi/iv  a/ôi  rl^eôtôiviv  yiovvavi  Xiaavtv- 

ôav  TOVQx  Xioaviva  T€QTl^ov/neGi.  /JivôeQ 
aôtf,iXeQ  (xaQi(f)tTi  ÎXè,  Tiowavi  Xioari  neXf^ieyiev  u4.va-> 
ôoXov  ôaxi  XQt(^iavX(:Qiv  TÏ^artyièr  f,iefÂq)aaTXeçl  it^ouv 
ràn^  oXovv(.tovçôovQ.  I^TudWlTIO^^^  de  Ku(^go- 
vovv  HaGfxaxaveatvôe,  Conslanlinople  1826.  1  vol.  8®. 

1692  WaXTi]çiov  /Ja^iô  nariGGax  /?£  niya^nçiv  TiGniy^aTXaQ- 

iXav  ne^janèQ  Gif^iôt  .....  yiovvavi  XiGavivôav 
TOVQK  âiXive  TtQT^ovf^e  oXovvôov  ....  Beveômàe  .  . 
Venise  1810.  1  vol.  4®. 

1693  (_5v3 

Les  Psaumes  de  David  par  J.  Mittshel,  imprim.  à  Astra- 
'  khan  1818.  1  vol.  8®. 

/ 

1694  WaXjfjQiov  yiavi  ^a^iôiv  ]y[(l^a(.iiQ  Kira^i  ^Imtôa  Ey- 

xtovQov  AlrjTçonoXovTOV  AuraXeiaXi  ^eçaçeifAÔev  Eiov- 
vavL  XiGavivôuv  Tovçx  ’  XiGaviva  Tepr^ovfna^  oXovv- 
(.lOVGdovg,  Bè  Gifxdi  ôivôaç  jSè  fia^iQ  aâêfÂXeçôev 
TÏ^QVK  èixY.ax  ÎXe  xaGix  oXovvôovxôev  Govyça  xexçàQ 
Tan  oXovvôov.  ^Igt  afrn  ovXô  a  ôè  Ka(^Qovovv  HaG- 
(LiaxavëGivôs.  Conslanlinople  1827.  1  vol.  8°. 

1695  tâsiSjAKil  \5" 

^^^L.CCsAii  lsXi\,XV\^ 

^^aÂ/O  8l\Âa<U 

aJJ!  LjlIaAAA^Ji  VjLa^J!  ^aL 
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Js.j  (sic)  i^AAbiî  a^Uil  j, 

yAûJt  At 

XâaaJî  à  Ur^f.  London  1834.  8*^. 

•  •  •♦ 

oL'9^1.^^]Î  Malta  1834.  8°. 

Histoire  de  la  création,  en  turc. 

\3UJl>vv^/o  ,  Karas  1806.  8°. 

L>  ^  J' 

Paroles  d’un  ami  à  un  musulman.  Réfutation  de  la  re¬ 
ligion  de  Mohammed  en  profit  des  chrétiens. 


A=S- 


*  ^  O 


(.j.-^.»A  i4L^JL\3^  î 


1  ' 


.1824  SimXJ  .AA*.LÂ/Q 

J 

Explication  de  la  prière  du  Sauveur  traduit  de  l’italien 
du  Jesuite  Pa&lo  Segneri,  extrait  de  l’ouvrage:  La  Manna 
del  anima,  ovvero  essercizio  facile  insieme  e  fruttuoso 
per  chi  desidera  in  qualche  modo  d’ attendere  ail  orazione 
per  tutti  giorni  dell’  anno.  Impr.  à  Venise  au  monastère 
de  St.  Lazar,  en  caractères  arméniens. 

—  £- 

»lXiâ3^3"  jP  nô»,Xàÿ^  ü.^JIjAjÎ 

(!î^3L3t^LXA^i>^ 


•  w 


^LcJ»  _j,1ji3La£:  ^<A3^JLâAjLj 


.1827  «cX3-a>w>.Iâ^  v»j-Aw  «iA3..j?..wi 

Traduction  turque  de  l’ ouvrage  :  Massime  eterne  o  Me- 
ditazioni  per  tutt’i  giorni  di  Settimana  di  monsig.  Alfonso 
de  Liguori.  Aggiuntevi  quattro  Alassime  di  cristiana  filoso- 
fia  de  P.  Gio.  Batt.  Manni,  gli  Atti  di  apparecchio  e  di 
ringraziamento  per  la  Confessione  e  Communione  ,  con  le 
regole  per  ben  vivere  col  modo  di  sentire  la  S.  Messa  e 
con  alume  ürazioni  alla  Beata  Vergine.  Venezia  1822. 
Impr.  à  Venise  1827,  en  caractères  arméniens. 

^  £ 

^lA^^AAa3 

\  Lii3 

.1838  ^4.Aaj  siA-^aa^Lâ^ 

Seconde  édition  de  l’ouvrage  précédent.  En  caractères 
arméniens. 
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1701  . • . LaAiM^J  _^> «J 

JJ  ...  JJ  ..  VJ  •’  ••>  J" 


1702 


.1827  iv^Aaj  «LXijAAwU^  '6ùJ'^j^m4 

Traduction  turque  de  l’ouvrage  de  JJominic  BouTiours: 

Pensées  chrétiennes  pour  tous  les  jours  du  mois.  Impr. 

à  Venise,  en  caractères  arméniens. 

oL4.aJL*S  j*ûî 

v.,A.^jLa5"  8(AâjIj 

^Laa^msJ  t^jNMîtcLvCLj  (i£^C^iJ5  ki-^JLNijt 


£ 

amSiAjIs 

#• 


«AâjLi  (ijsÂ.jlx«.:> 

«  •  ♦  • 


8(»X3^.^.vv  i:î^j^3^  jù  v^^Aitj* 

,  «iA3.  AAi^IÂ.*0 

J  ♦ 

Traduction  turque  de  l’ouvrage  du  Jesuite  Prtoïo  Segneri: 
Il  Penitente  instruite  a  ben  confessarsi.  Impr.  à  Venise 
1827,  en  caractères  arméniens. 


1703 


«tAÂ/eL.:^3î^ 


yysCS 


LJ.m 

vJ 


,  ÇaTI  Ik^kSiâ  «lX3,  X^IXa  ,tî‘i  LJ, AV  8v> 
♦  >  V  J  V  J 

Histoire  de  notre  père  St.  Grégoire  l’illuminateur.  A  la  fin 
sont  ajoutés  quelques  prières  et  quelques  méditations  reli¬ 
gieuses.  Venise  1839,  en  caractères  arméniens. 


1704 


JsvXAAaï 

J 


jlLss**!^  ^Lï  J  J  ^LXi^Ailj  V^^cLpW  __^^IXavLLi/« 
(ik..3L\3^  y 


.  I^Xmi  8i.\j  ,AavL.Â/0  VJ,AV 

•  J  J  y  WJ 

Traduction  turque  de  quelques  Poësies  religieuses  de  Me- 
tastasio  par  le  Baron  Jean  Jeremian,  premier  dragoman  de 
Da'nemarc  à  Constantinople.  C’est  à  dire:  1)  La  morte 
d’Abele  :  2)  Isacco,  figura  del  Redentore  :  3)  Giuseppe  ri- 
conosciuto  :  4)  La  passione  di  Gesu  Cristo.  Betulia.  Ve¬ 
nise  1839,  en  caractères  arméniens. 


Si 
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hS^  jô  oUaj^j^  jjLaw 

wv 

SuXÂawLm^K  «JV.^\X,fl 
q'Î^jÎ  jJoaÂ^  V-ft,>XÀJ*,î  Ott^s  8w>^31*w^aK^ 

M>  £* 

^■M^/oL<é.Xw^  i^èîL^\  0^ti3 

ip 

Traduction  turque  du  :  Commun  prayer  hoolc,  imprimée  à 
Leipzig  par  Çh.  Tauchnitz.  1842.  1  vol.  8®. 


XV.  ENCYCLOPEDIE  ET 
BIBLIOGRAPHIE. 

a)  Auteurs  orientaux, 

1706  Lexicon 
bibliographicum  et  encyclopaedicum  a  Muslafa  ben  Ab¬ 
dallah  Kalïb  Jelebi  clicto  et  nomine  Haji  Khalfa  cele- 
brato  compositum.  Ad  codicum  Vindobonensium  Parisi- 
ensium  et  Berolinensis  fidern  primum  edidit,  latine  vertit 
et  coramentariis  indicibusque  instruxit  Gustavus  Flügel, 
scbolae  regiae  Afranae,  quae  Misenae  in  Saxonia  floret, 
professor.  Tomus  primus  praefationem  et  literam  Elif 
complectens.  Leipzig  ;  published  for  the  or.  transi,  fund 
of  Great  Brit.  and  Ireland  by  Richard  Bentley,  new 
Burlington  Street,  London  1835.  Tomus  secundus  Lite- 
ras  Bâ-Jim  complectens.  1837.  Tomus  tertius,  literas 
Hâ  —  Sin  complectens  1842.  4°. 

1707  oIaK.  Boulak  1253  (1838).  1  vol. 

1708  le  même.  ed.  2.  i3  Boulak 

1255  (1840).  1  vol. 

Les  oeuvres  d’ Âboul -Baqa  ;  encyclopédie  scientifique. 

1709  o.5^st/o^  Boulak  1251  (1836).  1  vol.  fol.  ed.  2. 
1255  (1840). 

Sorte  d’ Encyclopédie,  traitant  successivement  des  croyan¬ 
ces  musulmanes ,  de  la  cosmologie ,  de  P  anatomie  etc. 
composé  par  Ibrahim  Hakki  (en  turc). 

Boulak  1255  (1840).  1  vol 
Encyclopédie  par  Raghyb  -  effendi  (en  arabe). 
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1711 

I'  1712 

I 

1713 

1714 

1715 


1716 

1717 

1718 

1719 

1720 

1721 


b)  Auteurs  Européens, 

Calalogus  (261)  coclicnin  arabicorum  Bibliotliecae  Escuria- 
lensis  anno  1583  confectus  a  Castüio.  1584.  4°. 
(sans  indication  du  lieu). 

Le  même  se  trouve  dans  le  Promptunrium  de  Hottinger, 
et  dans  :  Ravii  prima  tredecim  partium  Alcorani  Arabico- 
latini  etc.  (Voy.  No.  1379). 

Calalogus  variorum  Jibrorunij  quos  ex  Oriente  nuper  advexit 
et  in  publica  Lugd.  Batav.  Bibliotheca  deposuit  Jacobus 
Golius,  (auctore  P.  Gassandi.)  Paris  1620.  4°. 

Réimprimé  dans:  Nova  bibl.  MSS.  librorum,  par  Lahhé. 
Paris  1653.  4*’. 

Catalogus  librorum  Bibliotliecae  Lugdunensis,  ed  Daniel 
Heinsius.  Lugd.  Batav.  1623.  4°. 

Catalogus  bibliotliecae  publicae  Lugduno  Batavae  .  .  .  ed. 
Daniel  Heinsius.  Lugd.  Bat.  1640.  4°. 

Joh.  Henr.  Hotiingeri  Promptuarium,  sive  Bibliotheca  orien- 
talis  exliibens  Catalogum,  sive  Centurias  aliquot  tam  Au- 
tliorum  quam  librorurn  Hebraicorum ,  Syriacoruni,  Ae- 
gyptiacorura  5  Aetbiopicorum,  Arabicorum  etc.  etc.  Ad- 
dita  Mantissa  Bibl.  aliquot  Europaeorum.  Heidelbergae 
1658.  40. 

Catalogus  insignium  in  omni  facultate  linguisque  Arabica, 
Persica,  ïurcica ,  Cliinensi  etc.  Librorum  MSS.  quos 
Doctiss:  Clarissque  Vir  D.  Jac.  Golius  dum  viveret  ex 
variis  regionibus  collegit.  Lugd.  Bat.  1668.  4®. 

Christiani  Ravii  Spolium  Orientis  seu  Catalogus  Manu- 
scriptorum  orientalium.  Kiloniae  1669. 

Catalogus  Bibliotliecae  publicae  Lugduno  -  Batavae  noviter 
recognitus.  Accessit  incomparabilis  Thésaurus  Librorum 
Orientalium  praecipue  Mstorum.  Ed.  Frid.  Spanhemius. 
Lugd.  Batav.  1674.  4®. 

Breviarium  et  Supplementum  Commentariorum  Lambecianorum 
etc.  ed.  Dan.  de  Nessel.  Vindob.  et  Norimbergae  IGdO.  fol. 

Bibliotheca  Manuscripta  Orienlalis  Hinkelmanii,  ed.  Starckius. 
Hamburgi  1695.  4°. 

Essay  upon  the  arabic  manqscripts  in  the  Bodleyan  library 
and  that  ancien t  book,  calPd  the  Doctrine  of  the  Apost- 
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les,  vvhich  is  said  to  be  extaiit  in  them.  London 
1712,  80.  (ed.  2.). 

1722  Remarks  upon  Dr.  Gràbe  s  Essay  upon  two  arable  manu- 

scripls  by  Will.  Whiston.  London  1712.  8®. 

1723  An  account  of  lhe  AiUhority  of  the  Arabie  Manuscripts  in  lhe 

Bodleyan  Library  converted  between  Grabe  and  Whiston, 
by  Sim.  Ockley.  London  1712.  4®. 

1724  Bibliotbeca  orientalis  Clementino  -  Vaticana ,  in  qua  Mstos 

Codices  Syriacos,  Arabicos,  Persieos,  Turcicos,  Hebraicos, 
Samaritanos,  Armenicos,  Aethiopicos,  Graecos,  Aegyptiaeos, 
Iberieos  et  Malabaricos  ex  Oriente  eonquisitos  et  Biblio- 
thecae  Vatieanae  addictos  ,  reeensuit,  digessit,  Jos.  Sim. 
Assemanus.  Romae  1719  —  28.  4  vols.  fol. 

1725  Catalogus  librorum  orientalium  MSS. ,  numorum  aliorumque 

eimeliorum,  quibus  Acad.  Canlabr.  Bibliotliecam  locuple- 
tavit  G.  Lewis.  Canlabrig.  1727.  8o. 

1726  Catalogus  librorum  tam  irnpressorum  quam  manuscriptorum 

bibliothecae  publ.  universitatis  Lugduno  -  Batavae,  cura  et 
opéra  Wolferdi  Senguerdii ,  Jac.  Gronovii  et  Jo.  Hey- 
mani.  Lugd.  Bat.  1716.  fol.  Supplementum.  Ibid  1741. 

1727  Bibliothecae  Mediceae  Laurentianae  et  Palatinae  Codicum 

MSS.  Orientalium  Catalogus.  Sub  auspiciis  Francisci  III. 
etc.  Stephanus  Evodius  Assemanus  reeensuit,  digessit, 
nolis  illuslravit.  Antonio  Francisco  Gorio  curante.  Flo- 
rentiae  1742.  fol. 

1728  Descriptio  codicum  quorundum  Ciificorum ,  partes  Corani 

exliibentium  in  Bibliotbeca  regia  Hafniensi  et  ex  iisdem 
de  scriptura  Cufica  Arabum  observationes  novae.  Prae- 
mitlitur  disquisitio  generalis  de  arte  scribendi  apud  Ara¬ 
bes,  ex  ipsis  auctoribus  Arabicis,  iisque  adbuc  ineditis 
sumpta.  Auctore  Jac.  Georg.  Christ.  Adler.  Altonae 
1750.  40, 

1729  Ant.  Mar.  Biscionii  Bibliotbecae  Medicaeo  -  Laurentianae 

Catalogus.  Florentiae  1752.  fol. 

Le  1er  volume  contient  les  manuscrits  orientaux. 

1730  Steph.  Evod.  et  Jos.  Sim.  Assemani  Bibliotbecae  Aposloli- 
cae  Vatieanae  Codices  Mss.  Romae  1756 —  1759.  3  vols, 
fol.  [Part.  I.  codices  orientales]. 

Bibliotbeca  Arabico  -  Hispana  Escurialensis,  seu  librorum  om- 
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nium  Mstorum  quos  Arabice  ab  Auctoribiis  magnam  par- 
tem  Arabo  -  Hispanis  compositos  Bibliolheca  Coenobii  Escu- 
rialensis  complectilur,  recensio  et  explanatio,  opéra  et 
studio  Michael  Casiri  Syr.  Maron.  Malrüi  1760 — 1770. 
2  vols.  fol. 

1732  Pétri  Lambeccii  Coniraentariorum  de  augustissima  Biblio- 

tlieca  Caesarea  Vindobonensi  Liber  1  et  II.  Editio  altéra, 
opéra  et  studio  Â.  F.  Kollarii.  Vindohonae  1766  — 
1769.  fol. 

1733  Arabische  Bibliothek  von  J.  T.  Froriep.  Frankfurt  und 

Leipzig  1769.  8°. 

1734  Lettera  al  Sign.  Gius.  Bencivenni  sopra  i  Collettori  dei  co- 

dici  Orientali  essistenti  nella  Bibl.  Laurenziana,  di  À.  M. 
Bandini.  Firenze  1772.  8®. 

1735  Bibliothèque  orientale,  ou  dictionnaire  univ.  contenant  tout 

ce  qui  regarde  la  connoissance  des  peuples  de  1’  Orient. 
Par  Barlh  d’ Herbelol.  Paris  1697.  1  vol.  fol.  Ed.  2. 
Maestrichl  1776.  1  vol.  fol.  Ed.  3.  Avec  le  Supplément 
de  Visdelou.  Maeslricht  1780.  2.  tom.  1  vol.  fol.  — 
Avec  des  correct,  et  additions  par  Schullens  et  Visdelou. 
La  Haye  1777—1779.  4  vols.  4^  —  Paris  1781 
—  1783.  6  vols.  8°. 

1736  Barihol.  d’ Herbelot,  Orientalische  Bibliothek  oder  Univer- 

salwôrterbuch,  welches  ailes  enthalt  was  zur  Kenntniss 
des  Orients  nothwendig  ist.  Halle  1789  —  1790. 
4  Bde.  8°. 

1737  Programinatische  Nachrichten  von  den  auf  der  Kasselscben 

Bibliothek  befindlichen  morgenlândischen  Ilandschriften  v. 
J.  H.  Weppler.  Cassel  1778.  4®. 

1738  Bibliolheca  Arabico  -  Aragonensis.  Accedunt  nonnulla  scrip- 

torum  specimina.  Opéra  et  studio  Ignalii  de  Âsso  del 
Rio.  Amslelaedami  1782.  8°. 

1739  Verzeichniss  der  93  meist  griechiscben ,  hebraischen,  chal- 

daisclien  und  arabischen  Handschriften,  welche  .die  Biblio¬ 
thek  von  Upsala  von  J.  J.  Bjôrnstâhl ,  Prof,  in  Lund  er- 
hielt,  von  O.  Exsling.  Stockholm  1785.  4°. 

1740  Oatalogo  de’  Codici  Manoscritti  Orientali  délia  Biblioteca  Na- 

niana,  compilato  dall’  Abate  Simone  Assemayii.  Vi 
s’aggiunge  l’Illustrazione  delle  Monete  Ciifiche  del  Museo 
Naniano.  Padova  1787.  4°. 
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1741  Catalogus  Codicum  Manuseriptorum  Bibliolhecae  regiae.-  Pa- 

risüs  1789.  fol.  Pars  prima  compleetens  codices  manii- 
scriptos  orientales. 

1742  Bibliotliccae  Bodleianae  Codicum  Manuseriptorum  Orientalium, 

videlicet  Hebraicorum,  Chaldaicorum,  Syriacorum,  Aethio- 
picorum,  Turcicorum,  Copticorumque  Catalogus  à  Joh. 
Ury  confectus.  P.  I.  Oxonii  1787.  fol. 

1743  Bibliotliecae  Bodleianae  codicum  manuseriptorum  orientalium 

calalogi  partis  secundae  volumen  primum  Arabicos  com- 
plectens  ;  confecil  Alexander  Nicoll,  J.  C.  D.  etc.  Oxonii 
1821.  fol. 

1744  Calalogi  codicum  manuseriptorum  orienlalium  bibliothecae 

Bodlejanae,  pars  secunda  Arabicos  compleetens  ;  confecil 
Alexander  Nicoll,  J.  C.  D.,  nuper  Linguae  hebr.  professer 
regius,  nec  non  aedis  Christi  canonicus;  edilionem  ab- 
solvit  et  catologum  Urianum  aliquatenus  emendavit  E.  B. 
Pusey ,  S.  T.  B.  viri  desideratissimi  successor.  E  typo- 
grapheo  academico.  Oxonii  1835.  fol. 

1745  Nachrichten  und  Auszüge  aus  den  Handschriften  der  k. 

Bibliothek  zu  Paris ,  von  J.  M,  Lohslein.  Hildhurghau- 
sen  1791.  4  Bde.  8°. 

1746  Notices  de  trois  magnifiques  Manusciits  orientaux  rapportés 

d’Egypte  par  S.  M.  (Napoléon)  et  déposés  par  son  ordre 
à  la  Bibliothèque  Impériale  par  L.  M.  Langlès.  Paris 
An  V.  (1797).  8°. 

1747  Recensio  codicum.  mss.  ab  H.  Benzelio  Archiepiscopo  Upsa- 

liensi  in  Oriente  collectorum,  ed.  C.  Aurivillius.  Upsa- 
lae  1802.  8^ 

1748  Codices  msti  hebraici  bibliolhecae  J.  B.  Rossi.  Accedit 

Appendix  qua  continentur  msti  codices  aliarum  lingua- 
rum.  Parma  1803  —  1805.  3  vols.  8°. 

1749  Encyclopadische  Uebersielit  der  Wissenschaflen  des  Orients, 

aus  sieben  arabischen,  persiseben  und  türkischen  Werken 
übersetzt.  Den  Freunden  und  Kennern  der  orientalischen 
Literatur  gewidmet  von  einen  derselben  Beflissenen  in 
Konstanlinopel.  (von  J.  von  Hammer).  Leipzig  1804. 
2  vols.  8°. 

1750  Dizionario  storico  degli  autori  arabi  piu  celebri  e  delle  princ. 

loro  opéré  etc.  par  G»  B.  Rossi.  Parma  1807.  8°. 
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1751  Descriptive  Catalogue  of  lhe  Oriental  Library  of  tlie  la  te 

Tippoo  Sultan  of  Mysore,  by  C.  Stewart  Esq.  Cam¬ 
bridge  1809.  4®. 

1752  Catalogue  d’une  belle  eollection  de  livres  en  langues  orien¬ 

tales.  Anvers  1810.  8°. 

1753  Catalogue  of  Books  in  every  department  of  oriental  littéra¬ 

ture  etc.  logether  with  a  collection  of  oriental  Manu- 
scripts  on  sale  hy  Howell  and  Stuart.  London  1826.  8*^. 

1754  Verzeiclmiss  der  für  die  orientalisclie  Saminlung  in  Gotha 

zu  Damask,  Jérusalem  u.  s.  w.  von  U.  J.  Seetzen  ange- 
kauften  orientalischen  Manuscripte.  Leipzig  1810.  fol. 

1755  Bibliotheca  Arabica.  Auctam  nnnc  alque  inlegram  edidit 

D.  Christianus  Fridericus  de  Schnurrer ,  ord.  reg. 
Würteinb.  raerit.  civ.  eques.  etc.  Halae  ad  Salam 
1811.  80. 

1756  Bemerkungen  über  die  morgenlândischen  Handschriften  der 

k.  Bibliothek  zu  München ,  von  Olhm.  Franli.  München 
1815.  80. 

1557  Specimen  calalogi  codicum  manuscriptorum  orienlalium  bi- 

bliothecae  academiae  Lugduno  -  Batavae^,  in  quo  multos  li- 
bros  ineditos  descripsit ,  auctorum  vitas  nunc  primum 
vulgavitj  latine  vertit  et  annotationibus  illustravit  H.  A. 
Hamaker.  Lugduni  1820.  40. 

1558  Codices  arabicos,  persicos,  turcicos  Bibliolhecae  Caesareo- 

Regiae  Vindobonensis  recensuit  Jos.  de  Hammer.  Vin- 
dobonae  1820.  fol. 

Extrait  des  mines  de  T  Orient. 

1759  Catalogue  d’une  collection  de  500  Manuscrits  orienlaux 

(de  Mr.  Rousseau).  Paris  1817.  8°. 

1760  Catalogus  librorum  tam  manuscriptorum  quara  impressorum 

qui  jussu  D.  Augusti  Ducis  Saxo  -  Gothani  a  bealo  Seet- 
zenio  in  oriente  emti,  in  bibliotheca  Golhana  asservanlur. 
Ed.  J.  H.  Môller.  Golhae  1826.  2  vols.  4®. 

1761  Bibliotheca  Marsdeniana  philologica  et  orientalis.  A  cata¬ 

logue  of  Books  and  Manuscripls  collecled  with  a  view 
to  thé  general  comparison  of  Langitages,  and  to  the 
study  of  oriental  littérature  by  William  Marsden,  F.  R. 
S.  etc.  London  1827.  4®. 


I  1762 


Mackenzie  Collection.  A  Descriptive  Catalogue  of  the  orien- 
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tal  mss.  etc.  collected  by  the  late  Lieut.  Col.  C.  Macken¬ 
zie,  by  H,  H.  Wilson  Esq.  Calcutta  1828.  2  vols.  8®. 

1763  Catalogus  Codicum  mstorum  oriental,  bibl.  regiae  Dresdensis 

etc.  accedit  Frid.  Ad.  Ebert,  catalogus  codicum  mstorum. 
or.  bibl.  duc.  Guelferbytanae ,  ed.  H.  0.  Fleischer. 
Lipsiae  1831.  8*^. 

1764  Catalogue  of  several  hundred  Maniiscript  Works  in  varions 

oriental  languages,  collected  by  Sir  William  Ouseley. 
London  1831.  4°. 

1765  Ueber  drei  hôchst  sellene  persische  Handschrilten.  Ein 

Beitrag  zur  Litteratur  der  orientalischen  Arzneimiltellehre, 
von  Dr.  R,  Seligmann,  Wien  1833.  8®. 

1766  Liste  of  Additions  made  to  the  collections  in  the  Brittisli 

muséum.  'London  1833  —  1835.  8°. 

1767  Catalogue  des  livres  imprimés  et  manuscrits  composant  la 

bibliothèque  de  feu  Mr.  J.  P.  Abél  -  Rémusat ,  dont  la 
vente  se  fera  le  lundi  27  Mai  1833  à  Paris. 

1768  Catalogue  des  livres  imprimés  et  manuscrits  composant  la 

bibliothèque  de  feu  Mr.  Kieffer.  Paris  1833.  8®. 

1769  Notice  chronologique  d’une  centaine  d’ouvrages  pour  la  plu¬ 

part  historiques  et  géographiques  tant  arabes,  que  per¬ 
sans  et  turcs  qui  manquent  en  grand  parti  aux  diffé¬ 
rentes  Bibliothèques  de  l’Europe  etc.  St.  Petersbourg 
1834.  4°. 

1770  A  historical  and  descriptive  Catalogue  of  the  European  and 

Asiatic  Manuscripts  in  the  Library  of  the  late  Dr.  Adam 
Clarke  by  J.  B.  B.  ClarTie.  London  1835.  8°. 

1771  Catalogus  Centuriae  Librorum  rarissimorum  Msptorum  et 

partim  Impressorum,  Arabicorum,  Persicorum  etc.  (auctore 
H.  Weyers.  Lugduni  Batav.  1836.  4°. 

1772  Catalogus  librorum  manuscriptorum ,  qui  in  bibliotheca  se- 

natoria  civitatis  Lipsiensis  asservantur,  edidit  Aemilius 
Guilelmus  Robertus  Naumann,  phil.  doct.  gymnas.  Nico- 
laitani  Lips.  coll.  ord.  et  biblioth.  sénat,  praefect.  II.  Co- 
dîces  orientalium  linguarum  descripserunt  Henricus  Or- 
thobius  Fleischer,  phil.  doct.  LL.  00.  in  univers.  Lips. 
prof,  ordin.  et  Franciscus  Delitzsch,  phil.  doct.  Acced.  la- 
bulae  lithographicae  XV.  Grimmae  1838.  4°. 

1773  Catalogus  codicum  manuscriptorum  orientalium  qui  in  musco 
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Britannico  asservantur.  London  1838.  fol.  P.  I.  Godd. 
syr.  et  carshun.  amplectens. 

Voy  :  Blatter  fiir  lit.  Unterhaltung  1839.  Nr.  105.  p.  427. 

1774  Verzeichniss  der  orientalischen  Handschriflen  der  Universi- 

lâts -Bibliolhek  zu  Tübingen,  von  H.  Ewald,  Tübingen 
1839.  40. 

1775  Catalogus  codicum  MSS.  bibliotbecae  academiae  Gissensis, 

ed:  Valentin  Adrian.  Francof.  a.  M.  1840.  4°. 

1776  A  Catalogue  of  Books  in  Oriental  Littérature  etc.  cliiefïy 

publislied  and  imported  by  W.  H,  Âlleti  and  comp. 
London  1840.  8®. 

1777  Oriental  Manuscripts  on  sale  by  William  Slralier  443  West 

Strand.  London  1840.  8°. 

1778  A  Catalogue  of  lhe  orient.  Manuscripts  in  the  Library  of 

tlie  Asiatic  Society  of  Bengal ,  by  James  Prinsep.  Cal¬ 
cutta  1840.  2  vols. 

1779  Arabiscbe,  persisclie  und  türkische  Handschriflen  Hammer- 

Purgstalls.  Wien  1840.  8^^. 

Extraits  des  Annales  de  littérature  de  Vienne,  vol.  61 — 88. 

1780  A  Catalogue  of  Books  by  H.  G.  Bohn,  London  1841.  8°. 

Le  catalogue  des  manuscrits  orientaux  commence  page 
1150—1154. 

1781  Bibliothèque  de  Mr.  le  baron  Silvestre  de  Sacy ,  pair  de 

France,  grand  officier  etc.  etc.  etc.  Première  livraison, 
Imprimés,  Philosophie,  Théologie,  Sciences  naturelles. 
Manuscrits.  Paris  1842.  8°. 

1782  Die  arabischen,  persischen  und  tûrkischen  Handschriflen  der 

k.  k.  orientalischen  Academie  zu  Wien,  beschrieben  von 
Âlbrecht  Kraft,  etc.  Wien  1842.  8*^. 

1783  J.  Madden  and  Co’s  Oriental  Catalogue.  London  1841. 

1842.  1843.  8^ 


XVI.  SUPPLEMENT. 

a)  Ouvrages  arabes. 

1784  t3  V;®  :5L.^Xx^,  Calcutta  4  vols.  fol. 

Dictionnaire  de  la  langue  arabe. 

1785  îCjA^'.  Constantinop.  1840. 

1786  Commentaire  sur  le  NoMeï  VeheM.  Constantinop.  1843. 

1  vol.  fol. 

1787  O  Liai*  J  i  ,3 

Constantinop.  1806.  1  vol.  4®. 

Dictionnaire  des  Idiotismes  de  la  langue  arabe  par  le 
dervich  Hafid. 

1788  Seil  oui  Kafi.  (?)  Constantinop.  1255  (1840).  f  ^ 

Dictionnaire  d’el  Hadj  Hafiz  Mohammed  Murad. 

1789  ^Uj.  Boulak  1255  (1840).  j 

Instruction  ou  enseignement  primaire  par  Yahiya  el  Hekim.  ^ 

1790  îCajLj^I  Constantinop.  1235  (1820). 

1791  Aac  aa.wL:>.  Constantinop.  1253  (1837).  1  vol. 
de  302.  pp.  4*^. 

Gloses  d’ Aboul  Ghouffour  Lari  sur  1’  ouvrage  précédent. 

1792  Cours  synthétique,  analyt.  et  pratique  de  lange  Arabe  par 

J.  F.  Bled.  Paris  1845. 

1793  1  metri  Arabi,  memoria  letta  nel  academia  Pontiniana,  (par 

Mr.  Vinc.  de  Ritis).  Neapoli  1835.  8°. 

* 

1794  Anthologie  arabe,  ou  choix  de  poésies  arabes  inédites,  tra¬ 
duites  pour  la  première  fois  en  français  et  accompagnées 
d’observations  critiques  et  littéraires  par  Mr.  Grangeret 
de  Lagrange.  Paris  1828.  8°. 

Paris  1806.  4o. 
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Le  Maezzin,  oa  le  chantre  Ottoman  à  ses  frères  les  Mu¬ 
sulmans,  espèce  d’ appel  aux  armes,  composé  à  l’ occasion 
de  la  campagne  1807,  entre  les  Français,  les  Russes  et 
les  Turcs,  en  arabe  et  en  turc, 

1790  BwXaaû» 

j.Uj  Hommage  au  Grande- 

Juge  ministre  de  la  Justice,  visitant  l’imprimerie  de  la 
république  le  23  Messidor,  en  XL 

1797  Frische  Blüthen  der  arabisehen  Litteratur  und  Dichtkunst, 
gedicbtet  unter  dem  Himmel  von  Paris.  Aus  dem  Ara- 
bischen  übersetzt  von  Th.  F.  K.  Arnold.  Erfurt  1812.  8**. 
Traduction  de  l’ ouvrage  précédent. 

» 

Îa.ô  iLXm  (3  iCj  » 

îi'P*  &ÀAV.  (Paris.)  1  vol  de  306.  pp.  4°. 

Histoire  de  la  campagne  en  1805,  la  même  dont  la  tra¬ 
duction  turque  nous  avons  cité  No.  948. 

1799  jAaA  qA  «ÀsÂtî 

îCâaw  KcUIaiî  j\ô  3 

‘î.  Lettre  des  membres  du  Diw'an  de 

Kaire,  au  Général  Bonaparte,  premier  Consul  de  la  Ré¬ 
publique  Française,  en  Arabe  et  en  Français,  à  Paris  de 
^  l’Imprimerie  de  la  republique,  an  XI.  A  la  fin.  Com¬ 

mencé  en  Floréal  an  IX.  sous  la  direction  du  G**^  Du- 
I  boy-Laverne.  Terminé  en  Ventôse  an  XI,  par  les  soins 

de  J.  J.  Marcel,  Directeur  de  l’ imprimerie  de  la  Répu¬ 
blique. 

La  même  lettre  a  été  imprimée  pour  la  première  fois  en 
1800  (IX  de  la  rep.  franç.  1215.)  et  réimprimée  avec  la 
traduction  française  des  Mss.  de  Sacy  et  Jaubert  an  No. 
184  du  Moniteur  de  la  même  année. 

S  1800  Adresse  de  la  Convention  nationale  au  Peuple  Français,  de- 
;  cretée  dans  la  séance  de  18  vendémiaire,  an  III,  de  la 

'  République  Française,  une  et  indivisible  ;  traduite  en  Arabe 

‘  par  P.  Ruffin,  sécrétaire  interprète  de  la  Republique, 

imprimée  par  ordre  de  la  convention  nationale,  par  les 
soins  de  Mr.  Langlès,  Sousgarde  des  manuscrits  de  la 
bibliothèque  nationale  pour  les  langues  Arabe,  Persane, 
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1805 

1806 

1807 

1808 

1809 

1810 
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Tatare  -  manlchorij  etc.  à  Paris,  de  T  imprimerie  de  la 
République.  An  III.  (1795)  pagg.  24.  fol. 

Traités  de  commerce  faits  par  Mr.  Durant,  directeur  de  la 
compagnie  du  Sénégal,  avec  les  princes  maures  de  la 
rive  droite  du  Sénégal ,  à  Paris  de  l’ imprimerie  de  la 
République.  An  X  (1802)  67.  pp.  in  4®.  (en  français 
et  en  arabe). 

Act  for*the  better  management  of  the  East  India  Compauy’s 
affairs,  as  well  in  India  as  in  Europe.  Calcutta  4°,  (en 
arabe  et  en  anglais.) 

Relation  du  voyage  en  France  du  SMiaykb  Réfâah,  profes- 
.  seur  de  géographie  et  d’ histoire  au  Caire,  ancien  élève 
de  la  mission  égyptienne;  préface  traduite  de  F  arabe, 
par  Mr.  F,  Fresnel.  Paris  1843.  8*^. 

Chroniques  arabes,  traduites  et  mises  en  ordre  par  Mr. 
Reinaud,  Paris  1829.  8°. 

Cet  ouvrage  forme  le  4e  volume  de  la  nouvelle  édition 
de  la  Bibliothèque  des  eroisades.  Il  y  a  des  exemplaires 
qui  ont  le  titre:  Extraits  des  historiens  arabes,  relatifs 
aux  guerres  des  croisades,  ouvrage  formant,  d’après  les 
écrivains  musulmans,  un  récit  suivi  des  guerres  saintes  ; 
nouvelle  édition  entièrement  refondue  et  considérablement 
augmentée  par  M.  Reinaud. 

Book  of  religions  and  pbilosophical 

sects  By  Mohammed  Âlsharastani.  Part.  1.  edited  by 
the  Rev.  William  Cureton.  London  1842.  8°. 

Carminum  arabicorum  specimen,  edidit  Guil.  Fr.  Hezel, 
Lemgo  1788. 

Versio  carminum  quorundam  arabicorum,  quae  in  Abulfedae 
annalibus  muslemicis  continentur,  cum  animadversionibus 
et  sententiis  Jesu  Siracidae  auct.  J.  F.  Gaab.  Tuhingae 
1810.  4«. 

Commentatio  de  Amralkeisi  Moallakah ,  praelecta  in  tertia 
classe  institut!  doctr.  quod  Amstelodami  est  et  annotatio- 
nibus  instructa  a  J.  H.  Pareau.  Trajectae  1828.  4°. 

Abu!’  Charri’l  Momallechi  ad  Abu’l  Melchum  sapientem  Car¬ 
men  arabicum  ex  duobus  codd.  mss.  nunc  primum  editum, 
latine  et  vernacule  conversum  adnotationibus  criticis  et 
exegelicis  instructum . Halae  1828.  4°. 
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îiÂP  ^^LcXit  ^jj.j 

L^jLIaS"  Jû^ 

w 

jsU^  olj^  îCajLJÎîIav  KaÎ^àvsÜ  a  la  fin  • 

^^lX^IÎ  i4.A^^x]l  ^i^xaLII  ^ÎAj  i3 

XÂav  L^'-v^  O- 


Sl-r 


jLXjm 


êi 


Description  de  quelques  dirhems  coufiques  de  la  dynastie 
des  Samanides  et  de  celle  des  Bouides  Dilemides  par  Mr. 
Chr.  Martin  Frahn.  Imprimé  à  Casan  1808.  1  vol.  4®. 


iC.jlcX^.  Hedayat- ool -Islam  in  arabic  and  hindoo- 

stanee  Iranslated  unter  lhe  superinlendence  of  and  by  E, 
Gilchrist.  Calcutta  1814. 


De  Iniliis  et  originibus  Religionum  in  oriente  dispersariim 
quae  differunt  a  Christiana,  e  cod.  ms.  Arab.  et  Lat.  ed. 
G,  H.  Bernstein.  Berolini  1817.  4°. 


De  Corano  Arabico,  Venetiis  Paganini  lypis  impresso ,  sub 
in.  sec.  XVI  dissertatio.  Scrips.  Joh.  Bernard,  de  RossL 
Parmae  1805.  8^^. 


j*U^i  iCjîcX.^lî  ^jLaw./o  ^3  j*aX.^A  ujLaS" 

^Lj  ôyXM^A  iill  j\Xk> 


O'^  ît^^*  ^dlî  JCasan 

1845.  1  vol.  40. 


Orationi  di  S.  Brigida  stampata  d’ ordine  délia  S,  congr. 
di  Prop.  fide,  con  la  traduttione  délia  lingua  italiana 
nell’  araba  di  Gius,  Banese  Maronita.  Borna,  stamp.  di 
detta  S.  congreg.  1677.  12°. 


b)  Ouvrages  persans, 

Kamoos ,  being  a  Persian  translation  of  that  celebrated 
Arabic  work.  Calcutta  1840.  suiv.  4°.  roy. 

15 
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1817  j'-bLï  ^^oogly  1814.  4^. 

Cette  réimpression  faite  sur  T  édition  de  Thoin.  Roebuck 
a  été  publiée  par  quelques  libraires  de  Calcutta  et  elle 
a  suivi  immédiatement  celle  de  l’ auteur. 

1818  Rudimenta  grammatices  persicae,  auclore  Joan.  Bapl.  Ray- 

mundo,  (Romae  1614)  4®. 

Première  grammaire  persane  imprimée.  Elle  a  été  faite 
pour  l’ usage  des  missionaires ,  mais  elle  était  si  peu 
connue  en  Europe ,  même  du  temps  de  Louis  de  Dieu, 
que  eelui  -  ci  crut  être  le  premier  qui  eût  publié  un 
ouvrage  de  ce  genre.  Voy.  Jenisch  de  fatis  lingg.  orr.  p. 
96.  [Brunet]. 

1819  Woollustons  éléments  of  english  Grammar  by  Âzim  uddin 

Hosein  Balgrami.  CalcuUa  4’^. 

'  * 

1820  jjXaJÜoÎ  suXcLï.,  A  persian  english 

Grammar,  or  grammar  of  the  Enghish  (sic)  language 
explained  in  Persian,  designed  lo  facilitale  the  acquisi¬ 
tion  of  the  English  tongue  by  Oriental  students  conver¬ 
sant  in  Persian,  by  D.  MacKinnon,  CalcuUa  1791.  4°. 

1821  Jj<sî  jî 
lXâIj  J. 

ttit  iliU  !j«> 

HSm  jÔ  jÔ  ImXÂiV 

îxff  »,Xm  ^jLL/o.  —  Makhzan 

ul  Âsrar,  the  treasury  of  secrets,  being  the  first  of  the 
five  poems  or  khamseh  of  Shaikli  Nizami  of  Ganjah. 
Edited  from  an  ancient  manuscript,  with  varions  readings 
and  a  selected  commentary  by  Nalhaniel  Bland  Esq.  M. 
R.  A.  S.  London  1844.  4°.' 

1822  8AjC/2.J^  The  Âteshkedah ,  or  fire  temple  by  Hajji  Lutf 

Ali  Reg  of  Ispahan ,  now  first  edited  from  the  collation 
of  ail  the  knovvn  manuscripts  by  Nalhaniel  Bland  Esq. 
M.  R.  A.  S,  London  1844.  2  vols.  8®. 

1823  CalcuUa  4®. 

1824  Etat  actuel  de  la  Perse  par  Myr  -  Davoud- Zadour ,  de 

Melik  Shanazar  envoyé  en  France  en  1816,  imprimé 
en  persan  et  traduit  en  arménien  et  en  français  par 
Chahan  de  Cirbied  et  Langlès,  Paris  1817.  12°. 

Avec  un  nouveau  titre  portant:  Notice  sur  l’état  actuel 
etc.  Paris  1818.  12°. 
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1825  Histoire  des  Samanides  par  Mirkhond.  Texte  persan,  traduit 

et  accompagné  de  notes  critiques,  historiques  et  géo¬ 
graphiques  par  Mr,  Defrémery,  Paris  1845.  8°. 

1826  Inslitutes  political  and  military  written  originally  in  the 

Mogul  language  hy  the  great  Timur  improperly  called 
Tamerlane  ;  first  translated  into  Persian  by  Taulïb  Al~ 
husseini  and  thence  into  English  with  marginal  notes 
hy  Major  David  ;  the  original  persian  transcrihed  from 
a  MS.  in  the  possession  of  Dr.  W.  Hunter  and  the  whole 
Work  published  with  a  préfacé,  indexes,  geographical 
notes  etc.  etc.  by  Jos.  White,  Oxford  1783.  408  et 
LX.  pp. 

1827  Institutes,  political  and  military  of  the  emperor  Timur, 

in  Persian  and  English.  Calcutta  1785.  85.  pp.  fol. 

1828  uXX??-  Institutes  politiques  et  mi¬ 

litaires  de  Tamerlane,  proprement  appelé  Timour.  Tra¬ 
duits  par  Langlès,  Paris  1787.  1  vol.  8®. 

1829  Sikandàr.  —  Journal  de  Calcutta  qui  parait  le  di¬ 

manche. 

1830  Journal  de  dimanche  à  Calcutta. 

\ 

1831  Journal  qui  parait  chaque  lundi  à  Bombay. 

1832  Journal  qui  parait  chaque  jeudi  à  Bombay, 

1833  Uj  Journal  qui  parait  le  jeudi  à  Cal¬ 

cutta. 

1834  ^U:>î  Journal  qui  parait  le  samedi  à  Calcutta. 

Î835  Calcutta  .... 

Manuel  de  géométrie  par  Chems  oui  omra  Mohammed 
Fakhr  eddin  Khan. 

1836  Calcutta  .... 

Manuel  de  géométrie  par  Ram  Purchad  Azim  Âbadi. 

i 

1837  Khazanayul-ilm  or  the  treasury  of  science,  being  a  course 

of  instruction  in  the  varions  branches  of  Mathematics 
by  Dewan  Kanhja  of  Patha,  a  llindu  of  the  Mathar  Kaitli 
Caste.  Adopted  for  publication  by  the  general  commitee 
of  public  instruction,  for  the  use  of  the  persian  colleges 
and  their  control  and  printed  up  to  the  492“^^  page 

15  ^ 
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imder  the  superintendence  of  Dr.  J,  Tyller,  —  Sus- 
pended  by  order  of  Government,  and  transfered  wilh 
olher  unfinished  oriental  works  to  the  Asiatic  society,  in 
mardi  1835.  and  compleled  at  the  societys  expence  un- 
der  the  gratuilous  supervision  of  Mawlawi  Mansur 
Ahmed  Bardwani,  one  of  lhe  teachers  at  the  college  of 
Hadji  Mohsin,  Hooghly,  Septemher  1837.  Calculla.  Prin- 
ted  at  the  baptist  Mission  press.  Circular  rood,  1837. 
1  vol.  4^.  pagg.  954  et  25.  Le  titre  persan  porte: 

oUaILj  ^5  jô 

^^1  ô 

«  * 

I ..  •• 

..^AAJ 
J  •• 

Ui^AAA^i  c>»awAj  qI  iJ.^âAS  fil* 


O 


l>  jXS^\ô 


Lj  IlXajI  jl 


1838 


jJf.K2.}.A  ^^/0  L^iî  |•L4.A^lJ 

£. 


L*  juXÂJ 

V  ^J.^h.A  \aXK  «^10*^1  J 

A  compendious  vocahulary  english  and  persian,  including  all  I 
the  oriental  simples  in  the  materia  mediea,  employed  in  1 
modem  practice,  with  tables  subjoined  of  the  succession  ; 
of  the  Khaliffs  and  of  the  Rings  of  Persia  and  Hindoo- 
stan  (by  Gladwin),  Printed  at  Malda  in  Bengal  1780.  4°. 


1839  JMaçy.ov  Idvrovivov  avTOxçaroQOç  rov  eïç  eavtov  ^ipXia 
IB'  ntQdiçi  xad  eçfHfjvevaavToç  loyotq) 

Bievvf]  ryç  ^AvoTçiaç.  Ex  Tfjç  TvnoyQaepiaç  ttjç 
XyçfJ^Ç  "Avtoviov  ^TQavç.  1831.  8°. 


c)  Ouvrages  turcs. 

1840  Turkish  Interpréter,  or  a  new  Grammar  of  the  Turkish 

Language,  by  Major  C.  Boyd.  Paris  1842.  8°. 

1841  AsGyKa  h  rpaMMamiiKa.  Kasan  1809.  8°. 

Abécédaire  et  Grammaire  de  la  langue  tatare  par  Ibrahim 
el  Isnac  Khalfin,  prof,  de  langue  tatare  à  l’université  de 
Kasan, 
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1842  Chrestomathie  latare:  Vie  de  Dschingis  Chan  et  d’Aksak 

Timur,  avec  quelques  autres  fragmens  historiques  et  un 
vocabulaire  des  mots  tatares,  à  Tusage  de-  l’Université  de 
Kasan  par  Ibrahim  Khalfin.  (  Titre  russe  et  tatare  ) 
Kasan  1822.  8°. 

1843  Epistolae  Turcicae  et  narrationes  Persicae,  editae  ac  latine 

conversae  ab  Joanne  Ury.  Oxonii  1771.  4°. 

1844  Specimens  of  Ibe  popular  poetry  of  Persia,  as  found  in 

tbe  adventures  and  improvisations  of  Kurroglu ,  the  ban- 
'  dit-minslrel  of  nortbern  Persia;  and  in  tbe  songs  of 

tbe  people  inhabiting  tbe  shores  of  tbe  Caspian  sea. 
Orally  collected  and  translated  witb  philological  and  hi- 
storical  notes  by  Alex.  Chodzlco  Esq.  London  1842.  8®. 

1845  Die  Abentheuer  und  Gesange  Kôrruglus,  des  Râubers  und 

Dichters.  Ein  persischer  Volksroman.  Aus  dem  türkisch- 
persischen  Original  wôrtlicb  in  das  englische  übersetzt 
von  Alex,  Chodzko ,  deutsch  von  O.  L.  B.  Wolff.  Jena 
1843. 

1846 

I  1847 


i  1848 
i  1849 


1850 

1851 


1852  Traduction  turque  des  pièces  relatives  à  la  procédure  et 
au  jugement  de  Soleyman  el  Hhaleby,  assasin  du  Général 
en  chef  Kleber,  impr.  au  Caire.  1  vol.  de  127  pp.  4°. 

i  1853  Excerpta  manuscripti  cujusdam  turcici,  quod  de  cognomi- 
nibus  Dei  et  nominum  ipsius  a  quodam  Azizio  Nesepbaeo 
Tataro  scriptum  est  et  in  bibliotheca  eleclorali  Branden- 
burgensi  asservatur,  cum  versione  latina  et  notis  Andreae 
Mülleri.  Coloniae  Brandeburg.  1665.  4°. 


Conslanlinop.  1844.  5  vols.  fol. 
Traduction  turque  du  célèbre  ouvrage  de  Tabery,  voy.  No.  822. 

Godefroy  de  Bouillon,  représenté  par  les  élèves  de  l’aca¬ 
démie  des  langues  orientales  devant  leurs  fondateurs 
1757  et  1758.  Vienne  1761.  4*^.  (En  français  et  en  turc.) 

Boulak  1248  (1833).  1  vol.  4°. 

Eq)rif,irjQiç  T7]ç  KQ7]Trjç. 

Journal  de  Candia,  en  turc  et  en  grec. 

Journal  de  Constantinople. 

Conslanlinop .  1244. 

Traité  sur  la  boussole. 
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1854  Constantinop.  1252  (1837).  1  vol. 

Révélation  des  mystères  ,  commentaire  turque  sur  la  Ka- 
cide  mystique  d’Ismet  de  Bokhara,  par  Ahmed  Ruchdi,  le 
Cheikh  des  Derviches  Nakchbendi  à  Constantinople. 

1855  The  hook  of  Genesis  in  Tatar,  from  a  Talar  Ms.  in  the 

Rabbinical  Hebrew  Character,  found  by  Dr.  Pinkerison 
in  the  Crimea.  Astrakhan  1819.  8°. 

1856  The  new  Testament  in  the  Tatar  of  Siberian  Lines,  the 

Dialect  of  Bucharia.  Astrakhan  1820.  8®. 

1857  Catéchisme  de  la  religion  chrétienne  en  langue  tatare. 

Astrakhan  1821.  8®. 


1858 


1*13  ÿ;.Â3LAvi,î  ja»a.3|^5  q(Aâ3Law,Î 

lS*4.Z^jS 

ÎaI^  ifA.M 


Les  nuits  et  oeuvres  diverses  d’ Young  traduites  en  turc 
d’après  la  traduction  française  de  Mr.  Le  Tourneur,  par 
le  Baron  Jean  Jereminn,  premier  dragoman  de  sa  majesté 
le  roi  de  Danemark  à  Constantinople  impr.  au  monastère 
de  St.  Lazare  à  Venise  1819.  3  vols.  8®.  en  caractères 
arméniens.  La  seconde  édition  a  été  publiée  en  1836. 
1  vol.  8®. 


1859 


|»vJ  ma  5 

»ii^jjLNi3j5 


^a3^Lj1  ^.é>AlxJ 


y' 


8i.\^AAwLÂ/0 


un 

Traduction  turque  de  l’ouvrage  italien;  Lettere  critiche 
instruttive  e  scherzevoli  riguardanti  i  costumi  e  gli  usi 
socialji  dell  Dottor  Giuseppe  Antonio  Constantini,  trad.  par 
le  baron  Jean  Jeremiari.  Impr.  à  Venise  en  caractères 
arméniens. 


I.  1 ABLK  UEN  TITHE»  UliJïil\  1  ALA. 


Achbah  wa  nazaïr.  1452. 

Adjab  oui  oudjab.  335. 

Adjaïb  -  oui  -  Maasir.  701. 

Adjaïb  oui  makdour.  745.  suiv. 
Adjroumia.  120  —  128.  ” 

Abkaui  oui  amraz.  1307. 

*Akâïd  el  adbediïe.  1423. 
Akblaki  -  Abmedy.  1358. 
Akblak-i-Mobsiny.  1351.  1358. 
Akblak  -  i -naçery.  1353. 

Akblak  -  i  -  ’Olâmy.  1 357. 
Akrabadin.  1275.  1216.  suiv. 
el  Akbteri.  27. 

Al  abd  wacb  cbourout.  1432  suiv. 
Ala-i  ta’limi.  1105. 

Al  amraz  oui  ammat  oui  beila- 
riye.  1283. 

Alamraz  ouszalierat.  1290. 

Alfaz  oui  adwyeb.  1249. 

Alfiya  142  —  144.  160.  Ke- 
gravi  (ou  Kefrevi)  comment. 
Alfiya. 

Al  hiyet  eszaberel.  1269. 

Al  handeset-oul  wassfiel.  1058. 
Alf  leila  wbl  leila.  657  suiv. 
Almakalet  oui  Oula.  1057.  4 

Al  Mantik.  1336. 

Al  mawakif.  1326. 

Attabi’at.  1280. 

Anwar  out  tanzil.  1407. 

Anwary  Sobeily.  714  suiv. 
Arbatat  oui  djerabieb.  1279. 
Ardaï  wiraf  nameb  893. 


Asbari  (cbarb  oui  asbari).  152. 
Assouwad  oui  a’zoum  1427. 
Alesb  kedab  1822. 

Atlaoûn.  1271. 

Atvvak  ouzzebeb.  1347  suiv. 
Awamil.  145.  149. 

Awamil  djedid.  134. 

Ayeen  Akbery.  1457  suiv. 

Badi’  oui  incba  336. 

Babari  Danuscb.  393.  702  suiv. 
Babr  oui  djewabir.  1301. 
Babr-oul- wasil,  28. 

Bakbtyar- nameb.  711  suiv, 
Baznameb,  1309, 

Bebaristan.  548. 

Bebram  Gour.  557. 

Bina.  138.  149. 

Birgeli  Kilabi.  1466  suiv. 

Borda  445.  1468  suiv. 

Bourbân.  1331. 

Boustan.  520  suiv. 

Bugbiyel  el  mustafid.  8 16. 
Burban-i-kati  67  —  69.  1817. 
Cbabnamè.  526  suiv. 

Cbamaïl.  1428. 

Cbdrb  oui  arbaïn.  1413. 

Cbarb  oui  asbab  walalamat.  1263. 
Cbarb  oui  Kabâïr.  1429. 

Cbarb  oui  mogni  1262. 

Cbarb  oui  ouyoun,  437. 
Cbemsiye.  1333. 

Cbems  -  oui  -  bandese.  1845, 
Cbems  -  oui  -  logbat.  26. 
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Chouzour  ouz  zeheb.  154. 
Çouret  hatti  houmaiyoun.  1500 
suiv. 

Dabislan.  890  suiv. 

Dafa’oul  lïazl,  902. 

Dakhiliye.  1124. 
üuiT  manzoum.  1116- 
Dastour  -  i  -  ichk.  582. 
Dastour-nameh.  1460. 

Dedè  djengui.  155. 

Delaïl  noiibouvet.  975. 

Desatir.  894. 

Diwan-Mizr,  788. 

Diwan  oui  heiwau.  1248- 
Djami  djehannumah  1843. 

Dj  am  -  i  -  dj em cli  i  d .  1841. 
Djamioul  idjaretein.  1498. 
Djanayât.  1459. 

Djauhar-out  taouhid.  476. 
Djeban  numah.  1031  suiv. 
Djewheriyehi  bahiyehi  Ahniediyeli. 
1470  suiv. 

Dourr  oui  moukbtar.  1447.  1448. 
1459. 

Dourr  oun  nadji’.  1323. 

Dourri  yekta.  1480  suiv. 

Dourr  yatim.  1409. 

Echkal  souari.  1128. 

El  lobab.  814. 

El  milel  ou  niheî.  1805. 
Emsile.  138.  145.  147.  149. 
Eiusile  -  i  -  charhi.  147. 

Evroupa  risalesi.  1040. 

Esas  oui  bina.  146. 

Eslevani  Kitabi.  1473  suiv. 
Fadzaïl  oui  djehad.  1420. 
Fakihat  -  oui  -  Khouloufâ.  696. 
Faraïd  -  oui  -  Fawaïd.  1422. 
Faraïz  irtaziëb.  1462. 

Fatawi  Abdarrahim  efendi.  1495. 
Fatawi  Alemguiri.  1459. 

Fatawi  dourr  moukbtar.  1447. 
Fatawi  Fouzoul  Imady.  1454. 
Fatawi  hammadiyeh.  1443. 
Fatawi  Kazi  Khan.  1453. 


Faouz  oun-nadjàt.  1476. 

Fawaïd  edh-dhiaïe.  118. 

Fawaïd  oui  fenariye.  1325.  1327 
suiv. 

Fawaid  oui  waledein.  149. 
Ferhengui  cliouoiiri.  66. 
Fisouloudjia.  1276.  1289. 
Fiusat"  i-miknatisie.  1864. 
Fouroûk.  333. 

George  nameh.  589  suiv. 

Ghayat  oui  bayan.  141. 

Gioudisie  (Géodosie).  1293. 
Grabadin.  v.  Akrabadin. 

Gulclien  -  i  •  khouloufali.  93 1 . 
Gulchen  -  i  -  maârif.  972. 

Gulistan.  491  suiv.  525. 

Gui  -  ou  -  Bulbul.  593. 

Hadaïk  -  oui  -  belaghat.  343. 
Hadikat-oul  afrab.  364. 

Hadikat  -  ous  -  Soadâ.  971. 

Hakk  oui  yakin.  1456. 

Hall  urrumous.  1867.* 

Hamasa.  479. 

Hatim  Taï.  723  suiv. 

Hatticberif  v.  Çouret  batti  bou* 
maiyoun. 

Haft-kulzum.  70. 

lïayat  oui  koutoub.  915.  916. 

Hedayab.  1435  suiv. 

Hedayat- ool  -  Islam.  1811. 
Hedayat  oun  nabv.  130.  161. 
Handese  we  mesabe  risalesi.  1 1 08. 
Hollyet  oun  nadjy.  1418  suiv. 
Houdoud.  1459. 
Houmayounnameb.  738. 

Ilousn  oui  Mobadberet.  828. 
Housn-ou-dil.  726. 

Ikbwan  ous-safâ.  1344  suiv*' 
Ilm-i-bal.  1483  suiv. 

Iltikat  -  oui  -  Azbar.  369. 

Im’ân  oui  anzar.  148. 

Imtiban  oui  moubandisiu.  1096. 
India -ï  Aboul  Fazl.  393. 

Incba  -  ï  Attar.  337. 

Incba-ï  Djami.  1823. 
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Iricha  -  ï  -  Herkern.  345. 

Inayali.  1438. 

Ifaclet  oui  moubteda.  162. 

Trab  oui  kafîa.  116. 

Trab  oui  awamil.  134. 
Isagoudji.  (Isagoge).  1311. 1325. 
Isbat  oui  kabiseh  899  suiv. 
Iskander  nameh.  552  suiv. 

Issi.  138. 

Issi  sefer.  958. 

Istiaret.  332. 

'  Illiaf  oui  oudoubâ.  1278. 
lUihaf  oui  akasa.  819* 

Ittihaf  oui  raoulouk.  852. 

Izhar.  132.  133. 

Izbar  ul  esrar.  131. 
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PRÉFACE. 


Les  études  orientales  ont  pris,  depuis  le  commencement 
de  notre  siècle,  un  élan  rapide  et  le  nombre  des  ouvrages  qui 
ont  rapport  à  l’Orient  augmente  de  jour  en  jour.  Non  seule¬ 
ment  les  savants  orientalistes  de  l’Europe  sont  animés  d’un 
noble  zèle  à  publier  les  trésors  des  littératures  orientales  accu¬ 
mulés  et  cachés  dans  les  bibliothèques,  mais  aussi  les  presses 
établies  dans  les  contrées  civilisées  de  l’Asie  produisent  annuel¬ 
lement  nombre  d’ouvrages  non  moins,importants.  Mais  les  sa¬ 
vants  de  l’Europe  ignorent  l’existence  de  la  plupart  de  ces 
ouvrages,  parceque  les  notices  qui  nous  en  parviennent  ne  sont 
que  dispersées  et  incomplètes. 

L’énumération  de  toutes  ces  publications,  si  elle  était  pos¬ 
sible,  serait  sans  doute  intéressante  et  utile  pour  l’étude  des 
langues  et  des  littératures  orientales.  Je  l’ai  entreprise,  mais 
je  ne  me  dissimule  pas  que  mon  ouvrage  est  loin  d’être  complet. 
J’ai  longtemps  hésité  avant  de  publier  mon  travail  et  j’y  aurais 
renoncé ,  si  un  des  savants  qui  ont  de  meilleurs  sources  à  leur 
disposition  avait  voulu  s’en  charger.  Les  grandes  bibliothèques 
n’étant  pas  à  ma  portée  j’ai  dû  avoir  recours  oux  ouvrages  de 
bibliographie,  aux  catalogues,  aux  journaux  etc.,  et  j’ai  sacrifié 
beaucoup  de  temps  à  les  parcourir.  Il  me  parait  inutile  le  don¬ 
ner  ici  la  liste  de  tous  ces  ouvrages  ;  ils  sont  bons  et  quelquefois 
excellents  sous  tout  autre  rapport,  mais  insuffisants  quant  à  la 
littérature  orientale.  Les  ouvrages  de  bibliographie  ne  citent 
en  général  que  les  livres  publiés  en  Europe  ou  les  livres  rares 
et  précieux  ;  les  catalogues,  pour  la  plupart  catalogues  de  vente, 
ne  peuvent  être  que  très  incomplets,  et  les  journaux  et  publi¬ 
cations  périodiques ,  à  l’exception  des  rapports  de  quelques  so¬ 
ciétés  savantes,  ne  donnent  que  des  notices  dispersées.  De  tous 
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ces  ouvrages  il  n’y  a  qu’un  très-petit  nombre  qui  m’ont  été 
vraiment  utiles  et  qui  méritent  d’être  cités  comme  sources.  Je 
dois  nommer  en  première  place  l’excellent  ouvrage  de  Mr. 
Garcin  de  Tassy  «Histoire  de  la  littérature  Hindoui  et  Hin- 
doustani«;  je  m’en  suis  surtout  servi  pour  la  littérature  de 
PHindoustan.  L’ouvrage  de  Mr.  Gildemeister^  »  Bibliotbecae 
sanscritae  specimen^  a  occupe  le  premier  rang  parmi  les  sources 
où  j’ai  puisé  pour  la  littérature  sanscrite^  et  le  catalogue  de 
la  bibliothèque  de  Mr.  Sprenger  m’a  été  d’une  grande  utilité 
pour  les  ouvrages  arabes  et  persans  publiés  à  Calcutta,  Luck- 
now,  Dehli,  Agra  et  autres  villes  de  PHindoustan.  Les  titres 
des  ouvrages  de  la  littérature  Bengali  ont  été  extraits  principa¬ 
lement  du  catalogue  de  Mr.  Long  et  du  «  General  catalogue  ol 
oriental  worksa  publié  à  Agra.  Ce  dernier  indique  un  grand 
nombre  d’ouvrages  des  différentes  littératures  orientales,  mais 
malheureusement  les  titres  orientaux  y  sont  ou  trop  abrégés  ou 
incorrects  et  les  notices  sur  le  contenu  des  ouvrages,  la  date  de 
leur  impression  etc.  sont  très-insuffisantes. 

Je  dois  citer  ici,  avec  reconnaissance,  comme  ma  princi¬ 
pale  source  pour  la  littérature  arménienne,  le  catalogue  des 
ouvrages  publiés  par  les  frères  Mekhitaristes  à  St.  Lazare,  que 
j’ai  obtenu  par  l’obligeante  complaisance  du  Père  Barnabé  d'I- 
saje,  bibliothécaire  à  St.  Lazare.  Les  notices  bibliographiques 
que  Mr.  Barnabé  d’Isaje  m’a  communiquées  en  manuscrit,  m’ont 
été  d’une  utilité  inappréciable,  et  je  prie  le  Père  d’Isaje  d’agréer 
avec  bienveillance  mes  remercîments  les  plus  sincères.  Je  dois 
la  même  reconnaissance  à  Mr.  Béresine,  professeur  de  langue 
turque  à  l’université  impériale  de  St.  Pétersbourg,  qui  a  eu  la 
bonté  de  me  communiquer  les  ouvrages  publiés  a  Kasan. 

Une  grande  difficulté  pour  la  bibliographie  orientale  resuite 
de  l’usage  de  transcrire  les  lettres  orientales,  en  lettres  europé¬ 
ennes.  La  transcription  diffère  non  seulement  selon  la  valeur 
des  lettres  alphabétiques  chez  les  différentes  nations  de  l’Europe, 
mais  souvent  encore  les  savants  éditeurs  des  ouvrages  orien¬ 
taux,  ou  les  auteurs  des  catalogues,  ont  leur  manière  particulière 
de  transcrire,  et  plus  souvent  encore  les  titres  orientaux  et  les 
noms  des  auteurs  ont  été  corrompus  par  les  copistes ,  de  sorte 
qu’il  est  difficile  et  souvent  impossible  de  les  reconnaître.  J’en 
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ai  corrigé  un  grand  nombre ,  mais  il  y  a  encore  beaucoup  qu’il 
m’a  été  impossible  de  rectifier,  et  que  j’ai  donnés  comme  je  les 
ai  trouvés.  Dans  beaucoup  de  cas  je  n’ai  pu  citer  le  titre  orien¬ 
tal  et  j’ai  du  me  contenter  de  la  traduction  des  titres  ou  de 
quelques  notices  que  j’ai  trouvées  dans  mes  sources.  Il  y  a  en¬ 
core  un  grand  nombre  le  titres  que  j’ai  réservés  pour  l’appen¬ 
dice  du  troisième  volume  de  mon  ouvrage,  dans  lequel  je  don¬ 
nerais  les  corrections  et  les  additions  nécessaires  aux  deux 
volumes  précédents.  J’avais  d’abord  l’intention  de  suivre  dans 
mon  ouvrage  le  système  de  transcription  adopté  par  les  éditeurs 
du  journal  de  la  société  orientale  de  l’Allemagne,  mais  l’uni¬ 
formité  qui  en  serait  résultée,  aurait  causé  des  désavantages 
bien  plus  grands  sous  d’autres  rapports. 

La  classification  des  livres  que  j’ai  adoptée  dans  le  deuxième 
volume  est  la  même  pour  la  partie  arabe,  persane  et  turque  que 
celle  que  j’ai  suivie  dans  le  premier  volume.  J’ai  adopté  une 
classification  semblable  pour  la  littérature  de  l’Inde.  Il  est  vrai 
que  cette  classification  a  ses  difficultés  particulières  ;  les  titres 
orientaux  manquent  en  général  de  toute  indication  sur  le  con¬ 
tenu  de  l’ouvrage;  souvent  des  ouvrages  différents  portent  le 
même  titre,  et  quelques-uns  sont  cités  sous  des  titres  diffé¬ 
rents  ;  quelquefois  même  la  langue  où  sont  écrits  les  titres  ne 
laisse  pas  connaître  avec  sûreté  celle  des  ouvrages,  de  sorte 
qu’il  est  impossible  de  les  ranger  sans  les  avoir  vus.  Le  grand 
dictionnaire  bibliographique  de  Hadji  Khalfa  donne  les  ren¬ 
seignements  nécessaires  sur  un  grand  nombre  d’ouvrages  arabes, 
persans  et  turcs,  mais  Hadji  Khalfa  lui-même  n’a  pas  connu 
toute  la  littérature  orientale,  et  le  plus  souvent  je  n’avais  que 
les  notices  très  -  insuffisantes  que  me  donnaient  les  différents 
ouvrages  bibliographiques  dont  je  me  suis  servi,  et  je  ne  doute 
pas  que  parfois  je  ne  les  aie  cités  à  une  place  qui  ne  leur  appar¬ 
tient  pas.  D’autres  que  je  n’ai  su  placer,  je  les  ai  réservés  pour 
l’appendice  du  troisième  volume,  dans  l’espoir  qu’avant  la 
publication  de  l’ouvrage  je  verrai  au  moins  ceux  qui  se  trou¬ 
vent  dans  les  bibliothèques  de  Londres.  Pour  les  autres  cha¬ 
pitres  de  mon  ouvrage  j’ai  adopté  une  classification  un  peu  dif¬ 
férente  qui  m’a  parue  la  plus  facile  parmi  les  différentes  manières 
que  j’aurais  pu  choisir. 
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Le  troisième  volume  de  mon  ouvrage,  que  je  prépare  main¬ 
tenant  pour  la  presse ,  contiendra  un  catalogue  des  ouvrages 
relatifs  à  l’iiistoire,  à  la  géographie,  à  la  philosophie  etc.  de 
rOrient,  et  ceux  que  j’ai  omis  dans  les  deux  premiers  volumes 
comme  n’appartenant  proprement  ni  à  la  philologie  ni  à  la  lit¬ 
térature  de  l’Orient. 

Si  par  un  heureux  hazard  je  trouve  l’occasion  de  complé¬ 
ter  mes  collections,  j’ajouterai  encore  un  quatrième  volume  qui 
doit  contenir  le  catalogue  des  extraits  et  des  traductions  des 
ouvrages  orientaux  que  Ton  trouve  dispersés  dans  différents 
ouvrages,  ainsi  que  les  mémoires  des  savants  dont  souvent  on 
ne  connaît  pas  l’existence,  parcequ’ils  se  cachent  dans  d’autres 
livres  ou  l’on  ne  les  cherche  pas. 

J’espère  que  malgré  ses  imperfections  inévitables  mon 
ouvrage  ne  sera  pas  tout  à  fait  inutile,  et  je  profiterai  avec 
reconnaissance  de  toutes  les  corrections  et  additions  qu’on 
voudra  bien  me  faire  parvenir. 
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la  direction  de  Mr.  Langles.  Pam  (Everat)  1823.  4.  (14  pp.)  [2 

Palaeographie  arabe,  J .  J .  Marcel.  Paris  1828.  fol.  [3 
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Persian  and  Hindoostany  manuscripts  and  printed  Works.  London 
1843.  4.  [6 

Exercices  pour  la  lecture  des  manuscrits  arabes ,  recueillis  par 
Mr.  Cherhonneau.  Paris  1850.  8.  [7 

Alphabet  arabe,  ou  Éléments  de  la  lecture  et  d’écriture  arabes,  par 
Fr.  Cadoz.  Paris  1852.  16.  [8 

xlajUiD  Lucknow.  s.  a.  20  pp.  [9 

Traité  sur  la  calligraphie  et  l’art  épistolaire. 

.  Malta  1826.  12.  [10 
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fables,  anecdotes  et  extraits  de  la  Bible. 


Bibl.  orientalis. 
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Abécédaire  turc  ;  sans  titre.  1843.  12.  (32  pp.)  [12 

s.  d.  [Calcutta  ou  Luhnow?)  [13 

Abécédaire  et  exercices  de  lecture,  en  persan. 

8^-iJii!  ' _ iL»A.  Beirut  1846.  8.  [14 

Le  même  :  ibid.  1857.  8.  [15 


n.  LEXICOGRAPHIE. 

A.  Dictionnaires  et  Vocabulaires  de  la  langue  arabe. 


a.  Auteurs  orientaux. 

,  Tehriz . 

[16 

Dictionnaire  de  Djeuheri ,  connu  sous  le  nom 

Sihah.  Voy.  No.  16. 

suiv.  du  !*■  Volume. 

Calcutta  1847.  4.  vols. 

[17 

Le  même  :  Bombay  1847.  fol.  lithogr. 

[18 

Le  même  :  Téhéran  .  .  . 

[19 

ij, 

Cons  tan  tinop  le.  fol . 

3  vols. 

[20 

Voy.  No.  20  suiv.  et  No.  1816  du  I'"  Volume. 

[Lucknoio  ?)  4  vols.  4. 

[21 

Traduction  persane  du  Kamous. 

<J  ^  O 

KAj  qhC  Dictionnaire  arabe  par  Germanos 

Farhat,  Maronite,  évêque  d’Alep,  revu,  corrigé  et  considérable¬ 
ment  augmenté  sur  le  manuscrit  de  l’auteur ,  par  Rochaid  ed- 
Dahdah,  Sheikh  Maronite.  Marseille  1849.  4.  [22 

L’ouvrage  de  Germanos  Farhat  est  un  Extrait  du  Kamous. 

oLiJÜÎ  _b'.  Lucknoio.  fol.  7  vols.  (3000  pp.)  [23 

Dictionnaire  arabe ,  expliqué  en  persan  et  fondé  sur  le  Kamous,  le 
Lisân  ul-arab  et  d’autres  ouvrages.  Les  volumes  5,  6  et  7  sont  litho¬ 
graphiés. 

ôjÂsi.  Calcutta  1847.  8.  [24 

Dictionnaire  arabe,  expliqué  en  persan. 
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Constantinople  1 851 .  8.  (744  pp.)  [25 

Dictionnaire  arabe  et  persan,  expliqué  en  turk,  par  Chefket  Efendi. 

îiAi>  Lucknow  ....  lithogr.  [26 

Vocabulaire  arabe  et  persan,  envers,  commençant  par  les  mots 
Khoda. 


ujLûj.  Lucknoiv  1265. 

Cj*  •  • 

Vocabulaire  arabe  persan,  en  vers. 


^Lai.  Lucknow  1265. 
Vocabulaire  arabe  persan,  en  vers. 

T^ucknow  .  .  .  (29  pp.) 
Vocabulaire  arabe  et  persan,  en  vers. 


[27 
[28 
[29.  a. 


0^1  iLoAü/o  LjUci  etc.  Samachscharii  lexicon  arabicum  Persicum 

etc.  Indices  arabicum  et  persicum  adjecit  Joan.  Godofr.  JVetzstein, 
Regis  Borussorum  Consul  Damascenus.  Lipsiae  (Barth)  1850.  4. 


(9  Thlr.) 

V.  No.  29.  Le  n index  pej'sicusu  n’a  pas  paru. 

[29.  b. 

iCiUl  Lucknow  .  .  .  lithogr. 

Vocabulaire  arabe  et  persan,  en  vers. 

[30 

oLâi.  Lucknow  .  .  .  lithogr. 

Vocabulaire  arabe  et  persan,  en  vers. 

[31 

Lucknow  .  .  .  lithogr. 

Vocabulahe  arabe  et  persan,  en  vers. 

[32 

Lucknow  .  .  .  lithogr. 

[33 

Vocabulaire  arabe,  persan  et  hindoustani,  commençant  par  les  mots 
Khalik,  bari. 


Lonstantinople  ...  fol.  446  pp. 


[34 


Commentaire  sur  le  T'ôhfe  ï  Vehebi  (v.  No.  .30,  suiv.  du  I''  Volume), 
par  le  Sclieikb  Abmed,  Müderris  à  Constantinople. 


KjAP.  Constantinople  1840.  8. 

(265  pp.) 

Commentaire  sur  le  sübhe  ï  sübïân.  V.  No.  39,  suiv. 


oLiliî  s.  d.  [Calcutta?)  2  vols.  4. 

Dictionnaire  des  mots  et  des  termes  techniques. 

oLrL!  Lucknow  1845.  8. 

Voy.  No.  23.  suiv.  du  I‘’  Volume. 


[35 

[36 


[37 
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b.  Auteurs  européens. 

Prodromus  ad  novam  lexici  WiUmetiani  editionem  adornandam,'scri- 
psit  Erdmann.  Casan  1821.  fol.  [38 

Voy.  No.  53  du  I*"  Volume. 

Dictionnaire  français-arabe,  par  E liions  Bocthor,  revu  et  augmenté 
A.  Caussinde  Perceval.  2*^®  édition.  PaWsl848.  8,  (30  fr.)  [39 
Voy.  No.  59  du  P  Volume. 

Vocabulaire  français-arabe,  suivi  de  dialogues ,  à  l’usage  de  l’armée 
d’expédition  d’Afrique ,  par  3Î.  Vincent.  Paris  (Firm.  Didot) 
1830.  8.  obi.  [40 

L’arabe  est  en  caractères  romains  ;  3  pl.  de  monnaies  algériens. 

Spécimen  d’un  dictionnaire  abrégé  français-arabe  de  Jacques  Berg- 
gren ,  rédigé  et  augmenté  par  Jos.  Senkowski.  St.  Petershourg 
1847.  4.  [41 

Voy.  No.  65  du  I*”  Volume. 

Vocabulaire  français  arabe  ....  par  le  chev.  Marcel.  2''®  édition. 
Paris  1854  et  55.  4.  2  vols.  [42 

Voy.  No.  63  du  I''  Volume. 

Petit  dictionnaire  arabe-français,  et  français-arabe  (idiome  d’Alger), 
par  Th.  Roland  de  Bussy .  Alger  1836.  5.  [43 

L’arabe  avec  la  prononciation  figurée. 

L’idiome  d’Alger;  Dictionnaire  français-arabe,  par  Th.  Roland  de 
Nouvelle  et  seule  édition  complète,  1846.  8.  (6fr.)[44 

Dictionnaire  de  poche,  français-arabe  et  arabe-français,  a  l’usage  des 
militaires,  des  voyageurs  et  des  négociants  en  Afrique  ;  par  MM .  Leon 
et  Henri  Hélot  (d’Alger).  Paris  et  Alger  1847.  8.  (5  fr.)  [45 

Dictionnaire  français-arabe  (idiome  parlé  en  Algérie)  par  Ad.  Paul- 
mier.  Paris  1850.  8.  (7  fr.  50  c.)  [46 

Dictionnaire  de  poche  arabe-allemand-français.  Arabisch-deutsch- 
franzôsisches  Taschenwôrterbuch ,  für  deutsche  Colonisten  und 
Auswanderer  nach  Algier ,  bearbeitet  und  mit  einer  kurzen 
sprachlichen  Anleitung  zum  Lesen  und  Verstehen  des  Arabischen 
versehen ,  von  Dr.  H.  Seifarth.  Grimma  (Verlagscomt.)  1849. 
16.  (25  Ngr.)  [47 

Vocabulaire  phraséologique  Français- Arabe  avec  la  prononciation 
figurée.  Précédé  d’un  extrait  de  grammaire  et  suivi  d’un  appen- 
dix  des  poids  et  mesures,  des  monnaies,  d’un  almanach  Musulman 
et  d’autres  notices  instructives,  à  l’usage  des  étrangers  en  Egypte. 
Par  M.X .  Barthélémy .  Leipzig  (Gerhard)  1854.  12.  (20  Ngr.)  [48 
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Dictionnaire  détaillé  des  noms  des  vêtements  chez  les  Arabes. 
Ouvrage  couronné  et  publié  par  la  troisième  classe  de  l’institut  royal 
des  pays-bas,  par  R.  P.  A.  Dozy.  Amsterdam  (Millier)  1845.  8.  [49 

Dictionnaire  arabe-français  par  Mr.  KazimirsM  Paris  ...  [50 

Paru  jusqu’à  présent  le  P  volume  et  120  feuilles  du  2'^  vol. 


B.  Dictionnaires  de  la  langue  persane, 
a.  Auteurs  orientaux. 


oLr^iaAa.0,  Lucknow  1847.  8.  [51 

Dictionnaire  persan,  par  Tcktchand  Behar. 

Le  même:  Delhi  1853.  8.  2  vols.  [52 

Tehriz.  1844.  fol.  lithogr.  (229 
foll.)  ^  ^  [53 


Dictionnaire  persan,  par  Mohammed  Kasim. 

lA/îl.  Agra  1849.  4.  obi.  [54 

oLiUl  Lucknow  1849.  fol.  [55 

oLîdli  Lucknow  1845.  8.  [56 

oLxiîî  (j.voUi  .  .  .  [57 

Agra  1847.  8.  [58 

Vocabulaire  persan.  Voy.  No.  33. 

*  *  *  Vocabulaire  Persan  et  Bengali.  Serampore  1810.  8.  [59 

Kxj  Constantinople 

1237  (1821).  8.  [60 


Commentaire  sur  le  nTshfet  al  manzoumet«  c.  à  d.  le  cadeau  rhimé 
brillant.  Dictionnaire  de  la  langue  persane  de  la  cour,  expliqué  en 
turc. 


Constantinople  1256  (1840).  8.  [61 

Commentaire  sur  le  vocabulaire  persan-turc  de  Moham^ned  Chahidi, 
intit.  T'ôhfeï  Chahidi  par  Mohammed  Mourad. 


b.  Auteurs  européens. 


Dictionary  Persian,  Hindoostany  and  English,  including  synonyma, 
with  supplément,  by  Francis  Gladwin.  Calcutta  (Hind.  pr.)  1809. 
8.  2  vols.  (1066  pp.)  [62 
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Dictionary  Persian,  Arabie  and  English,  by  Francis  Johnson. 
Published  under  the  patronage  of  the  Hon.  E.  I.  Comp.  London 
1852.  4.  (1420  pp.)  3  £.  10  sh.  [63 

C’est  la  nouvelle  édition  du  Dictionnaire  de  Mr.  Richardson.  V.  No.  7  6 
du  I*"  Volume. 

Joannis  Augusti  Vullers  Lexicon  Persico  -  Latinum  etymologicnm, 
cum  linguis  maxime  cognatis  Sanscrita  et  Zendica  et  Pehlevica 
comparatum,  e  lexicis  persice  scriptis  Borliani  Qâtin,  Haft  Qulzum 
et  Babari  agam  et  persico-turcico  Earhangi-Shnûrî  confectum, 
adhibitis  etiam  Castelli,  Meninski ,  Richardson  et  aliorum  operi- 
bus  et  auctoritate  scriptorum  Persicorum  adauctum.  Accedit  ap- 
pendix  vocum  dialecti  antiquioris,  Zend  et  Pazend  dictae.  Tom.  I. 
\ — 13.  Bonnae  afRh.  (Marcus.)  1855.  4.  (965  pp.)  [64 

Tom.  II  sous  presse. 


C.  Dictionnaires  de  la  langue  turque. 

An  English  and  Turkish  Dictionary  in  two  Parts ,  English  and 
Turkish  and  Turkish  and  English.  In  which  the  Turkish  words 
are  represented  in  the  Oriental  Character,  as  well  as  their  correct 
prononciation  and  accentuation  shewn  in  English  letters ,  on  the 
plan  adopted  by  the  author  in  his  «Vade  mecum  of  ottoman  col- 
loquial  language«  by  J.  W.  Redhouse,  F.  R.  A.  S.  member  of  the 
impérial  academy  of  science  of  Constantinople.  London  (Quaritch) 
1856—57.  8.  2  vols.  (Îl49pp.)  2£.  2Sh.  [65 

oLài  Constantinople  1852  et  1844.  4.  2  vols, 

lithogr.  [66 

Choix  de  mots  arabes  et  persans,  expliqués  en  turc,  par  Mr.  Redhouse. 

A  Pocket  Dictionary  of  the  English  and  Turkish  Languages.  By  C. 
S auerivein.  London  dcn.à  Leipzig  18.  iy3Thlr.[67 

Receuil  des  termes  les  plus  nécessaires  pour  les  militaires  qui  vont 
en  Turquie.  —  Raccolta  di  termini  turcheschi  i  più  necessarj  per 
i  militari  chi  vanno  in  Turchia.  Pavia  1807.  8.  [68 

Dictionnaire  français  turc ,  avec  la  prononciation  figurée ,  par  N. 
Mallouf.  2^^"  édition.  Paris  1856.  8.  (912  pp.)  10  à  I2fr.  [69 

La  première  édition  a  paru  à  Smyrne. 

Versuch  eines  kleinen  türkischen  Wôrterbuchs,  von  J  oh.  M.  Kora- 
binskg.  Presburg.  12.  s.  a.  [70 

Kleines  türkisches  Wôrterbuch  von  J.  M.  Korabinskg.  Presburg. 
8.  s.  a.  [71 
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Dictionnaire  turc  -  français  ....  par  T.  X.  Blanchi.  2^^  édition. 
Paris  1843  — 1846.  4  vols.  8.  (60  fr.)  [72 

Voy.  No.  101  du  P  Volume. 

Nuovo  Dizionario  italiano-francese-armeno-turco,  compilato  sui  mi- 
gliori  vocabolarii  de  queste  quattro  lingue  dai  Padri  délia  Con- 
gregazione  Mechitaristica.  Vienna,  delle  tipogr.  dei  pp.  Mechit. 
1846.  8.  (1120  pp.)  7%  Thlr.  [73 

Dictionnaire  français  arménien  turc,  par  le  P.  Serapion  Eminian,  Mé- 
chitariste.  Vienne impi\  desMéch.  1853.  16.  (1358  pp.)  5  Thlr.  [74 

Aristace  e  Btef.  Azarian,  Nuovo  Dizionario  ellenieo-italiano-armeno- 
turco.  Vienna  1848.  573  Thlr.  [75 

ü-jA KàJlÎÎ  iCxuAüxJh  Vocabulaire  fran¬ 

çais-turc,  par  George  Rhasis.  St.  Petershourg ,  imp.  de  l’acad. 
imp.  d.  SC.  1828.  4.  [76 

Le  Turc  en  caractères  arabes  et  prononciation  latine. 

CjioBa  KopeHHbia,  kt»  CB'h/i,eHiK)  oGyucHÎ/i  TaxapcKo- 

My  asbiKy,  coôpaHbm  btj  ToôojibCKon  rjiaBHon  iukojL  yqiixejieMTj 
TaxapcKaro  flSbma,  Co^iucKoro  coôopa  CBaigeHHHKOMTj  locM(j}OM'b 
ITiraHOBbiMTï  H  MyjiJiaMH  lopxoBCKHMH  CBH/i,bxejibCXBOBaeHbia. 
St.  Petersh.  impr.  de  l’acad.  1801.  [77 

C.iOBapb  TaxapcKaro  asbma  h  H^KOxopbixi)  ynorpeônxe.ibHbiXTï  Bb 
HeMx.  peuenm  ApaôcKHXij  h  Oepciî^CKiix^ ,  coÔpaHHbiii  xpy/i,aMH 
H  xii^aHieMT)  yuHxejia  TaxapcKaro  asbiKa  btj  KaBancKOM  ccMMua- 
pin  CBaigeHHHKa  A./ieKcaH^pa  TpoflHCKoro.  Kasan  1833  et  35. 
2  vols.  [78 

ByKBapbPyccKO-TaxapcKiujCocx.  BarahoBbiMij.  1856.  8.  [79 


D.  Manuels  de  conversation, 

a.  Conversation  arabe. 

Dialogues  arabes  français  ,  avec  la  prononciation  arabe  figurée  en 
caractères  français  ;  ouvrage  nécessaire  aux  personnes  qui  désirent 
se  perfectionner  dans  la  conversation  arabe,  par  Auguste  Martin, 
chev.  de  la  leg.  d’honneur,  interprête  militaire  de  première  classe. 
Paris  1846.  8.  5  fr.  [80 

Dialogues,  Proverbes  et  Fables  arabes  ,  à  l’usage  de  ceux  qui  dé¬ 
sirent  se  perfectionner  dans  cette  langue  en  peu  de  tems  (par  N. 
Mallouf).  Smyrne  1847.  8.  obi.  [81.  a. 
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Traité  de  la  langue  arabe  vulgaire,  par  le  Scbeikh  Mouhammad 
Ayyad  el-Tantawy .  Leipzig  1848.  8.  '[81.  b. 

Principe  de  l’idiome  arabe  en  usage  à  Alger ,  suivis  de  phrases  fa¬ 
milières  et  d’un  conte  arabe,  avec  la  prononciation  et  le  mot  à 
mot  interlinéaire,  par  J.  Th.  Delaporte  fils.  Alger  1846.  8.  [82 

Guide  de  la  conversation  française-arabe ,  ou  dialogues  en  arabe  et 
en  français,  avec  le  mot  à  mot  et  la  prononciation  interlinéaire 
figurés  en  caractères  français,  corrigés  et  augmentés  par  Mr.  De¬ 
laporte sécrétaire  interprète  de  la  direction  de  l’Intérieur  en 
Algérie.  3“®  édition.  Alger  1846.  8  obi.  [83 

Le  language  arabe  ordinaire ,  ou  dialogues  arabes  élémentaires,  de¬ 
stinés  aux  Français  qui  habitent  l’Afrique  ou  que  leurs  occupa¬ 
tions  retiennent  à  la  campagne,  ou  dans  les  dififérentes  localités 
de  l’Algérie,  par  D.  Cotelle ,  dragoman  du  consulat  général  de 
France  à  Tunis.  Paris  1850.  8  obi.  [84 

Handbuch  der  arabischen  Volkssprache ,  mit  deutscher  und  italie- 
nischer  Erklârung ,  samt  beigesetzter  Aussprache  eines  jeden 
arabischen  Wortes.  Nach  einer  leicht  fasslichen  Méthode  ver- 
fasst  für  Reisende,  Pilger,  Kaufleute  und  Seefahrer  etc.  —  Ma- 
nuale  délia  lingua  arabica  volgare  colla  spiegazione  italiana  e  te- 
desca  e  colla  pronunziatione  annessa  ad  ogni  parola  araba.  Se- 
condo  un  metodo  facile  per  viaggiatori ,  pellegrini ,  négociant!  e 
navigator!;  contiene  I.  L’alfabeto  arabo ,  con  regole  délia  pro- 
nunzia.  II.  Piu  di  mille  parole  necessarie.  III.  Delle  frasi. 
IV.  Delle  osservazioni  grammatical!.  V.  La  conjugazione  dei 
verbi  ausiliari  e  delli  altri  verbi  délia  lingua  araba.  VI.  Essercizj 

grammatical!.  DïGiovanni Hofmeister,  prof,  di  lingua  polacca _ 

e  di  Giorgio  HadaJ,  di  Aleppo,  d.  .  .  .  Vienna  1846.  4.  [85 

Kleiner  arabischer  Dragoman ,  für  Besucher  des  heiligen  Landes, 
von  Dr.  PhilippWolf.  Leipzig  (J.  J.  Weber)  1857.  8.  [86 

Eastern  Travellers  Interpréter,  or  Arabie  v^ithout  a  Teacher ,  con- 
sisting  of  Familiar  Dialogues,  Phrases  and  a  Vocabulary,  by 
Assaad  Yacoob  Kayat.  London  1844.  12.  [87 

b.  Conversation  persane  et  turque. 

Constantinople  8  obi.  lithogr.  [88 

Guide  de  la  conversation  en  persan  et  en  turc,  par  Kemal  Efendi. 

Le  même  :  ibid.  1265.  [89 

(T  oLxJJl 

.  .  .  Et-teuhfeLuz  zehiyet  Ji-l  loghat-ich  charqyet,  ou 
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guide  de  la  conversation  en  langues  orientales  turque ,  arabe  et 
persane ,  composé  et  publié  d’abord  en  persan  et  en  turc  sous  le 
nom  de  Faricy-tekellum  riçalesi  dont  la  seconde  édition  a  été  im¬ 
primée  l’an  1265  par  Kémal  Efendi,  inspecteur  général  des  écoles 
publiques  de  l’Empire  Ottoman,  Littérateur  de  réputation, 
Membre  du  Cense,  de  l’instruction  publique  et  de  l’académie  im¬ 
périale  des  sciences  et  belles  lettres  de  Constantinople  ,  mis  en 
arabe  par  Nassif  Mallouf,  professeur  de  langues  orientales  au 
collège  de  la  Propagande  à  Smyrne  etc.  etc.,  imprimé  en  ces  trois 
langues  aux  frais  Emin  Mouhlis  Efendi ,  membre  de  la  dite 
acad.  etc.  etc.  Smyrne  1853  =  1269.  8  obi.  (94  pp.)  [90 

Guide  de  la  conversation  turc-français-allemand,  Sam.  Catergian. 
Vienne  1855.  8.  (X.  221  pp.f  iVaThlr.  [91 

Guide  de  la  conversation  Français-Turc,  avec  la  prononciation  figu¬ 
rée,  par  Alex.  Timoni.  Paris  1854.  8  obi.  [92 

Nouveau  Guide  de  conversation  français  -  anglais  -  arménien  -  turc- 
allemand-italien,  à  l’usage  de  tous  les  hommes  d’afîaires  ;  conte¬ 
nant  un  vocabulaire  des  termes  usuels  ,  des  conjugaisons  appli¬ 
quées,  des  phrases  élémentaires,  des  dialogues  sur  tous  les  objets 
et  des  tables  comparatives  des  monnaies.  Rédigé  par  le  P.  Phi¬ 
lippe  Giamgy ,  Méchithariste.  Vienne,  impr.  du  Méchit.  1848. 
12.  373  Thlr.  [93 

Avec  un  titre  en  arménien. 

Die  vollkommene  und  schnelle  türkische  Selbstlehre.  Eine  gründ- 
liche  und  leichtfassliche  Anleitung,  die  türkische  Sprache  in  kur- 
zer  Zeit  theoretisch  und  praktisch  lesen ,  schreiben  und  sprechen 
zu  lernen.  Nebst  einem  Anhange  von  Redensarten  ,  Sprichwôr- 
tern,  einer  grossen  Auswahl  verschiedener  Gesprâche  u.  s.  w. 
durchaus  mit  genauer  Bezeichnung  der  Aussprache.  Nach  den 
vorzüglichsten  Quellen  bearbeitet  von  H.  F.  Fleischer.  Wien 
(Wenedickt)  1833.  (VI.  446  S.)  1  Thlr.  6  Ngr.  [94 

The  Turkish  Interpréter,  or  a  New  Gramar  of  the  Turkish  Language  ; 
Inscribed  to  the  Earl  of  Aberdeen,  secretary  of  state  for  Foreign 
Affairs  by  Major  Charles  Boyd.  Paris  1842.  8.  [95 

***  Dialogues  tatares  et  russes  par  Abdorrahman  Krim  Khodja 

Kasan  1853.  [96 
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III.  GRAMMAIRE 

A.  Grammaire  arabe. 


a.  Auteurs  orientaux. 


Constantinople  1253  (1837).  8.  (303  pp.)  [97 
Commentaire  sur  la  Kafiyeh ,  vulg.  appellé  Molla 


Z- 
Jo 


Ahdorrahman  hen  AlimedNoureddinDjami.  Voy.  No.  118  du  l'^Vol. 

Constantinople  1253  (1837).  4.  [98 

Glosses  sur  le  commentaire  précédent,  par  Ahdoul  Gafour  Lari. 

Âxil  lX-ac  Lucknow.  s.  d.  8.  [99 


[  (Ax£;  XxUv  L, 


’J" 


âJ  \ 


Calcutta,  s.  a.  8.  (36  pp 


Commentaire  sur  les  vers  qui  se  trouvent  dans  le 


zr 


.w. 


[100 

[101 


Calcutta  1803. 

Explication  de  la  Kafiyeh. 

^«.xèLXii  Constantinople  1268  (1851).  8.  [102 

Commentaire  sur  la  Kafiyeh  d’Ibn  Hadjib,  par  Husein  Zeini  Zade. 

Lucknoiv.  s.  a.  lithogr.  (82  pp.)  [193 

Explication  de  la  Kafiyeh. 

CQjicutto/  1834.  8.  [104 

Commentaire  sur  la  Kafiyeh. 

Constantinople  1200  et  1253.  [105 

Commentaire  sur  la  Kafiyeh,  par  Zeinizade.  Voy.  No.  116  du  I*"  Vol. 
Le  même  :  Calcutta  1845.  8.  [106 


Cons  tan  tinop  /e  1 2  6  2 .  8 . 


[107 


Commentaire  sur  les  vers  qui  se  trouvent  dans  la  Kafiyeh  d’Ibn 
Hadjib  et  dans  le  commentaire  de  Djami. 
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Al-Adjriimieh ,  tlie  Arabie  Text  with  the  vowels  and  an  English 
translation.  By  the  Rev.  J.  J.  S.  Broivne.  Cambridge  1832.  8. 

(20  pp.)  [108 

DJarumia,  grammaire  arabe  élémentaire  de  Mohammed  ben  Daoud 
el  San  Hadji  ;  texte  arabe  et  traduction  par  Mr.  Bresnier.  Alger 
1846.  8.  [109 

El-Kafrawee,  Analysis  of  the  Arabie  Grammar  entitled  the  Adjrou- 
mia.  s.  d.  [Calcutta.)  lithogr.  [110 

Beirout  1841.  12.  1853.  8.  1858.  8.  (54pp.)  [111 

Grammaire  arabe  en  forme  de  Dialogue,  impr.  par  les  soins  des  mis¬ 
sionnaires  américains. 


v» 

LucJmoiü  1261.  8.  (37  pp. 


[112 


Grammaire  arabe  en  vers,  avec  des  annotations. 

Alfijjah,  Carmen  didacticum  grammaticum  OMciore  Ibn  Malik  et  in  Al- 
fijjam  commentarius  quem  conscripsit  Ibn  Akil.  Ex  libris  impres- 
sis  orientalibus  et  manu  scriptis  ed.  Fr.  Dieterici,  Dr.  Ph.,  Prof,  ex- 
traord.  inuniv.  Berol.  Lipsiae  (Engelmann)  1851.4.  (6  Thlr.)  [1 1  3 
Yoy.  No.  142.  suiv.  du  I*"  Volume. 

Ibn  Akils  Commentar  zur  Alfijja  des  Ibn  Malik,  aus  dem  Arabi- 
schen  zum  ersten  Male  übersetzt  von  Prof.  F.  Dieterici.  Berlin 
(Dümmler)  1852.  8.  (4  Thlr.)  [114 

Lucknow.  s.  a.  8.  [115 

Lucknow  1263  (1847).  8.  lithogr.  [116 

Avec  un  commentaire. 


Calcutta  1833.  8. 


Lucknow.  s.  a.  8. 


[117 
[l  18 


Lo  • 

O  • 


Calcutta  1832  (483  pp)  [119 

Commentaire  àLbn  0mm  Kasim. 

Om  Afiix-Pronomen  i  Arabiskan,  Persiskan  och  Turkiskan  ;  samt 
Ibn  Mâliks  Lamîya  med  Text-Kritik  och  Anmârkingar  af  H. 
Kellgren.  Helsingfors  1854.  8.  [120 

Ibn  Maliks  Lehrgedicht,  Lamiyet  al-af’âl,  über  die  Formen  der 
arabischen  Verba  und  Verbalnomina,  mit  dem  Commentar  seines 
Sohnes  Bedreddin,  autographirt  von  G.  A.  Wallin.  Helsmgfors 

1851.  8.  [121 

Calcutta  1805.  8.  [122 

Grammaire  d^Ihn  al  Hadjib;  Hadji  Khalfa  No.  7375.  Le  Texte  seul. 
Le  même  :  Constantinople  1850.  8.  lithogr.  [123 
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xxsLxJI  Calcutta  1262.  (527  pp.)  [124 

La  même  Grammaire  avec  le  commentaire  de  Fahhr  eddin  Tchar'perdi. 

Le  même  :  Lucknow  1846.  8.  (437  pp.)  lithogr.  [125 

La  même,  avec  le  commentaire  de  Rokn  eddin  Mohammed  Aster abadi. 

Calcutta,  s.  a.  [126 

Commentaire  de  Zakariya  hen  Mohammed  Ansari  Misri. 

(  Calcutta  ou  Lucknow  .^) .  8 .  [127 

Traité  sur  la  grammaire  arabe. 

Lucknow  1844.  8.  [128 

Grammaire  arabe,  en  persan. 

8u\j .  Constantinople  1263  (1847).  fol.  [129 

Traité  des  conjugaisons  arabes,  en  turc. 

iüLAyol.  Téhéran  ...  [130 

Conjugaison  des  verbes  arabes. 

Llooghly  1258.  (112  pp.)  [131 

Le  même  :  ibid.  s.  d.  [132 

Le  même  :  Lucknow.  lithogr.  (68  pp.)  [133 

Voy.  No.  137.  suiv.  du  P  Volume. 

S.  d.  {Calcutta?)  [134 

Traduction  persanne  du  précédent. 

{Calcutta?)  lithogr.  [135 

Commentaire  de  Djelal  ed-din  Abdorrahman  ben  Abi  Bekr  Soyouti, 
sur  les  exemples  qui  se  trouvent  dans  la  Syntaxe  ^Ihn  Hischam, 

intitulée  Voy.  Hadji  Khalfa.  No.  12496. 


KjU.  Murshidabad.  (50  pp.)  [136 

V 

Le  même  :  Lucknow.  (52  pp.)  lithogr.  [197 

Le  même  :  Calcutta  1802.  (Il  pp.)  [138 

Le  même  :  Téhéran  ...  [139 

Le  même  :  slyqcXq  Misbah.  Calcutta.  (72  pp.)  [140 

JwoLt  KjLo  Lucknow  1845.  8.  [141 

Le  même  :  ibid.  1850.  [142 

Le  même:  Calcutta  1802.  (63  pp.)  [143 

Lucknow  1845.  8.  [144 

«  •  »  •• 

Conjugaison  des  verbes  arabes. 
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s.  d,  [Lucknow  ?) 

Grammaire  arabe  (sarf),  expliquée  en  persan. 

Lucknoiv  1844.  8.  (87  pp.) 
Grammaire  (sarf),  expliquée  en  persan. 

Lucknow  1844.  8. 


Hooghly  1259.  (183  pp.) 

Grammaire  (sarf)  arabe,  expliquée  en  persan. 

Lucknow.  s.  a.  (52  pp.)  lithogr. 

Grammaire  arabe,  expliquée  en  persan  par  le  Seyyid  Shérif.  (?) 

«..xi:*.  Lucknow.  s.  a. 

Lucknow  1264.  8.  lithogr.  (30  pp.) 

Petite  grammaire  arabe,  par  Ahul  Hasan. 

lAjLâjh  Téhéran  .  .  . 

lAj^âih  Lucknow  1260.  (64  pp.)  lithogr. 


[145 

[146 

[147 

[148 

[149 

[150 

[151 

[152 

[153 


lLX;Ji  iiï.  Lucknow  1845.  8.  ibid.  1269  (1850). 

lithogr.  [154 

Voy.  No.  1  53  du  I‘’  Volume.  Grammaire  arabe  ^ Ahou  Mohammed  hen 
Yousouf  hen  Hischam.  V.  Hadji  Khalfa.  No.  9541. 


3,  _Laa:2.*JI.  Lucknow  1261  (1846).  8.  lithogr. 


[155 


Ouvrage  de  Nasir  hen  Ahd  es-seyyid  Motarrizi.  Voy.  Hadji  Khalfa. 
No.  12181. 


Lucknow.  s.  a.  lithogr.  (281  pp. 
Commentaire  sur  le  Mishah,  par  Tadhi  ed-din. 

i^LLaii  —Laao-^î.  Beirout  1854.  8.  (425  pp.) 


[156 


[157 


O 


J 


Grammaire,  prosodie  etc.  par  Farhat,  avec  le  commentaire  de  Bistami. 

[158 
[159 
[160 
[161 


Ji  Lucknow  1844.  8. 

Kj  J" 

Lucknow  1844.  8. 


..JiaJI  s.  d.  8. 

Y)  J-'  C”  * 

BJS.4-C.  Lucknow  1259.  (13  pp.) 
r  ^ 


Traité  de  syntaxe  arabe. 

Calcutta  1832.  8.  (250  pp.)  [162 

Lucknow  1266,  42  pp.  (1845.  8.  1846.  8.)  [163 

Grammaire  arabe  en  vers  persans,  par  Akhar  Ali. 
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aJÜ 


v.^Ai 

G” 

aUt  ,  âLuÜÎ  Beirout. 

•  c_?  'J  •• 


•)  oLâj  »»j  -J  /  (  çAXa..(jJÎ  «obL  Calcutta. 

Press."! 820.  4.'"  ^  [165 

Voy.  No.  162  du  I*"  Volume.  Commentaire  sur  la  grammaire  arabe, 
en  persan. 


Téhéran  ...  [166 

Ouvrage  de  Zamakhsliari,  cité  par  Hadji  Khalfa.  No.  1390. 


Al-Mufassal,  opus  de  re  gram- 
matica  arabicum  ,  auctore  Ahul  Kâsim  Mahmûd  ben  Omar  Za- 

/  «G 

mahsario,  ad  fidem  codicum  manu  scriptorum  edidit  J.  B.  Broch, 
Theol.  cand.  Breviter  praefatus  est  C.  A.  Holmboe  (universita- 
tis  programma  anni  1859  sem.  poster,  editum).  Christianiae,  Typ. 
excud.  N.  C.  Fabritius.  8.  (198  pp.)  [167 

Arabîya  iipaiîyasa.  Calcutta  1850.  8.  [168 

Grammaire  arabe,  en  Bengali. 


Eléments  of  Arabie  Grammar  in  Persian.  Calcutta  1827.  8.  [169 


Grammaire  arabe  de  Maximus  Mazlum ,  Patriarche  des  Grecs  uniés 
à  Damas.  Rome  1830.  [170 

Cité  par  Mr.  JVilson^  Lands  of  the  Bible.  Vol.  II.  p.  582. 

A  Practical  grammar  of  the  arable  language,  with  interlinear  Read- 
ing  Lessons,  Dialogues,  and  Vocabulary,  by  Faris  el-Shidiac,  a 
native  of  Mount  Libanon ,  Syria  ;  formerly  Professor  of  Arabie 
at  the  university  of  Malta,  Translator  of  the  whole  Bible  into 
Arabie  ;  author  of  an  English  Grammar  for  the  Arabs ,  and  of 
the  Arabie  work  called  wthe  Fariyac.«  London  (Quaritch)  1  856. 
12.  (5  Sh.)  [171 

A  Treatise  on  the  permutation  of  letters  in  the  arable  language,  by 
Roshun  Ulee.  Translated  from  the  Persian,  by  Tytler  ...  [172 

s.  d.  [Calcutta?)  8.  [173 

Voy.  No.  131.  suiv.  du  I'’  Volume. 

éi\jL6.  Constantinople  1254  (1840).  4.  [174 

^  ^  ^  h 

Commentaire  sur  la  syntaxe  arabe  par  Birgewi.  Voy. 

No.  131.  suiv.  du  I'’  Volume. 

,..LjwÎ  et,..,^,XcJ[  Constantinople 8.  [175 

Nouvelle  édition  de  No.  148  du  P  Volume. 

L’auteur  du  premier  de  ces  deux  commentaires  sur  le  Mahsoud  de 
Yousouf  el  Hanifi  est  Takieddin  3Iohammed  el  Birgevi,  celui  de 
l’autre  est  inconnu. 
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U.Ji  Constantinople  \2Q2{\^^^).^.[\1Ç) 

Traité  sur  la  conjugaison  des  verbes  arabes,  en  turc,  par  Ibrahim 
Mohammed  el  Yalva<ÿi. 

b.  Auteurs  européeus. 

Flores  grammaticales  arabici  idiomatis,  ex  optimis  grammaticis  nec 
non  pluribus  Arabum  monumentis  collecti  ;  stud.  et  lab.  Yr. 
Agapiti  aValle  Flemmarum.  Romae,  typ.  prop.  1845.  8.  [177 

Nouvelle  édition  du  No.  200  du  I''  Volume. 

Grammatica  arabica  in  usum  scholarum  academicarum  scripsit  C.  P. 
Caspari ,  Phil.  Dr.,  Theol.  Lie.  bujusque  in  Universitate  Chri- 
stianensi  lector.  Acc.  brevis  Cbrestomathia  ex  codd.  mss.  con- 
cinnata.  Lips.  1848.  8.  [178 

2®  partie  du  No.  262  du  T’  Voume. 

Grammatik  der  arabischen  Sprache  für  akademische  Vorlesnngen, 
von  Prof.  Dr.  Cari  Caspari.  Nebst  einigen  ans  Handschriften 
entnommenen  und  durch  ein  Glossar  erlânterten  Lesestücken. 
Zweite  deutsche ,  vielfach  verbesserte  Auflage.  Leipzig  (C.  L. 
Fritzsche)  1859.  8.  (2%  Thlr.)  [179 

A  Grammar  of  the  Arabie  Language  translated  from  the  German 
of  Caspari,  and  edited  with  numerous  additions  and  corrections 
by  William  Wright.,  Professor  of  Arabie  in  tbè  university  of 
Dublin.  Vol.  I.  Leipzig  (Rudolph  Hartmann)  1859.  8.  London, 
W'illiams  and  Norgate.  Thlr.)  [180 

Grammatica  arabica  breviter  in  usum  scholarum  academicarum  con- 
scripta  a  T.  Roorda.  Adjuncta  est  brevis  chrestomathia  cum 
lexico.  Editio  secunda,  correcta  et  aucta.  Leovardiae  apud  G.  T. 
N.  Suringer.  1858.  8.  (2y3  Thlr.)  [181 

Voy.  No.  260  du  Volume. 

Kurzgefasste  Grammatik  der  arabischen  Sprache.  Mit  besonderer 
Berücksichtigung  des  Vulgârarabischen  in  der  Levante.  Regens- 
hurg  1854  (Manz).  8.  (1  Thlr.  4  Ngr.)  [182 

Simplification  des  langues  orientales ,  ou  méthode  nouvelle  et  facile 
pour  apprendre  les  langues  arabe ,  persane  et  turque ,  avec  des 
caractères  européennes;  par  Mr.  Volney.  Pans  1796.  8.  [183 

Eléments  de  la  langue  algérienne  et  les  principes  de  l’Arabe  vul¬ 
gaire,  par  A.  P.  Pihan.  Pans  1851.  8.  [184 

Grammaire  arabe ,  par  Charles  Schier.  Dresde  et  Leipzig  (Arnold) 
1849.  8.  (4  Thlr.)  '  [185 
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Grammaire  élémentaire  d’arabe  vulgaire ,  ou  algérienne ,  à  l’usage 
des  Français,  par  Joanny  Pharaon.  Toulon  1832.  8.  [186 

L’arabe  est  en  caractères  romains 

Traité  abrégé  de  la  grammaire  arabe ,  simplifiée  et  modifiée ,  par 
Joanny -Pharaon.  Alger  1833.  4.  [187 

Ecole  élémentaire  d’Arabe  ;  Exercice  de  lecture  et  de  traduction 
arabes  ,  par  J oanny -Pharaon .  Ouvrage  composé  d’une  grande 
quantité  de  tableaux  en  arabe  et  en  français ,  de  la  plus  grande 
utilité  pour  les  personnes  qui  désirent  apprendre  promptement  la 
langue  arabe.  Alger  1835.  4  [188 

Premiers  éléments  de  la  langue  française ,  à  l’usage  des  Orientaux, 
qui  veulent  apprendre  cette  langue ,  en  arabe  et  en  français ,  par 
le  professeur  Marseille  1827.  4.  litbogr.  [189 

Cours  de  l’Arabe  vulgaire,  par  A.  Gorguos ,  professeur  d’arabe  au 
lycée  d’Alger.  —  partie:  grammaire.  2'^®  partie:  versions 
arabes,  vocabulaire,  traduction  des  versions  en  français.  Paris 
1851.  12.  (5  fr.)  ^  [190 

Principes  de  l’idiome  Arabe  en  usage  à  Alger ,  suivi  d’un  conte 
arabe,  avec  la  prononciation  et  le  mot  à  mot  interlinéaires ,  par 
Mr.  Delaporte.  3“®  édition.  Alger  1845.  8.  [191 

Grammaire  arabe  en  tableaux,  à  l’usage  des  étudiants  qui  cultivent 
la  langue  hébraïque,  par  le  professeur  Andran.  Paris  1818.  4 .  [192 

Grammaire  arabe,  idiome  d’Algérie,  par  A.  B ellemare.  Paris  1850. 
8.  [193 

Cours  synthétique ,  analytique  et  pratique  de  la  langue  arabe ,  ar¬ 
rangé  à  l’usage  des  collèges  et  des  écoles ,  ou  les  dialectes  vul¬ 
gaires  africains  d’Alger,  de  Maroc,  de  Tunis  et  d’Egypte  en¬ 
seignés  sans  mai  très.  Ouvrage  divisé  en  douze  leçons  par  Mr.  Bled 
de  Br  aine.  Paris  1846.  suiv,  •  [194 

Clef  de  prononciation  des  idiomes  de  l’Algérie ,  ou  cours  élémen¬ 
taire  de  lecture  arabe  ;  par  Bled  de  Braine.  Paris  Alger  1848. 
8.  (272  fr.)  [195 

Leçons  du  cours  public  de  langue  arabe,  par  Bresnier.  Paris  et 
Alger  1846.  8.  (12  fr.)  [196 

Grammaire  arabe  écrite  en  hébreu,  à  l’usage  des  Hébreux  de  l’Orient, 
par  J.  Goldenthal.  Vienne  1837.  8.  [197 

Arabie  Grammar  by  Rev.  Herrman  Philip^  DD.  Doctor  of  Medicine, 
surgeon,  accoucheur  and  practical  oculist  ;  corresponding  member 
of  the  zoological  assoc.  Dublin  university  and  missionary  in 
northern  Africa.  Printed  for  the  author  by  Schenck  and  M’  Fer- 
lane.  Edinburgh  1855.  8.  (81  pp.)  lithogr.  [198 
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Grammar  of  tlie  Arabie  language  ;  with  a  sélection  of  dialogues  and 
familial-  phrases  and  a  short  vocabulary  in  modem  Arabie ,  by 


Fletcher  Hay es.  London  1849.  8.  [199 

Arabie  grammar,  compiled  for  the  use  of  travellers.  Bombay 

1834.  4.  [200 

Arabie  grammar.  Malta.  s.  a.  8.  [201 

Grammar  of  the  Arabie  language.  Malta  1836.  8.  [202 

Grammar  of  the  Arabie  language.  Malta  1839.  8.  [203 

A  Treatise  on  Arabie  grammar.  Malta  1841.  8.  [204 


Practical  Arabie  grammar,  hj Diincan Stewart.  London  1841 . 8.  [205 

Grammaire  polyglotte,  contenant  les  principes  des  langues  Arabe, 
Persane,  Turque  et  Tatare,  à  l’usage  des  Arméniens.  Par  Minas 
Médici.  Venise  1844.  4.  [206 

En  arménien. 

^  ^ 

^  ^  !.  Ueber  das  Zeichen  Hamze  und  die  drei  damit  verbunde- 

nen  Buchstaben  Elif,  Waw  und  Ja  der  arabischen  Schrift,  von 
H  A.  Barb,  Prof.  d.  pers.  Spr.  am  K.  polytechn.  Inst,  in  Wien. 
Wien  (Gerold)  1858.  8.  [207 

Grammaire  arabe  (par  Mr.  J.  J.  Marcel)  imprimée  au  Kaire  en  l’an 
VII.  .  [208 

Cette  Grammaire  n’a  point  été  achevée  et  s’arrête  avec  la  Page  168 
au  milieu  de  la  déclinaison  du  Pronom  relatif. 


B.  Grammaire  persane, 

a.  xluteiirs  orientaux. 


jLLijl  BelhiX^^^.  lithogr.  [209 

^  ^  *  -  -  - 

Sur  les  anomalies  de  la  langue  persane,  par  Tektchand. 

v^Jl.  Lucknow.  lithogr.  (16  pp.)  [210 

^  Sur  les  affixes  et  les  suffixes,  en  persan. 

Lucknow.  lithogr.  (27  pp.)  .  [211 

Sur  l’orthographe,  en  persan. 

Madras  1849.  8.  [212 

Grammaire  persane,  par  Ghaous  Khan. 

■  Madras  1263  (ou  1236).  lithogr.  [213 

Grammaire  persane  par  Mohi-eddin. 


Bibl.  orieulalis. 
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1^5  ..AL  Lucknow  1266.  lithogr.  (12  pp.)  [214 

Grammaire  persane,  en  vers. 

..lAAAail  Murschidabad  1845.  8.  [215 

Petite  grammaire  persane. 

Calcutta  1839.  8.  [216 

Grammaire  persane. 

Calcutta  {172  pp.)  [217 

Grammaire  persane,  en  vers ,  par  Ram  Djewher,  avec  un  commen¬ 
taire  étendu. 

Cawnpore  1267.  lithogr.  (100  pp.)  [218 

Sur  la  valeur  et  la  permutation  des  lettres. 

^  Calcutta  1837.  8.  [219 

Abécédaire  et  petite  grammaire  persane. 

«.îlo.  Lucknow.  lithogr.  (49  pp.)  [220 

Sur  les  fautes  de  style  et  de  grammaire  que  l’on  fait  ordinairement 
en  écrivant  en  persan. 

Indore.  s.  a.  (16  pp.)  [221 

Grammaire  persane,  par  V Imam  Bukh. 

Calcutta  1836  —  39.  9.  [222 

Collection  de  cinq  grammaires  persanes  dans  un  seul  volume. 

Lucknow  1841.  lithogr.  (20  pp.)  [223 

Les  règles  et  les  exceptions  de  la  grammaire  persane. 

jOLxaxi  Bareilly  1849.  8.  [224 

Conjugaison  des  verbes,  en  persan. 

bfcÀAO.  Lucknow.  lithogr.  (22  pp.)  [225 

Conjugaison  des  verbes. 

Lucknow  1846.  8.  lithogr.  [226 

,  or  rules  of  the  Persian  grammar  Calcutta.,  School 
book.  soc.  1819.  4.  [227 

Voy.  No.  263  du  I'"  Volume. 

[Calcutta?)  [228 


qÜj  Grammaticae  Persicae  praecepta  ac 

regulae  quas  lexico  persico  Ferhengi  Reschidi  praefixas  e  duobus 
codicibus  uno  Roedigeri  altero  bibliothecae  Regiae  Berolinensis 
scripsit  et  edidit  Dr.  Splieth,  soc.  gerra.  or.  soc.  Halis  (Lippert 
et  Schmidt)  1846.  4.  (51  pp.  authogr.)  (1  Thlr.  10  Ngr.)  [229 
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Calcutta  1845.  [230 

Les  règles  de  la  flexion. 


The  Persian  primer;  Calcutta,  School  book  soc. 


1825.  8.  (92  pp.) 

[231 

s: 

A./5U(A.<1  .  (  Calcutta  ?) 

[232 

Grammaire  persane. 

Luchnoiü.  lithogr.  (90  pp.) 

[233 

Conjugaison  et  grammaire  persane. 

(  Calcutta  ?) 

[234 

Luchnow.  s.  a.  8. 

[235 

Petite  grammaire  persane. 

Calcutta.,  s.  a.  8. 

[236 

Grammaire  persanne. 


Conjugaison  du  verbe  persan,  sans  titre.  Madras  1266  (hedjr.). 
(118  pp.)  '  [237 

Grammaire  persane  en  questions  et  réponses ,  Ata  Allah, 
Calcutta  1244  (hedjr.).  (70  pp.)  [238 

***  Grammaire  persane  par  Ahd  al  Wasi  Hansaivi.  Luchnow. 

lithogr.  (68  pp.)  [239 

The  leading  principles  of  English  Grammar  ,  English  and  Persian  ; 
translated  by  Auzeemooddeen  Hussun  Belgramee.  Calcutta  1833. 
12.  [240 

oU.K  ü  qLu  Q J-j 

1  J'ù  jC>  C>\j  CT^ 

=  KpaTKaa  PpaMMaTHKa  nepcn^caro  asbiKa,  co'ieHeHnaa  ii  nepe- 
Be/i,eHHaa  ctj  nepcii/i,CKaro  Maiopaivii}  Aôôah  Kyjin  Aron  Bann 
XaHOBBMMTî  =  (sic)  Q J-î  S 

I  vvwAiî.  J  .O  'il.l.AXl  11*  iAjA«T  [241 

>  J  '  J  ’  ^  J  yV  J  -J  L 

b.  Auteurs  européens. 

Grammaire  persane,  ou  principes  de  l’iranien  moderne,  accomp.  de 
fac-similés,  pour  servir  de  modèles  d’écriture  et  de  style  pour 
la  correspondance  diplomatique  et  familière,  par  Chodzho. 

Paris  1852.  8.  (10  fr.)  [242 

Grammar  of  the  Persian  language  by  Forhes  Falconer.  ed.  2.  London 
1848.  (12%  Sh.)  [243 
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A  o-rammar  of  the  Persian  language  by  Duncan  Forhes.  London 

1844.  8.  [244 

Nouvelle  édition  de  No.  288  du  P  Volume. 

Grammatik  der  lebenden  Persiscben  Sprache ,  von  Mirza  Moham¬ 
med  Ibrahim ,  Professer  des  Arabischen  und  Persiscben  am  East 
India  College  zu  Halleybury.  Ans  dem  Englischen  übersetzt  und 
zum  Theil  umgearbeitet  und  mit  Anmerkungen  verseben  von 
Dr.  H.  L.  Fleischer,  ord.  Prof,  der  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ. 
Leipzig.  (Brockbaus  U.  Avenarius)  1847.  8.  (3  Thlr.)  [245 

Traduction  de  No.  287  du  I'’  Volume. 

Principia  Grammatices  Neo-persicae ,  cum  metrorum  doctrina  et 
dialogis  persicis.  Venia  amplissimae  facultatis  Pbilosopbicae  ad 
Imperialem  Alexandream  in  Fennia  universitatem  dissertationibus 
academicis  edidit  Gabriel  Geitlin ,  Philos.  Doctor  et  Artt.  libb. 
Mag.  Ll.  00.  prof.  P.  O.  etc.  Helsigforsiae  1845.  8.  (Leipzig, 
Voss.)  (2  Thlr.  15  Ngr.)  [246 

The  Hindee  moral  preceptor ,  or  rudimental  principles  of  Persian 
grammar  as  the  Hindoostanee  scholar’s  shortest  road  to  the  per¬ 
sian  language  ....  including  the  Pendnamu,  with  an  Hindoostanee 
literal  version.  London  (Black)  1821.  8.  [247 

La  seconde  partie  de  cet  ouvrage  a  le  titre  suivant  : 

The  Hindee-persic  and  english  vocabulary  connected  with  the  rudi¬ 
mental  principles  of  Persian  Grammar.  London  (Cox).  8.  [248 

Grammaire  persane  de  Sir  W.  Jones.  Seconde  édition  française, 
revue,  corrigée  et  augmentée  par  Mr.  Garcin  de  Tassy.  Paris 

1845.  12.  [249 

Voy.  No.  269 — 272  du  Volume. 

(Recherches  sur  les  dialectes  musulmans  II.)  Recherches  sur  les 
dialectes  persans,  par  F.  Berésine,  prof,  de  langue  turque  à  l’uni¬ 
vers.  de  Casan.  Casan  1853.  8.  [250 

Voy.  No.  275. 

Joannis  Augusti  Vullers  institutiones  Linguae  Persicae  cum  Sanscrita 
et  Zendica  lingua  comparatae.  Syntaxis  et  ars  metrica  Persarum. 
Gissae  (Ricker)  1850.  8.  [251 

Seconde  partie  de  No.  291  du  I*"  Volume. 

The  book  of  knowledge,  or  grammar  of  the  Persian  language ,  by 
Bam.  Rousseau.  London  1805.  4.  [252 

A  concise  Grammar  of  the  Persian  language,  containing  Dialogues, 
Reading  lessons  ,  and  a  Vocabulary;  together  with  a  new  Plan 
for  facilitating  the  study  of  languages.  London  1857.  8.  (2  Thlr. 
15  Ngr.)  [253 

***  Grammaire  persane,  par  Woskan  Joannissians  (en russe).  Moskou 
1856.  8.  [254 
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C.  Grammaire  turque. 

a.  Auteurs  orientaux. 

Constantinop.  1851.  8.  lithogr.  (12  piastres.)  [255 

Grammatik  der  Osmanischen  Sprache  Fuàd- 

Efendi  iind  G' âvdât  Efendi,  d.  Z.  Mitglieder  des  türkischen  Mi- 
nisteriums  des  ôffentlichen  Unterrichts.  Deutsch  bearbeitet  von 
H.  Kellgren,  Prof,  der  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  Helsingfors. 
Helsingfors  1855.  8.  (3  Thlr.)  [256 

Traduction  du  précédent. 

A'  Lucknow.  litbogr.  (16  pp.)  [257 

Traités  de  grammaire  turque,  du  dialecte  oriental  ou  tchagataï. 


Auteurs  européens. 

Grammaire  Turque,  à  l’usage  des  Français,  Anglais  et  Allemands, 
avec  un  dictionnaire  Français-Turc.  Troisième  édition.  Leipzig 
(O.  Wigand)  1853.  8.  (20  Ngr.)  [258 

Nouv.  édition  du  No.  320  du  1“'  Volume,  augmentée  d’un  dictionnaire 
français-turc. 

Turkisb  grammar,  compiled  for  the  use  of  Travellers.  Bombay 
1834.  8.  [259 

A  practical  grammar  of  the  Turkish  language ,  by  JV.  Bw'chhardt 
Barker,  with  Dialogues  and  aVocabulary,  London  1854.  12.  [260 

Oôinaa  rpaMMaTHKa  Typei^KO-xaTapcKaro  asbiKa  . Miipsa  A. 

KaaeM'b-BeKa.  Kasan  1846.  8.  [261 

Seconde  édition  de  No.  321  du  I‘'  Volume. 

Allgemeine  Grammatik  der  türkisch-tatarischen  Sprache  von  M'irza 
A.  Kazemheg,  ordentl.  Prof,  der  or.  Spr.  an  der  Kaiserl.  Univ. 
zu  Kasan,  corresp.  Mitgl.  etc.  Ans  dem  Russischen  übersetzt 
und  mit  einem  Anhange  und  Schriftproben  herausgeg.  von  Ju¬ 
lius  Theodor  Z  enker.  (Engelmann)  1848.  8.  (4  Thlr.)  [262 

Kritische  Bemerkungen  zur  zweiten  Ausgabe  von  Kaseni-Beg* s  türkisch- 
tatarischer  Grammatik,  zum  Original  und  zur  deutschen  IJebersetzung 
von  Dr.  J.  Th.  Zenker.  Von  O.  Bôhtlingk.  St.  Fetersburg  1848.  8. 
(Extr.  du  Bulletin  de  la  classe  hist.-philol.  de  l’academ.  Tom.  V.)  [263 

Grammaire  Turque,  ou  développement  séparé  et  méthodique  des 
trois  genres  de  style  usités,  savoir  l’Arabe,  le  Persan  et  le  Tar- 
tare,  par  Auguste  PJitzmaier,  Dr.  en  médecine  et  Prof.  publ.  ord. 
de  langues  orientales  à  l’université  devienne.  Viemie  \S^1 .  8. 
(4  Thlr.  10  Ngr.j  [264 
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Grammaire  raisonnée  de  la  langue  Ottomane,  suivie  d’un  appendice 
contenant  l’analyse  d’un  morceau  de  composition  ottomane,  ou 
sont  démontrées  les  différentes  règles  auxquelles  les  mots  sont 
assujetis,  par W.  Redhouse ,  Employé  au  bureau  des  in¬ 
terprètes  du  Divan  imper,  ottora.  etc.  Paris  (Gide  &  Comp.) 
1846.  8.  (30  fr.)  [265 

Grammaire  Turque  courte  et  facile  à  l’usage  des  étrangers ,  mili¬ 
taires,  commerçants  etc.  en  Turquie.  Suivie  d’un  vocabulaire  con¬ 
tenant  les  mots  les  plus  nécessaires,  et  d’un  guide  de  conversation 
en  Turc,  Français,  Anglais  et  Italien ,  auquel  on  a  ajouté  des 
lettres,  des  fables,  des  anecdotes  et  des  proverbes  en  Turc  et  en 
Français,  par  Charles  Viotte.  Hermanstadt  1856.  16.  [266 

Typennaa  rpaMMaTMKa  —  Cb  (})paHny3CKaro  nep.  P.  FaÔJiHMjieMT». 
Moshou  17  78.  8.  [267 

Asôyua  M  rpaMMaTHKa  TarapcKaro  nsbina  ctj  npaBH.iaiviH  apaôcKaro 
nrcHia  npeno/i,aBaeMbifl  btj  lIivinepaTopcKOH  KasancKon  rnMnasin. 
B'b  THnorp.  KasaHCK.  Ybub.  Kasan  1809.  [268 

TarapcKaa  rpaMMaTUKa,  cocTaBjieHHaa  TapTHHiaHOM'b  II  Ban  o- 
BbiMT».  Kasan  1842.  8.  [269 


ripaKTHuecKoe  PyK0B0/i,CTB0  KT>  HsyqeniK)  TaxapcKaro  asbiKa  cocTa- 
B.ieHHoe  CTapuiMiynj  ynnTe^ieMi»  1 — n  KasancKOH  rnMHasin  Ma- 
XMy/1,0  BbiMTj.  Kasan  1857.  8.  [270 

Makaroff,  grammaire  tatare,  du  dialecte  caucasien  (en  Russe) .  Tijlis 

1848.  8.  [271 

Kurze  Anleitung  zur  Erlernung  der  türkischen  Sprache ,  für  Mili- 
tairs.  Wien  1789.  8.  [272 

Syntagma  linguarum  orientalium ,  quae  in  Georgiae  regionibus  au- 
diuntur,  liber  prinius ,  complectens  georgianae  seu  ibericae  vul- 
garis  linguae  institutiones  grammaticas,  auctore  D.  P\M.  Maggio. 
Liber  secundus,  complectens  Arabum  et  Turcarum  orthographiam 
et  turcicae  linguae  institutiones.  Romae ,  typ.  s.  congr.  de  prop. 
fid.  1670.  fol.  [273 

La  première  édition  est  de  1643. 


De  Turcarum  linguae  Indole  ac  Natura  scripsit  F.  L.  O.  Rôhrig. 
Vratislaviae  1843.  8.  [274 

Recherches  sur  les  dialectes  Musulmans,  par  E.  Berezine,  Prof,  de 
langue  Turque  à  l’univ.  de  Casan.  Première  partie:  Système 
des  dialectes  Turcs.  Casan  1848.  8.  [275 

Voy.  No.  250. 
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IV.  RHETORIQUE,  ART  EPISTOLAIRE, 

MÉTRIQUE. 


a.  Ouvrages  arabes. 

Calcutta  1815.  4.  (181  pp.) 

Le  même:  Constantinople  1260  (1844).  8. 

Ouvrage  de  Rhétorique,  par  Ahdorrahman  Kaztvini. 

Constantinople  1260  (1844).  4.  (442  pp.) 
Le  même  :  Téhéran  .... 


[2  76 
[277 

[278 

[279, 


Commentaire  de  Teftazani  sur  le  Telkhis  ul  Miftah.  Voy.  No.  329 
du  I’’  Volume.  Une  partie  de  cet  ouvrage,  qu’on  explique  ordinaire¬ 
ment  dans  les  écoles,  a  été  plusieures  fois  imprimé  séparément  à 
Lucknow. 


w 

K.^wL>.  Constantinople  1854. 
Glosses  sur  le  Motatvwel^  par  TIasan  Tchelebi. 

.  Constantinople  1259  (1843).  4. 


Le  même  :  Lucknow  1261  (1845 


Le  même  :  ibid.  lithogr.  (342  pp. 
Voy.  No.  328  du  I‘'  Volume. 


[280 

[281 

[282 

[283 


^ 

qUII  Die  Rhetorik  der  Araber ,  nach  den  wichtigsten 

QueUen  dargestellt  und  mit  angeführten  Textauszügen ,  nebst 
einem  literaturgeschichtlichen  Anhange  versehen,  von  Dr.  A.  F. 
Mehren ,  Lector  der  sem.  Spr.  an  der  Univ.  zu  Kopenhagen. 
Unter  der  Autoritât  der  morgenl.  Gesellsch.  gedruckt.  Wien, 
ans  der  k.  Hof-  und  Staatsdr.  —  Kopenhagen ,  Verlag  von  O. 
Schwartz.  1853.  8.  (4  Thlr.  20  Ngr.)  [284 

(1843).  4.  [285 

Commentaire  sur  les  vers  qui  se  trouvent  dans  le  Telkhis  et  le 
Mokhtasar . 
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IV.  RHETORIQUE,  ART  EPISTOLAIRE,  etc. 


-Uâ/o.  Calcutta  .  .  .  (164  pp.) 

U  •••  G 

Tehrh  .... 

V.  Hadji  Khalfa  14114. 

Lucicnow.  lithogr.  (259  pp.) 

Modèles  de  lettres  en  arabe  et  en  persan  par  Kachijl. 


[286 

[287 

[288 


Lucicnow.  lithogr.  (126  pp.)  [289 

Compositions  en  prose  élégante,  par  Suwaïdi. 

\ 

v^aJIj  ^ 

Beirout  1855.  8.  [290 

Constantinople  1262  (1846).  8.  [291 

Métrique,  par  Ahou  Ahdoullah  Mohammed  Ahou-l  Bjeich  el  Andalisi. 


kaUo.5^ 


J'ü 


I  ivL^j 


O" 


JüA.^ 

qLï.  Beirout  1857.  8  [292 


b.  Ouvrages  persans. 


KAblAÜ  Lucicnow  1263  (1847).  lithogr.  (135  pp.)  [293 

Voy.  No.  343  du  P  Vol.  Un  extrait  de  cet  ouvrage  a  été  publié  par 
Mr.  Garcin  de  Tassy  dans  le  journal  asiatique.  Ser.  IV.  Tom.  3 — 5. 


«jUA2.iî  Reaz-ul-Senaïh,  or  Garden  of  Arts;  an  abridgement 

»•  _ 

of  Persian  rhetoric  with  examples ,  compiled  by  Maharaja  Kali 
Krischna  Balladur.  Calcutta  1847.  4.  [294 

Lucicnow.  s.  a.  lithogr.  (135  pp.)  [295 

Ouvrage  de  rbetorique,  métrique  etc. 


Calcutta  1795.  [296 

Le  même  :  ibid.  1834.  [297 

Le  même  :  Lucicnow.  s.  a.  lithogr.  (68  pp.)  [298 

Grammaire,  rhétorique,  métrique  etc. 

» 

'wOjA'  jU-^-  Lucicnow  1268.  lithogr.  [299 


Ouvi’age  de  rhétorique,  métrique,  art  épistolaire  etc.,  par  Mirza 
Katil. 


oLxï^.  Lucicnow  1265.  (98  pp.) 
Modèles  de  lettres,  par  Mirza  Katil. 


[300 


oLâ^/î  Q-»  K,5>UaÂ]|  Lucicnow  1843.  8.  lithogr.  [301 

Le  même:  Calcutta  1822.  (110  pp.)  [302 

Voy.  No.  346  du  P  Volume. 
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LucTcnoiv  1846.  8.  lithogr.  [303 

Art  épistolaire  et  modèles  de  lettres. 

oL*5j.  Calcutta  1811.  4.  [304 

Modèles  de  lettres  par  Djami. 

xx/oLIü  oLxï^.  Lucknoiü  1848.  lithogr.  (16  pp.)  [305 

Modèles  de  lettres  par  Nizami. 

oLx'i^.  Calcutta  1238  (1822).  8.  [306 

Modèles  de  lettres,  par  Aboulfazl. 

ijs./ûoÀJi  pLcüL  Calcutta  1810.  4.  [307 

Le  même  :  Lucknow  1262.  lithogr.  (350  pp.)  [308 

j;-<XLL£:  oLjtï^.  Calcutta  ....  <6.  [309 

Le  même:  Lucknow  .  .  .  lithogr.  (55  pp.)  [310 

Correspondence  de  l’empereur  Alemgiiir. 

\jy9  oLxj^.  Lucknow  1845.  8.  lithogr.  (137  pp.)  [311  • 
Modèles  de  style  épistolaire,  par  Mirza  Bedil. 

idfi  ijLoî  oLxi^.  Lucknow  ....  lithogr.  (32  pp.)  [312 

Le  même  :  Calcutta  ....  [313 

Modèles  de  style,  par  Eman  tillah  Hosaini. 

oLjtiy  Madras  1848.  16.  [314 

oLx.ï^.  Calcutta.  (?)  [315 

oL*ï^.  Calcutta.  (?)  [316 

Qüljlj  .s^LAiî.  Lucknow  1845.  8.  [317 

w 

o'ustï^.  Lucknow.  lithogr.  8.  (76  pp.)  [318 

Lucknow.  lithogr.  8.  [319 

Modèles  de  lettres  par  Madhoram ;  ouvrage  souvent  imprimé. 

(^L.wJh  Lucknow.  (?)  [320 

^_5Lx5.3l.  s.  d.  [Lucknow.)  8.  [321 

1.  Lucknow  1847.  [322 

(^UcôL  Lucknow  1846.  [323 

Le  même  :  Calcutta  ...  [324 

Lucknow  1844.  lithogr.  (142  pp.)  [325 

Voy.  No.  347  du  !*■  Volume. 
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j^5L/:cô!.  Calcutta.  (?)  [326 

^  ^  O  c  ^ 

,^L.CCô!.  Lucknow  1845.  8.  lithogr.  (132  pp.)  [327 
1.  Lucknow.  (?)  [328 

(^Ucôî.  Lucknow  ....  lithogr.  (21  p]j.)  [329 

oij  li  (^L.CvJ!.  Lucknow  1260.  lithogr.  [330 


Le  même:  Delhi  1844. 


^  ^  i  .... 

i^LxCvil  .  .  .  . 


[331 

[332 

[333 


Calcutta  1835.^fol.  [334 

^Lccôh  Calcutta  1830.  8.  [335 


^  O  ^ 

^5  oLxl  ^L/Xôh  Agra.  s.  a.  [336 

(^L2xi.!.  Calcutta  1834.  8.  [337 

Le  même  :  Lucknow.  lithogr.  (59  pp.)  [338 

^  ^  ^  L.M.O  i  ....  [339 

(^Lxcôi.  Calcutta  1247.  (161  pp.)  [340 

Le  même:  Lucknow.  s.  a.  lithogr.  [341 

1 1.^  ^  La.vo  Î  .  s  .  d. .  [342 

iyti?  Lucknow.  lithogr.  (272  pp.)  [343 

Collection  de  lettres,  par  Togra. 

w 

^/iîbl.£..  Calcutta,  s.  a.  4.  [344 

Collection  des  lettres  de  quelques  hommes  distingués. 

Lettres  of  Tippoo  Sultan,  with  Notes  and  observations,  by  William 
Kirkpatrik.  London  1811.  4.  (Le  texte  persan.)  [345 

Tippoo  Sultans  select  letters  to  varions  public  functionaries ,  ar- 
ranged  and  translated  by  William  Kirkpatrik.  London  1811. 
4.  [346 

The  Persian  and  Urdu  Letter  writer ,  with  an  English  Translation 
and  Vocabulary,  by  the  Cpt.  T.  H.  C.  Besant.  Calcutta  1843. 
8.  ed.  2.  1845.  8.  [347 

Lucknow  1843.  (48  pp.)  [348 

Cinq  lettres,  par  Iradat  Khan. 


OUVRAGES  TURCS. 

Calcutta  1821.  4. 

Modèles  de  lettres. 

Lucknow.  lithogr.  (22  pp.) 

Modèles  de  lettres. 

(wjLai  Tebriz  .... 

«jiAj.  Delhi  1843.  8. 

• 

Art  épistolaire,  par  Yomoufi. 

L.wJ'^1  Lucknow  1268.  lithogr. 

Art  épistolaire. 

Lucknoiü.  lithogr.  (32  pp.) 

Règles  de  la  prosodie  etc. 

.  Arcot.  s.  a.  8. 

Règles  de  la  prosodie  etc. 

Calcutta.  4.  (122  pp.) 

La  métrique  de  JCaramet  Ali. 

-s^JLw^.  Calcutta.  8. 

Lucknow.  (?) 

.  .  . 

^io  \y^.  Lucknow  1846.  8.  lithogr.  (104  pp.) 
Trois  compositions  en  Prose,  par  Zahûri. 

Madras  1844. 

Commentaire  sur  le  précèdent. 

Lucknoiv  1846.  8.  (20  pp.) 

Compositions  en  prose. 

c.  Ouvrages  turcs. 

AjA:>  ^_5LcCoh  Constantinople  1852.  8. 

AjA.>  Constantinople  1248  (184  2). 

Modèles  de  lettres  ,  par  Elhadj  Ibrahim  Fewsi. 

oUIxL-o.  Constantinople  1263.  8. 

V4 

Modèles  de  style,  par  Izzet  Beg. 

Lx/icAo.  Bulak  1254  (1838).  8. 

Modèles  de  lettres  par  Rifat  Efendi. 
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[350 

[351 

[352 

[353 

[354 

[355 

[356 

[357 

[358 

[359 

[360 

[361 

[362 

[363 

[364 

[365 

[366 
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oL-Ci^Â/o.  Constantinople  .  .  .  [367 

Modèles  de  lettres  ,,  par  Seid  Mohammed  Nesib ,  auteur  d’un  Divan. 


Constantinople  1259  (1843),.  8.  [368 

Modèles  de  lettres  et  poésies,  par  Mohammed  Akif 

oL^CvJ./!.  Constantinople  1261  (1845).  [369 

Modèles  de  stile  par  Nd’mdn  Mahir  JBeg. 


V.  ANTHOLOGIES  ET  CHRESTO¬ 
MATHIES. 

a.  Ouvrages  arabes. 

K.A0^3>  UjLü 

Kasan  1851.  4.  {Leipzig,  Fr.  Eleischer.) 
(1  Thlr.  5  Ngr.)"  [370 

(3s./olAiî  ^ KiL.:s^^ 
À  0.jAJi  Cairo  1857.  [371 


^^2  3^  ô  Cairo  12  72  =  1852.  2  vols.  [372 


Anthologie  arabe,  par  Ahmed  Ahchichi. 


Téhéran  1266.  lithogr. 


Extraits  des  ouvrages  arabes  et  persans,  par  Beha  eddin  Amuli. 


.  jA^jLâi  »  Ov.j^2  3  _5  ' _ o!.,£  ^  oLjL5C> 

The  Book  of  Anecdotes,  Wonders,  Alarvels,  Pleasantries,  Rarities, 
and  nsefnl  and  precious  Extracts  by  our  master,  the  shaikh,  very 
learned  Ahmed  Shahab  Al-Din  OolgOobi.  Edited  by  W.  Nassau 
Lees  üiid  Afatvlawi  Kabir  Al-Din.  Bengal.  1856.  8.  [37  4 

Chrestomathia  arabica  qnam  e  libris  MSS.  vel  impressis  rarioribus 
collectam  edidit  Dr.  Fr.  Aug .  Arnold.  Pars  I.  Textum  conti- 
nens.  Pars  II.  Glossarium  continens.  Halis  (Pfeffer).  1853.  8. 
(5  Thlr.)  [375 


Chrestomathie  arabe  vulgaire,  recueil  d’écrits  divers,  lettres  et  actes 
arabes  de  différens  styles,  par  Mr.  Bresnier.  Alger  1845.  8. 
(ed.  2.  1846.  8.)  [376 
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Anthologie  arabe  élémentaire,  Choix  de  maximes  et  de  textes  variés, 
la  plupart  inédits ,  accompagné  d’un  vocabulaire  arabe-français, 
par  Mr.  Bresnier.  Alger  1852.  16.  (5  fr.)  [377 

Anecdotes  musulmanes,  —  Texte  arabe,  ou  cours  d’arabe  élémen¬ 
taire,  contenant  une  sérié  d’anecdotes  tirées  des  auteurs  musul¬ 
mans,  suivi  d’un  dictionnaire  analytique  des  mots ,  des  formes  et 
des  idiotismes  contenus  dans  le  texte,  par  Aug .  Cherhonneau. 
Paris  et  Alger  1 847 .  8 .  (  1 49  pp.)  [378 

Leçons  de  lecture  arabe,  par Cherhonneau.  Paris  1852.  8.  [379 

Mélanges  de  littérature  orientale  des  MSS.  de  la  bibliothèque  Royale 
de  Dresde  et  trad.  en  français  par  Ch.  Schier.  1.  cahier.  Dresde 
et  Leipzig  (Arnold)  1846.  4.  (20  Ngr.)  [380 

Exercices  de  lecture  et  de  traduction  arabes,  par  le  Professeur  Pha¬ 
raon.  Ouvrage  composé  d’une  grande  quantité  de  tableaux  en 
arabe  et  en  français,  de  la  plus  grande  utilité  pour  les  personnes 
qui  désirent  apprendre  promptement  la  langue  Arabe.  Alger 
1835.  4.  [381 

Boulah  1253  (1839).  fol.  [382 

Choix  de  différents  morceaux  en  prose  et  en  vers,  par  Rhagyh.  Voy. 

No.  1000  du  T  Volume. 

b.  Ouvrages  persans. 

Anecdotes,  moral  and  entertaining,  translated  from  the  English  into 
Persian,  by  Krishna.  Chundra  Ghosa.  Persian  and  English.  Cal¬ 
cutta  1832.  8.  [383 

Sélections;  Descriptive,  scientifîc  and  historical,  translated  from 
the  English  and  Bengalee  into  Persian.  Calcutta  1827.  8.  [384 

Pipes  with  Persian  poets.  Madras  1849.  8.  [385 

Duftkôrner  aus  persischen  Dichtern,  gesammelt  von  Hammer- 
Purgstall.  Stuttgart  1836.  8.  [386 

Chrestomathia  persica,  ed.  et  glossario  explanavit  Fr.  Spiegel. 
Lipsiae  (Engelmann)  1846.  8.  (3  Thlr.)  [387 

The  Rose  Garden  of  Persia  :  a  sériés  of  translations  from  the  Persian 
poëts  ;  by  Miss  Louisa  Stuart  Castello.  London  1845.  8.  [388 

Luchnow  1267.  (564  pp.)  lithogr.  [389 

Choix  de  poésies  persans. 

a  Century  of  Persian  Gha- 

zels,  from  unpublished  Diwans  (by  Mr.  Nath.  Bland).  London 
1851.  4.  [390 
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VI.  COLLECTIONS  DE  PROVERBES. 


c.  Ouvrages  turcs. 

Constantinople  \  fol.  2  vols.  [391 

Feuilles  d’ Anémones,  Anthologie  des  meilleurs  auteurs  arabes,  trad. 
en  turque,  par  Medji  Efendi. 

Constantinople  1250.  8.  [392 

Poésies  en  arabe,  persan  et  turc  par  El  ECadj  Ibrahim  Saïh  Efendi. 

Constantinople  1257.  8.  [^03 

Wegweiser  zum  Verstândniss  der  türkischen  Sprache.  Eine  deutsch- 
türkische  Chrestomathie  von  Moritz  TVickerhauser,  ordentl.  Pro- 
fessor  der  morgenl.  Sprachen  an  der  kaiserl.  oriental.  Akademie, 
ordentl.  offentl.  Prof,  der  türk.  Spr.  an  dem  kais.  polytechn. 
Instit.  zu  Wien,  ehemal.  Dolmetscher  u.  s.  w.  Wien  1853.  8. 

&  347  pp.)  (4  Thlr.)  [394 

Chrestomathie  ottomane ,  précédée  de  tableaux  grammaticaux ,  et 
suivie  d’un  glossaire  turc-français,  par  Er.  Dieterici ,  Dr.  en 
Phil.,  Prof,  à  l’univ.  de  Berlin  etc.  Berlin  (Reimer)  1854.  8.  [395 

Turkish  Reading  Book ,  with  Grammar  and  Vocabulary,  and  a 
Sélection  of  original  Taies,  litterally  translated,  with  copions 
critical,  explanatory  and  idiomatical  notes ,  and  accompanied  by 
Grammatical  Référencés  ;  the  pronunciation  of  each  word  being 
given  as  now  used  in  Constantinople,  hy’TV.  B.  Barker.  London 
1854,  8.  [396 


VI.  COLLECTIONS  DE  PROVERBES. 

r 

a.  Ouvrages  arabes. 

Misabichi,  raccolta  di  Proverbi  e  Favole  arabe,  ital.  ed  arab.  Milano 
1818.  fol.  [397 

Calcutta,  s.  a.  8.  (l 7 8  pp.)  [398 

Sentences  de  morale ,  composées  de  mots  sans  points  diacritiques. 

Voy.  Hadji  Khalfa.  No.  13339. 

Civilité  musulmano,  ou  Recueil  de  sentences  et  de  maximes  extraits 
de  l’ouvrage  du  célèbre  auteur  arabe  Essiyouti,  avec  une  traduction 
française  en  regard  du  texte  arabe,  par  F.  Cadoz.  Paris  1852. 
16.^  [399 

Les  Paroles  Remarquables,  les  Bons-mots  et  les  Maximes  des  Orien¬ 
taux,  Y>^Y  A.  Galland.  Lyons  1695.  16.  [400 


OUVRAGES  ARABES. 


31 


b.  Ouvrages  persans. 

Lucknow.  lithogr.  (52  pp.)  [401 

Collection  de  proverbes  persans. 

Miscellaneous  Moral  Maxims,  collected  from  varions  authors  ;  Per- 
sian  and  English,  by  Kalee  Krishna  Bahadoor.  Serampore  1830. 
12.  [402 

c.  Ouvrages  turcs. 

Proverbes  tnrcs ,  avec  la  version  anglaise  en  regard.  Venise.  4. 

(St.  Lazar.)  1844.  [403 

Constantinople  1262  (1846).  8.  [404 

Collection  de  proverbes  turques. 

Constantinople  1257  (1842).  8.  [405 

Commentaire  turque  sur  les  cents  apophtbegmes  (.  -Ü)  d’Ali 

ben  Ahi  Taleb.  ^ 


VII.  POETES. 

a.  Ouvrages  arabes. 

Lamicnm  carmen  Abn  Ismaëlis  Tograï  latine  explicatnm,  venia 
ampl.  philos.  Ord.  pnblico  examini  snbjicinnt  Gust.  Gadolin  et 
Daw.  Backmann.  P.  I.  1790.  4.  [406 

Voy.  No.  425  suiv.'  du  I*"  Volume. 

Dictiones  arabicae  ex  carminé  Tograï  Hebraismnm  biblicnm  illus¬ 
trantes ,  qnas . praeside  Joa.  Ad.  Tingstadio . exhibet 

Brynolf  Hesselgren.  Upsaliae  1794.  4.  (24  pp.)  [407 

Calcutta  1814.8.  (402  pp.)  [408 

V'oy.  No.  438  suiv.  du  1'’  Volume.  Le  recueil  entier  des  poésies  de 
Motanebbi,  publié  par  les  soins  d' Ahmed  Ansari  Yemeni  Schirwani. 

Diwan  of  Mootanubby,  alphabetically  arranged.  Hooghly  1841. 

(390  pp.)  [409 

Mutanabii  carmina  cum  commentario  Wâhidii.  Ex  libris  manuscri- 
ptis  qui  Vindobonnae,  Gothae ,  Lugduni  Batavorum  atqne  Bero- 
lini  asservantur  edidit  Fr.  Dieterici^  Dr.  phil.  litt.  arab.  in  univ. 
Berol. ,  Prof.  p.  e.  societ.  Orient.  Pariss.  et  german.  sodalis. 
Berolini  (Mittler)  1858  et  1859.  4.  [410 
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L5jrt^-  Calcutta  1843.  4.  [411^ 

Commentaire  sur  le  Diwan  de  Motanebbi  par  Akhar. 

Calcutta  ....  fol.  [412 

Commentaire  sur  le  Diwan  de  Motanebbi,  par  Mohahhi. 

Duo  Poemata  Motanebbii,  cum  commentario  El-Vahedü  e  tribus 
codd.  MSS.  bibliothecae  reg.  Acad.  Upsal.  edidit  et  latine  vertit 
J.  F.  Hesse.  Upsaliae  1848.  4.  [413 

Commentatio  de  Motanebbio ,  poeta  Arabum  celeberrimo ,  scripsit 
Petrus  a  Bohlen.  Bonnae  1824.  4.  [414 

Mutanebbi  und  Seifuddaula  aus  der  Edelperle  des  Tsaâlibi  nach 

Gothaer  und  Pariser  Handschriften  dargestellt  von  F'r.  Dieterici, 

Dr,  philos.,  Privatdoc.  an  der  Universitât  zu  Berlin,  ord,  Mitgl. 
der  D.  M.  Ges.  Leipzig  1847,  8.  [415 

Carmen  Macsura  dictum  Abubecri  Mohammedis  ibn  Hoseini  ibn 
Doreidi  cum  Scholiis  integris  nunc  primum  edidit  L.  N.  Boisen. 
Havniae  1828.  4.  [416 

Voy.  No.  444  du  Volume. 

aJ-xii  HAAA2.'i.  Madras  1845,  [417 

Voy.  No.  445.  suiv.  du  I’’  Volume. 

Le  même  :  Calcutta  1825,  [418 

Avec  une  version  interlinéaire  en  persan. 

Le  même  :  Casan  1849.  4. 

Avec  une  version  interlinéaire  tatare. 

Hamasae  carmina  cum  Tebrizii  scholiis  integris  édita;  versione  la- 
tina  commentariisque  illustravit  et  indicibus  instruxit  G.  G.  Frey- 
tag.  Pars  posterior,  continens  versionem  latinam,  commentarium 
et  indices.  Bonnae  1847.  suiv.  4.  [420 

Voy.  No.  479  du  F  Volume. 

Hamasa  oder  die  âltesten  arabischen  Volkslieder ,  gesammelt  von 
Abu  Temmâm,  ûbersetzt  von  Fr.  Rûckert.  In  2  Theilen.  Stutt¬ 
gart  (Liesching)  1846.  8.  Thlr.)  [421 

Carmen  quod  cecinit  Taabata  Scharran  vel  Chelph  Elahmar  in  vin- 
dictae  sanguinis  et  fortitudinis  laudem.  Arabice  et  Suethice,  Ex- 
hShei  Haquinus  Hellmann.  Lundae  1834.  4.  [422 

Chalef  elahmar’s  Qasside.  Berichtigter  arabischer  Text,  Ueber- 
setzung  und  Commentai' ,  mit  Benutzung  vicier  handschriftlicher 
Quellen.  Nebst  Würdigung  Josef  von  Hammer’s  als  Arabisten, 
von  W.  Ahlwardt ,  Privatdocent  an  der  Universitât  Greifswald, 
Greifswald  1859.  8.  (2%  Thlr.)  [423 


[419 
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Carmen  arabicum  perpetuo  commentario  et  versione  iambica  Ger- 
manica  illustravit  pro  summis  in  facultate  philos.  Regiomontani 
bon.  obt.  G.  W.  F.  Freytag,  interpres  script,  sacr.  eccl.  Luth, 
et  prorector  scholae  Marienburgensis  in  Borussia  occidentali.  Got- 
tingae  (Dietrichs)  1814,  4.  [424 

1  Commentaire  historique 

sur  le  poème  d’Ibn-Abdoun  par  Ibn  Badroun  publié  pour  la 
première  fois^  précédé  d’une  introduction  et  accompagné  de  notes, 
d’un  glossaire  et  d’un  index  des  noms  propres,  par  F.  F.  A.  Dozy. 
Leyde  (S.  et  J.  Luchtmanns)  1846.  8.  (7  Thlr.)  [425 

Voy.  No.  486  du  1‘’  Volume. 

•JsUbl  ^837.  [426 

Voy.  No.  488  du  I'’  Volume. 

Carmen  elegiacum  Ibnu^l-Faridi  cum  commentario  Abdul-Ghangi 
e  duobus  codd.  Londinensi  et  Petropolitano  in  lucem  edidit  Geo. 
Auq.  Wallin.  Helsinqfors  1850.  8.  (24  pp.  texte  lithogr.  et 
22  pp.  annott.)  [427 

Le  Diwan  du  Cheikh  Omar  Ibn  El-Faredh ,  accompagné  du  Com¬ 
mentaire  du  Cheikh  Hassan  Al  Bouriny,  pour  le  sens  littéral,  et 
de  celui  du  Cheikh  Abd  el-Ghany  en-Nablousy,  pour  le  sens 
mystique  ;  texte  arabe,  édité  par  les  soins  et  aux  frais  du  Cheikh 
Roshaid  Ed-Dahdah ,  fils  du  Cheikh  Ghaleb  le  Libanais ,  avec 
une  préface  écrite  en  français  par  Mr,  l’abbé  Barges.  Paris  1855. 
4.  (VIII.  622  pp.)  ISVa^Thlr.  [428 

****  Le  Diwan  d' Ibn  oui  Faridh.  Alejopo  1257  (1841).  lithogr.  [429 

iÇoLob  Das  arabische  Hohe  Lied  der  Liebe ,  das  ist 
Ibnol  Faridh’ s  Ta  ijet  in  Text  und  Uebersetzung.  Zum  ersten  Male, 
zur  ersten  Sâcularfeier  der  K.  K.  orientalischen  Academie,  her- 
ausgegeben  von  Hammer-Purgstall.  Wien  1854.  4.  [430 

s_,>.jObi  j^LxJÜ 

xi-  jCj  Bulak  (1857).  fol.  (571  foll.)  [431 
Commentaire  sur  le  poëme  didactique,  intit. 

(1857).  [432 

Le  Diwan  de  Mohiy  ed-din  ibn  el  Arahi. 

Bulak  (1857).  '  [433 

Diwan  d'Abd  el  Ganni  de  Nahloûs. 

Al-Hâdirae  Diwanus  cum  Al-Yezidii  scholiis.  E  codice  ms.  ara- 
bice  edidit,  versione  latina  et  annotatione  illustravit  Dr.  G.  H.  En- 
gelmann.  Lugduni-Batavorum  (Brill)  1858.  8.  (14  et  (a  pp.) 

1  0  Ngr.  [434 


Jîib!.  oi'ienlaüs. 
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Poeme  arabe  en  l’honneur  du  bey  de  Tunis  par  M.  Farhs  Ecchi- 
diac.  Trad.  en  vers  français  et  accompagné  de  notes  ,  par  M. 
Dugat.  Paris  1851,  8.  [435 

Septem  Moallakat.  Carmina  antiquissima  Arabum.  Textum  ad  fidem 
optimorum  codicum  et  editt.  recensuit ,  scholia  editionis  Calcut- 
tensis  auctiora  atque  emendatiora  addidit ,  annotationes  criticas 
adjecit  Dr.  Fr,  Aug .  Arnold.  Lipsiae  (Vogel)  1850.  4.  [436 

Voy.  No.  451  suiv.  du  !*■  Volume. 


olüLtx)  Delhi  1850.  lithogr. 

Les  Sept  Moallacat,  avec  un  commentaire. 


Calcutta 


[437 


[438* 


...  8.  (280  pp.) 

Les  Sept  Moallacat,  avec  le  commentaire  persan  de  Raschid  en-Nehi. 

Muallakat.  Die  sieben  Preisgedichte  der  Araber,  ins  Deutsche  über- 
tragen  von  Dr.  Philipp  Wolff.  Rotweil  (A.  Degginger)  1857. 
8.  (22%  Ngr.)  [439 


iÇâUAÂii  BA-ysoüJî.  Constantinop .  1268  (1851/2).  lithogr.  8, 


(211pp.)  [440 

Qaside  à’  Ahou  Hanifa,  intitulée  Ndmaniie,  en  l’honneur  du  prophète 
avec  un  commentaire  turc. 

Carmen  Tantarinii,  arabice  et  suethice  ....  ed.  Frid.  Borg .  Lund. 
1835.  4.  [441 

Carmen  de  vocibus  tergeminis  arabicis  ad  Qutrubum  auctorem  re- 
latum,  e  codicibus  manuscriptis  edidit  et  explicavit  Dr.  Eduard 
Vilmar.  Marhurgi  Cattor.  1857.  8.  (66  pp.)  20  Ngr.  [442 

Alger  1848.  4.  lithogr.  [443 

Drame  arabe,  par  Daninos. 

J 

Ujcail  jSlAj  ^  Beirout  1857.  12.  [444 

Poésies  de  Khalil  Efendi  el  Khouri. 

Die  Wûstenharfe  ;  eine  Sammlung  arabischer  Volkslieder.  Nach  in 


Eussland  befindlichen,  zum  Theil  slawisirten,  zum  Theil  latinisirten 
Codices  zum  ersten  Male  ins  Deutsche  übertragen  von  Dr.  Julius 
Altmann.  Leipzig  (Falke  u.  Rôssler)  1856.  12.  (15  Ngr.)  [445 

Des  jetzt  zu  Constantinopel  lebenden  und  allein  ruhmwürdigen 
Dichters  unserer  Zeit,  des  Syrers  Philipp  Basil  Benna  aus  Haleb, 
Lobgedicht  zur  Danksagung  im  Namen  der  gesammten  Einwoh- 
nerschaft  Constantinopels  an  S.  kônigl.  Hoheit  den  Prinzen  Join¬ 
ville,  nachdem  er  heldenmüthig  die  grosse  Feuersprunst  in  Fera 
bei  Constantinopel  im  Jahr  1839  durch  seine  schleunigen  Be- 
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fehle  und  zweckmâssigen  Veranstaltungen  gedâmpft  und  somit 
einen  ansehnlichen  Theil  der  Einwoliner  von  der  sie  nahe  be- 
drohenden  Gefahr  errettet  batte  ;  als  eine  Probe  der  neuen  orien- 
talischen  Dichtkunst  deutsch  mitgetheilt  von  Dr.  Otto  Rôhrig, 
Mitgl.  der  Asiat.  Ges.  zu  Paris.  Br'eslau  1843.  Ed.  2.  1844. 
(4  Blâtter.  8.)  [446 

^  Der  Kônig  Friedrich  Wilhelm,  als 

Preussens  Schmuck  bekannt,  Sei  au  ch  in  aller  Welt  als  Sieger 
stets  genannt  !  —  Des  jetzt  zu  Constantinopel  lebenden  arabi- 

schen  Dichters  Philippus  Benna  aus  Aleppo 

Lobgedicht  auf  S,  Maj.  Friedrich  Wilhelm  IV.  von 

Preussen,  unsern  allergnâdigsten  Kônig  undHerrn,  als  Probe 
der  neuesten  orientalischen  Dichtkunst  deutsch  mitgetheilt  von 

Dr.  Otto  Rôhrig,  Mitgl.  der  as.  Ges.  zu  Paris.  Aî! 

Allahs  hehre  Gestalt ,  nie  schaut  ein 

sterbliches  Auge  ;  aber  ein  fûhlend  Gemüth  ahnet  des  ewigen 
Geist.  Breslau  (Barth  u.  Comp.)  1844.  3  Blâtter.  fol.  [447 

Des  Syrers  Philipp  Basil  Benna ,  sonst  gewôhnlich  auch  nur  Phi- 
lipp  Benna  genannt,  des  bedeutendsten  jetzt  lebenden  arabischen 
Dichters  in  unverkennbar  âcht  orientalischem  Geist  und  Cha- 
rakter  verfasstes  und  überrascht  geschickt  und  künstlich  geform- 
tes  Lobgedicht  auf  den  jetzt  regierenden  Sultan  Abdulmedschid, 
bei  Gelegenheit  seines  Umzuges  aus  dem  alten  Sérail  (saraï- 
burnu)  zu  Constantinopel  nach  dem  neugebauten  grossherrlichen 
Palaste  in  Beschik  taschi  am  Bospor,  welche  fünf  Tage  nach  dem 
moslemischen  Neujahr  am  5.  Moharrem  1256  (1841  nach  christ. 
Zeitrechnung)  stattfand,  in  freier  Nachbildung  und  mit  den  nô- 
thigen  Sacherklârungen  versehen ,  nebst  der  Trauerkaside  auf 
den  Tod  des  Sultan  MahmudlI.  und  zwei  türkischen  Firmanen, 
durch  welche  den  betreifenden  Schiffscapitânen  zur  Befahrung 
des  schwarzen  und  mitlândischen  Meeres  die  Erlaubniss  gegeben 
wird,  in  wortgetreuer  Uebersetzung  als  intéressante  orientalische 
Curiositâten  deutsch  mitgetheilt  von  F.  L.  O.  Rôhrig,  Doctor 
der  Philosophie  ,  Mitgl.  der  asiat.  Gesellsch.  zu  Paris.  Breslau 


1844.  (Barth  u.  Comp.)  9  Blâtter.  4.  [448 

b.  Ouvrages  persans.  ^ 

oL^.  Tehriz  (1841).  fol.  min.  lithogr.  [449 

Le  même:  ibid.  1264(1848).  fol.  min.  (643  pp.)  [450 

Le  même  :  Bombay  1841.  [451 

Voy.  No.  490  suiv.,  du  I'’  Volume. 
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Luchnow  1264.  lithogr.  [452 

Le  même  :  Calcutta  1809.  4.  [453 

Le  même  :  ibid.  1830.  8.  [454 

Le  même  :  Agra  184  8.  8.  [455 

Calcutta  1809.  4.  [456 

Delhi  1848.  [457 

Le  même  :  Calcutta  1837.  [458 


Le  même  :  Gulustan  ;  to  wbich  is  added  a  Commentary ,  with  a 
dictionary  of  words  and  meanings .  Bombay  fol.  lithogr.  [459 

ai''  {sic) 

'  Bulak  1263.  (Hdjr.)  4.  ^  [460 

Traduction  arabe  du  Gulistan,  par  Muhhalla. 

The  Gulistan  of  Shekh  Sadi  of  Shiraz  ;  a  new  édition ,  carefully 
collated  with  the  orig.  mss.  by  E.  B.  Eastivick.  Herfort  1850. 
8.  (15  Sh.)  [461 

The  Gulistan  or  Rose  Garden  of  Shekh  Muslihuddin  Sadi  of  Shiraz, 
translated  for  the  first  time  into  prose  and  verse ,  with  an  intro- 
ductory  préfacé,  and  a  life  of  the  author ,  from  the  Atish-Kadeh, 
by  Edward  B.  Eastwick,  F.  R.  S.M.R.A.S.  of  Merton  college. 
Oxford.  Member  of  the  Asiatic  societies  of  Paris  and  Bombay, 
and  Professor  of  Oriental  Languages  and  Librarian  in  the  East 
India  College.  Helleyhury.  Herfort  1852.  8.  (10  Sh.)  [462 

The  Gulistan  of  Sa’dy,  edited  in  Persian,  with  ponctuation  and  the 
necessary  vowel-marks,  for  the  use  of  the  college  of  Fort  William. 
By  A.  Sprenger,  M.  D.  Examiner  of  the  College  of  Fort  William. 
Calcutta  (miss,  pr.)  1851.  8.  (X.  241  pp.)  [463 

Moslicheddin  Sadi’ s  Rosengarten.  Nach  dem  Texte  und  dem  arabi- 
schen  Commentar  Sururi’s  aus  dem  Persischen  übersetzt,  mit 
Anmerkungen  und  Zugaben  von  K.  H.  Graf.  Leipzig  (Brock- 
haus)  1846.  8.  (iy4Thlr.)  [464 

Gulistan ,  ou  le  Parterre  des  roses ,  par  Sadi.  Traduit  du  Persan 
sur  les  meilleurs  textes  impr.  et  mss.,  et  accompagné  de  notes 
historiques,  géogr.  et  litt.  par  Ch.  Defrémery .  Paris  (F.  Didot) 
1858.  12.  (XLVII  et  362  pp.)  (3%  fr.)  [465 

Select  Fables  from  the  Gulistan  or  the  Beds  of  Roses.  Translated 
from  the  Persian  by  Stephan  Sullivan.  London  1774.  12.  [466 

Sélections  from  the  Gulistan  and  Boostan  of  Sadi.  Fort  William 
1809.  fol.  [467 
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An  Analysis  of  the  Arabie  Quotations  which  occur  in  tlie  Gnlistan 
of  Sadi  ;  with  Persian  illustrations  of  the  same,  and  Remarks  on 
arabic  Grammar,  by  Lient.  M.  J.  Rowlandson.  Madras  1828. 


4. 

[468 

Hooghly  1264  (1847). 

[469 

Le  même  :  Lucknow  1265  (1848).  lithogr. 

[470 

Le  même  :  Tehriz  .  .  . 

[471 

1265  (1848). 

[472 

Le  même  :  ibid.  1824.  fol. 

[473 

Der  Persianinche  Baum  -  Garten  ,  mit  auserlesenen  Pfropfreisern, 
vielen  Geschichten^  seltsamen  Begebenheiten,  lehrreichen  Histo¬ 
rien  und  denkwürdigen  Sprüchen  bepflanzt.  In  persianischer 
Sprache  beschrieben  durch  Shikh  Musladin  Sadi  Yon  Schiraz. 
Hamburg  1696.  fol.  [474 

Par  Oleariiis,  Voy.  No.  525  du  I*'  Volume.  La  Traduction  est  faite 
sur  une  traduction  hollandaise. 

Moslicheddin  Sadi’s  Lustgarten  (Bostan).  Uebersetzt  von  Dr.  K. 
H.  Graf.  Jena  1850.  12.  2  vols.  [475 

Le  Bonstan  de  Sa'di.  Texte  Persan  avec  un  commentaire  Persan. 
Publié  sous  les  auspices  de  la  société  orientale  d’Allemagne  par 
Ch.  H.  Graf.  Vienne,  impr.  de  la  cour  et  de  l’état  [Leipzig, 
Dyk)  1858.  4.  (7%  Thlr.)  [476 

Der  Fruchtgarten  von  Sadi.  Aus  dem  Persiseben  auszugsweise 
übertragen  durch  Ottokar  Maria,  Freiherrn  von  Schlechta  Wssehrt. 
Wien  1852.  8.  (2  Thlr.)  [477 

Boostan  by  Sheik  Muslahuddeen  Saudee  of  Sheeraz.  " To 

which  is  added  a  compendious  commentary  together  with  a  Dic- 
tionary  of  such  words  as  are  hard  of  meaning.  Now  first  com- 
piled  expressly  and  composed  for  this  édition,  by  Moolvy  Tumnu- 
zuddyn.  Calcutta  1828.  4.  [478 

Voy.  No.  521  du  P  Volume. 

Moslih-ed-dini  Sa'dii  consessuum  tertius  et  quartus,  ad  fidem  codi- 
cis  Vratislaviensis  primum  editi ,  cum  editione  Calcutt.  coîlati, 
adnotationibus  et  criticis  et  exegeticis  instructi.  Dissertatio  in- 
auguralis  quam  ....  in  academia  Viadrina  Vratisla viens!  ad  sum- 

mos  in  Philos.  Hon.  capess . publ.  def.  auctor  Mauritius 

Guedemann  Hannoveranus .  Breslau  1858.  8.  [479 

AÂj.  Agra  ....  [480 

Le  même  :  Lucknow.  lithogr.  [481 

Avec  une  traduction  en  Hindoustany. 
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Die  Moral  des  persischen  Dichters  Sadi  von  Dr.  K.  H.  Graf.  Jena  1851. 
8.  (Beitrage  zu  den  theol.  Wissenscli.  in  Verbindung  mit  den  Theolo- 
gischen  Gesellsch.  zu  Strassburg  herausgegeben  von  Dr.  Ed,  Meuss  und 
Dr.  Ed.  Cunitz.  Bd.  3.)  [482 

Fragmente  über  die  Literaturgescliichte  der  Perser,  nacb  dem  Lateinischen 
des  Baron  Bewitzki  von  Rewissen  (?)  mit  Anmerkungen  und  dem  Leben 
des  persiscben  Dichters  Sadi,  von  J,  Friedel.  Wien  1783.  8.  [483 


Pendnameh,  ou  le  livre  des  conseils,  de  Moula  Firouz-Ben-Kaous , 
suivi  de  plusieurs  histoires  du  Bostan  de  Sadi  et  de  son  traité 
sur  la  politique,  par  E.  Latouche.  Paris  1847.  8.  [484 

Specimen  academicum  Pendnameh ,  sive  liber  consilii  ....  pp.  Ga¬ 
briel  Geitlin.  Respondente  Johanne  Zacharia  Lange ,  sacellano 
Helsingfortiensi.  Pars  prima  et  secunda  die  10  junii  1835  h.  a. 
m.  c.  [485 

Calcutta  1825.  8.  [486 

Le  Pendname  d’Attar,  avec  une  traduction  en  Hindoustani.  Voy. 

N0.57T 


.LLic  V _ (-M  Mantic 

y  ty-'  O  ’*  .  "  ^ 

uttaïr  ou  language  des  oiseaux ,  poëme  de  philosophie  religieuse, 

par  Farid-uddin  Attar,  publié  en  Persan  par  Mr.  Garcin  de  Tassy. 

Paris  (B.  Duprat)  1857.  8.  (184  pp.)  12  fr.  [487 

De  la  poésie  philosophique  ou  religieuse  chez  les  Persans,  d’après  le  Mantic 
\xttdir  etc,. -ÿÿir  Garcin  de  Tassy .  ed.  2.  Paris  8.  (71pp.)  [487.  b. 

Constantinople  1252  (1836).  4.  [488 

Commentaire  turque  sur  le  Pendname  de  Ferideddin  Attar. 


L5' 


jljI  Téhéran  1267.  fol. 

lithogr.  [489 

Le  Schahnameh  de  Firdousi  après  l’édition  de  Macan;  orné  d’illu¬ 
strations. 


Luchnow  .  .  .  lithogr.  (518  pp.)  [490 

Extrait  du  Schahname,  en  prose. 


Epische  Dichtungen  aus  dem  Persischen  von  Firdusi ,  von  Adolph 
Fr.  V.  Schach.  Berlin  1853.  8.  2  Bde.  [491 

Heldensagen  von  Firdusi.  Zum  ersten  Male  metrisch  aus  dem  Per¬ 
sischen  übersetzt,  nebst  einer  Einleitung  über  das  iranische  Epos, 
von  Adolph  Fr .  von  Schach.  Bischen  undMenische.  Eine  persische 
Liebesgeschichte  von  Firdusi.  Berlin  1851.  8.  (2V3  Thlr.)  [492 


The  Gift  of  the  Noble  ;  being  one  of  the  seven  poems 

or  Heft  aurang  of  Mullah  Jamy ,  novv  first  printed  from  the  col¬ 
lation  of  eight  MSS.  ;  with  varions  readings  by  Forhes  Falconer. 
London  1848.  4.  [493 
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3  qL3^.w.  Salaman  u  Absal,  an  allegorical  Romance  ;  being 

one  of  the  seven  poems  entitled  the  HaftAurang  oî  Mulla  Jami , 
now  first  edited  etc.  by  Forbes  Falconer.  London  (or.  Transi,  f.) 
1850.  4.  ^  [494 

Salaman  u  Absal:  an  Allegory.  Translated  from  the  Persian  of 
J  ami.  London  (Parke  &  son)  1856.  8.  [495 

Der  Frühlingsgarten  von  Mewlana  Abdurrahman  Dschami.  Ans  dem 
Persischen  übertragen  von  O.  M.  Freiherrn  von  Schlechta- 
Wssehrd.  Wien  184Q.  8.  (1 52  et  1 56  pp.  texte  persan.  )  (3  Thlr.)  [496 


Liebe  ,  Wein  und  Mancherlei.  Persische  Lieder  nach  Dschami’s 
Text,  zum  erstenmal  deutsch  gegeben  von  Moriz  Wickerhauser. 
Leipzig  (Brockhaus)  1855.  8.  (24  Ngr.)  [497 


Blüthenkranz  ans  Dschami’s  zweitem  Diwan ,  bei  der  18.  General- 
versammlung  der  D.  M.  G.  den  hochverehrten  deutschen  Gâsten 
zur  Begrüssung  in  der  Kaiserstadt  dargebracht  von  Moriz  Wicher- 
haiiser.  Wien,  25.  September  1858.  8.  (43  pp.)  10  Ngr.  [498 

Calcutta  1809.  4.  [499 


Le  même  :  ibid.  1821.  4. 

Le  même  :  ibid.  1848.  4. 

Le  même  :  Bombay  1829.  4, 
.  Calcutta  1848. 

Lucknoiu  .... 


zr 

Le  même 


[500 

[501 

[502 

[503 

[504 


oLxlxi  Constantinople  1263 

(1846).  8.  [505 

Traduction  turque  du  Commentaire  sur  les  distiques  du  Molla 
Djami,  par  JOiodja  Nichet. 


Constantinople  (1854).  4.  [506 

Traduction  turque  du  Nafahat  ul-uns  de  Djami,  par  Mahmoud  ben 
Osman  Bursevi,  connu  sous  de  nom  de  Làmii.  Voy.  Hadji  Khalfa 
No.  13922. 


Js(xj  Haft  Paiker  oî  Nizami.  Bombay  1849.  8.  [507 

Bombay  1834.  fol.  [508 

Le  même  :  ibid.  1848.  [509 

Le  même  :  Téhéran  1261  (1844).  [510 

àJ>-.  Khirad-namahe  iskandary  (The  Sikander- 
Namehe  Bahry)  by  Netzamy.  Persian  edited  by  Dr.  Sprenger  and 
Aga  Mohammed  Shoosteree.  Fasc.  1.  Calcutta  ...  [511 

Fait  partie  de  la  nBihliotheca  Indica.n 
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Calcutta  1269.  (Hedjr.) 

Le  même  :  Lucknow  1268.  (Hedjr.)  lithogr. 

Calcutta  1812. 

Voy.  No.  552.  suiv.  du  F  Volume. 

Le  même  :  Bombay  1261.  (Hedjr.)  lithogr. 


J,, 


Tebri%  . 


Le  Diwan  à!  Enveri. 


[512 

[513 

[514 

[515 

[516 


Tehriz  (1843).  8.  [517 

Voy.  No.  559  suiv.  du  F  Volume. 

Le  même  :  ibid.  1850.  12.  [518 

Avec  illustrations. 

Le  même:  Bombay  1828.  4.  [519 

Le  même  :  ibid.  1831.  8.  [520 

Le  même  :  Delhi  1269.  (Hedjr.)  lithogr.  (338  pp.)  [521 

Die  Lieder  des  Hafis.  Persisch  mit  dem  Commentar  des  Sudi  her- 
ausgegeben,  Hermann  Br ochhaus.  (Brockhaus) .  Bd.  1. 

1857.  Bd.  2.  1859.  4.  [522 


v.jL^U3!.  Lucknow  1845.  lithogr.  [523 

Le  même  :  ibid.  1848.  8.  [524 

Extraits  du  Diwan  de  Soïbi,  V.  Hadji  Khalfa  No.  5506. 

Lucknow  1845.  8.  [525 

Diwan  de  Ganni. 

Le  même:  ibid.  1269  (1848).  lithogr.  (144  pp.)  [526 

Cawnpore  1268.  (Hdjr.).  lithogr.  (156  pp.)  [527 
Divan  de  la  princesse  Makhji,  morte  en  1114.  (Hedjr.) 

^JLr:  yob  Lucknow  1844.  8.  [528 

Divan  de  Nazir  Ali. 

V 

Lucknow  1843.  8.  [529 

"  Divan  de  Noveidi  ou  Nevidi. 

Le  même  :  ibid.  1266.  lithogr.  [530 

Madras  1848.  16.  [531 

Extraits  du  Divan  de  Vassaf. 

'^3  Lucknow  1268.  lithogr.  (207  pp.)  [532 

Divan  de  Vikar. 
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[533 

[534 

[535 


Lucknoiü.  lithogr.  (52  pp.) 

Divan  de  Helali. 

Delhi,  s.  a.  12. 

Divan  de  Niâz. 

Tebriz  .... 

Divan  de  Fozouli ;  voy.  Hadji  Klialfa.  5605. 

Luchnoîv  1262.  lithogr.  (150  pp.)  [536 

Poème  de  Momtaz,  avec  une  composition  en  prose  sur  la  marge. 

Bombay  1264.  (Hedjr.)  fol.  (436  et  152  pp.)  [537 
Poème  épique  par  Bàmun  Ali. 

Lucknow  1267.  (Hedjr.)  lithogr.  (238  et  332  pp.)  [538 
Poème  épique  par  Bâdzil. 


) 


Lucknow.  s.  a. 

Poésies  de  Latchmi  Naraïân. 

^/olj  i^Lk».  Lucknow  1849.  8. 

Chansons  de  Zahouri. 

S-  '  . 

Lucknow  1263.  lithogr. 

Ghazèles  âlAtaï. 

Lucknow.  lithogr. 

Poésies,  rimés  par  la  lettre  Kaf,  par  Asii. 

S- 

»Lii  (AjLAaï.  Lucknow  1268.  lithogr.  (120  pp.) 
Les  Kasides  de  Bedr  Chah,  avec  vocabulaire. 


[539 

[540 

[541 

[542 

[543 


[544 

[545 

[546 


.P 

AoLkaï.  Calcutta  1254. 

Le  même  :  Lucknow.  s.  a.  lithogr.  (147  pp 

1839.  fol. 

Les  Kasides  du  Afolla  TJrJi.^  avec  commentaire. 

.  Gui  Dasta.  Nishati  5  Poems  selected  and  original, 
^  by  Alunnoo  Lal.  Calcutta  1832.  4.  [547 

Lucknow  1258.  lithogr.  [548 

A  poem  on  wrestling,  by  Najat,  with  a  commentary  —  (Sprenger). 


O-^ 


C3 


JsJ.  Calcutta  1798.  8.  (68  foll. 


Laili  Medjnoûn,  par  Hatiji)  v.  Hadji  Khalfa  11250. 

s.  1.  1848.  16. 

Le  même:  Calcutta  1244  (1811).  4. 

Laili  Medjnoûn,  par  Khosrew  ;  v.  Hadji  Khalfa  11250. 


[549 

[550 

[551 


42 


VU.  POETES. 


*■ 


^j<A*avoI  Lucknow  1259.  lithogr.  [552 

Le  même  :  ibid.  1261.  [553 

Kiran  es-sadein,  par  Khosrew  ;  v.  Hadji  Khalfa  9399. 

.  Agra  1847.  8.  [554 

Le  même:  Lucknow  1846  =  1269.  [555 

Le  même  :  Cawnpore  1266.  lithogr.  [556 

Poésies  de  Mahmoud. 


Ali  Izadi.  Lucknow  1843.  8. 


Sharah-Kata-i-Niamat  Khan, 


x-olj  Qj-j*  Lucknow  1263.  lithogr. 

Choix  de  poésies,  rimés  par  la  lettre  noun. 

Bombay,  lithogr.  (220  pp.) 
Mesnewi  par  JVakhschi,  et  un  autre  par  Visai. 


by  Gholâm 
[557 

[558 

[559 


Schirin,  ein  persisches  romantisches  Gedicht , .  nach  morgenlândi- 
schen  Quellen,  von e7o5.  47.  JThmmer.  Leipzig 8.  2  vols.  [560 


u\.Âj  Bombay,  lithogr.  (15  pp.) 

Tardji  bend  par  Visai. 

KJjxj.  Bombay,  lithogr. 

Elégie  sur  la  mort  de  Hosein,  par  Visai. 

Lucknow  1846.  8. 
Mesnewi,  par  Ghanirnet. 


[561 

[562 

[563 


*  *  *  Story  of  Shahid  and  Azyz,  by  Ghanymet.  Lucknoiv.  lithogr. 
(35  pp.)  [564 

Bombay  1262.  6  vols.  4.  lithogr.  [565 
Voy.  No.  588.  suiv.  du  I*"  Volume. 

Le  même:  Tebriz  1264.  [566 

Le  même:  Constantinop.  1268.  8.  2  vols.  [567 

Extraits  du  Mesnewi  de  Djelal  eddin,  par  Djevri. 

Mesnewi  oder  Doppelverse  des  Scheich  Mewlana  Dschelal  ed-din 
Rumi  Ans  dem  Persischen  übertragen  von  Georg  Rosen.  Leipzig 

(Vogel)  1849.  8.  (l%Thlr.)  [568 

« 

Bericht  über  den  zu  Kairo  im  Jahre  d.  H.  1251  (1835)  in  sechs 
Foliobânden  erschienenen  türkischen  Commentar  des  Mesnewi 
Dschelal  eddin  Rumis ,  von  Freiherrn  Hammer-Purgstall,  wirkl. 
Mitgl.  der  Kais.  Akad.  d.  Wissensch.  (Ans  dem  October-,  No- 
vember-  und  December-Hefte  des  Jahrgangs  1851  der  vSitzungs- 
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berichte  der  philos. -historischen  Classe  der  kaiserl.  Akademie 


der  Wissenschaften  besonders  abgedruckt.)  8.  (112  pp.)  [569 

Luchnoiü  1847.  8.  [570 

Dag  i  DU,  Mesnewi  par  un  inconnu, 

»Lo  ^  Luckno'W  1846.  8.  [571 

Milir  ve  mali,  Mesnewi,  par  un  inconnu. 

Lucknow.  lithogr.  8.  (35  pp.)  [572 

Mesnewi  de  Feiz, 

*  ^  *  Masnawi  Sehareh  Hallal.  s.  d.  8.  [573 

*  *  *  Masnawi  Shah  Bu  Ali  Kalandar.  Delhi  1849.  8.  [574 

Constantinople  1268.  lithogr.  [575 

Nàn  wel  Halva,  Mesnewi  par  Beha-ed-din  Amidi. 


Commentationis  de  libre  Persico  Mihr  o  Muschteri  seu  de  Mihri  et 
Muschterii  (solis  et  Jovis)  mysticis  amoribus.  Pars  I.  Dissertât, 
inaug.  quam  scripsit  C.  R.  S.  Peiper.  Berol.  1835.  4.  [576 

Djungui  Chehddet ,  le  cantique  du  martyre ,  ou  recueil  des  drames 
religieux  que  les  Persans  du  rite  Cheia  font  annuellement  repré¬ 
senter  dans  le  mois  de  Moharrem,  publié  pour  la  première  fois, 
par  Alexandre  Chodzko.  Paris  1852.  8.  [577 

Ibn  Jemini’s  Bruchstücke.  Aus  dem  Persischen  von  Otto  Maria, 
Freiherrn  von  Schlechta-Wssehrd.  TFien  1852.  8.  (2  Thlr.)  [578 

Wamik  und  Asra,  d.  i.  der  Glühende  und  die  Blühende,  das  âlteste 
persische  roraantische  Gedicht,  von  Joseph  v.  Hammer.  Wien 

1833.  8.  [579 

Naldaman,  by  Sheikh  Faizi.  Lucknow  1846.  8.  [580 

*  *  *  Nuloduya  or  Nuldumun,  History  of  raja  Nul,  translated  from 
Sanscrit  into  the  Persian  language,  by  Fuezee,  edited  by  Baburam. 
Pandit,  s.  d.  [581 

Sur  le  monument  érigé  à  l’empereur  Alexandre  I.  Deux  pièces  de 
vers  composés  en  persan  et  en  turk,  par  Mirza  Djafar  Toptschy- 
haschef,  professeur  adjoint  de  langue  persane  à  l’université  de 
St.  Petersbourg,  et  à  l’institut  oriental.  St.  Petersbourg  1835. 
4.  [582 

La  première  de  ces  deux  odes  a  été  traduite  en  vers  avec  autant  de 
fidélité  que  de  talent  par  Mr.  Fetrof;  la  seconde ,  qui  est  écrite 
en  turc  de  l’Aserbeidjan  ,  a  eu  pour  traducteur  Mr.  Iwanofsky. 
(Journal.  Asiat.  1837.  p.  358.) 
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c.  Ouvrages  turcs. 

Constantinople  1256  (1841).  [583 

Recueil  de  poésies  les  plus  remarquables  de  Raghyb,  Nedini,  Ahmed, 
Sultan  Murad  etc. 

Constantinople  1258  (1842).  [584 

Divan  à' Arif  billah  Cheikh  Mustafa  Zekoïi. 

Constantinople  1268  (1852).  lithogr.  [585 

Divan  ^Asim  Efendi,  avec  le  portrait  de  l’auteur. 

LxiLi  Constantinople  1268  (1851/2).  [586 

Divan  àlAsad  Pascha. 

Constantinople  1269  (1853).  lithogr.  [587 

Divan  de  Nef  H. 


Ermahnung  an  Islambol,  oder  Strafgericht  des  türkischen  Dichters 
Uweissi  über  die  Ausartung  der  Osmanen,  übersetzt  und  erlâu- 
tert  und  mit  dem  türkischen  Texte  herausgegeben  von  H.  F. 


Dietz.  Berlin  1814.  4.  [588 

Constantinople  1261  (1845).  8.  [589 

Cantique  funèbre  des  amants  :  Poésies  mystiques  de  Mohammed 
Doïi. 

Constantinople  1261  (184  5).  8.  [590 

Divan  de  Nesib. 

•  Constantinop /'e  1260(1 844).  8.  [591 

Divan  de  Seid  Amad  eddin  Seidi  Nesimi. 

Constantinople  1264  (1848).  8.  [592 


Histoire  de  Leila  et  Medjnoun  en  vers,  par  Fozouli,  Alohammed  ben 
Soleiman  Baghdadi.  Voy.  Hadji  Khalfa  11250. 

w 

Constantinople  1269  (1853).  8.  [593 
Elégies  turques,  par  Mollah  Kitchedjizade  Mohamrned  Isset. 

Constantinople  1261  (1845).  fol. 

Divan  d’ Aini  Efendi. 
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VIII.  FABLES  ET  ROMANS. 


a.  Ouvrages  arabes. 


Fables  de  Lockman,  expliquées  d’après  une  méthode  nouvelle,  par 
Auguste  Cherhonneau.  Paris  1846.  12.  [595 

Fables  de  Loqman  le  sage.  Le  texte  revu  de 

nouveau  sur  les  MSS.,  accompagné  d’une  version  française  et  de 
notes,  et  précédé  d’une  introduction  sur  la  personne  de  Loqman 
et  sur  l’origine  de  ce  recueil  de  fables  par  J.  Derenbourg ,  Dr.  en 
philos.,  mbr.  de  la  soc.  as.  de  Paris.  Berlin  et  Londres  (Asher) 
1850.  12.  [596 

Fables  de  Lokman ,  surnommé  le  sage,  en  arabe  et  en  français, 
avec  la  prononciation  figurée,  ainsi  que  la  traduction  en  français, 
mot  à  mot  et  interlinéaire  ;  le  tout  suivi  d’une  analyse  gramma¬ 
ticale,  de  notes  et  d’une  traduction  française  au  net:  par  M.  M, 
Léon  qX  Henri  Hélot.  Paris  1846.  8.  [597 

Delhi  1850.  8.  lithogr.  [598 

Voy.  Nu.  639.  suiv.  du  F  Volume. 

Del  governo  de’  regni  sotto  morali  essempi  di  animali  ragionanti 
tra  loro,  tratti  prima  di  lingua  indiana  in  agarena  da  Lelo  Demno 
saraceno,  et  poi  dall’  agarena  nella  Greca  da  Simeone  Setto  phi¬ 
losophe  antiocheno,  et  hora  tradotti  di  Greco  in  italiano  (da  Giulio 
Nuti).  Ferrara  (Dom.  Mammarelli)  1583.  8.  [599 

Specimen  sapientiae  Indorum  veterum ,  id  est  liber  ethico  politicus 
pervetustus  dictus  arabice  ^  graece  Fixeqjavhriq 

L'ivriXàxriq^  nunc  primum  graece  ex  man.  cod.  Holsteiniano  prodit 
cum  versione  nova  latina ,  op.  Sebast.  Godofr.  Scarkii.  Berolini 
(Ulric.-Liebpert)  1697.  8.  [600 

L’ouvrage  de  Simeon  Seth  est  une  version  faite  sur  l’arabe  de  3fo- 
kaffa  ,  au  11"^^  siècle,  pour  l’empereur  Alexis  Commène.  (Bibl.  de 
M.  de  Sacy.) 
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^Te(pavlTf]ç  aal  ^jroo  ^i(^Xtov  qwaioXoytxoi^  (^ûizonoltTù- 

y,ov)  jufTaaofÀiadèiJ  ly  Vvdlag  y^ai  dodèv  xm  (^aailH  X.oc)QO^ 
tv  TIeQGLÔt  Tiafjà  xivoç  ThQ^mè  oocpov  yaî  îaxQOV  x^p  xtyvrjp  yui 
fiêxevêy&èv  €iç  XT^v^Açà^œv  ylcûOGav.  '^Tno  ôè  ^vixeiav  B'IayldxQOv 
yaî  (t>iXo(j6q)OiJ  xov  éig  x^v  ^EXXi^pœp  diàX^yxov  fiexa^Xrj&êP 

yxX.  Ev  "Adi^vuig,  iy  xijg  xvnoyçacplag  T.  XaQxocf  vXayog.  1851. 
8.  [601 

Réimpression  de  l’ouvrage  précédent. 

Prolegomena  ad  librum  Xxecpavlxrig  yaî  ^lyvrjXàxrjg ,  e  cod.  mscr. 
Bibl.  XIpsal.  édita  et  latine  versa ,  dissertatione  academica,  quam 
praeside  Joh.  Flodero  publico  examini  submittit  Pet.  Fahian 
Aurivillins.  Upsaliae  1780.  4.  [602 

Cette  rare  dissertation  contient  en  grec  et  en  latin,  une  partie  des 
prolégomènes  de  la  traduction  grecque  de  l’ouvrage  Calila  et  Dimna, 
faite  par  Siméon,  fils  de  Seth ,  prolégomènes  qui  manquent  dans 
l’édition  de  StarcJc.  (Bibl.  de  M.  de  Sacy.) 

Appendix  ad  observationes  Pachymerianas,  Specimen  sapientiae  In- 
dorum  veterum.  Liber  olim  ex  lingua  Indica  in  Persicam  a  Perzoe 
medico  ;  ex  Persica  in  Arabicam  ab  Anonyme  ;  ex  Arabica  in 
Graecam  a  Symeone  Seth;  a  Petro  Possino  Societ.  Jesu  novîssime 
e  Graeca  in  Latinam  translatns.  [Romae  1666.)  fol.  [603 

Directorinm  hnmanae  vite,  alias  parabole  antiquorum  sapientium. 
Pet.  in  folio.  Fig.  sur  bois.  [604 

Fables  de  Bidpaï,  traduites  par  Jean  Capone  sur  la  version  hébraïque 
faite  sur  l’arabe  par  le  rabin  Joël.  Edition  du  siècle  sans  lieu 

ni  date. 

»,  j»>L4.XjIj  •,  Kidîi  ^3  oLoLibo 

JL:>.  Jî  ^wM1266(1850).  4.  (12.  419pp.)  [605, 

Les  Séances  de  Hariri,  publiées  en  arabe  avec  un  commentaire 
choisi,  par  Silvestre  de  Sacy,  2*^®  édition  revue  sur  les  manuscrits 
et  augmentée  d’un  choix  de  notes  historiques  et  explicatives  en 
français,  par  M.  M.  Reinaud  et  Derenbourq.  Paris  1849.  4. 

(60  ir  )  [606 

Makamat,  or  Rhetorical  Anecdotes  of  Al  Hariri  of  Basra  ,  trans- 
lated  from  the  original  Arabie  with  Annotations,  by  Theod.  Preston, 
M.  A.  Fellow  of  Trinity  College  Cambridge.  London  1850.  8. 
(XV.  504  pp.)  [607 

Makamat  Hariri ,  with  Persian  Translation  by  different  Marlavis. 
Lucknoiv  1263.  8.  [608 

oLoLü.^.  Delhi  1849.  lithogr.  [609 

Les  Makames  de  Hariri  avec  un  Commentaire  par  Ahd  al  Kerim. 
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Epistola  critica  Nasiji  al  Jazigi  Berytensis  ad  de  Sacyum.  Versione 
latina  et  adnotationibus  illustr.  indicemque  add.  A.  F.  Mehren. 
Opus  a  societate  orientali  germanica  adjutum.  Lipsiae  1848, 
8.  .  [610 

oU)La.-o.  Consessus  Hamadanensis  vulgo  dicti  Bedi 
al  Zaman,  e  codice  bibliothecae  fratris  siii  ejusdemque  typis  ara- 


16pp. 


[611 

[612 

[613 

[614 


bicis  edidit  Jac.  Scheidius.  (s.  a.  et  1.)  4. 
oUüûJi.  Delhi  1264.  litbogr. 

Elégant  essays  by  Baahüd,  wbo  wrote  in  1 138.  (Spenger.) 

Téhéran  1847.  fol.  litbogr. 

Traduction  persane  des  Mille  et  une  nuits. 

Le  même  :  La  même  traduction,  impr.  à  Tebriz, 

Constantinople  1845 — 1854.  3  vols .  4 .  [615 
Traduction  turque  des  Mille  et  une  nuits. 

üDwSD  Prag.  s.  d.  8.  [616 

Mille  et  une  nuit  en  allemand,  caractères  rabbiniques. 

’AQà^iv.ov  gvüoXoyixor  negteyor  èiriyi^aeiq  xai  avg/Se/drjuoTu  Àiav 
neçUgya,  y.al  wQala.  PivvTed'èv  elg  Tjjv  Aga/diyrjr  ôiâlexTOv  nagoc 
Tov  noXvpad'Qvq ,  J  e  g  (d  v  g  A  pn  ov  pn  e  xrj  g.  Fa  Ti^gTTaXmijg 
eig  TTjv  FgaturArje  âidkeyrov  peTaggaa&ê’r  ,  aal  pexà  TiXetoirig 
intpeXsiag  ôtog&(ji)\}er.  "Fr  Bsvsriu,  ix  rijg  FXlrjrexijg  Tvnoyga- 
pdag  diQuyxLüxoïf  ArdgeojXa ,  1837.  3  vols,  12,  (248,  296, 
296  pp.)  [617 

Le  même  :  ibid.  1762.  8.  4  vols.  [618 

Néa  Xakipd  ijrot  Alv^oXoyixov  aga^dixov  etc.  ibid.  1791.  8. 
4  vols.  [619 

Contes  tirés,  pour  la  plupart,  des  Mille  et  une  nuits,  et  trad.  de  l’ita¬ 
lien  en  grec  moderne. 

Enis  el-Djelis ,  ou  histoire  de  la  belle  Persane  ,  conte  des  mille  et 
une  nuits,  traduit  de  l’arabe  et  accompagné  de  notes,  par  Mr.  Ka- 
zimirsTiiy  auteur  du  dictionnaire  arabe  ^français ,  de  la  traduction 
du  Koran  etc.  Paris  1846,  8.  ,  [620 

Histoire  de  Chems-Eddine  et  Nour-eddine ,  extraite  de  mille  et  une 
nuits  ,  ponctuée  à  la  manière  française ,  et  accompagnée  d’une 
analyse  grammaticale  des  mots  et  des  formes  les  plus  difficiles, 
par  Mr.  Cherhonneau,  prof.  d’Arabe  à  la  chaire  de  Constantine. 
Paris  1852.  12.  [621 

Les  onze  journées.  Conte  arabe  par  A.  Galland.  Paris,  (s.  a.) 
16.  [622 

Les  aventures  d’ Abdalla ,  fils  d’Hanif,  par  Mr.  de  Sandisson.  à  la 
Haye  1713.  16.  [623 
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Libri  arabici  Fructus  imperatorum  et 

jocatio  ingeniosorum ,  auctore  Ahmede  filio  Mobammedis  cogno- 
minato  Ebn-Arahschah ,  primum  e  codicibus  editi  et  annotationi- 
bus  criticis  instructi  a  Georg .  Guil.  Freytag,  Dr.  prof.  11.  00.  in 
nniv.  Friedericia  Guilielma.  Pars  poste rior:  continens  loco- 
rum  difïiciliorum  explicationem ,  indices  latinos  arabicosque  nec 
non  de  ornamentis  orationis  adnotata.  Bonnae,  typ.  reg.  arab.  in 
off.  Lecheri.  1852.  4.  (2  Thlr.  26  Ngr.)  [624 

Voy.  No.  696  du  I’’  Volume. 


Beirut  1856.  4.  (432  pp.)  [625 

Imitation  des  Makames  de  Hariri,  par  Nasif  al  Jazidji. 

(3^  Bulah  1857.  [626 

Histoire  à!Ih7i  Chadoiif.  voy.  Zeitschrift  der  deutschen  morgenl. 
Gesellsch.  Vol.  IX.  Pag.  847. 

b.  Ouvrages  persans. 


Lucknow.  lithogr.  (250  pp.)  [627 

Voy.  NOo  702  suiv.  du  I’’  Volume. 

Le  même  :  Calcutta  1809.  4.  [628 

Le  même  ;  Calcutta  1836.  4.  [629 

Le  même:  Delhi  1849.  8.  [630 


Bahar  Danusch ,  oder  der  Garten  der  Erkenntniss .  Ein  persischer 
Roman  des  Iiiaj ut-Ullah .  Ans  dem  Englischen  übersetzt  und  mit 
Anmerkungen  begleitet  von  Anton  Theodor  Hartman.  Leipzig 
1802.  12.  [631 

Calcutta  1810.  [632 

Apologues  of  Faydhy.  (Sprenger.) 

8 .  s .  d.  [Calcutta?)  [633 

Die  sieben  weisen  Meister  von  Nachschebi.  Seinem  Bruder  Fried¬ 
rich  Brockhaus  zu  seiner  fünfundzwanzigjâhrigen  Jubelfeier 
gewidmet,  von  Herman  Brockhaus.  Leipzig  1845.  4.  (12  und 
1  8  pp.)  [634 

Tiré  à  12  exemplaires  seulement. 

Anwari  Soheily,  an  élégant  paraphrase  of  the  Fables 

of  Pilpay,  in  classical  Persian,  by  Husseyn  Vaïz  Kashefy,  and 
published  by  Moolvy  Husseyn  Aly  and  Capt.  Charles  Steivart. 
Calcutta  1804.  4.  [635 

Voy.  No.  714.  suiv.  du  I''  Volume, 
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Le  même:  Calcutta  1805.  8.  2  vols.  ibid.  1805.  4.  [636 

Le  même  :  ibid.  1813.  8.  2  vols.  [637 

Le  même  :  ibid.  s.  d.  lithogr.  4.  [638 

Le  même:  Calcutta  1844.  [639 

Le  même  :  ibid.  1847.  [640 

Le  même:  Bombay,  s.  d.  4.  [641 

Le  même  :  ibid.  s.  d.  fol.  [642 

Le  même  :  Madras  1816.  fol.  [643 

Le  même:  Téhéran  ....  [644 


ujLxL  Anwari  Soheily,  the  first  book.  Edited 

by  the  Rev.  H.  G.  Keene.  Hertfort  1837.  S.  [645 

The  first  Book  of  the  Anwari  Soheily.  A  littéral  translation  into 
English.  By  H.  G.  Keene.  Hertfort  1837.  8.  [646 

Anvar-i  Suheili,  or  Lights  of  Canopus,  being  the  Persian  Version 
of  Bidpâï,  by  Husein  Vaiz  Kashîfi.  Edited  by  Lient.  Col.  J .  W. 
J.  Ouseley  ,  Prof,  of  Arabie  and  Persian  at  the  East-India  Col¬ 
lege.  Halleybury.  Hertfort  1851.  4.  (545  pp.)  [647 

The  Anvâr-i-Suhaili  ;  or  the  lights  of  Canopus,  being  the  Persian 
version  of  the  fables  of  Pilpay  ;  or  the  book  »  Kalilah  andDamnah  « 
rendered  into  English  by  Husain  Vâ’ëz  U’I-kâshifi  ;  litteraly 
translated  into  prose  and  verse  by  Edward  Eastwick.  Hertford 
1854.  8.  [648 

Livre  des  lumières ,  ou  la  conduite  des  rois ,  composé  par  le  sage 
Pilpay,  Indien  ;  traduit  en  français  par  David  Sahid  d' Ispahan, 
ville  capitale  de  Perse.  Paris  (Simeon  Piget)  1644*.  8.  [649 

Cette  traduction  est  faite  sur  VAnvari  Soheili;  elle  ne  contient  que 
4  chapitres. 

Les  fables  de  Pilpay,  philosophe  indien,  ou  la  conduite  des  rois. 
Paris  (Delaulne)  1698.  12.  [650 

Même  traduction  que  la  précédente. 

Les  fables  de  Pilpay,  philosophe  indien,  ou  la  conduite  des  grands 
et  petits.  Paris  et  Bruxelles  (Léonard)  1698.  12.  [651 

Même  traduction,  dont  le  texte  a  été  un  peu  rajeuni. 

Les  fables  de  Pilpay,  philosophe  indien ,  et  ses  conseils  sur  la  con¬ 
duite  des  grands  et  des  petits.  Paris  et  Bruxelles  (Léonard  et 
Pierre  D  elaulne)  1  725.8.  [652 


Bibl.  orientalis. 
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Les  conseils  et  les  maximes  de  Pilpay,  philosoplie  indien,  sur  les 
divers  états  de  la  vie.  [Brunsvic]  1792.  8.  [653 

Traduction  de  David  Sahid,  édition  dediée  à  la  duchesse  douairière 
Philippine  Charlotte  de  Brunsvic,  née  princesse  de  Prusse ,  par  son 
fils  Frédéric  Auguste,  duc  de  Brunsvic. 

Les  fables  politiques  et  morales  de  Pilpaï ,  philosophe  indien ,  ou 
conduite  des  grands  et  des  petits  ;  revues ,  corrigées  et  augmen¬ 
tées  par  C/l.  Mouton.  Hambourg  (C.  Herold)  1750.  12.  [654 

Même  traduction  pour  le  fond  ;  style  changé.  (Bibl.  de  Mr.  de  Sacy.) 

^Lr>  ^J>Lo  A  «moral  taie,  translated  from  the  Urdu  of 

Dharma  Singha-Kissa.  Agra  ....  [655 

_  w 

M  isoai.  A  moral  taie,  translated  from  the  Urdu  of  Suruj- 

poor-kikâhâni.  Agra  ....  [656 

^3^1^  Delhi  \M^.  8.  [657 

Les  aventures  de  Kamroup,  traduit  de  Thindoustani  en  persan. 

The  Loves  of  Camarûpa  and  Càmalatâ,  an  ancient  Indian  Taie, 
translated  from  the  Persian,  by  W.  Fran/clin.  London  1793.  8.  [658 

Kisseh  Khun,  der  Persische  Erzâhler.  Berlin  1829.  8.  [659 

otoliLo.  Delhi  1268.  8.  lithogr.  (132  pp.)  ..  [660 

Imitation  des  Makames  de  Hariri ,  en  Persan ,  par  Kadhi  Homa/id 
Ahou  BeJcr;  avec  un  glossaire. 

Le  même  :  Cawnpore  1268.  lithogr.  [661 

oLjtxj^'  by  Mohammad  Ali  Khan.  Luc/cnow  1845.  8. 

lithogr.  (104  pp.)  [662 

Le  même:  Calcutta  ....  (224  pp.)  [663 

Fictitious  lawsuits  (between  levers)  and  witty  decision  thereon. 
(Sprenger.) 

Lâ^.  Luc/cnow  .  .  .  lithogr.  (44  pp.) 

Description  d’un  Bazar. 

LCyo  Delhi  1265.  lithogr. 

Commentaire  sur  le  précédent. 

(j^Li>.  Luc/cnow.  lithogr.  (54  pp.) 

Imitation  du  Mina  Bazar. 

OuLioJ.  Luc/cnow  1262.  lithogr. 

Luc/cnow  1847.  8.  (54  pp.) 

Roman. 

»[  Luc/cnow  1846.  8.  lithogr.  (112  pp.)  [669 

Roman. 


[664 

[665 

[666 

[667 

[668 
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LiJJ  Lucknow.  lithogr.  (20  pp.' 


Roman. 


Lucknow  1842.  8. 


[670 


[671 


Amor  et  Psyché,  ou  mariage  de  la  beauté  et  de  ramour,  conte  allé¬ 
gorique  par  Niamet  Khan  Ali. 


Delhi  1844.  (277  pp.) 

Commentaire  sur  le  précédent  par  Imâm  JBakhsch. 


[672 


Sharah  Sipahiie  Saadet ,  by  Mawlana-Shah 
Ahdul  Hak;  in  Arabie  and  Persian.  Calcutta  1836.  4.  [673 

Tehriz  ....  [674 


Le  Touti-Nameh.  Voy.  No.  706  suiv.  du  I‘’  Volume. 
^  ooIjC:>.  Tehriz  .... 


l5‘' 

Tehriz  .... 


[675 

[676 


Bibliothèque  choisie  de  contes  orientaux  et  Fables  persans.  Pans 
(Royer)  1788.  18.  [677 


c.  Ouvrages  turcs. 


-J 
^  • 


O 
A  xJL 


O 


3  O 


^  vJ 

La.  J  Jj-xi: 


1  ^ 


X/OÜ 


-US" 


^  Kazan  1851.  8.  (272  pp.' 

Voy.  No.  730  suiv.  du  I’’  Volume. 


[678 


Tuti-Nameh.  Das  Papagaienbuch.  Eine  Sammlung  orientalischer 
Erzâhlungen.  Nach  der  türkischen  Bearbeitung  zum  ersten  Male 
übersetzt  von  (Brockhaus)  1858.  8.  2  vols. 

(3  Thlr.  16  Ngr.)  '  [679 


Die  Papageimârchen ,  erzâhlt  von  Moriz  IVickerhauser.  Mit  acht 
Skizzen  illustrirt  von  Friedr.  Gaunermann.  Leipzig  (Er.  Flei- 
scher)  1858.  8.  (3  Thlr.)  [680 

Die  vierzig  Veziere  oder  weisen  Meister.  Ein  altmorgenlândischer 
Sittenroman.  Zum  ersten  Male  vollstândig  aus  dem  Türkischen 
übertragen  und  mit  Anmerkungen  versehen,  von  Dr.  Walter  Fr. 
Ad.  Behrnauer.  Leipzig  (Teubner)  1851.  8.  (2  Thlr.)  [681 

Auswahl  tûrkischer  Erzâhlungen  aus  dem  Humajunnamé  oder  Kai- 
serbuch ,  von  Salihsade  Ali  Efendi.  Mit  Urtext  ,  Aussprache, 
deutscher  Worterklârung  und  vollstandiger  Uebersetzung.  hiin 
Handbuch  für  angehende  deutsche  Orientalisten,  von  Ed.  v.  Adel- 
hurg .  1 .  Heft.  Wien  1855.  8.  (24  Ngr.)  [682 
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Les  contes  et  fables  indiennes  de  Bidpaï  et  de  Lokman  ,  traduits 
à' AU  Tschelehi  ben-Saleh ,  auteur  Turc.  Oeuvre  posthume;  par 
Mr.  Galland.  Paris  (G.  Cavalier  père)  1724.  12.  2  vols.  [683 

Contes  et  fables  indiennes  de  Bidpaï  et  de  Lokman ,  traduits  diAli 
Tschelebi  ben  Saleh ,  auteur  turc.  Ouvrage  commencé  par  feu 
Mr.  Galland,  continué  et  fini  par  Mr.  Cardonne.  Paris  (Simon) 
1778.  12.  3  vols.  [684 

Constantinople  1262.  8.  (91  pp.)  [685 

\ 

Das  Buch  des  Sudan,  oder  Reisen  des  Scheich  Zain  el  Abidîn  in 
Nigritien.  Aus  dem  Türkischen  übersetzt  von  Dr.  Georg  Rosen, 
Dolmetscher  d.  kônigl.  Preuss.  Gesandsch.  bei  der  Hohen  Pforte, 


der  deutschen  morgenl.  Gesellsch.  corresp.  Mitgl.  Leigyzig  (Vo- 

gel)  1847.  8.  (15  Ngr.)  [686 

Constantinople  (1853).  lithogr.  [687 

Le  soleil  et  la  face  de  la  lune.  Roman  turc ,  avec  des  illustrations 
en  bois. 

Constantinople  [688 

Collection  de  Contes,  par  Aziz  Efendi. 

^  Constantinople  1254  (1838).  8.  [689 

Le  Roman  de  Leila  et  de  Medjnoun. 

QLi>  •)  Constantinople  1258  (1842).  4.  lithogr.  [690 

C onstanünople  1854.  [691 

Collection  d’anecdotes  et  de  stratagèmes  de  guerre. 
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IX.  HISTOIRE. 

a.  Ouvrages  arabes. 

Hamzae  Ispahanensis  Annalium  libri  X.  Edidit  J.  M.  E.  Gott- 
waldt,  Dr.  Phil.,  Bibliotbecae  Imper,  publ.  Petrop.  custos,  so- 
cietatum  etc.  Tom.  II.  Translatio  latina.  Lipsiae  (Vogel)  1848. 
8.  (Les  deux  vols.  1  Thlr.)  [692 

Voy.  No.  855  du  I*"  Volume. 

Tabaristanensis  ,  i.  e.  Abu  Dschaferi  Mohaynmed  ben  Shérif  Et- 
Taberi  Annales  regum  atque  legatorum  Dei  etc.  etc.  ed.  J.  G. 
L.  Kosegarten.  Volumen  III.  Grgphisvaldiae  .  4.  (Les  trois 
vols.  17  Thlr.  20  Ngr.)  [693 

Voy.  No.  822  du  P  Volume. 

Essay  towards  the  bistory  of  Arabia  antécédent  to  the  birth  of  Mo¬ 
hammed,  arranged  from  the  Tarikh  Tebry,  and  other  authentic 
sources,  by  Major  Price.  London  1824.  4.  [694 

*  *  *  The  History  of  Abulfeda ,  from  the  création  to  A.  D.  1328, 
translated  from  the  arable  into  Urdu ,  with  additions  from  other 
sources.  Delhi  1846.  8.  3  vols.  [695 

Voy.  No.  769  suiv.  du  I*'  Volume. 

h[b)n-El-Athiri  Chronicon  quod  perfectissi- 

mum  inscribitur  volumen  undecimum,  annos  H.  527  —  583  con- 
tinens.  Ad  fidem  codicis  Upsaliensis ,  collatis  passim  Parisinis, 
edidit  Carolus  Johannes  Tornberg .  LL.  00.  prof.  R.  et  O.  Lun- 
densis  Reg.  Acad.  etc.  membrum.  Publico  sumtu.  Upsaliae  [Lips. 
Weigel.)  1851.  8.  (4%  Thlr.)  [696 

Ibn-el-Athirs  Chrônika.  Eifte  delen  ifran  Arabiskan  ôfversatt  af 
C.  J.  Tornberg.  Hâftet  I.  Lund.  1851.  8.  [697 

jLXi".  —  Ibn  Coteiba’s  Handbuch  der  Geschiclite.  Aus 
den  Handschriften  der  kk.  Hofbibliothek  zu  Wien,  d.  herzogl. 
Bibliothek  zu  Gotha  und  der  Universitâtsbibliothek  zu  Leyden 
herausgegeben  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  Gôttingen  (Vanden- 
hôk  &  Ruprecht)  1850.  4.  lithogr.  (4  Thlr.)  [698 
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Ahul-Mahasin  Ihn  Tagri  Bardi  Annales,  quibus  titulus  est 

éJkA  ^  e  codd.  mss.  nunc  primum 

arabice  editi  Tomi  I.  partem  priorem  ed.  J.  G.  J.  Juynholl  et 
B.F.Matthes.  Lugduni  Batav.  \S'îy2.  8.  (3  Thlr.  15Ngr.)  [699 

Elfachri.  Gescbichte  der  islamischen  Reiche  vom  Anfang  bis  zum 
Ende  des  Chalifates,  von  Ibii  etthiqthaqa.  Arabisch.  Herausge- 
geben  nacb.  der  Pariser  Handschrift,  von  W.  Ahlivardt,  Privatdoc. 
an  d.  Univ.  Greifswald.  Gotha  (Perthes)  1860.  8.  (5  Thlr.)  [700 

The  History  of  the  Caliphs,  from  the  death  of  Mohammed  to  the 
year  900  of  the  H.,  by  the  cd\.^xdXo.àL  Jalàl  al  din  al-Osyooti. 
Edited  by  W.  N.  Lees  and  Maivlawi  Ahd  al  Haqq.  Fasc.  I. 
Calcutta  1856.  8.  [701 

Specimen  e  litteris  orientalibus ,  exhibens  historiam  Kalifatus  al 
Walidi  et  Solaimani,  sumtum  ex  libro ,  cui  titulus  est 

quam  auspice  ....  T.  G.  J. 

Juynholl  .  .  .  .  e  codice  Leyd.  nunc  primum  edidit  Jacohus  Ans- 
pach.  Lugdun.  Batav.  1853.  8.  (I2y2  Ngr.)  [702 

Muhammed  ben  Habib  und  die  Gleichheit  und  Verschiedenheit  der 
arabischen  Stammenamen.  Ans  einer  Leydener  Handschrift  her- 
ausgegeben  von  Wûstenfeld.  Gôttingen  1850.  8.  [703 

Notiz  über  die  Wüsten-Araber,  übersetzt  ins  Deutsche  aus  No.  32 
des  arabischen  Hadikat  ul  Akhbar  von  Anton  Hassan.  Wien 
1858.  8.  lithogr.  [704 

w  .  . 

Bekr  Mohammed  hen  al  Hasan 

Ihn  Doreid' s  genealogisch-etymologisches  Handbuch.  Aus  den 
Handschriften  der  Universitâtsbibliothek  zu  Leyden  herausgege- 
ben  von  Dr.  Ferdinand  Wûstenfeld.  Gôttingen  (Dietrich)  1853  & 
54.  2  partt.  1  vol.  [705 

Tiré  à  100  exemplaires  seulement. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka ,  gesammelt  und  auf  Kosten  der 
deutschen  Morgenlândischen  Gesellschaft  herausgegeben  von 
Ferdinand  Wûstenfeld.  1.  Bd.  =  KjCo  wLxT.  Geschichte 

und  Beschreibung  der  Stadt  Mekka  von  Ahul-Walid  Muha^nmed 
hen  Ahdallah  el  Azrahi.  Nach  den  Handschriften  zu  Berlin, 
Gotha,  Leyden,  Paris  und  Petersburg  herausgegeben  etc.  Leip¬ 
zig  (Brockhaus)  1858.  8.  (4  Thlr.)  [706 

Le  même  :  Zweiter  Band.  Auszüge  aus  den  Geschichtsbüchern  der 
Stadt  Mekka  von  Muhammed  el-Fâkihi,  Muhammed  el-Fâsi  und 
Muhammed  ihn  Dhuheira.  Nach  den  Handschriften  zu  Leyden, 
Berlin  und  Gotha  auf  Kosten  der  deutschen  morgenl.  Gesellsch. 
herausgegeben  etc.  Leipzig  (Brockhaus)  1859.  8.  (3  Thlr.)  [707 
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Le  même:  Dritter  Band.  Cutb  ed-Din’s  Geschichte  der  Stadt 
Mekka  und  ihres  Tempels.  = 

Geschichte  der  Stadt  Mekka  und  ihres  Tempels  von  Cutb  ed~Dîn 
Muhammed  Ben  Ahmed  el-Nahrawali.  Nach  den  Handschriften 
zu  Berlin,  Gotha  und  Leyden  auf  Kosten  der  deutschen  Morgen- 
lândischen  Gesellschaft  herausgegeben  etc.  Leipzig  (Brockhaus) 
1857.  8.  (4  Thlr.)  [708 

El-Macrizi  s  Abhandlung  über  die  in  Aegypten  eingewanderten 
arabischen  Stâmme.  Ans  den  Handschriften  zu  Leyden,  Paris 
und  Wien  herausgegeben  und  übersetzt  von  F.  Wüstenfeld.  Mit 
1  Tab.  Gôttingen  1847.  8.  [709 

Tiré  séparément  des  »Gôttinger  Studien.  «  1847. 

Macrizi  S  Geschichte  der  Copten.  Ans  den  Handschriften  zu  Gotha 
und  Wien ,  mit  Uebersetzung  und  Anmerkungen,  von  7^.  Wü¬ 
stenfeld.  Gôttingen  (Dietrich)  1845.  4.  (2  Thlr.)  [710 

Tiré  séparément  du  Tome  III  des  »  Abhandlungen  der  kônigl.  Ge- 
sellsch.  der  Wissenschaften  zu  Gôttingen.»  —  Voy.  No.  795  du  I*" 
Volume. 

Ihn  Abdolhakami  Libellus  de  historia  Aegypti  antiqua ,  quem  notis 
criticis  exegeticisque  illustratum,  una  cum  versione  latina  primum 
iuris  public!  fecit  Dr.  Karle.  Gôttinq .  (Dietrich)  1856.  4. 

(24  Ngr.)  [711 

Voy.  No.  729. 

The  History  of  Seyd  Said  ,  Sultan  of  Muscat ,  together  with  an 
account  of  the  countries  and  People  on  the  Shores  of  the  Persian 
Gulf,  particularly  of  the  Wahabees  by  Shaik  Mansûr.  London 
1819.  8.  [712 

2U]i  (Aax:  History 

ofMohammad’s  campaigns,  hj  Aboo  Abdollah  3fohammed  ben  Omar 
al  Wakidy.  Edited  by  Alfred  v.  Kremer .  Calcutta  1856.  8.  [713 
Fait  partie  de  la  n  Bibliotheca  indica.» 

Mohammed  ben  Omar  el  Wakedi ,  Geschichte  der  Eroberung  von 
Mesopotamien  und  Arménien.  Aus  dem  Arabischen  übersetzt 
und  mit  Anmerkungen  begleitet  von  B.  C .  Niebuhr.  Herausge¬ 
geben  und  mit  Zusâtzen  und  Erlâuterungen  versehen  von  A.  D. 
Mordtmann.  (Mit  1  Karte  des  Kriegsschauplatzes.)  Hamburg 
1847.  4.  (Schriften  der  Akademie  von  Ham.  Bd.  l.  Abth.  3.) 
1  Va  Thlr.  '  [714 

Voy.  No.  815  du  I*"  Volume. 

Conquest  of  Syria ,  ascribed  to  Abd- Allah  Mohammad  Bin  Omar 
Al  Waqidi.  Arabie  edited  with  notes  by  W.  N.  Lees.  Calcutta 
6  cah.  8.  (12  Sh.)  [715 

Fait  partie  de  la  n  Bibliotheca  indica.^^ 
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J»  Uisi  î  The  Fotooh  al  Sham,  being  an  account  of  the  Mos- 

lim  conqnests  in  Syria ,  by  Ahoo  Ismaïl  Mohammad  Bin  Ahd 

Allah,  Al  Azdi  Al  Baçri,  in  arabic  edited  with  notes  by  W.  N. 
Lees.  Calcutta.  4  cahiers.  8.  (8  Sh.)  [716 

Fait  partie  de  la  Bihliotheca  indica. 

Fragments  arabes  et  persans  inédits  relatifs  à  l’Inde  antérieurement 
au  XI*’  siècle  de  l’ëre  chrétienne  recueillis  par  Mr.  Reinaud. 
Paris  1845.  8.  [717 

Extrait  d’un  Mémoire  historique  sur  l’Inde ,  antérieurement  au  XI® 
siècle  de  l’ère  chrétienne,  d’après  les  écrivains  arabes  et  persans, 
par  Mr.  Reinaud.  Paris  1845.  8.  [718 

*  *  *  Sélections  from  the  Mas'ûdy.  Delhi  1846. 

lithogr.  *  [719 

Voy.  No.  844  suiv.  du  T  Volume. 

Relation  de  Mas’oudy  et  d’autres  auteurs  Musulmans  sur  les  anciens 
Slaves  par  Mr.  Charmoy.  Petershoury  1833.  4.  [720 

Extr.  du  bulletin  de  TAcademie  de  St.  Petersbourg.  ' 

Histoire  des  Berbères  et  des  dynasties  musulmanes  de  l’Afrique 
septentrionale  ;  par  Ahou-Zeid  Abd-er-Rahman  Ihn  Mohammed 
Ihn  Khaldoun.  Texte  arabe.  Tome  I.  Publié  par  ordre  de  Mr.  le 
ministre  de  la  Guerre.  Collationné  sur  plusieurs  MSS.  par  Mr.  le 
baron  de  Slane ,  interprète  principal  de  l’armée  d’Afrique.  Alger 
1847.  4.  Tome  II.  Alger  4.  [721 

Histoire  des  Berbères  et  de  dynasties  musulmanes  de  l’Afrique 
septentrionale  ,  par  Abou  Zeid  Abd  er  Rahman  Ibn  Mohammed 
Ibn  Khaldoun.  Traduite  de  l’Arabe  par  le  baron  de  Slane.  Tome  I. 
H/yerî852.  8.  Tome  II.  1854.  8.  Tome  IH.  1856.  8.  [722 

BulaJc  1857.  [723 

Histoire  des  Béni  Zeiyan,  rois  de  Tlemcen,  par  Yimâm  Sidi-Abou- 
Abd  ' Allah-Mohammed-Ibii-Abd  ’el  Djellyl-et-Tenessy ,  ouvrage 
traduit  de  l’arabe  par  Mr.  l’abbé  Barges ,  professeur  d’hébreu 
à  la  Sorbonne.  Paris  1852.  8.  (3  fr.  50  c.)  [724 

Histoire  de  l’Afrique  par  Mohammed  ben  Abi-el-Ka'irouani ,  trad. 
de  l’arabe  par  Pellisier  et  Rémusat.  Paris  1  845.  8.  [725 

P.  VII  de  l’Exploration  scientifique  de  l’Algérie. 

Annales  regum  Mauritaniae  a  condito  Idrisidarum  imperio  ad  a.  f. 
726  ab  Abul  Rlasan  Ali  Ben  Abd  Allah  Ibn  Abi  Zer  Fesano 
vel ,  ut  alii  malunt ,  Abu  Muhammed  Salih  Ibn  Abd  el  Halim 
Granatensi  conscriptos  ad  libb.  MSS.  fid.  ed.  script,  var.  not. 
lect.  vert,  observationibusque  illustravit  C.  J.  Tornberg .  Vol.  H. 
Upsaliae  1846.  4.  (Les  deux  volumes  12%  Thlr.)  [726 

Voy.  No.  854  du  P  Volume. 
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Analectes  sur  l’histoire  et  la  littérature  des  Arabes  d’Espagne ,  par 
Al-Makkari.  Publiés  par  MM.  R.  Dozy,  G.  Dugat ,  L.  Krehl 
et  W.  Wright.  Tome  premier,  première  partie,  publié  par 
Mr.  William  Wright.  Leyde  (Brill)  1855.  4.  Seconde  partie 
publ.  par  Mr.  Ludolf  Krehl.  ibid.  1856.  4.  Troisième  partie 
publ.  par  Mr.  Dozy.  ibid.  1858.  4.  (27  fl.)  [727 

History  of  tbe  Mohammedan  Dynasties  in  Spain ,  by  Ahmed  Ihn 
Mohammed  Al-Makkari ,  translated  with  notes  &c.  by  F.  de 
Gayangos.  London  1840 — 43.  4.  2  vols.  [728 

Aô.  Ibn  Ahd-el-Hokem’ s  Hi&ioxy  of  tbe  conquest 

of  Spain.  Now  edited  for  tbe  flrst  time,  translated  from  tbe 
Arabie,  witb  critical  and  exegetical  notes,  and  a  historical  intro¬ 
duction,  by  John  Harris  Jones,  Ph.  D.  et  M.  A.  of  tbe  university 
of  Gôttingen.  Gôttingen  (Dietrich).  London  (Williams  and  Nor- 
gate)  1858.  8.  [729 

Voy.  No.  711. 

de  l’Afrique  et  de  l’Espagne,  intitulée  Al  Bayano-l  Mogrib ,  par 
Ibn-Adhâri  (de  Maroc),  et  fragments  de  la  chronique  d'Arib  (de 
Cordoue) .  Le  tout  publié  pour  la  première  fois ,  précédé  d’une 
introduction  et  accompagné  de  notes  et  d’un  glossaire,  par  R.  P. 
A.  Dozy.  Leyde  1848 — 51.  8.  2  vols.  (8  Thlr.  26  Ngr.)  [730 

Abdol-Wâhid  Al  Marékoshi ,  The  History  of  tbe  Almobades, 
preceded  by  a  sketch  of  tbe  History  of  Spain ,  from  times  of  tbe 
conquest  till  tbe  reign  of  Jusoof  Ibn-Tâshifin,  and  of  tbe  History 
of  tbe  Almoravides.  Now  flrst  edited  from  a  MS.  in  tbe  library  of 
Leyden,  tbe  only  extant  in  Europe.  LeydenX^dl.  (2%  Thlr.)  [731 

Historia  Abbadidarum,  praemissis  scriptorum  Arabum  de  ea  dyna- 
stia  locis  nunc  prim.  editis  R.  P.  A.  Dozy.  Vol.  I.  Lugd.  Ba- 
tav.  (Lucbtmanns)  1846.  Vol.  H.  1852.  4.  (6  Thlr.)  [732 

Abulcaçim,  Historia  de  Rey  Don  Rodrigo.  Traduz.  del  Arab.  per 
M.  de  Luna.  Madrid  1  654.  4.  [733 

Historia  cbalifatus  Al-Motacimi  ex  cod.  arab.  nunc  primum  édita 
a  C.  Sandenbergh  Matthiessen.  Ijugdun.  Batav.  1849.  8. 

(16%  Ngr.)  [734 

Otby’s  Tarykb  Yamyny,  or  tbe  History  of  Mabmud  of  Gbazna ,  by 
a  Contemporary.  Edited  in  original  Arabie  by  Moivlawy  Mamluk- 
al-Alyy,  Head  Mawlawy,  and  A.  Bprenger ,  Principal  of  tbe 
Delhie  College.  Delhi  1847.  8.  lithogr.  [735 

.  Calcutta  1840.  8.  [736 

Voy.  No.  745  suiv.  du  1'’  Volume. 
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Le  même  :  Constantinople  1233.  (?)  [737 

Vita  et  Lexicon  biographicum  Ihn  Challicanis ,  auct.  J.  Pynappel. 

Amstelod.  1845.  [738 

Vitae  e  lexico  biographico  Ihn  Challikanis  quae  non  exstant  nîsi  in 
cod.  Amstelodamensi,  edidit  .  .  .  Gar.  Amstelod.  1845.  [7  39 

The  biographical  dictionary  of  illustrions  men  ....  by  Abu  Zakariya 
Yahya  El-Nawawi.  Now  first  edited  from  the  collation  of  two 
MSS.  at  Gôttingen  and  Leyden,  by  Ferd.  Wûstenfeld.  Gôttingen 
1849.  8.  [740 

Voy.  No.  821  du  I*"  Volume. 

Ueber  das  Leben  und  die  Sçhriften  des  Scheich  Abu  Zakarija  el-Nawawi, 
nach  handschriftlichen  Quellen,  von  F.  Wûstenfeld.  Gôttingen  1849. 
8.  [741 

Ihn  Hqfar.  A  Biographical  dictionary  of  persons  who  knew  Mo¬ 
hammad,  edited  in  Arabie  by  Mawlawies  Moham.  Wajyh,  Ahd- 
al-Haqq  and  Ghoolam  Qadir,  and  Dr.  A.  Sprenger.  Calcutta. 
8.  [742 

Fait  partie  de  la  Bibliotheca  indica. 

oLxs>.  Tehriz.  3  vols.  [743 

Traduction  arabe  de  No.  915  du  I’’  Volume  (?)  Voy.  No.  779. 
xUI  Das  Leben  Muhammeds,  nach  Muhammed 

y  A** 

Ihn  Ishak  bearbeitet  von  Ahd  el-Malik  Ihn  Hischâm.  Ans  den 
Handschriften  zu  Berlin  ,  Leipzig  ,  Gotha  und  Leyden  herausge- 
geben  von  Dr.  Ferdinand  Wûstenfeld.  Erster  Band.  Text.  Gôt¬ 
tingen  1857  U.  1859.  Zweiter  Band.  Einleitung.  Anmerkungen 
undRegister.  1858  u.  1860.  8.  (12  Thlr.)  [744 

Supplementum  annotationis  in  librum  as-SoJutii  de  nominibus  rela- 

w  wv 

tivis,  inscriptum  continens  novorum  codicum  collatio- 

nem  et  excerpta  ex  as  Sam’ anii  libro  ^  et  Ibno-’l-Athiri 


J 

libri  Scripsit  P.  J.  Veth.  Lugd.  Batav.  .  4.  (3  Thlr. 

2Ngr.)  [745 

Voy.  No.  849  suiv.  du  I’^  Volume. 

Bulak  1857.  [746 

Voy.  No.  829  du  P  Volume. 

...  [747 

Ihn-Ahi-Jakut-El-Nedün  s  Nachricht  von  der  Schrift  der  Russen 
im  1 0 .  Jahrhundert.  St.  Petershurg  1835.  4.  [748 

Üàèuül  Kasan  1249  (1833).  [749 


Exposé  des  moeurs  et  coutumes  des  Arabes  avant  l’islamisme,  par 
Mirza  Mehemed  Ali  ben  Mohammed. 
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Zusâtze  und  Verbesserungen  zu  A.  Schultensii  Historia  imperii 
Joctanidarum ,  von  M.  Friedr.  Theod.  Finch.  Kônigsberg  1792. 
4.  [750 

Voy.  No.  769  du  F  Volume. 

Emendationum  ad  Additamentomm  ad  Alb.  Schultensii  Historiam 
imperii  vetustissimi  Joctanidarum  in  Arabia  felici  periculum  no- 
vum  ....  exhibitum  2,Frid.  Theod.  Finch.  GedaniX^m .  4.  [751 
Voy.  No.  767  du  I'^’  Volume. 

.  XJ  ^  ^  ..âi  t  l'vXj  i  '—J  C>  1  4.^“  C  4-*.^^ 

■  ■J  J  J  LJ”*  ^  ^  Qy 

«Livre  de  la  relation  de  guerre  entre  les  François  et  les  Allemands 
dans  l’année  1805  du  Messie  et  1220  de  l’bégire.w  Bulletins  de 
la  grande  armée  ;  traduits  en  arabe ,  et  imprimés  à  l’impr.  impé¬ 
riale.  en  1806.’  (306  pp.)  [752 

*  ^  *  The  life  of  Cicero  (in  arabic).  Delhi  1847.  8.  [753 

Traduction  de  la  vie  de  Cicéron  de  Plutarque. 


b.  Ouvrages  persans. 

Calcutta  1846.  4.  [754 

Voy.  No.  860  suiv.  du  I’’  Volume.  Publié  par  Mr.  Torrens. 

Le  même:  Tebriz  1844.  8.  lithogr.  (454  pp.)  [755 

Le  même:  Téhéran  .  .  .  lithogr.  [756 

Bombay  1849.  fol.  2  vols.  [757 

Histoire  de  Mirhhond. 

Lâj^Î  Constantinople  1258  (1842).  fol.  (359pp.),  [758 

Traduction  turque  de  l’histoire  de  Mirkliond,  première  partie,  par 
Mohammed  Kermali,  contemporain  du  Sultan  Murad  III. 

Histoire  des  Samanides ,  Mirhhond  ;  Texte  persan ,  traduit  et 
accompagné  de  notes  critiques,  historiques  et  géographiques,  par 
M.  Defrémery .  Paris  1845.  8.  (296  pp.)  [759 

The  history  of  the  Atabeks  of  Syria  and  Persia,  by  Mohammed  ben 
Khatvend  Shah  ben  Mahmud ,  commonly  called  Mirhhond .  Now 
first  edited  from  the  collation  of  sixteen  MSS.  by  W .  H.  Morley  ; 
to  which  is  added  a  Sériés  of  fac-similés  of  the  coins  struck  by 
the  Atabecks,  arranged  and  described  by  TV.  S.  TV.  Vaux.  London 
1850.  8.  (104  pp.  et  7  planches.)  [760 

Die  Geschichte  Tabaristans  und  der  Serbedare  nach  Chondemir. 
Persisch  und  deutsch  von  Dr.  Bernhard  Dorn.  St.  Pefersburg 
[Leipzig,  Voss.)  1850.  4.  (2  Thlr.  7  Ngr.)  [761 
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Khyrôôddeen  Môôhummud  (Fuqeer)  History  of  Jounpoor ,  trans- 
lated  from  the  Persian.  Calcutta  1814.8.  [762 


Bombay  1851.  fol.  [^63 

Histoire  de  Ouzerate. 

The  Dynasty  of  the  Kaiars,  translated  by  Sir  Harford  Joncs  Brydqes. 
London  1833.  8.  [764 

Tewarikh  Salâtin  Durraneyah ,  by  Ahdul 

Karim.  A  Sketch  of  the  History  of  Battles  of  the  kings  of  the 
Durrani  Dynasty,  with  the  Sikhs  and  BhoiiJhunkü.  Ayi'a  ...  [765 


s.  1.  1849.  16.  [766 

Karnama  Hydary  ;  Memoirs  ’of  Haydar  Shah, 
with  a  Sketch  ofTippoo  Sultan.  Calcutta  .  4.  (988pp.)  [767 

Calcutta  1849.  4.  (752  pp.)  [768 


Extrait  du  précèdent,  en  Hindoustani.  • 

History  of  the  reign  of  Tipii  Sultan,  translated  from  the  Persian  of 
Hussein  Ali  Khan  Kirmani,  by  Col.  W.  Miles.  London  1844. 
8.  _  [769 

Voy.  No.  918  du  I**  Volume. 

Jamia  al  Tawarikh.  A  general  Mohammedan 
History,  hj  Fakir  Mohammed.  Calcutta  1836.  4.  [770 

Hadikat  al  Alem.  Biographical  account  of  the  Family 
'  of  the  Nizam  ,  by  Mir  Ahul  Kasim.  Hyderabad  1850.  [771 

Jama 'Fatih  Khani,  hy  Mohammad  N asr  TJllah 


O 


C' 


Khan.  Biography  and  Correspondence  of  Fatih  Khan  Tahsidar. 
Delhi  1846.  [772 


w 

.M.  Calcutta.  8. 


[773 


Ambassades  réciproques  d’un  roi  des  Indes,  de  la  Perse  etc.  et 
d’un  empereur  de  Chine  ;  traduits  du  persan  avec  la  vie  de  ces 
deux  souverains ,  et  des  notes  tirés  de  différents  auteurs  orien¬ 
taux,  manuscrits  et  imprimés;  par  L.  Langles.  Londres  et  Taris 
1788.  8.  ’  [774 

Biographical  Notices  of  Persian  poëts  ;  with  critical  and  explanatory 
remarks,  by  the  lateR.  H.  Sir  Gore  Ousely .  London  1847.  8.  [775 

qL^avoÎJ).  Bombay  1264  (1848).  fol.  lithogr.  (334  pp.)  [776 
Voy.  No.  890  suiv.  du  P  Volume. 

oLo*)  The  History  of  Wassaf.  With  vocabulary  of  difficult 

words.  Bombay  1269  (1853).  fol.  lithogr.  (708  pp.)  [7  7  7 
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Geschichte  Wassafs.  Persisch  herausgegeben  und  deutsch  über- 
setzt  von  Hammer-Purgstall.  1.  Bd.  Auf  Kosten  der  kais.  Akad. 
der  Wissensch.  Wien  1856.  4.  (275  et  Hô  pp.)  10  Thlr.  [778 

The  Life  and  Religion  of  Mohammed  as  contained  in  the  Sheeah 
tradition  of  the  Hyat  ul-Kulùb  ;  translated  from  the  Persian,  by 
the  Rev.  T.  L.  Merrick.  Boston  1850.  8.  [779 

Abrégé  du  second  livre  du  Voy.  No.  915  du  F  Vol. 

et  No.  743. 


***  History  of  Assam,  by  SJiihab  al-dyn.  Calcutta  1265. 

(193  pp.)  [780 

Bombay  1847.  lithogr.  [781 

Mémoirs  of  ^ Abd  al  Latyf  Khan  of  Shustar  and  a  History  of  that 
town.  (Sprenger.) 


Madras  1258.  lithogr.  [782 

Biography  of  modem  Persian  poets  of  the  Deccan.  (Sprenger.) 

Delhi  .  lithogr.  (383  pp.)  [783 

Biography  of  Hindoustani  poëts,  by  Sheffah  (Sprenger). 


***  Biographies  of  Persian  and  Hindoostanee  Poëts.  Bombay 
1266.  (Sprenger.)  [784 

History  of  Bengal,  translated  into  Persian ,  by  Abd 


al  Raurif.  Calcutta  1853.  (691  pp.)  [785 

ou  Lucknow.  s.  a.  (114  pp.)  [786 

Histoire  du  Pendjab. 

Bombay  1245  (1829).  fol.  lithogr.  (375  pp.)  [787 

Compilation  d’anecdotes  historiques,  selon  l’ordre  des  dynasties,  par 
Ahmed  Ibn  Mohammed  Kazwini. 


T^briz  ....  [788 

Memoriam  inauguratae  universitatis  Caes.  litterarum  Casanensis 

anniversariam  ....  anni  1822  recolendam  indicunt  hujus  univer¬ 
sitatis  Rector  et  Senatus.  De  manuscripto  persico  Iskenderi  Me- 
nesii  eruditis  hue  usque  incognita  disseruit  Franc.  Erdmann. 

Casani  1822.  4.  [789 

Histoire  à'Abbas  le  Grand. 


Téhéran  1262—63  (1846).  lithogr.  [790 

Traduction  persane  de  l’ouvrage  de  Voltaire:  Histoire  de  Pierre  le 
grand. 

J,  XiJ  Téhéran  ....  [791 

Traduction  persane  de  l’ouvrage  àeVoltaire  :  Histoire  de  Charles  XII. 
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Téhéran  1263  (1846). 

Histoire  d’Alexandre  le  Grand,  trad.  de  l’anglais. 


[792 


Tebriz. 


[793 


Muhammedanische  Quellen  zur  Geschichte  der  südlichen  Küsten- 
lânder  des  kaspischen  Meeres,  herausgegeben  übersetzt  und  er- 
lâutert  von  Dr.  Bernhard Dorn,  Akademiker  u.  s.  w.  1 .  Th.  Schir- 
eddins  Geschichte  von  Tabaristan,  Rujan  und  Masenderan.  Per- 
sischer  Text.  St.  Petersb.  1850.  8.  2.  Th.  Ali  ben  Schems 

eddins  Chanisches  Geschichtswerk.  Persischer  Text.  ibid.  1857. 
8.  3.  Th.  ’Abul  Fattah  Fuynenî s  Geschichte  von  Gilan.  ibid. 

1858.  8.  4.  Th.  Auszüge  aus^muhammedanischen  Schriftstel- 

lern,  nebst  einer  kurzen  Geschichte  der  Chane  von  Scheki.  Ara- 
bische,  persische  und  türkische  Texte,  ibid.  1858.  8.  {Leipziq, 
Voss.)  [794 


c.  Ouvrages  turcs. 

Annales  Sultanorum  othmanidarum  a  Turcis  sua  lingua  scripti  Hie- 
ronyuii  Beck  a  Leopoldstorf  Marci  fil.  studio  et  diligentia  Con- 
stantinopoli  advecti  1551.  Divo  Ferdinando  Caes.  opt.  max. 
D.D.  jussuque  Caes.  a  Joanne  Gaudier  dicto  Spiegel,  interprète 
turcico,  germanice  translati.  Joan.  Limclavius  nobilis  Angrivo- 
rius,  latine  redditos,  illustravit  et  auxit,  usque  ad  annum  1588. 
Cum  omnium  memorabilium  toto  opéré  contentorum  accuratis- 
sime  elaborati  indicis  accessione.  ed.  altéra.  Francofurti  1596. 

fol.  [795 

Traduction  de  l’historien  turc  iSoîac?  ec?(7^V?.  ;  réimprimé  avec  l’Histo- 
ria  Turcorum  Laonici  Chalcondylae ,  qui  fait  partie  de  la  Byzantine. 
(Brunet.) 

État  général  de  l’empire  ottoman,  depuis  sa  fondation  jusqu’à  pré¬ 
sent  ;  et  l’abrégé  des  vies  des  Empereurs  ,  par  un  solitaire  turc, 
traduit  de  Mr.  Lacroix,  avec  une  instruction  et  recueil  de  mots 
et  noms  turcs,  très-utils  [sic]  aux  voyageurs.  Paris  1695.  12. 
3  vols,  avec  fig.  [796 

Constantinople  1268  (1852).  3  vols.  [797 

« 

Traduction  turque  de  l’ouvrage  persan  de  Pjemâl  ed-din  Atallali 
ben  Fazl  allah  el  Po seing  \  Histoire  de  l’islam  jusqu’à  la  chûte  des 
Abbasides.  Trad.  par  Beilizade  Mohammed. 

Ign.  Pietraszewsky ,  Nowy  Przeklad  dziejopisow  tureckich  dotyczq- 
cych  siç  Historyi  polskiéj  ,  a  szczegolniej  Tarychy  Wasyf  Efen- 
dego.  Tom  I.  1846.  8.  *  [798 

Nouvelle  traduction  des  historiens  turcs ,  regardant  l’histoire  de  Po¬ 
logne,  principalement  du  Tarikh  de  Wasyf  Efendi. 

£ 

Constantinople  1853.  lithogr. 

Vies  des  Beïs-Efendis  de  l’empire  ottoman. 


[799 
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***  Notice  historique  sur  Tahmas  Kouli  Khan  par  Artin  Tamhouri 
(en  turc).  Venise  (St.  Lazare)  1800.  12.  [800 

Canon  du  Sultan  Suleiman  II.,  représenté  à  Sultan  Mur  ad  IV., 
pour  son  instruction,  ou  état  politique  et  militaire  tiré  des  ar¬ 
chives  les  plus  secrettes  des  princes  ottomans,  et  qui  servent 
pour  bien  gouverner  leur  empire.  Traduit  du  turc  en  français 
par  M.  {Petits  de  la  Croix).  Paris  1725.  8.  [801 

Capitulation  de  la  France  avec  la  porte 

Ottomane,  contenant  85  articles,  en  turc,  litographiées  par 
M.  Bianchi.  s.  d.  4.  (23  foll.)  [802 

qLâJ^Î  lXÜ£.  slXÂÂaj 

Sfôô  ^Js.aa^><l\PLr>3.  Traité  de  navigation  entre  la  Porte  et  les 

villes  de  Lubek,  Breme  et  Hambourg.  London  1840.  3  feuilles, 
lithogr.  [803 

.  .  .  ,.,L4.a£:  (J  Î  \Jb!  ,  L.ic- O  L>  ^aaj  LL  Articles  du  traité  fait  en 
l’année  mil  six  cents  quatre,  entre  Henri  le  grand,  Roy  de  France 
et  de  Navarre,  et  Sultan  Amat,  Empereur  des  Turcs,  par  l’entre¬ 
mise  de  messire  François  Savary,  seigneur  de  Brevesun ,  lors 
ambassadeur  pour  S.  M.  à  la  porte  du  dit  Empereur.  Paris,  de 
l’impr.  des  langues  orientales  par  Etienne  Paulin.  1615.  4.  [804 

w  w 

^qo'u4.AXi  lébÂAwiotAJ  L^av^! 

^uXaavXej.^::^  Vienne  1846.  8.  [805 

Raccolta  dei  Trattati  e  delle  principal!  convenzioni  concernant!  il 
commercio  e  la  navigacione  dei  sudditi  austriaci  negli  Stati  délia 
porta  Ottomana.  Vienna  1844.  8.  [806 

Traduction  du  précédent. 

Sulaiman  des  Gesetzgebers  (Kanuni)  Tagebuch  auf  seinem  Feldzuge 
nacb  Wien,  im  Jabre  935/6  d.  H.  —  J.  1529  n.  Chr.  Zum  ersten 
Male  im  türkiscben  Originaltexte  herausgegeben,  mit  einer  deut- 
schen  Uebersetzung  und  mit  Anmerkungen  versehen,  von  Dr.  W. 
F.  A.  Behrnauer .  Den  deutschen  Orientalisten  auf  der  General- 
versammlung  zu  Wien  überreicht,  im  Herbste  1858.  Wien  (Gerold 
und  Sohn)  1858.  8.  (18  Ngr.)  [807 

Derbend-Nâmeh,  or  the  bistory  of  Derbend  ;  translated  from  a  select 
Turkish  version  and  published  with  the  texts  and  with  notes, 
illustrative  of  the  History,  Geography,  Antiquities  etc.,  occurring 
throughout  the  work,  by  Mirza  A.  Kazem  Beg ,  prof,  of  the  imp. 
univ.  of  St.  Petersbourgb  etc.  Petershourgh  {Leipzig ,  Voss.) 
1851.  4.  (242  pp.)  3  Tblr.  10  Ngr.  [808 
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Rpj[biKT>  xana  30jiotoh  op^w  ToxTaMbima  ki>  nojbCKOMy  Kopojiio 
Hrawjy  1392  —  1393  ro/i.a.  Il3/i.aHTï  KHa3eM'b  M.  A.  03OJieH- 
ckhmtj,  notïCTHbiM'b  qjienoMTï  Ka3.  yHHB.  etc.  Kasanl'^^O.  8.  [809 

BayTopetiHee  ycTpoiiCTBO  bojotom  op^bi  (no  xancKHMii  npjibiKaMiï). 
II.  Bepe3HHa,  iipo(]).  Ka3.  yanB.  St.  Petershurg  1850.  8.  [810 

TapxaHHbie  npabiKH  ToxTaMbima,  TnMypTi-KyTJiyKa  h  Caa^eTT>- 
rnpefl,  CT>  BBe/i,eHie]vn>,  nepenncbio,  nepcBO^OMi»  n  npnMTqaHiaMn, 
H3/i,aHHbie  14.  BepesHHbiMTj ,  npo(j).  Ka3.  ynuB.  Kasan  1851. 

8.  [811 

Life  of  Baber,  abridged  from  the  memoirs  of  Zehir-eddin  Muham- 
med  Baber  .  .  .  .  by  M.  Caldecott.  London  1844.  8.  [812 

Life  of  Baber,  Emperor  of  Hindostan,  written  by  himself  and  trans- 
lated  froni  the  Jaghati  Toorki ,  by  G.  Leyden  and  W.  Erskine. 
ed.  2.  London  1844.  4.  [813 

Voy.  No.  956  du  T  Volume. 

BaôepTj-naMè  hjih  sanncKH  Cyjixana  Baôepa.  Baher-Nameh,  Diaga- 
taice  ad  fidem  Codicis  Petropolitani  edidit  N.  Ilminski.  Cazan 
[Leipzig 1857.  8.  (5  Thlr.)  [814 

BnôjiioTeKaBocToqHbiXTï HCTopHKOBTj  M3^aBaeMaa  II.  B epe3H h  bimij, 
npo(j)eccopoMTî  KasaHCKaro yanBepcMTCTa.  Tom.I.  — 

meH6aHia/i,a  ncTopia  Monrojio-TiopKOBb  aa  ^ataraTancKOMij  ^ia- 
jiCKTb,  c"b  nepeBO^OMTj,  npHMbqaaiaMH  n  npnjoaîeaiaMM.  Kasan 
1849.  8.  —  Tom.  II.  ibid.  1851.  8.  [815 

l’empire  turc  par  DJewdet  Efendi. 

Constantinop)le  1271 — 7  5  (1855  —  58).  8.  4  vols.  [816 

Constantinople  1141.  4.  [817 

Voy.  No.  930  du  F  Volume.  Histoire  des  Afghanes,  par  Ibrahim 
Motaferrika. 

Constantinople  1259  (1483).  8.  [818 

Traduction  turque  de  Touvrage  persan  BAÂj  de  l’Emir 

Dewletscliah,  par  Soleiman  Fehim. 

LjJ^l  oL..^AÂ/o.  Constantinople  1259  (1843).  4.  [819 


Constantinople  1854. 

Traduction  turque  de  la  description  de  la  Chine. 

xlb  OU  (jl  Constantinople 

8.  2  vols. 

Histoire  de  l’empire  Ottoman,  par  Kheirullah  Efendi. 

Constantinople  1854.  lithogr. 

Tables  généalogiques,  avec  des  portraits. 


[820 

1854. 
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X.  GEOGRAPHIE,  TOPOGRAPHIE, 
COSMOGRAPHIE  ET  VOYAGES. 


a.  Ouvrages  arabes. 


Géographie  d’Aboulféda.  Traduite  de  l’arabe  en  français  et  accomp. 
de  notes  et  d’éclaircissements,  par  Mr.  Reinaud ,  membre  de 
l’inst.  etc.  Tome  I.  introduction  générale  à  la  Géographie  des 
orientaux  avec  3  planches.  Tome  II.  cont.  la  traduction  du  texte 
arabe.  Paris  1848.  4.  [823 

Voy.  No.  996  du  I’’  Volume. 

The  oriental  Geography  of  Ebn  Haukal,  Translated  by  W.  Ouseley. 
London  1800,  4.  [824 

Jvo  iTivaiîëg  yeoy()aq)i^oi  y  6  yèr  Nclogiq  èôôirov  neçnov  o  âe 
ovXovyynei  raTcc^ov,  IntyeXeia  Y,ai  onovdii  à  riyriT  q  lov  AXb- 
'iavàQidti  laTQOv ,  tov  éy,  TvQva^ov  OaTTahccg,  yaia  rrjv 
ip  O^wpi'a  l'ydoGiv  tov  GO(yov  PQcivis.  Vienne  1807.  8.  [825 

Voy.  No.  998  suiv.  du  I'’  Volume. 

Scheich  Ebu  Ishak  el  Farsi  el  Isztachri,  das  Buch  der  Lânder.  Aus 
dem  Arabischen  übersetzt  von  Dr,  A.  D.  Mordtmann ,  nebst 
einer  Vorrede  von  Prof.  C.  Ritter.  Mit  6  color.  Karten.  Ham- 
hurg  (Agent  des  rauhen  Hanses)  1845.  4.  [g'/q  Thlr.)  [826 
Voy.  No.  1014  du  I'’  Volume. 

Jakuts  Moschtarik ,  d.  i,  Lexicon  geographicum  homonyme,  Aus 
den  Handschriften  zu  Wien  und  Leyden  herausgegeben  von  Fer¬ 
dinand  Wüstenfeld.  Gôttingen  (Dietrich)  1846.  8.  (4  Thlr.)  [827 


Lexicon  geographicum ,  cui  titulus  est  sX  ! 


^'i\ 


y 


[Marasid  ul  ittilâT  alà  ’asmâ’fl  amkinati  vaT 

baqâ’i]  e  duobus  codd.  mss.  arabice  editum  a  T.  G.  J.  Juynholl, 
phil.  theor,  mag.  litt,  hum.  et  theol,  Doct,,  litt.  Orient,  prof, 
ordin.  et  legati  Warneriani  interpres.  Luyduni  Batav.  (Brill.)  1854 
—  59.  4  vols.  8.  (12Thlr.)  *  [828 


Bibî.  orieulalis. 
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Specimen  e  litteris  orientalibus ,  exbibens  Az-Zamak'sarii  Lexicoii 
geographicum ,  cui  titulus  est  quod 

auspice  viro  clarissimo  T.  G.  J.  JuynboU,  Phil.  Dr.  etc.  etc.  e 
Cod.  Leyd.  nunc  prim.  ed.  Matthias  Salverda  de  Grave,  Theol. 
et  Sacr.  min.  Candidatus.  Lugduni  Batav.  (Brill)  1856.  8. 
(ITblr.  5Ngr.)  [829 

V 

I.  Ueber  zwei  arabische  geographische  Werke  :  1)  Merâssid-el- 

Ittila  'àla-esmâ-el-Emkine  wel  Bika  .  2)  Neschk  el  Eshar  fi 

Adschaïb-il  Aktar.  II.  Notizen,  gesammelt  anf  einem  Ausfiuge 
nach  Palmyra,  von  Alfred  v.  Kremer.  Wien  (Braumüller)  1852. 
8.,  ‘  [830 

Beitrâge  zur  Géographie  des  nôrdlichen  Syriens  (nach  Ibn  Schihne’s  : 
Dorr-el-Montacheb  R  tarich  Haleb)  von  Alfred  v.  Kremer.  Wien 
(Braumüller)  1852.  8.  [831 

Description  de  l’Afrique ,  par  un  Géographe  arabe  anonyme  du  6'“'’ 
siècle  de  l’hégire.  Texte  arabe  publié  pour  la  première  fois  par 
A.  V.  Kremer.  Vienne  1852.  8.  [832 

Léo  Africanus_,  De  totius  Africae  descriptione  libri  IX  ab  autore 
primum  arabice  scripti,  nunc  latine  versi  per  J.  Florianum.  Ant- 
werpiae,  apud  J.  J.  Lutium.  1556.  8.  [833 

Réimprimé  à  Zurich  1559.  8.  et  à  Leyde  (Elzevir)  J  632.  21.  2  vols. 

Historiale  description  de  l’Afrique ,  escrite  par  Jean  Léon  Africain, 
en  langue  arabesque  et  trad.  en  françois.  Anvers  1556.  8.  (avec 
fig.  en  bois.)  [834 

Historiale  description  de  l’Afrique  ....  écrite  par  Jean  Léon,  afri¬ 
cain,  premièrement  en  langue  arabesque,  puis  en  toscane,  et  à 
présent  mise  en  français  (par  Jean  Temporal  et  autres).  Lyon 
(J.  Temporal)  15o6.  2  tom.  en  1  vol.  in  fol.  (avec  figures.)  [835 

Voyage  en  Sicile  de  Mohammed  Ebu  Djobaïr,  sous  le  règne  de 
Guillaume  le  Bon.  Texte  suivi  d’une  traduction  et  de  notes  par 
Mich.  Amari.  Paris  1  846.  8.  '  [836 

Ebn  Haucal ,  Description  de  Palerme  au  milieu  du  X*"®  siècle  de 
r ère  vulgaire  ;  traduite  par  Affc/ic/ Paris  8.  [837 

Voyage  en  Sicile  ....  par  le  Baron  de  Riedsel,  suivie  de  l’histoire 
de  la  Sicile  par  le  Novaïri ,  traduite  de  l’arabe  par  le  cit.  J.  J. 
A.  Caussin.  Paris  1802.  8.  [838 

Abu  Dolef  Misaris  ben  Mohalhal  de  itinere  asiatico  commentarius . 
Ad  codd.  fid.  rec.  et  nunc  primum  ed.  Kut'd  de  Schloezer.  Ber¬ 
lin  (Besser)  1845.  8.  (1  Thlr.)  [839 

Relations  des  voyages  faites  par  les  Arabes  et  les  Persans  dans 
rinde  et  à  la  Chine  dans  le  IX“*  siècle  de  l’ère  chrétienne.  Texte 
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arabe  imprimé  en  1811  par  les  soins  de  Langlès,  publié  avec  des 
corrections  et  additions  et  accompagné  d’une  traduction  française 
et  d’éclaircissements  par  Mr.  Reinaud.  Tome  I.  Introduction  et 
traduction.  Tome  II.  Notes  de  traduction  et  texte  arabe.  Paris 
1845.  18.  (CLXXX  et  154  pp.)  [840 

Voyage  au  Ouaday,  par  le  cheykh  Mohammed  Ibn  Omar  el-Tounsy, 
Trad.  de  l’arabe  par  le  docteur  Perron.  Ouvrage  accompagné  de 
cartes  et  de  planches,  publié  par  le  docteur  Perron  et  M.  J omar d. 
Paris  1841.  S.  (15  fr.)  [841 

Mohammed-Ehn  Omar- El  Tounsy,  voyage  au  Darfour.  Traduit  de 
l’arabe  par  le  Dr.  Perron;  publié  par  les  soins  de  Mr.  Jomard. 
Avec  carte  et  planches.  Paris  1846.  8.  [842 

Voyage  du  Darfour ,  ou  Taiguisement  de  l’esprit  par  le  voyage  au 
Soudan  et  parmi  les  Arabes  du  centre  de  l’Afrique  ;  par  le  cheikh 
Mohammed  ibn  Omar  el  Tounsy .  Autographié  et  publié  par 
Mr.  Perron.  Paris  1850.  4.  (3î6  pp.)  12  fr.  [843 

The  Travels  of  Ibn  Jubaïr.  Edited  from  a  MS.  in  the  university 

Library  of  Leyden,  by  William  Wright.  Leyden  1852.  8.  [844 

Voyage  dû  Ibn  Bafoiita  dans  la  Perse  et  dans  l’Asie  centrale,  extraits 
de  l’original  arabe,  trad.  et  accomp.  de  notes,  par  Mr.  Defré- 

mery.  Paris  1848.  8.  (182  pp.)  [845 

Fait  partie  des  Nouvelles  annales  et  voyages. 

Voyages  (I Ibn  Batouta  dans  l’Asie  mineure.  Traduits  de  l’arabe 
et  accompagnés  de  notes  historiques  et  géographiques,  par 
Mr.  Defrémery.  Paris  1850.  8.  [846 

Nouv.  Annales  de  voyages  cah.  XXIV — XXVI. 

Voyage  du  cheikh  Ibn-Batouta  à  travers  l’Afrique  septentrionale  et 
l’Egypte,  au  commencement  du  XIV”^®  siècle,  tiré  de  l’original 
arabe,  traduit  et  accompagné  de  notes,  par  Mr.  A.  Cherbonneau. 
Paris  1852.  8.  [847 

Nouv.  Annal,  d.  voyages. 

Société  Asiatique.  Voyages  à' Ibn  Batoutah ,  Texte  arabe,  accom¬ 
pagné  d’une  traduction  par  C.  Defrémery  et  le  Dr.  R.  B.  Sangui- 
netti.  Paris  1853  —59.  4  vols.  8.  [848 

Beirout  1859.  8.  [849 

Journal  d’un  voyage  en  Europe,  par  Selirn  Bisteris. 

Der  Rector  der  Universitât  Leipzig  M.  Friedrich  Bülau  ladet  ein 
zur  Feier  des  Pfingstfestes  durch  Dr.  Friedrich  Tuch,  d.  Z.  De- 
can  der  theol.  Facult.  Reise  des  Scheikh  Ibrâhîm  el-Khijdri  el- 
Medeni  durch  einen  Theil  Palastina’s.  Leipzig  1850.  4.  [850 
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Travels  in  India  by  ’Add  Allah  Qayid.  Calcutta  1236. 
(.322  pp.)  [851 

(j,  l-jLx5  .  Boulaq  \‘lh^  (1834).  4. 

'.(210  pp.)  [852 

«Livre  de  la  purification  de  l’or,  sur  l’exposé  succinct  de  Paris.  «  Re¬ 
lation  du  voyage  et  du  séjour  en  Prance  du  clieykli  Refa’a  Ettah- 
taoui,  composé  par  lui  même  en  arabe,  imprimé  à  Boulak ,  sous  l’in¬ 
spection  de  l’auteur.  Voy.  bibl.  de  Mr.  de  Sacy  No.  4807. 

v.jLiA.  El-Cazwims  Kosmograpbie.  I.  Th.  der 

Wunder  der  Schôpfung.  Ans  den  Handschriften  der  Bibliotheken 
zu  Berlin,  Gotha,  Dresden  und  Hamburg  heransgegeben  von 
Ferd.  Wûstenfeld.  Gôttingen  (Dietrich)  1849.  8.  (4yoThlr.)  [853 

oLï^JLi^i  s.^L:^.  Téhéran  1264.  fol.  lithogr.  avec  figures.  [854 
Traduction  persane  de  l’ouvrage  de  Kazwini. 

(3  Calendarium  Syriacum  auctore  Cazwinio. 

Arabice  latineque  edidit  et  notis  instruxit  Guilielmus  Volck,  Theo- 
logiae  candidatus,  societatis  germanicae  orientalis  socius.  Lipsiae 
(E.  Bredt)  1859.  8.  (VIH.  7  et  38  pp.)  [855 

Extrait  de  VAgaïb  oui  Makhloukat. 

^IjT  LjjLA  .  El-Cazwini  s  Kosmograpbie.  Die  Denkmâler  der 

Lânder.  Aus  den  Handschriften  des  Herrn  Dr.  Lee  und  den 
Handschriften  zu  Berlin ,  Gotha  und  Leyden  heransgegeben  von 
Ferd.  Wûstenfeld.  Gôttingen  (Dietrich)  1848.  (2y3  Thlr.)  [856 

Senatus  regiae  Universitatis  Hafniensis  ad  memoriam  beneficiorum 
publica  sacrorum  emendatione  partorum . celebrandum  in¬ 

vitât.  Exhibetur  specimen  ex  Alcazuini  regionum  mirabilibus. 
Hafniae,  typis  P.  M.  Hôpfneri.  1790.  4.  (16  pp.)  [857 

De  rebus  die  resurrectionis  eventuris.  Fragmentum  ex  libro  cosmo  - 
graphico  «Margarita  mirabilium  «  Sein  ed-dini  Ihn  al-Vardi.  E 
codd.  MSS.  bibl.  Vratisl.  et  Lugd.  Batav.  praemissis  de  auctoris 
vita,  scribendi  ingenio  etc.  etc.  primum  editum,  latine  versum 
notisque  illustratum.  Dissertatio  quam  scripsit  ....  Siegfriedus 
Freund.  Vratislaviae  1853.  8.  [858 

Voy.  No.  1001  suiv.  du  !*■  Volume. 

JaLÜ  /  j  Bulak  1270  (1853/4). 

fol.  2  vols.  [859 

Description  de  l’Egypte,  par  Takieddin  Ahmed  ben  Ali  Makrizi. 
Voy.  Hadji  Khalfa  13346. 

,Beirut  1858.  8.  [860 

lékjcXÂs  oî.aJLj  (j, 

Beirut  1852.  8.  [861 
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b.  Ouvrages  persans. 

Manuel  de  Géographie  par Teh'izX^M .  Hedjr.  8.  lithogr. 

(288  pp.)  ^  [862 

Vignette  du  titre  ^ 

«^Aoi  jL^iï  jAs'j  j^LLiLw.ii  léU-L! 

Travels  of  Mirza  Aboo  Talih  Khan.  Abridged  by  Dr.  Macfarlane^ 
in  Persian.  Calcutta  1827.  8.  [S 6 3 

Voy.  No.  1022  suiv.  du  F  Volume. 

*  *  ¥  Yoosoof  Khan.  Travels  in  Europe.  Delhi  1847.  8.  [864 

Fowdid  oon  Nazireen,  or  Travels  of  tbe  late 

Mr.  J.  L.  BurcTchardt  in  tbe  Hedjas  as  far  as  Mecca.  Trans- 
lated  into  Persian,  by  R.  Neuve,  Esq.  Calcutta  1832.  8.  [865 

.  c.  Ouvrages  turcs. 

Itinéraire  de  Constantinople  à  la  Mecque,  extrait  de  l’ouvrage  turc 

intitulé  (livre  des  prières  et  des  cérémonies 

relatives  au  pèlerinage)  de  El-HadJ  Mehemed  Edeb-ben  Mehemed 
derviche .  Imprimé  en  1232(1816  — 1817),  traduit  par  Mr .  Bianchi. 
4.  (89  pp.)  [866 

Extr.  du  Recueil  des  voyages  et  mémoires  publiés  par  la  société  de 
géographie.  Tome  II. 

Relation  de  l’ambassade  de  Mehemed  Efendi  à  la  cour  de  France, 
en  1721,  écrite  par  lui  même,  et  traduite  du  turc.  Constantinople 
et  (Ganeau)  1757.  12.  [867 

Voy.  No.  1041  du  I*’  Volume. 

£ 

Constantinople  lithogr.  [868 

Voyage  à  Londres. 

Narrative  of  Travels  in  Europe,  Asie  and  Africa,  in  tbe  seventeenth 
century,  by  Evliya  Efendi;  transîated  from  tbe  Turkish  by  Jos. 


von  Hammer.  Vol.  II.  London  1850.  4.  [869 

Voy.  No.  1037  du  I'  Volume. 

Géographie  de  l’Asie ,  en  turc.  Constantinople  1258.  8.  lithogr. 
avec  carte.  [870 

Constantinople  1263  (1847).  8.  lithogr.  [871 


Manuel  de  Géographie  par  Auguste  3Iichelot,  traduit  du  français 
en  turc. 

Constantinople  1265  (1849).  8.  [872 

Histoire  et  description  de  Jérusalem, 
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XI.  MATHEMATIQUES,  SCIENCES 

MILITAIRES. 


a.  Ouvrages  arabes. 

.  Constantinople  1216(1801).  4 .  [873 

Voy.  No.  1042  du  V  Volume. 

KJC-vw.  Calcutta  iS24:.  8.  (180  pp.)  [87'’4 
VI  livres  de  la  géométrie  d’Euclide,  trad.  par  Nasi?'  ed-din  'Tonsy. 

De  interpretibus  et  explanatoribus  Euclidis  arabicis  scliediasma  historicura, 
auctore  J.  C.  Gartz.  Halae  ad  Salam  (Anton)  1823.  4.  (12  pp.)  [875 

Partie  géométrique  de  Aboit  Abdallah  Mohammed  ben  Mousa  ;  par 
Mr.  Marre.  Paris  1846.  8.  [876 

Voy.  No.  1063  du  l’’  Volume. 

Alcabitii  ad  magisterium  judiciorum  astrorum  Isagoge ,  Commenta- 
rioJoannis  Saxonii declarata.  Parisiis  (Sim.  Colinus)  1521 .  4.  [8  77 
Voy.  No.  1044  du  I‘'  Volume. 

\ 

Albohazen  Haly ,  ûlii  Ab  en  Ragel,  scriptoris  arabici,  de  judiciis  astro¬ 
rum  libri  octo,  doctorum  aliquot  virorum  opéra  in  latinum  ser- 
monem  conversi,  postremo  autem  summa  cura  et  diligenti  studio 
a  barbarie  vindicati  et  puritati  iinguae  donati  per  Antonium  Stu- 

pam  Rhaetum  Praegalliensem.  Accessit . compendium  duo- 

decim  domorum  coelestium,  ex  clarissimis  et  vetustissimis  autho- 
ribus  ,  scilicet  Messahalla ,  Aomare  ,  Alkindo  ,  Zaele,  Albenait, 
Dorotheo,  Jergi,  Aristotele  et  Ptolemaeo,  collectum,  in  quo  quid- 
nam  e  quolibet  domiciliorum  judicii  sumendum  sit ,  cujuslibet 
authoris  testimonio ,  clare  ad  oculos  ponitur.  Authore  Petro 
Liechtenstein^  una  cum  sufïiciente  indice  capitum  et  singulis  libris 
comprehensorum,  quo  lector  quâstionem  oblatam  facilius  inve- 
niat.  Basileae,  officina  Henric  Petrina.  (1571.)  fol.  min.  [878 

Introduction  d’un  traité  d’astronomie  di  Aboiil  Hhasan  Ali.,  intitidé 

Collection  des  commencements  et  des 
fins,  par  X.  Am.  Sédillot.  Paris,  imp.  roy.  1833.  8.  '879 

Extr.  du  Journal  asiatique. 
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.  Le  livre  de  la  grande  table  hakémite, 

manuscrit  appartenant  à  la  bibliothèque  de  Tuniversité  de  Leyde 
et  prêté  à  l’Institut  national  par  le  gouvernement  batave  ;  traduit 
par  le  C“  Caussin.  (Texte  en  regard.)  Paris.  Impr.  de  la  républ. 
an  XII.  (1804.)  4.  [880 

Mahometis  Alhatenii  de  scientia  stellarum  liber  cum  aliquot  additio- 
nibus  Joannis  Regiomontani,  ex  Bibliotheca  vaticana  transcriptus . 

Norimherg  .1537.  [881 

Héimprimé.  Bononiae  1613.  1945.  4. 

goyAj.  Lucknow.  lithogr.  (116  pp.)  [882 

Eléments  of  astronomy,  by  Bahâ  al  din,  died  1030,  with  commentary. 
(Sprenger.) 

Mémoire  sur  l’observatoire  de  Méragha  et  sur  quelques  instruments 
employés  pour  y  observer  ;  suivi  d’une  notice  sur  la  vie  et  les 
ouvrages  de  Nassyr  ed-din ,  le  tout  traduit  des  auteurs  arabes  et 
persans,  par  A.  Jourdain.  Paris  1810,  8.  (64  pp.)  [883 

Constantinople  1268  (1851/2).  [884 

Voy.  No.  1052  du  I"  Volume.  Une  traduction  française  de  cet 
ouvrage,  par  Aristide  Marre  se  trouve  dans:  Nouvelles  Annales  de 
mathématiques,  publ.  par  MM.  Tecquem  et  Girono  année  1846.  Vol. 
V.  pag.  263  suiv. 

vLwil  Calcutta  (1829).  [885 

L’Algèbre  diOmar  Alkhayyâni,  publiée,  traduite  et  accompagnée 
d’extraits  de  manuscrits  inédits ,  par  i^.  Woepke.  Paris  (B.  Du- 
prat)  1851.  8.  (XIX.  127.  pp.)  [886 

Extrait  du  Fakhrî ,  traité  d’algèbre, 

par  Ahoù  Bekr  Mohammed  hen  Alhaçan  Alkar'khi ,  précédé  d’un 
mémoire  sur  l’algèbre  indéterminée  chez  les  Arabes ,  par  F. 
Woepke.  Paris  (impr.  impér.)  1853.  8.  (VIII.  152  pp.)  [887 

Essai  d’une  restitution  des  travaux  perdus  d’Apollonius  sur  les 
quantités  irrationelles ,  d’après  les  indications  tirées  d’un  MS. 
arabe.  Par  M.  B'.  Woepke.  Paris  1856.  4.  [888 

v-UJi  ê-  .  Bulak.  s.  a.  32.  (109  tabl.  et  8  pp.)  [889 

n  Moyens  de  parvenir  à  la  science  du  calcukx.  Traduit  du  grec  en 
arabe.  Barême  ou  multiplications  toutes  faites  en  tableaux ,  depuis 
1  jusques  à  900. 

***  Algebra,  translated  into  Arabie.  Calcutta  b.  4.  [890 

The  Jawa  mé  TJl  Ilm  Ul  Riya*zi ;  or  A  Trans¬ 
lation  from  Huttons  course  of  Mathematics  into  Aiabic,  for  the 
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use  of  Mohammedan  Madrasas  ;  by  John  Tytler.  Calcutta  1835. 
4.  [891 

is.*Â.w.y 

i^UJÜi.  Beirout  1848.  8.  (317  pp.)  [892 

Éléments  d’ Arithmétique. 

*  *  *  Arithmetic  and  Mensuration  (en  arabe).  Uooghly  1845. 

166  pp.  (Sprenger.)  [893 

j*lj|  (3  Lo.  Calcutta  1253.  (133  pp.)  [894 

Calendrier  mahometan. 

*  *  *  Plates  illustrative  of  Astronomy.  Calcutta.  8.  2  vols.  [895 

v_jL.w«rL  (3  ^Lstjj  v«.oUail  Beirut  1857. 

8.  ^  [896 

Introduction  à  T  arithmétique. 

^3  VijLx5^.  Beirut  1857.  8.  [897 

Manuel  de  Géométrie. 

3»  v.jLx5^.  Beirut  1853.  8.  [898 

Manuel  d’ Algèbre. 

b.  Ouvrages  persans. 


Prolégomènes  des  Tables  astronomiques  di  Oulouy-Bey  ^  publiés 
avec  notes  et  variantes,  et  précédés  d’une  introduction  par  L.  P. 
E.  A.  Sédillot.  Paris  1847.  8.  Traduction  et  commentaire, 
ibid.  1853.  8.  [899 

Luchnow  1846.  8.  lithogr.  [900 

(.jLvJL  ’XiLu^.  Luchnow.  8.  lithogr.  [901 

[Luchnow.)  8.  lithogr.  [902 

\jLvJL  oljïy®-  Madras  1849.  16.  [903 

^Lxâx).  Murshidabad  1264.  (445  pp.)  [904 

On  the  astronomical  division  of  time ,  festivals ,  prayers ,  charms, 
agriculture  &c.  (Sprenger.) 

*  *  *  Tables  of  sunrise  and  sunset.  Murshidabad  1848.  52  pp. 
(Sprenger.)  [905 

Luchnow  1264.  lithogr.  (25  pp.)  [906 

Traité  sur  les  poids. 
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c.  Ouvrages  turcs. 

*  *  *  Diatribe  de  l’ingénieur  Said  Moustapha  sur  l’état  actuel  de 

I  l’art  militaire,  du  génie  et  des  sciences  à  Constantinople.  Dans 
la  nouvelle  typographie  de  Scutari,  fondée  par  le  Sultan  Selim  III. 
1803.  fol.  (33  pp.) 

Mi 

Diatribe  de  l’ingénieur  Moustapha  sur  l’état  actuel  de  l’art  mi¬ 
litaire  du  génie  et  des  sciences  à  Constantinople  .  .  .  publiée 
d’après  l’édition  originale,  avec  quelques  notes  par  L.  Langles. 


Paris  1810.  8.  (52  pp.) 

[908 

Constantinople  1852.  lithogr. 

[909 

Traité  sur  la  computation  des  heures  de  la  prière  au  moyen  du  quart 
de  cercle,  traduit  de  l’arabe,  avec  des  annotations  arabes  sur  la  marge. 

Constantinople,  s.  a.  8. 

[910 

Traduction  turque  du  premier  volume  de  l’ouvrage 
Charles  d' Autriche ,  »Grundzüge  des  Feldzugs  vom 
Deutschland.  « 

de  r arche-duc 
Jahre  1796  in 

Constantinople  1258  (1837).  8.  4  vols.  [911 
Réglement  d’exercice  pour  la  cavallerie. 

Constantinople  \  8.  [912 

Réglement  d’exercice  pour  l’infantérie',  par  Mohavnmed  Khosrew. 

Constantinople  1254  (1838).  8.  [913 

Principes  de  guerre,  d’après  les  mémoires  de  Napoléon. 
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XII.  MEDECINE  ET  HISTOIRE 

NATURELLE. 

a.  Ouvrages  arabes. 

Dissertatio  inauguralis,  exhibens  miscellaneas  aliquot  observationes 
medicas  ex  Arabum  monumentis,  quam  ....  ex  auctoritate  .  ,  .  . 
D.  Hier.  Dav.  Gaubii  ....  publico  examini  snbmittit  Joann.  Ja¬ 
cob  Reishe.  Xwyc?.  typ.  El.  Luzac  jim.  1 740,  4.  (32  pp.)  [9 14 

Analecta  medica  ex  libris  MSS.  primum  edidit  Frid.  Reinholdius 
Dietz.  Fasciculus  primus ,  in  quo  insunt  I.  Elenchus  materiae 
medicae  Ibn  Beitharis  Malacensis  secundum  codices  MSS.  arabi- 
cos  Escorialenses ,  Matritenses  ,  Parisiensem  ,  Hamburgensem. 
Pars  prima.  II.  Catalogus  codicum  MSS.  de  re  medica  Sanscri- 
torum  Londinensium.  (Cnobloch)  1833.  8.  [915 

(j,  .  Bulak  1250.  4.  2  vols. 

(444  et  263  pp,  plus  8  pp.  de  tables.)  [916 

Traité  de  pathologie,  traduit  du  français  en  arabe. 

.  .  .  kàa  Aj  ^  XAjdai!  Bulak  1  256 

•  ♦U*  *  ♦•••♦  • 

(1840).  16.  (351  pp.)  [917 

Eléments  de  médecine  à  l’usage  des  médecins  de  l’armée ,  par 

Clôt  Bey. 

Ali  ben  Isa  monitorii  Oculariorum  s.  Compendii  ophthalmiatrici  ex 
cod.  arab.  MS.  Dresd.  latine  redd.  Specimen,  praemissa  de  me- 
dicis  Arabibus  oculariis  disserta tione ,  ed.  C.  A.  Hille.  Dresd. 
et  Bips.  (Arnold)  1845.  8.  (24  Ngr.)  [918 

Zusammengesetzte  Heilmittel  der  Araber,  Nach  dem  fünften  Bûche 
des  Canons  von  Ebn  Sina  aus  dem  Arabischen  übersetzt  von 
Dr.  Joseph  Sontheimer .  Freiburg  {H.exàex)  1845.  8.  (l%Thlr.)  [919 

A  Treatise  on  the  Small-Pox  and  Measles  ,  by  Abu  Becr  Moham¬ 
med  Ibn  Zacariya  Ar-Razi  (commonly  called  Rhazes).  Translated 
from  the  original  Arabie  by  W.A.  Greenhill.  London  \  .  8.  [920 

Voy.  No.  1182  du  I''  Volume. 
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De  variolis  et  morbillis  liber:  scripsit  Rich.  Mead,  M.  D.  Huic 
accessit  Rhazis  de  iisdem  morbis  commentarius .  Londini  1747. 
8.  [921 

*  *  *  Anatomical  description  of  the  Heart,  extracted  from  the  Edin- 
burgh  Medical  Dictionary,  and  translated  into  arable,  by  John 
Tytler.  Calcutta  1828.  *8.  [922 

vv 

Anis  ul  Musharrahin  :  or  the  Anatomists  Vade- 

mecum,  by  Dr.  Hooper,  translated  into  arable  by  John  Tytler. 
Calcutta  1830.  4.  [923 

Sudeedee ,  or  Commentary  on  the  Moojiz ,  entitled  al 
Moyni.  Calcutta  1828.  4.  [924 

Le  même  :  ibid.  1846.  [925 

Voy.  No.  1202  du  F  Volume. 

Hippocrates’  Aphorismes,  translated  into  Arabie 
by  Honein  ben  Ishak.  Calcutta  1832.  8.  [926 

XJ  .Ai  xîL.w^.  Lucknow.  lithogr.  (10  pp.)  [927 

A  tract  on  Medicine,  ascribed  to  Hippocrates.  (Sprenger.) 


^  Lucknow  1261.  lithogr. 

Voy.  No.  1179  du  I’’  Volume.  Hadji  Khalfa  403. 

Lucknow.  lithogr.  (52  pp.) 

The  prophets  knowledge  of  Medicine.  (Sprenger.) 


[928 


[929 


Maci'izi  s  Beschreibung  der  Hospitaler  in  el-Cahîra ,  übersetzt  von 
Prof.  Wûstenfeld ,  mit  dem  arabischen  Texte  als  Beilage.  Bres- 
lau  1  846.8.  [930 

Extr.  de  :  »  J  anus  «  Zeitschrift  fùr  Geschichte  und  Litteratur  der  Me- 
dizin,  herausgegeben  von  Prof.  Henschel.  Bd.  I .  Heft  1 . 

Sidi-Siouti.  Livre  de  la  miséricorde  dans  l’art  de  guérir  les  mala¬ 
dies  et  de  conserver  la  santé.  Traduction  littérale  de  l’Arabe  par 
Mr.  Pharaon.  Interprète  à  l’Armée  de  l’Afrique,  revue,  précédée 
d’une  introduction  et  annotée  par  le  Dr.  A.  Bertheraud,  médecin 
de  l’ikrmée  etc.  Paris  (J.  B.  Baillière)  et  Alger  1856.  8.  (83  pp.) 
2  fr.  [931 

LawamaalShahriyaJ^).  System  of  Medicine.  Lucknow  .  8.  [932 

Makhzan  ul  Adwia  ;  Dictionary  of  Medicine.  Cal- 

[933 

[934 


O;  , 
cutta  1842.  fol. 


a" 


c  ^ 


;L.2V.  Beirut  1836.  8. 


Traité  sur  l’abstinence  des  boissons  spiritueuses. 
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(3  Beirut  1848.  8.  [935 

Traité  sur  le  Choiera  morhus;  trad.  de  l’anglais. 

vv 

.tLy!  Constanti¬ 
nople  1254  (1836).  8.  [936 

Traité  arabe  sur  les  manières  de  se  préserver  de  la  peste,  avec  la  tra¬ 
duction  turque  du  même  auteur,  intitulée  Lâ>.v. 

oi.AÜ^*  3  qL  A  A  J  i  .  LucJmow  1847.  [937 

Traité  sur  la  diagnose,  en  arabe,  avec  la  traduction  persane. 

Bulak  1245  (1830).  8.  [938 

Traité  sur  l’agriculture. 


b.  Ouvrages  persans. 

Karahadin  Kahir,  a  System  of  medicine ,  by  Sayid 

Mohammed  Hosain  Khan.  Calcutta  1249  (1839/40).  4.  2  vols. 
(1466  pp.)  [939 

Delhi,  lithogr.  (467  pp.)  [940 

Compound  medicines,  by  Mohammed  Arzany.  {Sprenyer.) 

Delhi  1265  (1849).  8.  lithogr.  (642  pp.)  [941 

Practice  of  Medicine,  by  Mohammed  Arzany.  (Sprenger.) 

^k).  Tib-i-Akbar ;  a  System  of  Medicine,  by  Mohammed 
Akbar  Hakim.  Calcutta  1830.  fol.  [942 

Le  même  :  ibid.  1832.  8.  [943 

Qanooncheh  ;  or  a  Treatise  on  the  Theory  and  Practice 

of  Physic,  by  Ahmud-Bin-Mahmood  Chushmeenee ,  with  a  com- 
mentary  in  Persian ,  and  notes  in  English  by  Ubd-ool-AîuJeed, 


and  a  Glossary  English  and  Persian.  Calcutta  1827.  8.  [944 

Delhi  1265  (1849).  (288  pp.)  [945 

Materia  medica,  by  Mohammed  Abdallah  Shyrazi.  (Sprenger.) 

JbLâii.  Madras  1849.  8.  [946 

Delhi  1264  (1858).  lithogr.  (611  pp.)  [947 

Practice  of  Medicine,  by  Sharyf  Khan.  (Sprenger.) 

Le  même  :  Lucknow  1848.  [948 

0.AÂ/o^il  Delhi  1266  (1849).  8.  (668  pp.)  [949 

Materia  medica.  (Sprenger.) 
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4. 


h  q^ja/o.  Mizâni  Tib.  A  System  of  medicine.  Calcutta  1836. 

[950 
[951 


Le  même  :  LucJmoiv.  litliogr. 


Mahhzan  Al  Adwiya,  a  Medical  Dictionary.  Calcutta 


Oj‘ 

1  832.  4. 

Voy.  No.  1300  du  P  Volume. 


(T 


aÎL/ 


;288  pp.) 

Quatre  traités  de  medicine  dans  1  volume. 


[952 

Lucknoîv.  lithogr. 

[953 


*  * 


A  Treatise  on  the  small-pox  in  Persian.  s.  1.  1800.  4.  [954 


Mirat-ul-Jamal.  Description  of  the  human  form ,  by 
Mohammed  B aqir  Aly y  Khan.  Luchnow  1846.  S.  [955 

Khilasa  Zikai.  Delhi  1849.  8.  [956 

Kimiyayeh  Sadak.  s.  1.  et  a.  fol.  [957 

Codex  Vindobonensis  sive  medici  Abu  Mansur  Mowaffaq  bin  AU 
Heratensis  liber  fundamentorum  pharmacologiae.  Linguae  ac 
scripturae  persicae  specimen  antiquissimum.  Textum  ad  fidem 
Codicis  qui  extat  unici  edidit ,  in  Latinum  vertit ,  commentariis 
instruxit  Dr.  Franc.  Rom.  Seligmann.  Pars  I.  Prolegomena  et 
textum  continens.  Accedunt  tabulae  très  lithogr.  Vindobonnae 
1838.  8.  [958 

Voy.  No.  1302  du  I'’  Volume. 


c.  Ouvrages  turcs. 

L^=rjL\/i5.  McAMKa  (j[)H./iaHTponHqecKaa.  Kasan 

[959 

Mémoire  sur  futilité  et  les  avantages  de  la  vaccine,  composé  par  le 
conseil  de  f academie  de  médecine  philanthropique,  et  imprimé  en 
russe  à  St.  Petersbourg  en  1803;  trad.  en  turc  oriental  Fedor 
Wolkoff. 


•/  •  • 

1811.  8. 


x.^.Kh  Constantinople  1259  (1844).  8. 

Traités  de  médecine,  par  Khair-oullah  Efendi. 

Constantinople  1853.  lithogr. 
Ouvrage  de  médecine,  par  Niisret  Efendi. 

Constantinople  1854. 

Manuel  de  physique,  traduit  du  français. 

Constantinople  1853. 


[960 

[961 

[962 

[963 


Traité  sur  les  couches  de  la  terre.  Traduit  du  français  en  arabe  et 
de  l’arabe  en  turc. 
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XIII.  PHILOSOPHIE. 


a.  Ouvrages  arabes. 


Constantinople  1  260  (1  844).  8.  [964 

Commentaire  sur  la  logique  (  à'Esir  eddin  Abahri.  Voy. 

No.  132.3suiv.  du  I*’ Volume.'' 

Lwvu^!.  Lucknow.  lithogr.  (16  pp.)  [965 

Eléments  de  logique  par  Abahri.  Voy.  No.  132.3  suiv.  du  I*"  Volume. 


Mabbar-Isagoji.  Lucknow  1845.  8. 

Calcutta,  s.  a. 

Constantinople  1853.  lithogr. 

Traité  sur  la  logique. 

Lucknow  1844.  8. 

OÎ-LjUI  Lucknow  1844.  8.  lithogr. 

yaX^.  ibid.  lithogr.  (16  pp.) 


Lucknoiü  1844.  8. 
La  logique  de  Djordjani. 


[966 

[967 

[968 

[969 

[970 

[971 

[972 


..  O  ? 


Lucknow  184  3.  8.-  [978 

Petite  logique  de  Djordjani. 

^  Lucknow  1264.  (36  pp.)  [974 

Les  deux  ouvrages  de  Djordjani  ensemble, 
oikûl!  Lucknow.  lithogr.  (20  pp.)  [975 

Traité  sur  la  logique,  par  Teftazani.  V.  Hadji  Khalfa.  No.  3786. 

Calcutta  1243.  (1  10  pp.)  ibid.  1827.  8.  [976 

Commentaire  sur  le  précédent. 

.P 

uXPI:  ou  Js.Pb,  ..^>3  Lucknow  1847.  8.  lithogr. 

JJ"  J  J  V  ••  ^ 

(104  pp.)  [977 

Glosses  de  Mir  Zahid  sur  le  commentaire  précédent. 
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L>.  Luchiow  .  .  .  lithogr.  (116  pp.)  [978 

Commentaire  et  glosses  sur  le  traité  de  Mir  Zahid  sur  la  logique. 

Le  même  :  Calcutta  1845.  [979 

Constantinople  1263.  [980 

La  logique  de  Katihi.  {Netljrn  eddin  Omar  hen  Ali  K azwini.)  Voy. 
No.  1333  du  I'’  Volume,  Hadji  Khalfa.  7667. 

Le  même  :  Calcutta  1816.  [981 

Calcutta  1815.  (57  8  pp.).  [982 

Commentaire  de  Kutb  eddin  Mahmud  ben  Mohammed  Hazi ,  sur  la 
logique  de  Katibi. 

Lucknow  1847.  [983 

I 

Le  même  :  ibid.  s.  a.  lithogr.  [984 

Lucknow.  lithügr.  (148  pp.)  [985 


Glosses  de  Seyid  Ali  ben  Mohammed  Djordjani  sur  le  commentaire 
de  Kutb  eddin. 

***  Glosses  de  Mawlawy  Ibrahim  sur  le  Kothi.  Calcutta,  fol.  [986 


bLo.  Lucknow  .  .  . 

[987 

Commentaire  sur  le 

O  VjjjKJ.  Constantinople  1259  (1843).  8. 

[988 

Le  chapitre  de  la  logique  de  Katibi,  qui  traite  des  Idées. 


Constantinople  1259(1843).  284pp.  [989 

Glosses  de  Silkuti  sur  le  précédent.  Nouvelle  édition  du  No,  1 335 
du  !'■  Volume, 

o\.A.wJl  K.xXvL>-,  Constantinop.i2Ç>^  (1844), [990 

Constantinople  1259  (1843).  8. 

(179  pp.)  [991 

Voy.  No.  1331  du  I*'  Volume.  Glosses  de  Silkuti  sur  le  Chapitre  de 
la  logique  de  Katibi,  qui  traite  des  affirmations. 

.♦IavJI  Lucknow  ...  8.  lithogr.  (165  pp.)  [992 

Traité  de  logique  en  vers,  par  Ahdarrahman  ben  Seyid  Mohammed 
es  Saghir.  V.  Hadji  Khalfa  No.  7225,  avec  un  commentaire,  par 
Mobin. 

oLüJjô’  .  .  .  Lucknow.  lithogr.  (176  pp.)  [993 

Commentaire  de  Torab  Ali,  sur  le  commentaire  précédent. 

Lucknow  1265.  lithogr.  (128  pp.)  [994 

La  logique  ài Ahdorrahman  avec  le  commentaire  de  Karn  Mobarek. 
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w 


^  Luchnow 


lithogr.  (501  pp.) 


[995 


Glosses  sur  le  commentaire  de  Kazi  Moharek. 


Luchnow  ....  8.  [996 

Commentaire  de  Molla  Hasa7i,  sur  la  logique  ô! Ahdon'ahman. 

jJLvJi  Luchnow  ....  8.  [997 

Commentaire  de  Molla  Mamdoullah  sur  la  logique  à' Abdorrah^nan . 

[998 


4,\ J  .AOJCJ  i .  Delhi  1268. 

C  .  . 

Logique  par  Irtidha  Ali  Khan. 


i 


^3  Kj^U-Aoil 


v.> 


(J 

Beirut  1858.  8^.  (47  pp 


(Jiï.  Luchnow  1845.  8. 


Ouvrage  de  logique,  souvent  imprimé. 


ou 

(180  pp.) 


zr 


Calcutta  . 


ZL 


(288  pp.; 

Luchnow 


1845 


[999 

[1000 

[1001 

lithogr. 

[1002 


La  physique  et  la  métaphysique  ôtAhahri.  Hadji  Khalfa  14348, 
avec  un  commentaire  par  Aleibodhi. 

Luchnow.  lithogr.  (60  pp.)  [1003 

Glosses  sur  le  commentaire  précédent. 

XSL.w,.  Constantinople  1263  (1847).  4.  [1004 

Traité  métaphysique  sur  la  possibilité. 

Constantinople  1261  (1845).  8.  [1005 

Commentaire  sur  le  ou  le  traité  de  dialectique  poul¬ 

ie  fils  de  Aîohammed  Satschaklizade ,  par  Seid  Ahd  el  Wahhah  el 
Ainidi. 

Constantinople  1259  (1843).  8.  [1006 
Glosses  sur  Y  Ali  Kuchi ,  c.  à.  d.  le  oii  commentaire 

sur  l’ouvrage  à!  Adhad  eddin  Abdorrahmân  el  Idschi,  Seyid  Hajiz. 

Luchnow  1262  (1846).  8.  (70  pp.)  [1007 

Voy.  No.  1326  du  P  Vol.  Partie  du  commentaire  sur  le  Mawahif 
qu’on  explique  dans  les  écoles. 

Statio  quinta  et  sexta  libri  Mewahif,  auctore  Adhad-ed-din  El-Igî, 
cum  commentario  Gorgânii.  Ex  cod.  Msc.  bibl.  Reg.  Dresden- 
sis  edidit  Th.  Soerensen  ^  Phil.  Dr,,  privatim  docens  in  uni¬ 
vers.  Chiloniensi,  soc.  germ.  sod.  Lipsiae  (Engelmann)  1848.  8. 
(4  Thlr.)  '  [1008 
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Murshidahad  1265.  (44  pp.)  [1009 

Voy.  No.  1342  suiv.  du  P  Volume. 

Semita  sapientiae ,  sive  ad  scientias  comparandas  methodus^  nunc 
primum  latini  juris  facta  ab  Abrahamo  Ecchellensi  .  .  .  cum  ejus- 
dem  notis  ...  ex  msc.  arabico  anonyme  bibliothecae  cardinalis 
Mazarini.  Paris  (Andr.  Tanpinart)  1646.  8.  [1010 

Calcutta  1846.  8.  (400  pp.)  [1011 

Voy.  No.  1344  suiv.  du  P  Volume. 

Der  Streit  zwischen  Menscben  nnd  Thier,  ein  arabisches  Mâhrchen 
ans  den  Schriften  der  lautern  Brüder  übersetzt  nnd  mit  einer 
Abhandlung  über  diesen  Orden ,  so  wie  mit  Anmerkungen  ver- 
seben  von  Dr.  Pr.  Dieterici,  a.  o.  Prof,  in  Berlin.  Berlin  (Mitt- 
1er  nnd  Sohn)  1858.  8.  '(VIII,  298  pp.)  1  Thlr.  15Ngr.  [1012 

Behmenjar  Ben  El-Marzuhân ,  der  persische  Aristoteliker  ans  Avi- 
cenna’s  Schule.  Zwei  inetaphysische  Abhandlungen  von  ihm, 
arabisch  nnd  deutsch ,  mit  Anmerknngen  herausgegeben  von 
Dr.  Salomon  Poper ,  ordentl.  Mitgl.  d.  deutschen  morgenl.  Ge- 
sellsch.  Leipzig  (Voss)  1851.  12.  (1  Thlr.  10  Ngr.)  [1013 

Aristotelis  Categoriae  graece ,  cum  versione  arabica  Isaaci  Honeini 
Jilii  et  variis  lectionibus  textus  graeci  e  versione  arabica  ductis. 
Edidit  Julius  Theodorus  Zenher^  Dr.  Lipsiae  (Engelmann)  1846. 
8.  (1  Thlr.  10  Ngr.)  [1014 

Definitiones  viri  meritissimi  Sejjid  Scherif  Ali  Ben  Muhammed 
Dschordschani.  Accedunt  definitiones  theosophi  Mohiji-eddin 
Mohammed  Ben  Ali,  vulgo  Ihn  Arabi  dicti.  Prim.  ed.  et  adnot. 
critic.  instf.  (?.  AYweye/.  (Vogel)  1 845.  8.  (1  Thlr.)  [1015 

Abu-r-razzdq  s  Dictionary  of  the  technical  terms  of  the  Sufi’s,  edited 
in  the  arabic  original,  by  Dr.  Aloys  Sprenger.  Calcutta  1845. 
8.  [1016 

A  Dictionary  of  technical  terms  used 

in  the  Sciences  of  the  Musulmans.  Edited  by  Mowlawy  Moham¬ 
mad  Wajyh,  Prof,  of  Law,  Mowlawies  Abd  AJ-Haqq  and  Gholam 
Kâdir,  dcadiTix .  A.  Sprenger.  Calcutta  .  4.  Fasc.  I.  [1017 

Fait  partie  de  la  Bibliotheca  indica. 

Appendix  to  the  Dictionary  of  Technical  Terms  used  in  the  Sciences 
of  Mussalmans,  containing  the  logic  of  the  Arabians  in  the  original 
Arabic,  with  an  English  Translation.  By  A.  Sprenger,  M.  D. 
Calcutta:  Bengal  Military  Orphan  Press.  1854.  pet.  fol.  [1018 

*  *  *  Jyfarci  Antonini  meditationes.  Arabice  et  graece.  Venetiae 
1831.  4.  [1019 


Bibl.  orientalis. 


6 


82 


XIII.  PHILOSOPHIE. 


Solwan  el  Mota  'fi.  Oclwan  el  Tiha.  Versione  Italiana  di  Michaele 
Amari.  Firenze  ....  8.  [1020 

Voy.  Hadji  Khalfa.  No.  7227. 

Solwan  ;  or  Waters  comfort.  By  Ibn  Zafer,  a  Siciliari  Arab  of  the 
Twelfth  Century.  From  the  original  MS.  By  Michaele  Amari, 
and  rendered  into  English  by  the  Translater  of  »  The  Sicilian 
vespers.«  London  1851.  8.  2  vols.  [1021 

Js.U!  .  Book  of  religions  and  philosophical  sects,  by 

Muh.  Al  Sharastani.  Part  II.  cont.  the  account  of  philosophical 
sects.  Now  first  edited  from  the  collation  of  several  MSS.  by 
W.  Cureton .  London  1846.8.  [1022 

Voy.  No.  1805  du  I*’  Volume. 

Ahul-Fath  Muhammad  ash-Schahrastâni’ s  Religionspartheien  und 

Philosophenschulen.  Zum  ersten  Male  vollstândig  ans  dem  Ara- 

bischen  übersetzt  und  mit  erklârenden  Anmerkungen  versehen 

von  Dr.  Theodor  Haarlrûcker ,  Privatdoc.  d.  or.  Litt.  an  der 

_  » 

Univ.  Halle,  Mitgl.  d.  d.  m.  G.  Erster  Theil  :  Die  muhammada- 
nischen,  jüdischen,  christlichen  und  dualistischen  Religionspar- 
theien.  Halle  1850.  Zweiter  Theil  :  Die  Sabâer,  die  Philoso- 
phen ,  die  alten  Araber  und  die  Juden.  Halle  (Schwetschke  und 
Sohn)  1851.  8.  (4  Thlr.)  [1023 

El-Senusi  s  BegrifFsentwickelung  des  muhammedanischen  Glau- 
bensbekenntnisses  ;  arabisch  und  deutsch,  mit  Anmerkungen  von 
Dr.  M.  Wolff.  Leipzig  (Vogel)  1848.  8.  (10  Ngr.)  [1024 

^  Lulak  1256  (1841).  [1025 

Traité  de  politique,  composé  pour  Salah  Ed-din ,  par  Abd  Allah  ben 
Abdorrahman. 

Maverdii  constitutiones  politicae.  Ex  recensione  Max  Engeri.  Ac- 
ced.  adnotationes  et  glossarium.  Bonnae  1853.  8.  [1026 

De  vita  et  scriptis  Maverdii  commentatio.  Ad.  codd.  Lugdunenses  et  Oxo- 
nienses  scripsit  ed  edidit  Dr.  Max  Enger.  Bonnae  1851.  8.  [1027 


b.  Ouvrages  persans. 

ou  iUJCiL  xjjiAP  Lucknoiü  1846.  [1028 

La  physique  d’après  Aristote. 

Akhlak-i-Muhsini .  The  Morals  of  the  Beneficent, 

by  Husain  Vaïz  Kashifi.  Engraved  from  the  Manuscripts.  Printed 
for  the  use  of  the  East  India  College,  (ed.  by  J.  W.  J.  Ouseley.) 
Hertford  .  8.  (120  pp.)  ibid.  1853.  8.  ‘  [1029 

Voy.  No.  1351  du  I*"  Volume.  . 
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Le  même  :  Calcutta  1809.  4.  ibid.  1842  (1269).  [1030 


AkhlaJc-i-Muhsini,  or  the  morals  of  the  Beneficent,  Litterally  trans- 
lated  from  the  Persian  of  Husain  Vaïz  Kashifi,  by  H.  G.  Keene. 


Hertford  185 J.  8.  [1031 

Akhlak- I-Jalali ,  by  ümeer  Khosroo.  Calcutta 

1810.  [1032 

Calcutta  1810.  ibid.  1853.  [1033 

Ouvrage  de  morale  ^sc^Djelal  eddin  3Iohammed Dewâni.  Voy.  Hadji 
Khalfa.  No.  11210. 

Bombay  1267.  lithogr.  [1034 

Ouvrage  de  morale,  par  iV«s^'rec?t/^V^  T^isi.  Voy.  Hadji  Khalfa.  No.  287. 

Calcutta  1269  (1852/3).  8.  (395  pp.)  [1035 

i-\xx,^vJî  Lucknow.  lithogr.  (130  pp.)  [1036 

Traité  de  morale. 

Lucknow  1266.  lithogr.  (24  pp.)  [1037 

Ouvrage  de  morale. 

s.  1.  8.  *  [1038 

Calcutta  1243.  [1039 

Moral  advice  for  children.  (Sprenger.) 

S.  1.  1833.  [1040 

Ouvrage  de  morale. 

Calcutta  .  .  .  (571  pp.)  [1041 

Ouvrage  de  morale,  par  Ghazalî.  Voy.  Hadji  Khalfa  N.  10998. 

Cawnpore  1268.  lithogr.  (30  pp.)  [1042 


Manners  to  be  observed  in  eating  and  drinking,  by  ^ Ahd  aljalyl  Sljd. 
(Sprenger.) 


ôjô  aJb.  Sahseran  1266.  lithogr.  (202  pp.)  [1043 

A  mystical  work  in  prose,  by  Dard.  Died  1199.  (Sprenger,) 

ibid.  1267.  lithogr.  (248  pp.)  [1044 

A  similar  tract  by  the  same.  (Sprenger.) 


Lucknow. 


Traité  de  Soufisme. 


lithogr.  (14  pp.) 


[1045 
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c.  Ouvrages  turcs. 

*  ^  *  Traduction  turque  du  manuel  d’Epictéte  (en  caractères  ar¬ 
méniens).  Vemse  {St.  Lazar)  1837.  12.  [1046 

Voy.  No.  1354  du  P  Volume. 

jJLc.  Constantinople  1852.  lithogr.  [1047 

Traduction  turque  du  »  Catéchisme  d’économie  politiquea  par  Say. 

XoUi>.  Constantinople  1247  (1832). 
4.  [1048 

Traité  sur  l’obéissance  qu’on  doit  au  souverain,  par  Yesendjizade 
Seid  Ahdulwehah  lXax: 

Die  Erfreuung  der  Geister ,  von  Omar  hen  Suleiman ,  türkisch  und 
deutsch,  mit  Anmerkungen  herausgegeben  von  Dr.  Ludolf  Krehl. 
Leipzig  1848.  8.  (1  Thlr.  10  Ngr.)  [1049 

Das  Capitel  von  der  Freigebigkeit;,  von  Pir  Mohammed  Bin  Pir 
Ahmed  Bin  Chalil  aus  Brussa.  Ans  der  türkischen  Handschrift 
übersetzt  von  Dr.  Rudolph  Peiper ,  Prediger  zu  Hirschberg  in 
Schlesien.  Breslau  (Hirt)  1848.  8.  (24  Ngr.)  [1050 

Conseils  de  Nabi  Efendi  à  son  fils  Aboul-Khair ,  publiés  en  turc 
avec  la  traduction  française  et  des  notes  par  Mr.  Pavet  de  Cour- 
teille.  Paris  1857.  8.^  -  [1051 

w 

Constantinople  1853.  lithogr.  .[1052 

Ouvrage  de  théologie  et  de  morale,  par  Abdallah  er-Roumi. 

Constantinople  1263  (1847).  8.  [1053 

I^e  guide  de  mariés.  Préceptes  pour  les  mariés,  tirés  du  Coran. 

Constantinople  1238  (1842).  4.  [1054 

Ouvrage  de  morale  par  Abou  'l-baka  es-seyid  Ayyoub  el-Kafawi. 

lXIjuwJI  LJUÜ 

JXo  ujLxS".  Vienne,  impr.  de  la  cour  impér.  1847.  8.  [1055 

Le  Droit  des  nations  ;  en  turc,  par  Mr.  le  Baron  de  Schlechta 
Wssehrd. 

Le  sage  dans  la  solitude,  par  .  .  .  Pey;  trad.  en  turc  par  J.  Ere- 

mian.  Venise  (St.  Lazare)  1816.  12.  [1056 
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XIV.  THEOLOGIE  ET  JURIS¬ 
PRUDENCE. 

A.  Théologie  et  Jurisprudence  musulmane. 

a.  Ouvrages  arabes. 

Téhéran,  lithogr.  1244  (1828).  ibid.  1247  (1832).  1249 

(1834).  1250  (1835).  1258  (1842).  1264  (1847).  18.  [1057 

L’édition  de  1258  est  un  volume  in  gr.  8.  et  avec  la  version  inter¬ 
linéaire  en  persan. 


Tebriz  1833.  lithogr. 

[1058 

Kasan  1848.  4. 

[1059 

qÜÜ!  Bombay  1270.  lithogr. 

[1060 

Coranus  arabice.  Recensionis  Fluegelianae 

textum  recognitum 

iterum  exprimi  curavit  Prof.  Dr.  Gust.  Maurit.  Redslob.  Ed. 
stereot.  novis  chartis  impressa.  Lipsiae  (C.  Tauchnitz)  1855.  8. 
(5  Thlr.)  [1061 

Beidbawii  Commentarius  in  Coranum.  Ex  codd.  Parisiensibus, 
Dresdensibus  et  Lipsiensibus  edidit,  indicibusque  instruxit  H.  O. 
Fleischer,  Dr.  Theol.  et  Philos,  et  LL.  OO.  P.  O.  Lips.  Lipsiae 
(Vogel)  1844  — 1848.  4.  2  vols.  (17  Thlr.  26  Ngr.)  [1062 
Voy.  No.  1407  du  I*"  Volume. 

Constantinople  1854.  [1063 

Glosses  sur  le  Commentaire  de  Beidhavi^  par  Silkiuti. 

The  Qoran  with  the  commentary  of  the  Imam  Aboo  Al-Qasim 
Mahmood  bin  ^Omar  Al-Zamahshari,  entitled  y>The  Kashshaf  ’an 
haqaïq  al-  Tanzil.v  Edited  by  W.  Nassau  Lee,  secretary  and 
membre  of  the  board  of  examiners  etc.,  and  Mawlaivis  Khadim 
Hosain  and  ' Abd  al-Hayi,  Prof,  and  assistant  Prof,  in  the  Cal¬ 
cutta  Madrassa.  Vol.  1 .  Calcutta  1856.  fol.  [1064 
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^3  Chinsurah  1249  (1834).  8.  (112  et  78  pp.)  [1065 

Explication  du  Coran,  par  Wali  Allah,  en  persan. 

j^iLxyv".  Bombay  1269.  fol.  lithogr.  [1066 

Commentaire  sur  le  Coran,  par  Baghawy.  Voy.  Hadji  Khalfa.  12315. 

Calcutta  1256  (1840).  fol.  2  vols.  (264  et 

\  ^  [1067 

Commentaire  sur  le  Coran ,  par  JDjelaleddin  Mahalli  et  Djelaleddin 
Soyouti.  Hadji  Khalfa.  3251. 

yf^sCi.  Calcutta  1264  (1847).  4.  (616  pp.)  [1068 

Commentaire  persan  sur  les  passages  du  Coran  qui  se  rapportent  au 
droit  musulman,  par  Mollah  Ahmed. 

Delhi  1267.  2  vols,  lithogr.  [1069 

Commentaire  persan  sur  les  premiers  chapitres  du  Coran  par  Chah 
Ahd  oul-aziz. 

(jFy  .  Calcutta  Vlh^.  (334  pp.)  [1070 

Commentaire  sur  le  Coran,  en  hindoustani. 

Calcutta  1836.  [1071 

Explication  du  premier  Chap.  du  Coran,  en  persan. 
s.fcAv  Calcutta  1833.  4.  [1072 

Explication  du  second  chapitre  du  Coran,  en  persan. 

(?)  s.  d.  [107  3 

Commentaire  sur  quelques  chapitres  du  Coran. 

Constantinople  \  84 4:.  8.  [1074 

Commentaire  sur  les  passages  classiques  du  Coran,  Sur.  1 — 49. 

Constantinople  1261  (1845).  4.  [1075 

Commentaire  sur  les  Chapitre  55,  93  et  104  du  Coran,  avec  le 

w  w  ^ 

c.  à.  d.  traité  sur  la  confiance  en  Dieu  et  le 
c.  à.  d.  traité  sur  la  formule  bismillah  er-rahman  er-rahim. 

»,A.oCî  (jaJL::^.  Constantinople  1260  (1844).  8.  [1076 

Explication  de  quelques  passages  du  Coran  par  Hassan  ben  TJmmi 
Sinân  {Sinânzade) . 

K.U>aa.J1  J,  Constantinople  1259  (1843).  4.  [1077 

Traité  sur  la  formule  bismillah,  par  Kazi  Büyiikzade . 

Constantinople  1852.  lithogr.  [1078 

Sur  l’art  de  lire  et  de  réciter  le  Coran. 

*  *  *  A  Treatiso  by  Ibn  al  Athyr  Jazary  on  the  arable  pronuncia- 
tion  to  be  observed  in  chanting  the  Qoran ,  with  a  Hindustany 
Commentary.  Calcutta  ...  (199  pp.)  [1079 
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ti-  qUjL  Soyùty  s  Itqân  or  theexegetic  Sciences 

of  the  Qorân.  Edited  by  Mowlawies  Basheerodd-Deen  and  Noor  ool- 
Haqq,  Professors  of  the  Calcutta  Madresah  with  an  Analysis  by 
Dr.  A.  Sprenger.  Fasc.  I — X.  Calcutta  1849  suiv.  [1080 

Fait  partie  de  la  a Bihliotlieca  mdica.v.  Voy.  sur  rouvr.  de  Soyouti, 
Hadji  Khalfa.  No.  66. 


S.  d.  [1081 

oLâ^AOj  Q-»  ^Lxâ/3  (-^LxV  XctAü/^ 

Concordance  complète  du  Coran,  contenant  tous  les 

\ 

mots  et  expressions  des  Textes  pour  guider  les  orientalistes  dans 
les  recherches  sur  la  religion,  sur  la  législation,  sur  l’histoire 
et  la  littérature  de  ce  livre.  Disposée  dans  l’ordre  lexique  de 
l’Alphabet  arabe  et  renferment  l’indication  des  clefs  ou  des  mots 
voulus  du  Coran,  accompagnée  de  la  citation  de  tous  les  passages 
ou  ils  sont  employés  ,  et  qui  sont  nécessaires  dans  les  recherches 
et  les  investigations  savantes,  par  Mirza  A.  Kazem-Beh ,  Prof,  à 
l’univ.  de  St.  Petersbourg.  Petersb.  (impr.  de  l’acad.)  1859.  fol. 
{11  &  m'^pp.)  10  Thlr.  [1082 


Le  Koran.  Traduction  nouvelle,  faite  sur  le  texte  arabe,  par 
Mr.  Kazimirski.  Nouv.  édit,  entièrement  revue  et  corrigée, 
augmentée  des  notes,  de  commentaire  et  d’un  index.  Paris  1852. 
12.  [1083 

Voy.  No.  1404  du  I*"  Volume. 

nN'ti 

Leipzig  (Gerhard)  1856.  8.  (2  Ngr.)  [1084 

Spécimen  d’une  traduction  du  Coran  en  hébreu,  par  Reckendorf. 

wLxJoi  Arabia  graeca  in  antiquitatis  honorem  pro 

optimarum  literarum  luce  orbi  erudito  commendata  ab  Hermanno 
von  der  Hardt.  Helmstadii  1714.  8.  [1085 


qUî  yqappa  ègqjareç.  Scriptum  manifestum  ....  Alcorani 
Sur.  XV.  .  .  ed.  Herman,  v.  d.  Hardt.  Helmstadii  1734.  4.  [1086 

Specimen  Alcorani  arabice  et  latine  ....  praes.  Petro  Malmstôm. 
Ahoae  1793—94.  4.  [1087 


Les  trois  premiers  chapitres  du  Coran,  en  arabe,  par  Caussin  de 
Percerai.  Paris  1825.  4.  [1088 

Sura  Corani  XLV.  arabice  et  suethice  .  .  .  ed.  CJir.  Tegner.  Lund. 
Goth.  1831.  4.  [1989 


De  Corano  arabico  Venetiis  Paganini  typis  impresso  sub  sec.  XVI.  dissert 
Joli.  Bern.  de  Rossi.  Parmae,  ex  imp.  t^^p.  1806.  8.  [1090 
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Dissertatio  historico-philologica-theologica ,  de  Alcorani  prima  inter  Euro- 
paeos  editione  arabica,  ante  sesquiseculum  et  quod  excurrit  in  Italia  par 
Paganinum  Brixiensem  facta,  sed  jussu  Pontilicis  Romani  penitus  abo- 
lita;  quam  ....  sub  praesidio  Joh.  Mich.  Langii  publice  defendet 
Midi.  Conr.  Ludwig.  Altdorjii  Noric.  1703.  4.  (32  pp.)  [1091 

Dissertatio  historico-pbilologico-theologica  de  speciminibus  ,  conatibus  va- 
riis  atque  novissimis  successibus  doctorum  quorundam  virorum  in  edendo 
Alcorano  arabico,  quam  .  . .  sub  praesidio  Joh.  Midi.  Langii  ....  publi- 
cae  ventilationi  subjicit  Georgius  Michael  Schützlein.  Altdorjii  1  704. 
4.  (38  pp.)  [1092 

■ütDln.  Exercitatio  pbilologica  de  Muhammedis  impostoris  Alkurano  quam 
....  praesidio  M.  Aug.  Pfeiffer  et  respond.  Gerhard.  Bischoff .... 
flo.ciù.dLe  Gvgif  iXoXo'/ovt  rojv  Gv'Çrjrj’jOSi  sistunt.  Vitebergae  1601.  4.  [1093 

Q.  D.  R.  V.  Positiones  philologicae  de  Alcorano,  quos  ....  praeside  Jo. 
Christoph.  Wichmannshauseu  defendet  Isr.  Traugott.  Garmann.  .  Vi- 
temhergae  4.  [1094 

De  origine  et  compositione  Surarum  Qoranicarum  ipsiusque  Qorani  scripsit 
Theodorus  Noeldeke  Lingensis.  Commentatio  in  concertatione  civium 
academiae  Georgiae  Augustae  IV  Junii  MDCCCLV  ab  amplissimo  philo- 
sophorum  ordine  praemio  regis  ornata.  Gottingae  1856.  4.  (101  pp.) 
(20Ngr.)  [1095 

Prodromus  ad  refutationem  Alcorani  ;  in  quo ,  per  IV  praecipuas  verae  re- 
ligionis  notas ,  mahumetanae  sectae  falsitas  ostenditur ,  christianae  reli- 
gionis  veritas  comprobatur,  authore  Lud.  Maraccio.  Bomae ,  typis  S. 
Congr.  de  prop.  fid.  1691.  8.  4  vols.  [1096 

Voy.  No.  1361  du  I''  Volume. 

Jesu  Meo  Redemtore  Modérante!  Spicilegium  historico - pbilologicum, 
liistoriam  litterariam  Alcorani  sistens,  quod  ....  praeside Gro- 
pio  .  .  .  eruditorum  examini  submittit  auctor  Joach.  Mantzel.  llostochii 
1701.  4.  (15  1F.)  [1097 

Historiola  litteraria  Corani,  quam  ....  fac.  pliilos.  Upsal.  exhibet  Mag.t/o- 
nas  Sidren  et  Andr.  Stolpe.  JJpsaliae  \1^2.  4.  [1098 

The  testirnony  borne  by  the  Coran  to  the  Jewish  and  Christian  Scriptures. 
Published  by  the  Agra  Religions  Tract  and  Book  Society.  Agra  1856. 
8-  [1099 

ul-  ^  bLAxiic;  Pillar  of  the  creed  of  the  sun¬ 

nites  ;  being  a  brief  Exposition  of  their  principal  Tenets ,  by 
Hajidh  uldin  Abul  harahat  Ahmad  Al  Nasaji ,  to  wbicb  is  sub- 
joined  a  shorter  treatise  by  Nadjm-uldin  Abu  Hafs  Umar  Alna- 
saji,  edited  by  the  Rev.  W.  Cureton.  London.,  for  the  Soc.  of 
the  Publication  of  oriental  Texts.  1843.  8.  [1100 

5  lA  J  La£:  Calcutta  1260.  8.  (176  pp.)  [1101 

Dogmes  de  Neseji  avec  le  commentaire  de  Taftazani.  Voy.  No.  1424 
suiv.  du  P  Volume. 

Delhi  1267.  litbogr.  (250  pp.)  [1102 

Glosses  sur  le  commentaire  de  Khiali  aux  dogmes  de  Neseji.  Voy. 
No.  1  425  du  I'  Volume. 
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Constantinop.  1854.  (?) 
Glosses  sur  le  «Durera  par  Khadimi. 


[1103 


Constantinop.  1856.  [1104 

Glosses  sur  le  «Durera  ^ax  Âhdoulhalim. 

St 

St.  Petersbourg  1845.  [1105 

Ouvrage  du  Sclieikh  Abou  Abdallah  Djozouli,  sur  la  prière  pour  le 
prophète.  Hadji  Khalfa.  No.  5124. 

KÜjJ:?.  Constantinople  1260  (1844).  8.  [1106 

Ouvrage  de  théologie ,  par  Tàki  eddin  Mohammed  el  -  Birgevi. 
V.  Hadji  Khalfa.  No.  7966. 

J»  Constantinople  1261 

(1845).  4.  2  vols.  [1107 


Commentaire  sur  Touvrage  précédent  de  Takieddin  Mohammed  Bir- 
gewi,  par  le  Molla  Redjek  ibn  Ahmed.  Voy.  Hadji  Khalfa  N.  7966. 


^  Lucknow  1260.  lithogr.  [1  108 

Dogmes  sur  l’essence  de  Dieu,  par  Abou  Hanifa  avec  la  Wesiye  du 
meme  auteur.  Hadji  Khalfa  9172  et  1428K 

w 

ssi.  Lucknow.  s.  a.  8.  [1109 

Le  même  que  le  précéd.,  en  arabe,  avec  la  traduction  en  hindoustani. 
(ourdou.) 


Lucknow  1844.  8.  [1110 

Quarante  questions  sur  la  religion  mahométane,  en  arabe  et  en  persan. 

OU  ^s,:5:^U2iî  ^L>.  Delhi  1270.  fol.  lithogr. 

(1164  pp.)  [1111 

Les  traditions  de  Bokhari.  Voy.  Hadji  Khalfa.  3908. 

lAÂv.vIb  Calcutta .  4.  2  vols.  (889  et  744  pp.)  [1112 

*  **  Collection  of  traditions  of  Nasay  (?)  Delhi  1850.  fol.  lithogr. 
(670  pp.)  [1113 

.  Lucknow  1248.  4.  20  vols.  [1114 

Tradition,  histoire  et  théologie.  Un  ouvrage  qui  porte  le  même  titre 
a  été  publié  à  Téhéran. 

Téhéran  1269.  fol.  (400  pp.)  [1115 

Dictionnaire  sur  la  tradition,  par  Ibn  Athir  Djazari. 

Téhéran,  fol.  lithogr.  (500  pp.)  [1116 

Dictionnaire  arabe  sur  le  Coran  et  la  tradition ,  par  Nedjm  ed-din 
Tarikh. 
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*  *  *  The  Mishkat ,  with  persian  translation  and  Commentary  by 
Abd  al  Haqq.  Calcutta  et  Chinsurah  1251  —  59.  4.  4  vols.  [1117 
Voy.  No.  1412  du  I*"  Volume  et  Hadji  Khalfa  12128. 

***  Mashkut  Tarjama ,  in  Arabie  and  Persian.  Hoogly  1835. 
4.  [1118 

Peut  être  le  même  ouvrage  que  le  précédent. 

Delhi  1268.  lithogr.  (576  pp.)  [1119 

Le  Masahih^  arrangé  par  Wali  ed-din  Moharmned  l'ebrizi. 

Xjt4.iî5  Ashiat  al  laniat^e.  commentary  on  the  Mishkat  al 

Masabih.  Calcutta  ...  4.  (plusieurs  volumes.)  [1120 

Le  même  :  Calcutta  1842,  fol.  [1121 

Delhi  1844.  fol.  (654  pp.)  [1122 

Le  même  :  ibid.  1849,  fol.  lithogr,  [1123 

Collection  de  traditions  par  Tirtnidzi,  avec  une  introduction  par  Ali 
Djordjani. 

Calcutta  1262,  [1124 

Ouvrage  ^  Ahou  Isa  Mohammed  ben  Sawra  Tirmidzi^ 
cité  par  Hadji  Khalfa  No.  7640. 

Mnwari  Mohammadi,  a  commentary  on  the  Shamael 

Turmuzi ,  in  Arabie  ,  with  a  Hindoostani  translation.  Calcutta 
1836.  8.  [1125 

Lucknoio.  lithogr.  (256  pp.)  [1126 

Voy.  No.  1446  du  P  Volume. 

Doulak  IS47.  [1127 

Voy.  No.  1449  du  I'’  Volume  et  Hadji  Khalfa  No.  12848. 

^üxLo.  Constantinople  1854.  [1128 

Traduction  turque  du  précédent,  par  Mewkufati. 

Sharaya  ool  Islam;  a  Treatise  on  unlawful  and 

Forbidden  Things  ,  hj  Abool  Kasim ,  edited  hj  Moolvee  Seyood 
Oulad Hosain  dindi  3Ioolvee  Zuhoor  Ulee.  Calcutta  .  4.  [1129 

ou  Delhi  \  2^7 .  fol.  lithogr.  (423  pp.)  [1130 

Ouvrage  de  Sadr-ech-cheriat  ^  cité  par  Hadji  Khalfa  No.  3674,  avec 

le  commentaire  du  même  auteur,  intitulé  ^ 

et  le  commentaire  de  Teftazani,  intitulé  _ klxS  ..hxii 

C‘  C  ■  ^ 

s:- 

\ .  Delhi  1264.  lithogr .  [1131 

Précis  du  droit  musulman,  par  Chachi. 
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Calcutta  1246.  (282  pp.)  [1132 

Précis  du  droit  musulman  par  Neseji. 

Ashbah  wa  al  Nazair,  A  Treatise  on  Mohamme- 

dan  law,  by  Zein  al  Ab edin  Ibne  Najim,  edited  by  Kamdhan  Sen. 
Calcutta  1826.  4.  [1133 

Voy.  No.  1452  du  P  Volume. 

Ashbah  wa  an-Nazdïr,  witb  tbe  commentary  by  Ahmed  Muhammed 
al  Hamawi.  s.  1.  4.  [Il34 

Delhi  \S^1.  [1135 

Ouvrage  àAhulhosem  Ahmed Kodouri,  cité  par  Hadji  Khalfa  No.  1 1 625. 

jJLvvwc.  Lucknow  1847.  8.  lithogr.  (76  pp.)  [1136 

Précis  du  droit  musulman  par  Moliihb  oullah.  (?) 


Calcutta  1252.  (497  pp.)  [1137 

Extrait  du  àAhn  Athir,  par  Ihn  er-rebi.  Voy.  Hadji 

Khalfa  No.  3869  (vol.  II.  pag.  501  et  505). 

Précis  de  jurisprudence  musulmane,  Khalil  ihn  IshaJc.  Trad. 
par  Mr.  Perron.  Paris  1848  — 1855.  [1138 

Exploration  scientifique  de  l’Algérie. 

Sidi  Khalil.  Précis  de  jurisprudence  musulmane,  suivant  le  rite 
malekite.  Publié  par  les  soins  de  la  société  Asiatique.  Paris, 
impr.  impér.  1855.  8.  (254  pp.)  [1139 


[1140 

Précis  de  droit,  publié  par  Mr.  Kazemheg.  Casan  1845.  4. 


zr 

imprimé 


et  \jlï 


'3- 


Calcutta,  s.  a.  4. 


ibid.  1828.  8.  (souvent 

[1141 


The  Moobammedan  Law  of  Sale  selected  from  the  Emperor  Aurung- 
zebe,  and  translated  from  the  original  Arabie,  with  an  Introduc¬ 
tion  and  Explanatory  notes,  by  Neïl  B.  E.  Baillie ,  author  of 
the  Mohammedan  law  of  Inheritance  .  .  .  [Calcutta?)  [1142 


The  Mohammedan  Law  of  Inheritance,  according  to  Aboo  Huneefa 
and  his  folio  wers,  in  Arabie  and  English.  Calcutta  8.  [1143 


bCi 

8. 


The  Mohammedan  Laws  of  mariage.  Delhi  1843. 

[1144 


TouJiafat  el-Arous  ou  le  cadeau  des  époux.  Trois 

chapitres  sur  les  femmes  et  le  mariage,  par  le  cheikh  Mohammed 
ben  Ahmed  el-TidJani.  Paris  Alger  1848.  8.  (L/^fr.)  [1145 
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Delhi,  lithogr.  (248  pp.)  [1146 

Précis  du  droit  chiite. 


Précis  de  Jurisprudence  Musulmane  selon  le  rite  Châfeite,  Abu 
Chodjâ’.  Publication  du  texte  Arabe,  avec  traduction  et  anno¬ 
tations,  par  Dr.  S.  Keijzer,  Professeur  des  langues,  de  géogra¬ 
phie  et  d’ethnographie  de  l’Inde  Néerlandaise  à  l’académie  Royale 
deDelft.  Leyde  [^xiW]  1859.  8.  (U/g  Thlr.)  [1147 


.7^ 


4- 


xJ  .  Cons  tan  tinop  le 


gsjyiÀiî 
1852.  lithogr. 

Traité  sur  le  rite  de  l’ordre  religieux  du  Scheikh  Khalid, 


[1148 


sAjuai.  Constantinople  1258  (1841/42).  [^149 

Kaside  rimée  sur  la  lettre  Noun,  traitant  les  dogmes  de  l’islamisme, 
par  Khadhr  Beg. 

Muhammedanus  precans ,  i.  e.  liber  precationum  Muhammedicarum 
arabicus  manuscriptus .  Latinitati  nunc  donatus  et  notis  illustra- 
tus,  typisque  mandatus  et  in  lucem  editus,  authore  H.  Henningio. 

Sleswigae  1666.  8.  [1150 

w 

Constantinople  1854.  [1151 

Voy.  No.  1418  du  P  Volume. 

s.  d.  4.  [1152 

Voy.  No.  1747  du  F  Volume. 


b.  Ouvrages  persans. 

'  Muhhhar  (sic)  alWasalin.  Lifes  of  the  saints.  Cal¬ 
cutta  1833.8.  [1153 

goLAolil  BAjj.  Cawnpore  .  (145  pp.)  [1154 

Traité  sur  les  sacrifices,  par  Ahà  ar-Rahman. 

Calcutta  1849.  8.  [1155 

Collection  de  Traditions. 

Lucknow.  lithogr.  (89  pp.)  [1156 

Récit  des  miracles  du  prophète,  par  Mohammed  Takiy. 

Calcutta  1 843.  8.  (68  pp.)  [1157 

La  vie  du  prophète,  par  W ali- Allah  ([?]  Sprenger). 

Le  même  :  Lucknow  1256.  lithogr.  (56  pp.)  [1158 
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i  Delhi \21\.  lithogr.  2  vols.  (536  et  7  I  9  pp.)  [1159 

La  vie  du  prophète  par  Abd  al-Haqq. 

Calcutta  1843.  8.  [1160 

1264.  lithogr.  2  vols.  (27  2  et  1  37  pp.)  [H  6 1 

Le  même:  Tehriz  ....  [1162 

Précis  du  droit  chiïte. 


aüü.  Lucknoiü  1255.  lithogr.  [1163 

Les  devoirs  religieux  des  chiïtes. 

KjjAP.  Luchnoiv  .  .  .  lithogr.  (50  pp.)  [1164 

Sur  les  deux  grandes  fêtes  des  musulmans,  par  Torah  AU. 

C>\j.  Zad  al-akhirat.  Rules  for  Burials  etc.  of  the  Moham- 

medans.  Calcutta  1830.  8.  [1165 

J,lj  Delhi  lithogr.  (12  pp.)  [1166 

Traité  sur  le  mariage  des  veuves. 

Lucknow  1265.  (16  pp.)  [1167 

Traité  sur  le  mariage. 


qLLJÎ  'AoLc.  Lucknow  1264.  lithogr.  (41  pp.)  [1168 

Traité  sur  les  choses  permises  et  défendues  par  la  religion ,  par  Abd 
al-Hakim. 

2ujAP.  Calcutta  1807.  8.  7  vols.  [1169 

Traduction  persane  du  code  musulman.  Voy.  No.  1435  suiv.  du  P  Vol. 

Calcutta  1244.  (339  pp.)  [1170 

Code  pénal.  —  Je  suppose  que  c’est  le  commentaire  sur  le  Mokhtar 

d^Zhoul  Fadhl  Mawsili,  cité  par  Hadji 

Khalfa  No.  263  et  1 1585. 

Tebriz.  [1171 

Voy.  Hadji  Khalfa  No.  265. 


Lucknow.  lithogr.  (27  pp.)  [1172 

Controverse  entre  les  sunnites  et  les  chiïtes. 
olüXdî.  Lucknow  1259.  lithogr.  [1173 

Le  même  :  Calcutta  1254.  [1174 

Principes  de  la  religion,  par  Djami,  en  vers. 

B  ljC%itt(x  123ô.  3lôpp.)  1^1175 

Ouvrage  de  théologie. 


94 


XIV.  THEOLOGIE  ET  JURISPRUDENCE. 


LucJcnow  1256.  (160  pp.)  [1176 

Traité  sur  la  prière. 

Luchiow.  (93  pp.)  [1177 

Choix  de  prières,  par  Seyid  Takiy. 

’^L^oi \  Cawnpore  1267.  [1178 

Traité  sur  la  prière. 

Lucknow  1259.  lithogr.  [1179 

Sur  les  devoirs  religieux  ;  en  vers. 

.  Cawnpore  1267.  lithogr .  [1180 

Sur  les  devoirs  des  croyants,  en  vers. 

Lucknow.  lithogr.  [1181 

Sur  les  devoirs  des  croyants. 

•  Lucknow .  lithogr  .(232  pp.)  [1182 

Réfutation  de  la  religion  chrétienne,  par  Myran. 

Lucknow.  lithogr.  (28  pp.)  [1183 

Le  dogme  de  la  rédemption,  appliqué  à  l’islamisme. 

Régulations  and  Laws,  passed  by  the  Governour-General  in  Coun- 
cil,  in  Persian.  1795 — 1816.  Calcutta  .  .  .  fol.  [1184 

Régulation  for  the  administration  of  Civil  Justice,  abridged  by 
Moulavy  Mohammad  Zuhoor.  Calcutta  1825.  8.  [1185 

Zakhirat  ul  Mal,  a  translation  of  Harrington’s  Analysis  of  Régula¬ 
tions,  by  Ousely.  Calcutta  1840.  4.  2  vols.  [1186 

Persian  translation  of  Régulations  for  Weavers,  more  particularly 
those  in  the  Company’s  employ,  with  a  general  Supplementary 
Article.  Translated  by  John  Herbert  Harinqton.  Calcutta  1787. 
4.  [1187 

Persian  Translation  of  Régulations,  for  the  Administration  of  Justice 
in  the  Phouzdarry  or  Criminal  Courts,  in  Bengal,  Bahar  and 
Orissa.  Transi,  by  J.  H.  Harinyton.  Calcutta  1787.  4.  [1188 

Persian  Translation  of  Extracts  from  the  Régulations ,  for  the 
conduct  of  the  Collectors,  in  the  Revenue  Department,  containing 
aU  such  parts  as  in  any  degree  hâve  relation  to  the  Zemindars, 
Farmers  and  other  Natives,  under  the  authority  of  the  Revenue 
Collectors.  Transi,  by /.  iT.  Calcutta  il  SI.  4.  [1189 

Calcutta  1824.  4.  [1190 

Institutions  de  Khosrou  Nouchirvan,  traduits  de  l’arabe  en  persan, 
par  Mohammed  Djelal  ed-din  Tabatehaï. 
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c.  Ouvrages  turcs. 

Vfenne  1258  (1842).  8.  (15  pp.) 
Principes  de  la  religion  musulmane. 

[1  191 

.C 

Constantinople  1249.  4.  (99  pp.) 
Voy.  No.  1464  suiv.  du  I‘'  Volume. 

[1192 

Constantinople  1261  (1845).  8. 

[1193 

w  vv  ^  ^  ^ 

1852.  8. 

Constantinople 
[1  194 

Commentaire  sur  le  Risaleï  Birgewi.  Voy.  No.  1470  du  I*"  Volume. 

Constantinople  1260(1844).  [1195 

Voy.  No.  1483  suiv.  du  I‘'  Volume. 


Constantinople  1266.  8.  [1196 

Commentaire  sur  le  wllmi  lial«  l’extrait  du 

Risaleï  Birgewi  à' Ahmed  Ihni  Efendi,  par  Mustafa  ben  Mohammed. 

oL2.  Kasan  IMS.  8.  (72  pp.)  [1197 

Voy.  No.  1477  suiv.  du  F  Volume.  Le  texte  seul. 

oL*.2 

Jjail  ^aii.  ibid.  1848.  8.  [1198 

Le  précédent  avec  des  glosses  marginales. 


oL2  KasanX^^i).  8.  (440  pp.)  [1199 

Commentaire  sur  le  précédent. 

w  w 

0.x^LxJ),  oLâaÂaoj  ji 

Kasan\2Ç>i  (1854).  fol.  (300pp.)  [1200 
Publié  par  Mr.  Kaseinheg .  Voy.  No.  597  du  I''  Volume. 

i3  pJLjt/3.  Constantinople  1261  (1845). 

4.  ^  [1201 

Traduction  turque  de  l’ouvrage  arabe  de  Chehah-ed-din  Ahmed  el- 
Kastelani ,  intitulé  i)OLXi4>^xIi  iojiAlî!  Voy.  Hadii 

Khalfa  No.  13376.  ^ 


xjLXil^  ^ïUI!  ,3  KjlX.-ç:^Î  Constantinople  1257  (1841). 

8.  [1202 

Histoire  de  Khalid  hen  Zeid  el-Ansari  ,  par  El-Hadj  Abdallah 
Efendi  Zade  Mohammed  Emin. 
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Constantinople  1848.  8.  [1203 

Voy.  No.  1414  du  P  Volume. 

Quarante  questions  adressées  par  les  Docteurs  Juifs  au  prophète 
Mahomet.  Le  texte  avec  un  glossaire  turc -français.  Publié 
sous  les  auspices  de  la  société  orientale  d’Allemagne  par  J.  Th. 
Zenker.  Vienne,  im^.  delà  cour  impér.  1851.  8.  [Leipzig,  Dyk.) 
(1%  Thlr.)  [1204 

xiüLJh) 

Kazan  1848.  8.  [1205 

iÇô  L*jtÂ  J  i  »  A  A  ^  ^ .  Constantinople  1268.  8.  [1206 

Commentaire  sur  la  Kaside  Not manie  en  l’honneur  de  Mohammed. 

qLaJ  AjLs.  Constantinople  1258  (1842).  [1207 

Traduction  turque  de  la  Kaside  du  Scheikh  Noureddin  ed-Dimiati 
((XAioL^AJ!  bAAAAfti!^  ,  avec  le  commentaire  du  Seyyid  Ibrahim  el- 
Kadiri  el-Kastimavi. 

vjj  L4.ÂV  Lj.  Kasan  1848.  8.  [1208 


^^AAà.J 


Is  (  cJxaa^L: 


>  O  V- 
Kasan  1848.  8, 


[1209 

[1210 


qLPL.^  .  Constantinople  1258  (1842). 

Voy.  No.  1707  suiv.  du  I‘  Volume. 

ij,  \â^'.  Constantinople  1268.  fol. 

(264  pp.)  [1211 

Règles  de  l’ordre  réligieux  des  Nakchibendi ,  traduit  de  l’arabe  en 
turc,  avec  un  commentaire  par  Münih  Efendi. 

^Laa'^I  Kasan  1858  (1274).  8.  (31  pp.)  [1212 

Ouvrage  de  théologie  mystique. 

KJUjCj.  Constantinople  1256  (1840).  4.  [1213 

Traduction  turque  de  l’ouvrage  arabe  xiü  ,  par  Taki- 

eddin  Mohammed  el-Kirgewi.  '' 


oLa:2Â/3  ^3  oLJL:^ .  Boulak  1252 

(1837).  fol.  "  [1214 

Commentaire  sur  l’ouvrage  arabe  i^yj^  (Hadji  Khalfa 

No.  9073)  de  Mohiyeddin  Ahou  Abdallah ,  vulg.  Ibn  Arabi,  voy. 
No.  1486  du  I*’  Volume,  par  Abdallah  al-Bosnaivi. 

Constantinople  12'^ ‘i  (1838).  4.  [1215 

Commentaire  sur  l’ouvrage  d'Abou  Abdallah  Mohammed  el  Dschezuli 
sur  les  bonnes  oeuvres  et  la  prière. 
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Constantinople  1256  (1840).  8.  [1216 


Explication  des  prières  ô! Aod  es  -  selam  ben  Michich  ech-Chazeli 
(^iXôLXvJlj ,  C’est  l’ouvrage  cité  No.  1415  du  !*■  Vol.  comme  arabe. 


Constantinople  1265  (1849).  8.  [1217 

Le  cadeau  des  deux  lieux  saints.  Ouvrage  de  théologie  par  Nabi 
Efendi. 


(Jodil  .  Constantinople  1263.8.  [1218^ 

Le  salut  du  prieur ,  ouvrage  de  théologie  par  Ahmed  ech  -  Chewki 

Constantinople  1261  (1845).  8.  [1219 

Traduction  turque  de  l’ouvrage  de  théologie  mystique,  intitulé 
qLo^JÎ  de  Yazidji  oghlu  Arif  billah  Mohammed,  par  Yazidji 

oghlu  AJimed  Bidjan 

Constantinople  1259  (1843).  8.  [1220 

Commentaire  sur  la  traduction  turque  de  l’ouvrage  arabe  Abou  SoMd 

Hassan  el-Basri ,  intitulé  \ _ par  le  Cheikh 

Abdoullah  es-iSalahi 

Constantinople  1258  (1842).  [1221 

Traduction  turque  du  commentaire  sur  le  Moham¬ 

med  ibnFeramez,  vulg.  MenlaHhosrew.  Voy.  Hadji  KhalfaNo.  8579, 

Constantinople  1241  (1825).  [1222 

Traduction  turque  de  l’ouvrage  de  Mohammed  ech  -  Cheibani, 

intitulé  et  du  commentaire  à! Abou  Bekr  Mohammed  es- 

>•••  >•* 

Sarakhsi.  Voy.  Hadji  Khalfa  No.  7316. 

Constantinople  1239  (1824).  [1223 

w 

Traduction  du  commentaire  ^Ibrahim  el-Halebi  sur  le 

de  Sedid  ed-din  el-Kachgari,  par  Ibrahim  Babatagui.  Voy.  Hadji 
Khalfa.  No.  13320. 

Constantinople  1245  (1830).  fol.  [1224 

Collection  de  Eetwas  par  Ali  Efendi. 

Constantinople  1266  (1849).  fol.  [1225 

Ojbp  Constantinople  1265  (1849).  4.  [1226 

Code  du  droit  mercantile,  en  turc. 

Le  même  ;  ibid.  eod.  4.  [1227 

Le  même  ouvrage,  en  arabe. 

Bibl.  orienlalis. 
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Casan  1808.  4.  [1228 

Traité  sur  le  commerce,  par  Birgewi, 

ol-Aiaüiî  Constantinople  1851.  lithogr.  [1229 

Sur  les  devoirs  des  juges  (en  vers). 


B.  Théologie  chrétienne, 
a.  Ouvrages  arabes. 

Specimen  e  literis  orientalibus,  exhibens  librum  Geneseos  secundum 
arabicain  Pentateuchi  Samaritani  versionem  ab  Abù-Saïdo  con- 
scriptam,  quod  auspice  v.  cl.  T.  G.  J.  Juynboll  ex  tribus  codd. 
ed.  Ahr.  Kuenen.  Lugd.  Batav.  1851.  8.  [1230 


Rabbi  Yapbeth-ben  Heli  Bassorensis  Karaithae  in  librum  Psalmo- 
rum  commentarii  arabici  e  duplice  codice  manuscr,  bibliothecae 
Regiae  Parisiensis  edidit  specimen  et  in  latinum  convertit  E.  Bar¬ 
ges ,  apud  sacr.  Theolog.  facult.  Paris,  litterar.  hebraicar.  pro¬ 
fesser.  Paris  (F.  Didot)  1846.  8.  [1231 

Ueber  die  in  einer  Münchner  Handsebrift  aufbebaltene  arabische  Psalmen- 
ùbersetzung  des  R.  Saadia  Gaon;  mit  einer  Probe,  von  Haneherg. 
{München.)  s.  d.  [1232 

Jli/oi.  Beirut  \%^2.  12.  (78  pp.)  [1233 
Livre  des  proverbes  de  Salomon. 

(AjyiwJÎ  LolX> 

<»  XjoLé<5’  ^  ^ 

î  V  ♦  A 

A  la  fin  :  LjLilVss-  [1234 

Les  quatre  évangiles;  imprimés  à  Alep  aux  frais  du  célèbre  Jean 
Mazeppa  en  1708.  Voy.  «Zeitschrift  der  deutschen  morgenl.  Gesell- 
schaft.  «  Vol.  VIII.  pag.  386  suiv. 
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LâaoLs^^  (A-pü!  vpLxi  .  S.  r.  et  a.  [ 1 235 

Les  quatre  évangiles  en  arabe.  Trad.  de  Toriginal  gree  ,  par  Eh 
Smith  et  terminés  après  sa  mort  par  Mr.  van  Dyk.  Impr.  à  Beirout, 
par  les  missionaires  américains. 

ïi^DZ3:î<  ‘ins’bî^  ‘|ü  lariD  London  1847. 

8.  ■  [1236 

Les  quatre  Evangiles  en  arabe-juif. 

Vitae  evangelistarura  IV  ex  antiquiss.  cod.  ms.  arab.  erutae;  a 
Petr.  Kir  sien.  Breslae  1608.  [1237 

«V  V** 

J»!  kJLai  ^  goL^il  U^J  Joannis  Apostoli  de  transitu 

beatae  Mariae  Virginis  liber.  Ex  recensione  et  cum  interpretatione 
Maximiliani  Engeri.  Elberfeldae  1854.  8,  (XIX  et  107  pp.) 
(1  Thlr.)  [1238 

Evangelium  infantiae,  vel  liber  apocryphus  de  infan tia  salvatoris, 
arabice  edidit  ac  latina  versione  et  notis  illustra  vit  H.  Sike.  Traj. 
ad  R/ien.  1647.  8.  (6  à  8  fr.)  [1239 

Historia  Josephi,  fabri  lignarii,  liber  apocryphus  ex  cod.  Ms.  bibl. 
Paris,  arabice  editus  cum  vers,  latina  et  notis  G.  Wallin.  Lipsiae 
1722.  4.  [1240 

^Laâ/3  ipLaI  .  s.  d.  8.  (144  pp.)  [1241 

La  clef  des  trésors  et  l’éclaircissement  des  mystères  de  la  religion. 
Extrait  de  l’ouvrage  de  Hugo  Grotius  de  veritate  religionis  Christia- 
nae.  V.  No.  1588  du  l*”  Volume.  Impr.  en  Angleterre. 

Controverse  sur  la  religion  chrétienne  et  celle  des  Mahométans, 
entre  trois  docteurs  musulmans  et  un  religieux  de  la  nation  Ma¬ 
ronite  ;  ouvrage  traduit  de  l’arabe  par  Learand.  Paris  (Lacombe) 
1767.  12.  [1242 

Theologia  moralis  universa  Cl.  P.  Pauli  Antoine ^  arabice  édita  opéra 
et  studio  P.  Josephi  Haqelunii,  Romae .  typ.  s.- congr.  de  prop. 
fid.  1795.  4.  5  vols.  [1243 

Lettera  pastorale  di  monsignor  Pietro  Abukaram,  me- 

tropolitano  maronita  di  Berita,  nelle  quale  confuta  gli  errori  sparsi 
in  una  lettera  che  un  emissario  délia  società  biblica,  di  nome  Gio¬ 
vanni  Kin  Americano ,  scrisse  nel  1825,  cercando  di  corrompere 
coUe  sue  ree  massime  i  cattolici  délia  Soria  ec.  Roma  1830.  8. 
(86  pp.)  [1244 

Divinae  Liturgiae  SS.  PP.  nostrorum  Joannis  Chrisostomi  Basilii 
magni  et  S.  Graegorii  Praesantificorum  Missa,  praeit  autem  vespe- 
ris  et  matutini  officium.  Romae,  tip.  s.  congr.  de  prop.  fid.  1839. 
4.  (280  pp.)  [1245 

Avec  la  traduction  arabe  en  regard,  faite  par  le  patriarche  Mazloum 
au  Liban. 


100 


XIV.  THEOLOGIE  ET  JURISPRUDENCE. 


PP- 

Livre  de  l’exposition  et  de  l’enseignement  sur  les  fondements  de  la 
vraie  foi,  par  demandes  et  réponses ,  composés  par  Msgr.  Germanos 
Adam,  évéque  d’Alep. 

Beirut  1843.  12.  (43  pp.)  [1247 

Le  même:  ibid.  1854.  12.  [1248 

Petit  catéchisme  de  la  religion  chrétienne,  publ.  par  les  missionnaires 
américains, 

.  Beirut  1855.  8.  [1249 

Grand  catéchisme,  puhl.  par  les  missionnaires  américains. 

Beirut  1851.  8.  [1250 

Traité  sur  la  vérité  de  la  bible,  trad.  de  l’anglais,  -ÿox  Jean  Wartahet. 

(_^wvL\üIi  i-jUV.  Beirut  1852. 

8.  [1251 

Introduction  dans  la  lecture  de  la  bible. 


jLxi  .  au  Liban  1802.  8.  (223 


X  '..jLcV.  Beirut  1847.  8. 

Questions  et  réponses  sur  les  évangiles. 


^JUail  J,  Beirut  . 

Traité  sur  la  prière  et  le  carême. 

qL^=^C/o!  J,  Beirut  1843.  12. 

Le  même  :  ibid.  1849.  12. 

Traité  sur  l’examen  de  soi  même. 


i  Beirut  1850.  12. 

Traité  sur  l'éducation  des  enfants. 


[1252 

8,  [1253 

[1254 

[1255 

[1256 


(3  Beirut  1851.  8.  [1257 

Traité  sur  les  devoirs  des  enfants. 

«Uai^  (Jæ  3  Beirut  1856.  8.  [1258 

Sermon  sur  la  colère  de  Dieu  envers  les  pécheurs. 

w 

3  Beirut.  s.  a.  [1259 

Sermon  tenu  à  l’occasion  de  l’ordination  de  Jean  Wartahet. 

Beirut  1857.  8.  [1260 

La  route  perdue.  Traité  de  morale  ;  trad.  de  l’anglais. 

QLxXil  .  Beirut  1857.12.  [1261 

Le  repos  du  fatigué.  Trad.  de  l’anglais. 
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Beirut  ISbi.  8.  [1262 

Traité  sur  l’origine  des  dogmes  et  des  rites  de  l’église  catholique  ro¬ 
maine,  par  Benj.  Schneider. 

Beirut  .  8.  [1263 

Réfutation  du  culte  rendu  aux  images  ;  par  le  Dr.  Van  Byk. 

CT*  Lo^  J  !  oL»:i)!«X£:[  Beirut 

1859.  12.  ^  "  [1264 

Objection  contre  le  dogme  de  l’église  catholique  romaine  sur  la 
transubstantiation,  par  Mikha  de  Mosul. 

Jo  ^  ^  xc:  LI^  !  ^y^  lxJ  L  X.A J.J.H jX  ^  kJ  ! 

is.sLiC«.vo .  Beirut  1849.  8.  [1265 

Mémoire  sur  le  changement  de  religion  de  Michel  Mechaka ,  et  ^ses 
^  controverses  contre  les  dogmes  de  l’église  catholique  romaine. 

v.^lJa:>.  Beirut  1849,  8.  [1266 

Les  objections  d’un  catholique  romain  contre  les  controverses  de 
Michel  Mechaka,  réfutés  par  un  chrétien  arabe  anonyme. 

K.J  1  ^  Beirut  1852. 

CJ .  U  ...  O  .  . 

8.  [1267 

Réfutation  d’un  traité  du  patriarche  Mazloum  contre  le  protestan¬ 

tisme,  par  Michel  Mechaka. 

qLP-aJIj  XJL-v-Ji.  Beirut 8.  [1268 

Traité  sur  la  faiblesse  humaine,  par  Michel  Mechaka. 

^  w 

au  xjiAi  L<h.^  Beirut  1854 

8.  ^  [1269 

Justification  de  Michel  Mechaka  contre  les  accusations  du  patriarche 
Maximus  Mazloum. 

ü^LotU  oL^oû^j  '..jlxC.  Beirut  1857.  8.  [1270 

Livre  de  cantiques  à  l’usage  des  églises  de  la  mission  américaine. 
^AAAAéJÜ)  'wojJCj  LjLcy  oLiaAÿC  Beirut  1842.  12, 

(343  pp.)  [1271 

Extrait  du  livre  de  'Thomas  à  Kempis  sur  l’imitation  de  Jésus  Christ. 

beirut  1843.  12.  (47  pp.)  [1272 

»Le  trésor  de  la  vraie  foi;«  livre  de  recueillement. 

Beirut  \  S4:3  .  8.  (256  pp.)  [1273 

La  porte  ouverte,  livre  de  recueillement  qui  traite  des  oeuvres  de 
l’àme. 

x^Laam  v^La5^.  Beirut  1844.  8.  (332  pp.) 

Le  pèlerinage  du  chrétien  ;  livre  de  recueillement. 


[1274 
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oÎJ>La;C£;l  J,  V^ÜC5".  Beirut  1854.  12. 

(156  pp.)  [1275 

Examen  des  dogmes  de  l’église  catholique  romaine. 

1849.  8.  (467  pp.)  [1276 

Nouvelle  édition  de  No.  1662  du  I*"  Volume.  L’auteur  est  le  mission¬ 
naire  américain,  Mr.  Bird.  On  y  a  ajouté  une  quatorzième  lettre, 
adressée  à  un  père  Jésuite,  sur  l’explication  de  la  sainte  écriture  par 
le  Saint  Père  et  les  conciles. 


b.  Ouvrages  persans. 

Ueber  die  auf  Nadir  Schah’s  Befehl  verfasste  persische  Uebersetzung  dei 
vier  Evangelien.  1848.  8.  [1277 

Tiré  séparément  du  Bulletin  liist.  philol.  de  l’acad.  de  St.  Petersbourg. 

oL^3)  London  (R.  Watts)  1818.  8.  [1278 

Livre  d’exhortations  religieuses,  contenant  des  extraits  de  la  Bible. 

oLj^  Calcutta.  Tract.  Soc.  (56  pp.)  [1279 

Collection  de  passages  de  la  Bible. 

Oij,!;:).  Tarik-ul-hayat  :  a  troatise  on  sin  and  rédemption, 

with  especial  reference  to  the  false  views  entertaîned  by  the  Mu- 
hammedans  on  these  doctrines,  by  the  Rev.  C.  G.  Pfander.  Se¬ 
cond  édition  Agra  1850.  8.  [1280 

^  ^  w  î  * 

IaS^ô 

1  vol.  8.  (231  pp.)  [1*281 

aü  l\4izan  ul  buq^q^.  treatise  on  the  controversy  between 

Cbristians  and  Mohammedans.  By  the  Rev.  C.  G.  Pfander. 
Third  and  improved  édition.  Agra  1849.  8.  [1282 

Miftah-ul-asrar.  A  treatise  on  the  divinity  of  Christ 

and  the  doctrine  of  the  holy  Trinity,  with  especial  reference  to 
the  objections  made  by  the  Mohammedans  to  these  doctrines. 
By  the  Rev.  C.  G.  Pfander.  Agra  1850.  8.  [1283 

*  *  ^  Elvidence  of  Prophecy,  by  Rev.  Alex.  Keith.  Edinhurgh  1846. 

8.  [1284 

Trad.  en  persan,  par  le  Rev.  J.  L.  Merrich,  à  Ouroumiah. 

*  *  *  The  Brazen  Serpent  (en  persan).  Lodiana,  Tract  Soc. 

(18  pp.)  [1285 

*  *  *  A  Sermon  for  the  whole  world  (en  persan).  Lodiana,  Tract. 

Soc.  (36  pp.)  [1286 
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*  *  *  Osterwald' s  Abridgment  of  the  History  of  the  Bible.  Persian 

and  English.  Calcutta  1792.  8.  [1287 

*  *  *  Henry  Marty  ns  Contre  versial  Tracts  on  Christianity  and 

Mohammadanism.  Persian  and  English,  by  L.  Lee.  Cambridge 
1824.  8.  [1288 


c.  Ouvrages  turcs. 

*  *  *  Traduction  turque  de  l’évangile  de  St.  Matthieu,  avec  un  com¬ 

mentaire  en  turc,  par  le  Rev.  William  Gordell.  Smyrne  1851. 
8.  '  [1289 

En  caractères  arméniens. 

Astrachan  1810.  8.  [1290 

Le  nouveau  Testament  en  langue  tatare,  dialecte  d’Orenbourg. 

Petit  catéchisme  en  langue  Nogay,  impr.  en  1806,  à  Karas  dans  le 
Caucase,  par  Henry  Brunton ,  missionnaire  écossais.  Petit  in 
8.  [1291 

*  *  *  Bot/is  Church  History.  Smyrne  1848.  8.  [1292 

Traduction  turque,  en  caractères  arméniens. 

^nqJfng  (arme  spirituelle) .  Constantinople  1  757.  fol.  [1293 

Ouvrage  de  théologie  par  f/acg'wes  ,  Patriarche  arménien  de 

Constantinople,  contenant  une  réfutation  du  dogme  juif,  exposition 
des  doctrines  de  la  religion  chrétienne  et  histoire  ecclésiastique  ; 
en  turc. 

*  *  *  Massime  eterne  o  Meditazioni  etc.  di  monsign.  Alfonso  de 

Liguori.  Venise  1835.  12.  (suiv.  du  chemin-de-croix.)  [1294 
Nouvelle  édition  de  No.  1699  du  I*"  Volume. 

Préparation  à  la  mort,  par  le  même.  Trad.  en  turc.  Venise  1854. 
12.  [1295 

Metastasio.  Choix  de  Drames  sacrés,  trad.  en  turc  par  S.  Ëremian. 
Venise  (St.  Lazare)  1831.  îbid.  1839.  24.  [1296 
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^  t  .  Bulak  (1857).  fol. 

1  vol.  [1297 

Grand  Dictionnaire  bibliographique  de  Hadji  Khalfa,  voy.  No.  1706 
du  P  Volume.  L’édition  de  Mr.  Flügel  est  complète  en  7  volumes, 
dont  le  dernier  à  paru  en  1858. 

Lê!  oUui:^  J, 

jBeirut  1858.  8.  (288  pp.)  [1298 

Notices  biographiques  des  poètes  arabes  avant  l’islamisme  et  contem¬ 
porains  de  Mohammed,  en  ordre  alphabétique. 

Tusys  List  of  Shy’ah  books  and  ’Alam  al  Hoda’s  Notes  on  Shy’ah 
biography.  Edited  by  Dr.  A.  Sprenger  and  Mowlawy  '' Ahd  Al- 
Haqq.  Calcutta  1853.  8.  (Fasc.  I.  II.)  [1299 

Fait  partie  de  la  Bihliotheca  indica. 

iAÂ£  ij,  bh.AaAL  iCâ^viî.  Kasan  1249  (1833).  [1300 

Essai  d’histoire  de  littérature  arabe  et  persane  par  Mr.  Kazemhek. 

Constantinople  1271  (1855).  8.  lithogr.  [1301 

Notices  biographiques  et  extraits  des  poètes  turcs  du  dernier  siècle, 
par  Fetin  Efendi. 

Jahresbericht  über  die  Lnisenstâdtische  Realschule,  womit . 

einladet  O.  Grohnert,  Director.  Inhalt  :  Mohammed  Ibn  Ibra¬ 
him  al-Anssâri’s  arabische  Encyclopâdie  der  Wissenscbaften,  vor- 
nehmlich  in  pâdagogischer  Beziehnng  ;  vom  Oberlehrer  Dr.  Haar- 
hrücker.  Berlin  1859.  4.  [1302 

C’est  la  traduction  de  l’ouvrage  intitulé  lAAsLaJI 

imprimé  à  Calcutta  dans  le  21”*®  cahier  de  lo,  Bihliotheca 
Indica,  avec  le  àAbdallah  el  Fakehi. 

Die  persischen  Handschriften  der  Herzoglichen  Bibliothek  zu  Gotha. 
Verzeichnet  von  Dr.  Wilhelm  Pertsch.  Wien  1859.  4.  [1303 
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Die  Osmanischen  Geschichtsschreiber  der  neuern  Zeit.  Biographien 
derselben  samt  Beschreibung  und  Inbaltsverzeicbniss  von  deren 
bisber  in  Europa  unbekannt  gebliebenen  bistoriscben  Leistungen. 
Von  Ottokar  M.  Freiherrn  von  Schlechta-Wssehrd.  Ans  dem 
VIII.  Bande  der  Denkscbriften  der  philos. -histor.  Classe  der 
kais.  Akademie  der  Wissenscb.  besonders  abgedruckt.  Wien 
1856.  4.  [1304 

Catalogua  codicum  orientalium  bibliothecae  Academiae  Lugduno- 
Batavae,  ed.  R.P.A.Dozy,  hist.  prof.  p.  e.etc.  Vol.  I.  Lugduni 
Batav.  1851.  8.  [1305 

Codices  arabici ,  persici  et  turcici  bibliothecae  regiae  Universitatis 
Upsaliensis.  Dispos,  et  descrips.  C.  J.  Tornberg.  Upsala 
1849.  4.  [1306 

Codices  orientales  bibliothecae  regiae  Universitatis  Lundensis  recen- 
suit  C.  J.  Tornberg.  Lundae  1850.  4.  [1307 

Codices  orientales  bibliothecae  Regiae  Havniensis  jussu  et  auspiciis 
regiis  enumerati  et  descripti.  Pars  II.  Codices  hebraicos  et  ara- 
bicos  continens.  Havniae  1851.  4.  Pars  III.  Codices  persici, 
turcici,  hindustanici  variique  alii  bibliothecae  Regiae  Havniensis 
enumerati  et  desciipti  ab  A.  F.  Mehren.  FLavniae  1857.  4.  [1308 

Catalogue  des  Manuscrits  et  Xylograpbes  orientaux  de  la  biblio¬ 
thèque  impériale  publique  de  St.  Pétersbourg.  St.  Pétersbourg 

1852.  8.  (XLIV.  719  pp.)  10  Thlr.  [1309 

OnncaHie  apa6cKHXT>  pyRonnceii  npeHa/i,jie)KaBii;HXTj  ômOMotckT 
HMnepaTopcKaro  KaaaHCKaro  yBUBepcMTCTa.  Kasan.  s.  a.  4.  [1310 

Description  des  manuscrits  arabes  de  la  bibliothèque  de  l’université 
à  Casan. 

OiiMcaHie  TypeitKO-TaTapcKHXTj  pynonncen  xpaHflii^HXCH  bt>  6ii6jiio- 
TeKaxTï  C.  OéTepôypra.  [1311 

Description  des  manuscrits  turques  et  tatares  des  bibliothèques  im¬ 
périales  de  St.  Pétersbourg.  Tiré  sép.  du  journal  du  ministère  de 
l’instruction  publique  ;  anée  1847. 

Catalogue  of  Persian  and  Arabie  MS  S.  in  the  Library  of  the  Asiatic 
Society  of  Bengal,  in  the  original  Languages.  1837.  8.  [1312 

Catalogus  Codicum  Manuscriptorum  arabicorum,  qui  in  Museo  Bri- 
tannico  asservantur,  ed.  IV.  Cureton,  impensis  Curatorum  Musei 
Britannici.  Pars  I.  Zowe/ow  1846.  Pars  II.  1852.  fol.  [1313 

Catalogus  codicum  mss.,  qui  in  collegiis  aulisque  Oxoniensibus  hodie 
adservantur.  Edidit  H.  O.  Coxe.  Oxon.  1852,  4.  2  vols. 

(14  Thlr.  20  Ngr.)  [1314 

A  descriptive  Catalogue  of  the  Historical  Manuscripts  in  the  Arabie 
and  Persian  languages,  preserved  in- the  Library  of  the  R.  Asiatic 
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Society  of  Great-Britain  and  Ireland.  B  y  William  H.  Morley, 
Printed  by  order  of  the  counciL  London  1854.  8 .  (2  Sh .  6  d.  )  [1315 

A  Catalogue  of  the  Arabie,  Persian  and  Hindustany  Manuscripts  of 
the  Libraries  of  the  king  of  Oudh,  compiled  under  the  orders  of 
the  Government  of  India  by  A.  Sprenger.  Vol.  I  containing 

""  Persian  and  Hindustany  Poetry.  Calcutta  1854.  8.  [1316 

A  Catalogue  of  the  Bibliotheca  orientalis  Sprengeriana.  Giessen 
(W.  Keller,  Printer),  January  1857.  8.  (VII.  110pp.)  [1317 


XVI.  MELANGE.  LIVRES  OMIS  DANS 
LES  CHAPITRES  PRÉCÉDENTS. 

Nouveaux  aperçus  sur  l’histoire  de  l’écriture  chez  les  Arabes  du 
Hedjaz,  par  Mr.  S.  de  Saeg.  Paris  1827.  8.  [1^1^ 

Versuch  ûber  die  Himjaritischen  Schriftmonumente  .  .  .  von  E.  Rô- 
diger.  Halle  1841.  8.  [1319 

Notice  sur  divers  genres  d’écriture  ancienne  et  moderne  des  Arabes, 
des  Persans  et  des  Turcs,  par  A.  P.  Pihan.  Paris.  Impr.  Im¬ 
périale.  1856.  8.  (54  pp.)  SYa  fr.  [1320 

Herrm.  Vambérg ,  Deutsch- türkisches  Taschenwôrterbuch.  Con- 
stantinopel  (  Gebr.  Kôhler)  1858.  12.  (VIII  et  248  pp.) 

(iVsThlr.)  [1321 

Pocket  V^ocabulary  in  English  and  Turkish.  By  Knight.  London 
1854.  12.  (1  Sh.)  [1322 

The  Military,  Naval  and  Commercial  Interpréter:  English,  French, 
Turkish,  Russian,  Tartar,  Circassian,  Arabie  and  Persian  ;  with 
Dialogues  &c.  &c.  By  Bryon.  London  (Stanford)  1856.  (obi.) 
120  pp.  (7%  Sh.)  [1323 

Dialogues  persan-français  ....  par  J.  R.  Nicolas.  Paris  1857.  8. 
(331  pp.)  ^  [1324 

Guide  de  la  conversation  en  langues  orientales  ,  turque,  arabe  et 
persane.  Smyrne  1854.  8.  (3  fr.  50  c.)  [1325 

Reading-Book  of  Turkish  Language,  by  W.  Burckhardt  Barker. 
London  1854.  8.  (14  Sh.)  [1326 

Le  drogman  turc,  donnant  les  mots  et  les  phrases  les  plus  néces¬ 
saires  pour  la  conversation,  par  Alex.  Chodzko.  Pans  1851.  12. 
(1  fr.  80  c.)  [1327 
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Manuel  franco-turc,  dédié  à  l’armée  française,  par  E.  Micnditz. 
Alger  16.  [1328 

Le  nouveau  guide  de  la  conversation  en  français  et  en  turc.  Par 
M.  T.  Blanchi.  V  édit.  Paris  1853.  8  obi.  [1329 

Voy.  No.  112  du  I*”  Volume. 

The  Turkisb  Campaigner’s  Vade-Mecum  of  Ottoman  Colloquial 
Language,  by  J,  IV.  Redhouse  London  1855.  12.  [1330 

Dialogues  Turc-Français  mis  en  caractères  orientaux ,  augmentés 
de  dialogues  français-turcs ,  d’anecdotes  amusantes ,  d’un  recueil 
de  lettres  turques-françaises  et  précédés  d’un  précis  de  gram¬ 
maire,  par  T/.  Mallouf.  Smyrne  1854.  8.  (230pp.)  6  fr.  [1331 

Fevaydi-Charquié,  ou  Abrégé  de  grammaire  orientale  turque,  arabe 
et  persane ,  expliquée  en  langue  turque  ,  par  Nassif  Mallouf . 
Smyrne  1854.  8.  [1332 

Éléments  de  la  grammaire  turque  à  l’usage  des  élèves  de  l’école 
impériale  et  spéciale  des  langues  orientales  vivantes.  Par  Louis 
Dubeux.  Paris  8.  (XVI.  120  pp.)  1  Ya  Thlr.  [1333 

A  concise  grammar  of  the  persian  language ,  containing  dialogues, 
reading  lessons,  and  a  vocabulary,  witb  a  new  plan  for  facilitat- 
ing  the  study  of  languages,  by  A.  H.  Bleek.  London  1857.  12. 
(XVI.  72  U.  206  pp.)'  [1334 

Essai  sur  la  formation  et  la  décomposition  des  racines  arabes ,  par 
Mr.  l’Abbé  Leguest.  Paris  1856.  8.  (IV2  fi"*)  [1335 

Traité  méthodique  de  la  conjugaison  arabe  dans  le  dialecte  algérien, 
par  A.  Cherhonneau.  Paris  1854.  12.  [1336 

Arabie  Reading  Lessons.  By  Davis  and  Davidson.  London  1854. 
8.  (5  Sh.)  [1337 

The  Hudsailian  Poems  contained  in  the  manuscript  of  Leyden, 

edited  in  Arabie  and  translated  with  annotations  by  J.  G.  L. 
Kosegarten.  Vol.  I  :  containing  the  First  Part  of  the  Arabie  Text. 
London,  printed  under  the  patronage  of  the  Oriental  Translation 
Fund  of  GreatBritainandIreland.  1854.  4.  (VIII.  295pp.)  [1338 

Poeseos  asiatici  commentarii  .  .  .  scripsit /.  Zones.  Lips.  1  777.  [1339 

Geschichte  der  schônen  Redekünste  Persiens  in  einer  Blüthenlese 
aus  200  persischen  Dichtern,  \oii  Josef  v.  Hammer.  Wien  1818. 
4.  [1340 

Schirin,  ein  persisches  romantisches  Gedicht,  naeh  morgenlândischen 
Quellen,  von  Zos.  v.  Hammer.  Leipzig  .  8.  2 vols.  [1341 

Memnon’s  Dreiklang,  nachgeklungen  von  Los.  v.  Hammer  in  Dewa- 
hani,  einem  indischen  Schâferspiele,  in  Anahid,  einem  persischen 


108 


XVI.  MELANGE. 


Singspiele  und  Sophii,  einem  türkischen  Lustspiele.  IFiî’ml823. 
8.  [1342 

Horti  persici  et  arabici  in  Latii  Vallès  translatif  edd.  Od.  Amthor 
et  Arm.  Fritzsche.  Melocahi  et  Lips.  1842.  8.  [1343 

^  .... 

et  les  aventures  de  Fariac.  Relation  de  ses  voyages  avec  ses 
observations  critiques  sur  les  Arabes  et  sur  les  autres  peuples. 
Par  Faris  el- Chidiac .  Paris  1855.4.  [1344 

Iaô(^  g>-ylvJî  Q-»  HÂjÔ 

KaâÂj  ini 

(128  pp.)  [1345 

Choix  de  poésies  du  Divan  de  Nasif  el-Yazidji;  impr.  à  Beirut 
en  1853. 


iiskSi 


oi^yolj  gsA.CvJl  qLjO>  b‘Â.o 


.SLSZ  . 


Beirut  1859.  8, 


..  [1346 

Choix  de  Chronogrammes  extraits  du  Divan  de  Nasif  el-Yazidji. 

Beirut  8.  [1347 


Mélanges  de  littérature  arabe. 

^3  Beirut  1859.  8. 

[1348 


j4.Lu.il 

(40  pp.) 

Discours  sur  l’état  actuel  de  la  littérature  arabe ,  tenu  par  Butros 
Bistami  à  Beirut. 


^îvAJui^  JUxil-  Beirut  1852. 

Mémoires  de  la  société  syriaque  à  Beirut. 

w  w 

îGa’i.  Beirut  1855.  8. 

Le  petit  Henri  et  son  guide,  trad.  de  l’anglais. 

Lucknow.  lithogr.  (58  pp.) 
Oeuvres  de  Djafer  Zateli. 

Calcutta  1856.  fol.  lithogr.  (105  pp.) 


[1349 


[1350 


[1351 


[1352 


Collection  de  traités  sur  la  grammaire  ,  l’histoire ,  la  métrique  etc. 
en  vers. 


(^ïUii.  Lucknow  1235.  lithogr. 


[1353 


Panégyrique  de  Gazi  ed-din  Heidar,  par  le  Scheikh  Ahmed  ihn  Mo¬ 
hammed  al-Yemini  ech-Chirivani. 


C  ’V 


Constantinople  1261  (1845).  8. 


[1354 
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JLfA  (yOJZStClTltt^ïO^lc  (1852). 

lithogr.  [1355 

Poëme  en  l’honneur  du  prophète  et  des  surnoms  de  Dieu. 

iCiiLyo  K£;Lâ/o  .  JBoulak  1238  (1823).  4.  (1 18pp.)  [1356 


Sur  l’art  de  teindre  la  soie ,  traduit  du  français  sur  l’ouvrage  de 
Mr.  3Iacquer. 


Victus  cultusque  Orientis  ex  ore  Behenam  episcopi  Chaldaei  cujus 
particulam  sextam  exhibet  Joh.  M.  Rosselius.  Londini  Gothorum 
(litteris  Berling.)  1802,  4.  (67  pp.)  [1357 

En  arabe  et  en  latin.  Le  sujet  de  la  dissertation  est:  »De  capiendi 
soinni  stern&idique  lecti  ratione.  « 


Notice  sur  une  méthode  abrégée  de  l’enseignement  mutuel,  écrite 
en  arabe  et  imprimée  à  Londres  par  les  soins  et  aux  frais  de  la 
société  des  missionnaires  ;  Ellious Bocthor .  in  8.  (8pp.)  [1358 

Curieux  par  une  critique  des  types  arabes  employés  en  Europe  pour 
l’impression.  Bibl.  de  Mr.  de  Sacy.  1893. 

Testament  de  Louis  XVI.  ;  français  et  arabe  par  Mr.  de  Sacy.  Paris 
1820.  8.  ^  [1359 

Mubammed’s  Geburt  und  Abraham’s  Untergang.  Arabisch  und 
deutsch  von  Franz  von  Erdmann.  Kasan  1843.  8.  [1360 

Die  Posaune  des  heiligen  Krieges  ans  dem  Munde  Mohammed 
Sobns  Abdallah,  des  Propheten,  herausgegeben  von  Joh.  v.  Mill¬ 
ier.  Leipzig  1806.  8.  (88  pp.)  [1361 

Becueil  de  passages  tirés  du  Qoran ,  des  traditions  etc.  par  lesquels 
Mahomet  excitait  les  Arabes  à  la  guerre.  Ce  recueil  a  été  composé  en 
Arabe  par  3Iewlana  Ahmed  hen  Ibrahim,  mis  en  turc,  sous  le  régné 
du  grand  Soliman,  par  Ahd  ul-Raki ,  et  du  turc  en  allemand  par  un 
anonyme.  Mùller  n’en  est  que  l’éditeur.  Le  titre  est:  «Mechâri ’ol 
echouâq  ila  meçârî  ol  ochchàq.  «  Bibl.  de  Mr.  de  Sacy.  1530. 

Relation  de  Gbanat ,  et  des  Coutumes  de  ses  habitans ,  traduite 
littéralement  de  l’Arabe,  par  Mr.  Am.  Jaubert.  [Paris,  sans 
année .  )  4 .  [1362 

’  The  Works  oîGeber,  tbe  Arabian  Philosopher,  englisbed  hy  Richard 
Russe!  London  1678,  12.  •  [1363 

Al  cotba  fi  meksowrah,  d.  i.  Rede,  welche  vor  dem  gegenwârtigen 
Kaiser  der  Tûrken,  Sultan  Mustapha  III.,  in  der  kaiserlichen 

Moschee  in  Constantinopel  von  dem  Mufti  .  gesprochen 

worden,  am  Feste  d.  21.  des  Monats  Ramadhan  im  Jahre  der 
Hedschra  1179  (1765),  Aus  dem  Arabischen  ins  Deutsche  ûber- 
setzt.  1767.  (16  pp.)  ,  [1364 

Diwan  des  Abu  Nuwâs,  des  grôssten  lyrischen  Dichters  der  Araber. 
Zum  ersten  Male  deutsch  bearbeitet  von  Alfred  v.  Kremêr.  Wien 
1855.  8.  (1  Thlr.  10  Ngr.)  ‘  [1365 
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Some  original  Passages  on  the  early  Commerce  of  the  Arabs.  Com- 
municsitedhy  A.  Sp?'en^er.  {Calcula  18^3.)  8.  (8  pp.)  [1366 

Les  fourberies  de  Delilah;  Conte  extrait  des 
Mille  et  une  Nuits ,  ponctué  à  la  manière  française ,  et  accom¬ 
pagné  de  l’analyse  grammaticale  des  mots  etc.  par  A.  Cherhon- 
neau.  Paris,  Impr.  Impér.  1856.  8.  [1367 

Taies  of  the  Genii;  or  the  Delighlfull  Lessons  of  Horam  the  Son 
of  Asmar.  Translated  from  the  Persian  by  Sir  Charles  Morell. 
New  ed.  collated  and  edited  by  Philojuvenis.  London  1857.  8. 
(432  pp.)  5  Sh.  [1368 

Avec  figures  en  bois. 

Opuscula  arabica,  collected  and  edited  from  MSS.  in  the  University 
library  of  Leyden ,  by  William  Wright.  Leyden ,  London  and 
Edinhurgh  1859.  8.  [1369 

Luchnow  1260  Hedjr.  (1843).  [1370 

A  Satyre  oîNiamat  Khan  Aliy,  d.  1121,Avith  a  commentary  oîAzâd, 
d.  1200.  (Sprenger.) 

A  biographical  sketch  of  the  mystic  philosopher  and  poet  Jami 
being  the  préfacé  to  his  »  lives  of  mystics  «  by  W.  Nassau  Lees, 
L.  L.  D.  Calcutta  1859.  8.  [1371 

N/sLis-’'.  Luchnoio  1238  (288  pp.)  [1372 

Panégyrique  de  Gazi  eddin  Heidar,  par  Akhtar,  en  persan. 

Short  Account  of  Raja  Kàli-Krishna  Bahâdur,  from  the  Papers  of 
G.  Collier,  in  Persian  and  English.  Calcutta  1836.  8.  [1373 

Rajah  Krishna’ s  Family,  Genealogy.  (Calcutta?)  8.  (21pp.)  [1374 
En  anglais  et  en  persan. 

Rajah  Soobah  Sing,  Spirited  Remonstrance  to  the  Emperor  Aurung- 
zebe,  in  Persian  and  English,  with  Notes  by  S.  Weston.  London 
1803.  4.  [1375 

Gaudin,  l’Abbé ,  Essai  historique  sur  la  Législation  de  la  Perse, 
précédé  de  la  Traduction  complette  du  Jardin  des  Roses  de  Sady. 
Paris  1789.  8.  [1376 

Gentoo  Laws ,  or  ordination  of  the  Pundits ,  translated  from  the 
Persian  by  i\^.  Brassey  Halhed.  London  1776.  4.  [1377 

J.  Sinowjew,  BnnqecKia  CKasaHia  Ilpana.  (Poésies  épiques  dTran.) 
St.  Petersburg  Brockhaus)  1856.  8.  (125  pp.)  (1  Thlr. 

24Ngr.)  [1378 

Calcutta.  (222  pp.)  [1379 

On  police  régulations.  (Sprenger.) 

oL::aüh  Constantinople  (1851).  lithogr.  [1380 

Réglement  pour  les  Kadis,  par  le  Molla  Karnil, 
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kJlll.  Constantinople  1264  (1847).  8.  [1381 

Mesnewi,  en  turc,  par  KJiacâni.  Voy.  Hadji  Khalfa  No.  4637. 

L->VU.  Constantinople  1260.  8.  [1382 

Livre  de  cuisine. 


hUJI  Constantinople  1263  (1847).  8.  [1383 

Traité  sur  l’art  de  tirer  à  l’arc,  par  Mustafa  Kani,  Eahvedjibachi. 

'^îUx!.  Constantinople  1258  (1842).  4.  [1384 

Éloge  des  quatre  premiers  Califes,  par  Schems  eddin  Sitvasi. 

Constantinople  1264  (1847).  4.  [1385 

Ouvrage  turc  et  arabe,  par  Osman  ben  Hasan  ben  Ahmed  et  Khouboui. 

koulak  1245  (1829).  fol.  [1386 

Livres  des  idoles,  par  Abou  Otliman  Omar  ben  Bahr  Djahiz. 

JC  JS 

Constantinople  1853.  lithogr.  [1387 

Traduction  turque  d’un  ouvrage  arabe  à  l’usage  de  l’enfance. 

Conseils  de  Nabi  Efendi  à  son  fils  Aboul  Khaïr ,  publiés  en  turc 
avec  la  traduction  française  et  des  notes  par  Mr.  Pavet  de  Cour- 
teille.  Paris  1857.  8.  [1388 


Paris  (impr.  impér.)  1806. 
4.  (275  pp.)  [1389 


Bulletins  des  événements  et  combats  qui  ont  eu  lieu  dans  les  états 
de  l’Allemagne  entre  les  Russes,  les  Autrichiens  et  les  Français,  l’an 
1805.  Trad.  en  turc  par  Mr.  Kieffer. 


'  l5 

1808. 


^ 

4.  2  vols.  (328  et  529  pp.( 


* 


Paris 

1390 


Bulletin  des  événements  et  combats  qui  ont  eu  lieu  entre  la  Prusse 
et  ses  alliés,  et  les  Français  et  leurs  alliés,  pendant  les  années  1806 
et  1807.  Trad.  en  turc  par  Mr.  Kieffer. 


vi!Ss]Lw^  Boulak  1  247  (1 831).4.  (50pp.)  [1  391 


Traduction  d’une  lettre  française  arrivée  de  Sainte  Hélène  en  Afrique, 
contenant  la  relation  du  passage  de  Napoléon. 


Lettre  du  Sultan  Suleyman  el-Kanouni  (le  législateur)  à  François  1“’', 
pendant  sa  captivité  à  Madrid  (Février  1526)  ,  traduit  par  Mr. 
Jouannin.  Paris  (Firm.  Didot).  s.d.  8.  (14  pp.)  [1392 

Lj'ii  \j\So^.  Boulak  1238  (1822).  S.  (145  pp.)  [1393 


Code  militaire,  traduit  du  français  en  turc  par  Chani-Zadeli  Mehe- 
med  Ata-Allah,  sur  le  Code  de  Frédéric  II. 
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Gabdorrachamariy  fils  de  Nasar.  L’onirocrite  musulman,  ou  doctrine 
et  interprétation  des  songes,  selon  les  Arabes  ;  trad.  sur  le  ms. 
(arabe)  par  P.  Vattier.  Paris  1664.  pet.  in  12.  [1394 


pLy.  ^jUj 

QiiAÂjUf;.  [Kasan  1847,  8.)  [1395 

Livre  qui  traite  de  l’explication  des  songes,  en  turc  oriental ,  traduit 
de  l’arabe. 

Descrizione  délia  Sicilia ,  cavata  da  un  libre  arabico  di  Shérif  el 
Idris  .  .  .  .  di  Torelia.  s.  1.  et  a.  [1396 

Historia  de  Eey  Don  Kodrigo  .  .  .  di  Abulcaçim  .  .  .  traduz.  del 
Arab.  per  Af.  de  Luna.  Madrid  1654.  4.  [1397 


Des  türkischen  Gesandten  Resmi-Ahmet  efendi  gesandtschaftliche 
Bericbte  seiner  Sendungen  nach  Wien  1757  und  Berlin  1763. 
Aus  dem  Türkischen  übersetzt,  mit  erlauternden  Anmerkungen. 
Berlin  (Nicolai)  1809.  8.  [1398 

Sultan  Ahmad’s  I.  Bestallungs-  und  Vertrags-Urkunde  für  Gabriel 
Bâthori  von  Somlyo,  Fürsten  von  Siebenbürgen,  vom  Jahrel608 
der  cbristl,  Zeitrecbn.  Von  Dr.  Walther  Friedrich  Adolf  B ehr- 
nauer.  Wien  1857.  8.  [1399 

Tiré  sép.  du  vol.  XVIII  de  T:  «Archiv  für  Kunde  osterreichischer 
Geschichtsquellen.  « 

Tarif  de  douane  que  les  négociants  de  S.  M.  l’empereur  de  toutes 
les  Russies  doivent  payer  dans  les  états  de  la  Sublime  Porte,  sur 
les  marchandises  d’importation  et  d’exportation  ;  traduit  et  mis 
en  ordre  alphabétique  par  Anl.  Fonton ,  jeune  de  langue  au  ser¬ 
vice  de  S.  M.  I.  Constantinople  (impr.  impér.)  1802.  fol. 


(56  pp.)  [1 400 

En  français  et  en  turc. 

Goldsmith ,  Abrégé  de  l’histoire  de  Rome  ,  trad.  en  turc.  Venise 
(St.  Lazare)  1830.  12.  .  [1401 

Lettres  critiques,  librement  traduites  en  langue  turque  par  J.  Eré~ 
mian.  Venise  (St.  Lazare)  1837.  16.  2  vols.  [1402 


Le  guide  des  égarés,  traité  de  théologie  et  de  philo¬ 
sophie,  par  Moïse  hen  Mdimoun ,  dit  Maimonide ,  publié  pour  la 
première  fois  dans  l’original  Arabe,  et  accompagné  d’une  traduction 
française  et  de  notes  critiques ,  littéraires  et  explications ,  par  S. 
Munh.  T.  I.  P«ml856.  8.  (XVI.  463  pp.  et  1 27  feuüles.)  [1403 
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I.  BIBLIOGRAPHIE  ET  HISTOIRE 
DE  LA  LITTÉRATURE. 

Ope  Dom.  nostri  J.  C.  incipiamus 
scribere  tractatum  continentem  Catalogum  libromm  Chaldaeo- 
rum,  tam  ecclesiasticorum  qiiam  profan orum.  Auctore  Hebediesu, 
metropolita  Sobensi,  latinitate  donatum  et  notis  illustratum  ab 
Ahrahamo  Ecchelîensi.  Romae,  typis  S.  C.  de  propag.  fid.  1653. 
pet.  in  8.  [1404 

læ  même  :  réimprimé  à  ü/aymce.  1655.  4.  [1405 

Bibliotheca  orientalis  Clementino  Vaticana,  in  qua  Manuscriptos 
Codices  Syriacos,  Arabicos  ,  Persicos,  Hebraicos,  Samaritanos, 
Arrnenicos,  Aethiopicos,  Graecos ,  Aegyptiaços  ,  Ibericos  et  Ma- 
labaricos  jussu  et  mnnificentia  Clementis  XI.  Pontificis  maximi 
ex  oriente  acquisitoS;,  comparâtes ,  avectos  et  bibliothecae  Vati- 
canae  addictos  recensuit,  digessit  et  genuina  scripta  a  spuriis  se- 
crevitj  addita  singulorum  autorum  vita,  Josejjh  Simonins  Assema- 
nus,  Syrus  Maronita ,  sacrae  theologiae  doctor ,  atque  in  eadem 
Bibliotheca  Vaticana  linguarum  Syriacae  et  Arabicae  scriptor. 
Tomus  primus:  De  scriptoribus  syris  orthodoxis. 
Romae  1719.  Typ-  sacr.  congr.  d.  prop.  fid.  super,  facult.  fol. 
(648  pp.) 

. et  Bibliothecae  Vaticanae  addictos,  una  cum  iis  quos 

sanctissimus  Pater  Innocentius  XIII.  in  eandem  bibliothecam  in- 

ferri  jussit.  Recensuit ,  digessit  .  Tomus  secundus: 

De  scriptoribus  syris  monophysitis.  Romae  1721.  fol. 
(546  pp.) 

. addictos ,  una  cum  iis  quos  sacra  congregatio  de  fide 

propaganda  in  eandem  bibliothecam  inferri  jussit,  recensuit . 

Tomi  tertii  pars  prima:  De  scriptoribus  Syris  Nesto- 
rianis.  Romae  1725.  fol.  (709  pp.) 

.....  addictos,  una  cum  iis  qui  ex  monte  Atho  in  eandem 

8-^ 
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bibliothecam  nuper  illati  sunt,  recensuit .  Tomi  tertii 

pars  secunda:  De  Syris  Nestor ianis.  Romae  1  728.  fol. 
(963  pp.)  [1 406 

Josephi  S imonii  Assemani  de  syris  Monophysitis  dissertatio.  Romae 
1730.  fol.  (204  pp.)  [1407 

Joseph  Simonis  Asseman  s  orientalische  Bibliothek  oder  Nachrichten 
von  syrisehen^  Schriftstellern.  In  einen  Auszug  gebracht  von 
Aiigust  Friedrich  Pfeiffer,  der  morgenlând.  Spr.  ord.  Lehrer. 
Erlangen  17  76.  2  vols.  8.  [1408 

Bibliotbecae  apostolicae  Vaticanae  eodicnm  manuscriptorum  catalo- 
gus  in  très  partes  distributus  ,  in  quarum  prima  orientales ,  in 
altéra  graeci,  in  tertia  latini,  italici  aliarumque  europaearum  idio- 
matum  codices  Stejih,  Evodius  Assemanus ,  arcliiepisc.  Apamen- 
sis ,  et  Jos.  Simonius  Assemani  ejusdem  Bibliotbecae  praefectus 

. recensuerunt,  digesserunt,  animadversionibusque  illustra- 

runt.  Partis  primae  tomus  primus  complectens  codices  ebraicos 
et  samaritanos.  Romae ,  ex  typogr.  linguarum  orr.  Aug.  Rotilii, 
1756.  —  Tomus  secundus  et  tomus  tertius,  complectens  codices 
chaldaicos  sive  syriacos.  Ibid,  apud  haeredes  Barbellini,  1  758  et 
apud  Komarck  1759.  3  vols.  fol.  [1409 

Bibliotbecae  Mediceae  Laurentianae  et  Palatinae  codicum  MMS. 

orientalium  catalogus  ....  sub  auspiciis  ....  Francisci  III . 

magni  ducis  Etruriae,  Eteph.  Evodius  Assemanus ,  arcbiep.  Apa- 
meae  ,  recensuit ,  digessit ,  notis  illustravit ,  Ant.  Franc.  Gorio 
curante.  Florentiae ,  ex  typograpbio  Albiziniano.  1742.  fol. 
2  vols,  (avec  figures.)  [1410 

Bibliotbecae  Mediceo-Laurentianae  catalogus,  ab  Ant.  Marcia  Bis- 
cionio  ....  sub  auspiciis  Francisci,  Romanorum  imp.,  magni 
Etruriae  Ducis,  digestus  atque  editus.  Tomus  primus  codices 
orientales  complectens.  Florentiae ,  ex  imperiali  typograpbia. 
1752.  fol.  [141  l 

Catalogo  dei  Codici  manoscritti  orientali  délia  Biblioteca  Naniana, 
compilato  dall’  abbate  Simone  Assemani  ec.  S’aggiunge  l’illustra- 
zione  delle  monete  cuficbe  del  Museo  Naniano.  Padova  (Semina- 
rio)  1787.  4.  2  vols.  [1412 

A  Collection  of  Syriac  Manuscripts  of  tbe  New  Testament  ;  botb 
Nestorian  and  Jacobite  tbat  are  accessible  in  England;  by  Sa7n. 
Lee.  London  1829.  4,  [1413 

Codicum  syriacorum  specimina  quae  ad  illustrandam  dogmatis  de 
coena  sacra  nec  non  scripturae  syriacae  historiam  facerent,  e  mu¬ 
seo  britannico  elegit,  explicuit,  tabulisque  VI  lapidi  incidi  cura- 
Yii  Franc.  Dietrich.  Marhurgi  1855.  4.  (29  pp.)  20Ngr.  [1414 
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Catalogus  codd.  MSS.  orientalium  qui  in  Museo  Britannico  asser- 
vantur.  Pars  1.  Codices  Syriacos  et  Carshunicos  amplectens. 
1838.  fol.  (12Sli.)  —  Pars  2,  (in  2  vols.)  1846.  fol.  (14  Sh.)  — 
Pars  3.  Codices  Aethiopicos  amplectens.  1847.  fol.  (10  Sh.)  [1415 

De  studio  litterarum  syriacarum  theologis  quam  maxime  commen- 
dando  ....  scripsit  F.  Lengerhe.  Regiomonti  Boruss.  2  part. 
1836.  8.  [1416 

De  la  Renaissance  des  Études  Syriaques.  Lettre  a  Mr.  le  Directeur 
des  Annales  de  philosophie  chrétienne,  par  Mr.  Félix  Nève,  Pro¬ 
fesseur  à  la  Faculté  des  Lettres  de  TUniversité  de  Louvain.  Paris 
(B.  Duprat)  1854.  8,  (37  pp.)  [1417 

Collectanea  Historiae  Samaritanae,  quibus  praeter  res  Geographicas, 
tam  politia  hujus  gentis,  quam  religio  et  res  litteraria  explican- 
tur  ;  ed.  Chris tophoro  Cellario.  Cizae  1688.  4.  [1418 

Exercitatio,  gentis  Samaritanae  historiam  et  caeremonias,  postejus- 
dem  auctoris  Collectanea  historiae  Samaritanae  magis  illustrans  ; 
ed.  Christoph.  Cellario.  Cizae  1707.  [1419 

Theodori  Guilielmi  Johannis  Juynholl  Commentarii  in  Historiam 
gentis  Samaritanae.  Lugduni  Batavor.  (Luchtmans)  1846.  4. 

(168  pp.)’  [1420 

Chronicon  Samaritanum,  arabice  conscriptum,  cui  titulus  est  liber 
Jüsuae.  Ex  unico  codice  Scaligeri  nunc  primum.  edidit ,  latine 
vertit,  annotatione  instruxit,  et  Dissertationem  de  Codice,  de 
Chronico,  et  de  quaestionibus,  quae  hoc  libro  illustrantur,  prae- 
misit  Th.  G  ail.  J  oh.  Juynholl.  Addita  est  tabula  lithograpta, 
praeter  ultimam  subscriptionem  et  notas  qopticas,  in  codice  ob¬ 
vias  ,  speCimina  exhibons  literarum  samaritanarum  ,  ex  eo  libro 
aliisque  codicibus  sumta.  Lugduni  Batav.  (Luchtmans)  1848.  4. 
(XH,  368  et  33  pp.)  [1421 

A  catalogue  of  the  ethiopic  biblical  MSS.  in  the  royal  library  of 
Paris  and  in  the  British  and  foreign  Bible  Society  :  also  some 
account  of  those  in  the  Vatican  library  at  Rome..  With  remarks 
and  extracts.  To  which  are  added  specimens  of  versions  of  the 
New  Testament  into  the  modem  languages  of  Abyssinia  :  and  a 
grammatical  analysis  of  a  chapter  in  the  amharic  dialect,  with 
facsimiles  of  an  ethiopic  and  amharic  ms.  by  Th.  Bell  Plaît. 
London  (R.  Watts)  1823.  4.  [1422 

Catalogus  codicum  manuscriptorum  bibliothecae  Bodleianae  Oxonien- 
sis.  Pars  VH.  Codd.  aethiopici.  Digessit  A.  Dillmann.  Oxford 
1848.  fol.  [1423 

Johi  Ludolphi  Historia  aethiopica,  sive  brevis  et  succincta  descriptio 
regni  Habessinorum ,  qiiod  vulgo  male  Presbyteri  Joannis  voca- 
tur,  libri  IV.  Franco/,  ad  Moen.  1681.  fol.  c.  fig.  [1424 
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J.  Ludolf,  The  History  ofEthiopia,  made  English  by /.  P.  London 
1682.  fol.  [1425 

Johi  Ludolji  ad  suam  historiam  aethiopicam  commentarms.  Fran^ 
cof.  ad  Moen.  1691.  fol.  c.  fig.  [1426 

Johi  Ludolji  Relatio  nova  de  hodierno  Habessinae  statu ,  ex  India 
nuper  allata.  Francof.  a.  M.  1693.  fol.  [1427 

Johi  Ludolji  Appendix  secunda  ad  historiam  aethiopicam,  continens 
dissertationem  de  Locustis.  ibid.  1694.  fol.  [1428 

Nouvelle  Histoire  d’Abyssinie  ou  de  l’Ethiopie ,  tirée  de  l’histoire 
latine  àe  Ludolphe.  Paris  1684  (ou  1693).  12.  avec  fig.  [1429 

Rapport  sur  les  travaux  de  Mr.  Asselin  de  Cherville  (relatifs  à  la 
langue  éthiopienne),  fait  à  la  classe  d’histoire  et  de  littérature  de 
l’Institut  royal  de  France,  au  nom  d’une  commission  (chargée  de 
l’examen  de  manuscrits  en  langue  vulgaire  d’Abyssinie  envoyés 

par  Mr.  Asselin).  1815.  8.  (16  pp.)  [1430 

• 

Bibliothecae  armeniae  specimen ,  cui  praemittitur  de  lingua  armenia 
commentatio,  auctore  Car.  Henr.  Tromlero.  Plaviae  1759.  4. 
(55  pp.)  '  [1431 

Quadro  délia  storia  letteraria  di  Armenia,  estesa  da  Mons.  Placido 
SuTiias  Somal ,  Arcivescovo  di  Siunia  ed  Abate  Generale  délia 
Congregatione  dei  Monaci  Armeni  Mechitaristi  di  S.  Lazzaro. 
Venezia  (S.  Lazzaro  1829.  8.  (240  pp.)  [1432 

Quadro  delle  opéré  di  vari  autori  anticamente  tradotte  in  Armeno, 
da  Mons.  Plac.  Suk.  Somal  &c.  Venez.  1825.  8.  [1433 

Versuch  einer  Geschichte  der  armenischen  Literatur,  nach  den  Wer- 
ken  der  Mechitaristen  frei  bearbeitet  von  Cari  Friedrich  Neu¬ 
mann  .  Leipzig  (Barth)  1836.8.  [1434 

Beitrâge  zur  armenischen  Literatur.  Von  K.  F.  Neumann.  Erste 
Lieferung.  Mûnch'en  1849.  [1435 

Mekhitaristes  de  Saint-Lazare ,  histoire  d’Arménie,  littérature  Ar¬ 
ménienne  par  Le  Vaillant  de  Florival,  Chev.  de  la  lég.  d’honn., 
prof,  d’ Arménien  à  l’école  des  langues  orientales  de  France,  m. 
del’acad.  de  S.Lazare.  Fi?n75e( St. Lazare)  1 841 .  1 6.  (120  pp.)[1436 

History  of  the  Mikitaristes  of  St.  Lazare  by  Alex.  Goode.  Venise 
(St.  Lazare)  1825.  8.  (65pp.)  ed.2.  1835.  4.  (27pp.)  [1437 

F.  C.  Aller.,  Ueber  georgianische  Literatur.  Wien  1798.  8.  [1438 
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a.  Dictionnaires  polyglottes. 

Lexicon  pentaglotton  hebraicum,  chaldaicum,  syriacum,  talmudico- 
rabbinicum  et  arabicum,  in  quo  omnes  voces  hebraeae,  chaldaeae, 
syrae,  rabbinicae  et  arabicae  adjectis  bine  inde  persicis ,  aetbio- 
picis  et  turcicis  ordine  alpbabetico  sub  suis  singulis  radicibus 
digestae  continentur,  earumque  significationes,  usus  et  elegantiae, 

ex  SS.  bebraeis  bibliis ,  borum  cbaldaïcis  parapbrasibus . 

proponuntur  et  explicantur,  variorum  item  interpretum  difficiles 
et  discrepantes  sententiae  conferuntur  et  examinantur  ;  collectum 
et  concinnatum  a  Valentino  Schindlero  Oederano  ....  Nunc  post 

autboris  obitum  ex  ipso  autbograpbo . in  lucem  editum 

cum  triplice  indice  abbreviaturarum  bebraearum . nominum 

propriorum  boc  lexico  citatorum,  omnium  vocum  latinarum.  .  .  . 
Hanoviae y  typ.  Joa.  Jac.  Hennei,  1612.  fol.  ed.  2.  Londmi 
1635.  fol.  ed.  3.  Francofurti  ajM.  1653.  (95  foll.)  [1439 
L’arabe  est  en  caractères  hébreux. 

Jo.  Biixtorfi  (iun.)  lexicon  Chaldaicum  et  Syriacum,  quo  voces  omnes 
tam  primitivae ,  quam  derivativae  quotquot  in  sacrorum  V.  T. 
librorum  Targumin  seu  parapbrasibus  Chaldaicis,  Onkeli  in  Mo- 
sen,  Jonathanis  in  prophetas  et  aliorum  autorum  in  Hagiograpba, 
item  in  Targum.  Hierosol.  ,  Jonathane  altero  in  Legem  et  Tar-* 
gum  secundo  in  librum  Estber,  denique  in  N.  T.  translatione 
Syriaca  reperiuntur,  accurate  et  methodice  dispositae  et  fideliter 
explicatae  copiose  absoluteque  describuntur.  Basileae  1622.  4. 
(140  pp.)  [1440 

Thésaurus  arabico-syro-latinus  auctore  F.  Thoma  a  Novaria.  Ro- 
mae,  typ.  p.  f.  1636.  8.  [1441 

Lexicon  pentaglotton,  hebraicum,  chaldaicum,  syriacum,  talmudico- 
rabbinicum  et  arabicum ,  authore  Guil.  Alabastro.  Una  cum  ab- 
breviaturis  bebraeis.  Londini  (Guil.  Jones)  1637.  fol.  [1442 
Extrait  littéralement  du  Dictionnaire  de  Schindlcr. 
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Etymologicum  orientale  sive  lexicon  ijiTàylwTTOv ,  quo^,  non  matris 
tantum,  hebraeicae  linguae,  radiées  biblicae  omnes  vel  constituun- 
tur,  vel,  ubi  inter  Judaeos  temporis  injuria  usitatae  esse  desierunt, 
ex  Chaldaea,  Syria,  Arabia,  Aetbiopia  etc.,  restituuntur ,  diver- 
sisque  signifîcatibus  suis  explicantur ,  sed  et  cbaldaicae,  syriacae, 
arabicae,  samaritanae,  aetbiopicae,  talmudico-rabbinicae  dialecto- 
rum  ceu  filiarum  voces  juxta  seriem  radicum  bebraicarum  magno 
numéro,  ex  libris  tam  canonicis ,  quam  ecclesiasticis  exbibentur  ; 
'  barmonia  simul  vel  matris  cum  tîliabus,  vel  filiarum  inter  se  lu- 
culenter  ostenditur,  propriae  denique  cujusvis  radicis  significa- 
tiones  adjiciuntur  ...  a  Joh.  Henr.  Hottingero ,  D.  Accessit 
praeter  praefationem  de  gradibus  studii  pbilologici ,  usu  bujus 
lexici  etc.  brevis  apologia  contra  Abrab,  Eccbellensem ,  Maroni- 
tam.  Francofurti  (Job.  Wilb.  Ammonius)  1661.  4.  —  Ed.  2. 
Turici  1664.  4.  [1443 

Lexicon  Heptaglotton  Hebraicum,  Cbaldaicum,  Syriacum,  Samari- 
tanum,  Aetbiopicum,  Arabicum  conjunctim,  et  Persicum  separa- 
tim.  In  quo  omnes  voces  Hebraeae,  Syrae,  Samaritanae,  Aetbio¬ 
picae,  Arabicae  et  Persicae  tam  in  manuscriptis,  quam  impressis 
libris,  cum  primis  autem  in  Bibliis  polyglottis ,  adjectis  bine  inde 
Armenis,  Turcicis ,  Indis  ,  Japanicis  etc.  ordine  alpbabetico  sub 
singulis  radicibus  digestae,  continentur.  Earumque  significatio- 
nes ,  omnium  praesertim  in  SS.  Hebraeis  Bibliis  semel  tantum 
occurrentium,  multa  aliter,  quam  apud  Modernes ,  sive  Hebraeos 
sive  Cbristianos,  ex  tribus  Cbaldaeis  Targumin ,  utroque  Baby- 
lonico  et  Hierosolymitano  Talmude  ,  vetustissimorum  Rabbino- 
rum  commentatoribus ,  Tbeologis  et  Pbilosopbis ,  variis  S.  Scri- 
pturae  Lectionibus  Hebr.  Cbald.  cet.  tribus  exemplaribus  V.  et 
N.  T.  Syris,  tribus  magna  ex  parte  Aetbiopicis,  tribus  Ara¬ 
bie  i  s ,  duobus  Persicis,  tribus  Pentateuebis  Samaritanis; 
Lexicis  item  in  omnibus  bisce  linguis  vix  numerandis  ;  Alco- 
rano,  Avicenna,  Geograpbo  Nubiensi  etc.  ut  et  Graeca 
LXX  Interpretum  versione ,  ample  et  dilucide  eruuntur ,  propo- 
nuntur  et  explicantur.  Variorum  insuper  interpretum  difficiles 
ac  discrepantes  sententiae  conferuntur  et  examinantur  ;  quam 
plurima  errata  in  aliis  Lexicis ,  nec  non  in  Bibliis  polyglottis, 
etiam  pravae  baud  rare  translationes  emendantur ,  et  ad  verum 
suum  sensum  restituuntur.  Cui  accessit  brevis  et  barmonica, 
quantum  fieri  potuit,  grammaticae  omnium  precedentium  lingua- 
rum  delineatio.  Autbore  Edmundo  Castello ,  S.  T.  D.  Regiae 
Majestatis  a  Sacris,  Linguae  Arabicae  apud  Cantabrigienses  Pro- 
fessore,  post  muneris  illius  ibidem  a  nobilissimo  ,  bonoratissimo- 
que  viro  Tboma  Adams,  Equité  et  Baronetto,  patreque  ipsius 
meritissimo  stabilitam  fundationem  ,  primo  ,  nec  non  Ecclesiae 
Cbristi  Cantuarensis  Praebendario .  Londini ,  imprimebat  Tbo- 
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mas  Roycroft,  LL.  orientalium  typographus  regius.  1669.  fol. 
2  vols.  [1444 

Il  y  a  des  exemplaires  qui  portent  la  date  de  1686  et  après  le  nom 
de  l’imprimeur  les  mots  ;  »  Sumptibus  Robert!  Scott ,  Bibliopolae 
Londinensis.  « 

Jo.  Frid.  Nicolai,  Hodogeticum  orientale  harmonicum ,  quod  com- 
plectitur  I.  lexicon  linguarum  Ebraicae,  Chaldaicae ,  Syriacae, 
Arabicae ,  Aethiopicae  et  Persicae  harmonicum.  II.  Grammati- 
cam  linguarum  earundem  secundum  prima  praecepta  delineatam, 
harmonicam.  III.  Dicta  biblica  cum  et  sine  analysi  grammatica 
exbibita,  harmonica.  Jenae  1670.  4.  [1445 

Glossarium  linguarum  orientalium  octuplex  :  Hebraicum,  Chaldai- 
cum  ,  Syriacum  ,  Samaritanum  ,  Arabicum  ,  Aethiopicum  ,  Persi- 
cum  et  Rabbinicum,  quod  editum^  nuper  Grammaticae  Altingii 
Polyglottae  junctum,  orientalium  linguarum  studiosis,  davis  vice, 
ad  praemissam  or.  lingg.  Palaestram  inservire  queat.  Ex  textibus 
in  Palaestra  propositis  collectum  et  ordine  alphabetico  dispositum 
ab  Andrea  Othone ,  or.  lingg.  cul  tore.  Franco/.  aJM.  1702. 
4.  [1446 


b.  Dictionnaires  de  la  langue  syriaque. 

Syrorum  pequlium ,  h.  e.  vocabula  apud  Syros  scriptores  passim 
usurpatae,  Targumistis  vero  aut  prorsus  incognita ,  aut  in  ipso- 
rum  vocabulariis  adhuc  non  satis  explicata.  Andréas  Masius  sibi 
suae  memoriae  iuvandae  causa  colligebat.  Antwerpiae,  ex  officina 
Christ.  Plantin.  1521.  fol.  (54  pp.)  [1447 

Se  trouve  dans  la  Polyglotte  d’Anvers.  Tome  VI. 

Dictionarium  Syro-chaldaicum,  Guidone  Fabricio  Boderiano  collectore 
et  auctore.  Antwerpiae,  excud.  Christoph.  Plantin.  1572.  [1448 
Se  trouve  dans  la  Polyglotte  d’Anvers.  Tome  VI. 

hoc  est  :  Lexicon  syriacum  e  Novo  Testamento, 

et  rituali  Severi,  patriarchae  quondam  Alexandrini,  syro  collectum, 
tribus  linguis  cardinalibus  (hebraica ,  graeca  et  latina)  expositum 
atque  in  Wittebergensium  academia  tredecim  disputationibus  pro- 
positum  ;  auctore  et  praeside  Af.  Christoph.  Crinesio.  Witteber- 
gae  (Gormannius)  16 12.  4.  (408  pp.)  [1449 

A.p  p..  V  I P  ♦ 

.  .  .  JÜLO  Nomenclator  syriacus  Jo.  Baptistae  F'erra- 

rii  Senensis  e  soc.  Jesu.  Romae  (Steph.  Paulinus)  1622.  4. 

(944  pp.)  [1450 
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Lexicon  syriacum  ex  inductione  omnium  exemplorum  Novi  Testa- 
menti  syriaci  adornatum ,  adjecta  singulorum  verborum  significa- 
tione  latina  et  germanica  cum  indice  triplici^  auctore  Martino 
Trostio.  Cothenis  Anhaltinorum  1623.  4.  (722  pp.)  [1451 

Andr.  Sennerti  lexici  Chaldaici  et  Syriaci  compendium  radicum  et 
vocum  quarumcunque  notabiliorum  e  Daniele,  EsraetNovo  Testa- 
mento Syro  in  gratiam  tyronum . Witehergae  4.  [1452 

Fait  partie  de  Fouvrage  du  même  auteur  :  Chaldaismus  et  Syrias- 
mus  etc.  cité  plus  bas. 

David  Grafunderi  compendium  lexici  Syriaci.  Witehergae  1665.  [1453 
Se  trouve  dans  la  grammaire  du  même  auteur,  citée  plus  bas. 

Lexicon  Syriacum,  continens  omnes  N.  T.  Syriaci  dictiones  et  par- 
ticulas,  cum  Spicilegio  vocum  quarundam  peregrinarum ,  et  in 
quibusdam  tantum  Novi  T.  Codicibus  occurrentium ,  et  Appen¬ 
dice,  quae  exbibet  di versas  punctationes ,  a  praecipuis  hujus 
lingnae  doctoribus ,  in  Europa  ,  circa  Novum  T.  Syr.  hactenus 
usurpatas,  adjecto  Indice  Latino  accuratissimo ,  et  Catalogo  No- 
minum  propriorum,  brevissima  et  discentium  studiis  accommo- 
data  methodo  in  usum  Novi  Testam.  Syr.  olim  ita  concinnatum, 
ut  simul  Latinae  Versionis  vicem  explere  possit;  nunc  vero  in 
lucem  demum  editum ,  autore  Aegidio  Gutbirio ,  Gymnasii  Ham- 
burg.  Prof.  P.  Hamhurgi ,  typis  et  impensis  autoris  anno  1667. 
8.  [1454 

C’est  le  dictionnaire  qui  appartient  à  l’édition  du  Nouveau  Testa¬ 
ment  par  Gutbir.  La  seconde  édition  a  le  titre  suivant  : 

Aegidii  Gutbirii,  SS.  Theol.  Doct.  et  Gymnas.  Hamb.  PP.,  Lexi¬ 
con  Syriacum . nominumque  propriorum  catalogo  ;  nova 

bac  editione  prioribus  a  mendis  expurgatum ,  nonnullis  etiam 
accessionibus  locupletatum  a  Johanne  Michaelo  Gutbirio ,  LL. 
Sanct.  etPoës.  in  111.  Augusteo,  quod  Leucopetrae  fioret.  Prof. 
Publ.  Hamburgi,  typis  et  sumtibus  Gutbirianis.  Anno  1667.  8. 

Edmundi  Lexicon  syriacum  ex  ejus  lexico  heptaglotto  seor- 

sim  typis  describi  curavit,  atque  sua  adnotata  adjecit  Joannes 
David  Michaelis.  Gottingae  1788.  2  voll.  in  4.  [1455 

Caroli  M.  Agrelli  Supplémenta  ad  lexicon  Castellianum,  ed.  Lind- 
green.  (Fasc.  I.)  Upsalae  1839.  4.  [1456 

Christoph.  Cellarii  glossarium  syro-latinum  nuper  vulgatis  utrius- 
que  Testament!  excerptis  accommodatum.  Cizae  (Bielkius)  1683. 
4.  (48  pp.)  [1457 

Lexicon  Syriacum  Concordantiale ,  omnes  Novi  iestamenti  Syriaci 
voces,  et  ad  harum  illustrationem  multas  alias  Syriacas  et  lingua- 
rum  affinium  dictiones  complectens ,  cum  necessariis  indicibus 
Syriaco  et  Latino,  ut  et  Catalogo  Nominum  propriorum  ac  gen- 
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tilium  N.  T.  Syr.  indefesso  labore  elaboratum  a  Carolo  Schaaf. 
Lugduni  Batavor.  1708.  4.  (réimpr.)  1719.  —  Ed.  2  priori 
emendatior  et  auctior.  ibid.  1771.  4.  [1458 


I P  P.  >  ?  P.  I  «  V. 


Lexicon  syriacum  ab  Ant.  Zanolini  collectüm, 


voces  omnes  quae  in  Novi  Testamenti  translatione  syriaca  inve- 
niuntur  complectens.  Accedit  ejusdem  auctoris  disputatio  de  lin- 
gua  syriaca,  versionibus  syriacis,  et  de  Maronitis  quibus  praecipue 
nunc  lingua  syriaca  in  usu  est.  Patavii ,  typis  seminarii,  1742. 
4.  (XVIII  et  294  pp.)  [1459 


Lexicon  Syriacum  Chrestomathiae  Kirscbianae  denuo  editae  accom- 
modatum  a  G eor g io  Henrico  Bernstein.  Lips.,  ap.  Car.  Cnobloch. 
1836.  8.  [1460 

Giossarium  chrestomathiae  J.  D.  Michaelis  accommodatum  cum  no- 
tis  a  J.  Ch.  C.  Doepke.  Gôtting .  1829.  8.  [1461 


Lexicon  linguae  syriacae  collegit ,  digessit  et  edidit  Georghis  Hen- 
7'icus  Bernstein.  Volumen  primum.  Fasc.  I.  Berolini  1857.  fol. 
(col.  1—144.)  2%  Thlr.)  [1462 


c.  Dictionnaires  de  la  langue  éthiopienne. 

'H'î'lî  !  ••  HA-iJ  !  .  .  .  Lexicon  aethiopicum,  ....  in 

quo  omnes  voces  linguae  quae  et  chaldaea  dicitur ,  ex 

Aethiopum  libris  et  monumentis  nunc  primum  collectae ,  ordine 
alphabetico,  sub  suis  singulae  radicibus  digestae ,  continentur  et 
explicantur.  Cum  ejusdem  linguae  institutionibus  grammat.  et  in¬ 
dice  vocum  latinarum,  authore  B.  P.  M.  Jac.  Wemmers.  Romae, 
typis  S,  Congr.  de  Prop.  fide.  1638.  4.  Ibid.  1663.  4.  [1463 

.  sive  Bodi  Ludolfi 

lexicon  aethiopico-latinum,  ex  omnibus  libris  impressis  nonnul- 
lisque  manuscriptis  collectum  ,  et  cum  docto  quodam  Aethiope 
relectum.  Accessit  authoris  grammatica,  cum  aliis  nonnullis  . 
Nunc  primum  in  lucem  editum  studio  et  cura  Joh.  Midi.  JVans- 
lebii,  qui  indicem  latinum  et  appendicem  operi  addidit.  Londini 
(Th.  Poycroft)  1661.  4.  [1464 

ao'ü’i.n  !  «  seu  Lexicon  amharico -latinum 

cum  indice  latino  copioso  inquirendis  vocabulis  amharicis  in  opéré 
contentis  ;  autore  Jodo  Ludolfo.  Franco/,  ad  Moenmn  (Joh.  Dav. 
Zunnerus)  1698.  fol.  [1465 
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H/uP-'fl  ••  AftAÇî  !...  !  Pfi^t  ! -  Hoc  est  Jobi 

Ludolji  lexicon  aethiopico-latinum  ex  omnibus  libris  impressis  et 
multis  manuscriptis  contextum,  nunc  denuo  ab  ipso  auctore  re- 
visum  ac  emendatum,  plurimisque  novis  radicibus  et  derivatis  nec 
non  nominibns  propriis  auctum  ....  Editio  secunda.  Accedit 
index  latinus  copiosissimus  qui  vicem  lexici  latino-aethiopici 
praestare  possit.  Francof.  ad  Moenum  (Job.  Dav.  Zunnerus) 
1699.  fol.  [1466 

Dictionary  of  the  ambaric  language.  Ambaric  andEnglisb,  Englisb 
andAmbaric;  ed.  by  Mr.  Zsmèery .  London  1%  Ai .  4.  2  vols.  [1467 


d.  Dictionnaires  de  la  lange  copte. 

Lexicon  aegyptiaco-latinum  ex  veteribus  illius  linguae  monumentis 
summo  studio  collectum  et  elaboratum  a  Maturino  Veyssere  La 
Croze,  quod  in  compendium  redegit,  itautnullae  voces  Aegyptia- 
cae,  nullaeque  earum  significationes  omitterentur,  Christ.  Scholtz. 
Notulas  quasdam  et  indices  adjecit  Car.  Godf.  Woide.  Oxoniae 

1775.  4.  [1468 

Lexicon  aegyptiaco-latinum  ex  veteribus  linguae  Aegyptiacae  Mo¬ 
numentis  et  ex  operibus  La  Crozii ,  Woidii  et  aliorum  ^  summo 
studio  congestum,  ab  Henrico  Tattam.  Cum  indice  vocum  Lati- 
narum.  Oxoniae  1835.  8.  [1469 

etymologiae  aegyptiacae.  Romae  1808.  4.  [1470 

Lexicon  linguae  copticae,  studio  Aniadei  Peyron.  Taurini,  ex  regio 
typograpbeo.  1835.  4.  [1471 


e.  Dictionnaires  arméniens. 

I \uirLuii^^y^  Dictionarium  armeno-latinum  auctore  Fran¬ 

cisco  Rivola.  Mediolan.,  typ.  colleg.  Ambros.  1621.  fol.  — 
2^’®  Qddiiow.  Lutetiae  Parisiorum  ,  impens.  soc.  typ.  libr.  ofiicii 
eccles.  1 633.  4.  (  1 5  à  1  8  fr.)  [1472 

Dictionarium  latino-armenum ,  super  sacram  scripturam  et  libres 
divini  officii  Eccl.  Armenae,  compositum  per  Deodatum  Niersze- 
sevicz  (^^uintiL-uiS^LuinuLp  ,  Episc.  Irajanopol.  Ro- 

mae,  typ.  prop.  fid.  1695.  4.  [117  3 
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Doctionarium  novum  latino-armenium  ex  praecipuis  Armeniae  lingnae 
scriptoribus  concinnatiim.  In  quo  praeter  adjunctos  singularum 
vociim  sensus  miiltiplices,  multa  etiam  theologica,  physica  ,  mo- 
ralia ,  historica ,  matliematica ,  geographica ,  chronologica  suis 
quaeqiie  locis  explicantur.  Accessit  tabula  chronologica  regum  et 
patriarcharum  utrinsque  Armeniae.  Auctore  P.  Jac.  Villotte,  soc. 
Jesu.  Ro7nae,  typ.  s.  congr.  d.  prop.  fid.  1714.  fol.  [1474 

Mehhita7%  Abbé,  Dictionnaire  arménien.  Veiiise  (St.  Lazare)  17  47 
—  63.  4.  2  vols.  [1475 

Premier  dictionnaire  arménien,  avec  des  Suppléments,  contenant 
Vocabulaire  géographique,  biographique  de  la  Bible.  —  Dictionnaire 
géographique ,  biographique  universel.  —  Dictionnaire  littéraire- 
vulgaire  ou  dialectique  arménien.  —  Dictionnaire  vulgaire-littéraire 
arménien.  Ebert  cite  sous  le  nom  de  Mikhitaî'  Va7'tabinet  une  gram¬ 
maire  arménienne  écrite  en  langue  turque ,  mais  impr.  en  caract. 
arméniens  à  Venise,  en  1730.  4.  ;  ainsi  qu’un  «Lexicon  veteris  linguae 
armenae.w  Venet.  (vers  1727)  2  vols,  in  4. 

(Grand)  Nouvel  Dictionnaire  de  la  langue  arménienne;  ouvrage 
composé  avec  soin  et  enrichi  de  textes  pris  dans  les  auteurs  clas¬ 
siques  de  la  littérature  arménienne,  et  ou  tous  les  mots  ont  en 
regard  leurs  correspondants  grecs  et  latins.  Publié  par  l’Acadé¬ 
mie  Arménienne  de  St.  Lazare.  Venise  (St.  Lazare)  1836 — 37. 
2  vols.  gr.  in  4.  en  trois  colonnes.  (1140  et  1067  pp.)  [1476 

Dictionnaire  arménien  portatif,  contenant  tous  les  mots  du  grand 
dictionnaire,  expliqué  en  regard  en  arménien  moderne,  pour  les 
écoles  arméniennes,  par  le  P.  S.  B.  Auclier,  Venise  (St.  Lazare) 
1846.  4.  (800  pp.)  [1477 

Dizionario  armeno  -  italiano ,  composte  dal  P.  Emcm.  Ciakciak. 
Ve7iezia,  tipografia  mechitaristica  di  S.  Lazzaro.  1811.  4.  Ed.  2. 
1837.  in  4.  (25  pp.  prélim.  et  1508  pp.)  [1478 


Dizionario  italiano-armeno-turco,  par  le  P.  E7nan.  Tschaktschak  (ou 
Ciakcialc).  Venezia  1804.  4.  (896  pp.)  [1479 


Dizionario  italiano-armeno-turco  (extrait  du  précédent 

8.  (982  pp.) 


ibid.  1829. 
[1480 


Nuovo  Dizionario  italiano -francese- armeno -turco  ,  compilato  sui 
migliori  Vocabularii  de  queste  quattro  lingue,  dai  padri  délia 
Congregazione  Mechitaristica.  Vienna.  Dalla  tipografia  dei  PP. 
Mechitaristi.  1846.  8.  (1  120  pp.)  [1481 


lulj^iub  luj .  .  . 

Constemtinop .  1826.  1  vol .  fol .  [1482 


Dictionnaire  persan-arménien,  par  Jacob  Douzean.  Pag.  1 — 14  cont. 
une  petite  grammaire  de  la  langue  persane  en  arménien. 
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P.  Pascal  Aucher ,  Dictionnary  English  and  Armenian.  Venise  (S. 
Laz.)  1821 .  4.  (931  pp.)  [1483 

Le  même:  Dictionnary  Armenian  and  English.  ibid.  1825.  4. 
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128 


HT.  GRAMMAIRE. 


IIL  GRAMMAIRE. 

a.  Grammaires  polyglottes. 

Introductio  in  Chaldaicam  linguam,  Syriacam  atque  Armenicam  et 
decem  alias  linguas.  Characterum  difFerentium  alphabeta,  circiter 
XL  et  eorundem  invicem  conformatio .  Mystica  et  Cabalistica 
quamplnrimum  scitu  digna.  Et  descriptio  ac  simulacrum  Phagoti 
Afranii.  Theseo  Ambrosio  ex  comitibus  Albonesii  I.  U.  Doct. 
Papiensi,  Canonico  Regulari  Lateranensi  ac  Sancti  Pétri  in  coelo 
aureo  Papiae  praeposito  autbore,  1539.  4.  (215  foll.)  [1502 

Institutiones  linguae  Syriacae ,  Assyriacae  atque  Tbalmudicae ,  una 
cum  Aetbiopicae  atque  Arabicae  collatione.  Addita  est  ad  calcem 
N.  T.  multorum  locorum  bistorica  enarratio.  Auctore  Angelo 
Caninio  Angalarense.  Parisiis  1554.  4.  [1503 

Paradigmata  de  IV  linguis  orientalibus  praecipuis,  arabica,  armena, 
syra ,  aetbiopica  ;  Petro  Victor e  Caiatano  Palma  autbore .  Pari¬ 
siis  (Stepb.  Prevosteau)  1596.  4.  [1504 

Circulus  Conjugationum  perfectarum  Orientalium ,  Ebraeae,  Cbal- 
daeae,  Syrae,  Arabicae,  Aetbiopicae,  barmonice  delineatus  et  ex- 
plicatus  juxta  metbodum  Wilhelmi  Schickardi,  autbore  Jo.  Ern. 
Gerhardo.  Jenae  1646.  4.  [1505 

Wilh.  institutiones  linguae  ebraeae,  noviter  recognitae 

et  auctae.  Accessit  barmonia  perpétua  aliarum  linguarum  orien¬ 
talium  cbaldaeae,  syrae,  arabicae,  aetbiopicae,  cum  indicibus  ne- 
cessariis ,  opéra  M.  Joh.  Gerhardi.  Jenae  (Georg.  Seng- 

waldus)  1647.  4.  [1506 

Christ.  Ravis,  Discourse  on  tbe  Oriental  longues,  viz.  Ebrew,  Sa- 
maritan,  Calde  ,  Syriac  ,  Arabie  and  Aetbiopic  ,  togetber  witb  a 
general  Grammar  for  tbe  said  longues.  London  1648.  12.  — 
Seconde  édition  ;  A  general  Grammar  for  tbe  ready  attaining  of 
tbe  Ebrew,  Samaritan,  Calde,  Syriac,  Arabie  and  Ethiopie  Lan-  . 
guages.  London  1649.  12.  [1507 
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Introductio  ad  Actionem  linguarum  orientalium  hebraicae,  chaldai- 
cae,  samaritanae,  syriacae,  arabicae,  persicae,  aethiopicae,  arme- 
nae,  coptae.  Consilium  de  earum  studio  féliciter  instituendo  et 
de  libris  quos  in  hune  finem  sibi  comparare  debent  studiosi .... 
Praemittitur  praefatio  in  qua  de  bis  ce  linguis  et  de  textuum  et 
versionum,  quae  in  Bibliis  (polyglottis  ejusdem  éditons)  haben- 
tur,  antiquitate,  authoritate  et  usu ,  breviter  disseritur ,  quidque 
in  bac  editione  prae  reliquis  expectandum  sit,  per  Brianum  Wal¬ 
lon,  Londini  1653.  12.  —  Editio  secunda  priori  emendatior. 
Londini  1655.  12.  [1508 

Edmundi  Castelli  brevis  et  harmonica  quantum  fieri  potuit  gram- 
maticae  (Hebraeae,  Chaldaeae,  Syrae,  Samaritanae,  Aethiopicae, 
Arabicae  et  Persicae  linguarum)  delineatio.  Londini  1669.  [1509 
Introduction  du  «Lexicon  Heptaglottoncc  du  même  auteur. 

Jo.  Nicolai  grammatica  linguarum  Ebraicae,  Chaldaicae,  Syriacae, 
Arabicae ,  Aethiopicae ,  Persicae ,  orientalium  secundum  prima 
praecepta  delineata  harmonica.  Jenae  1670.  4.  [1510 

C’est  la  2^^®  partie  du  » Hodegeticum  orientale v ,  publié  de  nouveau  à 
Francfort  et  Hambourg  en  1686  sous  le  titre  de  Critica  sacra. 
(Y.  Hofmann  :  gram.  syr.  pag.  52.) 

Andr.  Sennerti  Schediasma  de  linguis  orientalibus  ^  1.  adamaea  ; 
2.  noachica  ;  3.  phoenicea  ;  4.  cananaea  ;  5.  hebraeo-samari- 
tana  etc.  Wittembergae  1681.  in  4.  [1511 

Le  même  :  Hypotyposis  harmonica  linguarum  orientalium ,  Chal¬ 
daeae,  Syrae,  Arabicaeque  cum  matre  Ebraea. . .  Vitebergae. . .  [1512 
Voy.  No.  1554  et  1555. 

Jo.  Ern.  Gerhardi  harmonia  linguae  Chaldaicae,  Syriacae  et  Aethio¬ 
picae.  Adjecta  est  Gtiil.  Schickardi  institutio  linguae  Ebraeae. 
Jenae  1693.  4.  [1513 

Voy.  No.  I  504. 

Synopsis  Institutionum  Samaritanarum,  Rabbinicarum,  Arabicarum, 
Aethiopicarum  et  Persicarum.  Ad  methodum  Chaldaismi  et  Sy- 
riasmi  Altingii  adornata  a  Georgio  Othone.  Francof.  a/M.  1717. 
8.  [1514 

Brevis  institutio  linguae  arabicae  ,  hebraicae^  chaldaicae ,  syriacae, 
samaritanae  ac  aethiopicae  harmonica,  auctore  Joanne  Henrico 
Maio;  accedit  Glossarium  arabicum  etc.,  opéra  Justi  Helffrici 
Happelii.  F'rancof,  ad  Moen.  1707.  4.  [1515 

Sa7n.  Frid.  Bucheri  thésaurus  orientalis  sive  compendiosa  et  facilis 
methodus  linguarum  Hebraeae,  Chaldaeo-Targumicae ,  Talmu- 
dico-Rabbinicae,  Syriae,  Samaritanae,  Arabicae,  Persicae  orien¬ 
talium  ,  accedunt  ;  Unpartheyische  Gedanken  von  der  neuen 
Méthode  in  orientalischen  Sprachen  wider  die  bisherigen  unbe- 
gründeten  Beschuldigungen.  Francof.  Bips.  1725.  4.  [1516 
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Grammatica  hebraica  a  punctis  aliisque  inventis  masorethicis  libéra  ; 
auctore  Fr.  Masclef.  Accesserunt  in  bac  secuncla  editione  très 
grammaticae  chaldaica,  syriaca  et  samaritana  ejiisdem  instituti. 
Tomus  secundus  grammaticam  cbaldaicam  et  samaritanam  com- 
plectens  necnoii  et  no’vae  methodi  argumenta  et  vindicias.  Pari- 
siis  (Bahard  filius)  1743.12.  [  1. 5 1  7 

Jac.  Soherkîng  Ny chien  til  de  fyra  Oriental  Spraken,  Hebraic,  Chal- 
daik,  Syriac  och  Arabisk,  Skara  1754.  8.  [1518 

Grammatica  Hebraeo  harmonica  cum  Arabica  et  Aramaea.  Amsle- 
lod.  1758.  8.  [1519 

D.  Clcmdii  Frees  Fhorneman  observationes  de  harmonia  linguarum 
orientalium  ebraicae,  chaldaicae,  syriacae  et  arabicae ,  una  cum 
clave  dialectorum.  Havniae  (P.  M.  HoepfFnerus)  1788.  8.  — 
edit.  altéra  haud  paucum  aucta.  Havniae  (J.  Hostrup  Schulzius) 
1826.  8.  (104  pp.)  [1520 

Jo.  Gottfr.  Masse,  Praktisches  Handbuch  der  aramaischen  oder 
syrisch-cbaldaisch-samaritanischen  Sprachlehre.  Des  praktischen 
Unterrichts  der  gesammten  orientalischen  Spracben  dritter  Tbeil. 
Jena  1791.  8.  [1521 

Jo.  Gottfr.  Masse,  Praktiscbes  Handbuch  der  arabischen  und  âthio- 
pischen  Sprache.  Des  gesammten  praktischen  Unterrichts  der 
morgeniândischen  Spracben  vierter  und  letzter  Theil.  Jena  1793. 
8.  [1522 

Innoc.  Fessleri  institutiones  linguarum  orientalium ,  Hebraicae, 

Chaldaicae,  Syriacae  et  Arabicae.  Pars  prior  introductionem  in 
studium  lingg.  orientalium  et  linguae  hebraicae  ,  posterior  insti¬ 
tutiones  lingg.  chaldaicae,  syriacae  et  arabicae  complectens.  Vra- 
tisl.,  Mal.  et  Jen.  1787  et  1789.  8.  [1523 

Handbuch  der  hebrâischen,  syrischen,  chaldâischen  und  arabischen 
Grammatik,  für  den  Anfang  des  Studiums  dieser  Spracben ,  von 
Joh.  SeverinVater .  Leipzig  (Siegfr.  Leber.  Crusius)  1802.  8.  [1  524 


b.  Grammaires  des  langues  syriaque  et  samaritaine. 
I.  Oraiiiniaîrcs  de  la  langue  syriaque. 

tO  ,  0 


iQP..  .  P"  V 


^  V .  7) 


Syriacae  linguae  Jesu  Christo  ejusque 

^  — 

matri  Virgini  atque  Judaeis  omnibus ,  christianae  redemptionis 


.P  PP. 


.P  P  P 
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evangelicaeque  praedicationis  tempore ,  vernaculae  et  popularis, 
ideoque  a  Novi  Testamenti  scriptoribus  quibusdam  hebraicae  di- 
ctae,  prima  elementa,  quibus  adjectae  simt  christianae  religionis 
solemnes  quotidianâeque  precationes.  (Autore  Joa.  Alh.  JVid-^ 
manstadio.  Viennae-Ausb'iae  1555.  2 1  nov.  4.  (56  pp.  sign. 
A  à  G.)  [1525 

On  lit  à  la  fin:  In  iirbe  Vienna  Austriae  .  .  .  Casp.  Craphto  ingenio- 
sas  opéras  praebente ,  excussa  sunt  haec  christianae  linguae  prima 
elementa  in  officina  Michaelis  Cymbermanni,  mens.  Eebruar.  1556. 

Syriacae  linguae  prima  elementa.  Antverp. 
(Cbristopb.  Plantinus)  1572.  4.  (32  fol.)  [1526 

Réimpression  de  la  grammaire  de  Widmanstad,  par  les  soins  de  Guy 
Lefèvre  de  la  Boderie  (Guido  Fabricius  Boderianus)  avec  «D.  Severi 
Alexandrini  quondam  patriarchae  de  ritibus  baptismi  et  sacrae  syn- 
axis  apud  Syros  christianis  receptis  libercc  de  même  que  Toraison  do¬ 
minicale  etc.  en  syriaque  et  en  latin ,  et  en  syriaque  transcrit  en 
lettres  hébraïques  ponctuées. 

^Joannis  Merceri  tabulae  in  grammaticam  linguae  chaldaeae,  quae  et 
Sy riaca  dicitiir .  Paris  1  560.4.  [1527 

Joannis  Merceri  grammatica  Chaldaica  et  Syriaca.  Witeherg .  1579. 
8.  '  [1528 

E manuel  Tremelii  grammatica  Chaldaea  et  Syra.  Excudeb.  Henr. 
Stephan.  Genevae  1569.  4.  (155  pp.)  [1529 

Réimpression  de  la  grammaire  de  Tremelius,  insérée  dans  la  édi¬ 
tion  du  Nouveau  Testament  de  Widmanstad. 

Grammatica  linguae  Syriacae  inventore  atque  auctore  Andrea  Masio. 
Opus  novum  et  a  nostris  hominibus  adhuc  non  tractatum  :  quod 
laboriosa  animadversione  atque  notatione  vocalium  aliorumque 
punctorum  Syriacorum  quibusque  dictionibus  in  optimis  emenda- 
tissirnisque libris  appositorum  ille  nuper  composuit.  (59  pp.)  [1530 
Dans  le  VI.  tome  de  la  Polyglotte  d’Anvers.  1573. 

i-  e.  Comparatio  Grammaticae  Hebraicae  et  Aramicae,  atque 
àdeo  dialectorum  Aramicarum  inter  se  :  concinnata  ex  Hebraicis 
Antonii  Cevallerii  praeceptionibus ,  Aramicisque  doctorum  alio- 
rum  virorum  observationibus ,  auctore  Bonavent.  Çornelio  Ber- 
tramo.  [Genevae)  1574.  4.  [1531 

Institutio  lingue  syrae  ex  optimis  quibusque  apud  Syros  scriptoribus, 
in  primis  Andrea  Masio,  collecta  a  Casp.  Wasero  Tigurino. 
Luqd.  Bat.,  ex  off.  Plantiniana,  apud  Fr.  Raphelengium,  1594. 
4.  (101  pp.)  [1532 

Grammatica  syra  duobus  libris  metliodice  explicata  Caspero  Wasero 
Tigurino;  editio  posterior  priori  ita  emendatior  et  locupletior  ut 
nova  videri  possit.  Leidae ,  typis  Raphelengianis .  1619.  4. 

(178  pp.)  [1533 
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).0)Q_ûDa!^-2>j  o/  j)io^^Q-ûD  wua-^^|Ao/*t-s^ 

'^JjuV^O  jvû^  JJSAÎD  I^O))  IqX  JiO^  ^  ^JOV» 

Grammatica  Syriaca  sive  Chaldaica  Georgii  Mi- 


chaelis  Amirae  Edeniensis  e  Libano ,  Philosopbi  ac  Theologi, 
CollegiiMaronitarum  alumni,  in  septem  libros  divisa.  Ad  illustriss. 
et  reverendiss.  D.  D.  Henricum  Caetanum  S.  R.  E.  Gard.  Ca- 
mer.  Romae,  in  typogr.  lingg.  extt.  apnd  Jacob.  Lnnam.  1596. 
4.  [1534 


Gymnasium  Syriacum,  hoc  est,  linguae  Jesii  Cbristo  vernacnlae  per- 
fecta  institutio  ex  N.  T.  Syro  et  aliis  rerum  Syriacarum  scripto- 
ribus  collecta  novis  et  genuinis  characteribus  adornata  ;  autbore 
Christophoro  Crinesio  (Colleg.  Philos.  Vitemberg.  adjunct.)  Vi- 
tembergae,  typ.  et  sumt.  Job.  Gormanni.  1611.  4.  [1535 

On  y  trouve  une  traduction  du  Catéchisme  de  Luther  en  langue 
syriaque. 


Jo.  Buxtorjii  grammaticae  Chaldaicae  et  Syriacae  libri  III,  quorum 
primus  vocum  singularum  proprietatem  déclarât  ;  secundus  con- 
junctarum  rationem  ostendit  ;  tertius  praxeos  Chaldaicae  et  Sy¬ 
riacae  exempla  varia  et  luculenta  continet,  ex  Daniele ,  Onkelo, 
Jonathane,  ex  Targ.  Hieros.  Talmud  Babylonico  et  Hieros.  ex 
Zohar  et  versione  N.  T.  Syra  cum  facili  vocabulorum  difficilium 
explicatione  grammatica  ,  et  pravorum  ad  veram  linguae  analo- 
giam  collatione.  Inserta  quoque  passim  est  dialectus  Talmudica 
et  Rabbinica.  Basileae  1615.  8.  —  Ed.  2.  auct.  et  emend.  ibid. 
1650.  8.  [1536 

Grammatica  Aramaea,  h.  e.  Chaldaicae  et  Syriacae  elementa.  Bre- 
mae  1616.8.  [1537 

Joa.  Caspari  Myricaei  Prima  Elementa  linguae  Syriacae  JesuChristo 
vernaculae.  Quibus  adjecta  sunt  exercitia  quaedam  ad  lectionem 
Syriacam  necessaria,  cum  versione  interlineari.  Coloniae  Allo- 
hrogum  1616.  8.  [1538 

Joa.  Caspari  Myricaei  Grammaticae  Syro-Chaldaeae  libri  duo,  quo¬ 
rum  primus  voces  simplices,  secundus  vero  conjunctas  considé¬ 
rât.  Interseritur  sparsim  Rabbinico  Talmudicae  dialecti  variatio. 
[Genevae]  1619.  4.  [1539 

J^5QÛD  Jji^l  Rudimentum  syriacum.  Romae, 

ex  coUegîo  Maronitarum ,  excudebat  Steph.  Paulinus.  1618. 
8.  [1540 

Herm.  Nicolai  idea  linguarum  Aramaearurn  per  comparationem  unius 
cum  altéra,  et  utriusque  cum  Hebraica.  Copenh.  1627.  8.  [1541 
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J-wÎQÛD  112^^20  Jfol  wJCU^^ts^  )QJO 

J^JL%>01  \ijQ2  I-  I^ÎO^^O 

♦  ^  ♦ 

.♦.  j-üOVÎOJ  Ahrahami  Ecchellensis  Collegii  Maronita- 

raiïi  alumni  linguae  Syriacae  sive  Chaldaicae  perbrevis  Institutio 
ad  ejusdem  nationis  studiosos  adolescentes.  Roinae ,  typ.  Sac. 
congr.  de  prop.  fid.  1628.  16.  [1542 

pVcLûDO  J:;^o 

Û‘'“îUJDn  bu;  ûp^ïl  msiujb.  Id  est  Grammatica 

lingviarum  orientalium  Hebraeorum,  Chaldaeorum  et  Syrorum, 
inter  se  collatarum,  authore  Lucl.  de  Dieu.  Lugd.  Bat.,  ex  offic. 
Elsev.  1628.  4.  —  Ed.  2.  Ex  recens.  Clodii.  Francof.  ad  AI. 
1683.  4.  [1543 

Grammatica  Chaldaea  ac  Syra  Dn.  M.  Thomae  Erpenii  opéra  ac 
cura  Constantini  V Empereur  de  Oppijk.  SS.  T.  D.  et  L.  H.  ac 
C.  P.  iiiAcadem.  Lugduno-Batava  in  lucem  édita.  Amstel.  1628. 

12.  [1544 

I 

Le  Syriaque  en  caractères  hébraïques. 

Alphabetum  chaldaicum  antiquum  Estranghelo  dictum ,  una  cum 
alpbabeto  syriaco,  cum  oratione  domiiftcali,  salutatione  evangelica 
et  symbolo  fidei.  Romae  ,  typ.  s.  cong.  de  prop.  fid.  1635  (ou 
1634).  8.  [1545 

JÎQ.^  ^  I^ÎOÛD 

Q^Ûd/  Njjl  ^JOVSD^  Grammatica 

linguae  syriacae  ,  authore  Isaac  Sciadrense  Alaronita  e  Libano, 
Archiepiscopo  Tripolis  Syriae .  Romae ,  in  collegio  Maronitarum, 
excudebat  Steph.  Paolinus,  1636.  8.  [1546 

Tout  syriaque. 

Jo.  Midi.  Dilherri  eclogae  sacrae  N.  T.  Syriacae,  Graecae,  Lati- 
nae  cum  observationibus  philologicis,  quibus  praemittuntur  rudi- 
menta  grammaticae  Syriacae.  Halis  Sax.  1637.  ed.  2.  1646. 

12.  [1547 

CIDCU  J-s-»9Q_CD  Ja.AXj  JJLbk>Q20 

JîcL^ 

pQûo/  lisi.jt  J)^i>Q..*o^iio  w^oo);3 

♦  ♦ 
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jo^jilo  [Grammatica  linguae  syriacae  authore  Rev.  D. 

Josepho  Acurense ,  patriarclia  Antiocheno  e  Libano.]  Homae ex 
typ.  sacrae  eongreg.  de  propaganda  fide,  1647.  8.  [1548 

Syriaque,  avec  la  traduction  arabe  écrite  en  carchouni. 

{Jo.  Ernst.  Gerhardi)  Eyuayçacf  ia  linguae  Syro -  chaldaicae  cum 
analysées  Syriacae  specimine.  Halis  Saxon.  1649.  [1549 


,P  >  7>  5^  P  |PP.  •  1 

>\QJ9U  vpDJ  JÎaAI  id 


est  grammatica  linguae  Do- 


mini  nostri  Jesu  Christi,  sive  Grammatica  Syriaca  tribus  libris 
tradita,  quorum  primus  vocum  singularum  proprietatem  secun- 
dus  syntaxin ,  tertius  figuras  grammaticas  et  praxin  continet. 
Omnibus  adeo  breviter  et  dilucide  explicatis  ut  menstruo  spatio 
y,  (ut  in  praefatione  ad  lectorem  docetur)  ipsa  linguae  medulla  exuga- 
tur ,  opéra  et  studio  Guilielmi  Beveridgii  a  Col.  S.  Joban.  Can- 
tabr.  (f  iXoylcnTTOV .  In  usum  Bibliorum  riolvylomâTMv  Walto- 
niensium.  Londini  1658.  8.  [1550 

Grammaticae  Chaldaeo-Syriacae  libri  duo ,  cum  triplici  appendice, 
Chaldaea,  Syra  et  Rabbinica  ;  conscripti  a  Jo.  Henr.  Hottingero. 
T iguri  ( Turici )1652.8.  [1551 


Jo.  Henr.  Hottingeri  grammatica  quatuor  lingg.  Hebraicae,  Chal¬ 
daicae,  Syriacae  et  Arabicae  harmonica,  ita  pers])icue  et  compen- 
diose  instituta,  ut  ad  lii^uam  Hebraicam,  tanquam  matrem,  ce- 
terarum  etiam  ceu  filiarum  linguarum,  açcommodentur  praecepta. 
Cui  appendicis  loco  accedit  technologia  linguae  arabicae  theolo- 
gico-historica.  Turici  {Heidelberg ae)  1659.  4.  [1552 

,P  pA  jP  >  '6'  ,P^  ,P  5>i  ,P  jP  V.  .P  P,^.  P-  ï' 

Jv:2)0  h.  e. 

Grammatica  Syriaca  cum  syntaxi  perfecta  hactenus  non  ita  visa 
et  lexico  brevissimo,  in  usum  gymnasiorum  et  scholarum  ita  ela- 
borata  ut  quis  suo  et  proprio  marte  hanc  linguam  possit  addiscere 
opéra  et  studio  M.  Davidis  Grafunderi ,  scholae  Cuestrinensis 
Rectoris.  Witteherg .  1665.  4.  [1553 

Andr.  Sennerti  Chaldaismus  et  Syriasmus,  hoc  est  praecepta  utrius- 
que  linguae  in  harmonia  ad  Ebraea  eademque  universalia  (ipsa 
antehac  édita  ilia  ab  autore  seorsum  et  vice  tertia)  conscripta 
exemplis  itemque  sufncientibus  e  Daniele ,  Esra  et  N.  T.  Syro 
confirmata  illustrataque ,  accessit  in  fine  lexici  utriusque  linguae 
compendium,  radicum  et  vocum  quaruncunque  notabiliorum  ex 
iisdem  Daniele,  Esra,  Novoque  Test.  Syro  etc.  Wittenb.  1651. 

4.  ed.  2.  1666.  4.  [1554 

Andr.  Sennerti  (P.  P.  in  acad.  Vitemberg.)  p'np'l, 

i.  e.  Grammatica  orientalis  eademque  harmonica  etc.  (Verso)  A. 
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Sennerti  Ebraismus,  Chaldaismus,  Syriasmus,  Arabismiis  nec  non 
Rabbinismus  ,  h,  e.  praecepta  gramm.  totidem  LL.  Orientt.  di- 
Yersis  quidein  in  libris,  in  harmonia  tamen  una  et  perpétua,  nova, 
concinna  atque  perspicua  conscripta  metbodo  ;  exemplis  itemque 
confirmata  illustrataque  sufficientibus  ;  additis  in  fine  singulorum 
librorum  totidem  Lexicoriiin  sive  Dictionariorum  compendiis. 
Additur  supplementi  loco  in  fine  de  idiotismis  superiorum  lingg. 
Centuria  Canonum  philolog.  ,  praemittitur  omnibus  et  singulis 
dissertatio  de  Ebraeae  orientaliumque  reliqq.  LL.  origine,  anti- 
quitate ,  progressione ,  incremento  similibus  etc.  Witembergae 
1666.  4.  [1555 

Voy.  No.  1511  et  1512. 

Scbola  Syriaca  ;  una  cum  Synopsi  Chaldaica  et  Dissertatione  de 
Literis  et  lingua  Samaritanorum.  Auctore  Johanne  Leusclen. 
Ultrajecti^l658.  8.  —  Ed.  2.  1672.  8.  [1556 

Syriasmus  a  M.  Christ.  Luclovici,  eum  in  finem  ,  ut  labor  linguam 
Syram  discentibus  quodammodo  levetur  ex  Opitio  in  Compen¬ 
dium  redactus.  Witemh.  1669.  4.  (42  pp.)  (1557 

Voy.  No.  15Gi . 

Jacobi  Altingi  Synopsis  institutionum  Cbaldaearum  et  Syrarura. 
Francofurti  ad  M.  1  67  6.  8.  [1558 

Ouvrage  souvent  réimprimé.  édition  »a  Georgio  Otlione  ador- 
nata.  «  Francof.  1701.  8. 

Jac.  Altingi  Fundamenta  punotationis  linguae  sanctae,  cum  necessariis 
canonum,  locorum  S.  Scripturae  et  vocum  irregularium  indicibus  ; 
accedit  ejusdem  synopsis  institutionum  Cbaldaearum  et  Syi'arum. 
Editio  octava,  simili  institutionum  samaritanarum ,  rabbinicarum, 
arabicarum,aethiopicarum  et  persicarum  synopsi  a  Georg.  Othone  .... 
adornata,  auctior.  Francofurti  ad  Moenum  (Fried.  Dan.  Knocbius) 
1  730.  8.  2  vols.  —  9 édition,  ibid.  1735.  8. 

Porta  Syriae ,  sive  novae  methodi  grammatica,  quae 
cum  aliis  praeceptis  verborum  anomaliam  et  vocalium  mutationem 
perspicuis  regulis  ita  comprehendit  ut  primigenia  Christianorum 
lingua  a  quolibet ,  qui  non  plane  rudis  est  ebraearum  literarum, 
paucis  diebus  féliciter  arripi  possit  ;  faciliori  transition!  parata  a 
Christoph.  Cellario.  GAae  (Job.  Bielkius)  1677.  4.  (44  pp.)  [1559 

Le  même  :  Porta  Syriae  patentior,  sive  grammaticae  novae,  perspi¬ 
cuis  praeceptis  ita  adornatae,  ut  primigenia  Cbristianorum  lingua 
a  quolibet  ....  possit.  ed.  2.  innumeris  accessionibus  atque 
exemplis  aucta  et  illustrata.  Cizae  1682.  4.  [1560 

Henrici  Opitii  gioV  sive  Syriasmus  facilitât!  et  inte- 

gritati  suae  restitutus  simulque  Hebraismo  et  Cbaldaismo  bar- 
monicus ,  exemplis  plurimis  et  singularibus  ex  versione  Syriaca 
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totius  V.  et  N.  T.  illustratus.  Lipsiae  et  Franco/,  ad  M.  1678. 
4.  [1561 

2*1®  édition.  —  Syriasmus  facilitati  et  integritati  suae  restitutus  etc. 
ac  regulis  quinquaginta  absolutus.  Lipsiae  8. 

J.  A .  Danzii  (sic)  )Ao  sive'Aditus  Syriae  reclu- 

sus  compendiose  ducens  ad  plenam  linguae  Syriacae  Antioclienae 
seu  Maroniticae  cognitionem  iuxta  viam  Literatoris  Ebraeo-Chal- 
daei.  Jenae  1689.  —  Ed.  3.  1715.  8.  [1562 

Car.  Schaaf,  Opus  Aramaeum  complectens  grammaticam  Chaldaico- 
Syriacam,  selecta  Targumin  cum  versione  latina  et  annotationibus, 
lexicon  Chaldaicum  libris  V.  T.  Chaldaeis  item  selectis  Targu- 


micis  accommodatum.  Lugduni  Batav.  1686.  8.  [1563 

Le  syriaque  en  caractères  hébraïques. 

Herman  von  der  Hardi ,  Syriacae  linguae  fundamenta.  Helmstadii 
1694.  8.  [1564 

Le  même  :  Brévia  atque  solida  Syriacae  linguae  Fundamenta. 
Helmstadii  1701.  8.  (ed.  2.)  [1565 

Le  même  :  Elementa  Chaldaica  in  Auditorum  suorum  usum  édita.  JTelm- 
stadii  1693.  8.  [1566 

Syriasmus ,  id  est,  grammatica  linguae  Syriacae ,  cum  fundamentis 


necessariis,  tum  paradigmatibus  plenioribus ,  tum  denique  ubere 
syntaxi  et  idiomatibus  linguae  instructa,  auctore  Christ.  Bened. 
Michaelis.  Halae  Magdeh.,  impensis  Orpbanotrophei,  1741.  4. 
(176  pp.)  [I  567 

Lumina  Syriaca  pro  illustrando  Hebraismo  sacro ,  auctore  Christ. 
Bened.  Michaelis.  Halae  1756.  4.  [1568 

Joh.Dav.  Michaelis,  Dissertatio  de  Syrorum  vocalibus  exEphraemo. 
Gôtting.  1762.  4.  [1569 

J  oh.  Lorenz  Isenhiehl,  Beobachtungen  vom  Gebrauche  des  syrischen 
puncti  diacritici  bei  den  Verbis.  Gôttingen  1773.  4.  [1570 

Joan.  Davidis  Michaelis  grammatica  syriaca.  Halae ,  impensis  Or- 
phanotrophei,  1784.  4.  [1571 

Brevis  linguae  Syriacae  Institutio,  in  usum  Tyronum  édita  a  Jac. 
Georg .  Christ.  Adler.  Altonae  1784.  8.  [1572 

Wilh.  Hezel's  Syrische  Sprachlebre,  durchaus  nach  seiner  hebrâischen 
eingerichtet ,  zum  Gebrauch  seiner  Zuhôrer,  nebst  den  nôtbigen 
Paradigmen  in  Tabellen.  Lemgo  1788.  4.  [1573 

Olai  Gerhardi  Tychsen,  elementale  syriacum  sistens  grammaticam, 
chrestomathiam  et  glossarium,  subjunctis  novem  tabulis  aere  ex- 
pressis.  Rostochii,  ex  officina  libraria  Koppiana,  1793.  8,  [1574 
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Jo.  Jahn  s  Aramaische  oder  Chaldaische  und  Syrische  Sprachlehre 
fur  Anfânger.  IVien  1793.  8.  [1575 

Joannis  Jahn  elementa  Aramaica  seu  Chaldaeo  -  Syriacae  linguae, 
latine  ed.  et  nonnullis  accessionibus  auxit  Andréas  Oberleitner. 
Viennae  1820.  8.  [1576 

Dissertatio  de  lingua  chaldaica  hodierna  ex  ore  Behenami  episcopi 
chaldaei ,  quam  .  .  .  praeside  Matth.  Norberg  .  .  .  exhibet  Lars 
Petr.  Collin.  Lundae,  typ.  Berlingianis,  1803.  4.  (7pp.)  [1577 

A  syriac  grammar  principally  adapted  to  the  New  Testament  in  that 
language,  by  Th.  Yaées  London  (A.  Maxwell)  1819.  8.  —  Ed.  2. 
ibid.  1821.  8.  [1578 

Commentatio  de  varietate  generis  et  numeri  in  LL.  00.  hebraea, 
arabica  et  syriaca  ....  script.  Carol.  M.  Agrell.  Lundae  (Ber- 
ling)  1815.  4.  (146  pp.)  [1579 

Otiola  syriaca  ....  Scrips.  Carol.  Magn.  Agrell.  Lundae  1816. 

4.  (58  pp.)  [1580 

Caroli  Magni  Agrelli  supplémenta  syntaxeos  syriacae  ;  praefatus  est 

Joan.  Godofr.  Lud.  Kosegarten.  Gryphisvaldiae  1834.  8.  [1581 

An  introduction  to  the  Syriac  language,  by  the  Rev.  Frederik  Nolan. 
London  1821.  12.  '  [1582 

G.  Philipps,  Eléments  of  syriac  grammar.  London  1837.  8.  [1583 

jlS^^CLÛD  Andreae  Theophili  Hoffmanni ,  Philos,  et 

Theol.  D.  in  Jenensi  litterarum  universitate,  Theol.  Prof.  P.  O., 

Grammaticae  Syriacae  Libri  III . Cum  tribus  tabulis  varia 

scripturae  aramaicae  généra  exhibentibus.  Halae,  impens.  orpha- 
notr.  1827.  4.  (XVI  et  418  pp.)  [1584 

Elementarlehre  der  syrischen  Sprache,  von  Fried.  TJhlemann .  Ber¬ 
lin  1829.  8.  [1585 

Grammatik  der  syrischen  Sprache  mit  vollstândigen  Paradigmen, 
Chrestomathie  und  Wôrterbuche  für  akademische  Vorlesungen 
und  zum  Selbststudium  bearbeitet  von  F.  Uhlemann.  Zweite 
überarbeitete  und  vermehrte  Ausgabe.  Berlin  1857.  8.  (LXXXVI. 
339  pp.)  3  Thlr.  [1586 

TJhlemann  s  Syriac  Grammar,  translated  from  the  German  by  Enoch 
Hutchinson,  with  a  Course  of  Exercises  in  Syriac  Grammar,  and 
a  Chrestomathy  and  brief  Lexicon  prepared  by  the  Translater. 
New  York  and  Edinburgh  1855.  8.  [1587 

Jac.  Corn.  Swgghuisen  Groenewoud,  Institutio  ad  grammaticam  ara- 
maeam  ducens.  In  discipulorum  usum.  Utrecht  (Bosch)  1845. 
8.  (4  Thlr.)  [1588 
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A  Grammar  of  the  Modem  Syriac  Language,  as  spoken  in  Oroomiah, 
Persia,  and  in  the  Koordistan.  By  Rev.  D,  T.  Stoddard ,  Mis- 
sionary  of  the  American  Board  in  Persia.  London^  Published  for 
the  American  Oriental  Society  by  Trübner  and  C”.  1855.  8. 

(IV.  188pp.)  2Thlr.  15Ngr.  [1589 

Tiré  séparément  du  «Journal  of  the  American  Oriental  Society.  « 

The  Principles  of  Syriac  Grammar.  Translated  and  abridged  from 
the  Work. of  Hoffmann.  By  Harris  B.  Cowper.  London  &  Leipzig 
1858.  8.  (XVI.  184  pp.)  2%  Thlr.  [1590 

Alherti  SchuUens  Institutiones  Aramaeae.  [1591 

Publié  après  la  mort  de  l’auteur,  mais  sans  titre  ni  préface.  V.  Hoff¬ 
mann.  Gram.  Syr.  p.  53. 


2.  Grainiiiaîres  de  la  langue  saïuaritaiiie. 

Joan.  Morini  Blesensis ,  congr.  Oratorii  ....  opuscnla  hebraeo- 
samaritana.  I.  Grammatica  samaritana ,  cui  conjuncta  est  disser- 
tatio  de  literis  Hebraeorum  vocalibus  ,  et  earum  usu.  II.  Adno- 
tationes  in  translationem  Pentateuchi  hebraei  samariticam.  III.  De 
samariticis  legis  sectionibus ,  colis,  periodis ,  aliisque  notulis. 
IV.  Quae  veterum  grammaticorum  de  piinctorum  autoribus  sen- 
tentia.  V.  Variae  lectiones  ex  antiquis  textus  hebraeo-samaritani 
codicibus  collectae  et  istius  textus,  qua  discedit  a  judaico  ,  cum 
antiquis  translationibus  comparatio.  VI.  Lexicon  samaritanum 
omnes  dictiones  difficiles  explicans.  Parisiis  (Gasp.  Meturas)  1657. 
in  12.  [1592 

Jo.  Wilh.  Hilligeri  sive  Summa- 

rium  linguae  Aramaeae,  i.  e.  Chaldaeo-Syro-Samaritanae ,  olim 
in  acad.  Witteb.  Orient,  lingg.  consecraneis  parietes  inter  privâ¬ 
tes  praelectum  et  nunc  ad  rogatus  qjikagaguÎMr  crebriores  publico 
bono  accommodatum.  Wittemhergae  1679.  4.  [1593 

Institutiones  linguae  samaritanae ,  ex  antiquissimis  monumentis 
erutae  et  digestae ,  integris  paradigmatum  tabulis  indicibusque 
adornatae  ;  quibus  accedit  chrestomathia  samaritana  maximam 
geneseos  partem  et  selecta  reliquorum  Pentateuchi  librorum  com- 
plectens,  notis  criticis  illustrata  et  glossario  locupletata  a  Prid. 
Uhlemanno.  Lipsiae  (Tauchnitz)  1837.  8.  (XXVI.  282,  VI. 
127  et  95  pp.)  3  Thlr.  16  Ngr.  [1594 
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e.  Grammaires  de  la  langue  éthiopienne. 

Aethiopicae  linguae  brevis  institutio, 
auctore  Mariano  Victorio  Rearino.  Romae,  congr.  de  prop.  fîde, 
1.552.  4.  [1595 

Le  même  :  Chaldeae ,  seu  Aethiopicae  linguae  institutiones  auctore 
Mariano  Victorio  Rearino^  opus  utile  et  eruditum ,  nunc  recusae 
(stud.  Achillis  Venerii).  Romae,  congr.  de  prop.  fide ,  1630. 
8.  [1596 

!...  Grammatica  linguae  amharicae  quae 
vernacula  est  Habessinorum  in  usum  eorum  qui  cum  antiqua  bac 
et  praeclara  natione  christiana  conversari  volent  édita  ....  Autore 
Joèo  Ludolfo.  Franco/,  ad  Moenum  (Joh.  Dav.  Zunnerus)  1698. 


-  fol.  [1597 

.  hoc  est  Jodi 


Ludolfi  Grammatica  aethiopica  ab  ipso  autore  solicite  révisa  et 
plurimis  in  locis  correcta  et  aiicta  ;  editiosecunda.  Accedit 
prosodia,  cum  appendicibus  ,  praxi  grammatica  et  de  scribendis 
epistolis  aethiopicis ,  deiiique  index  vocabulorum  difficiliorum . 
Franco/,  ad  Moenum  (Joh.  Dav.  Zunnerus)  1702.  fol.  [1598 

!  A'îi  !  "7011  SS  hoc  est  grammatica  aethiopica,  D. 
Joh.  Henr.  Maji  hebraicae ,  chaldaicae ,  syriacae  atque  samari- 
tanae  linguarum  institutionibus  harmonica,  conscripta  a  t/o/i. 
Phil.  Hartmanno.  Franco/,  a.  M.  1707.  4.  [1599 

Handbuch  der  arabischen  und  âthiopischen  Sprache,  von  Joh.  G. 
Fasse.  [1600 

Voy.  No.  1522. 

Exercitationes  aethiopicae,  sive  Observationum  criticarum  ad  emen- 
dandam  rationem  grammaticae  semiticae  specimen  primum.  Scri- 
psit  ....  Hermannus  Hup/eld.  L/siae  (Frid.  Chr.  Guil.  Vo- 
gelius)  1825.  4.  (46  pag.)  [1601 

De  aethiopicae  linguae  conjugationibus  ,  scripsit  .  .  .  Drechler. 
Lipsiae  1825.  4.  [1602 

Commentatio  de  aethiopicae  linguae  sonorum  proprietatibus  quibus- 

dam ;  scrips.  Fr.  Tuch.  Lipsiae  1854.  4.  [1603 

De  aethiopicae  linguae  sonorum  sibilantium  natura  et  usu  scr.  Fr. 
Tuch.  Lipsiae  1854.  4.  [1604 

Grammatik  der  iithiopischen  Sprache,  n oi\  Augiist  Dillmann ,  Dr. 
Fhil.  ,  ausserordentl.  Prof,  der  morgenl.  Sprachen  an  der  Uni- 
versitat  Kiel.  Leipzig  (T.  O.  Weigel)  1857.  8.  [1605 
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d.  Grammaires  de  la  lange  copte. 


Athan.  Kircheri  .  .  .  .  e  soc.  Jesu,  prodromus  coptus  sive  aegyptia- 
cus  ....  In  qno,  cum  linguae  coptae ,  sive  aegyptiacae ,  quon- 
dam  Pharaonicae,  origo,  aetas,  vicissitudo,  inclinatio,  tum  hiero- 
glyphicae  litteraturae  instauratio,  nti  per  varia  variarum  eruditio- 
num ,  interpretationumque  difficillimarum  specimina ,  ita  nova 
quoque  et  insolita  methodo  exhibentur.  Romae ,  typ.  S.  congr. 
de  prop.  fid.  1636.  4.  [1606 


Cyn  Athan.  Kircheri  .  .  .  e  soc.  Jesu ,  lingua  aegyptiaca 

restituta,  opus  tripartitum.  Quo  linguae  coptae  sive  idiomatis 
illius  primaevi  Aegyptiorum  Pharaonici ,  vetustate  temporum 
paene  collapsi ,  ex  abstrusis  Arabum  monumentis  plena  instau- 
ratio  continetur.  Gui  adnectitur  supplementum  earum  rerum  quae 
in  Prodrome  copto,  et  opéré  tripartito,  vel  omissa ,  vel  obscurius 
tradita  sunt,  nova  et  peregrina  eruditione  contextum ,  ad  instau- 
ratae  linguae  usuin,  speciminis  loco  declarandum.  Romae,  sumpti- 
bus  Herm.  Scheus.  1643.  4.  [1607 


Didymi  Taurinensis  (Thomae  Valpergae  a  Caluso)  literaturae  copti- 
cae  rudimentum.  Parmae,  ex  reg.  typ.  1783.  8.  [1608 


Grammatica  Aegyptiaca  utriusque  dialecti  Christiani  Scholzii,  quam 
breviavit ,  illustravit,  edidit  Car.  Godofr.  Woide.  Oxon.  17  78. 

4.  [1609 

Rudimenta  linguae  coptae  sive  aegyptiacae  ad  usum  collegü  urbani 
de  prop.  fide  .  .  .  (auctore  Raph.  Tuki)  Romae,  typ.  ejusdem 

5.  congregationis,  1778.  4.  [1610 

A  compendious  Grammar  of  tbe  Egyptian  Language  as  contained 
in  tbe  Coptic  and  Sabidic  Dialects  ;  witb  Observations  on  tbe 
Basbmuric  ;  togetber  witb  Alphabets  and  Numerals  in  tbe  Hiero- 
glypbic  and  Encborial  Cbaracters ,  and  a  few  explanatory  obser¬ 
vations,  by  tbe  Rev.  Henry  Tattam  ;  witb  an  appendix  consist- 
ing  of  tbe  rudiments  of  a  dictionary  of  tbe  ancient  egyptian 
language  in  tbe  encborial  cbaracter  ;  by  Th.  Youny.  London 
1830.  8.  2  part,  in  1  vol.  [1611 

Grammatica  linguae  copticae,  auctore  Amadeo  Peyron.  Accedunt 
additamenta  ad  Lexicon  copticum.  Taurini  1841.  8.  [1612 

Koptiscbe  Grammatik  von  Dr.  M. ,  Schtoartze.  Herausgegeben 
nacb  des  Vf  s.  Tode  von  Dr.  H.  Steinthal,  Docent  an  der  Univ. 
Berlin.  Rér/m  1850.  8.  (439  pp.)  [1613 
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Linguae  copticae  grammatica  in  usum  scholarum  academicarum 
scripta  ciim  chrestomathia  et  glossario,  auctore  Max.  Adolph. 
Uhlemann.  Insertae  sunt  observationes  quaedam  de  veterum 
Aegyptiorum  grammatica.  Zzjoéfmc  (T.  O.  Weigel)  1 853.  8.  [1614 


e.  Grammaires  de  la  langue  arménienne  et  des 
langues  de  TEurope  écrites  en  arménien. 

bu.  tnpiuJiupiuhuj^u^  %bput&nLl^liLh  . . .  Grammaticae  et 
logicae  institutiones  linguae  literalis  armenicae  Armenis  traditae 
a  D.  Clemente  Galano  .  .  .  addito  vocabulario  armeno  -  latine 
omnium  scholasticarnm  dictionum.  Roynae ,  typ.  S.  congr.  de 
prop.  fide,  1645.  4.  [1615 

La  grammaire  est  en  arménien,  avec  la  version  latine  en  regard;  la 
dialectique  est  en  arménien  sans  traduction. 

Puritas  Haygica  sen  Grammatica  arménien,  o^Joanne  Agop  (^^'^uijuîbhbu 
Y^nuj^,  sacerdote  armeno  composita  ;  ad  majorem  Dei  gloriam 
et  adhonorem  Beatissimae  Virginis  Dei  Genitricis  Mariae.  Romae, 
typ.  sac.  congr.  de  prop.  fid.  1675.  4.  (256  pp.)  [1616 

Puritas  linguae  armenicae  a  Joanne  Agop  composita  (en  arménien), 
Romae,  typ.  sac.  congr.  de  prop.  fid.  1674.  4.  (216pp.  [1617 

Grammatica  latina  armenice  explicata  a  Joanne  Agop,  sacerdote 
Armeno  Constantinopolitano.  Romae,  typ.  sac.  congr.  de  prop. 
fid.  1675.  4.  (216  pp.)  '  [1618 

*  *  *  Rudimens  de  la  langue  Turque ,  par  J.  Agop  (en  arménien) . 
Venise  1685.  [1619 

Abbé  Mekhitar,  H^buignubuJj  Grammaire  armé¬ 
nienne.  (St.  Lazare)  1  730.  ed.  2.  1  770.  8.  (534  pp.)  [1620 

Le  même  :  Grammaire  pour  la  langue  Arménienne  vulgaire ,  avec 
un  supplément  d’un  dictionnaire  vulgaire  et  turc.  ibid.  1727. 
12.  (143  pp.)  [1621 

At/ianase  Merassian  (y^p-uîüiuuj^^bpiuubiuli.  Écrivain  du  18™®sièclej 

Grammaire  en  trois  langues,  c.  à  d.  italien,  arménien  et  turc. 
Venise  (St.  Lazare)  1774.  [1622 

P.  Michel  Thamitchian,  Grammaire  arménienne.  Venise  (St.  Lazare) 
1779,  8.  (600  pp.)  [1623 

Le  même:  Abrégé  de  la  grammaire  arménienne,  ibid.  1801.  8. 
(335  pp.)  Nouvelle  édit.  1831.  (287  pp.)  [1624 

A  la  suite  de  cette  grammaire  se  trouve  un  petit  dictionnaire 
pp.  1—103. 
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Le  même:  Éléments  delà  grammaire  Arménienne,  en  armén.  mod. 
ibid.  1831.  16.  [1625 

Grammaticae  armenae  libri  quattuor  anctore  Francisco  Rivola.  Me- 
diolani,  typis  collegii  Ambrosiani,  1624.  4.  (6  à  9  fr.)  —  2^^*"  édi¬ 
tion.  Lutetiae  Parisior.  J634.4.  (5à8fr.)  [1626 

^^utifiufLOin  II.  ^puiJiu^.iubnLP'^i^,  Synopsis 

Grammaticae  et  Logicae.  Amstelod. ,  typis  Thomae  archiepisc. 
1710.  8.  [1627 

'^^piuJlriuL  ^qnLjîh  Hoc  est  :  Joh.  Joachimi  Schrôderi 

sauras  linguae  armenicae  antiquae  et  bodiernae,  cum  varia  praxeos 
materia,  cujus  elencbum  sequens  pagella  exbibet.  Amstelodami, 
anno  aerae  Chr.  MDCCXI,  Armenorum  MCLX.  1  vol.  8.  [1628 
Au  verso:  Continentur  in  hoc  opéré;  I.  Dissertatio  de  anti- 
quitate,  fatis,  indole  atque  usa  linguae  armenicae.  II.  Gram- 
matica  et  Prosodia  antiquae  linguae.  III.  Confessio  ecclesiae 
armenicae  latine  reddita,  etnecessariis  notis  illustrata.  IV.  Syn¬ 
opsis  hodiernae  civilis  Armenorum  Linguae.  V.  Dialogi  très 
de  sacris,  secularibus,  et  domesticis  rebus  Armenorum.  VI.  Epi- 
stolographia,  praxis  grammatica  et  indices  vocum  locupletissimi. 

(^npXiufLnL^^tPj , , .  Essai  sur  la  langue  arménienne,  par  Mr.  Bel- 
laud,  docteur  en  médecine.  Paris,  imp.  impér.  1812.  8.  [1629 

Grammatica  linguae  armeniacae ,  auctore  J.  H.  Petermann ,  Doct. 
Phil.  et  Prof.  extr.  in  univ.  liter.  Berolin.  Berolini ,  sumptibus 
G.  Eichler,  1837.  8.  [1630 

Brevis  linguae  armeniacae  grammatica ,  litteratura ,  Chrestomathia 
cum  gloss ario.  In  usum  praelectionum  et  studiorum  privatorum. 
Scripsit  Jul.  Henr.  Petermann ,  Doct.  phil.,  prof,  extraord.  in 
univers.  Berolinensi.  Berolini ,  apud  G.  Eichler.  1841.  16. 

(=  Porta  linguarum  orientalium  sive  elementa  linguarum  Syria- 
cae,  Chaldaicae  ,  Arabicae  ,  Samaritanae ,  Aethiopicae  ,  Armenia¬ 
cae  etc.  studiis  academicis  accommodata.  Pars  VI.)  [1631 

A  brief  Grammar  of  the  modem  Armenian  language  as  spoken  in 
Constantinople  and  Asia  minor  (by  E.  Riggs).  Smyrna  1847. 
(80  pp.)  8.  [1632 

Wood’s  Grammar  of  theEnglish  Language  for  the  use  of  Armenians. 
(s.  d.)  12.  (274  pp.)  [1633 

Grammar  English  and  Armenian ,  by  Pascal  Aucher.  Venise  (St. 
Lazare)  1816.  8.  [1634 

Grammar  Armenian  and  English,  by  Pascal  Aucher.  ibid.  1816 — 
19.  —  Ed.  2.  1832.  8.  (339  pp.)  [1635 

On  a  ajouté  à  cette  grammaire  quelques  traductions  faites  par  Lord 
Byron  de  l’arménien  en  anglais. 
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P.  Gabriel  Avedikian,  y^t-btnji^huîU)  Grammaire  armé¬ 
nienne.  J^enise  (St.  Lazare.)  1815.  8.  [1636 

Le  même  :  Abrégé  de  l’ouvrage  précédent,  ibid.  1823.  8.  [1637 

Le  même:  Même  ouvrage  en  arménien  moderne,  ibid.  1819.  8.  [1638 

Le  même  :  Grammaire  italienne-arménienne-turque,  avec  plusieurs 
dialogues  et  exercises  pour  les  Arméniens,  ibid.  1792.  8. 

(488  pp.)  [1639 

P.  Arsène  Anthimas ,  Grammaire  Française- Arménienne ,  avec  un 
supplément  sur  la  versification  française.  Venise  (S.  Lazar.)  1821. 
2  vols.  8.  [1640 

Éléments  de  la  grammaire  arménienne  sur  un  nouveau  plan ,  par  le 
P.  A?'sene  Bagratouni  (en  armén.  moderne).  Venise  (St.  Lazaiîe) 
1846.  ed.  2.1848.  ed.  3.1852.  ed.  4.  1857.  8.  (308  pp.)  [1641 

P.  Arsene  Bagratouni ,  Grammaire  des  Grammaires  ,  trésor  de  la 
langue  arménienne.  UmAe  (St.  Lazare)  1852.  8.  (744pp,)  [1642 

C’est  la  grammaire  arménienne  la  plu, s  complète  qui  existe.  Toutes 
les  règles  sont  accompagnées  d’exemples  tirés  des  anciens  auteurs 
arméniens  tant  imprimés  qu’inédits.  On  a  ajouté  un  essay  sur  la 
prononciation  des  lettres  arméniennes  Z  et  Gatli  (p.  1 — 22).  Une 
réponse  à  cet  avis  par  le  p.  G.  Aivazowsky  a  paru  en  1854.  8.(16  pp.) 

Grammaire  de  la  langue  arménienne  ou  l’on  expose  les  principes  et 
les  règles  de  la  langue  ,  d’après  les  meilleurs  grammairiens  et  les 
auteurs  originaux,  et  suivant  les  usages  particuliers  de  l’idio^me 
haïkien  ....  par  J.  Ch.  Cirhied ,  Arménien.  Paris  (Everat) 
1823.  8.  [1643 

Lettre  au  sujet  de  la  nouvelle  grammaire  arménienne ,  publiée  par  M.  Cir- 
bied,  adressée  au  rédacteur  du  Journal  asiatique;  par  31.  J.  Zohrab, 
docteur  arménien.  P«r?5  (Dondey-Dupré)  1823.  8.  (20  pp.)  [1644 

Réfutation  d’une  critique  insérée  dans  le  cahier  du  Journal  de  la  société 
asiatique  de  Paris,  au  sujet  de  la  grammaire  arménienne,  par  J.  Ch.  Cir- 
hied.  Pam  1823.  8.  [1645 

Grammaire  de  Denis  de  Tbrace,  tirée  de  deux  manuscrits  arméniens 
de  la  Bibliothèque  du  roi;  publié  en  grec,  en  arménien  et  en 
français  ;  précédée  de  considérations  générales  sur  la  formation 
progressive  de  la  science  glossologique  chez  les  anciens  et  de 
quelques  détails  historiques  sur  Dénis ,  sur  son  ouvrage  et  sur 
ses  commentateurs,  par  J.  Ch.  Cirbied.  Paris  (Delaunay)  1830. 
8.  (XXXII  et  93  pp.)  [1646 

Extrait  du  VI'“®  volume  des  mémoires  de  la  société  royale  des  anti- 
quairiens  de  France,  publié  en  1824. 

Grammaire  de  la  langue  arménienne,  par  P.  Bapt.  Emin  (en  russe). 
Moscou  1849.  8.  [1647 

Chrestomathie  arménienne,  par  J.  Bapt.  Emin.  ibid.  1850.  8. 
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III .  grammairp:. 


Artin  Hindoglu,  Grammmaire  allemande, 
Venise  (St.  Lazare)  1830.  8. 


à  l’usage  des  Arméniens. 

[1648 


P.  Auxence  Kiirken,  Grammar  English  and  Armenian,  for  the  use  of 
the  schools.  Venise  (St.  Lazare)  1853.  8.  [1649 

P.  Minas  Medici,  Grammaire  Russe  à  l’usage  des  Arméniens. 
Venise  (St.  Lazare)  1828.  8.  [1650 

Le  même:  Grammaire  Arménienne,  à  l’usage  des  Russes.  Venise 
(St.  Lazare)  1840.  8.  [1651 

Le  même  :  Grammaire  polyglotte,  contenant  les  principes  des  langues 
turque,  persane,  arabe  et  tartare  a  l’usage  des  Arméniens,  ibid. 
1844.  4.  (183  pp.)  [1652 

a* 

Grammaire  arménienne,  par  Michael  Sallantean  (en  russe) .  Moscou 
1827.  8.  .  [1653 

Greg.  Sukiiassow,  Grammaire  arménienne  en  langue  russe.  Moscou 

1839.  8.  [1654 

Grammaire  italienne  à  l’usage  des  Arméniens.  Venise  (St.  Lazare) 
1842.  16.  [1655 

Grammaire  latine,  à  l’usage  des  Arméniens,  ibid.  1839,  16.  [1656 

Grammaire  française,  à  l’usage  des  Arméniens,  ibid.  1848.  16.  [1657 

Grammaire  pratique  de  la  langue  Arménienne,  à  l’usage  des  écoles, 
ibid.  1836.  16.  [1658 

Grammaire  de  la  langue  Arménienne,  pour  la  seconde  classe,  ibid. 

1833.  1838.  1849.  16.  [1659 


^uiifuip  ngbi^ 


lugnVüiu 


kk 


nL-unuifîiutu^g  u^uiiniuhirwg 
Xiuui  titbq.q^iupV^  nlülrg. 


(Grammaire  de  la  langue  anglaise  à  l’usage  des  arméniens ,  en 
arménien  moderne.)  Smgrne  {O.  Griffith)  1847.  8.  [1660 

Abécédaire  arménien.  Venise  (S.  Laz.)  1825.  8.  [1661 

Le  même:  avec  syllabaire,  ibid.  1850.  1856.  [1662 


Alphabetum  Armenum.  Jussu  S.  D.  N.  Gregorij  XV.  et  Sacrae 
Congregationis  de  Propaganda  Fide  impressum.  Romae  1673. 
8.  [1663 

Alphabetum  armenicum ,  cum  oratione  dominicali.  Romae  1784. 
8.  [1664 
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f.  Grammaires  des  langues  du  Caucase. 

Syntagmaton  linguarum  orientalium  quae  in  Georgiae  regionibus 
audiuntur  libri  duo,  compl.ectentes  I.  Georgianae,  seu  Ibericae 
vulgaris  linguae  institutiones  grammatices  ;  II.  Arabum  et  Tur- 
carum  orthographiam  ac  turcicae  linguae  institutiones,  auctore 
Franc.  Maria  Maggio.  Romae ,  typ.  Congr.  de  propag.  fide, 
1670.  2.  tom.  1  vol.  in  fol.  (15  fr.)  [1665 

Première  édition,  Romae  1643.  in  fol. 

L’art  libéral,  ou  grammaire  géorgienne,  par  Brosset  .  .  .  Paris, 

impr.  de  litbogr.  de  Roissy.  1834.  8.  [1666 

Éléments  de  la  langue  géorgienne,  par  Mr.  Brosset  îe\me ,  ouvrage 
publié  aux  frais  de  la  Société  asiatique.  Paris,  impr.  roy.  1837. 
8.  [1667 

CaMoyqHTejb  co/i,epHjainiH  bt>  ce/i,"fe.  FpaMMaTHKy,  PaaroBopw  Hpa- 
BoyueHÎa  n  .dcKCHKOH'b,  na  PoccincKOMij  n  UpysHBCKoMb  aawKaxT), 
cou.  (t>Hpa.iOBOMT3.  St.  Peter sh.  1820.  8.  [1668 

Andr.  Joh.  Sjôgren ,  Ossetische  Sprachlebre,  nebst  kurzem  osse- 
tisch-deutschen  und  deutsch-ossetischen  Wôrterbuche.  1844. 
gr.  4.  (XLIX  et  543  pp.)  3  Thlr.  [1669 

OceTimcKaa  UpaMiviaTHKa  c-b  KpaTKHMT>  c^ioBapcMT»  occTiiHCKaro- 
pOCciwCKMMTb  W  pOCciw  -  OCeMHHCKnMTj  ,  COU.  UlërpeHOMT».  1844. 
2  vols.  4.  [1670 

Ossetische  Studien  mit  besonderer  Rücksicht  auf  die  indo-euro- 
pâischen  Sprachen.  Von  A.  J.  Sjôgren.  (Ans  den  Mém.  hist. 
phil.  de  l’Académie  de  St.  Pétersbourg  T.  VII.  besonders  abge- 
druckt.)  Petershurg  1848.  4.  [1671 

Ossetische  Sprachlehre  nebst  einer  Abhandlung  über  das  Mingre- 
lische,  Suanische  und  Abchasische ,  von  Dr.  G.  Rosen.  Lemgo 
MYià  Detmold  8.  [1672 

Ueber  die  Sprache  der  Lazen.  Von  G.  Rosen.  Lemgo  \mà  Detmold 
1844.  4.  [1673 

L’ Huilier,  Grammaire  et  dictionnaire  de  la  langue  tcherkesse  (en 
Russe).  Odessa  1846.  [1674 

KpaxKaa  UpysHHCKafl  UpaiviMaTHKa ,  counacHHaa  aa  PocciucKOMb 
aBbiK'h  .....  BapjiaaMOBbiMh.  St.  Petershurg  1802.  [1675 

KpaxKaa  PpysHacKaa  UpaMMaTHKa,  cou.  /\^.  ^yÔHHOBbiM'b.  St.  Pe- 
tersh.  {Leipzig,  Brockhaus)  1856.  8.  (  l  Thlr.  24  Ngr.)  [1676 


Bibl.  orieiitaÜs. 


10 


146 


IV.  CHRESTOMATHIES. 


IV.  CHRESTOMATHIES. 


Palaestra  linguarum  orientalium ,  hoc  est  IV  priorum  capitum  Ge- 
neseos  textus  originalis ,  et  paraphrases  orientales  praecipuae  ; 
omnia  cum  versione  latina  ex  bibliis  polyglottis  anglicanis  maxi- 
mam  partem  desumpta,  cura  Georg .  Othonis.  Francofurti  ad 
Moenum  1702.  pet.  in  4.  (8  à  10  fr.)  [1677 

Joh.  David  Michaelis  Syrische  Chrestomathie.  Erster  Theil. 
J.  D.  Michaelis’  Abhandlung  von  der  Syrischen  Sprache  und 
ihrem  Gebrauch,  nebst  dem  ersten  Theil  einer  syrischen  Chresto- 
mathie.  Gôttingen  (van  den  Hôk)  17  68.  8.  —  Ed.  2.  ibid. 


1786.  8.  [1678 

Ad  orationem . invitât  Theoph.  Imm.  Dindorf.  (Specimen 


animadversionum  in  epistolam  syriacam  Simeonis  Beth-  Arsamen- 
sis  de  Barsamma  Episc.  Nisiheno  deque  haeresi  N estorianorum .) 
Lipsiae,  offic.  Klaubarthia,  1  788.  4.  (27  pp.)  [1679 

Explication  d’une  partie  de  la  Chrestom.  syr.  de  J.  D.  Michaelis. 

J.  C.  G.  Adleri  Chrestomathia  Syriaca.  Hafniae  1784.  8.  [1680 

Lectiones  syro-arabico-samaritano-aethiopicae.  Congessit  ac  tabu- 
lis  elementaribus  ad  addiscendas  illas  linguas  necessariis  instruxit 
Joan.  Godofr.  Hasse.  Regiomoriti  (Hartungius)  17  88.  8.  [1681 

Henr.  Adolph  Grimm ,  Neue  syrische  Chrestomathie ,  mit  einem 
Glossarium  zum  Gebrauch  für  Anfânger  herausgegeben.  Lemqo 
1795.  8.  [1682 

Chrestomathia  syriaca  maximam  partem  e  codicibus  manu  scriptis 
collecta,  ^àïàii  Gustavus Knôs .  Gôtting .  .  8.  (119pp.)  [1683 

Des  Mor  Yaqùb  Gedicht  über  den  glâubigen  Kônig  Aleksandrus  ~ 
und  über  das  Thor,  das  er  machte  gegen  Ogug  und  Mogug.  Ein 
Beitrag  zur  Geschichte  der  Alexandersage  im  Orient.  Berlin 
1851.  8.  (35  S.)  [1684 

Traduction  d’une  partie  de  la  Chrestomathie  de  Knôs,  par  Mr.  A. 

W eber. 
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Georg .  Guil.  Kirschii  Chrestomathia  Syriaca  maximam  partem  histo- 
rici  argumenti.  Accedit  lexicon  Syriacum  chrestomathiae  Syriacae 
accommodatum.  Hofae  1789.  8.  [1685 

Georgii  Guilielmi  Kirschii  Chrestomathia  Syriaca  cum  Lexico  denuo 
edidit  Georgius  Henricus  Bernstein,  Theolog.,  philos,  et  literarum 
Human.  Doctor,  LL.  00.  in  univ.  liter.  Vratisl.  Prof.  etc.  .  .  . 
Pars  prior.  Chrestomathia  ex  codicibus  manuscriptis  emendata  et 
aucta.  (Cnobloch)  1832.  8.  Pars  posterior.  Lexicon  pe- 

nitus  novatum.  ibid.  1836.  (Voy.  No.  1460.)  [1686 

Chrestomathia  Syriaca  édita  et  glossario  explanata  ab  Aemilio  Rô- 
digero,  Phil.  Doct.,  Theol.  Lie.,  Litt.  orient.  Prof.  P.  O.,  So- 
cietatis  asiat.  Paris,  socio.  Annexae  sunt  tabulae  grammaticae. 
Halis  Saxonum,  sumpt.  orphanotr.  1838.  8.  ^  [1687 


V.  TRADUCTIONS  DE  LA  BIBLE. 

a.  Traductions  polyglottes. 

Biblia  1.  Hebraica.  2.  Samaritana.  3.  Chaldaica.  4.  Graeca.  5.  Sy¬ 
riaca.  6.  Latina.  7.  Arabica.  Quibus  textus  originales  totins 
scripturae  sacrae,  quorum  pars  in  editione  Complutensi,  deinde 
in  Antverpiensi  regiis  sumtibus  exstat ,  nunc  integri ,  ex  manu¬ 
scriptis  toto  fere  orbe  quaesitis  exemplaribus  exhibentur.  Lute- 
tiae  Rarisiorum,  excudebat  Antonius  Vitré ,  Régis ,  Reginae  re- 
gentis  et  Cleri  Gallicani  typographus.  MDCXXIX — MDCXLV. 
fol.  max.  10  vols.  [1688 

Biblia  Sacra  Polyglotta,  complectentia  Textus  Originales  Hebraicum, 
cum  Pentateucho  Samaritano,  Chaldaicum,  Graecum,  versionum- 
que  antiquarum  Samaritanae,  Graecae  LXXII  Interpretum,  Chal- 
daicae ,  Syriacae,  Arabicae ,  Aethiopicae,  Persicae,  Vulg.  Lat. 
quidquid  comparari  poterat.  Cum  Textuum  et  Versionum  Orien- 
talium  translationibus  Latinis.  Ex  vetustissimis  MSS.  undique 
conquisitis,  optimisque  exemplaribus  impressis ,  summa  fide  coL 
latis.  Quae  in  prioribus  editionibus  deerant  suppleta;  multa  an- 
tehac  inedita  de  novo  adjecta,  omnia  eo  ordine  disposita,  ut  tex¬ 
tus  cum  versionibus  uno  intuitu  conferri  possit.  Cum  apparatu, 

10"^ 
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Appendicibus,  Tabulis,  Variis  Lectionibus ,  Annotationibus,  In- 
dicibus  cet.  Opus  totum  in  sex  Tomos  tributum.  Edidit  Brianus 
Waltonus,  S.  T.  D.  Rationes,  quibus  hoc  opus  susceptum,  Quo¬ 
rum  auspiciis  et  munificentia  promotum  ;  Quorum  collatis  studiis 
et  laboribus  perfectum  ;  Quidque  in  hac  editione  prae  reliquis 
praestitum,  sequens  Praefatio  indicabit.  Londini ,  imprimebat 
Thomas  Roy  croît.  M.DC.LVII.  fol.  maj.  6  vols.  [1689 

Biblia  Sacra  Polyglotta ,  Textus  Archetypos,  Versionesque  prae- 
cipuas  ab  Ecclesia  antiquitus  receptas  complectentia.  London 
(Bagster)  1817  —  28.  4.  (5  £.  5  Sh.)  ibid.  8.  4  vols.  (4  £. 

9  Sh.)  [1690 

Le  Texte  hébreu  de  l’ancien  Testament ,  le  Pentateuque  Samaritain, 
les  LXXII,  la  vulg.  Lat.  Le  texte  grec  du  N.  T.  avec  la  Peschito,  et 
la  traduction ‘anglaise. 

Biblia  Sacra  Polyglotta,  Textus  Archetypus  ,  Versionesque  praeci- 
puas  ab  Ecclesia  antiquitus  receptas  complectentia.  London  1828. 
fol.  (8  £.  8  Sh.)  [1691 

Le  texte,  le  Pentateuque  Samaritain,  les  LXX,  la  vulg.  Lat.,  les 
traductions  italienne  àe  Diodati,  espagnole  de  S'c/o,  française  à’ Oster- 
ivald,  allemands  de  Tjuther,  et  la  version  authorisée  anglaise  avec  la 
Peschito  du  N.  T. 

The  Hexaglott  Pentateuch  ;  or  the  Five  Books  of  Moses  in  the 
Original  Hebrew  with  the  corresponding  Samaritan ,  Chaldee, 
Syriac  and  Arabie.  'Eàiieàhy  Robert  Y oung.  Lond.  185jl  suiv.  [1692 

The  book  of  Jonah  in  four  oriental  versions,  namely  Chaldee,  Syriac, 
Aethiopic  and  Arabie ,  with  glossaries.  Edited  by  W.  Wright. 
London  àe  Leipzig  1857.  8.  [1693 

Novum  Testamentum  Graecum ,  Latinum ,  Syriacum ,  Arabicum, 
Aethiopicum  et  Persicum.  Londini  1657.  fol.  [1694 

C’est  le  5”*®  volume  de  laPolyglotte  àeWalton,  voy.  No.  !6S9.  Il  y  a 
des  exemplaires  qui  portent  le  titre:  »  Novum  Testamentum  juxta 
Editionem  Bibliorum  Polyglottorum ,  in  quo  textus  Graecus  etc. 
Londini  1698.  « 

Novum  Testamentum  Dni.  Nri.  JesuChristi,  syriace,  italice,  ebraice, 
hispanice,  graece  ,  gallice  ,  latine  ,  anglice  ,  germanice  ,  danice,  . 
bohemice ,  polonice.  Studio  et  labore  Eliae  Llutteri ,  Germani. 
Noribergae ,  cum  gratia  et  privilégié  Sacrae  Caes.  Maiestatis  ad 
quindecim  annos.  M.D.XCIX.  fol.  2  vols.  [1695 

Sanctus  Matthaeus,  syriace,  italice,  ebraice,  hispanice,  graece,  gal¬ 
lice,  latine,  anglice  ,  germanice  ,  danice  ,  bohemice ,  polonice  ,  ex 
dispositione  et  adornatione  Eliae  Llutteri,  Germani.  Noribergae 
MDXCIX.  4.  maj.  (543  pp.)  [1696 

Sanctus  Marcus,  syriace,  italice  etc.  ibid.  MDC.  4.  (349  pp.)  [1697 
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Biblia  Sacra  Quadrilinguia  Novi  Testamenti  Graeci,  cum  versioni- 
bus  Syriaca ,  Graeca  vulgari ,  Latina  et  Germanica  universa ,  ad 
optimas  quasque  editiones  recognita  adjectis  variantibus  lectioni- 
bus,  tum  Graecis  ,  ex  edit.  Novi  Test.  Johannis  Millii  S.  T.  P. 
praecipiie  excerptis ,  tum  Syriacis ,  ex  Polyglottis  Anglicanis  et 
edit.  Schaafii  petitis ,  tum  etiam  Germanicis  nonnullis  e  diversis 

b.  Lutheri  editionibus  annotatis . accurante  M.  Christiano 

Reineccio,  St.  Theol.  Baccal.  Lipsiae,  sumtibus  Haeredum  Lan- 
kisianôrum ,  1 7 1 3 .  fol .  [1698 

On  a  imprimé  un  nouveau  titre,  en  1747. 

Novi  Testamenti  Biblia  triglotta  ;  sive  Graeci  Textus  Archetypi, 
Versionis  Syriacae ,  et  Versionis  Lat.  Vulgatae  Synopsis  ;  cui 
accedunt  Subsidia  critica  varia,  Evangelia.  Londini  .  4.  [1699 


b.  Traductions  syriaques  et  samaritaines. 

)l^O  ...Jjl.4JD  2tom.  dans  1  vol.  [17  00 

Ancien  et  Nouveau  Testaments  en  syriaque ,  imprimés  à  Londres 
pour  la  société  biblique.  L’Ane.  Test,  est  de  1 823  ;  il  se  compose  de 
705  pages  numérotées  en  cbilfres  européens,  plus  le  titre  général,  le  titré 
particulier  et  la  table  ;  le  Nouveau  Test,  est  de  1826  et  forme  360  pag. 

L’anc.  Test,  est  disposé  dans  l’ordre  des  Maronites,  mais  il  ne 
contient  pas  les  deutéro  canoniques.  U  y  a  des  exemplaires  de  l’ ancien! 
Testament  seul  qui  ont  le  titre  suivant  : 

Vêtus  Testamentum  syriace,  eos  tantum  libros  sistens  qui  in  canone 
hebraico  habentur,  ordine  vero ,  quoad  fieri  potuit ,  apud  Syros 
usitato  dispositos.  In  usum  ecclesiae  Syrorum  Malabarensium, 
jussu  Soc.  biblicae,  recognovit  et  ad  fidem  codd,  mss.  emenda- 
yit,  edidit  A'.  Lee.  Londini  (R.  Watts)  1823.  4.  [1701 

Pentateuchus  syriace  ex  polyglottis  anglicanis  summa  fide  edidit 
M.  Georg .  Guil.  Kirsch,  Gymnasii  quod  Hofae  est  in  principatu 
Barutbino  Rector.  Impressus  Hofae,  sumtibus  et  typis  editoris. 
Venditur  Lipsiae,  ab  Ad.  Frid.  Boebmio.  1787  4.  [1702 

Pentateuebus  Hebraeo-Samaritanus,  Cbaractere  Hebraico-Cbaldaico 
editus,  cura  et  studio  BenJ.  Blapney .  Oxonii  1790,  8.  [1703 

Geneseos  secundum  arabicam  Pentateuebi  samaritani  versionem 
ab  Ahu  Saido  conscriptam  (arab.)  ed,  Abr.  Kuenen.  Lugd.  Bat. 
1851.  8.  [1704 

Exodi  et  Levitici  secundum  arabicam  Pentateuebi  Samaritani  versio¬ 
nem  ab  Abu  Saido  conscriptam  (arab.)  ed.  A.  Kuenen.  Lugd. 
Bat.  1854.  8.  [1705 
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Christ.  Cellarii  horae  samaritanae ,  hoc  est  Excerpta  Pentateuchi 
samaritanae  versionis  cum  lat.  interpr.  nova  et  annotationibus 
perpetuis  ;  etiam  grammatica  samaritana  copiosis  exemplis  illu- 
strata,  et  glossarium  seu  index  verborum,  Cizae  (J.  Bielckius) 
1682.  pet.  in  4.  (128  pp.)  —  Ed.  second,  ibid.  1705.  pet. 
in  4 ,  [1706 

Exercitationes  ecclesiasticae  in  utrumque  Samaritanorum  Penta- 
teuchum  ;  de  illorum  religione  et  moribus  ;  de  antiquis  Hebraeo- 
rum  litteris  et  siclis,  cabbalisticis  scripturae  sanctae  interpreta- 
tionibus ,  ejusque  obscuris  locis  samaritano  codice  illustratis, 
variis  Masorae  et  judaicorum  bibliorum  corruptelis ,  aliisque  id 
genus  quam.  plurimis ,  qoibus  accedunt  memorabilia  quaedam 
utriusque  Pentateuchi  specimina  ;  auth.  Jo.  Morino.  Parisiis 
(Ant.  Vitray)  1631.  pet.  in  4.  [1707 

Exercitationes  anti-morinianae  de  Pentateucho  Samaritano,  ejusque 
udentica  {sic)  av&êrria,  oppositae  canonicae  ejusdem  ahOfvvla  a 
Joh.  Morino  temere  assertae  ;  in  quibus  non  tantum  firmis  ratio- 
nibus  Pentateuchus  samariticus ,  magno  conatu  ab  ipso  canoni- 
zatus,  convellitur,  apographum  vitiosum  ex  hebraeo  autographe 
demonstratur ,  sed  etiam  nonnuUa  S.  Scripturae  et  antiquitatis 
loca  difficiliora  de  Samaritanorum  religione ,  scriptis ,  moribus, 
iUustrantur ,  atque  ex  monumentis  latinis ,  graecis ,  hebraicis, 
chaldaicis,  rabbinicis,  arabicis,  persicis  et  aegyptiacis  eruuntur. 
Quibus  accedit  epitome  omnium  capitum  libri  Josuae,  h.  e.  chro- 
nici  illius  samaritani  quod  ex  legato  Jos.  Scaligeri ,  in  Leidensi 
bibliotheca  arabice  contextum ,  sed  samaritico  charactere  exara- 
tum,  asservatur;  authore  Joh.  Henr.  Mottingero.  Tiguri  (Joh. 
Jac.  Bodmerus)  1644.  pet.  in  4.  [1708 

Nouveaux  éclaircissements  sur  l’origine  et  le  Pentateuque  des  Sa¬ 
maritains,  par  un  religieux  bénédictin  de  la  Congrég.  de  St.  Maur. 
(/).  Maurice  Poncet,  avec  une  préface  et  des  notes  par  D.  Clé¬ 
ment.)  Paris  (Nyou)  1760.  8.  [1709 

Exercitationes  historico-criticae  in  utrumque  Samaritanorum  Penta- 

teuchum . auctor  M.  Fr.  Imm.  Schwarzius .  Vitemhergae 

(Tzschidrichius)  1753.  4.  [1710 

Disputatio  historico-philologico-critica  de  Pentateucho  ebraeo-sama- 
ritano,  ab  Ebraeo,  eoque  masorethico,  descripto  exemplari,  quam, 
praeside  01.  Gerh.  Tychsen,  eruditorum  examini  subjicit  Marcus 
Moses.  Buetzovii  1765.  pet.  in4.(32pp.)  [1711 

De  versione  samaritano-arabica  librorum  Mosis  e  duobus  codicibus  biblio- 
thecae  reipubl.  gallicae,  olim  regiae  Parisiensis ,  commentatio.  Scripsit 
A.  J.  Silrestre  de  Sacy.  Pet.  in  8.  [1712 

Cette  dissertation  a  été  reproduite  par  Mr.  de  Sacy  en  français,  avec 
beaucoup  d’augmentations ,  dans  le  t.  XLIX  des  Mém,  de  l’Acad. 
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des  inscriptions.  L’édition  latine  est  tirée  de  1’  Allgemeine  Bibliothek 
(1er  hiblisclien  Litteratur ,  publ.  par  Eichhorn.  t.  X.  I®''  cah.  1800. 

De  versionis  Pentateuchi  Samaritanae  indole  dissertatio  critico  exe- 
getica  ;  scripsit  Georg .  Bened.  Winer.  Lipsiae  (Frid.  Chr.  Guil. 
Vogel)  1817.  in  8.  (70  pp.)  [1713 

Specimen  philologicum  continens  descriptionem  codicis  ms.  biblio- 
thecae  Lngd.  Bat.  partemque  inde  excerptam  versionis  samari- 
tano-arabicae  Pentateuchi  Mosaici,  quod  praeside  Seb.  Fuie.  Joh. 
Ravio  publiée  defendet  Gui.  van  Vloten.  Lugd.  Bat.  (S.  et  J. 
Luchtmans)  1803.  4.  (87  pp.)  [1714 

Notitia  codicis  samaritano-arabici  in  biblioth.  Bodleiana  adservati, 
Pentateuchum  complectentis  ;  in  qua  D.  Durellii  et  H.  E.  G. 
Pauli  errores  demonstrantur.  Scripsit  Nicol.  Oxonii  1817. 

8.  [1715 

De  Pentateuchi  Samaritani  origine ,  indole  et  auctoritate  commen- 
tatio  philologico-critica.  Scrips.  Guil.  Gesenius.  Halae  (Renger) 

1815.  4.  (64  pp.)  [1716 

The  hebrew  text  of  the  parallel  prophecies  of  Jacob  and  Moses 
relating  to  the  twelve  tribes  ;  with  a  translation  and  notes  :  and 
the  varions  lections  of  near  forty  mss.  ;  to  which  are  added  : 
I.  the  samaritan-arabic  version  of  those  passages,  and  part  of 
another  arabic  version  made  from  the  samaritan  text ,  neither  of 
which  hâve  been  before  printed  ;  II.  a  map  of  the  Land  of  pro¬ 
mise;  and  III.  an  appendix  containing  four  dissertations  on  points 
connected  with  the  subject  of  these  prophecies;  by  i).  Durell. 
Oxford,  Clarendon  press,  1763.  4.  [1717 

Libri  IV  regum  syroheptaplaris  specimen,  e  ms.  Parisiensi  syriace 
edidit,  textum  Versionis  Alexandrinae  hexaplarem  restituit,  no- 
tisque  illustravit  Joan.  Godofr.  Masse.  Jenae,  C.  H.  Cunonis 
haeredes,  1782.  8.  (46  pp.)  [1718 

Codex  Syriaco  hexaplaris.  Liber  quartus  Regum  e  codice  Parisiensi, 
Jesaias  ,  duodecim  prophetae  minores  ,  proverbia,  Jobus  ,  Canti- 
cum,  Threni,  Ecclesiastes  e  codice  Mediolanensi  ;  edidit  et  com- 
mentariis  illustravit  Henr.  Middeldorpf.  Berolini  (Enslin)  1835. 
4.  2  partt.  [1719, 

Codex  Syriaco-hexaplaris  Ambrosiano-Mediolanensis  editus  et  latine 
A^ersus  a  Matth.  Norberg.  Lo7idini  Gothor.  (Berling)  1787.  4.  [1720 
Contient  Jérémie  et  Ezechiel. 

j-CUO  jaS»  [1721 

Les  Psaumes  de  David  en  syriaque ,  avec  la  traduction  arabe  (en 
carchouni) ,  impr.  au  couvent  de  Kaouzhia  au  mont  Liban.  U®  édi¬ 
tion  de  1585  en  fol.  2*^®  édition  1610.  fol. 
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Liber  Psalmorum  Davidis  Regis  et  Prophetae  ex  idiomate  Syro  in 
Latinum  translatas  a  Gahriele  Sionita,  Doct.  Theologo ,  et  litte- 
rarum  Syriacarum  atque  Arabicarum  in  Academia  Parisiensi  Pro- 
fessore  et  interprète  Regio.  Opus  cum  ad  Vulgatam  editionem 
tuendam  aptissimum ,  tum  sacrarum  literarum  et  linguae  Syrae 
studiosis  utilissimum.  Parisiis  1625.  4.  [1722 

Il  y  a  des  exemplaires  qui  ont  le  titre  latin  :  «Liber  Psalmorum  Syro- 
latinorum«  avec  un  autre  titre  en  syriaque. 

jlQÜDjiO.  Psalmi  Davidis  Regis  et  Prophetae, 
lingua  Syriaca  nunc  primum  ex  antiquissimis  codicibus  manu- 
scriptis  in  lucem  editi  a  Thoma  Erpenio ,  qui  et  versionem  Lati- 
nam  adjecit.  Lugduni  Batavorum ,  ex  typographia  Erpeniana 
linguarum  Orientalium,  anno  Dom.MDCXXV;  prostat  apud  Joh. 
Maire  et  Elzevirios.  4.  (346  pp.)  [1723 

Psalterium  Syriacum.  Recensait  et  Latine  vertit  Thomas  Erpenius. 
Notas  philologicas  et  criticas  addidit  Joannes  Augustus  Dathe, 
Prof.  Ling.  Hebr.  in  Academia  Lipsiensi.  Halae  1768.  8.  [1724 

Liber  Psalmorum  Davidis ,  idiomate  Syro ,  ex  typographia  Pétri 
Ferri.  Romae  1737.  [1725 

Publié  par  Heva  Gabriel  Maronita.  Les  points  voyelles  sont  de  l’in¬ 
vention  de  l’éditeur.  Voy.  Hoffmann  Gramm.  Syr.  pag.  88. 

♦  1^0  jVOÎDlîDJ 

|iû2>/  bsljô . 4.  (196  pp.)  [1726 

♦  ♦ 

Les  Psaumes,  traduction  de  la  Pechito ,  avec  des  parallèles  d’après 
le  rite  Nestorien.  Impr.  à  Oroumia  par  les  Missionnaires  américains, 
en  1841. 

De  vita  et  scriptis  Caietani  Bugati  commentarius  additus  praefatio- 
nis  loco  ejusdem  version!  psalmorum  ex  syro-estranghelo  nunc 
primum  in  lucem  prodeunti  ....  ab  Cighera.  Mediolani 
(Jac.  Pirola)  1820.  4.  [1727 

Le  texte  syriaque  est  en  regard  de  la  version  latine. 

De  Psalterii  Syriaci  Mediolanensis  a  Cajet.  Bugato  editi  peculiari  indole  etc. 
scripsit /.  Th.  Plüschke,  Ronwae  1835.  8.  (75  pp.)  [1728 

Le  livre  de  Job,  nouvellement  traduit  d’après  le  texte  original  non 
ponctué  et  les  anciennes  versions,  notamment  l’arabe  et  la  syriaque, 
avec  un  commentaire  imprimé  à  part,  par  L.  Bridel.  Paris  (Fir- 
min  Didot)  1818.  gr.  in  8.  [1729 

Jonae  et  Obadiae  oracula  syriace.  Notas  philologicas  et  criticas  ad¬ 
didit  H.  A.  Grimm.  Duisburgi  (Baedeker  et  Kûrzel)  1805.  8. 
(51pp.)  [173Ô 
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editionem  LXX  Interpretum  ex  tetraplis  desumptam.  Ex  Codice 
Syro  Estranghelo  Bibliothecae  Ambrosianae  Syriace  edidit,  latine 
vertit ,  praefatione  notisque  criticis  illustra  vit  Caietanus  Bugatus, 
S.  Tb.  J.  V.  et  Collegii  Ambrosiani  Doctor.  Mediolani 
MDCCLXXXVIII.  Ex  Typographie  Monasterii  Imperialis  S. 
Ambrosii.  Sumptu  et  typis  Linguarum  exoticarum  Bibliothecae 
Ambrosianae.  Cum  approbatione.  4.  [1731 


'XQJU  JojSScO  )ju^  |:iJ^ 


\iO)  liber 

SACROSANCTI  EUANGELII/DE  JESU  CHRISTO  Domino 
et  Deo  nostro  /Reliqua  hoc  codice  comprehen-  /  sa  pagina  proxima 
indicabit./i>zh.  FERDINANDI  ROM.  IMFERATORIB I  de- 
signati  iussu  et  liberalitate,  characteribus  /  et  lingua  Syra,  JESU 
CHRISTO  vernacula,  Di-  /  uino  ipsius  ore  cosecrata ,  et  a  Joh. 
Euàgelista  He/braica  dicta,  Scriptorio  Prelo  diligêter  Expressa  / 

/  Principium  Sapientiae  timor  Dei  / 
Pet.  in  4.  [1732 


Editio  princeps  du  N.  T.  imprimé  à  Vienne  1555  par  les  soins  de 
Jean  Albert  Widmandstad.  Il  y  a  des  exemplaires  qui  portent  au  verso 
du  titre  les  armes  de  l’imprimeur  Michel  Zymmermann,-  avec  ces 
mots  en  car.  ital.  :  Cum  Rom.  Caes.  Mai.  gratia  et  privilégia  cautum 
est  ut  nemo  deinceps  hoc  opus  imprimât.  VIENNAE  Austriae  excu- 
dehat  Michael  Zymmerman.  Anno  M.D.L.XII. 

La  description  de  cet  ouvrage  se  trouve  dans  la  Bibliothèque  de 
Mr.  Silv.  de  Sacy.  vol.  I.  p.  146  suiv.  et  406  suiv. 


7/  yiouv^  ëiad-fiari.  Testamentum  Novum.  Est  autem 

interpretatio  Syriaca  Novi  Testament!  hebraeis  Typis  descripta, 
plerisque  etiam  locis  emendata.  Eadem  latino  sermone  reddita, 
Autore  Immanuele  Tremellio,  theol.  D.  et  professore  in  schola  Hei- 
delbergensi,  cuius  etiam  grammatica  chaldaica  et  syra  calci 
operis  adjecta  est.  Excudebat  Henr.  Stephanus.  Anno  MDLXIX. 
fol.  maj .  [1733 

Voy.  No.  1529. 

Jesv  Christi  D.  N.  Novvm  Testamentvm  e  Lingua  Syriaca  Latino 
Sermone  redditum ,  interprète Tremellio.  Excudebat 
T. (bornas)  V. (autrollerius)  Typographus,  impensis  J.(oan.)  H.(ar- 
rison).  1580.  4.  [1734 

Se  trouve  ordinairement  à  l’édition  de  la  Bible  Latine  de  Harrison. 

Nmn  s.  d.  8.  [1735 

Le  N .  T.  en  syriaque,  réimprimé  de  la  Polyglotte  d’Anvers ,  en  ca¬ 
ractères  hébreux  par  les  soins  de  Flantin  à  Anvers,  en  175L  8. 
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i<mn  No\niin  Domini  Nostri  Jesu  Christi  Testamentum  sy- 

riace.  Antverpiae,  ex  ofHcina  Christoph.  Plantini,  Architypographi 
Regii.  1775.  16.  [17  36 

Réimpression  de  l’édition  précédente,  en  caractères  hébreux.  Il  y 
manquent  les  mêmes  parties  que  dans  l’édition  de  Widnumstad.  On  y 
trouve  les  variantes  du  manuscrit  de  Cologne. 

Novum  Domini  nostri  Jesu  Christi  Testamentum 
Syriace.  Suhbaci.  Ex  officina  Johannis  Holst.  MDCLXXXIV. 
12.  [1737 

C’est  la  réimpression  de  l’édition  de  Plantin.  En  1715  la  même  édition 
a  été  publié  à  Nuremberg  par  Wolfgang  Mauritius  Endter,  avec  un 
nouveau  titre. 

(Novum  Testamentum.)  ^aivr}  zJiaxft^y.g.  Nouum 

Jesu  Christi  D.  N.  Testamentum.  Ad  Christianiss.  Galliae  et 
Poloniae  Regem  Henricum  III.,  Potentiss.  et  Inuictiss.  Princi- 
pem  Christianae  Religionis  Vindicem  et  Assertorem  unicum.  Pa- 
risiis  1583  (ou  1584).  Apud  Joann.  Beneratum.  4.  maj.  [1738 
Avec  la  traduction  latine  interlinéaire  de  Guid.  Fahricius  Boderianus. 

jL^  .  Novum  Domini  Nostri  Jesu  Christi  Testamentum 

♦  ^ 

syriace.  Cum  versione  latina,  ex  diversis  editionibus  diligentis- 
sime  recensitum.  Accesserunt  in  fine  notationes  variantis  lectio- 
nis  ex  quinque  impressis  editionibus  diligenter  collectae,  a  Mar- 
tino  Trostio.  Cothenis  Anhaltinorum  1621.  in  4.  [17  39 

Contient  les  mêmes  parties  que  l’édition  de  Widmansfad,  plus  les 
variantes  du  manuscrit  de  Cologne.  —  Texte  ponctué. 

Novum  Domini  nostri  Jesu  Christi  Testamentum  Syriace,  cum 
punctis  vocalibus  et  versione  latina  Matthaei ,  ita  adornata ,  ut 
unico  hoc  Evangelista  intellecto ,  reliqui  totius  operis  libri  sine 
interprété,  facile  intelligi  possint  :  In  gratiam  studiosae  juventu- 
tis  et  studii  linguarum  Orientalium  propagandi  causa  plenue  [sic] 
et  emendate  editum ,  accurante  Aegidio  Gutbirio ,  SS.  Th.  D.  et 
Prof.  P.  Clavis  Operis,  Lexicon,  Grammaticam  Syr.  et  notas 
complexa  seorsim  prodiit.  Hamburgi.  Cum  privilegiis,  typis  et 
inpensis  Autoris,  Anno  MDCLXIV.  8.  [1740 

La  même  édition  a  un  second  titre  gravé  en  cuivre  : 

jP  >  VP  I»  V  I  V'i' 

.  Novum  Testamentum  Sy- 

riacum  Punctis  Vocalibus  animatum.  Cum  Lexico  et  Institutio- 
nibus  L.  Syriacae.  Accedunt  Notae  difficiliora  N.  T.  loca  expli- 
cantes.  Authore  Aegidio  Gutbirio,  SS.  Th.  D.  et  Prof.  P.  Ham- 
burgi,  cum  Privilegiis.  Anno  MDCLXIII. 

L’ouvrage  a  été  réimprimé  en  1694,  mais  cette  édition  porte  aussi  la 
date  de  1664.  Le  titre  est  le  même  que  celui  de  la  première  édition, 
mais  on  lit  :  ...  accurante  Aegidio  Gutbirio,  SS.  Th.  D.  et 
Gymnas.  Hamburg.  Prof.  P.  Clams  operis,  quae  Grammaticam, 
Lexicon  et  Notas  N.  T.  Syr.  dabit,  seorsim  prodit.  —  Une  3““^  Édi¬ 
tion,  avec  le  titre  de  la  P®  a  été  publiée  en  1731  à  Francfort. 
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Novum  Domini  Nostri  Jesu  Christi  Testamentum  Sy- 

riacum,  cum  versione  latina  :  cura  et  studio  Johannis  Leusden  et 
Caroli  Schaaf  editum.  Ad  omnes  editiones  diligenter  recensitum  ; 
et  variis  Lectionibus,  magno  labore  collectis,  adornatum.  Lugduni 
Batavorum  ,  typis  Job.  MüUeri  Job.  Fil.  Apud  Cornelium  Bou- 
testyn  et  Samuelem  Lucbtmanns  1708.  4.  maj.  [1741 

iv^  h-Ci  NoYum  Dom.  N.  Jesu  Cbristi  Testamentum  syriacum, 

•  &  ^ 

cum  versione  latina,  cura  et  studio  Jo/i.  Leusden  et  Car.  Schaaf 
editum,  ad  omnes  editiones  diligenter  recensitum,  et  variis  lectio- 
nibus  magno  labore  collectis ,  adornatum,  secunda  editio,  a  men- 
dis  purgata.  ibid.  1717.  4.  [1742 

Novum  Testamentum  syriace,  denuo  recognitum  atque  ad  fidem 
codicum  mss.  emendatum.  Londini  (R.  Watts)  1816.  4. 

(552  pp.)  [1743 

Édition  de  la  Soc.  biblique. 

...  vxJQuÉ|.>JJ  j:i)^  .  Paris  1823.  gr.  in  4.  2  tom. 

in  1  vol.  '  [1744 

Édition  publ.  par  Mr.  Silvestre  de  Sacy. 

JlA?  |x-îcLCD 

Paris  1824.  4.  *  [1745 

Le  N.  T.  en  Syriaque  et  Carcbouni  publié  par  Mr.  Silvestre  de  Sacy . 

N^Qfu  J*-»^  London  1829.  4.  [1746 

Les  Évangiles  à  Tusage  des  Nestoriens. 

:  jaflL.Q2>1  |.Q^^  jZ))ÜO 

.Qia2)i.  jj^xxxxjûo  JJSjjo  Jfca-»^2û3  )oh^l/  ....  [1747 

Le  N.  T.  Texte  de  la  Pechito  avec  la  traduction  en  langue  syriaque 
moderne,  impr.  à  Oroumia  par  les  missionaires  Américains,  en  1846. 
4.  1  vol.  de  829  pp. 

Le  même:  ibid.  1854.  4.  [1748 

Tbe  New  Testament;  or  tbe  Book  of  tbe  Holy  Gospel  of  Our  Lord 
and  Our  God  Jésus  tbe  Messiab  :  a  littéral  Translation  from  tbe 
Syriac  Pesbito  Version.  By  James  Mur  dock.  New  York  1851. 
8.  [1749 

Sacrosancta  J.  C.  evangelia,  jussu  sacrae  congregationis  de  propa- 
ganda  fide,  ad  usum  ecclesiae  Maronitarum  édita  (opéra  Fausti 
Naironi).  Romae ,  typ.  Sacr.  congr.  d.  pr.  f.  1703.  pet.  in  fol. 

2  vols.  [1750 

Le  N.  T.  en  syriaque  et  en  arabe  carcbouni. 
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Sacrorum  Evangeliorum  versio  syriaca  philoxeniana ,  nunc  primum 
ex  mss.  Ridleyanis  édita,  cum  interpretatione  et  notis  Jos.  White. 
Oxonii,  e  typ.  Clarend.  1778.  2  vol.  4.  [I'I5l 


Actorum  apostolicorum  et  epistolarum  tam  catholic.  quam  Pauli 
versio  syriaca  philoxeniana  ex  cod.  ms.  Ridlei ,  nunc  primum 
édita  cum  interpret.  et  annotât.  Jos.  White.  Oxonii,  e  typ.  Cla¬ 
rend.  1799  &  1803.  2  vol.  4.  (2  £.  2  Sh.)  [1752 

Textus  Evangeliorum  Versionis  simplicis  SYRIACE  collatus  cum 
duobus  Codd.  MSS.  Bibl.  Bodl.  nec  non  cum  Cod.  MS.  Com- 
mentarii  Gregorii  Bar-Hebraei ,  a  Ricardo  Jones  ,  A.  M.  Oxon. 
1805.  4.  (10  Sh.  6  Pen.)  [1753 

»This  publication  is  necessary  to  complété  Schaaf’s  édition  (of  the 
Syriac  new  Testament.  Lugd.  Bat.  1717)  :  it  bas  two  fac  simües  of 
the  Syriac  MSS.  collated  by  the  editor.  «  Home. 


V\QJL» 

(637  pp.) 

Les  Evangiles  en  langue  syriaque  moderne. 


>AQ-JU  [1755 

L’évangile  de  St.  Matthieu,  imprimé  à  Oroumia,  sans  date,  l  vol.  in 
8.  (192  pp.) 


JlojOVO  *  Jju^  Das  Heilige  Evangelium  des 

Johannes.  Syriscb  in  Harklensischer  Uebersetzung.  Mit  Y'oca- 
len  und  den  Punkten  Kuschoi  und  Rucoch  nach  einer  vaticani- 
schen  Handschrift.  Nebst  kritischen  Anmerkungen  von  Georg 
Heinrich  Bernstein.  Leipzig,  Verlag  von  B.  G.  Teubner.  Ge- 
druckt  mit  neuen  Syrischen  Typen  der  Teubner’ sch en  Offizin. 
1853.  8.  (XXX.  30  undQa>pp.)  2  Thlr.  20  Ngr.  [1756 


Remains  of  a  very  ancien!  version  of  the  four  Gospels  in  Syriac, 
hitherto  unknown  in  Europe  ;  discovered ,  edited ,  and  trans- 
lated  by  W.  Cureton.  London  1858.  4.  (XCV.  87.  160  pp.) 
9%  Thlr.  [1757 

The  Apostolical  Acts  and  Epistles ,  from  the  Peshito ,  or  ancien! 
Syriac  version.  To  which  are  added,  the  remaining  Epistles,  and 
the  book  of  Révélation,  after  a  later  syrian  text.  Translated,  with 
Prolegomena  and  Indices,  by  t/.  W.  Etheridge.  London  1849.  [1758 

Epistola  S.  Pauli  ad  Romanos  lingua  syriaca,  Jesu  Messiae  .  .  .  ver- 
nacula,  ex  Testam.  syr.  Viennensi  desumpta ,  inque  gratiam  cpi- 
XifgoyXojTiwr  publici  juris  facta,  studio  Christoph.  Crinesii. 
Wittebergae ,  impensis  Z.  Schnurreri,  typis  Gormannianis,  612 
(1612).  pet.  in  4.  [1759 

Epistolae  quatuor.  Pétri  secunda,  Johannis  sec.  et  ter- 
tia ,  et  Judae  fratris  Jacobi  una  ;  (syr.)  ex  celeb.  bibliothecae 
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Bodleianae  Oxoniensis  MS.  exemplari  nunc  primum  depromptae, 
et  charactere  hebraeo,  versione  latina,  notisque  quibiisdam  in- 
signitae  ;  opéra  et  studio  Edwardi  Pococke ,  Angli-Oxoniensis. 
Lugd.  Bat.,  ex  ofïîc.  Bon.  et  Abr.  Elzevir;,  1630.  pet.  in  4,  [1760 

T®  édition  de  ces  epitres,  qui  manquent  à  l’édition  de  Widmnnstad. 
Le  volume  contient  le  syriaque  en  car.  syr.  et  en  car.  liébr.  ponctués, 
le  texte  gr.  et  la  version  latine. 

Divi  Joliannis  apostoli  et  evang.  Epistola  catholica  prima,  syriace  ; 
adjuncto  e  regione  charactere  hebraeo  et  versione  lat.,  in  gratiam 
syriacae  linguae  tyronum  seorsim  excusa  ;  praemittitur  alphabe- 
tum  syriacum,  velut  manuductio  quaedam  ad  ejus  linguae  lectio- 
nem  faciliorem  ;  opéra  et  studio  Martini  Trostii.  Cothenis  An- 
lialtinorum  1621.  in  4.  (22  pp.)  [1761 

Le  syr.  en  caractères  hébr.  est  ponctué. 


Id  est  Apocalypsis  Sancti  Johannis  ,  ex  ms. 

exemplari  e  bibliotheca  Josepbi  Scaligeri  deprompto ,  édita  cha¬ 
ractere  syro  et  ebraeo,  cum  versione  latina  et  notis,  opéra  et  stu¬ 
dio  Lad.  de  Dieu.  Lugd.  Bat.,  ex  typ.  Elzevir.  1627.  4.  [1762 


En  grec,  en  lat.  et  en  syriaque  ;  ce  dernier  est  double,  en  car.  bébr. 
ponctués  et  en  car.  syr.  —  C’est  aussi  la  première  édition  de  l’Apo¬ 
calypse  de  la  version  dite  pechito. 

Lud.  de  Dieu,  Critica  sacra ,  sive  animadversiones  in  loca  quaedam 
dithciliora  Veteris  et  Novi  Testamenti  ;  editio  nova,  recognita  ac 
variis  in  locis  ex  autoris  MSS.  aucta.  Suffixa  est  Apocalypsis  D. 
Johannis  syriaca,  quam  ante  aliquot  annos  ex  MS.  Jos.  Scaligeri 
autor  primus  edidit,  versione  latina  notisque  illustravit.  Amstel. 
(Ger.  Borstius)  1693.  fol.  [1763 

L’Apocalypse  est  en  trois  langues  :  syriaque,  grecque  et  .latine.  Le 
syriaque  est  double,  en  caractères  syriaques  et  en  caractères  hébraïques 
ponctués. 

.  .  .  .  L’histoire  du  patriarche  Joseph  (1.  Mos.  c.  47 — 50)  et  l’évan¬ 
gile  de  St.  Jean,  en  langue  syriaque  moderne.  1  vol.  in  8.  de 
316  pages,  imprimé  à  Oroumia  par  les  missionnaires  américains, 
sans  titre.  -  [1764 

Lé  livre  de  Ruth,  en  hébreu  et  en  patois  auvergnat  ;  parabole  de 
l’Enfant  prodigue ,  sermon  (latin)  de  Michel  Menot  ;  parabole  de 
TEnfant  prodigue,  en  syriaque  et  en  patois  auvergnat,  par 
Mr.  Y dihbè  L ah ouderie.  Paris  (Éverat)  1825.  8.  (49  pp.)  [1765 
Le  syriaque  est  en  caractères  hébraïques. 

The  First  Epistle  of  Baruch,  translated  from  the  Syriac,  with  an 
Introduction,  by  the  Rev.  Dr.  Joloivicz.  Read  at  the  meeting  of 
the  Syro  Egyptian  Society.  Dec.  12.  1854.  [London)  1855.  8.  [1766 


'  Novi  Testamenti  versiones  syriacae,  simplex,  philoxeniana  et  hiero- 
solymitana,  denuo  examinatae  et  ad  fidem  codicum  MSS.  biblio- 
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thecarum  Vaticanae,  Angelicae,  Assemanianae,  Mediceae,  regiae 
aliarumque,  no  vis  observationibus  atque  tabulis  aere  incisis  illu- 
stratae  a  Jac.  Georg.  Christ.  Adler.  Hafniae  (Jo.  Fried.  Schultz) 
1789.  in  4.  ‘[1767 

Les  versions  n’y  sont  pas  ;  ce  sont  des  spécimens  et  des  descriptions 
relatives  principalement  à  la  version  de  Jérusalem. 

Epistolae  duae,  una  R.  P.  Augustini  Antonii  Georgii ,  Erem.  Au¬ 
gustin.  Procuratoris  generalis  ,  altéra  Jacohi  Georgii  Ckristiani 
Adleri ,  in  quibus  loca  nonnulla  operis  Adleriani  de  versionibus 
Syriacis  Novi  Testamenti  Simplice,  Philoxeniana  et  Hierosoly- 
mitana  examinantur .  Hafniae  1790.4.  [1768 

Variae  Lectiones  versionis  Syriacae  et  bibliotbeca  Gerhardina,  ed. 
Jo.  Albrecht.  Jenae  1666.  8.  [1769 

Biga  editionum  principum  N.  T.  Syriaci,  praeside  Jac.  Christ. 
Bechio.  Basil.  1776.  4.  [1770 

Joh.  Francisci  Berndi  Schediasma  de  primariis  versionis  Syriacae 
virtutibus .  Halae  1732.4.  [1771 

De  Charklensi  novi  Testamenti  translatione  syriaca  commentatio, 
Scr.  Georg.  Henr.  Bernstein.  Vratisl.  1837.  4.  —  Editio  se- 
cunda  auctior  et  emendatior.  ibid.  1854.  4.  [1772 

Pétri  Caroli  Disquisitio  historico-critica  de  versione  Syriaca  Novi 
T estamenti .  Rostochii  1698.4.  [1773 

Excerpta  veteris  testamenti  syriaci ,  cum  latina  interpretatione  nova 
et  annotationibus  Christoph.  Cellarii.  Cizae  (Bielckius)  1682. 
pet.  in  4.  (144  pp.)  [1774 

Excerpta  Novi  Testamenti  Syriaci,  cum  latina  interpretatione  qua 
verbum  de  verbo  expressum  est,  autore  Christoph.  Cellario. 
Cizae,  sumt,  J.  Bielkii,  1682.  pet.  in  4.  (76  pp.)  [1775 

Georg.  Erdmann  Vogtii  de  versione  N.  T.  Syriaca  Dissertatio. 
Jenae  1670.  4.  [1776 

Réimprimé  dans  :  Jo.  OelrichJs  Germaniae  literaturae  Opuscula 
histor.  philolog.  theol.  II.  5. 

Exercitationum  ad  Novum  Testamentum  Syriacum  Specimen.  In 

illustribus  Academiis  Wittebergensi  ac  Jenensi  octo  disputationi- 
bus  publiée  ventilandum  propositum  2^  Johanne  Ernesto  Gerhardo. 
JVittebergae  1649.4.  [1777 

Les  cinq  premières  de  ces  dissertions  ont  été  réimprimées  dans  le 
volume  du  Thésaurus  philologicus  par  Godofr.  Meuthen.  Amsterd. 
1701.  fol. 

Notae  Criticae  in  Novum  Testamentum  Syriacum,  quibus  praecipua 
variae  punctationes  Exempla,  aliaeque  variantes  Lectiones,  quae 

observationem  merentur,  inter  se  conferuntur,  ex  optimis  quibus- 
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que  Exemplaribus  olim  collectae,  nunc  vero  in  gratiam  studiosae 
juventutis  editae  ab  Aegidio  Gutbirio,  Profess.  Publ.  Hambiirgi, 
typis  et  sumtibus  Aiitoris.  MDCLXVII.  8.  [1778 

C’est  un  Appendix  à  l’édition  du  N.  T.  par  Guthir.  La  2*^*“  édition 
a  le  titre  suivant  : 

Aegidii  Gutbirii . Notae  criticae . collectae,  et  in  gra- 

tiain . editae ,  nunc  vero  revisae  et  emendatae  a  Johanne 

Michaelo  Gutbirio,  LL.  Sanct.  et  Poës.  in  111.  Augusteo  quod 
Leucopetrae  floret ,  Prof.  Publ.  Hamburgi ,  typis  et  sumptibus 
Gutbirianis.  Anno  MDCLXVII.  8.  [1779 

Observationes  bistorico  criticae  in  versionem  N.  T.  Syriacam,  Praes. 
Leonh.  Gottl.  Jahn.  Resp.  Jo.  Henr.  Hofmann.  Viteberq.  1757. 
4.  [1780 

Notae  in  Evangelium  S.  Matthaei ,  ex  collatione  textuum  Arabico- 
rum,  Aegyptiac.,  Hebraeor.,  Syriacor.,  Graecor.,  Latinoriim, 
diwctove  Petro  Kirsienio.  Breslae  1611.  fol.  [1781 

De  Novo  Testamento  ad  Versionum  Orientalium  fidem  edendo  scri- 
psit  Ant.  P.  de  hagarde.  Berol.  1857.  4.  (40  pp.)  [1782 

Symbolae  Syriacae,  sive  I.  Epistolae  duae  Syriacae  amoebaeae.  Una 
Mosis  Mardeni ,  Sacerdotis  Syri  ;  dliexsi  Andreae  Masii ,  IC‘^  et 
Consil.  olim  Cliviaci.  Cum  versione  et  notis.  Ut  et  II.  disserta- 
tiones  duae  de  rebus  itidem  Syriacis  et  e  reliquis  Mardeni  Episto- 
lis  maxime.  Estque  de  Mose  Mardeno,  una  ;  de  Syriacis  libro- 
rum  sacrorum  Versionibus,  deque  Viennensi  Antiocheni  textus 
Novi  Testamenti  Editione,  altéra.  Autor  Andréas  Müllerus, 
Geriffenhagius  [sic).  Berolini ,  ex  offic.  Bungiana.  s.  d.  (Berl. 
1673.)  4.  _  [1783 

Jo.  Dav.  Michaelis  curae  in  versionem  syriacam  actuum  apostoli- 
corum,  cum  consectariis  criticis  de  indole,  cognationibus  et  usu 
versionis  syriacae  tabularum  novi  foederis.  Gotting .  (Vict.  Bos- 
siegel)  1755.  pet.  in  4.  [1784 

Accuratior  manuscriptorum,  quibus  versio  N.  T.  Philoxeniana  con- 
tinetur,  Catalogus ,  cum  quibusdam  ad  viros  eruditos  quaestioni- 
bus.  Scripsit  Eberh.  Gottlob  Paulus.  Helmstadii  1  788. 

8-  (24  pp.)  [1785 

Tiré  séparém.  des  «Annales  litterar.  Helmstadiens.  «  de  l’année  1788. 
vol.  I.  p.  193  suiv. 

De  Syriacarum  Novi  Testamenti  versionum  indole  atque  usu  Dis- 
sertatio,  Philoxenianam  cum  Simplici  e  duobus  pervetustis  Codd. 
MSS.  ab  Amida  transmissis  conferente  Glocester  Ridley.  Oxonii 
1761.  [1786 

Réimpr.  dans  Jo.  Jac.  WetsteïinlAh^W.  ad  crisin  atque  interpreta- 
tionem  N.  T.  ed.  Jo.  Sal.  Semler.  Hal.  17(36.  p.  247  suiv. 


160 


V.  TRADUCTIONS  DE  LA  BIBLE. 


Michael.  Henr.  Reinhardi  Dissertatio  de  versione  Syriaca  Novi 
Testamenti,  a  textu  graeco  recedente.  Viteherg .  1718.  4.  [1787 

Syrus  interpres  cum  fonte  N.  T.  graeco  collatum  auct.  Jo.  Guil. 
Reusch.  Lipsiae  1741.  8.  "  [1788 

J.  Rogers,  Reasons  why  a  new  édition  of  the  Peshito  ,  or  ancient 
syriac  version  of  the  O.  T.,  should  be  published  with  variae 
lectiones  from  ancient  mss.  and  éditions.  Oxford  1849.  8.  [17  89 

Specimen  ineditae  et  hexaplaris  Bibliorum  versionis  Syro  Estran- 
ghelae,  cum  Simplici,  atque  utriusque  fontibus,  Graeco  etHebraeo 
collatae,  cum  duplici  Lat.  versione  ac  notis.  Edi  dit  ac  Diatriben 
de  rarissime  codice  Ambrosiano,  unde  illud  haustum  est,  praemisit 
Johannes  Bern.  de  Rossi ,  in  Reg.  Farm.  Acad.  Publ.  Linguar. 
Orient.  Professer,  ac  Vice  Praeses  Facultatis  Theologicae ,  Cor- 
ton.  Etrusc.  Acad.  Socius.  Parmae.  Ex  Regio  Typographeo 
M.DCC.LXXVIII.  Facultate  obtenta.  [1790 

Réimprimé  dans  le:  Repertor.  für  bibl.  u.  morgenl.  Litt.,  publ.  par 
Eichhorn.  P.  II. 

Collatio  versionis  syriacae  quam  Peschito  vocant,  cum  fragmentis  in 
commentariis  Ephraemi  syri  obviis^,  iûstituta  a  M.  Gottl.  Lehe- 
recht  Spohn.  Specimen  I,  quod  priera  22  capita  Jesaiae  continet. 

(Breitkopf) .  Specim.  I.  1 785.  Specim.  IL  1794.  4.  [1791 

M.  Gottlob  Christiani  Storr  observationes  super  Novi  Testamenti 
versionibus  syriacis.  Stuttgardiae  (C.  F.  Cotta)  1772.  pet.  in 
8.  [1792 

Rector  universitatis  Lipsiensis  D.  Otto  Linné  Erdmann  memoriam 
Instauratae  Rei  Christianae  et  Solennem  inaugurationem  succes- 
soris  in  summo  magistratu  academico  d.  XXXI.  M.  Octobris  A, 
D.  MDCCCXLIX  concelebrandus  indicit  interprète  D.  Friderico 
Tuch ,  ordin.  Theol.  H.  T.  Decano  Des.  —  Comynentationis  de 
Lipsiensi  codice  pentateuchi  Syri  manuscripto  particula  prier. 
Bips.,  Litt.  expr.  Guil.  Vogelii,  filii.  4.  (20  pp’.)  [1793 

De  Versionum  N.  T.  Syriacarum  critico  usu,  scrips.  Fr.  Uhlemann. 
(Programm  zu  den  Schulfeierlichkeiten  des  K.  Fr.-Wilh.-Gymna- 
sium  in  Berlin.)  Berl.  1850.  4.  [1794 

De  usu  Versionis  N.  T.  Syriacae  hermeneutico ,  exemplis  exquisi- 
tioribus  illustrato  et  comprobato  a  Midi.  Wehero.  Lipsiae  1778. 
8.  [1795 

De  Novi  Testamenti  Versione  Syriaca  antiqua,  quam  Peschito  vo¬ 
cant,  libri  quatuor.  Scripsit  Joannes  Wichelhaus.  Halis  1850. 
8.  [1796 
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c.  Traductions  éthiopiennes  et  amhariques. 

Biblia  Veteris  Testamenti  Aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa, 
ad  librorum  manuscriptorum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  in- 
struxit  Dr.  Augustus  Dillmann.  =  Veteris  Testamenti  Aetbio- 
pici  Tomus  primus ,  sive  Octoteuchus  Aethiopicus.  Ad  librorum 
fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  Dr.  Augustus  Dillmann. 
Impensarum  partem  suppeditante  Societate  Germanorum  orien- 
tali.  (Vogel)  1855.  4.  (9  Thlr.  15Ngr.)  [1797 

Quatuor  prima  capita  Geneseos  Aetbiopice  et  Latine,  in  usum  Stu- 
diosorum  Aetbiopicae  Linguae  édita  a  M.  Georgio  Christiano 
Bürckliho.  Francofurti  ad  Moenum ,  typis  et  sumtibus  Jobannis 
Wustii.  Anno  MDCXCVI.  4.  [1798 

Alpbabetum  seu  potius  Syllabarium  literarum  Cbaldearum  (i.  e. 
Aetbiopicarum) .  Psalterium  Cbaldaeum  (i.  e.  Aetbiopicum) ,  Can- 
tica  Mosis,  Hannae  etc.,  Canticum  canticorum  Salomonis,  opéra 
Joannis  Potken.  Romae  4.  [1799 

A  la  fin  de  la  traduction  du  Psautier  on  lit  :  »  Impressum  est  opuscu- 
lum  hoc  ingenio  et  impensis  Joannis  Potken,  praepositi  ecclesie  sancti 
Georgii  Coionien.  Rome  per  Marcellum  Silher  alias  Franck  et  fini- 
tum  in  die  ultima  Junii  anno  salutis  M.D.XIII.«  Suive  le  Canticum 
canticorum  et  à  la  fin  l’alphabet  éthiopien.  C’est  le  premier  livre 
imprimé  en  langue  éthiopienne. 

Psalterium  in  quatuor  linguis  hebraea ,  graeca ,  cbaldaea  (immo 
aethiopica),  latina.  Coloniae  1518.  4.  [1800 

C’est  la  2*1®  édition  de  l’ouvrage  précédent. 

Specimen  Psalterii  Aetbiopici  secundum  veram  ortbograpbiam  et 
analogiam  grammaticam  linguae  Aetbiopicae  cum  versione  latina 
literali,  quanta  fieri  poterit,  diligentia,  edendi.  Lectiones  varian¬ 
tes  e  codicibus  impressis  et  Msstis  tribus,  nempe  A.  Amstelo- 
damensi,  B.  Berolinensi  et  C.  Pocockiano  collectae  :  nec  non  no- 
tae  pbilologicae  tune  simul  adjungentur;  prout  in  praefatione 
futura  pluribus  declarabitur.  Primi  quinque  Psalmi  bic  tantum 
exbibentur.  Versus  Potkenii,  seu  commata  (ut  vocant)  in  Aethio- 
picis  retinuimus  :  At  in  versione  latina  distinctiones  textus 
Hebraici,  ad  genuinum  ejus  intellectum  necessariae ,  adhibitae 
fuerunt.  Francofurti  ad  M.  A.  1699.  4.  [1801 

L’éditeur  est  Joh.  Rudolf. 

niiOD  !  f,.(i ,  WWfiiü:  : . a 

Hoc  est  Psalterium  Davidis  aetbiopice  et  latine,  cum  duobus  im¬ 
pressis  et  tribus  MSS.  codd.  diligenter  collatum  et  emendatum, 
nec  non  variis  lectionibus  et  notis  pbilologicis  illustratum  .... 
Accedunt  aetbiopice  tantum  bymni  et  orationes  aliquot  Vet.  et 
Novi  Test.,  item  cant.  canticorum  cum  variis  lectionibus  et  notis, 

Bibl.  orientalis.  [  1 


162 


V.  TRADUCTIONS  DE  LA  BIBLE. 


cura  Johi  Ludolji.  Franco/,  ad  Moenum,  typis  et  sumtibus  aucto- 
ris  impressit  Martin  Jaquet.  1701.  pet.  in  4.  ^  [1802 

ÙÙO"  s  ^^'fl  »  tOmAX'  •• - « -  [1803 

))Au  nom  du  père,  du  fils  et  de  l’esprit  Saint  un  seul  dieu.  David...  «, 
par  Jbô  Ludolf.  Frank/.  1701.  4.  —  Psautier  de  David,  tout  éthio¬ 
pien ,  contenant  en  outre  les  cantiques  de  Moïse  et  d’Anna,  les 
prières  d’Ezechias  et  de  Manassès ,  celles  de  Jouas,  d’Asarias,  des 
trois  enfants,  d’Habacuc,  d’Esaïe,  les  hymnes  de  Marie,  de  Zacharie 
et  de  Siméon,  et  le  Cantique  des  cantiques.  C’est  la  même  édition 
que  la  précédente,  mais  sans  la  version  latine  et  publiée  pour  l’usage 

des  Ethiopiens.  Le  vol.  se  compose  de  187  pages  ;<,les  psaumes 

/  0^  w-m  . 

finissent  à  la  page  161  ;  suivent  les  cantiques,  oraisons,  etc. 

jusques  à  la  page  178  ou  commence  le  Cantique  des  can¬ 

tiques,  qui  termine  le  volume.  (Bibl.  de  Mr.  de  Sacy.  No.  680.) 

Psalterium  Davidis  aethio- 
pice.  Londini  (J.  &  T.  Clarke)  1815.  8.  [1804 

Sive  Canticum  canticorum  Schelomonis  aethiopice  e 
vetusto  codice  summa  cum  cura  erutum ,  a  quam  multis  mendis 
purgatum  ac  nunc  primum  latine  interpretatum ,  cui ,  in  gratiam 
arabizantium  apposita  est  versio  arabica  cum  interpretatione  la- 
tina,  ut  et  symbolum  S.  Athanasii  (arab.  et  lat.)  vocalium  notis 
insiarnitum  a  J.  G.  Nisselio.  Luqd.  Batav.,  typ.  auth.  1656.  4. 
(40  pp.)  [1805 

Contient  aussi  les  prières  d’Anna,  des  trois  enfants,  d’Esaïes,  de 
Marie  et  de  Habacuc,  en  éthiopien. 

Liber  Ruth  ,  aethiopice ,  e  vetusto  manuscripto  recens  ex  Oriente 
allato  erutus,  et  latinitate  fideliter  donatus ,  nunc  primum  q:>ilo~ 
ykofîGMi^  XaQLv  in  lucum  editus  a  Joh.  Georg .  Nisselio,  Valer. 
Max.  Lib.  I.  Ipse  se  frustratur,  qui  felicitatem  alterius  coelestium 
iudicio  destinatam,  humanis  consiliis  impedire  conatur.  Lugduni 
Batavor.,  typis  et  impensis  Authoris.  MDCLX.  Sol  justitiae  dis- 
sipabit  nebulas  invidiae.  4.  maj.  [1806 

Prophetia  Joël,  Aethiopice,  interpretatione  latina  ad  verbum  donata, 
et  perbrevi  vocum  Hebraicarum  et  Arabicarum  barmonia  illustrata, 
labore  et  studio  M.  Theodori Petraei,  Cimbri.  Lugd.  Batav.,  sum- 
ptibus  Auctoris,  et  typis  Nisselianis.  MDCLXI.  4.  maj.  [1807 

Prophetia  Jonae  ex  Aethiopico  in  Latinum  ad  verbum  versa  et  notis 
atque  adagiis  illustrata.  Cui  adjunguntur  quatuor  Geneseos  ca- 
pita  e  vetustissimo  manuscripto  aethiop.  eruta  nunc  primum  àva- 
Tokiy.OYl(f}(]CiOq)tlog.adô)v  publicata  a  M.  Theod.  Petraeo, 

Flensburgo-Holsato.  Lugdun.  Batavor.  Sumptibus  auctoris  et 

typis  Nisselianis.  MDCLX.  4.  '  [1808 
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(liiim  :  }\>(l  : - HP-Vrt  •  VfUft  «  hoc  est  Jonas  vates  aethio- 

pice  et  latine,  cum  glossario  aethiopico-harmonico  in  eundem  et 
IV  Geneseos  capita  priora ,  editus  a  Bened.  Andrea  Standachero. 
Franco/,  ad  Moen.  Excudebatur  typis  Johannis  Philippi  Andreae. 
Anno  MDCCVI.  4.  [1809 

Vaticinium  Malachiae,  Prophetarum  ultimi,  Aethiopice,  latino  idio- 
mate  ad  verbnm  donatum,  et  ad  usum  ac  captum  t(ov  (ptXoyXinaoMv 
accommodatum  ;  nunc  primum  publici  iuris  fatum  a  M.  Theodoro 
Petraeo,  Cimbro.  l.Corinth.  14,  26.  Trarra  nQOg  olyioÔo(.i7'}r  yt- 
vtüùù).  Lugduni  Batavorum,  sumptibus  autoris  et  typis  Nisselia- 
nis.  M.DCLXI.  4.  [1810 

î  n  «  Prirai  Ezrae  libri,  qui  apudVulgatam  appellatur  quar- 
tus,  versio  aethiopica,  nunc  primum  in  medio  prolatâ  et  latine 
angliceque  reddita  a  Pic.  Laurence.  Oxoniae,  typ.  Acad.,  1820. 
8.  [1811 

Fragmenta  V.  T.  ex  versione  aethiopici  interpretis  ut  et  alla  quae- 
dam  Opuscula  Aethiopica,  ex  Aethiopica  lingua  in  Latinam  trans- 
tulit,  eaque  cum  Praefatione  nunc  demum  édita  ad  N.  T.  Aethio¬ 
pici  latinam  translationem  Appendicis  instar  addidit  Christian 
Aug .  Bode.  Helmstad.  1755.  4.  [1812 

Testamentum  Novum  cum  Epistola  Pauli  ad  Hebraeos  tantum  cum 
concordantiis  Evangelistarum  Eusebii  et  numeratione  omnium 

verborum  eorundem.  Missale  cum  benedictione  etc.  —  Quae 
omnia  Frater  Petrus  (Comosi)  Aethiops  auxilio  priorum  sedente 
Paulo  III.  Pont.  Max.  imprimi  curavit  anno  salutis  MDXLVIII. 
4.  (12  ff.  prelim.  et  176  ff.  chiffrés.)  [1813 

A  la  fin  :  Impressum  est  Opus  hoc  Roniae  per  Valerium  Doricnm  et 
Ludovicura  fratres  Brixianos  anno  Virginei  partus  MDXLVIII.  La 
description  de  cette  édition  rare  se  trouve  au  catalogue  de  la  biblio¬ 
thèque  de  Mr.  de  Sacy.  Vol.  I.  p.  408  suiv. 

Novum  D.  N.  Jesu  Christi  Testamentum,  ex  versione  Aethiopici 
interpretis  in  Bibliis  Polyglottis  Anglicanis  editum ,  ex  aethiopica 
lingua  in  latinam  translatum  a  Chris toph.  Aug.  Bode.  Brunsvig . 
1752.  1755.  4.  2  vols.  [1814 

Novum  Domini  Nostri  Jesu  Christi  Testamentum ,  ex  versione 
Aethiopici  interpretis  in  Bibliis  Polyglottis  Anglicanis  editum, 
cum  Graeco  ipsius  fonte  studiose  contulit  Christophorns  Augustus 
Bode.  Brunswig ae  1753.4.  [1815 

Notes  critiques  sur  la  version  éthiopienne  du  N.  T. 

Evangelium  secundum  Mathaeum,  ex  versione  aethiopici  interpretis 
in  bibliis  polyglottis  anglicanis  editum ,  cum  graeco  ipsius  fonte 
studiose  contulit  atque  plurimis  tam  exegeticis  quam  philologicis 
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observationibus  textum  partim,  partim  versionem  illustravit  auctor 
Christophe  Aug .  Bode,  Praefatus  est  D.  Christianus  Bened.  Mi- 
chaelis ,  SS.  Theol.  Graecaeque  et  00.  Linguarum  in  Academia 
Frîdericiana  P.  P.  O.,  de  versione  aethiopica  Novi  Testamenti 
generatim.  Halae  Magdehurg.,  offic.  libr.  Baveriana ,  1749. 
4.  mîîi.  [1816 

Ce  n'est  pas  une  édition  de  S.  Matthieu  en  éthiopien,  ce  sont  des 
notes  critiques  sur  cette  version  de  l’Évangile. 

ffl’îiA  ••  hCfl-Pfl  » 

Novum  Testamentum  DominiNostri  et  Servatoris  Jesu  Christi,  sub 
auspiciis  D.  Asselini ,  rerum  gallicarum  apud  Aegyptios  procu- 
ratoris ,  in  linguam  Amharicam  vertit  Aôu  Rumi ,  Habessinus  ; 
edidit  Thomas  Bell  Platt.  Londini ,  Rie.  Watts,  impensis  Soc. 
ad  Biblia  .  .  .  evulganda  institutae.  1829.  pet.  in  4.  (360  feuilles 
non  chiffrés.  [181” 

Édition  de  la  société  biblique.  Contient  les  évangiles ,  imprimés  en 
1824,  et  les  autres  livres  du  N.  T.,  impr.  en  1829. 

s  Evangelia  sancta,  sub  auspiciis  D.  Asselini,  in 
linguam  Amharicam  vertit  Abu  Rami  [Rumi) ,  Habessinus,  ed. 
Th.  Pell  Platt.  London  (Watts)  1824.  4.  [1818 

Le  même:  ibid.  1827.  4.  (161  ff.  non  chiffrés.)  [1819 

Édition  de  la  société  biblique. 

^S^th4' •  [London  1844.  4.)  [1820 

Le  V.  et  N.  T.  en  langue  Amhare,  publ.  par  Mr.  Bd.  Platt.  Édition 
de  la  société  biblique. 

S.  Judae  apostoli  epistolae  catholicae  versio  arabice  et  aethiopice 
in  latinitatem  translata  et  punctis  vocalibus  animata,  additis  qui- 
busdam  variae  lectionis  notis,  a  Joh.  G.  Nisselio  et  Theod.  Pe- 
traeo.  Lugd.  Bat.  (Joh.  et  D. Elzevier)  1654.  4.  (24  pp.)  [1821 

S.  Johannis  apostoli  et  evangelistae  Epistolae  catholicae  très,  ara- 
bicae  et  aethiopicae,  omnes  ad  verbum  in  latinum  versae  cum  vo- 
calium  figuris  exacte  appositis,  quo  studiosae  juventuti  accessus 
ad  hasce  linguas  expeditior  culturaque  earundem  uberior  conci- 
liaretur,  cura  ac  industria  Joh.  Georgii  Nisselii  ei  Theod.  Petraei. 
Lugd.  Batav.  (Joh.  et  Dan.  Elzevier)  1654.  4.  (40 pp.)  [1822 

S.  Jacobi  apost.  Epistolae  catholicae  versio  arabica  et  aethiopica, 
latinitate  utraque  donata  nec  non  a  multis  mendis  repurgata, 
punctis  vocalibus  accurate  insignita  et  notis  philologicis  e  proba- 
tissimorum  Arabum  scriptis  illustrata  ;  cui  accedit  harmonia  va- 
riarum  linguarum  qua  orientalium  qua  europaearum  typis  genui- 
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nis  adornata  et  juxta  seriem  alphabeticam  vocabulorum  in  bac 
epistola  contentorum  digesta  ....  opéra,  labore  ac  studio  inde- 
fesso  J  oh.  Georg.  Nisselii  et  Theod.  Petraei.  Lugd.  Bat.  (J.  et 
D.  Elzevier)  1654.  pet.  in  4.  (32  pp.)  [1823 

L’harmonie  des  langues,  la  collation  des  MSS.  et  les  adages  orien¬ 
taux  n’ont  jamais  été  imprimés. 


d.  Traductions  coptes. 

Ne  ni  NODM  NTEHOOyCMC  ninpO(])HTHC  GEN  ^ACNl 

NTENipEMNXHHl.  Quinque  libri  Moysis  prophetae  in  lingua 
aegyptia.  Ex  mss.  Vaticano  Parisiensi  et  Bodleiano  descripsit  ac 
latine  vertit  David  Wilkins.  Londini  (G.  Bowyer)  1731.  4.  [1824 

La  version  cophte  du  Pentateuque ,  publiée  d’après  les  mss.  de  la 
bibliothèque  impériale  de  Paris,  avec  des  variantes  et  des  notes, 
par  A.  Fallet.  1.  livr.  Paris  1854.  8.  (6  fr.)  [1825 

Fragmenta  basmurico-coptica  Veteris  et  Novi  Testament!,  quae  in 
Museo  Borgiano  Velitris  asservantur,  cum  reliquis  versionibus 
aegyptiis  contulit,  latine  vertit  nec  non  criticis  et  pbilologicis  ad- 
notationibus  illustra  vit  W.  F.  Enqelbreth.  Havniae  (Seb.  Popp) 
1811.  4.  [1826 

Observations  sur  les  fragments  coptes  (en  dialecte  bachmourique) 
de  l’ancien  et  du  nouveau  Testament,  publiées  par  Mr.  W.  F.  En- 
gelbreth ,  à  Copenhague,  par  Mr.  Champollion  le  jeune.  Paris 
(Le  Normant)  1818.  8.  (16  pp.)  [1827 

Extr.  des  Annales  encyclopédiques. 

TTi  xœM  NTE  m  vJ/AAxHpioN  nte  Aayxts. 

4.  (502  pp.)  [1828 

Les  Psaumes  de  David,  en  copte  et  en.  arabe,  imprimés  à  Borne,  à  la 
propaganda,  en  1744  par  les  soins  diQBaphaël  Tuki,  évêque  d’Ar-sinoé. 
Outre  les  Psaumes  cette  édition  contient:  Canticum  Mosis  ;  ode  Deu- 
teronomii  secunda;  preces  Annae,  Ezekiae,  Manassis,  Jonae,  Haba- 
cuc,  Jesaiae  ;  Danielis  cap.  III.  cum  precibus  Asariae  et  trium  pue- 
rorum  ;  preces  Mariae  Deiparae,  Zacbariae,  Simeonis  ;  ode  Patris 
Athanasii  archiepiscopi  ;  symbolum  Nicaenum. 

Le  même  :  ed.  2  ibid.  1749.  4.  [1829 

ni  XCÜH  NTE  miJ/AATHpiON  NTE  AAyiA.  London  1826. 
4.  [1830 

Les  Psaumes  de  David.  Edition  de  la  Société  biblique  par  les  soins 
du  Dr.  Woid. 
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Psalterium  coptice^  ad  codd,  fidem  recensait,  lectionis  varietatem, 
et  psalmos  apocryphes  sahidica  dialecto  conscriptos  ac  primum  a 
Woidio  editos  adjecit  Jul.  Ludov.  Ideler.  Berolini  (Dümmler) 
1837.  8.  [1831 

Psalterium  in  dialectum  copticae  linguae  Memphiticam  translatum 
ad  fidem  trium  codicum  MSS.  Regiae  Biblioth.  Berolinens.  inter 
se  et  cum  Tukii  et  Ideleri  libris,  nec  non  cum  Graecis  Alexandr. 
codic.  Yaticani  Hebraicisque  Psalmis  comparât,  ed.  notisque  crit. 
et  gramm.  interpr.  M.  G.  Schivartze.  Lipsiae  (Barth)  1843. 
4.  [1832 

Psalterium  Davidis  in  lingua  Coptica  seu  Aegyptiaca,  una  cum  ver- 
sione  arabica  nunc  primum  in  latinum  versum  et  in  lucem  editum 
a  M.  Theodoro  Betraeo,  Cimbro,  Linguarum  Orientalium  Propa- 
gatore.  Quinctilian.  Perditarum  artium  instauratio  non  minus 
aestimanda  est,  quam  novarum  inventio.  Lugduni  Batavorum, 
snmptibus  auctoris  MDCLXIII.  4.  [1833 

3  feuilles.  Ne  contient  que  le  titre,  un  avertissement  etc.  et  le  P*" 
psaume  en  copte  et  en  arabe,  avec  la  traduction  latine. 

Prophetae  majores  in  dialecto  linguae  Aegyptiacae  Memphitica  seu 
Coptica  edidit  Henry  Tattam  cum  versîone  latina,  Oxonii  1852. 
8.  2  vols.  [1  834 

Prophetae  minores  XII  coptice  et  latine  eàiàii  Henry  Tattam.  Oxonii 
1836.  8.  [1835 

The  ancien!  Coptic  version  of  the  Book  of  Job  the  Just.  Translated 
into  English  (with  the  coptic  text  and  notes),  by  Henry  Tattam. 
London  1846.  8.  [1836 

Specimen  versionum  Danielis  copticarum,  nonum  ejus  caput  mem- 
phitice  et  sahidice  exhibens ,  edidit  et  iUustravit  Fridericus  Mûn- 
ter^  Hafniensis.  Romae  1786.  8.  [1837 

Daniel,  Copto-memphitice  eà.ïàiiJos.  Bardelli.  P^5^5l849.  8.  [1838 

^AIAGHKH  MBFpl  bPN  +ACm  NTFNipPMXHMl.  Hoc  est 

Novum  Testamentum  Aegyptium  vulgo  copticum,  ex  mss.  Bod- 
leianis  descripsit,  cum  Vaticanis  et  Parisionsibus  contulit  et  in  lati¬ 
num  sermonem  convertit  Pav.  Wilkins.  Oxonii,  e  Theat.  Sheldon. 
1716.  pet.  in  4.  [1839 

CyN  ero)  te  xc  ni  t.  NeyArrr^ioN  rey  . . . 

Xonrfon  (Watts)  1829.  4.  (240  ff.)  [1840 

Les  Évangiles  en  copte  et  en  arabe.  Édition  de  la  soc.  biblique. 

Le  même  :  2^" édition  de  l’ouvrage  précédent.  London  1  852.  4.  [1841 

Publié  par  la  société  pour  la  propagation  de  l’érudition  chrétienne, 
par  les  soins  de  Mr.  Cureton. 
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Fragmenta  Novi  Testament!  e  versione  Aegyptiaca  dialecti  Thebai- 
dicae,  Sahidicae  seu  Superioris  Aegypti,  cum  praefatione  H.  Ford. 
Aegyptiace  et  Latine  cum  Facsimilibus  ;  accedit  C.  G.  Woidii  de 
versione  Bibliorum  Aegyptiaca  dissertatio.  Oxon.  1799.  fol.  [1842 

M.  Friderici  Mimteri  Commentatio  de  indole  versionis  Novi  Testa¬ 
ment!  Sahidicae.  Accedunt  fragmenta  Epistolarum  Paulli  ad  Ti- 
motheum  ex  membranis  Sahidicis  Musei  Borgiani  Velitris.  Hafniae 
1789.  4.  [1843 

Fragmentum  evangelii  S.  Johannis  graeco-copto  thebaicum  saeculi 
IV.  Additamentum  ex  vetustissimis  membranis  lectionum  evan- 
gelicarum  divinae  missae ,  cod.  Diaconici  reliquiae,  et  liturgica 
alia  fragmenta  veteris  Thebaidensium  ecclesiae  ante  Dioscurum, 
ex  Veliterno  museo  Borgiano  nunc  prodeunt  in  latinum  versa  et 
notis  illustrata,  opéra  et  studio  F.  Augustini  Ant.  Georgii,  ere- 
mitae  Augustiniani.  Romae  (Fulgonius)  1789.  4.  [1844 

Novum  Testamentum,  Coptice.  Ed.  Dr.  M.  G.  Schwartze.  P.  I. 
==  Quatuor  Evangelia  in  dialecto  linguae  Copticae  Memphitica 
perscripta  ad  codd.  mss.  Copticorum  in  Regia  Bibliotheca  Bero- 
lin.  adservatorum,  nec  non  libri  a  Wilkensio  emissi  fidem  edidit, 
emend.,  adnott.  crit.  et  gramm.,  var.  lectt.  expositis  atque  textu 
Coptico  cum  Graeco  comparato  instr.  Dr.  M.  G.  Schwartze .  P.  I. 
vol.  1.  Evangelia  Matthaei  et  Marci  cont.  Lipsiae  (Barth)  1846. 
4.  (XXXVI  et  214  S.)  3  Thlr.  [1845 

_  Acta  Apostolorum  coptice  ed.  Paulus  Boetticher.  FLalae  1852, 
8.  [1846 

Imprimé  à  Vienne,  à  Timprimerie  impériale. 

Epistulae  Novi  Testament!  coptice  ed.  Paulus  Boetticher.  Opus 

adjuvante  Societate  oriental!  Germanica  editum.  Halae  1852, 
8.  [1847 

Imprimé  à  Vienne. 


e.  Traductions  arméniennes  et  géorgiennes. 

Biblia  arm-cnica,  ex  versione  LXX  translata ,  jussu  Jacobi  Armeno- 
rum  protopatriarchae  adornata  et  édita.  Amstelodami,  aéra  Arme^ 
norum  1115  (Christi  1666).  in  4.  de  628  et  834  pp.  av.  fig.  [1848 
Titre  en  arménien. 

^ tu^nub^  .  .  .  St.  Petersbourg  1226  ==  1817,  4. 

^1126pp.)  [1849 

Traduction  classique  du  siècle,  attribuée  à  Mesrob.  Publ.  par  la 
société  biblique. 
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^“^"3  •  •  •  II  4.  (511  et  646  pp.  avec  fig. 

en  bois.)  [1850 

Ta  ■O’foTTVfî^ara  Veteris  et  Novi  Testamenti ,  prout  ex  ordine  com- 
plexi  sunt  veteres  nostri  et  veri  amatores  interprètes.  Sub  patriar- 
chatu  domini  Nahepied,  Catholici  omnium  Armenorum.  In  sede 
regia  et  metropolitana  urbe  in  coemeterio ,  quod  Pecochli 

appellatur.  Anno  Armenorum  1154  die  1  mensis  Maii,  et  Anno  sa- 
lutis  1705.  4. 

.....  La  Bible ,  en  arménien ,  publiée  par  les  soins  du  père 
Mikhitar.  Venise  (St.  Lazare)  1733  —  1735.  fol.  avec  fig. 
(1280  pp.)  [1851 

Dans  cette  édition  sont  interpolés  beaucoup  de  phrases  et  de  mots 
étrangers  à  l’arménien. 

. Venise  (St.  Lazare)  1805.  4.  (836  pp.)  [1852 

Traduction  classique  du  siècle,  avec  des  variantes,  et  rédigée 
sur  les  meilleurs  manuscripts, 

. Venise  (St.  Lazare)  1805.  8.  4  vols.  (527.  687.  805. 

587  pp.)  [1853 

La  même  traduction  que  la  précédente. 

. Le  Vieux  Testament,  en  arménien  moderne.  Constantinople 

et  Smyrne.  2  vols.  12.  (s.  a.)  [1854 

üui^niiui^ . . .  Venise  1565.  8.  [1855 

Les  Psaumes  de  David,  avec  figures  ;  traduction  classique.  Première 
édition  par  les  soins  d’Abgar ,  fondateur  de  la  première  imprimerie 
arménienne  à  Venise. 

Le  même  :  Venise  4:2,  4.  [1856 

Le  même  :  ibid.  (St.  Lazare),  éditions  in  8.  1733.  1786.  1789. 
1807.  1820.  1845.  1856.  [1857 

Le  même:  ibid.  éditions  in  12.  1842.  1853.  [1858 

Le  même:  ibid.  éditions  in  16.  1755.  1771.  1807.  1852.  [1859 

Le  même:  ibid.  éditions  in  32.  1755.  1759.  1770.  1793.  1805. 
1813.  1820.  1841.  [1860 

Le  même  :  Amsterdam  .  4.  1666.  16.  1672.  16.  [1861 

Le  même  :  Marseille  1673.  8.  [1862 

Le  même  :  Constansinople  (au  commencement  du  dernier  siècle) .  [1863 

Le  même  :  Constantinople  Qi  Smyrne  1844.  18.  (274  pp.)  [1864 

Le  même  :  En  arménien  moderne.  Smyrne\S^2.  24.  (250  pp)  [1865 

Le  même  :  En  arménien  moderne.  Smyrne  \  ^^2.  24.  (86  pp.)  [1866 
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mVVJl'fin  ‘  ^  ^luu^i^nq^lrqgiujfitlTpuÛt 

^luiftup  q^ni-^ni-P'hiuJ^  u^wpij^  tu^^uip  ^lupiunjt 

P-iup^-Juthi^giu  i  ^-^pl^^pupip  ui^u^*  4/*^/*"^  upljiuq-ppijiué'  î  STYiyTne 

1843:  1  vol.  8.  (275  pp.)  [1867 

Les  Psaumes  de  David  en  arménien  moderne. 

Commentaire  des  Psaumes,  par  le  P.  Michel  Thamitchian.  Venise 
(St.  Lazare)  1816 — 1823.  10  vols.  8.  [1868 

Ouvrage  composé  d’après  les  commentateurs  anciens,  tant  étrangers 
que  nationaux. 

^y^tP'P  unfjnifihtifi  ...  (Les  Proverbes  de  Salomon.)  Venise 

(St.  Lazare)  1734.  8.  (54  pp.)  [1869 

Ecclesiastes.  Traduction  arménienne  classique  du  V“®  siècle.  Venise 
(St.  Lazare)  1833.  12.  (168  pp.)  ibid.  1853.  12.  [1870 

Obadias  Armenus,  quo  cum  analysi  vocum  Armenicarum  gramma- 
tica,  et  coUatione  versionis  armenicae  cum  fontibus  aliisque  maxi- 
mam  partem  orientalibus  versionibus ,  exhibetur  primum  in  Ger- 
mania  specimen  characterum  armenicorum  a  M.  Andrea  Acolutho. 
Vratisl.  Siles.  Anno  Epocbae  Armenorum  MCXXIX,  Messianae 
MDCXXC.  Lipsiae,  typis  Justini  Brandini.  4.  [1871 

Commentaires  sur  les  cantiques  des  Prophètes ,  par  le  P.  Michel 
Thamitchian.  Venise  {St.  Lazare)  1801.  8.  (680  pp.)  [1872 

Sapientia  Solomonis,  graece  cum  vers,  latina  vulg.  et  armeniaca. 
Venet.  (St.  Laz.)  1827.  12.  ed.  2.  1854.  12.  (249pp.)  [1873 
<<1. 

X^miu^iupiuiu  Novum  Testamentum  (edente  Uscam). 


Amstelodami  1668.  pet.  in  8.  [1874 

Le  même  ;  Editum  sumptibus  Th.  Golthanenis,  ac  diligentia  Lucae 
Nurigianidis .  Amstelod.  1668.  12.  [1875 

Le  même  :  Venet.  (Portili)  1720.  8.  [1876 

Le  même  :  Venet.  1789.  8.  -  [1877 

Le  même  :  London  1818.  8.  [1878 

(.f”p  \^miulj^uipiub.  Amstelodami  ^  Typis  Archiepiscopi 
Thomae.  ao.  1698.  12.  [1879 

Le  nouveau  Testament  en  arménien  littéral. 


Le  même  :  Constantinople  c^t  Smyr ne  1854.  12.  (724  pp.)  [1880 

Ipntulpuput.  Nouveau  Test,  en  arménien,  double  traduction 

littérale  et  vulgaire  (selon  le  dialecte  de  Constantinople ,  par 
Zohrah).  Paris  (Dondey  Dupré)  1825.  gr.  in  8.  [1881 
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*[j/7^  ^inut^iupulij  ui/riuiùj  .pp^uuinu^,  Sm^rne  iS^2. 

24.  (851  pp.)  [1882 

Le  nouveau  Testament  en  arménien  moderne. 

Le  même  :  ibid.  1849.  12.  (944  pp.)  1842.  12.  (644  pp.')  1852. 
12.  (552  pp.)  [J  883 

Le  Nouveau  Testament.  Traduction  classique  du  siècle.  Venise 
(St.  Lazare)  1720.  1740.  1752.  1766.  1776.  1789.  1816. 

1820.  1822.  1825.  1847.  8.  [1884 

Le  nouveau  Testament  en  arménien  littéral  et  moderne  (version 
d'Ararat).  Smyrne  1850.  8.  (969pp.)  [1885 

Le  nouveau  Test,  en  arm.  moderne.  Calcutta  1838.  8.  [1886 

II”/*  inbiun%  ^y^utnnu^  ^wjiiuinwyifnl^iP'lnuif^ 

ut^uip^^tupiurLli  p-tupq.tfu^ni.ui(:h*  Smyrne.  1  vol.  8.  (941  pp. 
plus  2  pp.  de  corrections.)  [1887 

Le  Nouveau  Testament  en  arménien  moderne. 

Les  Évangiles.  Traduction  arménienne  du  siècle.  Venise  (St.  La¬ 
zare)  1732.  1759.  1804.  1805.  1816.  1843.  8.  [1888 

Quatuor  prima  Capita  Evangelii  Matthaei ,  una  cum  oratione  domi- 
nica,  Cap.  VI.  v.  9  — 13  ex  versione  Armenici  interpretis  Amste- 
lodami  1698  édita,  ex  Armenica  lingua  in  latinam  transtulit,  no¬ 
tas  quasdam  philologicas  subjunxit  ;  et  tam  de  lingua,  quam  ver¬ 
sione  sacra  Armeniaca  generatim  praefatus  est  C.  A.  Bodius. 
Halae  1756.  4.  [1889 

L’arménien  est  en  caractères  latins. 

Actes  et  les  Epitres  des  Apôtres  (en  arménien).  Venise  (St.  Lazar.) 
1801.  8.  [1890 

Le  même  :  ibid.  1816.  8.  1824.  8.  [1891 

La  Bible,  en  langue  géorgienne.  Moscou  1743.  fol.  [1892 

La  Traduction  géorgienne  est  faite  sur  la  version  slave. 

Nouveau  Testament,  en  géorgien  (caract.  khoudschouri  ou  sacrés). 
St.  Petersbourg  1816.  4.  (400  pp.)  [1893 

Le  même.  (Caract.  vulgaires.)  N/.  1818.  4.  {614  pp.)  [1894 

Alphabetum  Ibericum  sive  Georgianum,  cum  oratione  Dominicali, 
etc.  Latina  et  Iberica  lingua  compositis,  et  cbaractere  Georgiano 
impressis.  Romae.  P.  F.  1629.  12.  [1895 

KflHra  XBajieHÏH  ujin  ncajixnp'b ,  na  occtohckomT}  asuaF.  St.  Pe¬ 
tersbourg  1848.  8.  [1896 

Le  Psautier  en  langue  Ossete. 


VI.  LITTÉRATURE. 
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VL  LITTÉRATURE. 

a.  Écrivains  syriens  et  traductions  des  langues 
européennes  en  langue  syriaque. 

The  Testai  letter s  oïAthanasius, 

discovered  in  an  ancien!  Syriac  version,  and  ed.  with  a  Préfacé 
by  the  Rev.  W.  Cureton.  London  1848.  4.  [1897 

Les  lettres  pascales  de  S.  Athanase  sont  de  même  publiées  en  sy¬ 
riaque,  par  le  cardinal  Mai,  dans  la  n  Nova  pair am  Bibliotheca.  a 

Die  Fest-Briefe  des  heiligen  Athanasius ,  Bischofs  von  Alexandria. 
Ans  dem  Syrischen  übersetzt  nnd  durch  Anmerkungen  erlâutert 
von  F.  Larsow.  Nebst  drei  Karten,  Aegypten  mit  seinen  Bisthü- 
mern  und  Alexandria  mit  seinen  Kirchen  darstellend.  T^eipzîg  u. 
Gôttingen  1852.  8.  [1898 

8picilegmm  Syriacum  :  containing  Remains  of  Bardesan  ,  Meliton, 
Ambrose  and  Mara  Bar  Serapion.  Now  first  edited,  with  an  Eng- 
lish  Translation  and  Notes,  by  the  Rev.  William  Cureton,  M.  A. 
F.  R.  S.  Chaplain  in  ordinary  to  the  Queen,  Rector  of  St.  Mar- 
garet’s,  and  Canon  of  Westminster.  London  (Fr.  et  J.  Rivington) 
1855.  8.  (102,  ^pp.)  (9  Sh.)  [1899 

Gregorii  Bar-Hebraei,  qui  et  Abulpharag,  Grammatica  linguae  Sy- 
riacae  in  métro  Ephraemeo.  Textum  e  cod.  Bibl.  Gottingensis 
edidit.  vertit,  annotatione  instruxit  Gottingae, 

1843.  8.  [1900 

Gregorii  Bar  Hebraei  in  Psalmos  Scholiorum  Specimen  ;  Latine 

reddidit  et  annotationibus  illustravit  Dr.  Otto  Friedericus  Tull- 
berg.  Upsalae  1842.  8.  [1901 

Georgii  Barhehraei  scholia  in  psalm.  VIII,  XL,  XLI ,  L,  e  cod. 
Berol.  primum  édita,  cum  codd.  Bodleiano  Florentine  Vaticanis 
colla  ta ,  translata  et  annotationibus  instructa.  Dissertatio  quam 
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Ampiiss.  Ordinis  philosophorum  auctoritate  pro  summis  in  phi- 
losophia  honoribus  rite  obtinendis  ....  publiée  defendet  auctor 
Roh.  Gust.  Feodorus  Schroeter.  Vratislaviae  (1857).  8.  [1902 

Gregorii  Bar  Hehraei  scbolia  in  Jeremiam  e  codd.  mss.  syriacis 
édita  et  annotationibus  instructa  quae  venia  Ampliss.  Facult. 
Pbilos.  Upsal.  p  p.  Giist.  Freder.  Koraen  et  Car.  Ericus  Wenn- 

herg.  P.  1 .  2.  3.  Upsaliae .  (22  et  14  pp.)  [1903 

Gregorii  Bar  Hehraei  in  Jesaiam  Scbolia ,  edidit  Otto  Fried.  Tull- 
berg.  Upsalae  1842.  8.  [1904 

Ji£/  Bar- 

Hehraei  Cbronicon  syriacum  e  codicibus  Bodleianis  descriptum 
conjunctim  ediderunt  Paulus  Jac.  Bruns  et  Geo.  Guil.  Kirsch. 
Vol.  I.  Lipsiae,  apud  Adamum  Frid.  Boebmium,  1789.  4.  [1905 

Gregorii  Abulpharagii  sive  Bar-Hehraei  Cbronicon  syriacum  e  co¬ 
dicibus  Bodlejanis  descripsit,  maximam  partem  vertit  notisque 
illustravit  Paulus  Jac.  Bruns.  Edidit  ex  parte  vertit,  notasque 
criticas  adjecit  Geo.  Guil,  Kirsch.  Vol.  II.  ibid.  1789.  4.  [1906 

Auctoritate  ....  Guilielmi  I . Rectoris  academiae  ....  ad 

novi  magistratus  academici  inauguration eni  ....  celebrandam  . .  . 
invitât  academiae  adbuc  prorector  Alh.  Jac.  Arnoldi.  Inest  Cbro- 
nici  syriaci  Abulpbaragiani  e  scriptoribus  graecis  emendati ,  illu- 
strati,  specimen.  typis Kriegeri,  1805.  4.  (64pp.)  [1907 

Die  Syriscbe  Cbronik  des  Gregor  Bar-Hehraeus.  Gescbrieben  im 
September  1846,  von  G.  H.  Bernstein.  Leipzig  .  8.  [1908 

Ankündigung  und  Probe  einer  neuen  kritischen  Ausgabe  und  neuen 
Uebersetzung  der  syriscben  Cbronik  des  Gregor  Bar-Hebraeus, 
von  G.  H.  Bernstein.  Berlin  1847.  8.  [1909 

Beitrâge  zu  einer  richtigen  Uebersetzung  der  syriscben  Cbronik  des 
Gregorius  Barhebraeus,  Non  Friedr.  Gregor  Mayer.  Wien  1819. 
8.  [1910 

Nacbtrag  zu  den  Beitrâgen  einer  ricbtigen  Uebersetzung  der  syri- 
schen  Cbronik,  von  G.  Mayer,  ibid.  1820.  8.  [1911 

Gregorii  Bar-Hebraei  Cbronici  syriaci  e  codd.  mss.  passim  emen¬ 
dati  atque  illustrati  specimen  primum ,  continens  observationes  et 
supplémenta  quaedam  ad  Ferd.  Gregorii  Mayeri  in  hujus  cbro¬ 
nici  textum  et  versionem  emendationes.  Scripsit  .  .  .  Georg . 
Henr.  Bernstein.  Lipsiae  (Frid.  Cbr.  Guil.  Vogel)  1822.  4. 

(53  pp.)  [1912 

3Po;^2ij 

Sancti  Patris  nostri  démentis  Romani  Epistolae  binae  de 
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Yirginitate,  Syriace,  quas  ad  fidem  Codicis  msti  Amstelod.,  additis 
notis  criticis  philologicis ,  theoL,  et  nova  interpretatione  lat.  ed. 
Joa.  Theod.  Beelen.  Accedunt  fragmenta  nonnulla  exegetici  ar- 
giim.  ex  eodem  codice  nunc  primum  édita  et  lat.  reddita.  Lovanii 
(Fonteyn)  1856.  (XLVII  et  329  pp.)  4.  (3  Thlr.  12Ngr.)  [1913 

Syrische  Bijdragen  tôt  de  Patristick  ; 

I.  Clemens  Romanus  de  virginitate.  (Overdruck  uit  de  Godge- 

leerde  Bijdragen  voor  1856.)  Leyden ,  Sept.  1856.  J.  P.  N. 
Land.  8.  [1914 

II.  Bardesanes  de  fato.  (Overdruck  uit  de  Godgeleerde  Bijdragen 

voor  1857.)  Leyden,  Jan.1857.  J.  P.  N.  Land.  8.  [1915 

Dionysii  Telmahharensis  Oixonici  liber  primus.  Textum  e  codice  ms. 
Syriaco  Bibliothecae  Vaticanae  transscripsit  notisque  illustra  vit 
Otto  Fredericus  Tullherg,  Ph.  Dr.,  LL.  00.  Professer.  Upsaliae 
1850.  (VIII  et  198  pp.  Index  etc.  40  pp.)  [1916 

Sancti  Patris  nostri  Ephraemi  syri  Opéra  omnia  quae  extant,  graece, 
syriace,  latine,  in  sex  tomos  distributa  ad  mss.  codices  vaticanos 
aliosque  castigata,  multis  aucta ,  nova  interpretatione ,  praefatio- 
nibus,  notis ,  variantibus  lectionibus  illustrata ,  nunc  primum  e 
bibliotheca  vaticana  prodeunt.  Romae,  ex  typogr.  vaticana,  1732 

—46.  6  vol.  in  fol.  [1917 

• 

Syriacum  textum  recensuit  Betrus  Benedictus ,  notis  vocalibus  ani- 
mavit,  Latine  vertit.  Tom.  I.  Romae  1737.  Tom.  II.  Romae  1740. 
Tom.  III.  Syriacum  textum  recensuit  post  obitum  Pétri  Benedicti 
Steph.  Evod.  Assemanus,  notis  vocalibus  animavit,  Latine  vertit.  Ro¬ 
mae  1743. 

Chrestomathia  syriaca,  siveS.  Ephraemi  carmina  selecta  ;  ediderunt, 
notis  criticis,  philologicis ,  historicis ,  et  glossario  locupletissimo 
illustraverunt  Auy.  Hahn  et  Fr.  L.  Sieffert.  Praemissae  sunt 
observationes  prosodicae.  (Vogel)  1826.  8.  [1918 

De  Ephraemi  Syri  arte  hermeneutica  liber,  ed.  Cuesar  a  Lengerke. 
Regiomonti-Prussor.  (Born)  1831.  8.  (XVI  et  282  pp.)  [1919 

Viro  summe  venerando  praenobilissimo  meritissimo  Davidi  Julio 
Pott,  ordinis  Guelphici  equiti,  Philosophiae  et  Theologiae  Doctori 
hujusque  professori  publico  ordinario  ....  Professori  Jubilaeo 
solemnia  semisecularia  die  VI  Januarii  Anni  MDCCCXXXVII 
celebranda  gratulatur  omni  qua  par  est  reverentia  et  observantia 
Regium  collegium  repetentium.  —  Inest  carminis 
Ephraemi  Syri  textus  Syriacus  secundum  cod.  bibl.  Angel,  denuo 
editus  ac  versione  et  brevi  annotatione  instructus.  Gottingae, 
typ.  Dieterichianis.  8.(16pp.)  [1920 

Inni  funebri  di  S.  Efrem  Siro,  tradotti  dal  testo  siriaco  per  Angelo 
Paggi  e  Fausto  Lasinio.  Firenze  1851.  [1921 
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Select  Metrical  Hymns  and  Homilies  of  Ephraem  Syrus.  Translated 
from  the  original  Syriac ,  with  an  Introduction  and  historical  and 
Philological  Notes,  by  the  Rev.  H.  Burgess,  Ph.  D.  of  Gôttingen, 
a  Presbyter  of  the  church  of  En  gland  &c.  London  1853.  12. 

(XCIV.  198  pp.)  [1922 

The  Repentance  of  Niniveh ,  a  metrical  Homily  on  the  mission  of 
Jonah,  by  Ephraem  Syrus.  Also  an  Exhortation  to  Repentance, 
and  some  smaller  pièces.  Translated  from  the  original  Syriac, 
with  an  Introduction  and  Notes ,  by  the  Rev.  Henry  Burgess. 
London  12.  (LX.  214  pp.)  [1923 

Die  heilige  Muse  der  Syrer.  Gesânge  des  heiligen  Kirchenvaters 
Ephraem.  Gewâhlt  und  aus  dem  Syrischen  übersetzt  von  P.  Pius 
Zingerle.  Innsbruck  1833.  8.  [1924 

Gesânge  gegen  die  Grübler  über  die  Geheimnisse  Gottes.  Aus  dem 
heil.  Ephraem  gewâhlt  und  metrisch  aus  dem  Syrischen  über¬ 
setzt  von  P.  Pius  Zingerle.  Sammt  einigen  aus  dem  Syrischen 
ûbersetzten  Reden  und  Betrachtungen,  und  einem  Anhange  aus- 
erlesener  Stellen  des  H.  Ephraem.  Innsbruck  1834.  8.  [1925 

Des  heil.  Kirchenvaters  Ephraem  ausgewâhlte  Schriften.  Aus  dem 
Griechischen  und  Syrischen  übersetzt  von  P.  Zingerle.  Innsbruck 
1833—46.  8.  6  Bde.  (6  Thlr.)  [1926 

Die  Reden  des  H.  Ephraem  gegen  die  Ketzer.  (Aus  dem  Syrischen 
übersetzt  von  P.  Plus  Zingerle.)  Kempten  1850.  8.  [1927 

Select  Works  of  S.  Ephraem  the  Syrian.  Translated  ont  of  the 
original  Syriac,  with  notes  and  indices,  by  /.  B.  Morris.  Oxford 
1847.  (14  Sh.)  [1928 

S.  P.  Ephraemi  Syri  Commentarium  in  epistolas  S.  Pauli  Apostoli, 
opus  hactenus  ineditum,  ex  antiquissima  armenica  versione  nunc 
primum  latinitate  donatum  ,  studio  ac  labore  P.  Joh.  Bapt. 
Aucher ,  Mechitaristicae  familiae  doctoris.  Venet.  1833.  8. 

2  Vol.  [1929 

Das  Leben  des  heiligen  Ephraem ,  des  Syrers ,  als  Einleitung  zu 
einer  deutschen  und  syrischen  Ausgabe  der  Werke  Ephraems  aus 
dem  Syrischen  übersetzt,  und  mit  erlâuternden  Anmerkungen 
versehen  von  Julius  Alsleben ,  ord.  Mitgl.  der  morgenl.  Gesell- 
schaft.  Nebst  einer  Abhandlung  :  »  Untersuchungen  über  die 
Chronologie  Ephraem’s,«  und  einem  Anhang  :  «die  Werke 
Ephraem’ s . «  Berlin  1853.8.  [1930 

Eusebius  Bishop  of  Caesarea  on  the  Theophania  or  Divine  manifesta¬ 
tion  of  our  Lord  and  Saviour  Jésus  Christ.  A  Syriac  version, 
edited  from  an  ancient  Manuscript  recently  discovered.  By  Sam. 
Lee.  London  1843.  8.  [1931 
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The  ancieiit  Syriac  version  of  the  Epistels  of  St.  Ignatius  to  St.  Po- 
lycarp ,  the  Ephesians  and  the  Romans.  Ed.  with  an  English 
transi,  and  notes.  Also  theGreek  text  of  the  three  epistels,  cor- 
rected  according  to  the  authority  of  the  Syriac  version.  By  Will. 
Cureton.  London  (Rivingtons)  1845.  8.  (XL  &  108pp.)  [1932 

Corpus  Ignatianum;  a  complet  Collection  of  the  IgnatianEpistles, 
genuine ,  interpolated ,  and  spiirious ,  together  v\dth  numerous 
extracts  from  them  as  quoted  by  Ecclesiastical  Writers  down  to 
the  Tenth  Century,  in  Syriac,  Greek  and  Latin.  An  English 
Translation  of  the  Syriac  Text  with  copions  Notes  and  Introduc¬ 
tion  by  the  Rev.  W.  Cureton.  London  1849.  (3*72  Sh.)  [1933 

S.  Ignatii  Patris  Apostolici  quae  feruntur  Epistolae  una  cum  eius- 
dem  martyrio.  Collatis  edd.  graecis  versionibusque  syriaca,  arme- 
niaca,  latinis  ;  denuo  recensuit  notasque  criticas  adj.  Jul.  Henr. 
Petermann.  Lipsiae  (Vogel)  1849.  8.  (XXVI  et  565  pp.) 

(4  Thlr.)  [1934 

VindiciaeEpistolarum  S.  Ignatii.  Isaaci  Vosii  Epistolae  duae  adver- 
sus  Davidem  Blondellum.  Cantabr.  167^.  4.  [1935 

Vindiciae  Ignatianae  ;  or  the  genuine  writings  of  St.  Ignatius,  as 
exhibited  in  the  ancient  Syriac  version,  vindicated  from  the  charge 
of  heresy.  By  the  Rev.  Will.  Cureton.  London  (Rivingtons)  1846. 
4.  (87  &  XXIV  pp.)  [1936 

Vindiciae  epistolarum  S.  Ignatii,  editio  nova  annotationibus  etprae- 
fatione  ad  hodiernum  statum  accommodata.  0.ro?^^V (Parker)  1852. 

8.  2  volumes.  [1937 


Ueber  das  Verhaltniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatios  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischen  Litera- 
tur.  Von  Richard  Adalbert  Lipsius.  =  Abhandlungen  für  die 
Kunde  des  Morgenlandes ,  herausgeg.  v.  d.  deutschen  morgenl. 
Gesellsch.  unter  der  verantwortl.  Rédaction  des  Prof.  Dr.  Herm. 
Brockhaus.  No.  5.  Leipzig  1859.  8.  [1938 

Joannes ,  Bischof  von  Ephesos.,  der  erste  syrische  Kirchenhistoriker. 
Einleitende  Studien  von  J.  F.  ]V.  Land.,  Cand.  Theol.  an  der 
Univers.  Leyden.  (Mit  1  Taf.)  Xeyc?ml856.  8.  (XII  et  200 pp.) 
(1  Thlr.  17  Ngr.)  [1939 


The  third  part  of  the  Ecclesiastical  History 

of  John,  Bishop  of  Ephesus.  Now  first  edited  by  Will.  Cureton, 
M.  A.  F.  R.  S.,  Chaplain  in  ordinary  to  the  Queen  and  Canon 
of  Westminster.  Oxford  4.  (VIII  et  41 8  pp.)  [1940 
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D.  Severi  Alexandrini  quondam  patriarchae  de  ritibus  baptismi  et 
sacrae  synaxis  apud  Syros  christianos  receptis  liber  ;  nunc  pri- 
mum  in  lucem  editus  a  Guidone  Fabricio  Boderiano,  exscriptore  et 
interprète.  Antverpiae  (Christoph.  Plantinus)  1572.  4.  [1941 

En  syriaque  et  en  latin,  avec  la  transcription  du  syriaque  en  ca¬ 
ractères  hébraïques  ponctués  ;  le  syriaque  a  aussi  les  voyelles. 

. [1942 

Révolution  de  l’existence  des  années,  établissement  des  mois  et  des 
fêtes,  suivant  le  rite  des  Syriens  chaldéens,  corrigé  d’après  le  calen¬ 
drier  donné  sous  la  protection  de  l’autorité  de  N.  S.  Père  le  pape 
Grégoire  XIII.,  dans  la  Sainte  Église  catholique  romaine.  Terminé 
dans  la  ville  de  Rome,  l’an  1583  du  messie,  in  4.  (16  ff.  sans  pagin.) 

Kalendarium  juxta  S.  Nicaenum  I  concilium,  gregorianamq.  ad 
ejusd.  concilii  praescriptam  emendationem ,  nec  non  et  antiquum 
orientalium  computum;  quo  jejunia  et  festa  mobilia  singulis  an- 
nis ,  atque  in  perpetuum.  quam  brevissime  reperiuntur.  Auctore 

Michaele  Hesronita,  maronita . ^gpCL.Vy-l^j-0 

Borna e ,  typis  et  imioens.  S.  Congr.  de  Prop,  fid.  1637.  4. 

(38  ff.)  [1943 

Le  tableau  qui  forme  les  2  derniers  ff.  est  en  arabe. 

Dottrina  christiana  tradotta  dalla  lingua  italiana  nella  lingua  caldea, 
per  ordine  di  N.  S.  PP.  Urbano  VIII.  de  Jacoyno  Begnamino . 

.  .  .  .  jjL2ÙjQ.« .  Borna,  stamp.  délia  sacr.  congr.  de  Prop. 

1633.  8.  (48  feuilles  plus  le  titre  et  2  f.)  [1944 

Dottrina  christiana.  Borna  1642. 

VOo/lîD  Le  sette  salmi  penitentiali.  [Bom.  prop.  fid. 

1642.  8.)  [1945 

Arabe  carchouni  ou  en  caract.  syriaques.  La  doctrine  chrétienne  a 
l’italien  en  regard  ;  les  ps.  sont  entièrement  syriaques  ;  ils  sont 
suivis  des  litanies  des  SS.,  des  prières,  et  des  litanies  de  la  S.  Vierge 
qui  se  chantent  chaque  samedi  à  Lorette.  En  Tout  244  pagg.  dont 
140  pour  la  doctrine  chrétienne;  les  p.  141  à  144  sont  blanches. 
(Bibl.  de  Mr.  de  Sacy.) 

Liturgiae  Syriacae  septimanae  passionis  Domini  nostri  Jesu  Christi 
excerptum  e  cod.  Lips.,  editum  ac  notis  illustratum  a  Joh.  Clo- 
dio.  Lipsiae  1720.  [1946 

Livre  de  prières,  en  syriaque  et  en  arabe  carchouni. 
8.  min.  220  (^,*7)  pag-  pins  2  f.  de  table  et  préface.  [1947 

Sans  titre.  A  la  4‘“®  page  on  lit  ces  mots  en  carchouni.  Ce  livre  a 
été  imprimé  au  couvent  de  Mar  Antoniiis  du  Qouzahié  par  les  soins 
des  moines  chaldéens  réguliers,  pendant  la  vie  de  notre  maitre  illustre  ' 

Mar  JousefTdiïan  el  Batrirk  el  Antahi  (w^dJI^U/  yJLl 

Ce  livre  a  été  terminé  le  20  de  tichrim  premier  de  l’an  (^qX)  ... 

1808  du  Messie. 
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Diaconale  syriacum  juxta  ritum  ecclesiae  Antiochenae  nationis  Ma- 

ronitarum . Romae,  ex  typ.  Pétri 

Ferri.  1786.  8.  (fig.  sur  bois.)  [1948 

En  syriaque,  avec  beaucoup  de  prières  ayant  en  regard  la  traduction 
arabe  imprimée  en  carchouni. 

In  auxilio  et  ope  Trinitatis  sanctissimae  ....  Officium  simplex 
septem  dierum  hebdomadae,  ad  usum  ecclesiae  Maronitarum  (sy- 
riace).  Impressum  auctoritate  et  impensis  D.  Pauli  V.  .  .  Deinde 
sanctiss.  domini  Gregorii  XV,  tandem  abundantia  clementiae  .  .  . 
B.  P.  N.  Urbani  VIII.  papae.  Romae ,  in  magna  regum  civitate 
1624,  in  collegio  Maronitarum ,  excudebat  Stephanus  Paulinus. 
in  fol.  [1949 

JULoj  Jb/  )Qa2>  Officium 

defunctorum  ad  usum  Maronitarum  S.  D.  N.  Gregorii  XIII. 
Pont.  Max.  impens.  chaldaicis  characteribus  impressum.  Romae 
(Dominicus  Basa)  1585.  4.  [1950 

Officium  simplex  septem  dierum  hebdomadis ,  ad  usum  Maronita¬ 
rum,  chaldaice.  Romae  1624.  fol.  [1951 

. ..  4-0  )x»QÛDO  Officium  simplex 

septem  dierum  hebdomadae,  juxta  usum  ecclesiae  Maronitarum, 
jussu  S.  D.  N.  Innocentii  X.  Pont.  Max.  Romae,  ex  typogr. 
Sacr.  Congr.  de  prop.  fid.  1717.  8.  [1952 

Officium  feriale  juxta  ritum  ecclesiae  Syrorum  Maronitarum.  (Ed. 
III.)  Romae  1830.  8.  [1953 

Missale  chaldaicum  juxta  ritum  ecclesiae.  nationis  Maronitarum. 
Romae,  in  typographia  Medicea  1594.  fol.  pet.  [1954 

Missale  Syriacum  juxta  ritum  ecclesiae  Antiochenae  nationis  Maro¬ 
nitarum.  JIa?  -J-/  b’ÛJDJ 

iîomae,  typ.  Sac.  Congr.  de  prop.  fid.  1716.  4.  (fig.  en  bois.)  [1955 

Missale  chaldaicum,  juxta  ritum  Ecclesiae  chaldaico-malabaricae. 
Romae,  typ.  s.  cong.  d.  prop.  fid.  1845.  4.  [1956 

Liber  ministri  missae  juxta  ritum  ecclesiae  nationis  Maronitarum. 
Romae,  ex  typogr.  linguarum  externarum,  apud  Jac.  Luna.  1595 
ou  1596.  8.  [1957 

Fig.  en  bois  sur  le  front. 

Missale  Alexandrinum  S.  Marci  in  quo  eucharistiae  liturgiae  omnes 
antiquae  ac  recentes  ecclesiarum  Aegypti ,  graece,  coptice ,  ara- 
bice  et  syriace  exhibentur.  J  os.  Aloysius  Assemanus  ad  mss. 
Vaticanos  aliosque  castigavit,  recensuit,  latine  convertit,  praefa- 

12 
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tione  et  notis  illustravit.  Romae,  haeredes  Jo.  Laiir.  Barbiellini. 
1754.  4.  [1958 

Horae  syriacae  seu  commentationes  et  anecdota  res  vel  litteras  sy- 
riacas  spectantia ,  auctore  Nie.  Wiseman.  Romae  (Fr.  Bourlié) 
1829.  8.  .  [1959 

. , .  »  Veteris  philosophi  syri  de  sapientia  divina 

poema  aenigmaticum.  (Syriace  et  latine,  edente  Gahr.  Sionita.) 
Paris  1628.  4.  (35  pp.)  [1960 

Jtojo^.  Acta  sanctorum  mar- 
tyrum  orientalium  et  occidentalium  in  duas  partes  distributa  ;  ac- 

cedunt  acta  S.  Simeonis  Stylitae;  omnia  nunc  primum . 

e  biblioth.  apost.  Vaticana  prodeunt.  Steph.  Evodius  Assemanus 
cbaldaicum  textum  recensait ,  notis  vocalibus  aniinavit ,  latine 
vertit,  admonitionibus  perpetuisque  adnotationibus  illustravit. 
Romae  (Jos.  Collini)  1  748.  fol.  2  partes  in  l  vol.  [1961 

Choix  des  Actes  des  martyrs  d’Oriejit,  d’après  la  traduction  latine 
ài Etienne  Evode  Assémani ,  par  l’Abbé  Lagrange.  Paris  (Belin) 
1852.  18.  [1962 

Leben  und  Wirken  des  heiligen  Simeon  Stylites.  Von  P.  Pius 
Zingerle.  Innsbruck  1855.  12.  [1963 

Titi  Bostreni  contra  Manichaeos  libri  quatuor  syriace.  Paulus  Anto- 
nius  de  Lagar de  eàiàit.  (Teubner)  1859.  8.  (II.  I86pp.) 

6  Thlr.  '  [1964 

Titi  Bostreni  quae  ex  opéré  contra  Manichaeos  edito  in  codice  Hani- 
burgensi  servata  sunt ,  graece  e  recognitione  Pauli  Antonii  de  La- 
garde.  Accédant  Julii  Romani  epistolae  et  Gregorii  Thauniaturgi 
Tiatà  géooç  Trlariç.  Berlin  (Besser)  1859.  8.  1  Thlr. 

Didascalia  Apostolorum  Syriace.  Lipsiae  (Teubner)  1854.  (7  et 
121  pp.)  4  Thlr.  [1965 

L’ouvrage  n’a  été  tiré  qu’à  cent  exemplaires. 

Pauli  Antonii  de  Lagarde  de  Geoponicon  ver^sione  Syriaca  commen- 
tatio,  Lipsiae  1855.  4.  (24  pp.)  [1966 

Reliquiae  juris  ecclesiastici  antiquissimae  ;  syriace  primas  ed. 

P.  de  J^agarde.  Lips.  1856.  8.  [1967 

Das  syrische  Festbrevier  oder  Festkrânze  aus  Libanons  Garten. 
Aus  dem  Syrischen  von  P.  Pius  Zingerle.  In  zwei  Abtheilungen. 
Villingen  1846.  8.  (iy2  Thlr.)  [1968 

Relatio  historica  ad  epistolam  syriacam  a  Maha  Thome ,  id  est, 
magno  Thoma,  Indo ,  antiquorum  christianorum  Syrorum  in  In¬ 
dia  Episcopo,  ex  Chaddenad  in  Malabaria  scrîptam  ad  Ignatium, 
Patriarcham  Antiochenum,  et  ipsa  ilia  Episcopi  Indi  epistola  sy- 
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riaca  cum  versione  latina.  Accessit  epistola  syriaca  ad  eundem 
Episcopum ,  etiam  cum  versione  latina ,  accurante  Car.  Schaaf. 
Lugd.  Bat.,  sumpt.  edit.,  17 14.  4.  (30  pp.)  [1969 

Physiologus  syrus  seu  historia  animalium  32  in  S.  S.  memoratorum, 
syriace.  E  cod.  biblioth.  Vaticanae  nunc  primum  edidit,  vertit 
et  illustravit  Olaus  Gerh.  Tychsen.  Rostochii,  ex  off.  libr.  Stil- 
leriana,  1795.  8.  [1970 

Fragments  of  the  Iliad  of  Homer  from  a  syriac  palimpsest,  ed.  by 
the  Rev.  Cureton.  London  1851.  1  vol.  gr.  in  4.  (avec  fac- 
similé.)  [1971 

Fausti  Naironi  dissertatio  de  origine,  nomine  ac  religione  Maroni- 
tarum.  Romae  1679.  8.  [1972 

Codex  Nasaraeus,  liber  Adami  appellatus,  syriace  transcriptus,  loco 
vocalium,  ubi  vicem  litterarum  gutturalium  praestiterint,  bis  sub- 
stitutis ,  latineque  redditus  Matth.  Norberg.  Lond.  Gothorum 
1815  — 17.  3  vol.  in  4.  '  [1973 

Édition  donnée  d’après  la  copie  d’un  manuscrit  sabéen  de  la  Biblioth. 
impériale  de  France.  L’éditeur  y  a  joint  les  deux  volumes  suivants  : 

Lexicon  codicis  Nazaraei,  cui  liber  Adami  nomen,  edi  dit  Matth. 
Norberg.  Lond.  Gotli.  1816.  4. 

Onomasticon  codicis  Nasaraei,  cui  liber  Adami  nomen.  Lond. 
Goth.  1817.  4. 

Stellae  Nasaraeorum  aeones  ex  sacro  gentis  codice.  Dissert.  acad. 
Partie,  prima,  autore  Olof  Svanander ,  praeside  Matth.  Norberg. 
(Berlingius)  1811.  4.  (58  pp.)  [1974 

En  galiléen  et  en  latin.  Caractères  syriaques. 

ji.4A.JO  1vol.  8.  (.è\^  pages.)  Oroumia. 

d.  *  [1975 

Traduction  d’un  ouvrage  anglais  :  »Atds  to  the  studg  of  the  scriptu7'esii 
en  langue  syriaque  moderne.  Oroumia.  s.  a.  et  1. 

j’isJü.  ibid.  1854.  8.  (614  pp.)  [1976 

.*  ♦  »  ♦  * 

»Le  repos  des  Saints.»  Traduction  de  l’anglais  de  Rich.  Baxter;  en 
syr.  moderne. 

jjL^  JjVaO).  1  vol.  in  8.  192  pp. 

[Oroumia.  s.  a.  et  1.)  [197  7 

Concordances  de  la  bible. 

.  jjL.^  Oroumia.  (s.a.  etl.)  1vol.  131pp.  8.  [1978 

Collection  d’hymnes  religieuses  en  syriaque  moderne. 

Collection  d’hymnes  religieuses,  ibid.  1855.  4.  (314  pp.)  [1979 

12^ 
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JL^qX)  1  S*  (98  PP-)  [1980 

Traduction  d’un  traité  anglais  »The  young  cottager»  en  langue  sy¬ 
riaque  moderne,  imprimé  à  Oroiimia,  parles  missionaires  américains. 

JiopDO)  )Ï2i\qu.  (s.  d.)  1  vol.  8.  (77  pp.)  [1981 

Traduction  d’un  traité  anglais:  «Instructions  from  the  word  of  God« 
en  langue  syriaque  moderne  ;  impr.  à  Oroumia,  par  les  missionnaires 
américains. 

***  Extraits  de  Phistoire  sainte,  en  syr.  moderne.  Oroumia.  s.  a. 
8.  (384  pp.)  [1982 

s.  d.  1  vol.  8.  (70  pp.)  [1983 

Traduction  de  l’ouvrage  anglais:  «The  Shephered  of  Salisbury-Plain« 
en  langue  syriaque  moderne ,  imprimé  à  Oroumia ,  par  les  mission¬ 
naires  américains. 

Jl^.  S.  d.  1  vol.  en  12.  (136  pp.)  [1984 

Traduction  de  l’ouvrage  anglais:  «The  Daughter  ofWalhridge,  ou 
The  Dairyman’s  Daughter, «  en  langue  syriaque  moderne,  imprimé 
à  Oroumia. 

Oroumia  1857.  4.  (350  pp.)  [1985 

Traité  sur  l’origine  et  la  croissance  de  la  crainte  de  Dieu  dans  l’ame. 

J-VD  JJLojO’^  N. A./  s.  d.  1  vol.  8.  (86  pp.)  [1986 

Collection  de  16  sermons,  en  langue  syriaque  moderne.  Imprimé  à 
Oroumia. 

jîopj  IW’O))  [1987 

n Rayons  de  la  lumière, <<  feuille  mensuelle,  publiée  par  les  mission¬ 
naires  américains  à  Oroumia. 

jÜfcsDJ  30)3.  s.  d.  1  vol.  (139  pp.)  [1988 

Catéchisme  de  la  doctrine  chrétienne,  publié  par  les  missionnaires 
américains,  en  langue  syriaque  moderne.  Imprimé  à  Oroumia. 

I^]^.  s.  d.  1  vol.  8.  (302  pp.)  [1989 

Manuel  de  Géographie,  en  langue  syriaque  moderne ,  publié  à  Orou¬ 
mia,  par  les  missionnaires  américains. 

^  *  Géographie  et  chronologie  de  la  Bible.  Oroumia.  fol. 

(172  pp.)  [1990 

wJOu^iofcs*V?  JûfcsO.  1  vol.  de  191  pages.  8.  [1991 

Livre  d’ Arithmétique,  impr.  à  Oroumia,  par  les  missionnaires  amé¬ 
ricains,  en  syr.  moderne. 

*  ^  *  s.  d.  1  vol.  de  24  pages.  8. 

Petite  Arithnjétique  en  syr.  mod.  Impr.  à  Oroumia. 


[1992 
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*  *  *  Livre  d’arithmétique  en  syriaque  moderne,  ibid.  1855.  4. 

(314  pp.)  [1993 

JJLoüOuOf'^j  Ivol.  8.  jCXijopp.  s.tit.  [1994 

La  Doctrine  protestante ,  en  syr.  mod.,  publ.  par  les  missionnaires 
américains  à  Oroumia. 

***  Traduction  de  l’ouvrage  anglais  de  Bunyan'.  «The  Pilgrims 
progress,«  en  langue  syriaque  moderne,  publ.  par  les  miss,  amé-  ' 
rie.  à  Oroumia.  1848.  8.  (712  pp.)  [1995 

***  Traduction  de  l’ouvrage  anglais:  );Questions  on  Bunyan  s 
Pilgrims  Progress,«  en  langue  syr.  moderne.  Oroumia  1848.  8. 
(99  pp.)  [1996 

*  *  *  Quatre  traités  sur  la  foi ,  la  régénération  et  le  Sabbath ,  en 

langue  syr.  moderne.  [Oroumia.)  8.  [1997 

***  L’oraison  dominicale,  les  dix  commandements  et  un  petit  ca¬ 
téchisme  pour  les  enfans  ;  en  langue  syriaque  moderne.  1  vol. 
de  79  pages  in  8  ;  imprimé  à  Oroumia  par  les  missionnaires 
américains.  [1998 

Carmina  samaritana,  e  codicibus  londinensibus  et  gothanis  edidit, 
emendavit  et  commentario  illustravit  D.  Guil.  Gesenius.  Lipsiae 
(Vogel)  1824.  4.  [1999 

Ce  volume  a  paru  aussi  sous  le  titre  6! Anecdota  orientalia.  Fasc.  I. 

Epistolae  Samaritanae  Sichemitarum  ad  Johum  Ludolfum ,  cum 
Christophori  Cellarii  Versione  latina  persimilium  literarum  a 
Sichemitis  haud  ita  pridem  ad  Anglos  datarum.  Cizae  1688. 

4.  [2000 

Correspondence  des  Samaritains  de  Naplouse ,  pendant  les  années 
1808  et  suiv.  ;  publ.  par  Mr.  Pares  1831.  4.  [2001 

C’est  le  Tome  XII  des  Notices  et  Extraits  des  MS  S.  de  la  Bibl.  du 
Roi.  On  y  trouve  aussi  toutes  les  lettres  qui  avaient  été  publiées 
d’abord  par  des  différents  savants.  Mr.  de  Sacy  avait  d’abord  publié 
en  1812,  quelques  Lettres  dans  le  Tome  LII  des  Annales  des  Voyages. 
Voy.  aussi  »  Aanmerkingen  over  de  Samaritanen  ,  en  hunne  Brief- 
wisseling  met  eenige  Europesche  Geleerdenw  etc.  dans:  «Archief  vor 
kerkelijke  Geschiedeniss.  «  Tom.  V.  et  une  lettre  trad.  en  allemand 
par  Mr.  Schnurrer  dans  le  Tome  IX  du  Répertoire,  publ.  par  Eich- 
horn. 
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b.  Livres  éthiopiens  et  traductions  en  langue 

éthiopique. 

s  Xïh  s  va/B  •  The  Book  of  Enoch  the  prophet  ;  an 
apocryphical  production  supposed  to  hâve  been  lost  for  âges  ; 
but  discovered  at  the  close  of  the  last  century  in  Abyssinia  ;  now 
first  translated  from  an  aethiopic  ms.  in  the  Bodlejan  library,  by 
Hich.  Laurence.  Oxford,  University  press,  1821.  8.  —  Second 
édition,  corrected  and  enlarged.  Oxford  1833.  8.  (10  sh. 

6  d.)  [2002 

La  publication  du  Dr.  Laurence  a  donné  lieu  aux  écrits  suivants  : 

Enocli  restitutus,  or  an  attempt  to  separate  from  the  books  of  Enoch ,  the 
book  coted  by  St.  Jude  ;  also  a  comparison  of  the  chronology  of  Enoch 
Avith  the  hebreAV  computation . by  the  x&s.Ldw.  Murray.  8.  [2003 

The  genuineness  of  the  book  of  Enoch  investigated  by  the  rev.  J.  M.  Butt. 
8.  [2004 

An  inquiry  into  the  truth  and  use  of  Enoch,  investigated  as  to  its  prophecies, 
visions  and  account  of  fallen  angels ,  John  Overton.  London  1822. 
8.  [2005 

Libri  Enoch  prophetae  versio  aethiopica*  quae  seculi  sub  fine  novis- 
simi  ex  Abyssinia  in  Britanniam  advecta  vix  tandem  litterato  orbi 
innotuit,  édita  a  R.  Laurence.  Oxonii  1838.  8.  (9  Sh.)  [2006 

Liber  Henoch,  aethiopice ,  ad  quinque  codicum  fidem  editus  ,  cum 

var.  lectt.  Cura  Aug.  Dillmann.  Lipsiae  (F.  C.  W.  Vogel)  1851. 

4.  (1  Thlr.  27  Ngr.)  [2007 

Die  Apokalyptiker  der  âltesten  Zeit.  Bd.  1 .  Das  Buch  Henoch  in 
vollstândiger  Uebersetzung,  mit  fortlaufendem  Commentar ,  aus- 
führlicher  Einleitung  und  erlâuternden  Excursen  ;  von  A.  G. 
Hoffmann.  Jena  1833.  8.  [2008 

Une  traduction  latine  du  livre  d’Enoque  se  trouA^e  dans  «Prophetae 
veteres  pseudepigraphitt  etc.  pax  A.  F.  Gfrôrer.  Stuttgart  \  8. 

Abhandlung  über  des  athiopischen  Bûches  Henôkh  Entstehung, 
Sinn  und  Zusammenhang.  Von  H.  Ewald.  Gdttingen  1854.  4. 

(24  Ngr  )  [2009 

HâTIà-  !  n  :  Primi  Ezrae  libri  qui  apud  Vulgatam  appellatur  quar- 

tus,  versio  aethiopica,  nunc  primum  in  medio  prolata  et  latine 

angliceque  reddita  a  Rtc.  Laurence.  Oxoniae ,  typ.  Acad.  1820. 
8.  [2010 

The  second  apocryphical  Book  of  Esdras,  translated  from  the  Ethio¬ 
pie  \ersion  by  the  Rev.  Richard  Laurence,  L.  L.  D.  Oxford 
1820.  8.  [2011 
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ôci't  •-  •  in.j&  «  Ascensio  Isaiae  Vatis  ,  opusculum 

pseudepigraphum  multis  abhinc  saeculis,  ut  videtur,  deperditum, 
nunc  autem  apud  Aethiopas  compertum ,  et  cum  versione  latina 
anglicanaque  publici  juris  factum  a  Jiw.  Laurence.  Oxoniae,  ty- 
pis  academ,  1819.  8.  [2012 

Die  Himmelfabrt  und  Vision  des  Propbeten  Jesaia,  aus  dem  Aethio- 
pischen  und  Lateinischen  in’ s  Deutsche  übersetzt  und  mit  einem 
Commentai  und  einer  allgemeinen Einleitung  versehen  von  Dr.  H. 
Joloiüicz.  Leipzig  1854.  8.  (18  Ngr.)  [2013 

Prophetia  Sophoniae ,  summa  diligentia  ad  fidem  vetustissimi  MS. 
Codicis  fideliter  in  Latinum  versa  ;  nunc  primum  ex  Oriente  cum 
reliquis  Prophetis  minoribus  in  Europam  allata  et  in  litterarii 
orbis  commodum  publici  juris  facta  a  Joli.  Georg .  Nisselio ,  Pa¬ 
latine,  Linguar.  Oriental.  (faXojua&fj.  Lugduni  Batavorum,  typis 
et  impensis  Wisselianis,  MDCLX.  4.  [2014 

Ad  scholae  latinae  in  Orphanotropheo  Halensi  examen  solemne  die 

I  mensis  Aprilis  anni  MDCCCXLI  ....  instituendum . 

ïiWiidX  Maxmiilianus  Schmidt ,  Phil.  Doctor,  aedium  Franckia- 
narum  condirector,  gymnasii  rector.  .1.  Libri  Aethiopici 
Fetha  Negest  Cap.  XLIV  edidit  Fr.  A.  Arnold. 
II.  Annales  scholae.  Halis  Saxonum ,  formis  expressum  orpha- 
notrophei,  1841.  4.  (VI  et  67  pp.)  [2015 

Catena,  sive  Elegiae  quatuor  effusae  in  Vinculis  per  R.  K.  Quibus 
accessit  Satyra  Aethiopica  Authore  Johanne  Jacobitarum  Abissi- 
norum  Archipresbytero  et  Principe.  London  1647.  4.  [2016 

-Confessio  fidei  Claudii  regis  Aethiopiae ,  cum  notis  et  versione  la¬ 
tina  Johi  Ludolfi  .  .  ,  nunc  vero  édita  cura  et  studio  Joh.  Midi. 
Wanslehii,  qui  liturgiam  S.  Dioscuri,  patriarchae  Alexandrini 
aethiopice  et  latine  addidit.  Aonc/î’m  (Th.  Roycroft)  1 661 .  4.  [2017 

Dottrina  cristiana  composta  em’  ....  card.  Bellarmino ,  tradotta 
primo  dalla  lingua  italiana  nell’  araba  ed  ora  per  ordine  délia  sag. 
cong.  di  Propag.  fide  tradotta  e  stampata  anche  in  linga  etiopica. 
Roma,  stamp.  délia  s.  congr.  diProp.  fid.  1786.  4.  (97pp.)  [2018 

Missa  qua  Ethiopes  communiter  utuntur,  quae  etiam  canon  univer- 
salis  appellatur,  nunc  primum  ex  lingua  chaldea  sive  aethiopica 
in  latinam  conversa.  Romae,  apud  Antonium  Bladum.  MDXLIX, 
mense  Aprilis.  4.  [2019 

The  ethiopic  didascalia,  or  the  ethiopic  version  of  the  apostolical 
constitutions  received  in  the  church  of  Abyssinia,  with  an  english 
translation;  edited  and  translated  by  Th.  Bell  Platt.  London^ 
or  trans.  fd.  1834.  4.  [2020 
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Joli.  Gottofr.  Oertelii  ....  Theologia  Aethiopum  ex  liturgiis  fidei 
confessionibus  aliisque  ....  ipsorum  pariter  ac  rerum  Hebessy- 
nicarum  peritissimomm  Europaeorum  scriptis  congesta  ac  neces- 
sariis  indicibus  instructa.  Wittebergae  1746.  8.  [2021 

Das  cbristliche  Adambuch  des  Morgenlandes.  Aus  dem  Aetbiopi- 
schen  mit  Bemerkungen  übersetzt  von  A.  Dillmann.  Gôttingen 
1853.  8.  [2022 

Tiré  sép.  des  Annales  de  Théologie  (Theolog.  Jahrbücher)  par 
Mr.  Ewald, 


c.  Livres  coptes. 

The  apostolical  constitutions  or  Canons  of  the  Apostles ,  in  coptic 
with  an  english  translation  hj H.  Tattam.  London  1848.  8.  [2023 

Pistis  Sophia,  opus  gnosticum  Valentino  adiudicatum,  e  codice  ma- 
nuscripto  coptico  Londinensi  descripsit  et  latine  vertit  M.  G. 
Schwartze ;  edidit  J.  H.  Petermann.  Berol.  1851.  gi’.S.  (390  et 
246  pp.)  .  [2024 

De  miraculis  sancti  Coluthi  et  reliquiis  actorum  S.  Panesio  Marty- 
rum.  Thebaica  Fragmenta  duo ,  alterum  auctius  ,  aiterum  nunc 
primum  editum  ;  praeit  dissertatio  Stephani  Gard.  Borgiae  de  cultu 
S.  Coluthi;  accedunt  fragmenta  varia  notis  inserta  ;  omnia  ex 
museo  Borgiano  Veliterno  deprompta  et  illustrata,  opéra  et  stu¬ 


dio  F.  Aug.  Ant.  Georgii.  Romae  1794.  4.  [2025 

Livre  de  prières  copte-arabes,  impr.  à  Rome.  s.  d.  8.  [2026 

Rituale  copto-arabicum.  Lomae  1773.  4.  [2027 

Pontificale  copto-arabicum.  Romae  1761.  4.  (676  pp.)  [2028 

Theodokia  copto-arabica ,  ou  hymnes  en  l’honneur  de  la  Sainte 
Vierge,  en  langues  copte  et  arabe.  Rome.  s.  d.  4.  [2029 


Liturgiarum  orientalium  collectio,  in  qua  continentur  liturgiae  Copti- 
tarum  très  Basilii,  Gregorii  theologi ,  et  Cyrilli  Alexandrini ,  la¬ 
tine  conversae  secundum  exemplar  copticum  ;  adjunctae  sunt 
rubricae  rituales  ex  variis  codicibus  mss.  coUectae ,  et  suis  locis 
appositae.  Earundem  liturgiarum  contextus  graecus,  ex  cod. 
graeco-arabico  Bibliothecae  regiae ,  priorum  duarum  nunquam 
editus,  tertiae  pridem  editus  sub  titulo  liturgiae  S.  Marci,  cum 
versione  latina  et  notis  necessariis.  Commentarius  in  liturgiam 
copticam  S.  Basilii,  in  quo  ritus  et  omnia  ad  disciplinam  eucha- 
risticam  pertinentia  explicantur,  praecipue  ex  autoribus  orienta- 
libus  ;  notae  breviores  in  reliquas  liturgias  ;  liturgiae  generalis 
Aethiopum  nova  versio,  cum  notis  necessariis.  Accedunt  disser- 


ÉCRIVAINS  ARMÉNIENS. 


185 


tationes  IV  :  I.  de  liturgiarum  orientalium  origine  et  auctoritate; 
II.  de  liturgiis  alexandrinis  ;  III.  de  lingua  coptica  ;  IV.  de  Pa- 
triarcha  Alexandrino  cum  ofïicio  ordinationis  ejusdem;  opéra  et 
studio  Eusebii  Renaudotî.  Paris  (J.  Rapt.  Coignard)  1716.  4. 
2  vols.  —  Secunda  editio  correctior.  Franco/,  ad  Moen.  1847. 
4.  2  vols.  [2030 


d.  Littérature  arménienne  et  des  langues  du 

Caucase. 

r 

a.  Ecrivains  arméniens. 

Aconz  Kôver,  Monseign*^.  Etienne,  {^mlnltiulhMnu 

Rhétorique  (en  arménien).  Venise  (St.  Laz.)  1775.  1  vol.  8. 
(15  fr.)  [2031 

Le  même;  Traité  historique  de  l’ancien  testament  (en  arménien), 
ibid.  1815.  4vols.  8.  (16  fr.)  [2032 

Le  même:  Traité  historique  du  nouveau  testament  (en  arménien), 
ibid.  1824.  3vols.  8.  (12  fr.)  [2033 

Le  même:  Géographie  universelle.  Venise  (St.  Lazare)  1802 — 
1806.  XI  vols.  12.  (34  fr.)  [2034 

VI  vol,  de  l’Europe.  I  Amérique.  lAsie,  l’Inde.  I  Afrique  ;  pour 
les  autres  voy.  Indjidjian. 

Le  même  :  Vie  de  Mekitar,  fondateur  de  l’ordre  de  St.  Lazare, 
ibid.  1810.  1  vol.  8.  (336  pp.)  (4  fr.)  [2035 

Le  même:  Introduction  à  la  géographie  universelle,  ibid.  1817. 
12.  (399  pp.)  (4  fr.)  [2036 

Agamalian,  P.  Sukias,  Arithmétique  (ar- 

mén.).  Venise  (St.  Lazare)  1781.  1  vol.  8.  [2037 

Agatangelos.  (^^Ê^ujp-iubq.lïijnuij  Storia  di  Agatangelo.  Versione  ita- 

liana  illustrata  dai  Monaci  Armeni  Michitaristi,  riveduta  quanto 
allô  stile  da  N.  Tommaseo.  Venezia  (S.  Laz.)  1843.  8. 

(238  pp.)  (5  fr.  50  c.)  [2038 

Le  même:  (le  texte  arménien.)  ibid.  1833.  in  24.  (686  pp.) 
(6  fr.)  [2039 

Le  même;  (le  texte  arménien.)  Constantinople  1709.  ibid.  1824.  [2040 

Aismavurg ,  seu  Diarium ,  hoc  est ,  Lectionarium  continens  vitas 
Sanctorum  per  anni  circulum.  Constantinopoli  a.  Chr.  1706, 
==  armen.  1155.  fol.  [2041 

Cité  par  Assémani. 
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Alton  (ou  Hetoum,  ^/rp-nuT  XIV™*"  siècle)  L’Hystoire 

merveilleuse  Plaisante  et  Récréative  du  grâd  Empereur  de  Tar- 
tarie  seigneur  des  Tartares  nome  le  grâd  Can  côtenàt  six  livres 
ou  parties  :  Dont  le  Premier  traicte  des  singularitez  Z  conditions 
des  XIII  Royaulmes  de  Asye  subiectz  audict  gran  Chan.  Le  se¬ 
cond  parle  des  empereurs  qui  depuis  Lincarnation  nostre  seigiir 
ont  régné  et  encore  a  psent  régnent  en  Asie.  Et  aussi  dont  pre¬ 
mier  procéda  le  nom  de  grand  Chan  Et  la  seigneurie  des  Tartares, 
Et  cornent.  Le  tiers  descript  qlle  chose  on  doibt  faire  auât  que 
commencer  la  guerre.  Le  quart  parle  du  voyaige  q  fist  ung  Reli¬ 
gieux  des  freres  pscheurs  allant  p  le  commâdent  du  pape  d’oultre 
mér  prêcher  les  mescreâns.  Et  sont  en  ceste  ptie  côntenuz  les 
royaulmes,  les  gens,  lès  prouinces,  les  loix,  les  sectes,  les  here- 
sies,  et  les  nouuelles  que  le  dit  frere  trouua  es  parties  dorièt.  Le 
cinquiesme  côtiët  commet  ung  aultre  religieux  des  freres  mineurs 
alla  oultre  mer  pour  prescher  les  infidelles ,  Et  fut  iusques  en  la 
terre  prebstre  Jan  ou  il  vit  plusieurs  aultres  choses  fort  admi¬ 
rables,  Et  dignes  de  grand  mémoire,  côme  il  racôpte  cy  dedans. 
Le  sixiesme  pie  du  pays  de  Surye,  et  des  villes  sur  mer,  degipte, 
du  desert  du  mot  de  Synay,  darabes,  Et  des  sainctz  lieux  q  sont 
entre  le  fleuve  Jourdain  Z  Hierusalê ,  Et  signâment  des  choses 
môstrueuses  ql  a  venues  selon  la  diuersite  des  pays ,  côtrees  ,  et 
régions.  Et  plusieurs  aultres  choses  côme  on  pourra  veoir  par 
la  table  cy  apres.  Auec  Priuilege.  On  les  vëd  a  paris  en  la  rue 
neufue  nre  dame  a  lèseigne  S.  Nicolas  et  pallays  ....  pour  Jehà 
S.  denys.  (Au  verso  du  dernier  f.)  Cy  Jinist  Ihistoire  mer- 
ueilleuse  ....  Imprimée  nouuellement  a  Parm  En  Lan  mil  cinq 
cens  vlgt  Z  ix  le  quinzième  iour  du  moys  Dapuril  pour  Jehan  Sainct 
Deys  libraire...  Pet.  in  fol.  goth.  de  4  pp.  prelim.  etLXXXII  ff. 
de  texte,  à  longues  lignes,  avec  plusieurs  gravures  en  bois.  [2042 

Le  titre  ci-dessus  fait  suffissamment  connaitre  le  contenu  de  ce  livre 
rare,  mais  ne  donne  ni  le  nom  de  fauteur,  ni  celui  du  traducteur,  et 
c’est  ce  que  nous  engage  à  rapporter  le  passage  suivant,  que  se  lit  au 
premier  f.  du  texte  :  .  .  . .  Et  fut  ce  traicte  premièrement  faict  en  la¬ 
tin  par  très  noble  Z  très  haidt  homme  monsieur  Aycon  seigneur  de 
Councy  cheualier  Z  nepueu  du  roy  darmenie  la  grand  lequel  aycon 
arpes  ce  quil  eut  longtemps  suiuy  les  armes  auec  son  oncle  et  reu  pré¬ 
sentement  toutes  les  choses  que  il  racompte  en  cest  Hure  se  rendit  en 
lordre  des  presmontre  moyne  blanc  au  royaulme  de  Chipre  en  làbaye 
de  lepiphanie  en  laquelle  il  fist  cest  Hure  côme  dit  est  puis  lan  de  grâce 
mil  trois  cens  et  dix  et  fut  ce  Hure  translate  de  latin  en  français  par 
frere  Jehan  Longdit  ne  de  ipre  moyne  de  lahbaye  de  sainct  bertin  en 
saint  Orner  de  V ordre  de  S.  Benoist  de  leuesche  de  therouane  en  lan 
de  lincarnation  nostre  seigneur  mil  trois  cens  cinquante  et  ung. 

Le  même  :  Sensuyuent  les  fleurs  des  histoires  de  la  terre  Dorient  : 
côpillees  par  frère  Haycon  seigneur  du  Cort  ;  Z  cousin  germain 
du  roy  Darmenie  par  le  cômâdemët  du  pape  :  et  sont  diuisees  en 
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V  pties.  La  première  ptye  côtiêt  la  situation  des  royaulmes 
Dorient.  La  II  pie  des  seigneurs  q  en  Oriët  ont  régné  depuis 
lincarnation  de  nostre  seigneur.  La  III  ptie  pie  des  tartaïs.  La 
IIII  pie  des  Sarrazïs  l  des  Turcz  depuis  le  premier  iusqs  au  presens 
q  ont  coqueste  Rhodes  hongrye  et  dernieremët  assaili  Autriche. 
La  V.  parle  de  Sophy  roy  de  Perse  Et  du  prince  Tamburlan. 
XVII  (cah.).  On  les  vend  a  Paris  par  Philippe  le  Noir.  (Au  recto 
du  dernier  f.)  Cy  jinyst  Ihystoire  de  Tamburlan.  Nouvellement 
imprimée  a  Paris,  (sans  date.)  Pet.  in  4.  goth.  de  4  ff.  prélim. 
et  LXX  ff.  chiffr.  à  2  col.  avec  fig.  en  bois,  sign.  A. — R,  avee 
la  marque  de  Ph.  le  Noir  au  verso  du  dernier.  [2043 

Même  ouvrage  que  le  précédent,  mais  d’une  autre  traduction,  ou  au 
moins  avec  un  changement  de  rédaction  et  des  augmentations.  On 
y  lit  un  prologue  qui  n’est  pas  dans  l’édition  de  1 529. 

Il  existe  une  autre  édition  in  4.  des  Fleurs  des  historiens  de  la 
terre  â! Orient,  qui  porte  le  même  titre;  seulement  on  a  substitué 
au  nom  de  Philippe  le  Noir  celui  de  Denys  Janot,  demouràt  a  Marche 
palut  a  la  corne  de  cerf  Deuàt  la  rue  neufue  n.  d. 

Le  livre  intitulé  :  F  Histoire  du  grand  empereur  de  Tartarie,  et 
celui  qui  a  pour  titre  :  Les  fleurs  des  histoires ....  proviennent  l’un 
et  l’autre  de  la  même  source,  savoir:  de  V  Histoire  L  Orient ,  écrite 
en  français  par  Nicolas  de  Salcon ,  Salcoin  ou  Salconi  (mais  point 
Falcon),  d’après  les  mémoires  du  frère  Haython  de  Courcy,  cousin 
du  roi  d’Arménie,  lequel  ouvrage  a  été  traduit  en  latin  par  le  même 
Salcon,  en  1307,  au  mois  d’août.  Cette  traduction  latine  fut  impri¬ 
mée  pour  la  première  fois  sous  le  titre  de  : 

Liber  historiarum  partium  orientis ,  Haythono  autore  (edente 

Menrodo  Molthero).  Hagenoae,  per  Joh.  Secerium,  1529.  in  4., 

elle  a  été  réimprimée  dans  le  recueil  intitulé  : 

Novus  orbis  regionum  ac  insularum  de  Grynaeus.  Basileae  1555. 

et  ensuite  à  Helmstâdt,  en  1585,  in  4.,  avec  Marci  Failli  Veneti  iti~ 
nerarium,  et  fragmentum  e  speculo  Vincenti  Beluacensis  ejusdem  ar- 
gumenti,  par  les  soins  de  Reineccius  ;  enfin  en  dernier  lieu,  sous  cet 
autre  titre  :  Historia  orientalis  quae  de  Tartaris  inscrihitur,  par  les 
soins  d’André  Muller,  avec  la  traduction  latine  de  Marc  Paul,  édition 
de  Cologne,  Brandeb.  {Berlin)  1071,  in  4.;  et  c’est  d’après  cette 
dernière  édition  qu’a  été  faite  la  traduction  française  qu’on  a  insérée 
dans  le  second  volume  du  Becueil  de  voyages  en  Asie ,  publ.  à  La 
Haye  en  1735.  in  4. 

Il  existe  une  traduction  anglaise  de  l’ouvrage  ^Haython  sous  le 
titre  de  Lyttle  Cronycle,  et  qu’on  attribue  à  Alex.  Barcley;  elle  a 
été  imprimée  à  Londre  par  Ricli.  Pynson,  sans  date  (vers  1520  et 
(1530),  de  format  in  fol.  Bihl.  heher.  I.  3461.  et  Biblioth.  grenvil., 
p.  306.  (Brunet.) 

Alton,  Notices  sur  les  Tartares  et-autres  nations  de  l’Orient,  traduit 
du  latin  (de  Nicolas  Salconi)  en  arménien ,  avec  une  Table  chro¬ 
nologique,  rédigée  par  Aiton  lui  même,  des  faits  notables  des 
années  1076  — 1307.  Venise  (St.  Lazare)  1842.  8.  (90  pp.) 

(2  fr.)  [2044 

AivazoîvsJcy,  P.  Gabriel,  Histoire  de  l’Empire  Ottoman,  faite  sur  les 
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meilleurs  auteurs  Européens  et  historiens  turques.  Venise  (St. 


Lazare)  1841.  2  vols.  12.  (670  et  676  pp.)  (12  fr.)  [2045 

Aivazowshi ,  P.  Gabriel,  Histoire  de  l’empire  Ottoman,  etc.  édition 
deluxe,  ibid.  1841.  3  vols.  (18  fr.)  [2046 

Le  même:  Abrégé  de  l’Histoire  de  Russie,  ibid.  1836.  1  vol. 
12.  (4%  fr.)  [2047 

Alexandre  de  Djulfa  rj.fi  Ç  nuqiylrgli^  XVII“®  siècle), 

Livre  de  controverses.  Ispahan  1687.  [2048 

Le  même:  Livre  de  prières.  Nahhitschewan  1790.  [2049 


Alishan ,  Y .  Léon,  Géographie  universelle,  ornée  de  gravures  et 
cartes.  Venise  (St.  Lazare)  1854.  4.  (801  pp.)  (45  fr.)  [2050 

Le  même  :  L’Arménie  moderne  et  ancienne ,  avec  carte  de  l’Armé¬ 
nie  ancienne,  ibid.  1855.  4.  (105  pp.)  (5  fr.)  [2051 

Le  même  :  Poésies  complètes,  ibid.  1857 — 1858.  5vols.  8.  [2052 

Le  même  :  Chansons  populaires  des  Arméniens,  trad.  en  anglais, 
ibid.  1853.  8.  [2053 

Le  même  :  S.  Louis  de  Gonzague,  modèle  de  la  jeunesse,  ibid.  1853. 
12.  [2054 

Amherhoi,  P.  Moise,  Christineïde ,  poème  sur  le  Martyre  de  la  S*® 
Christine,  en  trois  chants  (en  arménien).  Venise  (St.  Lazare) 
1844.  12.  (150  pp.)  (2  fr.)  [2055 

Amtrdolvat  d’Amassia  {y^^djijtuiujijljuP'  ^^iliuujtmrjjiy  XV"’®  siècle): 
Y^ijfiu^uig  lùhaji^ui  (Ankidaz  anbed  c.  à  d.  inutile  ignorantibus) , 
Traité  de  médecine  générale.  Venise  1832.  (2  vols,  fol.?)  [2056 

Anania  ^  jtjiw^wgjiy  auteur  du  VII™®  siècle) ,  Traité  des 

poids  et  mesures.  Venise  (St.  Lazare)  1821.  [2057 

Le  même:  Traité  des  mathématiques,  ibid.  1821.  [2058 

Apsogom,  iï^iumiuuluii^  .* jiutjnjiij.nL.fS'biub  lurLiu^^ 

lu^^iumuiu^pbiuj  Smyrne  1846.  8.  [2059 

Réponse  d’un  traité  sur  la  communion  par  le  rev.  K.  W.  Apsogom, 
premier  pasteur  de  la  première  communeauté  évangélique  à  Con¬ 
stantinople. 

Arhakel  de  Tauris  siècle).  Histoire 

de  son  temps;  des  années  1601  à  1662,  avec  un  appendice  de 
l’éditeur  TJscan  (ou  Osgan).  Amsterdam  .  8.  (397pp.)  [2060 

Arhakel  de  Siunia  ^^^dlrbg^y  XV™®  siècle), 

( Adamkirk  ,  ou  livre  d’Adam  ;  poème  en  trois  chants) .  Les  deux 
premiers  chants  imprimés  à  Constantinople,  en  1721.  [2061 
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Arisdaghes  de  Lasdîverd  “j  mum^ilhfimlTgji^ ,  Histoire 

de  l’Arménie.  Venise  (St.  Lazare)  1844.  1  vol.  8.  (124  pp.) 

(2%  fr.)  [2062 

Ar terni,  Memoirs  of  the  life  of  Artemi  of  Wagarschapat  near 
mount  Ararat,  in  Armenia  ;  from  the  original  armenian  written 
by  himself.  London  (Treuttel  and  Würtz)  1822.  8.  fig.  [2063 

Artémis  von  Wagarschapat  am  Gebirge  Ararat  ;  Leidensgeschichte 
seiner  Jugend,  seine  Entweicbung ,  sein  Zug  mit  der  russiscben 
Armee  nacb  Persien  und  zurück  nacb  Russland  ;  ans  dem  Arme- 
niscben  ins  Russische  libers,  vom  Verf.  ans  dem  Russ.  mit  einer 
Einleitung  liber  Géographie,  Geschicbte,  Religion  und  Litteratur 
von  Arménien  (von  J.  H.  Busse).  Halle  (Schwetschke)  1823. 
8.  [2064 

Asgherian ,  P.  Vertanes  (\|  g^iuUbu  Calendrier  armé¬ 
nien  ecclésiastique  perpétuel.  Venise  (St.  Lazare)  1782.  4. 

(136  pp.)  [2065 

Voy.  Rollin. 

Aucher,  P.  S.  B.  Vie  de  tous  les  Saints  du  calendrier,  arménien, 
avec  des  notes  intéressantes.  Venise  (St.  Laz.)  1810 — 14.  12 
vols.  8.  [2066 

Le  même:  Même  ouvrage,  sans  les  notes,  ibid.  1810.  fol. 
(1167  pp.)  [2067 

Le  même:  Abrégé  des  Vies  des  Saints,  ibid.  1800 — 1803.  2  vols. 
12.  (360  &  312  pp.)  (4  fr.)  [2068 

Le  même  :  Médecine  de  la  vie  spirituelle,  ibid.  1801.  ed.  2.  1808. 
ed.  3.  1830.  ed.  4.  1857.  1  vol.  8.  [2069 

Le  même  :  Poésies  sur  la  mort,  le  jugement ,  le  paradis  et  l’enfer, 
en  arménien  anc.  et  mod.  Venise  (St.  Lazare)  1810.  12.  [2070 

Le  même  :  Doctrine  chrétienne,  en  vers  arméniens,  ibid.  1805. 
ed.  2.  1811.  8.  [2071 

Le  même:  Les  devoirs  du  bon  Chrétien,  en  vers.  ibid.  1812. 
12.  [2072 

Le  même  :  Principes  de  la  morale  religieuse,  pour  tous  les  jours  de 
l’année,  trad.  du  latin,  ibid.  1825.  8.  [2073 

Le  même  :  Petit  livre  de  prières,  en  arménien  mod.  ibid.  1832. 
ed.  2.  1851.  32.  [2074 

Le  même  :  Pensées  utiles,  en  arménien  mod.  et  en  turc.  ibid.  1809. 
16.  [2075 

La  traduction  turque  est  faite  par  le  frère  de  l’auteur,  le  D.  Pierre 
Aucher.  (Voy.  Lusèhe ,  Philon  ^  Grégoire^  Cicéron,  Tassa,  Hohen- 
lohe,  Quadrapani,  Otznetzi,  Sevérin,  Sénèque.) 
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Aucher,  V .  Pascal,  Explication  des  anciens  poids  et  mesures.  Venise 
(St.  Lazare)  1821.  8.  [2076 

Le  même  :  Notice  sur  la  congrégation  des  pères  Mekitaristes  de 
St.  Lazare  à  Vénise,  en  arménien  et  italien,  ibid.  1819.  12. 
(127  pp.)  (4fr.  50  c.)  [2077 

Avdall,  Johannes,  Census  of  the  Armenian  Population  of  Calcutta. 
Calcutta  1837.  8.  '  [2078 

Avédikian ,  P.  Gabriel,  Commentaires  sur  les  Epitres  de  St.  Paul, 
tirés  des  SS.  PP.  latins  ,  grecs  et  arméniens.  Venise  (St.  Laz.) 
1806—1812.  3  vols.  4.  (1102.  918.  703  pp.)  (30  fr.)  [2079 

Le  même  :  Explication  des  anciens  hymnes  de  l’Église  Arménienne, 
ibid.  1814.  4.  (807  pp.)  (10  fr.)  [2080 

Le  même  :  Dissertation  sur  la  procession  du  St.  Esprit  du  Père  et 
du  Fils,  prouvé  par  les  passages  des  anciens  docteurs  arméniens 
(en  italien),  ibid.  1824.  8.  (122  pp.)  [2081 

Le  même:  La  même  dissertation  en  arménien  seul.  ibid.  1814. 
(73  pp.)  [2082 

Le  même;  Méditations  sur  les  principales  Fêtes  de  la  S'^^  Vierge  et 
de  N.  S.  et  sur  celles  de  quelques  Saints.  Venise  (S.  Lazare) 
1836.  24.  (220  pp.)  [2083 

Le  même  :  Méditations  sur  les  douleurs  de  la  S^*"  Vierge ,  en  armé¬ 
nien  ancien  et  mod.  ibid.  1810.  12.  (122  pp.)  [2084 

V.  AvgHsiin. 

Aved-'Zakarian,  Économie  de  la  vie  humaine,  ou  préceptes  instruc¬ 
tives  pour  tous  les  états  de  la  vie,  trad.  en  armén.  de  l’original 
chinois.  Venise  (St.  Lazare)  1845.  24.  [2085 

Bahighian ,  P.  Hemajagh ,  Éléments  de  l’Algèbre  (en  arménien). 
Venise  (St.  Lazare)  1858.  8.  [2086 

Le  même:  Éléments  de  la  Géométrie,  ibid.  1858.  8.  [2087 

Bagratouni,  P.  Arsène,  Recueil  de  poésies  armén.  Venise  (St.  La¬ 
zare)  1852.  4.  {260  pp.)  [2088 

Le  même:  L’art  de  bien  penser  et  de  bien  vivre,  ibid.  1857. 
12.  [2089 

Le  même:  Haïgh.  (Poème  épique  en  24  chants,  sur  le  premier 
fondateur  de  la  liberté  arménienne,  par  le  P.  Arsène  Bagratouni.) 
(St.  Lazare)  1858.  8.  (621  pp.)  (12  fr.)  [2090 

Balthasarian,  P.  Joseph,  Les  gloires  de  la  S^*"  Vierge  (en  arménien). 
Venise  (St.  Lazare)  1812.  8.  (2  fr.  50  c.)  [2091 
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Basile  de  Maschgar  XIV'"*^  siècle),  Expli¬ 
cation  de  l’évangile  de  St.  Marc.  Constantinople  1820.  [2092 

Bibliothèque  choisie  des  classiques  arméniens.  Venise  (St.  Lazare) 
1853—54.  20  vols.  12.  (20  fr.)  [2093 

Vol.  I.  Maximes  des  anciens  philosoplies  grecs.  70  pp.  Vol.  II.  Hi¬ 
stoire  de  la  renaissance  de  la  littérature  arménienne  au  IV siècle. 
159  pp.  Vol.  III.  Traité  sur  le  Sacerdoce,  par  Jea7î  Sm’gawak, 
auteur  classique  du  XII"*®  siècle.  Vol.  IV  et  V.  Panégyriques  de 
St.  Gî'égoire  ITlluminateur,  par  diff.  auteurs.  57  et  164  pp.  Vol.  VI 
et  VII.  Vies  de  St.  Nerses  le  Grand, 'patriarche  de  l’Arménie  au 
IV'*'®  siècle.  148  et  80  pp.  Vol.  VIII.  Vie  de  St.  Taddée ,  premier 
prédicateur  du  christianisme  en  Arménie.  102  pp.  Vol.  IX.  Vie  de 
la  St.  Suzanne,  fille  deVartan  le  Grand,  généralissime  de  l’Arménie, 
61  pp.  Vol.  X.  Panégyrique  des  fils  de  St.  Grégoire  l’Illuminateur. 
73  pp.  Vol.  XI.  Histoire  de  St.  Mesrop,  docteur  de  l’église  Armé¬ 
nienne.  Vie  de  St.  Elisée,  célèbre  docteur  et  Historien  Arménien, 
59  pp.  Vol.  XII.  Sisitti  (prêtre)  ,  panégyrique  des  quarante  Mar¬ 
tyrs  de  Sebaste.  86  pp.  Vol.  XIII.  Martyre  de  St.  VaJian  de 
Colthen.  100  pp.  Vol.  XIV.  Vie  de  St.  Nerses  Chnorliali  (le  Gra¬ 
cieux)  ,  patriarche  de  l’Arménie.  87  pp.  Vol.  XV.  Panégyrique  de 
St.  Nerses  Lampi'onatsi,  par  son  disciple  Grégoire  Sekevatzi.  90  pp. 
Vol.  XVI.  Vie  de  St.  Sergius,  Martyr,  trad.  du  grec  par  S.  Nerses 
Chnorliali.  —  Histoire  à! Amasie,  ville  de  l’Asie  Mineure  et  vie  de 
St.  Théodore.  87  pp.  Vol.  XVII.  Prières  de  Jean  Sargawak.  144  pp. 
Vol.  XVIII.  Discours  sur  la  Transfiguration  de  Jésus  Christ,  par 
Elisée  (prêtre).  86  pp.  Vol.  XIX.  Martyre  de  St.  Barthélemy , 
Apôtre  des  Arméniens.  96  pp.  Vol.  XX.  Panégyrique  des  Martyrs 
de  l’Orient.  158  pp. 

Bibliothèque  de  l’Enfance,  ou  Recueil  d’Histoires  édifiantes  et  mo¬ 
rales,  tirées  des  Contes  pour  les  E^ifants,  par  le  chanoine  Schmidt 
et  autres.  (Trad.  en  armén.  mod.)  (St.  Lazare)  1  839  —  53. 

14  vols.  12.  (14  fr.)  [2094 

Boudour,  P.  Vertanès ,  Kénovapé,  roman  en  vers  arméniens  mo¬ 
dernes,  écrit  pour  la  jeunesse.  Venise  (St.  Lazare)  1849.  8. 

ed.  2.  1858.  8.  (133  pp.)  (4  fr.)  [2095 

Bréviaire  Arménien.  Venise  (St.  Lazare)  1793.  24.  ed.  2.  1827. 
ed.  3.  1845.  [2096 

Bronian,  P.  Isaac,  Géométrie  théorique  et  pratique  (en  arménien). 
Venise  (St.  Lazare)  1794.  8.  1  vol.  [2097 

Le  même  :  Trigonométrie,  ibid.  1810.  4.  [2098 

Cacciuni,  Arithmétique  (pour  les  écoles  arméniennes).  Venise 
(St.  Lazare)  1854.  8.  [2099 

Le  même:  L’Arménie  ancienne  (en  arm.  mod.).  ibid.  1855.  12. 
(303  pp.)  (3  fr.)  [2100 

Le  même:  Géographie  de  l’Arménie  ancienne  et  moderne  (en  arm. 
mod.)  pour  les  Écoles  primaires,  ibid.  1857.  12.  (298  pp.) 

(3  fr.)  [2101 
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Calendarium  Romanum  Armeniace.  Romae  1584.  4.  [2102 

Calendrier  Ecclésiastique  des  Arméniens.  Venise  (St.  Lazare)  1782. 

8.  [2103 

Calendrier  Ecclésiastique  selon  les  fêtes  des  Arméniens  de  Transyl¬ 
vanie.  ibid.  1824.  8.  [2104 

Calfa,  P.  Ambroise^  Cours  d’histoire  universelle ,  en  armén.  mod. 
Venise  (St.  Lazare)  1843 — 51.  8.  5  vols.  (10  fr.)  [2105 

Le  même  :  Éléments  de  l’Arithmétique,  ibid.  1853.  8.  [2106 


Ckamic/i ,  le  P.  Michael^  History  of  Armenia  by  fa ther  Michael 
Chamish,  from  B.  C.  2247  to  the  year  of  Christ  1780  or  1229 
of  the  armenian  era,  translated  from  the  original  armenian  by 
Johannes  Avdall.  To  which  is  appended  a  continuation  of  the 
history  by  the  translater  from  the  year  1780  to  the  présent  date. 
Calcutta  (printed  at  Bishop’s  college  press,  by  H.  Townsend) 
1827.  8.  fig.  2  vols.  [London,  Parbury.)  [2107 

Le  même  ;  Histoire  des  Arméniens ,  depuis  le  commencement  du 
monde  jusqu’à  l’an  1784  d’après  différents  historiens  (en  armé¬ 
nien)  .  Venise  1794.  4 .  3  vols .  [2108 

Chahan  de  Cirhied,  Jac.,  Tableau  général  de  l’Arménie,  divisé  en 
deux  parties.  Première  partie  ....  partagée  en  XIV  livres  .... 
(discours  préliminaire  et  table  analytique  de  l’ouvrage,  par  Mr.  J. 
Chahan  de  Cirhied.  Paris  (J.  B.  Sajou)  1813.  8.  (55  pp.)  [2109 

Le  même:  }^npq.npuil^,  » . .  Avis  aux  Arméniens  qui  habitent  les 

provinces  méridionales  de  l’empire  russe,  sur  la  culture  du  coton 
herbacé;  par  Mr.  Jac.  Chahan  de  Cirhied.  Paris,  impr.  roy. 
1816.  8.  (12  pp.  du  texte  arménien  et  14  pp.  de  la  version 

française.)  [2110 

Le  même.  HL.  .  .  .  Détails  sur  la  situation  actuelle  du 

royaume  de  Perse,  par  Myr  Davoud  Zadour  de  Melik  Schahnazar  ; 
trad.  de  l’arménien,  par  Jacques  Chahan  de  Cirhied.  Paris,  impr. 
roy.  1816.  4.  [2111 

Le  même.  Notice  sur  l’état  actuel  de  la  Perse,  en  persan,  en  armé¬ 
nien  et  en  français,  par  Myr  Davoud  Zadour  de  Melik  Schahnazar, 
envoyé  de  Perse  en  France,  et  MM.  Langles  et  Chahan  de  Cirhied. 
Paris,  impr.  roy.  1818.  18.  fig.  color.  [2112 

Le  même.  Recherches  curieuses  sur  l’histoire  ancienne  de  l’Asie, 
puisées  dans  les  manuscrits  orientaux  de  la  Bibliothèque  impériale 
et  d’autres,  par  J.  M.  Chahan  de  Cirhied  et  F.  Martin.  Paris 
(Leprieur)  1806.  8.  [2113 
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Concordances.  -  l^miP  ^lub^  ’hifiubiu 

uiji  ^upiuq.utulr 

impr.  de  Guil.  Griffith,  1848.  1  vol.  8.  (604  pp  ) 
Concordances  du  N.  T.  en  arménien  littéral. 


*hn^nj  l^iniuliiu^iub^  iuj£.^t^iu[^iub 


Xiujb 

ui^  Smyrne, 
[2114 


David ,  le  philosophe,  surnommé  X Invincible 

V‘^®  siècle) ,  Oeuvres ,  et  traduction  arménienne  de  quelques 
ouvrages  d’Aristote  et  de  Porphyre.  Venise  (St.  Lazare)  1833. 
16.  (3  fr.)  [2115 

Le  même  :  Traité  des  définitions  philosophiques.  Constantinople 
1731.  [2116 

Le  même  :  l’ouvrage  précédent.  Madrasil^l.  4.  (658pp.)  [2117 

Definitiones.  -  ^^S-iup-Uibw^iuL  ^Kut^njuj^u/b  II 

qm^iu^^iub  ftpnqnuP^^g  uiu^ifîub^.  Variae  theologicarum  moralium 
et  civilium  rerum  definitiones.  Amstelod,  ,  typ.  Thomae  archi- 


episc.  1704.  8.  [2118 

Degha,  Grégoire,  g.  XII'^’®  siècle)  Lettre  dogma¬ 

tique,  avec  la  réponse  de  ses  correspondants  (en  armén.  class.). 
Venise  (St.  Lazare)  18*38.  12.  (90  pp.)  [2119 

Djarian,  .  Abraham,)  Abrégé  de  l’histoire  universelle  en  armén. 
moderne,  à  l’usage  des  écoles.  Venise  (St.  Lazare)  1846.  12. 

(1131  pp.)  (5Vo  fr.)  [2120 

Le  même:  Histoire  de  la  France,  ibid.  1849.  12.  2  vols.  [2121 

Le  même:  Abrégé  de  géométrie,  en  armén.  moderne,  ibid.  1843. 
12.  (3  fr.)  [2122 


Le  même  :  Histoire  des  guerres  de  Catilina  et  de  Jugurtha  par 
Salluste,  trad.  en  armén.  moderne  parle  père  A.  Djarian.  Venise 
(St.  Lazare)  1856.  24.  [2123 

Djelabi,  P.  Jacques.  Voy.  Fénelon.  [2124 

DonarMiz,  hoc  est,  Ordo  perpetuus  juxta  ritum  Armenorum  indi- 
cans  officium,  cantus,  lectionesque  ,  ac  Festa  Sanctorum  per  to- 
tum  annum.  Impr.  Consfantinopoli  sub  Astuazadur  seu  Deodato 
Patriar.  Ecmiazin.  4.  [2125 

Cité  par  Asseniani. 

Eliséo  Storico  Armeno  del  quinto  secolo ,  versione  del 

Prete  Giuseppe  Capelletti,  membre  dell’  accademia  armena  mechi- 
taritica  di  San  Lazare  in  Venezia.  Vetiezia ,  nella  Tipografia  di 
Alvisopoli.  1840.  8.  (235  pp.)  [2126 

Le  même  :  Histoire  de  la  Guerre  des  Arméniens ,  soutenue  contre 
les  Perses,  sous  la  conduite  de  Vartan  (en  arménien).  Venise 
(St.  Laz.)  1828.  24.  1842.  24.  1852.  1  2.  (324pp.)  3fr.  [2127 

Bibl.  orienlalis.  1  3 
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Eliséo,  Oeuvres  complètes  (en  arménien),  ibid.1838.  8.  {307pp.; 
6  fr.  [2128 

L’Histoire  d’Elisée  a  été  publiée  à  Constantinople  en  1764  et  1823, 
et  une  autre  édition  a  paru  en  Russie  en  1787. 

Le  même  ;  The  history  of  Vartan,  and  of  the  battle  of  the  Arme- 
nians  ;  containing  an  account  of  the  religions  wars  between  the 
Persians  and  Armenians  ;  by  Elisaeus,  bishop  of  the  Amadunians. 
Translated  from  the  Armenian  by  C.  F.  Neumann.  .  .  London, 
printed  for  the  oriental  transi,  fund.  1830.  4.  [2129 

Soulèvement  national  de  l’Arménie  chrétienne  au  V“‘'’  siècle  contre 
la  loi  de  Zoroastre,  traduit  par  Gr.  Kaharagy .  Paris  1844.  8.  [2130 

Emin ,  J.  Bapt.  ,  Vêbk  Hnuïn  Haiasdani.  Moscou  1850.  8. 

(:98  pp.)  [2131 

Études  sur  les  chants  historiques  et  les  traditions  populaires  de  l’an¬ 
cienne  Arménie. 

Encensoir  de  prières  (en  arménien).  Venise  (St.  Lazare)  1801. 
rep.  1  803.  1812.  1831.  16.  (l%fr.)  [2132 

Enfer  (l’j  ouvert  (en  arménien).  Venise  (St.  Lazare)  1  753.  [2133 

Etienne  de  Pologne  XVII”^’  siècle).  [2134 

Voy.  Josephus,  Flavius. 

PJznig  de  Golp ,  ,  auteur  arménien  classique  du 

yme  Réfutation  des  erreurs  des  anciens  Persans ,  des 

Marcionites,  et  des  Manichéens.  Venise  (St.  Lazare)  1826.  24. 
(334  pp.)  3  fr.  [2135 

Le  même:  l’ouvrage  précédent.  Smyrne  1762.  [2136 

Le  même  :  Réfutation  des  différentes  sectes  des  païens^  trad.  de 
l’arménien,  par  Le  Vaillant  de  Florival.  Paris  1853.  8.  [2137 

Faustus  de  Byzance  ü^ynuinnu,  auteur  arménien  clas¬ 

sique  du  IV“®  siècle),  Histoire  d’Arménie.  Venise  (St.  Lazare) 
1832.  8.  (278  pp.)  5  fr.  [2138 

Le  même  :  l’ouvrage  précédent.  Constantinople  1730.  [2139 

Firomalli  (ou  Piromilli),  Paolo  :  Trattato  sulla  verità  délia  fede 
cristiana  (en  arménien).  Borna  1674.  [2140 

Gai'ahed  V.  Chahnazarian ,  Esquisse  de  l’histoire  de  l’Arménie. 
Coup  d’oeil  sur  l’Arménie  ancienne  et  sur  son  état  actuel.  Paris 
1  856.  8.  (124  pp.)  1  Thlr.  [2141 

Histoire  des  guerres  et  des  conquêtes  des  Arabes  en  Arménie ,  par 
l’eminent  Ghevto'gd,  Vartabed  Arménien,  écrivain  du  VIII"’®  siècle, 
trad.  par  Garabed  V .  .Chahnazarian  et  enrichie  de  notes  nom¬ 
breuses.  Paris  1856.,  164  pp.)  [2142 
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George  Mehhlaiem  xri-njt-f:  XVIII-  siècle)  ,  Livre  de 

Controverses.  Constantinople  1734.  [2143 

Le  même:  Collection  des  lieux  des  St.  pères  de  l’église  latine  qui 
peuvent  prouver  le  dogme  d’une  seule  nature  de  Jésus  Christ. 
Constantinojjle  1749.  [2144 

Glaïetzi  ou  Chnorhali ,  (S.  Nej'sès  Gracieux^ 

auteur  classique  du  XIl"’®  siècle.)  Lettre  pastorale,  suivie  de 
quelques  lettres  adressées  à  divers  personnes.  Venise  (St.  Laz.) 
1830.  8.  (30  pp.)'2fr.  [2145 

Le  même  :  Les  mêmes,  avec  la  traduction  latine,  ibid.  1829.  8. 

(184  pp.)  4  fr.  [2146 


Le  même  :  Les  mêmes.  St.  Petershourg  1788.  [2147 

Le  même  :  Les  mêmes.  Constantinople  1825.  [2148 

Le  même  :  Discours  synodal ,  suivie  d’un  grand  nombre  de  ses 
lettres.  Venise  (St.  Lazare)  1825.  12.  (332  pp.)  3  fr.  [2149 


Le  même  ;  Correspondences  dogmatiques.  Trad.  en  latin  par  l’Ab. 
G.  Cappelletti.  ibid.  1833.  2  vols.  8.  (287.  323pp.)  12fr.  [2150 

Le  même:  Poésies  sacrées  et  historiques,  ibid.  1830.  24. 

(620  pp.)  6  fr.  [2151 

Le  même  :  Prière.  L'’  édition  en  six  langues,  ibid.  1810.  ed.  2. 
1811.  ed.  3.  1814.  [2152 

Le  même:  Prière  en  quatorze  langues,  ibid.  1815.  —  En  seize 
langues,  ibid.  1818.  —  En  vingt  quatre  langues,  ibid.  1823. 
1837.  '  [2153 

Le  même  :  Prière  en  suédois  seul.  ibid.  1829.  [2154 

Le  même:  Histoire  de  l’Arménie.  Constantinople  1824.  [2155 

Souvent  imprimé  en  divers  lieux. 

Le  même:  (c.  à  d.  Jésus Jilius,  poème  en  l’honneur 

de  J.  Chr.)  [2156 

Imprimé  en  divers  lieux.  Voy.  Somal,  Quadro  délia  Storia  litteraria 
di  Armenia,  pag.  84. 

Le  même  :  Élégie  sur  la  prise  d’Edesse  par  les  Musulmans,  publiée 
pour  la  première  fois  en  arménien,  par  le  Dr.  J.  Zohrao  de  Con¬ 
stantinople  .  Paris  1828.8.  [2157 

Le  même  :  Explication  des  quatre  premiers  Chapitres  de  St.  Mat¬ 
thieu.  Constantinople  1825.  [2158 

Gomidas  Kjomürdjean  {{^nJjiiniuu  XVII"‘®  siècle), 

Les  Actes  des  Apôtres,  en  vers  arméniens.  Constantinople 
1704.  [2159 

13* 


196 


VL  LITTÉRATURE. 


Goriun  ^-uteur  armén.  du  siècle),  Histoire 

de  la  vie  de  S.  Mesrop,  docteur  Arménien,  et  du  commencement 
de  la  littérature  arménienne.  (St.  Laz.)  1833.  8.  (29  pp.) 

3  fr.  [2160 

Grégoire  d Arscharoun  ^  VII“®  siècle).  Expli¬ 

cation  de  quelques  leçons  des  catéchèses  de  St.  Cyrille  de  Jéru¬ 
salem  .  Constantinople  1727.  [2161 

On  suppose  que  l’auteur  de  cet  ouvrage  qui  porte  le  nom  du  célèbre 
Grégoire  est  Jean  de  Canzag  U/  llhgh]  sur¬ 

nommé  Donasser 

Grégoire  de  Khlat  siècle) ,  Martyrolo- 

gium,  ou  vies  des  martyrs  des  derniers  siècles.  Constantinople 
1706.  ibid.  1730.  [2162 

Grégoire  de  Dater  ^iuJJlTL.iug^^  XIV‘“^  siècle).  Demandes 

et  réponses  sur  les  erreurs  des  Juifs,  des  Manichéens,  des  Maho- 
métans  et  de  différents  hérétiques,  sur  les  créatures ,  la  création 
de  l’homme,  l’incarnation  du  verbe  de  Dieu ,  la  fin  du  monde  et 
le  jugement  dernier.  Constantinople  1729.  fol.  -  [2163 

Le  même:  Livre  de  Sermons,  pour  l’hiver  et  pour  l'été.  Constan¬ 
tinople  1741.  2  vols.  fol.  [2164 

Grégoire  [^t.)  V Illuminateur  auteur  clas¬ 

sique  du  IV"'”  siècle).  Homélies,  en  arménien.  FenAe  (St.  Lazare) 
1837.  8.  (184  pp.)  4  fr.  [2165 

Le  même:  ^^iulüiujuiuupuinnL.ir  (i-  e.  stromata;  c.  à  d.  les  homé¬ 
lies  de  St.  Grégoire).  Constantinople  1  737.  [2166 

Le  même:  Commentaire  sur  l’Évangile  de  St.  Matthieu.  Constan¬ 
tinople  1825.  [2167 

Panégyrique  des  fils  et  des  petits-fils  de  Grégoire  l’Illuminateur. 
Constantinople  1824. 

Hanna  de  Jérusalem  ^  ^puniiuijl^iliuglt  ^  XVIH'  siecle). 

Description  de  Jérusalem.  U® édit.  Constantinople  1734.  [2168 

Il  existent  encore  deux  autres  éditions  de  cet  ouvrage,  publiées  à 
Constantinople. 

Harmonia.  -  ^*^uitfiuA iujLulP'J^  'Çbiplruilrutu/i  unlùng  J^n-OiflujhgLug 

^  Harmonia  quintu- 

plicis  mensis,  Romanorum,  Azariae ,  Armenorum,  Hebraeorum 
et  Muhammedanorum.  ,  typ.  Thomae  archiepisc.  1698. 

12.  [2169 

Horologium.  —  ^\iuifiu^iupipnLp-^  ^luuwpiu^uiguiqo^^g.  Horologium 

parvum  communium  precum.  Amstelod.,  typ.  Thomae  archiepisc. 
1705.  8.  [2170 
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Hovsépian,  P.  Théopile ^  Choix  des  vies  des  Saints  les  plus  célèbres 
de  l’église  latine  (en  armén.  mod.).  Venise  (St.  Lazare)  1841. 
24.  (4  fr.)  [2171 

Hurmuz,  Mnsgr.  Edouard,  Élémens  de  Rhétorique  (en  arménien). 
Fmm(St.  Laz.)  1839.  12.  1856.  12.  (159  pp.)  2  fr.  [2172 

Le  même  :  Éléments  de  l’art  poétique^  suivis  d’un  traité  sur  la  ver¬ 
sification  arménienne.  ibid.  1839.  12.  (203  pp.)  iVsfr.  [2173 

Le  même:  Abrégé  de  Mythologie,  ibid.  1840.  12.  (146  pp.) 

2  fr.  '  [2174 

Le  même:  Les  jardins,  poème  en  quatre  chants  (en  arménien), 
ibid.  1851.  8.  (83  pp.)  5  fr.  [2175 

Le  même  :  Choix  des  poésies,  ibid.  1854.  8.  (171pp.)  [2176 

Le  même:  Prières  en  vers  arméniens,  ibid.  1843.  8.  (172  pp.) 
5  fr.  [2177 

V.  Barthélemy ,  Fénélon,  Florian,  Bhèdre,  Piano,  Ttollin,  Virgile. 

K 

Jacobus  Tschamtscham  {^^ui^npnu  [^unT^butL ,  XVIII'“®  siècle),  Al¬ 
manach  arménien  ;  commencé  et  publié  pour  la  première  fois  en 
'  1757.  [2178 

Jacobus  episcopus  Nisibiensis,  Sermones 

(armenice  et  latine),  cum  praefatione,  notis  et  dissertatione  de 
ascetis  :  quae  omnia  in  lucem  prodeunt  (cura  JVic.  Antonelli). 
Romae,  typ.  congreg.  de  propag.  fide,  1756.  in  fol.  [2179 

Le  même:  l’ouvrage  précédent  (armén.  et  latin) .  Venise  1765  (à  la 
suite  des  oeuvres  des  SS.  Pères).  [2180 

Le  même  :  l’ouvrage  précédent  (en  arménien  seul) .  Constantinople 
1824.  [2181 

Jacobus  interpres  voy.  Piei're  J Arrag on. 

Jacobus  N alian  |  ^luflrtub^  XVIII siècle)  : 

c.  à  d.  pierre  de  la  foi.  Constantinople  1733.  fol.  [2182 

Le  même  :  Explication  du  livre  des  prières  et  des  quatre  homélies  de 
Grégoire  Narcgatzi.  Constantinople  1745.  fol.  [2183 

Le  même:  ^ng.lrnp^  c.  à  d.  arme  spirituelle  (en  turc). 

Constantinople  1  757.  fol.  [2184 

Le  même:  SriuIinLgiliuhg^  c.  à  d.  Trésor  des  aver¬ 
tissements  sorte  d’encyclopédie,  en  arménien  vulgaire.  Con¬ 
stantinople  ....  8.  [2185 

Le  même  :  uthÀuib^  '^lup^iuLnp^  c.  à  d.  livre 

de  prières,  nécessaire  à  tout  le  monde.  Constantinop .  1760.  [2186 
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Janua.  —  i^nuiùi  q^u^^mmuîh,  Janua  aurea  pro  juvcntute 

Armena.  Amstelod.,  typis  Thomae  archiep.  1699.  8.  [2187 

Jean  Erzengatzi,  surnommé  XIII“® 

siècle)  Traité  d’astronomie.  Nakhifchévan  1792.  [2188 

Le  même  :  Panégyrique  de  Saint  Grégoire  l’Illuminateur.  Constan¬ 
tinople  1737.  ibid.  1824.  [2189 

Le  même  :  Commentaire  sur  l’évangile  de  St.  Matthieu.  Constan¬ 
tinople  1825.  [2190 

Jean  VI.  ,  (le  Patriarche,  ^^ui^^tulîblu  IX"'«  siècle) 

dit  Jean  Cat/iolicus ,  Histoire  d’Arménie,  traduite  de  l’arménien 
par  M.  J.  St.  Martin.  Paris  1841.  8.  [2191 

Histoire  de  Jean  Catholicos,  texte  arménien;  publié  par  M.  Emin. 
Moscou  1853.8.  [2192 

Jean  J Argich  ou  Osbnagher  XIH“®  siècle), 

Liturgie  arménienne.  Constantinople  1717  et  ibid.  1799.  [2193 

Jean  Merkouz  {^^nil^iub%^u  XVH™®  siècle).  Profession 

delafoi  (en  arménien),  impr.  près  d’Ispahan  1688.  [2194 

L’ouvrage  porte  l’inscription  latine  suivante  :  Smholum  Armenio- 
rmn  et  in  trodiigtio  de  didiregtam. 

Jean  d’ O tzni g  v.  Otznetzi. 

Ignace^  le  docteur,  i^pq.uiu^hui ^  XH™*’  siècle)  Com¬ 

mentaire  sur  l’évangile  de  Saint  Luc.  Constantinople  1735  et 
1824.  [2195 

IndjidJian,  P.  Luc.,  Livres  de  prières  à  l’usage  de  tous  les  fidèles. 
Femse  (St.  Lazare)  1822.  1826.  1838.  1858.  4  fr.  [2196 

Le  même:  Vies  des  Saintes  (en  arménien  moderne),  ibid.  1832  et 
1856.  [2196.  b. 

Le  même  :  Antiquités  ou  Archéologie  de  l’Arménie.  Venise  St.  La¬ 
zare)  1835.  4.  3  vols.  (475.427.393  pp.)  30  fr.  [2197 

Une  traduction  de  cet  ouvrage,  en  italien,  par  Mr.  l’abbé  Cappelletti 
a  paru  à  Turin,  en  1841.  3  vols. 

Le  même:  l’Arménie  moderne,  ibid.  1806.  12.  (Vol.  VI  de  la 

Géographie  universelle.)  2^/^  fr-  [2198 

Le  même:  La  Turquie,  ibid.  1  804.  12.  (Vol.  V.  de  la  Géographie 
universelle.)  [2199 

Le  même:  Description  de  l’ancienne  Arménie  (Grande  Arménie). 
Venise  X^Pl.  4.  (553  pp.)  1 0  fr.  [2200 

Le  même:  Description  poétique  du  Bosphore.  Ve^iise  (St.  Lazare) 

1  794.  12.  (253  pp.)  2  fr\  [2201 
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Indjidjian,  P.  Luc,  l’ouvrage  précédent  trad.  en  italien.  Villégiaturé 
de’  Bizantini  sul  Bosporo  Tracia.  Opéra  del  P.  Luca  Ingigi,  tra- 
dotta  dal  P.  Cherubini  Aznavor.  ibid.  1831.  8.  (ou  12.)  (330  pp.) 
3  72  fr.  [2202 

Le  même  ;  Le  bon  patriote,  en  arménien  moderne,  ibid.  1815.  8. 
(226  pp.)  [2203 

Le  même  :  Histoire  universelle  du  XVIII"''’  siècle,  en  armén.  mo¬ 
derne.  ibid.  1824 — 1828.  16.  8  vols.  (24  fr.)  [2204 


Le  même  ;  Aperçu  général  sur  la  géographie  ancienne  et  moderne. 


ibid.  1  791 .  12.  (1  55  pp.)  [2205 

Un  extrait  de  l’ouvrage  géographique  ^ Indjidjian  trad.  en  allemand, 
se  trouve  dans:  «Dorpater  Jahrbücher  iSiM.  Heft5.« 

Kakig  et  Grégoire  et  siècle)  :  Martyrolo- 

gium  (intit.  ^^utniftvq-^g  )  •  Constantinople  1  7  06.  fol.  [2206 

Khatchadur  ArhaLel de  Garin  ou  Erzeroum  {^\fiu^iinnL.g  ^^rLuj^ir£kuili^ 
XVIII siècle),  Grammaire  arménienne.  [2207 

Le  même  :  Explication  des  chants  sacrés.  [2208 

Le  même:  Cours  de  Théologie  morale.  [2209 

Le  même  :  Sermons.  [2210 


Le  même:  Manuel  des  sciences  mathématiques,  en  vers.  [2211 

Le  même:  Traité  de  Rhétorique.  [2212 

Le  même  :  Introductio  ad  perfectionem  christianam ,  écrit  par  lui 
en  latin  et  traduit  en  arménien  par  une  soeur  religieuse.  Maria 
Karakasch  an.  [221  3 


Le  même  :  Compendium  Theologiae  generalis  ;  écrit  en  latin  et 
trad.  en  arménien  par  la  même.  [2214 

Le  même  :  Manuel  de  Théologie,  en  vers.  [2215 

Tous  ces  ouvrages  de  Khatchadur  ont  été  imprimés  à  Venise  (St. 
Lazzaro),  mais  ils  sont  tout  à  fait  oubliés. 

Khosrow  le  Grand  auteur  du  X"'®  siècle,  évêque 

d’ Anzevazia  ;  Exposition  du  saint  office .  Constantinop.  17  30.  [2216 

Le  même:  Explication  de  la  liturgie  armén.  ibid.  1730.  [2217 

Lampronatzi,  S.  Nersès,  ('  \^lTgu^u  ]  luifjigiihiu^li  auteur  classique 

du  XII siècle)  Discours  synodal  et  homilies  sur  l’ascension  et 
la  pentecôte.  Venise  (St.  Lazare)  1787.  8.  (100  pp.)  [2218 

Le  même:  l’ouvrage  précédent,  suivi  d’une  lettre  adressée  au  roi 
d’Arménie  Leon  II.  et  avec  deux  discours  sur  l’ascension  de  J.  C. 
et  sur  l’Assomption  de  la  St.  Vierge,  ibid.  1838.  1  2.  [2219 

Inséré  dans  la  collection  des  auteurs  cla.ssiques. 
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Lampronatzi,  S.  Nersè&,  Commentaires  sur  la  Liturgie  Arménienne 
(en  armén.)  ibid.  1847.  8.  (557  pp.)  [2220 

Lampronatzi  accusé  et  défendu  (en  italien),  ibid.  1851.  4. 

(134  pp.)  [2221 

Le  même:  Vies  des  Pères.  Constantinople  1720.  [2222 

Le  même  :  Explication  des  12  prophètes  mineurs.  Constantinople 
1826.  [2223 

Le  même:  Elégie  sur  la  mort  de  son  oncle,  Nersès  le  Gracieux. 
Madras  1810.  [2224 

Le  même  :  l’ouvrage  précédent.  St.  Petershourg  1788.  [2225 

Le  même  :  l’ouvrage  précédent.  Constantinople  .  [2226 

Le  même  :  Orazione  Sinodale  dixS'.  Nierses  Lampronense,  Arcivescovo 
di  Tarso  in  Cilicia,  recata  in  lingua  Italiana  dall’  Armena  ed  il- 
lustrata  con  annotazioni  dal  P.  Pasquale  Aucher ,  Dottore  del 
Collegio  di  St.  Lazaro.  Venezia  1812.  [2227 

Le  même  :  Synodalrede  des  Nerses  von  Lampron ,  übersetzt  von 
•  C.  F.  Neumann.  Aus  dem  vierten  Bande  der  Zeitschrift  fûr  histo- 
rische  Théologie  besonders  abgedruckt.  Leipzig  1834.  8.  [2228 

L'Éloge  de  Nerses  Glaïetzi,  par  Lampronatzi,  se  trouve  dans  les  édi¬ 
tions  des  oeuvres  de  Glaïetzi,  de  St.  Petershourg  1788  et  de  Constan¬ 
tinople  1825. 

Laslovian,  P.  Basile,  Vie  de  S.  Antoine  le  Grand.  Venise  (St.  La¬ 
zare)  1794.  8.  ibid.  1800.  8.  (2  fr.)  [2229 

Lettre  de  Lazar  de  Tharse,  en  arménien;  publ.  par  Mr.  Emin. 
Moscou  1853.  8.  [2230 

Lazare  Parhetzi ,  (i^  mquip  auteur  classique  du  V“^‘’ 

siècle)  Histoire  de  l’Arménie  de  son  siècle  et  de  Vahan  Mami- 
gonian,  jusqu’à  l’année  485  (en  armén.).  Venise  (St.  Lazare) 
1793.  8.  (320  pp.)  ibid.  1807.  8.  (3  fr.)  [2231 

Lazarovitch ,  Paul,  Description  de  la  ville  de  Calcutta.  Avec  le 
portrait  de  l’auteur  (en  arménien).  Venise  (St.  Lazare)  1832. 
4.  (6  fr.)  [2232 

Liturgie  Arménienne.  Venise  (St.  Lazare)  1741.  4.  (28  pp.)  ibid. 
1809.  1823.  (36  pp.  avec  gravures.)  1827.  8.  [2233 

La  même,  avec  la  traduction  italienne  par  6^.  Avedikian.  ibid.  1826. 
8.  1832.  1854.  (125  pp.)  [2234 

La  même,  trad.  en  français,  par  Mr.  Lapostolet.  ibid.  1851.  8. 

(60  pp.  avec  gravures.)  [2235 

La  même  :  Traduction  latine,  par  Basile  Bosegh  [|j|  luufi^nu  |  Kuigiihip^, 
Rome  1670.  [2236 
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Liturgia  Armenica,  Ym^YQ^sdi  'Constantinopoli  anno  Armenorum.  1155 
=  Chr.  1706.  [2237 

Cité  par  Assemani.  —  Mr.  Neumann  cite  encore  une  explication  de 
la  Liturgie  arménienne  par  Jean  Archichi ,  impr.  à  Constantinople 
1717,  et  réimpr.  1799. 

Livre  de  prières,  à  l’usage  des  prêtres  (en  arménien).  Venise  (St.  La¬ 


zare)  1784.  8.  ibid.  1797.  1832.  [2238 

Livre  de  prières,  à  l’iisage  des  fidèles  (en  arménien),  ibid.  1738. 
12.  1752.  1772.  1785.  1816.  1823.  [2239 

Livre  de  prières  et  d’hymnes,  à  l’usage  des  Arméniens  de  la  Transyl¬ 
vanie.  ibid.  1793.  8.  [2240 

Livre  de  prières  à  St.  Joseph,  ibid.  1759.  1781.  12.  [2241 

Livre  de  prières  en  italien,  suiv.  de  quelques  prières  traduites  de 
l’arménien,  ibid.  1820.  8.  -  [2242 

Mambré  (11'“'%^  Il  tpi  auteur  classique  du  V*”^  siecle), 

trois  homélies.  Venise  (St.  Lazare)  1833.  8.  [2243 

Insérées  dans  la  collection  des  classiques  Arméniens. 


Mamigonian  ^  Jean,  auteur  classique 

du  VIII“®  siècle)  Histoire  de  Taron,  province  de  la  grande  Armé¬ 
nie,  jusqu’à  l’an  640  de  J.  C.  Venise  (St.  Lazare)  1832.  8. 

(64  pp.)  3  fr.)  [2244 

Le  même  :  l’ouvrage  précédent ,  avec  l’histoire  de  Taron  par  Zenoh 
Clagh.  Constantinople  1719.  (Voy.  Zenoh.)  [2245 

Manuductio.  —  oliiuj^  Jluq.nZü^l^iup^ 

Manuductio  ad  caelum  Bonae  Cardinalis.  Amstelod., 

typis  Thomae  archiepisc.  1705.  [2246 

Mantagouni ,  Jean,  (/^ni^uj^  auteur  classique  du 

V“‘®  siècle)  Homélies  sur  différents  arguments  (en  arménien) . 
Venise  (St.  Lazare)  1836.  8.  (213  pp.)  4  fr.  [2247 

Mappa.  —  J  uiifiuiniugiuS'  lu^^utp^mÿnjg.  Mappa  geographica  uni— 
versalis.  (Armenis  characteribus  in  forma  maxima  et  nitidissima.) 
Amstelod.,  typ.  Thomae  archiep.  1  695.  [2248 

'^luiJiupuiaipiuS'  iu2^uip‘^iuÿnL.g^,  Clavis  ad  Mappam  illam 
geographicam  universi.  ibid.  1696.  [2249 

Liber  Mastoz  Doctoris ,  hoc  est  rituale  et  pontificale  Armenorum, 
continens  orationes,  benedictiones  et  ordinationes.  Constantino- 
poli  d..  arm.  1163.  4.  [2250 

Cité  par  Assemani. 
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Matthieu  Eretz  (jy'iump-^nu  :  Vie  de  St.  Jean  Chrysostome. 

Venise  1751.  "  [2251 

Notice  de  deux  MSS.  Arméniens  contenant  l’histoire  de  Mathieu 
Eretz;  et  Extrait  de  cette  histoire,  relatif  à  la  première  Croisade, 
en  Arménien  et  en  Français.  Par  Mr.  Chahan  de  Cirbied.  Paris 
1812.  4.  '  [2252 

Détails  historiques  de  la  première  expédition  des  Chrétiens  dans 
la  Palestine,  sous  l’empereur  Zimiscès  ,  tirés  d’un  manuscrit  ar¬ 
ménien  inédit  de  la  Bibliothèque  Impériale ,  composé  dans  le 
douzième  siècle,  par  Matthieu  d’Edesse;  traduits  en  français  par 
F.  Martin,  collationnés  sur  le  texte  original ,  et  accompagnés  de 
notes  par  Mr.  Chahan  de  Cirbied,  pour  servir  à  l’histoire  du  Bas- 
Empire.  Paris  (Lemarchand)  1811.  8.  (71  pp.)  [2253 

Récit  de  la  première  croisade  ,  extrait  de  la  Chronique  de  Matthieu 
d' Edesse ,  et  traduit  de  l’arménien  par  Ed.  Dulaurier.  Paris 
1850.  4.  [2254 

Matthieu  de  Tohat,  P.,  Les  Louanges  de  la  Vierge  (en  arménien). 
Venise  (St.  Lazare)  1759.  ibid.  1775.  8.  [2255 

Le  même:  Méditations  sur  la  passion  de  Jes.  Christ,  ibid.  1753. 
16.  [2256 

Le  même:  Mistère  de  la  piété,  ibid.  1775.  4.  [2257 

Le  même:  Vie  de  St.  Grégoire  l’Illuminateur  de  l’Arménie,  écrit 
d’après  les  historiens  Arméniens  et  étrangers,  ibid.  1743.  8. 
(328  pp.)  2  fr.  [2258 

Le  même  :  Bibliothèque  historique  arménienne  ou  Choix  des  prin¬ 
cipaux  historiens  arméniens,  trad.  en  Français  et  accomp.  de 
notes  historiques  et  géographiques ,  par  E.  Dulaurier ,  1 .  Chro¬ 

nique  de  Matthieu  d’ Edesse ,  continuée  par  Grégoire  le  Prêtre, 
traduite  par  Mr.  Dulaurier.  Paris  1858.  8.  (XXVII  et  546  pp. 


avec  2  tables.)  12  fr.  [2259 

Medici,  P.  Minas,  Encyclopédie  pour  la  jeunesse,  avec  des  notes. 
Um'/se(St.  Laz.)  1815.  ibid. 1818.  ibid.  1832.  8.  5  fr.  [2260 

Le  même:  Exercises  de  lecture  pour  les  enfants,  en  armén.  mo¬ 
derne.  ibid.  1830  et  1847.  [2261 

Le  même:  Instruction  des  enfants,  ibid.  1824.  ibid.  1831.  16.  [2262 

Le  même  ;  Catéchisme  de  la  doctrine  chrétienne,  ibid.  1820.  ibid. 
1836.  12.  [2263 

Le  même:  Histoire  sacrée  et  Vies  des  Pa])es  (en  armén. K  Venise 
(St.  Ijazare)  1828.  16.  2  vols.  [2264 
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Medici,  P.  Minas,  Voyage  en  Gallicie,  en  Crimée,  avec  des  relations 
historiques  et  géographiques  sur  les  colonies  Arméniennes  qui 
autrefois  habitèrent  Ani,  jadis  capitale  du  Royaume  des  Bagratides 
en  Arménie,  ibid.  1830.  8.  (424  pp.)  7  fr.  [2265 

Le  même:  Description  géographique  des  côtes  de  la  Mer  Noire. 
Venise  (St*  Lazare)  1819.  8.  (160  pp.)  2y3  fr.  [2266 

Le  même:  Petite  Biographie  Universelle,  pour  la  jeunesse,  en  ar- 
mén.  moderne,  ibid.  1850.  16.  (366  pp.)  6  fr.  [2267 

MeTihitar ,  de  Petro,  Abbe,  il^frinpnulfiub  NVIII^'^ 

siècle)  Commentaires  sur  l’Évangile  de  St.  Matthieu.  Venise 
(St.  Lazare)  1737.  8.  (1012  pp.)  10  fr.  [2268 


Le  même:  Commentaires  sur  l’Ecclésiaste.  ibid.  1736.  8. 


(453  pp.)  2  fr.  [2269 

Le  même:  Exercises  de  la  prière  mentale,  ibid.  1718.  1772. 

(268  pp.)  [2270 

Le  même:  La  voix  du  Christ  à  lame  fidèle,  ibid.  1753.  1810. 
16.  (106  pp.)  [2271 

Le  même:  Méditations  chrétiennes.  Venise  (St.  Lazare)  1710. 
1753.  (43  pp.)  [2272 


Le  même  :  Doctrine  chrétienne,  précédée  d’un  Abécédaire  arménien, 
ibid.  1725.  12.  1750.  12.  [2273 

Le  même  :  l’ouvrage  précédent,  en  arménien  moderne,  suivi  de  plu¬ 
sieurs  hymnes  par  l’auteur,  ibid.  1727.  1732.  1771.  12. 

(203  pp.)  '  [2274 


Mekhitar  Heratzi  Wjbzk^  écrivain  du  XII™®  siècle). 

Traité  sur  les  fièvres ,  composé  d’après  la  doctrine  des  anciens 
médecins  grecs ,  persans  et  arabes  (en  arménien) .  —  Venise 
(St.  Lazare)  1832.  8.  [2275 

Mekhitar  Koche  auteur  classique  du  XII“®  siècle). 

Fables  ou  Apologues.  (St.  Laz.)  1  790.  12.  (216pp.)  [2276 

Le  même:  Les  mêmes,  suivies  des  Fables  Olympien  (traduction 
classique)  1  841.  24.  ed.  2.  1854.  24.  (164pp.)  2%fr.  [2277 

Mesrop  de  W^ajazor  (jybuynui  Vie  de  Nersès  le  Grand, 

avec  une  histoire  des  Orpéliens,  par  Eleasar  de  Chamir.  Madras 
1775.  4.  [2278 

Voy.  Neumann.  Ilist.  de  litt.  Armén.  Pag.  197  suiv. 


Meteorologia. - ^\^jw^uibnuP'lt  jiifwutniuujtpui^mJj  ^  ^utp^pujaiulim-~ 

Meteorologia  physica.  Amstelodlami ,  typis  Thomae  archi- 
episc.  1702.  8.  [2279 
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Mighirditchian ,  Dr.  David,  Traité  du  cholera-morbus ,  trad.  en 
italien,  par  le  P.  Aznavor.  Venise  (St.  Lazare)  1831.  8.  [2280 

Minos ,  Y .  Pierre ,  Arithmétique  raisonnée,  en  armén.  moderne. 


Venise  (St.  Lazare)  1842.  16.  [2281 

Le  même  :  Calligraphie  Arménienne,  enseignée  en  2^  tables,  suiv. 
de  modèles  d’écritures  italienne,  allemande,  russe,  grecque  et 
turque,  ibid.  1834.  fol.  (5  fr.)  [2282 

Le  même;  Kosrov  le  Grand,  Roi  d’Arménie.  Tragédie  arménienne, 
en  cinq  actes,  ibid.  1845.  12.  [2283 

Le  même  :  Sempad  I. ,  Roi  d’Arménie.  Tragédie  arménienne  en 
cinq  actes,  ibid.  1846.  12.  [2284 

Missel  arménien.  Venise  1686.  fol.  2  vols.  (250  fr.)  [2285 


Moïse  de  Khorene  {^^nilui^u  Oeuvres  complètes  (en 

arménien).  Venise  (St.  Laz.)  1843.  8.  (640  pp.)  12  fr.  [2286 

Cont.  rhistoire  d’Arménie ,  la  Géographie  collationnée  sur  les 
meilleurs  mss.  de  la  Bibliothèque  de  St.  Lazare ,  Traité  de  Rhéto¬ 
rique,  Histoire  de  la  Ripsime  et  de  ses  compagnes,  Deux  discours 
ascétiques  et  Deux  lettres. 

Le  même  :  ^^q^iup.ii^nL.13-^  ^^iup.lrp-h-u^.  joglpjlrgtrujj^ 

^X^fngtrhuMgL-nj  jèrnLiuJ^S-  \|  lugr^iuu^htnl^ ,  U.  jnt^ihgiujum 

Genealogia  prosopiae  Japheticae,  S.  Historia 

Armenae  nationis,  adornata  a  ter  magno  Doctore  Moyse  Chore- 
nensi.  Amstelodami,  typis  archiep.  Thomae,  1695.  8.  [2287 

Mosis  Chorenensis  historiae  armeniacae  libri  III;  accedit 
ejusdem  scriptoris  epitom.e  geographiae.  Praemittitur  praefatio 
quae  de  literatura  et  versione  sacra  armeniaca  agit,  et  subjicitur 
appendix  quae  continet  epistolas  duas  armeniacas ,  primam  Co- 
rinthiorum  ad  Paulum  apostolum,  alteram  Pauli  ap.  ad  Corin- 
thios  ;  nunc  primum  ex  codice  ms.  intégré  divulgatas,  armeniace 
ediderunt,  latine  verterunt,  notisque  illustrarunt  Guilielmus  et 
Georgius,  Guil.  Whistonii  filii.  Londini ,  ex  offic.  Car.  Ackers, 
1736.  4.  [2288 

Le  même  :  Epitome  comm.  Moysis  Armeni  de  origine  et  regibus 
Armenorum  et  Parthorum  :  item  sériés  principum  Iberiae  et 
Georgiae ,  cum  notis  et  observationibus  Henr.  Brenneri.  Stock- 
holmiae  1723.  4.  [2289 

Le  même  :  Histoire  d’Arménie,  édition  donnée  par  Sargis,  archévêque 

de  Constantinople  (en  arménien).  Venise  (St.  Lazare)  1752. 

12.  [2290 
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Moyse  de  Khoren,  en  arménien.  Venise  (St.  Laz.)  1276  ère  armén., 
1827  de  J .  C.  pet.  in  12.  (632  pp.  avec  fig.)  6  fr.  [2291 

Cette  édition  forme  le  vol.  II  de  la  Collection  des  auteurs  classiques 
de  l’Arménie ,  qui  a  été  publiée  à  Venise  ,  et  dont  le  premier  vol. 
contient  :  La  destruction  des  Sectes,  par  Eznik  de  Colp, 
évéque  de  Bagravend,  1826,  in  12.  de  334pp.  —  Le  troisième: 
li 'Histoire  de  Vartan  et  de  la  guerre  des  Arméniens, 
par  le  Vartabied  Elisée,  1828,  in  12.  de  408  pp. 

Le  même  :  Histoire  d’Arménie,  trad.  de  l’arménien  en  français,  par 
Mr.  Le  Vaillant  de  E'iorival.  Paris  1836.  gr.  in  8.  [2292 

Le  même  :  la  même  traduction  avec  le  texte  en  regard.  Venise 
(St.  Lazare)  1841.  16.  2  vols.  (20  fr.)  ^293 

Le  même  :  Storia  di  Mosè  Corenese.  Versione  Italiana  illustratâ  dai 
Monacci  Armeni  Mecliitaristi.  Ritoccata  quanto  allô  stile  da 
JV.  Tomaséo.  Venezia,  Tip.  arm.  di  San  Lazzaro.  1841.  8. 

(403  pp.  et  indice.)  IOV2  fr.  [2294 

Le  même  :  ApM/JHCKan  llcxopia  nep.  CTb  no^jHHHKa  ApxH^iaKOHOMij 
loaHH  ecoBbiMTj.  (Histoire  de  l’Arménie  de  M.  de  Kh.,  trad. 
en  langue  russe,  par  l’Archidiacre  Joannesoff.)  St.  Petersb.  1809. 
8.  2  vols.  [2295 

Le  même:  L’abrégé  géographique  de  Moyse  de  Khoren ,  avec  un 
recueil  de  fables ,  connu  chez  les  Arméniens  sous  le  titre  de  livre 
du  renard,  en  arménien.  Marseille  1678.  12.  [2296 

Il  existe  une  autre  édition  du  même  ouvrage.  Marseille  1683.  pet.  in.  1 2. 
Le  texte  arménien  a  paru  à  Venise  (St.  Lazare)  en  1751. 

Le  texte  arménien  et  la  traduction  française  de  la  géographie  attri¬ 
buée  a  Moyses  de  Khoren  font  partie  des  Mémoires  historiques  et 
géographiques  sur  l’Arménie,  par  Mr.  Saint-Martin.  Paris  1818.  19. 
2  vol.  in  8.  (20  fr.) 

Le  même:  Livre  des  Chries  Traité  de  Rhé¬ 

torique,  avec  des  notes  explicatives  par  le  P.  J.  Zohrab.  Venise 
(St.  Lazare)  1796.  8.  (488  pp.)  [2297 

JlLoses  (xalkantunz  \^uirp^iuhtpuL.iug^^  ecriv.  du  VH  siecle), 

Histoire  des  Aghovans.  Venise  (St.  Lazare)  1845.  [2298 

Histoire  des  Aghovans  par  Moïse  Galhantouni ,  extr.  et  trad.  du 
mscr.  arménien  par  Eug.  Boré  ;  avec  des  annotations  par  Mr.  Viv. 
de  St.  Martiyi,  dans  le  Journal  de  l’institut.  No.  136.  Nov.  1847.  — 
Université  catholique,  et  nouv.  annales  des  voyages.  Avr.  1848-. 

Naregatzi,  Grégoire,  'y^iugbli^iug^Ê,  auteur  classique  du  X"*® 

siècle)  Oeuvres  complètes.  Fenz5e(St.  Laz.)  1840.  8.  lOfr.  [2299 

On  trouve  dans  ce  volume  les  Elégies  sacrées ,  ou  prières ,  l’histoire 
de  la  Croix ,  dite  d!  Abaranitz  ,  les  quatre  panégyriques  (sur  la 
Croix  ,  la  S^®  Vierge ,  les  apôtres  et  St.  Jacques  de  Nisihe) ,  les 
commentaires  sur  le  cantique  des  cantiques  ,  des  mélodies  chantées 
dans  l’église  arménienne  et  un  petit  traité  de  morale. 
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Naregatzi,  Grégoire,  Élégies  ou  prières.  Venise  (St.  Lazare)  17  89. 
ibid.  1795.  ‘  ibid.  1807.  12.  (Sfr.)  [2300 

Le  même:  Les  mêmes,  ibid.  1833  et  1844.  24.  [2301 

Le  même  :  Extraits  des  élégies,  ibid.  1763.  8.  [2302 

Le  même:  Les  mêmes,  avec  les  mélodies,  ibid.  1804.  [2303 

Le  même:  Los  mêmes,  avec  des  notes  explicatives  par  le  P.  G. 

Avédihian.  ibid.  1801.  8.  (781  pp.)  —  ed.  2.  1827.  8.  2vols. 
(586  pp.)  10  fr.  [2304 

Le  même:  Homélies  et  Odes,  expliquées  par  le  P.  G.  Avédihian. 
Ve$iise  (St.  Lazare)  1  827.  8.  vol.  2.  (251  pp.)  4  fr.  [2305 

Le  même:  Commentaires  sur  le  Cantique  de  Salomon,  ibid.  1789. 

12.  (216  pp.)  [2306 


Un  traité  sur  la  doctrine  chrétienne ,  publié  sous  le  nom  de  Grég. 
Narégatzi ,  imprimé  à  Constantinople  en  1774,  et  cité  par  Schro- 
der,  est  probablement  l’ouvrage  de  Grégoire  dJIsguevré 
oy.  Somal,  Quadro  d.  lit.  arm.  pag.  66. 

Nierses  Clajensis,  voy.  Glajetzi. 

Nourriture  pour  les  prêtres ,  ou  recueil  de  prières  pour  les  Ecclé¬ 
siastiques.  Venise  (St.  Lazare)  1760.  [2307 

Oeil  de  l’ame  ,  ou  prières  pour  chaque  jour  de  la  semaine.  Venise 
(St.  Lazare)  1770.  12.  ibid.  1785.  12.  [2308 

Ogoulloukian,  Dr.  Joachim ,  Les  matières  médicales,  ou  Médecine 
pratique,  en  arménien  moderne.  Venise  (St.  Lazare)  1806.  8. 
(275  pp.)  [2309 

Le  même  :  La  Nautique  et  les  Logarithmes.  Venise  (St.  Lazare) 
1809.  4.  (286  pp.)  [2310 

{Orpélians,  histoire  des.)  ***  Le  restant  de  l’histôire  d’Arménie  et 
de  la  Géorgie  (en  arménien).  Madras  1775.  4.  [2311 

Histoire  abrégée  de  la  Géorgie  et  de  l’Arménie,  que  Mr.  de  St.  Mar¬ 
tin  a  faussement  attribuée  à  Etienne  Orhéhen ,  voy.  le  No.  suiv. 
L’éditeur  est  Eleasar  de  Chamir.  Dans  le  même  volume  on  trouve 
la  Vie  de  Nerses  le  Grand  par  Mesrop  de  JVajasor.  Voy.  Nr.  2278. 

Le  même  :  Mémoires  historiques  et  géographiques  sur  l’Arménie, 
suivies  du  texte  arménien  de  l’histoire  des  princes  Orpéliens,  par 
Et.  Orpélian,  archévêque  de  Siounie,  et  de  celui  des  géographies 
attribuées  à  Moyse  de  Khoren  et  au  Docteur  Vartan;  le  tout 
accompagné  d’une  traduction  franc,  et  de  notes  explicatives  par 
J.  Saint-Martin.  Paris  1818 — 19.  8.  (2  vols.)  [2312 

Le  texte  arménien  du  No.  précédent. 

Tzernang ,  ou  Manuel  Étienne  Orhélien.  Constantinop  .1755.  [2313 
Cité  par  Mr.  Neumann. 
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Tzernang ,  Elégie  ^Etienne  Orhélien ,  sur  les  malheurs  de  son 
peuple.  Nakhitchevan  1898.  ^ 

Cité  par  Mr.  Neumann. 

Otznetzi,  Jean,  le  philosophe,  ^xifuiuumm^ ii ^ 

auteur  elassique  du  VIH'” siècle)  Oeuvres  complètes,  le  texte 
arménien  seul.  Fewese  (St.  Laz.)  l  833.  8.  (1 93  pp.) ‘4  fr.  [2315 

Les  oeuvres  sont  :  Discours  synodal,  Canons  ecclésiastiques,  Traité 
contre  les  Pauliniens ,  Traité  contre  les  phantastiques ,  Explication 
des  offices  de  l’église  arménienne. 

Le  même  :  Domini  Johannis  Philosophi  Ozniensis  Armenorum  Ca- 
tholici  Opéra  omnia,  arm.  et  lat.  ed.  Jo/i.  Bapt.  Aucher.  ibid. 
1834.  8.  (315  pp.)  [2316 

Le  même  :  Oratio  synodalis  et  contra  Paulicianos  sermo,  armen.  et 
latine;  J .  Bapt.  Aucher .  ibid.  1833.  8.  (107  pp.)  3fr.  [2317 

Le  même  :  Discours  contre  les  Phantastiques.  Le  texte  armén  seul, 
avec  des  notes  par  J.  B.  Aucher.  Venise  (St.  Lazare)  1807.  8. 
p85  pp.)  J  fr.  [2318 

Le  même;  Oratio  contra  Phantasticos,  armen.  et  latine,  ibid.  1816. 
8.  (55  pp.)  1  fr.  [2319 

C’est  un  traité  sur  l’incarnation  et  les  deux  natures  de  J.  Chr.  — 
L’approbation  de  la  sainte  siège  donnée  pour  cet  ouvrage  a  aussi 
traduite  en  arménien  et  publiée  par  les  Mekhitaristes  de  St.  Lazare. 

Mémoire  de  J.  Ouosk'  Herdjan,  prêtre  arménien  de 
Wagarchapad,  pour  servir  à  l’histoire  des  évènements  qui 
ont  eu  lieu  en  Arménie  et  en  Géorgie,  à  la  fin  du  XVIII'"'^  siècle 
et  au  commencement  du  XIX"^'*,  suivi  de  vingt-huit  anciennes 
inscriptions  arméniennes ,  traduites  de  l’arménien ,  à  l’aide  de 
Mr.  Aroutioun  Astwatsatour ,  par  Jules  Klaptroth.  Paris,  à  la 
librairie  grecque-latine-allemande,  1818.  8.  (79  pp.)  [2320 

Officium.  — -  lupmoh  anLpp  Officium  sacrae  Missae. 

Amstelodami,  typis  Thomae  archiepisc.  1704.  S.  [2321 

Paul  de  Taron  {il^orpiu  ^mpnhiugjt,  XI‘“®  siècle),  Traité  contre  Theo- 
piste.  Constantinople  17  52.  [2322 

Papasianz ,  Mnsgr.  Ignace,  Abrégé  de  l’histoire  Ecclésiastique,  et 
histoire  de  l’église  arménienne.  Venise  (St.  Lazare)  1848.  8. 

(1015  pp)  12  fr.  [2323 

Le  même  :  Exposition  du  Symbole  de  la  foi  (armén.  moderne  avec 
la  traduction  turque),  ibid.  1807.  8.  [2324 

Le  même:  Géométrie  pratique  (arm.  mod.).  Venise  (St.  Lazare) 
1817.  4.  [2325 

Le  même:  Le  Mois  de  Marie  (armén.  mod.).  ibid.  1818.  12.  [2326 
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Papasianz ,  Mnsgr.  Ignace,  Éléments  de  Miniature,  ibid.  1813. 
4.  [2327 

Le  même  :  Règles  de  la  politesse,  ibid.  1806.  12.  [2328 

Le  même:  Tenue  de  livres  en  partie  double,  pour  les  commerçants, 
ibid.  1829.  fol.  [2329 

Le  même  :  Écriture  simple,  ibid.  1828.  8.  [2330 

Le  même:  Écriture  simple,  en  armén.  mod.  ibid.  1830.  8.  [2331 

Le  même  :  Modèles  de  Lettres  de  commerce.  Venise  (St.  Lazare) 
1827.  8.  [2332 

Le  même  :  Perspective  linéaire  pratique,  ibid.  1814.  4.  [2333 

Profession  de  l’église  d’Arménie,  sur  la  suprématie  de  la  Siège. 
Traduction  latine,  avec  le  texte  arménien  en  regard.  Venise 
(St.  Lazare)  1800.  4.  (25  pp.)  [2334 

Profession  de  l’église  Arménienne  :  Extrait  des  ouvrages  ecclé¬ 
siastiques  arméniens,  avec  la  traduction  latine  en  regard.  Venise 
(St.  Lazare)  1845.  8.  (153  pp.)  [2335 

Resden,  Dr.  Michel,  Médecine  pratique.  Venise  (St.  Lazare)  1822. 
8.  2  vols.  ed.  2.  1832.  8.  2  vols.  (400  et  542  pp.)  [2336 

Rituel  Arménien;  ouvrage  classique  du  V™®  siècle,  composé 
en  grande  partie  par  le  deux  célèbres  docteurs  de  l’Arménie,  Isaac 
et  3fesrob.  (St.  Lazare)  1 83 1 .  8.  (726  pp.)  12  fr.  [2337 

L’invocation  des  Saints ,  prouvée  contre  les  protestants.  Venise 
1852.  8.  (374  pp.)  [2338 

Les  hymnes  funèbres  de  l’église  arménienne,  traduites  sur  le  texte 
arménien  du  Charagan ,  par  Félix  Nève.  Louvain  1855.  8. 

(40  pp.)  ■  [2339 

Extrait  de  la  Revue  catholique.  T.  X.  1855. 

Sarkis ,  Theod.,  Histoire  du  collège  de  Moorat.  (Texte  arménien.) 
Paris  (impr.  Walder)  1857.  8.  (VIII  et  644  pp.)  [2340 

Samuelis  presbyteri  Aniensis  XII"’®  siècle) 

temporum  usque  ad  suam  aetatem  ratio  e  libris  historicorum 
summatim  collecta.  Opus  ex  haicanis  quinque  codicibus  ab  Joh. 
Zohraho  diligenter  exscriptum  atque  emendatum.  J.  Zohrahus  et 
Ang.  Maius  nunc  primum  conjunctis  curis  latinitate  donatum 
notisque  illustratum  ediderunt.  Mediolani ,  regiis  typis,  1818. 
4.  [2341 

'Q  utguil^ng.  Liber  Cantionum ,  seu  Hymnorum  Ecclesiasticorum, 

Liber  Musicus.  Amstelodanii ,  typ .  archiep .  Thomae ,  anno 
1702.  8.  [2342 

Les  Hymnes  de  l’église  arménienne  ont  été  souvent  imprimé  à  Con¬ 
stantinople,  Venise  (v.  Hymnes),  Calcutta,  Etschmidzin,  Rome. 
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Sciaragniiz^  hoc  est  Cantus  et  Antiphonae  per  annum ,  juxta 
ritum  Armenorum .  Constantinopoli.  Anno  Arm.  1159.  =  Chr. 
1710.  [2343 

siècle)  Homélies. 

[2344 


XII 


SerJcîs,  le  Docteur,  ijpipr^uiujhut 

Constantinop  le  1743. 

Serkis  Sarafoglou  Wuip^orjjpt.,  XVIII“®  siècle),  Doctrine 

chrétienne.  Constantinople  1769.  (?)  [2345 

S  erp  os ,  Giov.  de,  Compendio  storico  di  memorie  chronologiche, 
concernenti  la  religione  e  la  morale  délia  nazione  armena  süddita 
deir  imperio  ottomane,  opéra  divisa  in  sei  libri  .  .  .  dal  marchese 
Giov.  de  Serpos.  Venezia  (Carlo  Palese)  1786.  8.  [2346 

Seth ,  P.  Ephrem ,  Nouvelle  Rhétorique.  Venise  1832.  8. 

(334  pp.)  2%fr.  [2347 

Le  même  :  Droit  des  Gens  (ouvrage  rédigé  sur  les  meilleurs  publi¬ 
cistes  modernes).  Venise  1851.  8.  (656  pp.)  3  fr.  [2348 

Le  même  ;  Abrégé  de  Thistoire  sainte,  à  l’usage  des  écoles.  En 
arménien  moderne.  Venise  1832.  12.  Réimpr.  1843.  1848. 

1857.  3  fr.  •  [2349 

Le  même  :  Éléments  de  l’histoire  ancienne,  c.  à  d.  des  Égyptiens, 
des  Assyriens,  des  Persans,  des  Grecs  et  des  Romains,  à  l’usage 
des  écoles.  Venise  1833.  12.  ed.  2.  1748.  [2350 

Le  même:  Éléments  de  l’histoire  arménienne,  à  l’usage  des  écoles. 
Ve7iise  1839.  12.  Réimpr.  1843.  1867.  [2351 

Le  même  :  Biographie  de  Msgr.  E.  Aconz  Kôver,  archévêque  et 
Abbé  Gnrl.  des  Mekitaristes.  En  armén.  et  en  latin.  Venise 
(St.  Lazare)  1825.  8.  [2352 

Severien  [Severianus  Emessenus),  Évêque  de  Gabale,  XIV  Homélies 

sur  différents  arguments.  Trad.  en  armén.  (dans  le  V"’®  siècle)  de 
l’original  grec  qui  n’existe  plus.  (Les  Homilies  sont  accompagnées 
d’une  version  latine  par  le  P.  J.  B.  Aucher.)  Venise  (St.  Lazare) 
1827.  8.  (447  pp.)  [2353 

Le  même:  l’ouvrage  précédent;  le  texte  seul.  ibid.  1830.  8. 

(221  pp.)  [2354 

%■  ^  * 

Step/ianien,  P.  Jacques,  Spectacle  de  la  nature.  Venise  (St.  Lazare) 
1810.  8.  (452  pp.)  [2355 

Excerpta  ex  libro  Stephani  Syenensis  Archiepiscopi 

,  scripto  sub  finem  saeculi  XIII.,  cui  titulus  est: 
^{^lutntfnLp-ItJb  [Badmutiun  Orbeliantz),  historia  Sa- 

traparum  Orbelensium,  in  majore  Armenia  ;  a  M.  V.  Lacrozio 
Rayero  transmissa.  1717,  réimpr.  Reversé.  1810.  [2356 

14 
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Surmélian ,  P.  Khatchiadour ,  Calendrier  universel  ecclésiastique 
et  civil.  Venise  1818.  8.  (164  pp.)  [2357 

Le  même:  Arithmétique  pratique,  en  arm.  mod.  Venise  (St.  Laz.) 
1788.  8.  ibid.  1817.  12.  [2358 

Thamitc/iian ,  P.  Michel,  Histoire  d’Arménie,  depuis  la  création 
"  'jusqu’à  la  fin  du  XVIII"’®  siècle.  Venise  {St.  Lazare)  1784 — 1786. 
3  vols.  4.  (803.  1060.  896  pp.  Addition.  Table  chronologique 
pag.  1  — 136.)  30  fr.  [2359 

,11  existe  un  abrégé  de  cette  histoire  en  anglais,  par  M.  J.  Avdall, 
publ.  à  Londres,  1829.  8.  2  vols. 

Le  même:  Abrégé  de  l’histoire  Arménienne,  ibid.  1811.  8. 

(434  pp.)  4  fr.  [2360 

Le  même  :  l’ouvrage  précédent,  trad.  en  turc.  ibid.  1812.  8.  1851. 
8.  (500  pp.)  4  fr.  [2361 

Le  même  :  L’autel  de  l’Encens ,  ou  prières  pour  toutes  les  fêtes  de 
l’Année.  Venise  (St.  Lazare)  1810.  8.  ed.  2.  1817.  8.  [2362 

Le  même:  Homélies  pour  les  fêtes  delà  St.  Vierge.  Venise  {St.  La¬ 
zare)  1805.  8.  -(529  pp.)  [2363 

Tchaktchah  (ou  Cialcciak) ,  P.  Manuel,  Choix  des  poésies  de  Tch. 
Venise  (St.  Lazare)  1853.  4.  (165  pp.)  [2364 

Le  même:  L’Art  d’aimer  Dieu,  trad.  en  vers^  armén.  Venise 
(St.  Lazare)  1819.  8.  [2365 

Théodore,  P.,  Principes  de  la  vie  chrétienne.  Venise  1  744.  [2366 

Tcheraghian ,  P.  Mesrop ,  Technologie,  en  armén.  mod.  Venise 
(St.  Lazare)  1803.  12.  [2367 

Le  même:  Préceptes  pour  un  bon  et  honnête  citoyen,  ibid.  1813. 
8.  [2368 

Tergiman,  P.  Hamazashe,  Histoire  abrégée  de  l’Arménie,  en  armén. 
mod.,  à  l’usage  des  écoles.  Umüe  (St.  Lazare)  1849.  24.  ed.  2. 

1858.  24.  (3  fr.)  [2369 

Le  même  :  Principes  de  l’histoire  universelle  à  la  portée  des  enfants. 
.  ibid.  1848.  12.  [2370 

Le  même.  Principes  de  l’histoire  arm  tienne,  pour  la  première 
classe,  ibid.  1848.  12.  [2371 

Thomadjan ,  P.  EUe ,  L’Art  de  la  correspondence  et  modèles  de 
lettres,  en  arménien  ancien  et  moderne.  Vemse  (St.  Lazare) 
1805.  8.  (2%  fr.)  [2372 

Le  même:  La  sagesse  humaine.  Venise  (St.  Lazare)  1833.  12. 

ibid.  1846.  [2373 
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Le  même  : 
16. 

Le  même 


Thomadjan,  P.  Elie,  Choix  de  sermons  du  carême,  tirés  des  prin¬ 
cipaux  auteurs  français  et  italiens  ;  trad.  en  arménien.  Venise 
(St.  Lazare)  1852.  8.  [2374 

Étude  sur  Thomas  de  Medzoph  et  sur  son 

histoire  de  l’Arménie  au  XY“®  siècle,  par  F.  Nève.  Paris  1855. 
8.  [2375 

Trenz,  P.  Raphaël,  Discours  et  panégyriques  sur  les  SS.  pères  na- 
tionnaux.  Venise  (St.  Lazare)  1845.  8.  (241  pp.)  [2376 

Le  même:  Logique,  en  armén.  mod.  ibid.  1856.  12.  [2377 

Le  même:  Les  règles  de  la  politesse,  en  armén.  mod.  ibid.  1856. 

[2378 

Éléments  de  chronologie,  en  armén.  mod.  ibid.  185  7. 

[2379 

Nouvelle  doctrine  chrétienne,  trad.  en  armén.  mod. 
ibid.  1854.  24.  [2380 

Vahram  Rapoun  (j^|  m  ^piuiF  P  tup.uub,  XIII‘“®  siècle) ,  Histoire  de 
l’Arménie.  Madras  1810.  [2381 

C’est  line  continuation  de  l’ouvrage  de  Nersès  Glaïetzi. 

Vahram’ s  Chronicle  of  the  Armenian  kingdom  in  Cilicia,  during  the 
time  of  the  crusades.  Translated  ^from  the  original  Armenian, 
with  notes  and  illustrations  by  C.  Fr.  Neumann.  London  1831. 
8.  ^  [2382 

Vartan  le  Grand  fj  uipq.iub  XIII™®  siècle). 

Commentaire  sur  le  Psautier.  Astracan  1797.  [2383 

Le  même  :  Commentaire  sur  le  prophète  Daniel.  Constantinople 
1826.  [2384 

Avec  ses  autres  commentaires. 

Choix  des  fables  arméniennes  du  Docteur  Vartan ,  en  arménien 
et  en  français ,  ouvrage  publié  par  la  société  asiatique ,  par 
Mr.  Saint  Martin.  Paris  1825.  8.  ibid.  1838.  8.  [2385 

Ne  contient  que  45  fables.  L’ouvrage  complet,  intitulé  ^^rjnL-huiu~^ 
c.  à  d,  livre  du  renard,  contenant  144  fables,  a  été  im¬ 
primé  plusieures  fois  et  en  différents  lieux. 

Vie  de  St.  Georges,,  traduct.  classique.  Venise  (St.  Lazare)  1849. 
8.  (74  pp.)  [2386 

Vies  de  Vierges  de  l’église  latine,  ibid.  1850.  12.  (134  pp.)  [2387 

Vie  de  Mekitar,  Fondateur  de  l’ordre  des  Mekitaristes  de  St.  Lazare 
(en  italien),  ibid.  1846.  8.  (55  pp.)  [2388 

Vie  de  l’évèque  Heher,  en  arménien.  Calcutta  1S30.  [2389 

14^ 
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f  ^  , 

Yashge,  P.  Eheniie,  Eléments  de  Géographie,  à  l’usage  des  écoles, 
en  armén.  moderne.  Fewûe  (St.  Lazare)  1  840.  1  2.  ed.  2.  1848. 
12.  [2390 

Zénob  deClagh  [OjrLnp  auteur  classique  du  IV"®  siècle), 

Histoire  de  Taron,  Province  de  la  grande  Arménie.  Venise 
(St.  Lazare)  1832.  8.  (52  pp.)  3  fr.  [2391 

Le  même  :  l’ouvrage  précédent,  Constantinople  \1  .  [2392 

Voy .  Mam igonian . 

Zohrah,  P.  Jean,  Abrégé  de  l’Histoire  sainte  en  armén.  mod.  Ve¬ 
nise  (St.  Lazare)  1803.  8.  ibid.  1805.  ibid.  1854.  [2393 

Le  même  :  Lettres  (ou  caractères)  Mesrobiennes ,  en  8  tableaux. 
Venise  (St.  Lazare)  1  840.  [2394 


2,  Traductions  en  arniéiiieii. 

Albert  le  Grand,  Abrégé  de  Théologie,  traduit  en  arménien,  Venise 
(St.  Lazare)  1715.  8.  [2395 

Aldmi,  S,,  Art  de  se  préserver  de  l’action  de  la  flamme,  en  armé¬ 
nien.  Venise  (St,  Lazare)  1831.  [2396 

Apologie  de  la  Religion  catholique  contre  les  protestans,  par  un 
Anglican  converti,  trad.  en  arménien  moderne.  Venise  (St,  Laz.) 
1844.  16.  [2397 

Aubigni,  Histoire  de  la  réformation,  trad.  en  arménien  et  publ.  par 
le  Rev.  J.  B.  Adser.  Smyrne  1846.  2  vols.  8.  (592.  594  pp. 
avec  flg.  et  carte.)  [2398 

Augustin,  B.,  La  cité  de  Dieu,  traduit  en  arm.  par  le  P.  G.  Avé- 
dikian.  Venise  Lazare)  1841.  2  vols.  4.  [2399 

Le  même  :  Les  Soliloques,  trad.  en  arm.  par  le  P.  E.  Seth.  ibid. 
1858.  12.  [2400 

Barthélémy,  Voyage  du  jeune  Anacharsis  en  Grèce.  Trad,  en  ar¬ 
ménien  moderne,  par  le  P.  Hurmutz.  Venise  (St.  Lazare)  1843 
—46.  6  vols.  8.  (45  fr.)  [2401 

Basilii,  B.,  Hexameron.  Traduction  classique  du  V“®  siècle.  Venise 
(St.  Lazare)  1831.  8.  (231  pp.)  4  fr.  [2402 

Beeeher-Btove,  Madame,  Uncle  Toms  cabin.  Trad.  en  armén.  mo¬ 
derne.  Venise  (St.  Lazare)  1854.  12.  2  vols.  (8  fr.)  [2403 

Bitaubé ,  Joseph  le  Juif;  trad.  en  armén,  moderne,  par  le 
P.  Chicheman.  Venise  (St,  Lazare)  1857.  12.  [2404 
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Bossuet,  Discours  sur  l’ Histoire  universelle.  Trad.  en  armén.  par  le 
Y .  Ch.  Aznavor .  UenAe  (St.  Laz.)  1841 .  8.  2  vols.  (I2fr.)  [2405 

Le  même:  Discours.  Vienne  1841.  4.  [2406 

Bouhours,  P.,  Aléditations  chrétiennes  pour  chaque  jour  du  mois; 
trad.  en  arménien  par  le  P.  Asgherian.  Venise  [St.  Lazare)  1732. 
16.  ed.  2.  1771.  16.  (76  pp.)  [2407 

Le  même.  Trad.  en  turc  par  Mr.  S.  Erémian.  ibid.  1827.  12. 

Buffon ,  Histoire  Naturelle  des  oiseaux  de  la  première  classe;  trad. 
en  armén.  mod.  par  le  P.  S.  Samsar.  Venise  (St.  Lazare)  1815. 
12.  [2408 

Bunyan,  The  pilgrims  progress,  en  armén.  moderne.  Smyrne  \  . 

2  vols.  8.  (444  et  353  pp.)  avec  figures.  [2409 

Cantu,  Carlamh7'ogio  di  Monte- Vecchia.  Trad.  en  armén.  moderne. 
Venise  (St.  Lazare)  1844.  12.  .  [2410 

ifiVbluubg  lun.  ^g[iumnu.  (Childien  invited  to  Christ.) 
Trad.  en  armén.  moderne.  Smyrne  1852.  12.  (95  pp.)  [2411 

Chrysostome,  S.  Jean,  Commentaires  sur  l’évangile  de  S.  Matthieu. 
Trad.  arménienne  classique  du  siècle.  Venise  (St.  Lazare) 
1826.  3  vols.  8.  (400.  763.  448  pp.)  10  fr.  [2412 

Vol.  3  contient  les  fragments  des  commentaires  sur  l’évangile  de 
S.  Matthieu  et  des  commentaires  sur  les  épitres  de  S.  Paul. 

Le  même:  Choix  d’Homélies.  Traduction  moderne,  par  le  P.  E. 
Thomadjan.  ibid.  1818.  4.  2  vols.  [2413 

Cicéron,  Les  Offices.  Trad.  en  armén.,  par  le  P.  S.  B.  Aucher. 
Venise  (St.  Lazare)  1845.  8.  (3  fr.)  [2414 

Corneille.  »  Polyeucte.((  Trad.  en  vers  armén.  avec  le  texte  en  re¬ 
gard.  Venise  (St.  Lazare)  1858.  12.  (2  fr.)  [2415 

Le  même  :  l’ouvrage  précédent,  en  arménien  seul.  ibid.  1858.  12. 
(1  fr.)  [2416 

Couronne  de  prières  à  J.  C.  (en  armén.)  Venise  (St.  Lazare)  1810. 
32.  [2417 

Couronne  de  prières  à  la  S^®  Vierge  (enarmén.).  ibid.  1794.  12.  [2418 

The  Dairyman’s  daughter,  trad.  de  l’anglais  en  arménien  moderne. 
Smyrne  1841.  8.  (47  pp.)  [2419 

De  la  Forest,  Méthode  d’instruction  pour  ramener  les  prétendus  ré¬ 
formés  à  l’Église  catholique.  Trad.  en  armén.  Venise  (St.  Laz.) 
1847.  18.  ■  [2420 

Dichiaratione  più  copiosa  délia  Dottrina  Christiana,  tradotta  dalla 
Italiana  nella  lingua  Armena  dal  P.  Pietro  Paolo ,  Sacerdote  Ar- 
meno.  Borna,  P.  fid.  1630.  4.  [2421 
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Doctrina  christiana,  a  Petro  Paulo ,  sacerdote  Armeno ,  versa  in 
lingnam  armenam.  De  mandate  D.  cardinalis  de  Richelieu,  gratis 
dispensantur.  Lutet.  Paris.,  Soc.  typ.  libr.  officii  eccles.  Juss. 

reg.  const.  1634.  4.  [2422 

« 

A  deux  colonnes,  l’une  arménienne,  l’autre  latine. 

Doctrine  chrétienne  en  armén.  moderne.  Venise  St.  Lazare)  1  770. 
8.  rep.  1807.  1831.  1843.  1857.  24.  [2423 

Le  même  ouvrage,  en  grec  et  arménien,  ibid.  1813.  8.  [2424 

Dodridge,  Rise  and  Progress,  ed.  by  the  Rev.  J.  J.  Everett.  (Trad. 
en  armén.  mod.)  Smyrne  1852.  8.  (437  pp.)  [2425 

Dumarsais,  Logique,  trad.  en  arménien  par  le  père  Mesrop  Tchera- 
ghian.  Venise  1846.  8.  [2426 

Dwight,  theRev.,  Child’s  Astronomy.  Trad.  en  arm.  mod.  Smyrne 

1841.  12.  (100  pp.)  [2427 

Ephrem,  St.,  Syrien.  Oeuvres  (en  arménien,  trad.  classique  du  V”® 
siècle).  Venise  (St.  Lazare)  1836.  8.  4  vols.  (24  fr.)  [2428 

Vol.  I.  495  pp.  Commentaires  sur  la  Genèse,  Exode,  Lévitique, 
Josué,  II  livres  de  Samuel,  II  des  Rois  et  paralipomènes.  Vol.  II. 
429  pp.  Comment,  concord.  des  quatre  Evangélistes  et  des  faits  pa¬ 
raboliques  de  l’Évangile.  Vol.  III.  265  pp.  Comment,  sur  les  XIV 
Épitres  de  St.  Paul.  Vol.  IV.  281  pp.  Homélies  et  prières. 

La  traduction  arménienne  renferme  plusieurs  traités  et  sermons 
de  St.  Ephr.,  qui  n’existent  pas  dans  les  éditions  syriaques  et 
grecques  de  ses  ouvrages. 

Le  même  :  Une  homélie  de  St.  Ephrem.  Constantinople  17  20.  [2429 

Æ'w5e5^^Pamj»/^^7^CaesariensisEpiscopi  chronicon  bipartitum  (graeco- 
armeno-latinum)  nunc  primum  ex  armeniaco  textu  in  latinum 
conversum,  adnotationibus  auctum,  graecis  fragmentis  exornatum, 
opéra  P.  e/b.  Baptistae  Aucker  Ancyrani,  monachi  armeni  et  docto- 
ris  mechitaristae.  Venetiis,  typis  coenobii  PP.  Armenorum  in  insula 
Sancti  Lazari,  1818.  4.  2  vols.  (418.  366pp.)  30  fr.  [2430 

Le  même:  l’ouvrage  précédent,  ed.  in  folio,  ibid.  1818.  (196. 

207  pp.)  32  fr.  [2431 

Le  même:  Chronicorum  canonum  libri  duo.  Opus  ex  Haicano  co- 
dice  a  Joh.  Zohrabo  diligenter  expressum  et  castigatum  ;  Ang . 
Maius  et  J.  Zohrabus  nunc  primum  conjunctis  curis  latinitate 
donatum  notisque  illustratum  additis  graecis  reliquiis  ediderunt. 
=  Samuelis,  presbyt.  Aniensis,  temporum  usque  ad  suam  aeta- 
tem  ratio  etc.,  Joh.  Zohrabus  et  Ang.  Maius  nunc  primum  edi¬ 
derunt.  Mediolani,  reg.  typ.  1818.  4.  [2432 

Epictete,  Manuel  d’,  Trad.  en  arménien  moderne.  Venise  (St.  La¬ 
zare)  1818.  12.  1827.  1843.  8.  [2433 
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Fénelon^  Vies  des  philosophes  ;  trad.  en  arménien  par  le  père  Jacques 
Djelali.  Venise  (St.  Lazare)  1826.  12.  [2434 

Le  même  :  Les  aventures  de  Télémaque,  d’après  la  traduction  ita¬ 
lienne,  trad.  en  arménien  Merkon  Sukaria.  Nakhitschewan 
1794.  [2435 

Le  même;  Les  aventures  de  Télémaque,  trad.  en  armén.  par  le  père 
Tchaktchak.  Venise  (St.  Lazare)  1826.  8.  (10  ir.)  [2436 

Le  même  :  Les  aventures  de  Télémaque  ;  nouvelle  traduction  par 
Mr.  E.  Hurmuz.  ibid,  1850.  8.  2  vols.  (10  fr.)  [2437 

Le  même;  La  sagesse  humaine,  ou  portrait  d’un  honnête  homme; 
trad.  en  vers  armén.  avec  le  texte  français  en  regard,  ibid.  1844. 
16.  ibid.  1853.  16.  ‘  [2438 

Le  même  ;  Éducation  des  filles  ;  trad.  en  armén.  moderne;  ibid. 
1850.  24.  ^  [2439 

Fleury  y  Ab.  Claude^  Moeurs  des  Israélites  et  des  Chrétiens;  trad. 
en  arménien  par  le  P.  Ch.  Aznavor.  Venise  (St.  Lazare)  1843. 
8.  [2440 

Le  même  ;  Catéchisme  historique,  trad.  libre  en  arménien  moderne', 
ibid.  1845.  8.  [2441 

Numa  Pompilius.  Trad.  en  armén.  Venisel853.  16.  [2442 

Galanus.  —  ^^jtiu^iubnL^jïLb . . ,  Conciliatio  ecclesiae  armenae  cum 
romana  ex  ipsis  Armenorum  patrum  et  doctorum  testimoniis,  in 
duas  partes  historialem  et  controversialem  divisa  ;  autore  Clemente 
Galano  Surrentino  (latine  et  armenice).  Romae,  typis  Sacr.  Congr. 
de  Prop.  fid.  1645  —  1650.  fol.  2  tom.  en  3  vols.  [2443 

La  première  partie  a  paru  de  nouveau  en  1690  ;  la  seconde  partie, 
en  deux  volumes,  en  1658  et  1661.  —  Une  réimpression  du  I*"  vol. 
a  paru  à  Cologne  en  1686.  8. 

Gessner,  La  mort  d’Abel;  trad.  en  armén.  par  le  P.  Tchaktchak. 
Venise  (St.  Lazare)  1825.  12.  ed.  2.  1835.  12.  [2444 

The  Evangelical  preacher  for  1846.  Twelwc  sermons  by  MSS. 
Goodell ,  Diüight,  Wood,  Hamlin ,  Schneider.  Trad.  en  armén. 
mod.  Smyrne  1846.  8.  (284  pp.)  [2445 

Grégoire  [St.)  le  Grand.  Le  Canon  pastoral  ,  trad.  en  armén.  par 
le  P.  J.  P.  Aucher.  Venise  (St.  Lazare)  1846.  8.  [2446 

Ilamelin,  Arithmétique;  en  armén.  moderne.  Constantinople  1848. 
8.  (280  pp.)  [2447 

Hohenlohe ,  Vrince  Alex.,  Méditations.  Trad.  en  armén.  moderne, 
par  le  P.  J.  B.  Aucher.  Venise  (St.  Lazare)  1838.  24.  [2448 
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Homere.  LTliade.  Trad.  du  grec,  en  vers  arméniens,  par  le  P.  E. 
Thomadjcm.  Venise  (St.  Lazare)  1843,  16.  2  vols,  (avec  gra¬ 
vures.)  (16  fr.)  [2449 

Le  même:  L’Odyssée.  Trad.  par  le  même.  ibid.  1847.  16. 

2  vols.  (12  fr.)  [2450 

Horace.  L’Art  poétique.  Traduct.  en  vers  arméniens,  par  le  P.  A. 

avec  des  notes.  Fem'se  (St.  Lazare)  1847.  4.  [2451 

Hoschius,  Sidonius,  Les  Élégies.  Trad.  en  vers  arméniens  par  le 
P.  E.  Tchaktchak.  Venise  (St.  Lazare)  1830.  4.  [2452 

Hovsepian,  P.  Théophile,  Choix  des  Vies  des  Saints  les  plus  célèbres 
de  l’église  latine,  en  armén.  moderne.  Venise  (St.  Lazare)  1840. 
24.  [2453 

Hymnes  liturgiques  de  l’église  arménienne,  traduites  à  l’usage  de 
ceux  qui  servent  la  grande  messe,  Venise  (St.  Lazare)  1834,  24. 
(275  pp.)  [2454 

t/bwe^,- Catéchisme,  en  arménien  mod.  Em^rne  1846.  8.  (371  pp. 
plus  4  pp.)  [2455 

Josephi,  Flavii,  De  bello  judaico  libri  VII.  Traduction  arménienne 
par  Etienne  de  Pologne  (^mbijiuîb  |  Etschmiadsin  1787. 

4.(496  pp.)  [2456 

'^^\binjtwgt-nj  jiuqtuiji.u  ^luJiu'^lrinlLtJiuIib  Thomas  a 

Kempis,  de  imitatione  Christi.  Amstelodami,  typis  Thomae  archi- 
episc.  1696.  12.  [2457 

Le  même  :  l’ouvrage  précédent.  (St.  Lazare)  1737.  12.  ibid. 

1786.  ibid.  1853.  12.  '  [2458 

Laslovian,  P.  Basile,  Vie  de  St.  Antoine  le  Grand;  trad.  du  latin 
en  arménien.  Venise  (St.  Lazare)  1794.  8.  [2459 

Lemême:  Supplémentdela  vie  de  St.  Antoine,  ibid.  1800.  8.  [2460 

Liguori,  S.  Alphonse,  Préparation  à  la  mort,  en  armén.  moderne. 
Venise  (St.  Lazare)  1852.  8.  ibid.  1855.  12.  [2461 

Le  même:  Exercices  de  l’amour  divin,  ibid.  1855.  32.  [2462 

Loyola,  S.  Ignace,  Exercices  spirituels,  trad.  en  arménien,  par  le 
P,  P.  Minos.  Venise  (St.  Lazare)  1854.  12.  [2463 

Manière  de  réciter  le  St.  Rosaire  (en  arménien?).  Venise  (St.  Laz.) 
1735.  1753.  1781.  12.  [2464 

Méditations  mensuelles  pour  les  prêtres  (traduction  arménienne), 
Venise  (St.  Lazare)  1853,  12.  [2465 
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Milton,  The  Paradise  lost.  Trad.  en  arménien  (prose)  par  le 
P.  P.  Aucher.  Venise  (St.  Lazare)  1824.  8.  [2466 

Missale  sacri  ordinis  praedicatorum  (armenice).  Romae  1728. 
fol.  [2467 

Modèle  d’un  pénitent.  Trad.  en  armén.  (St.  Laz.)  1731 .  [2468 

Nilus,  S.,  Oeuvres;  (traduction  classique  du  siècle.)  Constan¬ 
tinople  1720.  [2469 

La  même  traduction  se  trouve  à  la  suite  du  2™®  vol.  des  Vies  des 
St.  Pères  du  Désert,  pag.  637 — 725. 

Notices  astronomiques  sur  les  comètes  (en  arménien).  Venise  (St. 
Lazare)  1811 — 1813.  12.  [2470 

le  Paradis  de  l’âme,  ou  Instructions  spirituelles.  (Trad.  en  armén.) 

Venise  (St.  Lazare)  1729.  12.  [2471 

Pellico,  Silvio ,  Les  Devoirs,  trad.  en  arménien  moderne.  Venise 
.  (St.  Lazare)  1854.  12.  [2472 

Phèdre,  Les  Fables.  Trad.  en  vers  armén.  par  Mgr.  E.  S.  Hurmuz. 
Venise  (St.  Lazare)  1855.  8.  [2473 

Philon ,  Le  Juif.  Traduction  arménienne  classique  du  siècle 
avec  la  traduction  latine  et  des  notes ,  par  le  P.  J.  B.  Aucher. 
Venise  (St.  Lazare)  1822.  4.  (172  pp.)  7  fr,  [2474 

Ce  volume  contient  les  deux  discours  sur  la  providence  et  le  traité 
sur  les  animaux. 

Le  même  :  Commentaires  sur  la  Genèse,  sur  l’Exode ,  trois  traités 
sur  Samson,  sur  Jonas  et  sur  la  vision  d’ Abraham,  avec  la  tra¬ 
duction  latine  et  des  notes  par  le  P.  J.  B.  Aucher.  ibid.  1826. 
4.  (622  pp.)  20  fr.  [2475 

Pierre  d’ Aragon  [Petrus  Arragonensis)  :  Traités  sur  les  Vertus  et 
les  Vices.  Trad.  du  latin  en  armén.  Venise  (St.  Lazare)  1721. 
4.  ibid.  1  772—73.  [2476 

Le  traducteur  est  Jacques,  surnommé  l’interprète  ^^luJ^up.  p-iug^ 
écrivain  du  XIV“®  siècle. 

Pinèlli ,  P.  Luc,  Préceptes  de  la  perfection  religieuse;  trad.  en 
armén.  par  «7.  V.  Asgherian.  (St.  Lazare)  1  7  73.  8.  [2477 

Plutarque,  Vies  des  hommes  illustres.  Trad.  en  armén.  parle  P.  E. 
Thoynadjan.  Fen/se  (St.  Laz.)  1 832 — 34.  4.  6  vols.  50fr.  [2478 

Poésies  de  divers  poètes  anglais.  Trad.  en  vers  armén.  et  en  prose, 
avec  le  texte  en  regard,  ibid.  1852.  16.  (233  pp.  [2479 

Portrait  de  l’homme  vertueux  et  sage.  Traduction  arménienne,  avec 
le  texte  italien.  Venise  (St.  Lazare)  1836.  8.  [2480 
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Prières  pour  gagner  les  saintes  indulgences,  en  armén.  moderne. 

Venise  (St.  Lazare)  1833.  8.  [2481 

Quadrupani,  P.  Charles,  Document  pour  tranquilliser  les  âmes  dans 
leurs  doutes.  Trad.  en  armén.  mod.  Venise  (St.  Lazare)  1835. 
24.  [2482 

Robertson,  «History  of  América.«  Traduction  arménienne,  imprimée 

en  Russie.  [2483 

Cité  par  Mr.  Neuman.  Gesch.  d.  arm.  Litt.  Pag.  285.  et  Missionary 


Researches.  P.  229.  * 

Robinson  Crusoé ,  Les  aventures  de,  Trad.  en  armén.  mod.  par  le 
V.M.Medici.  Pen /se (St.  Lazare)  1  81  7.  8.  ed.  2.  1836.  ed.  3. 
1858.  8.  [2484 

Rodriguez,  P.  Alph.,  Pratique  de  la  perfection  chrétienne.  Trad. 
en  armén.  Venise  (St.  Lazare)  1741 — 42.  2  vols.  12.  [2485 

Le  même:  Traité  de  la  résignation  à  la  volonté  divine.  Trad.  nou¬ 
velle  par  le  P.  G.  Avédikian.  ibid.  1823.  12.  [2486 

Le  même  :  Traité  sur  les  trois  voeux  réligieux ,  trad.  par  le  P.  J. 
B.  Aucher.  ibid.  1854.  12.  [2487 


Rollin,  Histoire  romaine.  Trad.  en  armén.  par  le  P.  V.  Asghérian. 
Venise  (St.  Lazare)  1816 — 1817.  4.  6  vols.  (75  fr.)  [2488 

Le  même:  Histoire  ancienne.  Trad.  par  les  Frères  MMgr.  Georges 
et  Edouard  Hurmuz.  ibid.  1825 — 29.  4.  6  vols.  (75fr.)  [2489 

Saint-Pierre ,  Bernardin  de ,  Paul  et  Virginie.  Trad.  en  arménien 
mod.  Manoug-Bei  Asdouadzarian.  Venise  (St.  Lazare)  1846. 
16.  (7  fr.)  [2490 

Sales,  St.  Fr.  de.  Introduction  à  la  vie  dévote.  Venise  (St.  Lazare) 
1748.  8.  [2491 

Salluste,  Histoire  des  guerres  de  Catilina.  Voy.  DJarian.  [2492 

Scupoli,  Combat  spirituel.  Trad.  armén.  Venise  (St.  Lazare)  1723. 
12.  [2493 

Ségur,  Réponses  courtes  et  familières  aux  objections  des  incrédules. 
Trad.  en  armén.  mod.  Venise  1835.  24.  [2494 

Sermons  de  divers  auteurs.  Trad.  en  armén.  par  le  P.  V.  Asghérian. 
Venise  1781.  8.  [2495 

Seneca.  Les  Traités  philosophiques  de  Sénèque.  Trad.  en  armén.  par 
le  P.  J.  B.  Aucher.  Venise  (St.  Laz.)  1849.  8.  (5  fr.)  [2496 

Soave ,  Fr.,  Logique.  Trad.  par  le  P.  A.  Anthimos-Bagratouni. 
Venise  (St.  Lazare)  1825.  8.  ed.  2.  ibid.  1857.  8.  [2497 

La  source  de  bonté,  ou  discours  édifiants.  Venise  (St.  Lazare)  1722. 
16.  [2498 
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Tassoni,  A.,  La  religion  prouvée.  Trad.  en  armén.  par  le  P.  /.  B. 
Aucher.  Venise  (St.  Lazare)  1844,  8.  [2499 

Tcherhessoif.  Abrégé  de  l’histoire  sainte  (en  arménien).  Moscou 
1853.  8.  [2500 

Terrago,  Instruction  morale  et  pratique  pour  les  confesseurs.  Trad. 
de  l’italien  ,  par  le  P.  Luc.  Ogoullukian.  Venise  (St.  Lazare) 
1821.  8.  [2501 

Tesauro,  Emmanuele,  Philosophie  morale.  Trad.  de  l’italien  par  le 
P.  V.  Asghérian.  Venise  (St.  Lazare)  1793.  réimpr.  1825. 

1830.  1853.  [2502 

Theophrasti  Characteres.  Trad.  en  armén.  par  le  P.  A.  Bagratouni. 
Venise  (St.  Lazare)  1830.  24.  [2503 

Vida,  Jerome,  La  Christiade.  Trad.  envers  arméniens,  par  le  P. 
Elie  Thoipadjan.  Venise  (St.  Lazare)  1832.  16.  [2504 

Vie  de  SL  Alexius,  en  armén.  mod.  Venise  (St.  Lazare)  1829.  18. 
réimpr.  1829.  1834.  1853.  [2505 

L’ouvrage  précédent  en  italien,  ibid.  1826.  [2506 

Vies  des  Saints  pères  du  désert,  ou  des  Anachorètes.  (Traduction 
classique.)  Venise  (St,  Lazare)  1835.  8.  2  vols,  (26  fr.)  [2507 

Virgile,  Les  Géorgiques,  traduites  en  vers  arméniens,  par  le  P.  A. 
Bagratouni.  Venise  (St.  Lazare)  1847.  4.  (9  fr.)  [2508 

Le  même:  L’Enéide,  Trad.  en  vers  arméniens,  par  Mgr.  E.Hur- 
muz,  avec  des  notes,  ibid.  1855.  8.  (12  fr.)  [2509 

Voyage  à  Siam,  en  armén.  moderne.  Venise  1814.  12.  [2510 

Weyland ,  »Moral  science. Trad.  en  armén,  mod.  Constantinople 
1846.  12.  (287  pp.)  [2511 

Wiseman,  Cardin.,  Fabiola  ou  l’église  des  Catacombes.  Trad,  en 
armén.  moderne.  Venise  (St.  Lazare)  1859.  12.  [2512 

Zakarie  d’Aghin,  P.,  Les  Miracles  de  la 

S^e  Vierge,  tirés  des  auteurs  italiens.  Venise  (St.  Lazare)  1772 
(ou  1782).  8.  (633  pp.)  [2513 

Le  même;  Balance  du  temps,  trad.  en  armén.  par  Zac.  d^Aghin. 
ibid.  1750.  [2514 

Le  même  :  Dictionnaire  géographique  par  Zac.  J Aghin  et  le  P.  Ignace 
Katschadurian .  ibid  .1796.  [2515 
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3.  Littérature  des  langues  du  Caucase. 

Inscriptions  tumulaires  géorgiennes  de  Moscou  et  de  St.  Pétersbourg  ; 
expi.  par  Mr.  Brosset.  Petersbourg  1839.  4.  [2516 

Explication  de  diverses  inscriptions  géorgiennes ,  arméniennes  et 
grecques,  par  Mr.  Brosset.  ibid.  1839.  4.  [2517 

Matériaux  pour  servir  à  l’histoire  de  la  Géorgie  depuis  1201  jusqu’en 
1755,  par  Mr.  Brosset.  ibid.  1841.  4.  [2518 

Quelques  sentences  morales  en  langue  géorgienne  (avec  la  tra¬ 
duction)  ;  autographié  par  jeune.  Paris.,  lithogr.  de  A. 

Fonrouge.  8.  (32  pp.)  [2519 

Chronique  géorgienne,  MS.  de  la  bibliothèque  du  Roi,  ouvrage 
publié  par  la  société  asiatique,  texte  géorgien.  Brosset  scripsit. 
Paris,  Lithographie  de  Fonrouge.  1829.  8.  [2520 

Tshovreha- Saharthveloisa.  Chronique  géorgienne,  traduite  par 
Mr.  Brosset  ....  Ouvrage  publié  par  la  société  asiatique. 

Paris,  impr.  roy.  1830.  gr.  8.  (10  fr.)  [2521 

Description  géographique  de  la  Géorgie  par  le  Tsarévitzch  Wak- 
houcht ,  publié  d’après  l’original  autographe  par  Mr.  Brosset. 
St.  Petersb.  1842.  4.  fXXX  et  540  p.)  Texte  géorgien  et  tra¬ 
duction  française.  Avec  6  cartes.  (3  Thlr.)  [2522 

Histoire  de  la  Géorgie  depuis  l’antiquité  jusqu’au  XIX*’^'^  siècle, 
publiée  en  géorgien  par  Mr.  Brosset.  1.  part.  St.  Petersb.  1850. 
gr.  4.  [2523 

Histoire  de  la  Géorgie . Traduite  du  géorgien  par  Mr.  Brosset. 

I’’^  partie.  Histoire  ancienne,  jusqu’en  1469  de  J.  C.  St.  Peters¬ 
bourg  1850.  II“®  partie.  Histoire  moderne.  I'®  livre.  St.  Pe¬ 
tersbourg  1856.  4.  [2524 

Histoire  de  la  Géorgie  depuis  l’antiquité  jusqu’au  XIX“®  siècle. 
Partie  II.  Histoire  moderne  depuis  1469  jusqu’en  1800  de  J.  C. 
Publié  en  Géorgien  par  Mr.  Tchoubinoff.  St.  Petersbourg  1854. 
4.  (4  Thlr.  13  Ngr.)  [2525 

Additions  et  éclaircissements  à  l’histoire  de  la  Géorgie  depuis  l’an¬ 
tiquité  jusqu’en  1469  de  J.  C.  ParMr.  Brosset.  St.  Petersb.  1851 
8.  (494  pp.)  (5  Thlr.  17  Ngr.)  [2526 

Dottrina  cristiana  per  uso  delle  missioni  délia  Giorgia,  tradotta  dalla 
lingua  italiana  in  lingua  civile  giorgiana,  da  David  Tlukaanti. 
Borna  Mil.  8.  [2527 

Le  même  ouvrage  :  Seconda  edizione.  Borna,  stamp.  délia  S.  cong. 
de  Prop.  fid.  1800.  8.  (416  pp.)  [2528 

Réimpi'ession  de  T  édition  de  1741. 


VIL  MÉLANGE. 


221 


VIL  MÉLANGE. 


Almanach  arménien.  Publié  à  Veiiise  depuis  17  57. 


[2529 


Almanach  Byzantin.  Journal  périodique  arménien,  de  1803  à 
1820.  Venise  (St.  Lazare).  12.  18  vols.  [2530 

Annuaire.  Venise  (St.  Lazare)  1799 — 1802.  4  vols.  24.  [2531 

Petit  recueil  périodique  ,  en  arménien ,  contenant  des  notices  histo¬ 
riques,  géographiques  et  critiques. 


Byzantin,  Journal  en  langage  armén.  moderne.  Venise  (St.  Laz.) 
1812—1816.  8.  6  vols.  [2532 

Recqeil  périodique ,  soit  des  faits  contemporains ,  soit  des  notices 
scientifiques. 

La  colombe  de  Massis.  Journal  arménien,  publ.  h  Moscou 
1858.  [2533 

Ephéméride  perpétuelle.  F’mAe (St.  Lazare)  1  796.  12.  [2534 

Un  Journal  scientifique  qui  porte  ce  titre  a  été  commencé  en  1748 
par  Serge  Sarafoglou. 

Europe.  Journal  arménien  ,  publié  par  les  Méchitaristes  à 

Vienne.  [2535 


Polyhistor.  Recueil  périodique  d’articles  sur  les  sciences  morales, 
historiques,  littéraires,  économiques  et  naturelles,  orné  de  gravures 
en  bois.  Venise  (St.  IjSiz.)  1843  —  1858.  1  5  vols,  à  1 2  fr.  [2536 


Panacer.  J ournal  arménien  , 
nople  1851 .  8. 


publié  par  J.  Hissarion.  Constanti- 

[2537 


^  Thésaurus 

mensurarum,  ponderum,  numerorum  et  nummorum  totius  mundi. 
Amstelod.,  typ.  Thomae  archiepisc.  1699.  8.  [2538 

Paroissien  de  l’Église  orthodoxe  arménienne,  en  arménien..  Moscou 
1853.  8.  [2539 
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Petit  livre  de  prières  recueillies  pour  les  marchands  arméniens  (en 
armén.).  Amsterd.  1717.  24.  [2540 

Histoire  d’Alexandre  le  Grand.  Traduction  classique  du  siècle, 

d’un  original  grec  qui  n’existe  plus  tout  entier,  en  arménien. 
Venise  (St.  Lazare)  1842.  8.  (204  pp.)  [2541 

Une  ancienne  traduction  latine  de  l’original  grec  a  été  publiée  deux 
fois  par  Ang.  3faio,  sous  le  nom  de  Valerius,  en  1817  et  plus  com¬ 
plète  en  18.35,  dans  la  collection  des  »  Classict  Auctores«  de  la  Biblio¬ 
thèque  du  Vatican.  Tom.  VIII.  p.  61  —  235. 

Histoire  de  la  littérature  grecque,  en  arménien  moderne.  Venise 
(St.  Lazare)  1856.  12.  [2542 

Histoire  de  la  littérature  romaine,  en  armén.  moderne,  ibid.  1856. 
12.  [2543 

Histoire  de  la  littérature  sacrée,  en  arménien  moderne,  ibid.  1856. 
12.  [2544 

Histoire  naturelle  des  singes  et  des  éléphants  ;  trad.  en  arménien 
mod.  ibid.  1801.  1814.  12.  [2545 

Hymnes  de  l’église ,  à  l’usage  des  protestants  ;  le  texte  arménien 
avec  l’acompagnement  de  musique.  Constantinople  1847.  8. 

(36  pp.)  [2546 

Y^^i-l/muipiuhiul^uilb  utlruipiu  Traités  sur  des  matières  de  théolo¬ 
gie.  Constantinop.  1847  et  1848.  4  cah.  (180  pp.)  *  [2547 

y^Lfrmuipiubmliu^  ^iupn2nLp^[ii-^.  (Sermons  évangéliques.)  Smgrne 
^  1846.  [2548 

Manuel  of  scripture  proof  textes.  Trad.  de  l’anglais  en  arménien. 
jSmyrne  1849.8.  (618  pp.)  [2549 

y^h^uiinuil^iupiuh  Ijlihiug  L.  tj.upérng  Jlr&wnilb  upa^qmmmg  |  luquipbiuh 

’t  W  'uhpiuj  ^^iuij.jiuinpnul^  U.  ^^uinhinh 

i-Ypliij-nphu^  Moscou,  impr.  de  l’Institut  de  LazaretF, 

1846.  4.  3  vols.  [2550 

Sur  la  vie  et  les  ouvrages  des  membres  les  plus  célèbres  de  la  famille 
de  Lazareff,  par  le  prof.  Greg.  Mser. 

Upham ,  Intellectual  philosophy.  En  arménien  moderne;  publié 
par  le  Rev.  C.  Hamlin.  Smyrne  1851.  8.  [2551 

Treatise  on  the  work  of  the  holy  spirit,  by  the  Rev.  EU  Smith. 
En  arménien  moderne.  , Smyrne  1840.  8.  (171  pp.)  [2552 

English  martyrology.  En  arménien  moderne.  Smyrne  1851.  8. 

(214  pp.)  [2553 

Tract  primer.  En  armén.  mod.  /S’myrne  1852.  12.  (108  pp.)  [2554 
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Night  and  toil ,  a  narrative  of  the  intrance  of  the  Gospel  at  Tahiti. 
Trad.  de  l’anglais  en  armén.  Smyrne  \  12.  (B69pp.)  [2555 

The  village  upon  the  mountain.  Trad.  de  l’anglais  en  arménien. 
Smyrne  18 5 1.8.  (32  pp.)  [2556 

Les  quatre  confessions  des  protestants,  c.  à  dire  la  confession 
luthérienne  d’Augsbourg ,  la  confession  helvétique,  l’anglicane  et 
celle  de  Westminster;  en  arménien  moderne.  Smyrne  1846. 
12.  (99  pp.)  [2557 

Ahercromhie,  On  mental  discipline  (en  arménien  moderne).  Smyrne 
1844.  16.  (80  pp.)  [2558 

Ahhot,  Mother  at  home.  Trad.  en  armén.  moderne.  Smyrne  1840. 
12.  (228  pp.)  [2559 

Traité  sur  le  Baptême.  En  armén.  mod.  Smyrne  1845.  8.  [2560 

Sayson  thoughts.  Trad.  de  l’angl.  en  arménien  moderne.  Smyrne 
1844.  16.  [2561 

The  two  lambs.  Trad.  de  l’angl.  en  arménien  moderne.  Smyrne 
1844.  16.  [2562 

The  conversations  on  the  way  of  salvation.  Trad.  de  l’anglais  en 
armén.  moderne.  Smyrne  1844.  16.  [2563 

Lives  of  the  Patriarchs.  Trad.  de  l’angl.  en  arménien  moderne. 
Smyrne  1838.  8.  (292  pp.)  [2564 

Mary  Sathcot.  Trad.  de  l’anglais  en  arménien.  Smyrne  1841. 
12.  [2565 

Papists  and  Protestants.  A  comparison  of  the  .two  religions  in 
regard  to  their  doctrines  and  practical  results.  Designed  to  réfuté 
the  calumnies  of  Jesuits  against  protestantism  in  the  united  States, 
by  C.  Hamlin.  Trad.  en  armén.  moderne.  Smyrne  1848.  8. 

(363  pp. )  [2566 

Jay .  .  .  Daily  méditations.  Trad.  de  l’anglais  en  armén.  moderne. 
Constantinople  1847.  12.  (572  pp.)  [2567 

Wood .  .  .  Rule  of  faith.  Trad.  de  l’anglais  en  arménien  moderne. 
Smyrne  1847.  8.  (340  pp.)  [2568 

Whately  .  .  .  Evidence  of  Christianity .  Trad.  en  armén.  moderne. 
Smyrne  ISil.  12.  (187  pp.)  [2569 

Soludetts  History  of  Joseph,  en  armén.  moderne.  Smyrne  1847. 

12.  .(322  pp.)  [2570 

Light  of  the  soûl.  Trad.  en  armén.  moderne.  Smyrne  1849.  16. 

(47  pp.)  [257 1 
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Numismatique  de  l’Arménie  au  moyen-âge  ;  par  Victor  Langlois. 
Paris  1855.  4.  (avec  7  tables.)  [2572 

Collection  de  chants  nationaux  de  l’Arménie ,  par  l’association  litté¬ 
raire  Kamar-Katsba.  St.  Petershourg  1857.  8.  [2573 

Mélanges  de  la  littérature  arménienne,  en  prose  et  en  verse,  publ. 
par  .  .  .  Pathanof.  Moscou  1857.  8.  [2574 

Poésies  des  pp.  Mékhitaristes.  Venise  (St.  Lazare)  1852 — 53.  4. 

3  vols.  (19  fr.)  [2575 

Nouvelle  Lyre  arménienne  (en  arménien) .  1856.  12.  [2576 

Panégyrique  de  la  Sainte  Croix  (en  armén.).  Moscou  12.  [2577 

Syllabaire  arménien.  Venise  (St.  Lazare)  1846.  8.  [2578 

Manuel-alphabet  de  la  langue  arménienne  (armén.).  Moscou  1856. 
11.  [2579 

Hommage  des  docteurs  arméniens  du  coUége  de  S.  Lazare,  à  Ve¬ 
nise,  à  LL.  AA.  mi.  le  prince  Eugène,  vice  roi,  et  Auguste 
Amélie,  vice-reine.  Dalla  tipogratia  armena  nell’  isola  di  San 
Lazzaro  a  Vme2:m,  1807.  fol.  (15  pp.)  [2580 

En  vers  arméniens,  en  italien  et  en  français. 

Prosopopée,  allégorie  tirée  de  la  rose  et  du  rossignol ,  composée  en 
arménien  par  Mace  Zacharie  Chodjentz  d’Erivan ,  trad.  en  fran¬ 
çais  par  P.  Ed.  Le  Vaillant  de  Florival.  Paris  (Dondey-Dupré) 
1832.  8.  (IV.  26.  III  et  25  pp.  texte  autograph.)  [2581 

La  rose  et  le  rossignol,  allégorie  orientale,  trad.  de  l’arménien  par 
P.  E.  Le  Vaillant  de  Florival.  Paris  (Dondey-Dupré)  1833.  8. 
(80  pp.)  [2582 
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1.  LEXICOGRAPHIE. 


A.  Dictionnaires  et  Vocabulaires  des  langues 

Sanscrite  et  Pracrite. 


Amarasinha,  seu  Dictionarii  Samscmdamici  Sectio  I.  de  Coelo, 
ex  tribus  ineditis  codicibus  indicis  MSS.  curante  Paulino  a  S. 
Bartholomaeo ,  Carmelita  discalceato  LL.  Orient,  praelectore, 
missionum  asiaticarum  syndico  etc.  Romae ,  typ.  congr.  de  pro- 
pag.  fide,  1798.  4.  (XII  et  60  pp.)  [2583 

Caractères  grantbams. 

CosHA  or  Dictionary  of  the  Sanscrit  language ,  by  Amera  Sinha. 
With  an  English  Interprétation  and  Annotations.  By  T.  Cole- 
brooke.  Serampore  1808.  4.  (VII.  11.  422pp.)  [2584 

Kosha  or  Dictionary  of  the  Sungskrita  language,  by  Umura  Singha. 
With  an  English  Interprétation  and  Annotations  by  H.  T.  Cole- 
brooke.  Second  édition.  Serampore  1825.  8.  (VIII.  403. 

203  pp.)  [2585 

Amarakosha.  Calcutta  \ \ .  8.  ibid.  1843.  8.  (142  pp.)  ibid. 

1854.  (128  pp.)  [2586 

Le  texte  Sanscrit  en  caractères  bengalis ,  publié  par  Ramaratna, 
Mr.  Gildcrneister,  Bibl.  sanscr.  pag.  110  a  donné  le  titre  complet  en 
langue  sanscrite. 

Amarakosha.  Calcutta  s.  a.  12.  [2587 

Amarakosha.  Madrasi^iOt.  8.  ibid. '1835.  4.  ibid.  1848.  4.  [2588 

Le  texte  Sanscrit  en  caractères  Telugus. 

Amarakosha;  A  Sanscrit  Vocabulary  in  verse.  Calcutta  1849. 
8.  [2589 


Caractères  Malayalims. 
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Amarakosha  ou  Vocabulaire  d' Amarasm/ia,  publié  en  Sanscrit  avec 
une  traduction  française,  des  notes  et  un  Index  par  A.  Loiseleur 
Deslong  champs .  Paris,  impr.  roy.  1839  et  1845,  8.  2  vols. 

(XII.  380.  XVI.  360  pp.)  (12  Thlr.)  [2590 

Amarakosha.  Tanjore  8.  (lithogr.)  [2591 

Amarakosha.  Surate,  (lithogr.)  [2592 

Amarakosha^  Trikandasesha,  Haravali,  and  Medinikosha. 
Khidurpoor  [Calcutta)  1807.  (samv.  1864.)  8.  [2593 

Quatres  vocabulaires  de  la  langue  sanscrite,  publ.  par  H.  T.  Cole- 
hrooke. 

Amarakosha,  with  the  commentary  of  Maheswara.  Poona  1844. 
obl.  (lithogr.)  [2594 

Sabha  Kaepa  latika.  Serampore  1238  (1831).  8.  (3  feuilles  et 
387  pp.)  [2595 

Le  texte  de  l’ Amarakosha  en  caractères  bengalis  ,  avec  l’explication 
en  bengali  Jagannatli  PrasadMallih.  Voy.  GildemeisterSo.'iS^Ï. 

Amararthe  Didithi.  [2596 

Dictionnaire  Sanscrit  et  Bengali,  en  1855  à  Calcutta  sous  presse. 
Cité  par  Mr.  Long. 

Bangabhihhak .  1839.  -  [2597 

Dictionnaire  Sanscrit  et  Bengali  par  Patna  Pialdar  ;  cité  par  Mr.  Long. 

Hemachanhra  Kosha.  Calcutta  1807.  ibid.  1818.  8.  [2598 

Vocabulaire  sanscrit,  publié  par  LT.  T.  Colehrooke ,  avec  une  table 
alphabétique  des  mots,  préparée  par  Yidyahara  Misra  et  publié  par 
Babil  lîani. 

Hemachandra  s  Abhidhanachintamani  ,  ein  systematisch  ange- 
ordnetes  synonymisches  Lexikon,  herausgegeben ,  übersetzt  und 
mit  Anmerkungen  begleitet  von  O.  Bôhtlingk  und  Ch.  Pieu. 
St.  Petershurg  \  S dl .  8.  (4  Thlr.)  [2599 

Sabha  Kaepa  Druma.  Calcutta  1819  — 1858.  8  vols.  4.  [2600 

Dictionnaire  sanscrit,  \e  Padha  Kanta  deva-,  cité  dans  le 

«General  Catalogue,»  et  par  Mr.  Long. 

Sabha-sihhhi-nibanhha.  Bombay.  [?)  [2601 

Vocabulaire  sanscrit  et  Mahratti. 

Sri  Dhatu  manjari.  The  Radicals  of  the  Sanscrita  Language  (by 
Ch.  Wilkins).  London,  pr,  for  the  Hon,  the  E.  I.  C.  College 
by  Cox  and  Baylis.  1815.  4.  (4  foll.  VIII.  171  pp.)  [2602 

Vopadevas  Kavikaepahruma.  Calcutta  (  sanvat  1905).  8. 

(54  pp.)  [2603 

Dhàtupàtha  et  Paribhàshatîkà. 
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VoPADEVAKRiTA  Dhatupathaii;  Dub-gadasakrita  Dhaïupathah 
TiKA  ;  the  radicals  of  the  Sanscrit  language  metrically  arranged 
by  Vopadeva  with  the  commentary  of  Durgadasa ,  also  Kavira- 
with  a  commentary.  Calcutta  {lh2.  A.  D.  1831.  8.  [2604 

Yaskas  Nirxjkta,  sammt  den  Nighantawas ,  herausgegeben  von 
Hîidolp/i  liot/i.  Gôttingen  1852.  8.  [2605 

Dhatu  Mapa .  [2606 

Dictionnaire  Bengali,  contenant  les  racines  sanscrites  avec  les  déri¬ 
vées  bengalis.  En  lb55  à  Calcutta  sous  presse. 

***  Dictionnaire  des  mots  Sanscrits  usités  en  Bengali.  Publié  à 
Calcutta  (Hindustanee  press)  en  1809.  (200  pp.)  [2607 

Contient  3000  mots. 

***  Dictionnaire  des  mots  Sanscrites  usités  en  Bengali,  par  Ualu- 
dhar  JSyaya  Ratna.  Serampore  1839.  12.  [2608 

Glossarium  Sanscritum  a  Fr.  Bopp.  Berolini  (Dümmler)  1830.  4. 
{VI.  216  pp.)  [2609 

Glossarium  Sanscritum,  in  quo  omnes  radices  et  vocabula  usitatis- 
sima  explicantur  et  cum  vocabulis  Graecis,  Latinis ,  Germanicis, 
Lithuanicis,  Slavicis,  Celticis  comparantur  a  Fr.  Bopp.  Berolini 
(Dümmler)  1848.  4.  (VIII.  412  pp.)  6%  Thlr.  [2610 

Sanskrit- Wôrterbuch  ,  herausgegeben  von  der  Kaiserl.  Akad.  der 
Wissenschaften.  Bearbeitet  von  O.  Bôhtlingk  und  R.  Roth. 
St.  Petersburg.  Vol.  I.  II.  1858.  4.  [2611 

Radices  pracriticae.  Edidit  et  illustravit  Nie.  Delius.  Supplemen- 
tum  ad  Lassenii  Institutiones  linguae  pracriticae.  Bonnae  {Konig) 
1839.  8.  (XIII.  93  pp.)  [2612 

Supplément  to  the  Glossary  of  Indian  terms.  By  H.  M.  Elliot. 
Agra  1845.  8.  (447  pp.)  [2613 

A  dictionary.  Sanskrit  and  English  ,  extended  and  improved  from 
the  second  édition  of  the  dictionary  of  Prof.  H.  H.  Wilson,  with 
his  sanction  and  concurrence  ;  together  with  a  supplément,  gram¬ 
matical  appendices  and  an  index,  serving  as  an  English-Sanskrit 
vocabulary.  By  Goldstücker.  Vol.  I.  Berlin  (Asher)  1858. 
fol.  [2614 

Sanscrit  Vocabulary;  English  and  Sanscrit,  by  E.  A.  Prinsep. 
London  1847.  8.  [2615 

Corporis  Radicum  Sanscritarum  prolusio.  Scripsit  F.  Rosen.  Berol. 
(Dümmler)  1826.  8.  (54  pp.)  [2616 

Radices  Sansciitae.  Illustratas  edidit  F.  Rosen,  Berol,  (Dümmler) 
1827.  8.  (XX  et  378  pp.)  '  [2617 
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A  dictionary  of  Mohamniedan  law,  Bengal  revenue  terms,  Shanscrit, 
Hindoo  and  other  M^ords  used  in  the  East  Indies  ;  with  full  ex- 
planations,  the  leading  Word  of  each  article  being  printed  in  a 
new  nustaleek  type  ;  to  which  is  added  an  appendix  containing 
forms  of  firmauns,  perwanehs,  ariz  dashts,  instruments  and  con- 
tracts  of  law,  passports,  etc.  together  with  a  copy  of  the  original 
grant  from  the  emperor  Furrukhseer  to  the  English  East-India 
company,  in  Persian  and  English,  by  A.  Rousseau.  London,  for 
J.  Sewell.  1802.  12.  [2618 

Shanscrit  and  Hindoo  Dictionary.  By /S'.  Rousseau.  Calcutta  [London] 
1812.  4.  [2619 

Radices  linguae  Sanscritae  ad  décréta  grammaticorum  definivit  atque 
copia  exemplorum  exquisitorum  illustravit  N.  L.  Westergaard. 
Bonn.  (Kônig)  1841.  8.  (XHI.  379  pp.)  [2620 

A  Dictionary,  English  and  Sanscrit,  hj  Monnier  Williams ,  M.  A. 
Prof,  at  the  East-India  College.  Llaileyhury.  Published  under 
the  Patronage  of  the  Honourable  East-India  Company.  London 
1851.  4.  (854  pp.)  [2621 

A  Dictionary  Sanscrit  and  English  ;  translated ,  amended  and  en- 
larged  from  an  original  compilation  prepared  by  learned  natives 
for  the  college  of  Fort  William.  By  Horace  Hayman  Wilson. 
Calcutta  (Pereira)  1819.  4.  (2  ff.  XLIX.  1061  pp.)  [2622 

Le  même  :  The  second  édition ,  greatly  extended ,  and  published 
under  the  sanction  of  the  general  Committee  of  public  Instruction 
in  Bengal.  Calcutta  (Educ.  Press)  1832.  4.  (X.  982  pp.)  [2623 

A  Sunskrit  Vocabulary,  containing  the  Nouns ,  Adjectives,  Verbs 
and  Indéclinable  Particles  most  frequently  occurring  in  the  Suns¬ 
krit  Language.  Arranged  in  Grammatical  Order  with  explanations 
in  Bengalee  and  English.  By  W.  Yates.  Calcutta  (Miss,  press) 
1  820.  8.  (XIH.  220  pp.)  [2624 

A  Dictionary  in  Sanscrit  and  English  ,  designed  for  the  use  of  pri- 
vate  students  and  Indian  colleges  and  schools.  By  the  Rev.  W. 
Yates.  Calcutta  1846.  8.  [Paris,  Duprat.  70  fr.)  [2625 


B.  Dictionnaires  et  Vocabulaires  de  la  langue  Bengali 
et  des  langues  étrangères  en  Bengali. 

Abhidan  (or  Alphabetical  Vocabulary  of  difficult  words,  Bengali). 
Serampore  1818.  [2626 

Amar  Singh  Abhidan.  [2627 

Dictionnaire,  cité  dans  le  «General  Catalogue.»  Je  suppose  que  c’est 
le  vocabulaire  sancrit  à’ Arnarasinha,  connu  sous  le  titre  Amarakosha. 
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Barnamala  Abidhan.  Calcutta  ....  [2628 

Dictionnaire  Bengali,  cité  par  Mr.  Long. 

Dhatushabdaja.  [2629 

Vocabulaire  bengali,  publié  par  la  Société  des  écoles  élémentaires  à 
Serampore  en  1817.  Contient  plus  de  1000  mots  d’après  l’ordre  éty¬ 
mologique  de  60  racines.  Cité  par  Mr.  Long. 

Shabdakalpa  Tarangini.  Bapt.  Miss.  Press.  1838.  [2630 

Dictionnaire  Bengali  par  Jagannath  Mallik. 

Shabdaetha  Pbakashabhidhan.  Calcutta^  Kamal  Alay  Press, 
s.  a.  (216  pp.)  [2631 

Dictionnaire  Bengali  par  Digamhar  Bhatterjea. 

Shabpa  SiNDHU.  [Calcutta?)  1809.  [2632 

Dictionnaire  Bengali  par  Pitambar  Makharjee. 

A  Dictionary  English  and  Bengali,  translated  from  Todd’s  Edition 
of  Johnson’s  English  Dictionary  by  Ramcamul  Sen.  Seranipo?'e 
1834,  [London  1835.)  [2633 

Anglo  Bengali  Dictionary  by  Calcutta  (Bish.  Coll.  Press) 

1851.  [2634 

Anglo  Bengali  Dictionary,  by  Tarachand  Chukruburtee.  Calcutta 

(Bapt.  Miss  press)  1827.  12.  (25  pp.)  [2635 

Anglo  Bengali  vocabulary,  of  the  English  Reader,  by  Jagannath 
Mallik.  Calcutta  (A.  J.  Miss.  Pr.)  1852.  (115  pp.)  [2636 

Bengali  Dictionary,  by  Jagannat'ayan  Makarjee.  Calcutta  (Bish. 

Coll,  pr.)  1840.  [2637 

Bengali  Dictionary,  by  Jagannarayan  Sharnia  ...  1838.  [2638 

Bengali  Dictionary,  hj  Rames hwarTarkalankar.  .  .  1839.  12.  [2639 

Vocabulary  Bengalee  and  English,  by  Mohunpersaud  Takoor.  Cal¬ 
cutta  1810.  1815.  1852.  8.  (166  pp.)  [2640 

Vocabulary  of  the  Bengalee  Language,  by  Ram  Chondro  Sorma. 

Calcutta  1818.  1820.  1852.  12.  (141  pp.)  [2641 

Vocabulary,  English,  Latin  (ow  Portuguese  ?)  and  Bengalee.  For  the 
use  of  students  ;  translated  andprinted  hy  Ram  Kissen  Sen.  Cal¬ 
cutta  1821.  4.  [2642 

Anglo  Bengali  Vocabulary.  Calcutta  1850.  (48  pp.)  [2643 

Anglo  Bengali  Dictionary.  Calcutta  1850.  (40  pp.)  [2644 

Anglo  Bengali  Dictionary,  published  by  Radhandth.  Calcutta  1850. 
(185  pp.)  [2645 

Anglo  Bengali  Dictionary  =  Ingraj  Bangala  Abhidhan.  Cal¬ 
cutta  1853.  (256  pp.)  [2646 
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Parsik  Abhidan.  Serampur  press  1840.  [2647 

Dictionnaire  Persan  expliqué  en  Bengali,  par  Jay  Gopal. 

* 

Pause  abhidhan.  Calcutta  1838.  (76  pp.)  [2648 

Dictionnaire  Persan  expliqué  en  Bengali,  par  Nilkomal  Mustaphi. 

A  Persian  and  Bengali  Dictionary,  by  Jay  gopal  Tarkalankara. 
Serampore  1838.  8.  [2649 

A  Persian  and  Bengali  Vocabulary,  by  Lakshmi  Narayan ,  Sudar 
Amin  of  Purnea.  {Calcutta)  1838.  [2650 

An  English  and  Bengal  vocabulary  together  with  a  grammatical  in¬ 
troduction.  Calcutta  1788.  8.  [2651 

Dictionary  of  the  Bengalee  language,  in  which  the  words  are  traced 
to  their  origin,  and  their  varions  meanings  given.  Calcutta  1815. 
3  vols.  4.  [2652 

Skul  Buk  Abidhan.  School  Book  Society’s  Bengali  Dictionary. 
Calcutta  1852.  (ed.  3.)(234  pp.)  [2653 

Bengali  and  English  Vocabulary.  Calcutta,  s.  a.  (Sanders,  Cônes 
&  C”""  press.)  [2654 

Bengali  and  English  Dictionary.  Calcutta  (School  Book  Soc.) 
1852.  [2655 

2*1®  édition  1855  sous  presse. 

A  Vocabulary  of  Scripture  Proper  Names,  English  and  Bengali. 
Calcutta,  Bapt.  Miss.  Press.  1840.  (200  pp.)  [2656 

Abhidan.  Adeas  Anglo  Bengali  Dictionary.  Calcutta  1854. 
(761  pp.)  [2657 

Shabdambudhi.  Bengali  Dictionary,  by  Adea.  ibid.  1854. 
(604  pp.)  [2658 

Bengali  Dictionary.  Compiled  by  the  Rev.  Dr.  Carey.  3  vols.  4. 
/Seramjoore  Press,  ed.  1.  1815.  4.  ed.  2.  1825.  [2659 

Bengali  and  English  Dictionary,  abridged  from  Dr.  Carey  8  quarto 
Dictionary,  by  J.  C.  Marshmann.  Serampore  1827.  8. 

2  vols.  [2660 

Vocabulary  in  two  Parts  ;  English  and  Bengali  and  Bengali  and 
English ,  by  H.  P.  Forster.  Calcutta  1799 —  1802.  2  vols. 

4.  [2661 

Dictionary  in  English,  Bengali,  and  Manipuri,  by  Gordon.  Calcutta 
1837.  8.  [2662 

A  Dictionary  Bengali  and  Sanskrit,  explained  in  English  and  adapted 
for  students  of  either  language,  to  which  is  added  an  index  serv- 
ing  as  a  reversed  dictionary.  By  Graves  C.  Haughton.  London 
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(Parbury,  Allen  and  Comp.)  1833.  4.  (XXIV.  2764  coll.  2769 
—2851  pp.)  [2663 

Glossary^  Bengali  and  English,  by  Sir  G.  C.  Haughton.  London 
1825.  4.  [2664 

2500  Bengali  words  used  in  tbe  Batrish  Singiiasan ,  Krishna  Kay 
Charitra,  Purush  Parikhya,  Hitopadesha.  [Long.) 

Johnson' s  DioXiond^Yj,  abridgedby  Calcutta^  Sanscr.  Press. 

1830.  dernière  édition  1851.  (305  pp.)  [2665 

Has  an  Angle  Bengali  Grammar  prefixed  te  it:'besides  the  Bengali 
meanings  of  English  words ,  it  gives  a  list  of  abbreviations  and  of 
Latin  and  Erench  phrases.  —  Ijong. 

üfawoeZ,  74*.,  Vocabulario emIdiomaBengala.  LishoailX^.  8.  [2666 

Dictionary  Bengali  English  and  English  Bengali,  compiled  by  J. 
C.  Marshmann.  Serampore  1829.  8.  2  vols.  [2667 

Abridgment  of  Johnson' s  Dictionary,  Bengali  and  English,  by  John 
Mendie.  U®  édition.  Calcutta  (Boz  &  Co.)  1822.  dernière  1851. 
(386  pp.)  [2668 

Abridgment  of  Johnson  s  Dictionary,  Anglo  Bengali.  [Seramporef) 
édit.  1828.  dernière  1851.  (390  pp.)  [2669 

A  Companion  to  Johnson  s  Dictionary,  in  English  and  Bengali,  by 
John  Mendie.  Serampore  1838.  [2670 

A  Dictionary  Bengalee  and  English,  by  .  .  .  Miller.  Calcutta  1801. 
8.  [2671 

Vocabulary  of  Theological  terms,  (Sanscr.  and  Engl.),  by  .  .  .  Mill. 
Calcutta.,  Bisch.  Coll.  Pr.,  Roz  &  Co.,  (36  pp.)  [2672 

A  Biblical  Theological  Vocabulary  (in  Bengali)  ,  by  W.  Morton. 
[Calcutta)  1845.  [2673 

Dictionary,  by  Revd.  W.  Morton;  with  Bengali  Synonymes  and  an 
English  Interprétation.  Calcutta  (Madden)  1828.  8.  [2674 

School  Dictionary,  English  and  Bengali,  by  .  .  .  Mylius.  Trans- 
lated  by  .  .  .  Lavandier.  [Calcutta?]  1824.  (300  pp.)  [2675 

English  and  Bengali  School  Dictionary,  by  Kev.  J.  Pearson.  Cal¬ 
cutta,  School  Book  Soc.  1829.  12,  [2676 

Akhuree  Bolee  (?),  A  vocabulary  of  Bengali  and  Sanscrit  language, 
by  Lient.  W.  Price.  Calcutta.  [2677 

Robinson  s  Dictionary  of  Law  Terms.  Serampur  Press  1854.  [2678 

Proposes  the  Bengali  explanations  of  4500  terms  used  in  the  Courts 
and  law  books  of  the  Lower  Provinces;  the  object  is  to  aim  at  fix- 
ing  an  uniform  legal  terminology,  now  so  varions  and  puzzling,  some 
words  are  derived  froin  Persian,  but  the  greater  Part  are  Bengali.  — 
Long, 
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A  Dictionary,  English,  Bengali ,  and  Hindoostani ,  in  the  Roman 
C\ïdiYdiQieY,hj  P.  S.  D’ Rosario.  Calcutta \%?>1 .  H .  (525pp.)  [2679 

WalJcers  Dictionary,  abridged  hy  Swift,  with  a  Bengali  Translation. 
Calcutta  1831.  (376  pp.)  [2680 


C.  Dictionnaires  et  Vocabulaires  en  langues  Hindou! 

et  Hindoustani. 

The  Indian  vocabulary  to  whicb  is  prefixed  the  forms  of  impeach- 
ments.  London  (John  Stockdale)  1788.  1  2  [2681 

A  Vocabulary  of  the  names  of  varions  parts  of  human  body,  and 
of  medical  and  technical  terms ,  in  English ,  Arabie ,  Persian, 
Hindee  and  Sanscrit,  by  P.  Breton.  Calcutta  1827.  4.  [2682 

Peut  être  le  même  ouvrage  qui  est  souvent  désigné  sous  le  titre  de 
Nosological  table.  V.  Garcin  de  Tassy,  Hist.  de  la  litt.  Hind.  p.  11. 

A  Pocket-dictionary  of  English  and  Hindoostani,  by  Copt.  Robert 
Sheddon  Dobbie.  {London) 12.  (222pp.)  8  Sh.  [2683 

A  Dictionary  of  the  Hindostan  language.  I.  English  and  Hindostan. 
II.  Hindostan  and  English.  To  which  is  prefixed  a  Grammar  of 
the  Hindostan  language.  By  John  Fergusson.  London  1  773. 
4.  [2684 

Il  existent  très  peu  d’exemplaires,  presque  toute  l’édition  étant  perdue 
dans  un  naufrage. 

A  Dictionary  Hindustani  and  English,  to  which  is  added  a  re- 
versed  part,  English  and  Hindustani,  by  Dunca,n  Forbes.  London 
1848.  8.  (2  £.  12%  Sh.)  [2685 

A  Dictionary  English  and  Hindoostanee  ;  in  which  the  words  are 
marked  with  their  distinguishing  initiais ,  with  an  appendix  ;  by 
John  Borthiüich  Gilchrist.  Calcutta  (from  the  press  of  Stuart  and 
Cowper)  1787  —  90.  4.  2  vols.  [2686 

Caractères  romains. 

Hindoostanee  philology  :  comprising  a  dictionary  English  and  Hin¬ 
doostanee,  also  Hindoostanee  and  English  ;  with  a  grammatical 
introduction,  by  John  Borthwick  Gilchrist.  Second  édition,  with 
many  additions  and  improvements  ,  by  Th.  Roebuck.  Edinburgh 
(Walker)  1810.  3.  [2687 

Le  même  ouvrage  —  wdth  a  grammatical  introduction.  London 
1825.  4.  [2688 

Caractères  romains. 
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Hindee  Arabie  Mirror  ;  or  improved  practical  table  of  such  Arabie 
words  as  are  intimately  connected  with  a  due  knowledge  of  the 
Hindoostanee  language  ;  hj  John  Bo7'thwick  Gilchrist.  [Calcutta 
1804.)  [2689 

Dictionary  English  and  Hindoostany  :  to  which  is  annexed  a  copions 
and  useful  alphabetical  list  of  proper  names  of  men,  women, 
towns,  etc.,  a  great  majority  of  which  appear  to  be  of  Persian, 
Arabie  or  Indian  origin.  (By  Henry  Harris.  Madras  1790. 
4.  [2690 

Le  titre  porte  tome  second,  mais  le  premier  tome,  qui  devait 
probablement  renfermer  un  dictionnaire  Hindoostany  and 
English.  n’a  point  paru.  (Brunet.) 

A  Dictionary,  Hindostanee  and  English  originally  compiled  for  his 
own  private  use,  by  Capt.  Joseph  Taylor  ;  revised  and  prepared 
for  the  press,  with  the  assistance  of  learned  natives  in  the  college 
of  Fort  William ,  by  William  Huiifer,  M.  D.  Calcutta  (pr.  by 
T.  Hubbard  at  the  Eiindoost.  press)  1808.  4.  2  vols.  (6  £, 

6  Sh.)  [2691 

Il  a  paru  une  nouvelle  édition  à  Calcutta. 

Dictionary,  Hindoostanee  and  English ,  abridged  from  the  Quarto 
Edition  of  Capt.  Joseph  Taylor.,  as  edited  by  the  late  W.  Hunter. 
By  W.  Carmichael  Smyth,  Esq.  London  (Asperne)  1820.  8. 
(6£.  lOSh.)  [2692 

An  English  and  Hindostanee  naval  dictionary  of  technical  terms  and 
sea  phrases,  as  also  the  varions  words  of  command  given  in  wor- 
king  a  ship  etc.  with  many  sentences  of  great  use  at  sea;  to 
which  is  prefixed  a  short  grammar  of  the  Hindoostanee  language. 
The  whole  calcnlated  to  enable  the  ofïicers  of  the  hon.  East- 
India  company’s  and  country  service  to  give  their  orders  to  the 
lascars  with  that  exaetness  and  promptitude ,  which  upon  many 
occasions  ,  must  prove  of  the  greatest  importance,  by  Lient.  Th. 


Roebuck.  Calcutta  1811.  12.  [2693 

Le  même  ouvrage.  Réimprimé  à  (Black,  Parry  &  Co.)  1813. 

12.  [2694 

Caractères  romains. 

A  Dictionary  Hindustani  and  English,  by  John  Shakespear .  London 
1817.  4.  —  ed.  2.  1820.  4.  [2695 

Le  même  ouvrage  :  Third  édition  ;  Avith  a  copions  index ,  fitting 
the  work  also  as  a  Dictionary  English  and  Hindustani.  London 
(Cox  &  Son)  1834.  8.  —  ed.  4.  greatly  enîarged.  London 

1849.  4.  (7  £.)  [2696 

English  and  ürdu  School  Dictionary  in  Roman  characters,  with  the 
accentuation  of  the  Urdu  words  ,  by  J .  T.  Thompson.  Calcutta 
IJ.  Madden)  1841.  [2697 
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English  and  Oordoo  School  Dictionary,  by /.  T.  Thompson.  Seram- 
pore  1836.  12.  [2698 

A  Dictionary  in  Hindi  and  English  ,  by  J.  T.  Thompson.  Calcutta 
1846.  [2699 

A  Dictionary,  Hindoostany  and  Englisb  ,  by  W.  Yates.  Calcutta 

(Madden)  1847.  8.  [27  00 

Dictionary  Hindustani  and  Englisb.  Romanized.  By  N .  Brice. 

Calcutta  (J.  Madden)  1847.  [2701 

Cité  dans  le  «General  Catalogue. « 

Madab,  Ulafazil.  [2702 

Dictionnaire  hindoustani,  cité  dans  le  «General  Catalogue»  comme 
imprimé.  J’ignore  si  c’est  le  même  qui  est  cité, 

comme  manuscrit ,  par  Mr.  Garcin  de  Tassy,  Hist.  de  la  litt.  Hind. 
p.  587. 

Khalic  Bari.  Agra.  [2703 

Cité  dans  le  «General  Catalogue»  comme  imprimé.  Peut  être  le 
même  ouvrage  que  No.  33  et  58,  ou  le  vocabulaire 

qui  est  cité  par  Mr.  Garcin  de  Tassy  (pag.  581)  comme  manuscrit 
de  la  bibliotlièque  de  l’East-India  House. 

Hindi  Kosha  ,  a  Dictionary  of  the  Hindui  Language ,  by  AT.  T. 
Adam.  (School  book  soc.)  1829.  8.  [2704 

Caractères  devanagari. 

Dictionary  English  and  Hindui,  by  Af.  T.  Adam.  Calcutta  1838 
8.  [2705 

Anecartha  Manjari.  Calcutta.  [2706 

Cité  dans  le  «General  Catalogue,»  et  par  Mr.  Garcin  de  Tassy, 

pag.  555.  C’est  un  dictionnaire  des  mots  liindoui  qui  se  ressemblent. 


D.  Dictionnaires  et  Vocabulaires  des  idiomes  usités 
dans  les  contrées  centrales  et  septentrionales  de 

THindoustan. 


a.  Malirattî. 

A  Dictionary  English  and  Marathi,  compiled  for  the  Government  of 
Bombay.  Planned  and  commenced  by  J.  T.  Molesivorth ,  con- 
tinued  and  completed  by  T.  Candy.  Boynbay  1847.  4.  [2707 

Dictionary  of  the  Mahratta  language,  by  William  Carey.'  Serampore 
1810.  8.  (VIH.  652  pp.)  Brockhaus.  ll%Thlr.)  [2708 
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A  Dictionary  of  ttie  Marat’ha  Language  in  two  parts.  I.  part,  con- 
taining  Marat’ha  and  English.  II.  part,  containing  English  and 
Marat’ha  ;  by  Lient.  Col.  Vans  Kennedy^  Printed  at  the  Courier 
Press.  Bombay fol.  2vols.  (Zjos:.,  Brockh.  lOThlr.)  [2709 

A  Dictionary  Murathee  and  English ,  compiled  for  the  Government 
of  Bombay,  by  Captain  James  T.  Molesworth,  assisted  by  Lient. 
Thomas  and  George  Candy.  Bombay  June  1831.  4.  [2710 

Dictionary  of  the  Maratha  Language,  by  Jugunnauth  Shastri  Kra- 
muvunt ,  and  others  ;  with  the  supplément  under  the  Direction 
of  Capt.  Molesiüorth.  Bombay  and  Poonah  1829  — 1831.  4. 

3  vols.  [2711 


b.  Orissa. 

Mohunpersaud  Takoor,  a  vocabularyOoriya  and  English.  Beram- 
pore  1811.  8.  [2712 

üoriya  Dictionary,  by  the  Rev.  A.  Sutton.  Cuttack  1841 — 48.  8. 

3  vols.  [2713 

c.  Gujerati. 

A  Dictionary,  Goojratee  and  English,  by  Mirza  Mohammed  Cauzim. 
Bombay  1846.  4.  [2714 

Scholars  Assistant,  comprising  a  Vocabulary  and  Grammar  in  Eng¬ 
lish  and  Goojratee,  by  Mehraunjee  Hormusjee  Mehta  and  Now- 
rojee  JRustomjee.  Bombay  1840.  [2715 


d.  8iiidhi. 

Vocabulary  of  the  Sindhi  language,  by  Lient.  E.  B.  Eastwick.  Bom¬ 
bay  184  3.  fol .  [2716 

A  Dictionary,  English  and  Sindhi,  By  Capt.  George  Stack.  Bom¬ 
bay  1849.  8.  [2717 

A  Vocabulary  of  the  Scindee  language,  by  Capt.  J.  B.  Eastwick. 

Calcutta  1843,  8.  [2718 

e.  Pendjabî. 

A  Dictionary,  English  and  Punjabee,  with  outlines  of  Grammar 
and  Dialogues  in  English  and  Punjabee,  by  Captain  Btarkey. 
Calcutta  1850.  8.  [2719 
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Vocabularies  of  Seven  Languages,  spoken  in  the  countries  West  of 
the  Indus,  with  Remarks  on  the  origin  of  the  Afghans.  Bombay 
1838.  8.  [2720 


f.  Langues  de  mimalaya. 

A  Dictionary  of  the  Bhotanta  or  Boutan  Language.  Printed  from 
a  MS.  copy  made  by  the  late  Rev.  F.  Ch.  G.  Schroeter,  edited 
by  J.  Marshman  ;  to  which  is  prefixed  a  Grammar  of  the  Bho¬ 
tanta  Language.  By  F.  Ch.  G.  Schroeter.  Edited  by.  W  Carey . 
Serampore  1826.  4.  (475  pp.)  11  £.  6  Sh.  [2721 

Hodgson,  B.  H.,  Vocabulary  of  the  language  of  the  Khas  ,  one  of 
the  aboriginal  tribes  of  the  eastern  Sub-Himalayans.  Calcutta 

1849  (?)  [2722 

Le  même  :  Comparative  Vocabulary  of  the  aboriginal  languages  of 
Central  India.  Calcutta  1849.  (?)  12723 

g.  Langue  des  Thiigs. 

Ramaseeana,  or  a  Vocabulary  of  the  peculiar  language  used  by  the 
Thugs,  with  an  Introduction  and  Appendix,  descriptive  of  the 
System  pursued  by  that  Fraternity  and  of  the  Measures  which 
hâve  been  adopted  by  the  Suprême  Government  of  India  for  its 
Suppression.  Calcutta  1836.  8.  (VIII.  270.  515  pp.)  Leipzig, 
Brockhaus.  10  Thlr.  [2724 


E.  Dictionnaires  des  langues  Dravidiennes. 

a.  Taniii. 

Dictionary  Malabar  and  English  wherein  the  words  and  phrases  of 
the  Tamulian  language,  commonly  called  by  Europeans  the  Ma¬ 
labar  language ,  are  explained  in  English  ;  by  the  English  mis- 
sionaries  of  Madras.  [John  Phil.  Fabricius  and  John  Chr.  Breit- 
haupt.)  Wepery,  near  Madras  17  79.  4.  [2  725 

Le  même  ouvrage:  ed.  2.  Printed  and  completely  done  at  Wepery 
near  Madras  1786.  4.  [27  26 

A  .  de  Pi  'ovenza,  Vocabulario  Tamulico  con  a  significàzao  Portugueza. 
Ambalacatae  1679.  [2727 
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Dictionnaire  francais-tamoul  et  tamoul-francais,  dédié  à  Mr.  le  Mi- 
nistre  de  la  marine,  par  A.  Blin  ^  lieutenant  de  Cypehis.  Pay'is 
(Dondé  Dupré)  1831.  8.  (lithogr.)  [2728 

A  manual  Dictionary  of  the  Tamil  language,  published  by  the  JafFna 
Book  society.  (Contains  about  58,000  words.)  American  Mission 
press.  Jaffna  1842.  8.  (VIII.  802  pp.)  [Leipzig,  Brockbaus. 
6  Thlr.)  '  [2729 

Dictionarium  latino-gallico-tamulicum.  .  .  .  Auctoribus  duobus  mis- 
sionariis  apostolicis  congregationis  missionum  ad  exteros.  Pudi- 
cherii,  e  typographie  missionariorum  apostolicorum  congregatio¬ 
nis.  1846.  8.  (XVIII.  1430pp.)  Zez>2.,Brockh.  20Thlr.  [2730 

Dictionary,  English  with  Tamil  Significations  ;  by  P.  V.  Moodelliar . 
Madras  16.  [2731 

Vocabulary  of  English  and  Tamil  words  ,  by  J.  Nicholas.  Madras 

1840.  [2732 

Biblical  and  Theological  Dictionary  of  words  in  the  Tamil  Scriptures. 
Henry  Power.  Madras  1841.  8.  [2733 

Vocabulary  of  English  and  Tamil  words.  Madras  1840.  8.  ibid. 

1841.  8.  [2734 

Dictionary  of  the  Tamil  and  English  Languages,  by  Bey.  J .  P.  Bott¬ 
ier,  missionary  of  the  Society  for  the  Propagation  of  the  Gospel 
in  Foreign  Parts.  Madras  printed  at  the  Vepery  mission  press. 
1834—41.  4.  4  vols.  [Leipzig,  Brockh.  45  Thlr.)  [2735 

The  Sadtjb,  Agaradi,  a  Dictionary  of  the  higher ,  explained  in  the 
lower  Tamil  dialect.  Madras  1827.  fol.  [2736 

An  English  and  Tamil  Dictionary  ;  or  Manual  Lexicon  for  Schools. 
Giying  in  Tamil  ail  important  English  words,  and  the  use  of 
many  Phrases.  By  the  Rev.  J.  Knight,  and  the  Rey.  L.Spauld- 
ing .  Revised,  in  great  part,  by  the  Rev.  S.  Hutchings.  Madras. 
Printed  and  published  by  P.  R.  Hunt,  American  Mission  Press. 
1844.  8.  (XXII.  832  pp.)  Leipzig ,  6  Thlr.  [2737 

Phrase  Book,  or  Idiomatic  Exercises  in  English  and  Tamil.  Arranged 
under  several  Heads  ,  with  an  Index.  (Designed  to  assist  Tamil 
youth  in  the  study  of  the  English  language.)  Second  édition. 
Published  by  the  Jafîha  Book  Society.  American  mission  press. 
Jaffna  1841.  8.  (372  pp.)  Leipzig,  Brockh.  2  Thlr.  .[2738 


b.  Telugu. 

ADictionary  of  theTeloogoo  language,  commonly  termed  theGentoo, 
peculiar  to  the  Hindoos  of  the  North  Eastern  proyinces  of  the 
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Indian  Peninsula,  hy  A.  D.  Campbell.  Madras  1821.  4.  ed.  2. 
1848.  8.  [Leipzig y  Brockhaus.  21  Thlr.)  [2739 

Dictionary,  Enfflish  and  Teloogoo,  by  J.  C.  Morris.  Madras  1835 
—  39.  4.  2  vols.  [2740 

Vocabulary  Ensrlish  and  Teloogoo,  Ramakrishna  Sastruloo.  Ma¬ 
dras  1841.  [2741 


Vocabulary  ofGentoo  andEnglisb^  composed  of  words  in  current  use 
and  illustrated  by  examples  applicable  to  tbe  familiar  speech  and 
writings  of  tbe  middle  orders  and  more  elevated  ranks  of  tbe 
modem  Gentoo  people  (by  W.  Brown).  Madras  \S\S.  4.  [2742 

A  Dictionary  of  tbe  Mixed  Dialects  and  Foreign  Words  used  in 
Telegu.  With  an  Explanation  of  tbe  Telegu  Alphabet.  By  Ch. 
Ph.  Brown.  Madras  1854.  8.  [274  5 

A  Dictionary  of  English  Synonymes,  by  W.  Carpenter.  London 
1835.  Reprinted  with  Explanations  in  tbe  Telegu  Language,  by 
B.  Subaroyaloo ,  Assistant  to  tbe  English  Headmaster  in  tbe 
College  of  Fort  St,  George.  Madras  1839.  8.  [2744 

C.  Cariiatî. 

A  Dictionary  Carnataca  and  English.  By  William  Reeve ,  Author 
of  tbe  Dictionary  English  and  Carnataca,  Madras.  Printed  at  tbe 
Government  Gazette  Press.  1832.  4.  (VIII,  1468pp.)  Leipzig, 

Brockhaus.  40  Thlr.  [2745 

d.  Malayalhn. 

Dictionary  of  High  and  colloquial  Malayalim  and  English,  dedicated 
by  Permission  to  his  Highness  tbe  Rajah  of  Travancore,  By  the 
Rev,  B.  Bailey  of  the  church  -  missionary  Society.  Cottayam; 
Printed  at  the Church-miss.  Press,  1846.  4.  (VIII.  852.  IV pp.) 
[Leipzig,  Brockhaus.  6  Thlr.)  [2746 

A  Dictionary,  English  and  Malayalim,  by  the  Rev.  B.  Bailey. 
Cottayam  1849.  8.  [2747 


F.  Dictionnaires  des  langues  de  Ceylan. 

A  Dictionary  of  the  English  and  Singalese  and  Singalese  and  Eng¬ 
lish  Languages.  Under  the  patronage  of  the  government  of  Co¬ 
lombo,  printed  for  the  mission,  at  the  Wesleyan  mission  press; 
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by  B.  Clough.  Colombo  1821  et  1830.  8.  2  vols.  (2  £. 

5  Sh.)  [2748 

Nederduytsch  en  Singaleesch  Woordboek.  s.  d.  4.  [2749 

Cité  dans  le  «Catalogue  of  tlie  Library  of  the  Hon.  East-India 
Company.  « 

Vocabulary  of  tbe  English,  Portuguese  and  Cingalese  language,  by 
John  Callaway.  Colombo  1818.  8.  [2750 

A  Scbool  Dictionary,  part  first  Cingalese  and  English,  part  second 
English  and  Cingalese  ...  an  introduction  is  prefixed  containing 
observations  on  these  languages  .  .  .  by  John  Callaway.  Colombo 
{Wesleyan  mission  press)  1821.  4.  (40  à  50  fr.)  [2751 

A  Cingalese  spelling  Book ,  with  tbe  words  explained  in  English  ; 
by  the  Rev./.  Callaway.  [Colombo)  Wesleyan  miss,  press.  1825. 
8.  (59  pp.)  '  [2752 

English  and  Cingalese  words,  questions  and  answers  etc.  for  the 
use  of  native  schools.  Colombo  1818.  4.  [2753 

Vocabulary  of  the  colloquial  Singhalese.  Cottayam  8.  [2754 

A  Romanized- Singhalese  and  English  Vocabulary;  with  a  large 
collection  of  common  phrases  and  short  sentences  ;  and  some 
specimens  of  Translations.  Ceylon  1830.  12.  (120pp.)  [2755 


Bibl.  orieiilalis. 
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IL  GRAMMAIRE,  MÉTRIQUE  ET 

RHÉTORIQUE. 

A.  Grammaires  des  langues  Sanscrite  et  Prakrite. 

Terms  of  Sanskrit  Grammar.  [London.  Printed  by  Cox  and  Baylis.) 
s.  d.  (1815.)  {13  pp.)  [2756 

Sanscrit  Grammar ,  printed  in  the  Malayalim  Character.  Cottayam 
1849.  8.  [2757 

Sanscrit  Grammar  to  Declension,  by  the  Tatwahodhini  Sabha.  Cal¬ 
cutta  1846.  [2758 

Bhashamais^jari.  Bombay.  (?)  [2759 

Grammaire  de  la  langue  Sanscrite  en  Mahratti. 

Sanscbiïa  Bhasha  Manjaki  ,  with  Telugn  translation.  Madras 
1849.  8.  [2760 

Englandiya  Bhasha  Vyakae.ana  ,  or  the  Eléments  of  English 
Grammar,  in  Sanscrit  and  English.  Benares  (School  Book  soc., 
printed  at  Mirzapore)  1847.  [2761 

Kaumudi.  Calcutta  (Sanscr.  Pr.)  1854.  [2762 

Grammaire  Sanscrite  en  Bengali,  par  Ishwar  Chandra. 

The  Laghu  Kaumudi  :  A  Sanscrit  Grammar  by  Vadaraja.  Publi- 
shed  for  the  use  of  the  Sanscrit  College  under  the  authority  of 
the  Committee  of  Public  Instruction.  Calcutta  (Educ.  pr.)  1827. 


12.  (2.  223  foll.)  [2763 

Laghu  Kaumudi.  Benares  1848.  8.  [2764 

liAGHu  Kaumudi.  Delhi  1848.  8.  [2765 

Laghu  Kaumudi.  ^yml843.  8.  [2766 

Laghu  Kaumudi  with  a  Hindi  Version,  s.  d.  [2767 
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The  Laghu  Kaumudi.  A  Sanscrit  Grammar  used  in  the  Native 
Colleges  of  the  N.  W.  Provinces,  with  an  English  Version,  Com- 
mentary  and  References,  by  Dr.  Ballantyne.  Mirzapore  1849 
suiv.  3  vols.  [2768 


SiDDHANTA  Kaumudi  ;  or  Sanscrit  Grammar  of  Bhattoji  Dikshita. 
Calcutta  1812.  4.  [2769 

Sanskuitavakyahatnavali.  Bombay.  (?)  [2770 

Grammaire  de  la  langue  sanscrite  en  mahratti. 

ÇniMAD  vopadevakhitam  mugdhabodham  vyakaranam  or  The 
Sungskrit  Grammar  called  Moogdhubodha ,  by  Vopadeva.  Çri~ 
ramapure  mudritam  abhut  1214  1807.  (2  foll.  311pp.)  [2771 

En  caractères  bengalis. 

The  Mugdhabodha:  A  Sanscrit  Grammar  by  Vopadeva.  Published 
for  the  use  of  the  Sanscrit  CoUege  under  the  authority  of  the 
Committee  of  Public  Instruction.  Calcutta  (Educ.  Press)  1826. 


12.  (2  foll.  260  pp.)  [2772 

Mugdhabodha.  s.  1.  (?)  1819.(55  pp.)  [2773 

En  sanscrit  avec  la  traduction  en  bengali  par  Mathur  mohun  Butt^ 
de  Cbinsura. 

MugdhabodhAl.  Calcutta  1845.  (oblong.)  [2774 

Mugdhabodha  PAB.ISHISTHA ,  a  Supplément  to  the  Mugdhabodha, 
by  Kisora  Bhattacharya.  Calcutta  1844.  8.  [2775 


Sanscrit  and  Bengali  Grammar.  (The  Mughdabodh  ,  or  Grammar 
of  Vopa  Deva ,  with  the  Rules  in  Sanscrit ,  and  the  Meaning  in 
Bengali.)  Serampore  press,  s.  a.  [2776 

Vopadeva  s  Mugdhabodha,  herausgegeben  und  erklârt  von  O. 
Bôhtlingk.  St.  Petersb.  .  B .  (XIII.  465pp.)  (3Thlr.)  [2777 

Mugdhabodh Sab-Chandhoday.  Calcutta  1847.  12.  (226pp.)  [2778 

Gramrmaire  sanscrite  avec  la  traduction  et  un  commentaire  en  bengali. 

SuKHABODHA,  a  Easy  Grammar,  based  on  the  Mugdhabodha,  by 
Gangadhara .  8 .  [2779 

Paninis  acht  Bûcher  grammatischer  Regeln.  Herausgegeben  und 
erlâutert  von  O.  Boehtlingk.  Bonn  (H  B.  Kônig)  1840.  8. 

2  vols.  (666.  LXV.  556.  CXXX  pp.)  [2780 

Panini  Sutka-Vritti  ;  a  Sanscrit  Grammar.  Calcutta  1809.  8. 
2  vols.  [2781 

Upakramanika.  Sancr.  Pr.  1851 .  4'"'’ édit.  1855.  [2782 

Grammaire  sanscrite  en  bengali,  par  Ishwar  Chandra. 


Vyakaran,  SanscritGrammar  in  Bengali,  hy  Ishwar  C/iandra. . .  [2783 
Cité  dans  le  «General  Catalogue.  « 
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Myakab-ana  Sar.  Calcutta.  Sch.BookSoc.  1824.  (I7lpp.)  [2784 
Grammaire  de  la  langue  sanscrite  en  bengali,  par  3[adhav  Chandra. 

Vaiyakabana  bhushana  Sara,  by  Kaundahhatta.  Calcutta  1849. 
8.  [2785 

*  **  Grammaire  Sanscrite,  en  Bengali ,  par  Debendranath  Tagore. 
Calcutta  1845.  (70  pp.)  •  [2786 

Rrakrita-Prakasa  ;  or  the  Prakrit  Grammar  of  Voraruchi,  with 
tbe  commentary  (Manorama)  of  Bhamaha.  By  Edward  Byles 
Cowell.  The  first  complété  Edition  of  the  Original  Text,  with 
varions  readings  from  a  collation  of  six  MS  S.  in  the  Bodleian 
Library  at  Oxford,  and  the  Libraries  of  the  Royal  Asiatic  Society 
and  the  East  India  House.  With  copions  notes,  an  English 
Translation  and  an  Index  of  Prakrit  words  ;  to  which  is  prefixed 
an  easy  Introdnction  to  Prakrit  Grammar.  Hertford  1854.  8. 
[London,  Williams  and  Norgate.  21  Sh.)  [2787 

The  Prakrita  Grammar  of  Kramadisvara,  edited  by  Babü  Rajendra 
Lal  Mitra.  Calcutta  (Bibliotheca  Indica).  8.  [2788 

Chandomanjari.  Serampore  1833.  8.  (12  pp.)  [2789 

La  métrique  de  Oangadasa ,  en  charactères  bengalis;  v.  Gilde- 
meister,  404. 

Vrittaratnavali.  Serampore  1833.  8.  (15  pp.)  [2790 

La  métrique  àe  Swandjiva ,  en  caractères  bengalis.  Voy.  Gildeniei- 
ster,  403. 

Sahitya  Derpana  a  Treatise  on  Rhetorical  composition  by  Viswa- 
nath  Kaviraja.  Pnblished  nnder  the  anthority  of  the  general  Com- 
mittee  of  Public  Instruction.  Calcutta  (Educ.  press)  1828.  8. 
(372.14  pp.)  [2791 

Le  titre  sanscrit,  voy.  Gildemeister  sanscr.  pag.  1 1 3.  No.  269. 

Kavya  prakasa  a  Treatise  on  Poetry  and  Rhetoric  by  Mammata 
Acharya.  Pnblished  nnder  the  anthority  of  the  generalUommittee 
of  Public  Instruction.  Calcutta  (Educ.  pr.)  1829.  8.  (197. 

7  pp.)  [2792 

Le  titre  sanscrit;  voy.  Güdemeister ,  Biblioth.  sanscr.  pag.  114. 
No.  265, 

Prashasti  Prakashika  ,  The  Rhetoric  of  Krishna  Lala ,  Sancrit 
and  Bengali.  Calcutta  1842.  8.  [2793 

Le  titre  sanscrit  et  le  description  de  cet  ouvrage.  Voy.  Güdemeister, 
Biblioth.  sanscr.  pag.  114.  No.  266. 

De  Accentu  Compositornm  Sanscriticorum  scrips.  S.  T.  Aufrecht. 

Bonnae  1847.  8.  (XIV.  80  pp.)  [2794 

A  Catechism  of  Sanscrit  Grammar  by  J.  R.  Ballantyne.  London 
1843.  24.  [2795 
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First  Lessons  in  Sanscrit  Grammar ,  on  the  method  of  Ollendorf. 
By  Dr.  Ballantyne.  Mirzapore  1841.  8.  (57  pp.)  [2796 

Outlines  of  Sanscrit  Grammar.  Sanscrit  and  Hindi.  By  Dr.  Bal¬ 
lantyne.  Mirzapore  1848.  8.  (47  pp.)  [2797 

Grammaire  sanscrite,  résumé  élémentaire  de  la  théorie  des  formes 
grammaticales  en  Sanscrit.  Par  F.  Baudry .  Paris  1853.  8. 

(1  fr.)  [2798 

Vollstândige  Grammatik  der  Sanskritsprache ,  von  Theodor  Benfey. 
(=  Handbuch  der  Sanskritsprache,  zum  Gebrauch  für  Vorlesun- 
gen  und  zum  Selbststudium.  Erste  Abtheilung.)  Leipzig  Brock- 
haus)  1852.  8.  (5  Thlr.)  .  [2799 

Kurze  Sanskrit- Grammatik  zum  Gebrauch  für  Anfânger.  Von  Theo¬ 
dor  Benfey.  Leipzig  (Brockhaus)  1855.  8.  (3  Thlr.)  [2800 

Ein  erster  Versuch  über  den  Accent  im  Sanskrit,  van  O.  Boeht- 
lingh.  Petersb.  1843.  4.  (114  pp.)  [2801 

Extr.  des  Mémoires  de  l’Acad.  imp.  des  Sciences. 

Die  Déclination  im  Sanskrit.  Von  O .  Bôhtlingk.  Petersbourg  1  844. 
4.  (98  pp.)  [2802 

Extr.  des  Mém.  de  l’Acad.  imp.  des  sciences. 

Die  Unâdi-Afïixe.  Herausgegeben  und  mit  Anmerkungen  und  ver- 
schiedenen  Indices  versehen  von  O.  BoehtUngk.  St.  Petersbourg 
1844.  4.  (157  pp.)  [2803 

Extr.  des  Mém.  de  T  Acad,  des  sciences ,  Sciences  polit.  IV*'*®  Série 
Tome  VII. 

Ausführliche  Sanskrit-Grammatik  für  den  offentlichen  und  Selbst- 
unterricht,  von  Anton  Boller,  Dozent  der  Sanskritsprache  an  der 
k.  k.  Universitât  zu  Wien.  Wien,  aus  der  k.  k.  Hof-  u.  Staats- 
druckerei.  1847.  8.  (II.  382  pp.)  [2804 

Grammatica  critica  linguae  Sanscritae  ,  auctore  Fr.  Bopp.  Altéra 
emendata  editio  Berlin.  (Dümmler)  1832.  4.  (XIV.  335  pp.)  [2805 

Kritische  Grammatik  der  Sanskrita-Sprache  in  kürzerer  Fassung, 
von  Fr.  Bopp.  Berlin  (Nicolai)  1834.  (XII.  380  pp.)  [2806 

La  même  :  Zweite  Ausgabe.  ibid.  1845.  8.  (XII.  388pp.)  [2807 

Bemerkungen  zur  zweiten  Ausgabe  von  Franz  Bopp  s  kritischer 
Grammatik  der  Sanskrita-Sprache  in  kürzerer  Fassung.  Von  O. 
BoehtUngk.  St.  Petersburg  1845.  8.  [2808 

Extr.  du  Bulletin  historico-philol.  de  l’acad.  imp.  Tom.  III. 

Ausführliches  Lehrgebaude  der  Sanskritasprache ,  von  Fr.  Bopp. 
Berlin  (Dümmler)  1827.  4.  (XV.  360  pp.)  [2809 
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Ueber  das  Conjugationssystem  der  Sanskrit-Sprache  in  Vergleichung 
mit  jenem  der  griecliischen,  lateinischen ,  persischen  und  germa- 
nischen  Sprachen.  Nebst  Episoden  des  Ramajan  und  Mahabharat 
in  genauen  metriscben  Uebersetzungen  ans  dem  Originaltexte 
und  einigen  Abscbnitten  aus  den  Vedas,  von  Fr.  Bopp.  Heraus- 
gegeben  und  mit  Vorerinnerungen  begleitet  von  K.  J.  Windisch- 
mann.  ii/.  (Andrea)  1  8 16.  8.  (XLVI.  310  pp.)  [2810 

Vergleicbendes  Accentuationssystem  nebst  einer  gedrângten  Dar- 
stellung  der  grammatischenUebereinstimmungen  des  Sanskrit  und 
Griechischen,  yon  Franz  Bopp.  Berlin  1854.  8.  (2  Thlr.)  [2811 

Ueber  einige  Demonstrativstâmme  und  ibren  Zusammenhang  mit 
verschiedenen  Prâpositionen  und  Conjunctionen  im  Sanskrit.  Von 
Franz  Bopp.  Berlin  1830.  4.  [2812 

Ueber  den  Druck  Sanskritischer  Werke  mit  lateinischen  Bucbsta- 
ben.  Ein  Yorschlag  von  H.  Brockhaus.  Leipzig  (F.  A.  Brock- 
haus)  1841.  8.  [2813 

A  familiar  analysis  of  Sanscrit  prosody.  By  Ch.  Ph.  Brown.  Ex- 
tracted  from  the  Asiatic  Journal.  London  (J.  L.  Cox  &  sons) 
1837.  8.  (20  pp.)  [2814 

The  Prosody  of  the  Telugu  and  Sanskrit  Languages ,  explained  by 
Ch.  Ph.  Brown.  Madras  1827.  4.  [2815 

The  Essentials  of  Sanscrit  Grammar,  with  examples  of  Parsing. 
By  the  Rev.  T.  R.  Brown.  Southwick  1841.  8.  [2816 

A  Grammar  of  the  Sungskrit  Language  composed  from  the  works 
of  the  most  esteemed  Grammarians.  To  which  are  added  examples 
for  the  exercise  of  the  student  and  a  complété  list  of  Dhatoos  or 
roots.  By  W.  Carey.  Serampore  (Miss,  press)  1806.  4.*  (VII. 
908  pp.  4  feuill.  108.  24  pp.  5  feuill.)  [2817 

Théorie  du  Sloka ,  ou  mètre  héroique  sanskrit.  Par  A.  L.  Chezy . 
Paris  (Dondey-Dupré)  1827.  8.  (VIII.  22  pp.)  [2818 

A  Grammar  of  the  Sanscrit  Language,  by  H.  Th.  Colehrooke.  Vol.  I. 
Calcutta  (Comp.  press)  1805.  fol.  (XII.  369  pp.)  [2819 

Grammaire  Sanscrite-française  par  Mr.  Desgranges.  Paris  1845.  4. 
2  vols.  [2820 

Ueber  einige  altéré  Sanskrit-Metra.  Ein  Versuch  von  G.  H.  A. 
Ewald.  Gôttingen  (Deuerlich)  1827.  8.  (24  pp.)  [2821 

Grammatica  Sanscritta  di  G  ion.  Flecchia.  Torino  1856.  8.  2  parts. 
(2%  Lr.)  [2822 

An  Essay  on  the  Principles  of  Sanskrit  Grammar.  Part.  L  By  H. 
P.  Forster.  (Ferres  &  Comp.)  1  8  10.  4.  (XXII.  691pp. 

4  ff.)  [2823 
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Grammatica  sanscrita,  nunc  primum  in  Germania  edidit  Othm. 
Frank.  Wircehurgi  [Lips.,  Fleischer)  1823.  4.  (XVI.  218  pp. 
X  tables.)  [2824 

Vom  Infinitiv^  besonders  im  Sanskrit.  Eine  etymologisch-syntactische 
Abhandlung  als  Probe  einer  Sanskritsyntax,  von  A.  Hôfer.  Ber¬ 
lin  1840.  8.  (IV.  123  pp.)  [2825 

De  Prakrita  Dialecto  libri  duo,  scrips.  A.  Hoefer.  Berol.  (G.  Finke) 
1836.  8.  (XII.  212  pp.)  [2826 

Specimen  syntaxeos  linguae  sanscritae,  nempe  particulae  quaedam 
doctrinae  de  significatu  formarum  grammaticarum ,  auctore  Pa- 
ninio.  Dissert,  inaug.  quam  ....  Franc.  Johaentjen.  Berolini 
1858.  8.  (44  pp.)  [2827 

Institutiones  linguae  pracriticae.  Scripsit  Chr.  Lassen.  Bonn.  (Kô- 
nig)  1837.  8.  (X.  488.  93  pp.)  [2828 

Grammatyka  mowy  starozytnych  skuthow ,  czyli  skalnych  gorali, 
indo-skythow,  indikôw,  budhynow  herodota,  samskrytem  czyli 
dokladntj  mow^  zwaney.  Z  origynalu  samskrytskiego  przekladu 
pp.  Colebrooke,'  Carey,  Wilkins,  Y aies ,  Foster  [sic]  i  innych ,  a 
szczegolniéy,  podlug  poprawnieyszego  wydania  p.  Bopp  w  Ber- 
linie  dotc^d  jeszcze  nieukonczonego ,  przez  Walentego  Skorochod 
Maiewskiego  do  dyalektu  Polskiego  i  innych  Slawiariskich  zasto- 
sowana  i  ulepszona  etc.  etc.  Varsovie  1828.  4.  (VIII.  80  pp. 
plus  17  tables.)  [2829 

De  nominibus  et  verbis  cum  pronomine  interrogativo  compositis  in 

lingua  sanscrita  usitatis  dissertatio  quam  scrips . G.  H.  F. 

Nesselmann.  Regimont.  1838.  8.  (27  pp.)  [2830 

Grammaire  san-scrite,  par  Jules  Oppert ,  membre  du  conseil  de  la 
Société  Asiatique,  chargé  du  cours  de  Sanscrit  près  la  Bibliothèque 
impériale.  Berlin  (Springer)  1859.  8.  (X.  234  pp.  &  1  Tab.  in 
fol.)  2%Thlr.  [2831 

SiDHARUBAM  seu  Grammatica  Sanscrdamica,  cui  âccedit  dissertatio 
historico-critica  in  linguam  Sanscrdamicam  vulgo  Samscretdictam, 
in  qua  hujus  linguae  existentia,  origo,  praestantia ,  antiquitas, 
extensio,  maternitas  ostenditur,  libri  aliqui  in  ea  exarati  critice 
recensentur  et  simul  aliquae  antiquissimae  gentilium  orationes 
liturgicae  paucis  attinguntur  et  explicantur  auctore  Paulino  a  S. 
Bartholomaeo .  Romae  (Prop.)  1790.  4.  (188  pp.)  [2832 

Vyacakana  seu  locupletissima  Samscrdamicae  linguae  institutio. 
In  usum  Fidei  Praeconum  in  India  Orientali  et  Virorum  Littera- 
torum  in  Europa  adornata  a  P.  Paulino  a  S.  Bartholomaeo .  Ro¬ 
mae  (typ.  Congr.  de  prop.  fid.)  1804.  4.  (XXIV.  333  pp.)  [2833 
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Eléments  of  the  Sanscrit  language  or  an  easy  guide  to  the  Indian 
tonsrues.  By  W.  Price.  London  (Parbury,  Allen  &  Comp.)  1828. 
4.  (VI.  63  pp.)  [2834 

Études  sur  la  grammaire  Védique.  Prâtiçâkhya  du  Rigveda  par 
Ad.  Regnier ,  membre  de  l’Institut.  Paris  1857 — 59.  8.  [2835 

Kortfattet  Sanskrit  Formlaere  af  N.  L.  Westergaard.  Kjôbenhavn 
1846.  8.  (116  pp.)  [2836 

A  Grammar  of  the  Sanskrita  Language ,  by  Ch.  Wilkins.  London 
(Black,  Parry  &  Kingsbury)  1808.  (XX.  662  pp.  avec  tables 

d’écriture.)  .  [2837 

» 

An  Elementary  Grammar  of  tbe  Sanscrit  Language,  partly  in  the 
Roman  Character,  arranged  according  to  à  new  Theory  in  re- 
ference  especially  to  the  Classical  Languages  ;  with  short  Ex¬ 
tracts  in  easy  Prose.  To  which  is  added  a  Sélection  from  the 
Institutes  of  Manu  w'ith  copious  References  to  the  Grammar  and 
an  English  translation.  By  Monier  Williams.  London  (W.  H. 
Allen  &  Comp.)  1846.  8.  [2838 

A  practical  Grammar  of  the  Sanskrit  Language;  arranged  with 
reference  to  the  Classical  Languages  of  Europe  for  the  use  of 
English  students,  by  Monier  Williams.  2.  ed.  London  1857.  8. 
(370  pp.)  1372  Sh.  [2839 

An  Introduction  to  the  Grammar  of  the  Sanscrit  Language  for  the 
use  of  early  students.  By  H.  Wilson.  London  (J.  Madden)  1841. 
8.  (XI.  447  pp.)  [2840 

Le  même  ouvrage:  2.  édition,  ibid.  1847.  8.  (XV.  499pp.)  [2841 

A  Grammar  of  the  Sunscrit  Language,  on  a  New  Plan.  By  W. 
Yates.  Calcutta  (Baptist.  Miss.  Press).  London  (Black,  Parbury 
and  Allen)  1820.  8.  (XXXVIII.  427  pp.)  [2842 


B.  Grammaires  de  la  langue  Bengali  et  des  langues 

étrangères  en  Bengali. 

Bhasha  VyA-KAHAn.  [Calcutta?)  1823.  [2843 

Grammaire  de  la  langue  bengali. 

Brajakishor  Byakaraîst.  Calcutta  1840.  ed.  2.  1853.  [2844 

Grammaire  de  la  langue  bengali,  par  Brajakishor. 

Bru  Kisor  Gupta  ,  Grammar  of  the  Bengali  Language.  Calcutta 
1840.  8.  [2845 
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Byakakan  Darpan.  Calcutta  1853.  (107  pp.)  [2846 

Grammaire  de  la  langue  bengali  de  Nanda  Kumar  ;  cité  par  Mr.  Long, 

Vyakaran  Darpan,  a  Bengali  Grammar  in  Poetry,  by  a 
Native .  [2847 

Cité  dans  le  »  General  Catalogue.  «  Je  suppose  que  c’est  le  même 
ouvrage  que  le  précédent. 

Jyanopadesh.  (Discourse  on  Bengali  Language ,  by  J.  C.  Chat- 
turjea.)  1853.  [2848 

Khettra Moha7i  s  Grammar.  (Roz  &  Comp.)  1 854. 

(5'“®  edit.  48  pp.)  [2849 

Purnachandroday  s  Grammar  (of  the  Bengali  Language).  [Calcutta.) 
1839.  ed.  2.  1850.  (78  pp.)  [2850 

Sar  Sangraha.  [Calcutta.)  1840.  2*^  edit.  1845.  (186pp.)  [2851 
Grammaire  Bengali,  par  Bhag avadchandra. 

***  Grammaire  bengale,  en  bengali,  par  Gangahishore  Bhatta- 
charjyea.  ...  1816.  [Calcutta?)  [2852 

***  Grammaire  bengale,  par  Gangakisser  [Calcutta?)  1822.  [2853 

***  Grammaire  bengale.  Calcutta  1833.  [2854 

A  Grammar  of  the  Bengal  language,  by  Nathaniel  Brassey  Halhed. 
Printed  at  Hooghly  in  Bengal.  1778.  4.  [2855 

A  Grammar  of  the  Bengalee  language,  by  W.  Carey.  Second  édi¬ 
tion.  Serampore  1805.  [2856 

Carey  s  Anglo  Bengali  Grammar,  translated  into  Bengali  by  J .  Ro¬ 
binson.  [Calcutta)  1846.  (109  pp.)  [2857 

Rudiments  of  Bengali  Grammar,  by  Graves  Chamney  Haughton. 
London  (printed  by  Cox,  and  sold  by  Black)  1821.  4.  [2858 

Ket  Byakaran  ;  A  Grammar  of  the  Bengali  Language  by  the 
Rev.  J.  Keith.  Calcutta  1820.  (59  pp.)  ibid.  1826.  ibid. 
1828.  ibid.  1846.  8.  ibid.  1854.  8.  [2859 

A  Grammar  of  the  Bengali  Language  by  RammohunRoy.  Calcutta 
1826.  ibid.  1833.  ibid.  1845.  8.  [2860 

Le  même  ouvrage,  traduit  en  Bengali.  Calcutta  (School  Book  Soc.) 
1833.  ibid.  1851.  (116  pp.)  [2861 

Introduction  to  the  Bengali  Grammar,  by  the  late  Rev.  W.  Yates, 
ed.  by  Wenger.  Calcutta  1847.  [2862 

Bengali  Grammar  by  Wenger.  Calcutta  (School  Book  Society). 
(156  pp.)  [2863 

Introduction  to  the  Bengali  Language ,  adapted  to  Students  who 
know  English,  in  two  parts,  by  a  Native.  Calcutta  1850.  8.  [2864 
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Anglo  Bengali  Grammar,  by  Shyeamacharan.  Calcutta  (Roz  &  Co.) 
1850.  (408  pp.  anglais  et  bengali.)  -  [2865 

Bengali  Grammar,  by  Shyeamacharan.  ibid.  1852.  (269  pp. 

anglais.)  [2866 

Inglish  Daupan  ;  An  Aaglo  Bengali  Grammar,  by  Ram  Chandra. 
Calcutta  (Hindust.  Press)  1822.  (201  pp.)  [2867 

Ingraji  b  y  AK  AK  an . (82  pp.)  [2868 

Grammaire  anglaise,  en  Bengali. 

English  Grammar  in  Bengali.  [Calcutta?)  1823.  [2869 

Murray  s  English  Grammar,  in  Bengali,  pnblished  by  the  Rev.  J. 
Pearson.  [Calcutta]  1820.  (103  pp.)  [2870 

N 

A  abridgement  of  Murray’ s  English  Grammar,  translated  into  Ben¬ 
gali  and  pnblished  by  J.  C.  Marshman.  [Calcutta)  1833.  [2871 

Grammar  of  the  English  Language,  by  /.  i).  Pearson.  English  and 
Bengali.  Calcutta  1820.  8.  [2872 

Bakyaboli,  or  Idiomatical  Exercises ,  with  dialogues  on  varions 
snbjects,  Letters  etc.  by /.  JD.  Pearson,  Superintendent  of  the 
Hon.  Company’s  schools.  Chinsura.  Calcutta  1825.  [2873 


C.  Grammaires  des  langues  Hindoui  et  Hindoustani 
et  des  langues  étrangères  en  Hindoustani. 

General  principles  of  inflection  and  conjugation  in  the  Bruj  B’hak’ha, 
or  the  langnage  spoken  in  the  country  of  Bruj  ,  in  the  district  of 
Goaliyur,  in  the  dominions  of  the  Raja  of  Bhurtpoor ,  as  also  in 
the  extensive  countries  of  Bneswara,  Bhudawur,  Unter  Bed,  and 
Boondelkhound.  Composed  by  Shree  Lulloo  Lal  Kuvi ,  Bhakha 
Moonshee  in  the  College  of  Fort  William.  Calcutta  1811.  4.  [2874 

Voy.  sur  l’auteur,  Garcin  de  Tassy :  Hist.  de  la  litt.  Hind.  p.  309 
suiv. 

Hindi  bhashaka  wyakabana.  A  Hindee  Grammar,  for  the  in¬ 
struction  of  the  young,  in  the  form  of  easy  questions  and  answers. 
By  Af.  T.  Adam,  Calcutta  1827.  8.  ibid.  1845.  8.  [2875 

Eléments  of  Hindi  Braj  Bhakha  Grammar,  by  J.  R.  Ballantyne. 
London  1839.  4.  [2876 

Rudiments  de  la  langue  hindoui,  par  Mr.  Garcin  de  Tassy.  Paris 
1847.  8.  [2877 
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Polyglott  interlinear,  being  the  first  instructor  in  English ,  Hindui 
etc.  by  Kishan  Rao.  Calcutta  1834.  [2878 

Voy.  sur  l’auteur  de  cet  ouvrage  Garcin  de  Tassy  :  Hist.  de  la  litt. 
Hind.  p.  303. 

The  Hindee  Moral-Preceptor  ;  and  Persian  scholars 

shortest  road  to  the  Hindoostanee  language,  or  vice  versa  ;  trans- 
lated  compiled  and  arranged  bylearned  natives  in  the  Hindoostanee 
department,  in  the  college  of  Fort  William,  under  the  direction 
and  superintendence  oîJoJm  Gilchrist.  Calcutta  (Hindoost.  press) 
1803.  8.  (XXXII.  45  et  245  pages.)  [2879 

Livre  élémentaire  hindoustani  et  persan,  pour  apprendre  l’hindoustani 
aux  Persans  et  le  persan  aux  Indiens.  Il  contient  entre  autres  mor¬ 
ceaux  le  Pendnameh  de  Sady  en  prose  et  en  vers ,  avec  une  version 
littérale  et  une  paraphrase  en  anglais.  L’édition  de  Calcutta  est  en 
caractères  nestaliqs. 

The  Hindee  moral-preceptor ,  or  rudimental  principles  of  Persian 
grammar  as  the  Hindoostanee  scholars  shortest  road  to  the  Persian 

language . including  the  Pundnamu,  with  an  hindoostanee 

littéral  version.  Xont/ow  (Black)  1821.  8.  [2880 

Réimpression  du  précédent ,  presque  entièrement  en  caractères  la¬ 
tins.  La  seconde  partie  de  cet  ouvrage  a  pour  titre  : 

The  Hindee  Persic  and  English  vocabulary  connected  with  the  rudi¬ 
mental  principles  of  persian  Grammar.  London  (Cox).  8.  [2881 

Dahya-i-Latifat,  or  the  Grammar  and  Idiom  of  the  Urdu  Language, 
by  Mir  Insha  Allah  Khan  and  Mohammed  Hasan  Katil.  Murshe- 
dabad  1848.  [2882 

Gtjldasta  Anjaman.  Urdu  and  Arabie  Grammar.  Agra  1849. 

12.  [2883 

Grammar  of  the  Urdu  language,  by  Moulvi  Imam  Buksh  of  the  Delhi 
college.  Delhi  (Translat.  soc.)  1849.  8.  [2884 

Q-üwaÏd-tjl-Mubtadi,  or  Eléments  of  Grammar  hy  Moulvi  Kurim- 
ud-din.  Agra.  .  .  .  [2885 

Sabf-i-Ukdu  ;  or  Short  Grammar  of  the  Hindoostanee 
Language,  written  in  Hindee  Verse  hy  Mouluvee  Umanut  Oollah. 
[Calcutta  1810.  8.)  [2886 

Tushil-ut-Talim,  or  Learning  made  easy,  a  primer  of  the  Urdu 
language.  Agra .  [2887 

Bombay  1823.  [2888 

Tnkfa-i-Elphinston ,  ou  Présent  à  Elphinston ,  gouverneur  de  la 

présidence  de  Bombay;  Grammaire  Hindoustani,  par  Muhammad 
Ibrahim  Makbak,  revue  par  le  Major  V.  Kennedy.  [Garcin  Hist. 
de  la  litt.  Hind.  p.  311.) 
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Urdu  Grammar  (in  the  Persian  character).  Allahahad  (Miss  pr.).  8. 
(38  pp.)  [2889 

Grammatica  indostana,  a  mais  vulgar  que  se  practica  no  imperio  do 
gran  Mogol.'  Offerecida  aos  miiitos  reverendos  padres  missiona- 
rios  do  ditto  imperio.  Em  Roma  (typ.  congr.  de  prop.  fide)  1778. 
8.  '  [2890 

Introduction  to  the  Hindoostanee  Grammar  for  the  use  of  students. 
Madras  1842.  4.  [2891 

Grammar  of  the  Urdu  language.  Delhi  1845.  8.  [2892 

Hindostanee  Primitives.  Madras  8.  [2893 

A  comprehensive  synopsis  of  the  Eléments  of  Hindoostani  Grammar, 
by  W.  Andrew.  London  1830.  8.  [2894 

On  the  origin  and  structure  of  the  Hindoostanee  tongue  ;  or  general 
language  of  British  India,  by  Sandford  Arnot  and  Duncan  Forhes. 
London  1828.  8.  [2895 

A  new  self-înstructing  Grammar  of  the  Hindustani  tongue ,  the 
most  useful  and  general  language  of  British  India,  in  the  oriental 
and  Roman  character.  Sandford  Arnot.  London XS^Ï.  8.  [2896 

Grammar  of  the  Hindustani  Language  with  grammatical  exercises, 
by  Jas.  R.  Ballantyne.  Ijondon  1838.  8.  [2897 

A  Grammar  of  the  Hindustani  language  with  notices  of  the  Braj 
and Dakhani  dialects,  by  J.  R.  Ballantyne.  London  1  842.  8.  [2898 

A.ppendix  and  key  to  the  Hindustany  Grammar  of  J.  R.  Ballantyne . 
London.  8.  [2899 

A  concise  Grammar  of  the  Hindustani  Language,  by  F.  B.  East- 
wick.  London  1847.  8.  [2900 

The  Orientalist’s  Grammatical  Yade  Mecum  :  being  an  easy  Intro¬ 
duction  to  the  Rules  and  Principles  of  the  Hindustani,  Persian, 
and  Gujarati  Language  s.  B  y  Alexander  Faulkner.  Bombay 

1854.  [2901 

Grammar  of  the  Hindùstânee  tongue  in  the  oriental  and  Roman 
characters  ,  and  a  sélection  of  easy  extracts  for  reading  in  the 
Persi- Arabie  and  Devanagari  characters  by  S.  Arnot,  with  a 
Vocabulary  and  notes  by  Dwnmn  Londonl^XX.  8.  [2902 

Grammar  of  the  Hindustani  language  in  the  oriental  and  Roman 
characters,  with  numerous  copper-plate  illustrations  in  the  Persian 
and  Devanagari  Systems  of  alphabetic  writing.  To  which  is  added 
a  copions  sélection  of  easy  extracts  for  reading  in  the  Persi- 
Arabic  and  Devanagari  characters ,  forming  a  complété  introduc- 
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tion  to  the  Bagh-o-Bahar,  together  with  a  vocabulary  and  ex- 
planatory  notes,  by  Duncmi  JForhes.  London  1846.  8.  [2903 

The  Hindustani  Manual  :  a  Pocket-companion  for  those  who  visit 
India  in  any  capacity  ;  intended  to  facilitate  the  essential  attain- 
ments  of  conversing  with  fluency  and  composing  with  accuracy 
in  the  most  useful  of  ail  the  languages  spoken  in  our  eastern 
empire.  In  two  parts.  P.  I.  A  compendious  Grammar  of  the 
language.  P.  II.  A  Vocabulary  of  useful  words ,  English  and 
Hindustanee,  by  Dnncan  Forhes.  London  1845.  8.  —  2^  édi¬ 
tion  considerably  improved.  London  1848.  16.  (by^Sh.)  [2904 

Rudiments  de  la  langue  hindoustani ,  à  l’usage  des  élèves  de  l’école 
royale  et  spéciale  des  langues  orientales  vivantes,  par  Mr.  Garcin 
de  Tassg.  Paris,  impr.  roy.  1829.  4.  (100  pp.)  [2905 

Appendix  aux  rudimens  de  la  langue  hindoustani ,  à  l’usage  des 
élèves  de  l’école  royale  et  spéciale  des  langues  orientales  vivantes  ; 
contenant,  outre  quelques  additions  à  la  grammaire ,  des  lettres 
hindoustanis  originales,  accompagnées  d’une  traduction  et  de  fac- 
similé.  Par  Mr.  Garcin  de  Tassg.  Paris  1833.  4.  [2906 

Mémoire  sur  le  Système  métrique  des  Arabes ,  adopté  à  la  langue 
Hindoustani,  par  Mr.  Garcin  de  Tassg.  Paris  1832.  8.  [2907 

The  British-Indian  monitor,  or  the  anti-jargonist,  strangers  guide, 
oriental  linguist,  and  varions  other  works  compressed  into  a  sériés 
of  portable  volumes,  on  the  hindoostanee  language ,  improperly 
called  Moors ,  with  considérable  information  respecting  eastern 
longues,  manners,  customs  etc.  By  the  author  of  Hindoostanee 
philology  etc.  (/.  B.  Gilchrist.)  Edinhurqh  (Walker  &  Greig) 
1806.  8.  2  vols.  [2908 

En.  caractères  romains. 

The  Strangers  East  India  guide  to  the  Hindostanee ,  or  grand  po- 
pular  language  of  India  (improperly  called  Moors)  by  John  Borth- 
wick  Gilchrist.  Calcutta  1802.  12.  [2909 

Le  même  ouvrage:  Ed.  2.  London  (Black,  Parry)  1808.  8.  [2910 
En  caractères  romains. 

Strangers  infallible  East-India  guide,  or  Hindoostanee  Multum  in 
Parvo,  as  a  grammatical  compendium  of  the  grand  popular  and 
military  language  of  ail  India  (long,  but  improperly  called  the 
Moors  or  Moorish  jargon).  Third  édition.  London  (Black)  1820. 
8.  (1  £.)  [2911 

The  anti-jargonist,  or  a  short  introduction  to  the  Hindoostanee 
language  (called  Moors)  comprising  the  rudiments  of  t||^t  tongue, 
with  an  extensive  vocabulary  English  and  Hindoostanee,  and 
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Hindoostanee  and  English,  by  J.  B.  Gilchrist.  Calcutta  1800. 
8.  (12  Sh.)  [2912 

C’est  en  partie  l’abrégé  de  Y  Oriental  linguist. 

The  oriental  linguist,  an  easy  and  familiar  introduction  to  the  po- 
pular  language  of  Hindoostan,  comprising  the  rudiments  of  that 
tongue,  with  an  extensive  vocahulary,  English  and  Hindoostanee, 
and  Hindoostanee  and  English  ;  to  which  is  added  the  English 
and  Hindoostanee  part  of  the  articles  of  war  (from  W.  Scott’s 
translation)  with  practical  notes  and  observations  by  J.  Gilchrist. 
Calcutta  (Ferris)  1798.  4.  —  Ed.  2.  Calcutta  4.  [2913 

A  Grammar  of  the  Hindoostanee  language,  or  part  third  of  vol. 

first  of  a  System  of  Hindoostanee  philology,  by  John  Borthwick 
'  Gilchrist.  Calcutta  1796.  4.  [2914 

Gilchrist  oordoo  Risalu.  Calcutta  (school  book  soc.)  1820.  8. 
ibid.  1831.  8.  1846.  8.  Agra  1845.  8.  (et  souvent.)  [2915 

Risale  ou  traité  sur  la  Grammaire  Hindoustani ,  intitulé 

ou  ,  prétendu  abrégé  de  la  Grammaire  de  Gil- 

cbrist  par  Bahadur  Ali  Husaini. 

The  Hindee  Roman  orthoepical  ultimatum ,  or  a  systematic ,  dis- 
criminative  view  of  Oriental  and  Occidental  visible  sounds ,  on 
fixed  and  practical  principles ,  for  the  languages  of  the  East, 
exemplified  in  the  popular  story  of  Sukoontula  Natuk  ;  by  John 
Borthwick  Gilchrist.  Calcutta  1804.  8.  [2916 

The  Hindee-Roman  orthoepical  ultimatum  .....  exemplified  in 
100  anecdotes,  taies,  jests,  etc.  of  Hindustanee  story  teller,  by 
J,  B.  Gilchrist.  London  1820.  8.  (1  £.  20  Sh.)  [2917 

Practical  outlines ,  or  a  sketch  of  Hindoostanee  Ortlioepy  in  the 
Roman  characters,  by/.  B.  Gilchrist.  Calcutta  1802.  fol.  [2918 

New  theory  of  thePersian  verbs,  with  their  Hindoostanee  synonimes 
in  Persian  and  English,  published  under  the  direction  of  J.  B. 
Gilchrist.  Calcutta\^{)\.  4.  —  Ed.  2.  1804.  4.  (15  Sh.)  [2919 

Grammatical  remarks  on  the  practical  and  vulgar  dialect  of  the 
Indostan  language,  commonly  called  Moors ,  with  a  Vocabulary, 
English  and  Moors  ;  the  spelling  according  to  the  Persian  ortho- 
graphy,  wherein  are  references  between  words  resembling  each 
other  in  sound,  and  different  in  their  significations  ,  with  littéral 
translations  and  explanations  of  the  compound  words  and  circum- 
locutory  expressions,  for  the  more  easy  attaining  the  idiom  of 
the  language.  The  whole  calculated  for  the  common  practice  in 
Bengal  by  George  Hadley.  London  (T.  Cadell)  17  74.  8.  3'”®ed. 
correct^  and  enlarged  with  familiar  phrases  and  dialogues,  ibid. 
1784.  8.  ibid.  1797.  [2920 
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A  short  Grammar  and  Vocabulary  of  the  Moors  language.  By  George 
Hadley.  London  1771.  8.  [2921 

A  compendious  Grammar  of  the  current  corrupt  dialect  of  the  jargon 
ofHindoostan  (commonly  called  Moors)  with  a  Vocabulary  English 

and  Moors,  Moors  and  English,  with  référencés  between  words . 

with  notes  descriptive  of  various  customs  and  manners  of  Bengal _ 

By  George  Hadley.  Fifth  édition  corrected  and  much  enlarged  by 
Mirza  Mohummud  Fitrut,  a  native  of  Lucknow.  London  (Sewel) 
1801.  8.  —  7 édition  corrected,  improved  and  much  enlarged. 
London  (Asperne)  1809.  8.  [2922 

Caractères  romains. 

A  Grammar  of  the  pure  and  mixedEast-India  dialects,  with  dialogues 
affixed,  spoken  in  ail  the  eastern  coun tries,  methodically  arranged 
at  Calcutta,  according  to  the  Brahmanian  System,  on  the  Shams- 
crit  language.  Herasim  Lehedeff.  London  1801.  4.  [2923 

A  grammar  of  the  three  principal  languages,  Hindoostanee,  Persian 
and  Arabie,  on  a  plan  entirely  new,  and  perfectly  easy  ;  to  which 
is  added  a  set  of  Persian  dialogues,  composed  by  Mirza  Moham¬ 
mad  Saulih,  accompanied  with  an  English  translation  by  W.  Price. 
London  (Kingsbury)  1823.  4.  (1  £.  1  Sh.)  [2924 

A  new  Grammar  of  Hindoostanee  language ,  to  which  are  added 
familiar  phrases  and  dialogues  in  the  proper  character.  By  William 
Pî'ice.  London  (Kingsbury)  1827.  4.  (2  ff.  &  96  pp.)  [2925 

Anfangsgründe  einer  Grammatik  der  hindustanischen  Sprache  von  J. 
DettlowProchnow.  Berlin  (lONgr.)  [2926 

The  Hindoostanee  interpréter,  containing  the  rudiments  of  grammar, 
an  extensive  vocabulary,  and  a  useful  collection  of  dialogues  etc. 
by  Th.  Roebuck.  Second  édition  ;  revised  and  corrected  by  Will. 
Carmichael Smyth.  London  1824.  8.  —  Ed.  3.  Paris smà.  London 
1841.  8.  [2927 

A  Grammar  of  the  Hindustani  language  by  John  Shakespear .  London 
1813.  4.  —  Ed.  2.  1818.  —  Ed.  3.  1826.  [2928 

Le  même  :  —  fourth  édition ,  to  which  is  added  a  short  grammar 
of  the  Dakhani.  London  (Allen  &  Co.)  1843.  4.  —  5‘**  édition, 
ibid.  1846.  4.  ibid.  1858.  8.  [2929 

Avec  .5  planches,  modèles  d’écriture. 

An  Introduction  to  the  Hindustani  language  by  J  oh.  Shakespear. 
London  \M^.  8.  (564  pp.)  [2930 

Benjamin  Schulzii  grammatica  hindostanica ,  collectis  in  diuturna 
inter  Hindostanos  commoratione ,  in  justum  ordinem  reductis  ac 
larga  exemporum  [sic)  luce  perfusis  regulis  constans  et  missiona- 
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riorum  usui  consecrata.  Edidit  et  dç  suscipienda  barbararum 
linguarum  cultura  praefatus  est  Jo.  Henr.  Callenberg .  Halae 

Saxonum,  in  typ.  instit.  judaïci,  1745.  4.  [2931 

Introduction  to  the  Hindoostanee  Language  in  three  parts ,  viz. 
Grammar,  with  a  Vocabulary  and  Reading  Lessons.  By  William 
Y aies.  Calcutta  (Bapt.  miss,  pr.)  1827.  8.  ed.  2.  1843. 

ed.  3.  1845.  8,  [2932 

Mazdar-i-Fayuz.  a  Persian  Grammar  in  Urdu.  Agra.  (Scbool 
Book  soc.)  [2933 

English  Grammar  in  Urdu.  Translated  by  Pundit  Moti  Ldi,  Delhi. 
(Transi,  soc.)  [2934 


D.  Grammaires  des  idiomes  usités  dans  les  contrées 
centrales  et  septentrionales  de  THindoustan. 

a.  Mahrattî. 

Grammar  of  the  Mahratta  language  and  Dialogues.  By  William 
Careg .  Serampore  1805.8,  [2935 

Grammar  of  the  Marat^ha  Language.  12.  s.  d.  [2936 

Grammar  of  the  Murat/hee  Language ,  by  Dadoha  Pandurung  Tur- 
khudkur.  Bombay  1836.  8.  [2937 

Grammatica  Marastta  ;  a  mais  vulgar ,  que  se  practica  nos  reinos 
de  Nizamaxa  e  Idalaxa.  Lisboà  1825.  [2938 

Réimpression  de  la  Grammatica  Marastta  publiée  pour  la  première 
fois  dans  Alphabeta  varia.  Romae,  typ.  prop.  fid.  1778.  vol.  2. 

A  Grammar  of  the  Mahratta  Language  by  J.  R.  Ballantyne.  Edin- 
burgh  1839.  4.  [2939 

Rudiments  of  Grammar  by  Gungadhur .  Poona  1836.  ibid.  1845. 
16.  [2940 

Gungadhur  s  Grammar,  or  Balbodh.  Bombay  1838.  16.  [2941 

The  Principles  of  Mahratta  Grammar  by  the  Rev.  J .  Stevenson. 
Calcutta  1833.  Bombay  1843.  8.  [2942 

A  Grammar  of  the  Mahratta  language  by  Mahomed  Ibrahum 
Alakba,  revis,  by  Vans  Kennedy.  Bombay  1826.  8.  [2943 
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A  Help  for  the  Murathees  in  acquiring  a  knowledge  of  the  English 
Language.  3^  édition  revised.  Bombay  1846.  12.  (180  pp.) 

(3Sh.  6  P.)  '  [2944 

The  Principles  of  English  Grammar  (in  Mahratti)  by  J .  Stevenson. 
Bombay  1833.  fol.  (lithogr.)  [2945 

Rudiments  of  Hebrew  Grammar  in  Marathi ,  with  the  points ,  by 
Jo.  Wilson.  Bombay  1832.  4.  [2946 


b.  Orissa. 

Introductory  Grammar  of  the  Ooriya  Language ,  by  Amos  Sutton. 
Calcutta  1831.  8.  ’  [2947 

0.  Gujerati. 

Illustrations  of  the  Grammatical  parts  of  the  Guzerattee,  Mahratta, 
and  English  Languages.  By  R.  Drummond.  Bombay  1808. 
fol.  [2948 

Scholars  Assistant  voy.  No.  2715.  [2949 

Grammar  of  the  Guzerati  Language  by  Gungadhur .  Bombay  1840. 
8.  ,  [2950 

Rudiments  of  Grammar.  s.d.l6.  [2951 

d.  8iiidhi  et  Afghaiii. 

A  Grammar  of  the  Sindhee  Language,  with  a  vocabulary,  English 
and  Sindhi,  by  W.  H.  Wathen.  Bombay  1836.  8.  [2952 

A  Grammar  of  the  Pushtoo  or  Afghanee  language  by  Lient.  R. 
Leach.  Calcutta  1839.  8.  [2953 

A  Grammar  of  the  Pukhto ,  Pushto  or  Language  of  the  Afghans, 
in  which  the  rules  are  illustrated  by  examples  from  the  best 
writers,  both  Poetical  and  Prose  ;  together  with  translations  from 
the  articles  of  war  etc.,  and  remarks  on  the  Language,  Littérature 
and  Descent  of  the  Afghan  Tribes.  By  H.  G.  Raverty.  P.  I. 
Calcutta  1856.  4.  [2954 


e.  Pendjabi.  .  t 

Grammar  of  the  Punjabee  Language,  by  W.  M.  Carey.  Printed  at 
the  miss,  press.  Serampore  1812.  8.  '  [2955 

Grammar  of  the  Punjabee  Language ,  by  Lient.  Leach.  Bombay 
1838.  8.  [2956 


Bib!.  orientalis. 
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f.  Langues  de  rilimalaya. 

A  Grammar  of  the  Nepalese  language ,  by  /.  A.  Ayton.  Calcutta 
1820.  8.  '  [2957 


E.  Grammaires  des  langues  Dravidiennes. 

a.  Tamil. 

A  comparative  grammar  of  the  Dravidian  or  South-Indian  family 
of  Languages.  By  the  Rev.  R.  Caldwell,  B.  A.  London  (Harrison) 
1856.  8.  (VIII.  528  pp.)  Leipzig^  Brockhaus.  8y3Thlr.  [2958 

Grammatica  damulica,  quae  per  varia  paradigmata,  régulas  et  ne- 
cessarium  vocabulorum  apparatum,  viam  brevissimam  monstrat, 
qua  lingua  damulica  seu  malabarica,  quae  inter  Indos  orientales 
in  usu  est,  et  hue  usque  in  Europa  incognita  fuit,  facile  disci 
possit  .  »  .  .  concinnata  a  Barthol.  Ziegenbalg .  Halae  Saxonum 
(litt.  et  impens.  Orphanotr.)  1716.  4.  [2959 

Observationes  grammaticae ,  quibus  linguae  tamulicae  idioma  vul- 
gare  illustratur,  a  Chr.  Theodoro  Walthero.  Tragambarae ,  typis 
miss.  Danic.  1729  (ou  1739).  8.  [2960 

A  Grammar  of  the  Damul  or  Tamul  language.  Tranquehar  17  34. 
4.  [2961 

Grammatica  latino-tamulica  ubi  de  vulgari  tamulicae  linguae  idiomate 
Kotun  Tamil  dicto  tractatur.  Auctore  Const.  Joseph  Beschio. 
Tragambariae,  typis  missionis  danicae,  1  728.  8.  [2962 

Const.  J  os.  Beschi ,  Grammar  of  the  common  dialect  of  the  Tamu- 
lian  language,  translated  by  .  .  .  Horst.  Vepery  1806.  8.  [2963 

Grammatica  latino  tamulica  in  qua  de  vulgari  tamulicae  linguae 
idiomate  fusius  tractatur,  auctore  P.  C.  J.  Beschio,  Apud  Madras 
patnam  1813.  4  .  Nova  editio Pudicherii  1843.  8.  (15  Sh.)  [2964 

Beschi  Shen-Tamizh  ;  A  Grammar  of  the  high  dialect  of  the  Ta¬ 
mil  language,  termed  Shen  Tamil  ;  to  which  is  added  an  introduc¬ 
tion  to  Tamil  poëtry,  by  the  rev.  father  C.  J.  Beschi;  translated 
from  the  original  Latin  by  BenJ .  Gay.  Babington.  Madras  (Col¬ 
lege  press)  1822.  4.  [2965 

Viramamuniveu  tonnulvikkam.  [2966 

Grammaire  de  Beschi,  avec  commentaire. 

Grammar  for  learning  the  principles  of  the  Malabar  language* 
properly  called  Tamul,  or  Tamulian  language;  by  the  English 
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Missionaries  of  Madras  (by  J .  Ph.  Fabricius  and  J.  Chr.  Breit- 
haupt)  printed  at  Wipe?y  near  Madras  1788  (ou  1789).  8.  [2967 

Rudiments  of  Tamul  Grammar,  combined  witb  tbe  rules  of  Kodun 
Tamul  or  tbe  ordinary  dialect,  an  introduction  to  Shen  Tamul, 
or  tbe  élégant  dialect  of  tbe  language,  by  Anderson.  London 
(Richardson)  1821.  (18  Sb.)  [2968 

A  Grammar  of  tbe  Tamil  Language^  witb  an  appendix  by  C.  T.  E, 
Rhenius.  Madras  1836.  8.  [2969 

Le  même  ouvrage:  2'^  édition.  Witb  an  appendix.  Madras  1846. 
8.  [Leipzig,  Brockbaus.  3  Tblr.)  [2970 

Tamizh  ilakkana  nur  surukka  vina  videi.  Madras  1846.  [2971 

Petite  Grammaire  de  la  langue  Tamoule  en  questions  et  réponses, 
par  G.  W.  Pope. 

First  lessons  in  Tamil  ;  or  a  full  introduction  to  tbe  common  dia¬ 
lect  of  tbat  language,  on  tbe  plan  of  Ollendorf  and  Arnold.  .  .  . 
witb  copions  vocabularies  etc.  By  tbe  Rev.  G.  W.  Pope.  Madras 
(American  miss.  Press)  1856.  12.  (506  pp.)  10  Sb.  [2972 

A  larger  Grammar  of  tbe  Tamil  Language  in  botb  its  dialects  ;  to 
wbicb  is  added  tbe  Nannue  Yappartjngalam  ,  and  otber  native 
autborities,  witb  copions  exercises  taken  from  tbe  best-  autbors 
and  an  analytical  index.  By  tbe  Rev.  G.  W.  Poj^e.  Madras  (P. 
R.  Hunt)  1858.  8.  (184.  254  pp.)  .  [2973 

Les  deux  parties  ont  les  titres  :  Pope’s  Tbird Tamil  Grammar.  Part  I. 
Catechism.  Madras  (Hunt)  1857.  —  Pope’s  Third  Tamil  Grammar. 
Part  II.  Native  autborities  :  Nanmd.  Madras  (Hunt)  1857. 

Nunxool.  An  original  Tamil  Grammar.  iliadfms  1 838. M2.  [2974 

Grammatica  Tamuliensis.  ...  [2975 

Traduction  anglaise  du  Nannul ,  avec  annotations ,  vocabulaire  et 
extraits  des  meilleurs  commentaires ,  par  W.  Joyes  and  S.  Samuel 
Pillay,  en  1853  trois  cahiers  parus. 

Ilakkanappantchakhangeeie  xaxnumueamum  akhapporunmu- 

EAMUM  PURAPPORTJTKHILAKKIYATTODG  VENPAMALEI  MULAMUM. 

_  1835.  [2976 

Les  cinq  parties  de  la  Grammaire:  1)  le  Nannul,  qui  traite  des 
lettres  de  l’alphabet  et  des  mots.  2)  Instruction  pour  la  composition 
des  poésies  érotiques  et  3)  le  Venpa-Malei,  pour  la  composition  de 
l’épopée;  revu  par  Tadearaja  Modelliar. 

Nannurkandikheiyurei .  1829 — 30.  [2977 

Commentaire  sur  le  Nannul,  par  Vethagiri  Modelliar . 

Tamil  Expositor  ;  a  brief  Account  of  its  Idiom  ;  Tamil  and  English, 
composed  and  translated  by  Teroovercaudoo  Soobroya  Modelliar. 
Madras  1811.  4.  [2978 
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Pekakhattiyam.  [Madras)  1850  —  51.  [2979 

Ouvrage  de  Grammaire  attribué  à  Agastya,  revu  par  Vethagiri  Mo- 

delliar  ;  en  1851  encore  incomplet. 

Elakkana  Vintjvinal,  a  Grammar  in  Tamil.  Madras  1828.  4. 
Ed.  2.  Madras  1832.  4.  [2980 

***  Première  partie  du  Tolkappiam,  avec  le  commentaire  de  Nat- 
khindrhkiniy er ,  xeYu  Mahalingeiger.  s.  d.  [2981 

InusoLALANGARAM,  Mutkholalangaiiam.  [2982 

Ouvrage  de  rhétorique,  publié  par  Narayana  Sami  MoodelUar.  Voy. 

Zeitschr.  d.  Deutsch.  Morgenl.  Gesellsch.  VII.  p.  .559. 

UvAMANA  Sangirakham  ,  par  Tiruvéngadeiyer  et  Rattinakhuruk- 
kam ,  rev.  par  Arumukhapûllei  de  Tirukhinappalli  et  publ.  par 
Varathappa  Moodeliar  de  Tiruvallikkôni.  1837.  [2983 

Karikhei  (Métrique)  par  Amirda  sdkhara  muniver ,  avec  le  com¬ 
mentaire  de  Kana  sakhara  muniver ,  rev.  par  Vethagiri  Moodel- 
liar.  [2984 

Karikhei  muea  padam  (prosodie)  par  Amuda  sakhara  muni  et 
Tandialangaram  (topiques)  par  Tandijasirier,  rev.  par  Vetha¬ 
giri  Moodeliar .  [2985 

Grammatica  Portugueza,  hum  vocabulario  em  Portuguez  e  Malabar. 
Tranquehar  1733  (ou  1734).  8.  [2986 

Bern^  Schmid ,  Introduction  to  English  Grammar,  for  Tamulians. 
Madras  1835.  12.  [2987 

U 

Easy  Introduction  to  Englisli  Grammar.  EngJish  and  Tamil.  Ma¬ 
dras  1842.  8.  [2988 

b.  Telugu. 

Telugu  Grammar,  by  a  late  Telugu  Head  Master  in  the  College  of 
Fort  St.  George . 8.  [2989 

Compendium  of  the  Andha  Vyakurnum  ,  or  a  Catechism  of  Te- 
loogoo  Grammar.  By  Wm,  Howell.  Bellary  1834.  12.  [2990 

Andha-yyakaranam.  Madras  1852.  8.  [2991 

Grammar  of  the  Telugu  Language,  by  Charles  P.  Brown.  Madras 
1840.  8.  [2992 

A  Grammar  of  the  Telinga  language,  by  JV.  Carey,  Pr.  at  the  Miss. 
Press.  Serampore  1814.  8.  [2993 

Sabda  Manjari.  Madras .  16.  [2994 

A  Grammar  of  the  Teloogoo  language,  commonly  termed  the  Gen- 
too  ,  .peculiar  to  the  Hindoos  inhabiting  the  Nord  Eastern  pro- 
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vinces  of  the  Indian  Peninsula^  by  A.  D.  Campbell.  Madras 
1816.  fol.  ed.  2.  ibid.  1820.  4.  ed.  3.  ibid.  1849.  8.  [2995 

Grammar  of  the  Gentoo  language ,  as  it  is  understood  and  spoken 
by  the  Gentoo  people  residing  North  and  Nord-westward  of 
Madras .  Madras  1817.4.  [2996 

The  Prosody  of  the  Telugu  and  Sanscrit  Languages  explained  by 
Ch.  P.  Brown.  Madras  1827.  4.  [2997 

A  Help  in  acquiring  a  knowledge  of  the  English  language,  in  Eng- 
lish  and  Telugu.  Bellary  1839.  8.  [2998 

Exercises  on  the  English  Irregular  verbs.  By  J.  W.  Richetts.  Ma¬ 
dras  1840.  8.  [2999 

Exercises  on  the  English  irregular  verbs ,  explained  in  Telugu. 
Madras  1844.  8.  [3000 

c.  Cariiatî. 

Grammar  of  the  Carnataca  Language.  By  J.  Mc.  Kerrell.  Madras 
1820.  4.  [3001 

The  Rudiments  of  Canarese  Grammar.  Bombay  1849.  8.  [3002 

A  Grammar  of  the  Modem  Canarese  Language,  by  Krishnamacha- 
rya.  Madras  1838.  4.  [3003 

An  Introduction  to  the  study  of  Hindostany  as  spoken  in  the  Car- 
natic,  compiled  for  the  use  of  ail  the  company  of  gentleman  cadets 
on  the  Madras  establishment  at  new  townCuddalore.  Stewart hj 

Madras  1808.  fol.  ibid.  1843.  4.  [3004 

7y^.  Arte  da  lingoa  Canarina.  .S^zc/^o^(Goa)  1640.  4.  [3005 

Canarese  Grammar.  Printed  for  the  Bangalore  School  Book  society, 
at  the  Wesleyan  Miss.  Press.  Bangalore  1841.  12.  [3006 

A  Help  in  acquiring  a  knowledge  of  the  English  Language.  Eng¬ 
lish  and  Carnatica.  Bellary  1835.  8.  ibid.  1840.  8.  [3007 

d.  Malayalîm. 

Grammar  of  the  Malabar  Language,  by  Robt.  Drummond.  Bombât/ 
1799.  fol.  [3008 

Grammatica  Malabara,  auct.  Jos.  Clemens.  Romae  1784.  4.  [3009 

Outlines  of  the  Malayalim  Language,  by  F.  Spring.  Madras  1839. 
4.  [3010 

Tayamanasa  YAMicAM.  Cottayam  1836.  12.  [3011 

Grammaire  de  la  langue  Malabare. 
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A  Grammar  of  the  Malayalim  Language,  as  spoken  in  the  Principa- 
lities  of  Travancore  and  Cochin ,  and  the  Districts  of  North  and 
South  Malabar.  Dedicated  by  permission  to  his  Highness  the 
Rajah  of  Travancore.  By  the  Rev.  Joseph  Peet.  Cottayam  1841 . 
8.  (234  pp.)  12  Sh.  [3012 


F.  Grammaires  des  langues  de  Ceylan. 

Pâli  et  Cingalese. 

Essay  sur  le  Pâli  ou  langue  sacrée  de  la  presqu’île  au  delà  du  Gange, 
avec  six  planches  lithographiées,  et  la  notice  des  manuscrits  palis 
de  la  Bibliothèque  du  Roi,  par  Eugène  Burnouf  et  Ch.  Lassen. 
Paris  1826.  8.  [3013 

Observations  grammaticales  sur  quelques  Passages  de  l’Essai  sur  le 
Pâli,  avec  une  planche  représent,  les  alphabets  Pâli  et  Singhal., 
par  E.  Burnouf.  Paris  1827.  8.  [3014 

A  compendious  Pâli  grammar,  with  a  copions  vocabulary  in  the 
same  language.  By  the  R.  R.  Clough.  Colombo  (pr.  at  the 
Wesleyan  Mission  press)  1824,.  8.  [3015 

De  declinatione  nominum  substantivorum  et  adjectivorum  in  lingua 
palica.  Grammatices  Palicae  specimen.  Dissertatio  inaug.  .... 
scrips.  Guil.  Storck.  Berolini  1858.  8.  (37  pp.)  [3016 

A  Grammar  of  the  Cingalese  Language,  by  Jas.  Chater.  Colombo 
(pr.  at  the  governm.  press  by  Nich.  Bergmann)  1815.  8.  (5  ff. 
&  141pp.)  [3017 

Grammatica  of  Singaleesche  Taalkunst  zynde  een  Korte  méthode  om 
the  voornaamste  fondamenten  van  de  Singaleesche  Spraak  te 
leeren  d.  Johannes  Ruell.  Amsterd.  1708.  4.  [3018 

Singalesisk  Skriftlaere  ....  oî  R.  Rask.  Colombo  1821.  8. 

(16  pp.)  [3019 

The  SiDATH  Sangabawa,  a  Grammar  of  the  Singhalese  language, 
translated  intoEnglish,  with  introduction,  notes  and  appendices  by 
James  de  Alwis .  Colombo  \.So2.  8.  (CCLXXXVet  247pp.)  [3020 

Grammar  of  the  colloquial  Singhalese.  Parti.  The  accidence.  Cotta 
1825.  8.  [3021 

J.  Chamberlayne,  Oratio  dominica ,  cum  praefatione  D.  Wilkinsii. 

Amstelod.  1715.  4.  [3022 

Contient  une  grammaire  de  la  langue  cingalese. 
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III.  CHRESTOMATHIES  ET  LIVRES 

D’INSTRUCTION. 

-  A.  Ouvrages  8anscrites. 

Chrestomathie  aus  Sanskritwerken.  Y  on  Theodor  Benfey .  (=  Haiid- 
buch  der  Sanskritsprache ,  zum  Gebrauch  für  Vorlesungen  und 
zum  Selbststudium.  Zweite  Abtheilung.)  Erster  Theil  :  Text, 
Anmerkungen,  Metra.  Leipzig  (Brockhaus)  1853.  8.  (4  Thlr.) 
Zweiter  Theil  :  Glossar.  ibid.  1854.  8.  (5  Thlr.)  [3023 

Sanskrit-Chrestomathie.  Zunâchst  zum  Gebrauch  bei  Vorlesungen 
herausgegeben  von  O.  Boefhlingk.  St.  Petersburg  1845.  8.  (X. 
451  pp.)  Leipzig  (Voss.  1  Thlr.  lONgr.).  [3024 

Chrestomathia  Sanscrita ,  quam  ex  codicibus  manuscriptis ,  adhuc 
ineditis ,  Londini  exscriptis ,  atque  in  usum  tironum  versione, 
expositione,  tabulis  grammaticis  etc.  illustratam  edidit  Othmarus 
Frank,  philos,  prof.  Monachii  1820  et  1821.  4.  2  vols.  [3025 

A  Sanscrit  Anthology,  being  a  collection  of  the  best  smaller  poems 
in  the  Sanscrit  language.  By  Dr.  John  Haeherlin .  Calcutta  1847. 
8.  (532  pp.)  [3026 

A  Sanscrit  Primer,  or  first  book  of  a  sériés  designed  to  assist  native 
students  in  the  acquirement  of  a  correct  and  grammatical  know¬ 
ledge  of  this  language.  By  Capt.  Henry  Harkness  and  Visvamba 
Sas  tri ,  a  teacher  of  the  College  of  Fort  St.  George.  Madras 
(College  pr.)  1  827.  4.  —  The  second  book  of  the  sériés  designed 
to  assist  native  students  etc.  ibid.  1828.  —  The  third  book. 
ibid.  1828.  [3027 

En  caractére.s  grantliams.  78.  128.  116  foll. 

Le  même  ouvrage,  ibid.  1827.  8. 


[3028 
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Sanskrit-Lesebuch,  mit  Benutzung  handschriftlicher  Quellen ,  her- 
ausgegeben  von  A.  Hôfer.  Hamburg  1850.  8.  (96  pp.)  [3029 

Anthologia  Sanscritica  glossario  instructa.  In  usum  scholarum  edi- 
dit  C7^r.  Lassen.  Bonn.  (Kônig)  1838.  (XIV.  358  pp.)  [3030 

Sanskrit  Laesebog  med  tilhôrende  Ordsamling  af  N .  L.  Wester- 
gaard.  Kjôhenhavn  (KQiizeY)  1846.  8.  (2  ff.  214  pp.)  [3031 

The  Sanscrit  Reader  or  easy  Introduction  to  the  Reading  of  the  Sans¬ 
crit  Langnage.  In  five  parts.  I.  Select  Sentences.  II.  Dialogues. 
III.  Duties  of  young  persons.  IV.  Fables.  V.  Poetical  Extracts. 
By  W.  Yates.  Calcutta  (Miss,  press)  1821.  8.  (64pp.)  [3032 

Le  même  ouvrage,  ibid.  1822.  8.  [3033 


B.  Ouvrages  Bengalis. 

Jyan  AnisrAB.  Calcutta  1842.  (ed.  2.)  [3034 

Contes  moraux  pour  la  jeunesse,  tirées  des  ouvrages  sanscrits  et 
autres  et  trad.  en  bengali,  par  Prem  Chand  Roy. 

J  YAK  Chakdrika.  Calcutta  1838.  [3035 

Extraits  du  Prabodh  Chandrika ,  Hitopadesh  et  Purush  Parikhya, 
et  trad.  en  Bengali  par  Gopal  Mittree. 

Kusamababi.  Sélections  from  the  Bengali  Poets ,  by  Mahendra 
Ray.  Calcutta  1852.  2  vols.  (175  et  176  pp.)  [3036 

PuBXJSH  Parikha.  Calcutta  1814.  ibid.  1853.  (186  pp.)  [3037 
Contes  moraux,  trad.  du  sanscr.  en  bengali. 

Le  même  :  transi,  into  English  by  Malia  Raja  Kali  Krishna.  .  .  . 
1830.  [3038 

Bengali  Sélections,  with  Translations  and  a  Vocabulary  ;  by  Graves 
Chamney  Haughton.  London  (Madden)  1823.  4.  [3039 

Sanbad  Sar.  Sélections  from  the  Native  Press  (Bengali) ,  by  J. 
Long.  Calcutta  1853.  (198  pp.)  [3040 

Prabodh  Chakdrika.  Serampore  1813.  ed.2.  1845.  (198 pp.)  [3041 

Modèles  de  stile,  en  bengali,  par  Mritunjay ,  premier  Pandit  du  col¬ 
lège  Fort  William. 

Jyak  Kaumudi  ,  on  Letter  writing ,  by  Rameshwar  Banerjea  of 
Gopalpur.  Calcutta  1835.  (188pp.)  ed.  2.  1850.  [3042 

Lipi  Mala.  Serampore  1802.  [3043 

Modèles  de  lettres  etc.  en  bengali,  par  Ra^n  Bosu  de  Serampore  ;  — 
souvent  imprimé. 

Anglo  Bengali  Guide.  {Calcutta?)  1822.  (152  pp.) 


[3044 
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Vakyabali  ;  Idiomatical  Exercises  (angl.  et  bengali),  by  J.  Pearson. 
Calcutta  (School  Book  Soc.)  1819.  (Souvent  réimprimé.)  [3045 

Colloquies  in  the  Bengali  and  English ,  intended  to  facilitate  the 


acquisition  of  the  Bengali  language.  Compiled  by  the  Revd. 

Dr.  Carey.  3*’'^  Edit.  Serampoore  press.  [3046 

The  English  Instructor  (No.  4),  trad.  en  bengali.  Calcutta  (School 
book  Soc.)  1843.  (200  pp.)  [3047 

Balbodhini .  1840.  (237  pp.)  [3048 

Exercices  de  Lecture,  Tables  arithmétiques  et  vocabulaire  en  bengali. 

Banga  Babnamala.  Serampore  1835.  (24  pp.)  [3049 

Exercices  de  lecture,  en  bengali. 

Bangabhasha  Babnamala.  Introductory  Bengali  Spelling  Book. 
[Calcutta?)  1853.  [3050 

BAKisrAMALA.  Calcutta  1839.  1853.  1854.  1855.  [3051 


Exercices  de  lecture  etc.  à  l’usage  de  l’enfance.  Il  existent  plusieurs 
ouvrages  qui  portent  ce  titre. 

Bibidh  Pat  ;  Miscellaneous  Readings ,  by  K.  Banerjea  (bengali) . 
Calcutta  (Roz  &  Co.).  Part  I.  1846.  (310  pp.)  Part.  II.  1847. 
(328  pp.)  [3052 

Ingraji  Atma  Shikhab,tha.  The  English  Self-Instructor.  1834. 
(64  pp.)  [3053 

Exercises  de  lecture  en  anglais  et  bengali,  extraits  de  la  bible  avec 
la  version  interlinéaire  en  bengali. 

Ingraji  Spelling.  English  Spelling  book.  Calcutta  1854.  [3054 

Ingraji  Barnamala.  English  Spelling  book.  [Calcutta]  1853. 

(102  pp.)  [3055 

Jyanarunday.  Calcutta  (Hay  &  Co.)  1850.  (3™*'  ed.)  [3056 

Exercices  de  lecture  et  extraits  de  la  Bible,  en  bengali. 

Jyan  Dipika  ,  or  Introductory  Reading  Book.  School  Book  Soc. 
1855.  (63  pp.)  [3057 

Exercices  de  lecture,  sentences  morales,  fables,  tables  arithmétiques, 
modèles  de  lettres  etc. 

Jyan  Kirunaday.  Bengali  Instructor,  No.  2.  Calcutta,  Hay  &  Co. 
(92  pp.)  «r  [3058 

LiPi  Dhara.  Serampore  1816.  (12  pp.)  [3059 

Exercises  de  lecture. 

Patababi.  Bengali  Instructor,  Nr.  3,  by  J.  Long.  Calcutta  1854. 
(177  pp.)  No.  4.  ibid.  1852.  (200  pp.)  [3060 

Pratham  Paribarbahi.  Calcutta  [TxdLQi.  Soc.)  1836.  (32pp.)  [3061 
Exercises  de  lecture,  en  bengali. 
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Pratham  Shikha.  Anglo-Bengali  Primer.  Calcutta  (School  Book 
Soc.)  1  8.33.  (30  pp.)  [3062 

Pratham  Shikha  Pustuk.  Anglo-Bengali  Primer,  by  Mrs.  Loches; 
for  Hindoo  females.  Calcutta  (118  pp.)  [3063 

Sar  Sangraha.  [Yates  Vernacular  Class  Book.)  Calcutta  (School 
Book  Soc.  1845.  ed.  2.  1847.  (202  pp.)  [3064 

Shabdabali.  Introductory  Spelling  Book  (Bengali).  Calcutta  . 
(36  pp.)  [3065 

Shabda  Sar.  {Calcutta?)  1835.  [3066 

Exercises  de  lecture,  en  bengali,  par  Ishwar  Chandra  Basa. 

SniskuBODHAK.  Instructor  (bengali).  1854.  (81  pp.)  [3067 

Shishh  Shikha.  Calcutta  1849.  6™®  edit.  1855.  (42  pp.)  [3068 
Exercices  de  lecture,  en  bengali,  par  Madan  Molian. 

Shishh  Shikha.  Calcutta  1851.  (79  pp.)  [3069 

Exercices  de  lecture,  en  bengali,  par  Ishwar  Chandra  Videasagar. 

Shishubodhaday.  Yules^  SpellingBook.  {Cale.)  1854.  (24  pp.)  [3070 
Exercises  de  lecture,  extraits  de  la  Bible,  en  bengali. 

Shishh  Shikha.  Calcutta.  Part. 1.1849.  10™®edit.  1855,  (28pp. 
Part  II.  1850.  (20pp.)  6'“®  edit.  1854.  (26  pp.)  [3071 

Exercises  de  lecture,  en  bengali,  par  Madan  Mahan  Tarhalankar. 

Shishh  Chittra.  Picture  Book.  {Calcutta?)  [3072 

Shishh  Shikhak.  (Object  Lessons ,  or  Infant  School  Teachers 
Manual  by  J.  Weitbrecht.)  Calcutta  (Hay  &  Co.)  1852.  [3073 

Trad.  de  l’anglais,  en  bengali. 

Bengali  Spelling  Book,  hj Raja  Radhahant Deb.  1820.  (256  pp.)  [3074 

Blair,  Reading  Exercises  (English  and  Bengali).  ...  1833,  [3075 

Bomwetsch,  C.,  Phonetic  System,  Dhani  Dhara.  Calcutta  (Roz 
&  Co.)  1853.  (61  pp.)  [3076 

Le  même:  Manual  of  the  Phonetic  System,  ibid.  (50pp.)  [3077 

Pearson,  J.,  Bengali  Reading  Lessons.  {Calcutta  ou  Serampore?) 

1818.  '  [3078 

Romanized  Bengali  Spelling  Book,  by  B/iara  Prasad  Basa.  {Calcutta 
qvl  Serampore?)  1834,  [3079 

Stewart,  Capt.,  Bengali  Reading  Lessons;  Elementany  Tables; 
Spelling.  Calcutta  (School  Book  Soc.)  1818.  [3080 

Tatvabodhini,  Spelling  book.  {Calcutta?)  1844.  (13  pp.)  [3081 

Spelling  book.  Calcutta,  Tract.  Press.  (40  pp.)  [3082 
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Prose  sélections  (in  Bengali)  ;  by  Wm.  Yates. 
Soc.)  1847.  2  vols.  (428.407pp.) 


Calcutta  (Scbool  Book 
[3083 


€.  Ouvrages  lliiidouis  et  lliiidoustanis. 

The  Hindee  Manual ,  or  Cascet  of  India  ;  compiled  for  the  use  of 
the  Hindoostan  students,  under  the  direction  and  snperintendence 
of  John  Gilchrist,  by  Mir  Ubdullah  Miskin.  Calcutta,  Hindoo- 
stanee  press,  1802.  8.  [3084 

C’est  un  choix  d’ouvrages  classiques,  mais  qui  est  resté  inachevé. 

Hindustani  Sélections ,  in  the  Neskhi  and  Devanagari  Character  ; 
by  J.  R.  Ballantyne.  London  1840.  8.  [3085 

Hindi  Hindtji  Muntakhabat.  Chrestomathie  Hindie  et  Hinduie 
à  l’usage  des  élèves  de  l’école  spéciale  des  langues  orientales 
vivantes  près  la  bibliothèque  nationale,  par  Mr.  Garcin  de  Tassy, 
Paris,  Imprimerie  Nationale,  1849.  8.  (134  et  144pp.)  [3086 

Manuel  de  l’auditeur  du  cours  d’hindoustani ,  ou  thèmes  gradués 
pour  exercer  à  la  conversation  et  au  style  epistolaire,  accom¬ 
pagnés  d’un  vocabulaire  français  hindoustani ,  par  Mr.  Garcin 
de  Tassy.  Paris,  imp.  roy.  1836.  8.  [3087 

Corrigé  des  thèmes  du  manuel  du  cours  d’ Hindoustani,  parMr.  Gar¬ 
cin  de  Tassy.  Paris,  impr.  lithogr.  du  ministère  de  la  marine. 
1837.  8.  [3088 

Chrestomathie  Hindoustani,  Urdu  et  Dakhni,  à  l’usage  des  élèves 
de  l’école  royale  et  spéciale  des  langues  orientales  vivantes ,  par 
Mr.  Garcin  de  Tassy.  Paris  1847.  8.  [3089 

Chrestomathie  hindi  et  hindoui,  à  l’usage  des  élèves  de  l’École 
spéciale  des  langues  orientales  vivantes  (par  Mr.  Lancereau). 
Paris  18  49.  8.  ^  [3090 

Chrestomathie  hindoustani  (urdu  et  dakhni) ,  à  l’usage  des  élèves 
de  l’école  spéciale  des  langues  orientales  vivantes  (par  Mrs.  Parie 
et  Bertrand.)  Paris  1847,  8.  [3091 

Hindu  and  Hindustanee  Sélections,  to  which  are  prefixed  the  Rudi¬ 
ments  of  Hindostanee  andBraj  Bhakyha  Grammar,  also  Prem  Sagur 
with  vocabulary.  Originally  compiled  for  the  use  of  the  inter- 
preters  to  native  corps  of  the  Bengal  army,  by  Will.  Price.  Cal¬ 
cutta  (Hindoostanee  press)  1827.  4.  2  vols.  (493  et  429  pp.) 
ed.  2.  ibid.  1830.  4.  [3092 

La  seconde  édition  est  lithographiée. 

Hindustani  Sélections.  Delhi.  [3093 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 
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Muntakhabat-i-hindi,  or  sélections  in  Hindustani,  with  a  verbal 
translation  and  grammatical  analysis  of  some  part ,  for  the  use 
of  students  of  that  language.  By  John  Shakespear,  oriental  pro¬ 
fesser  at  the  honourable  East-India  company’s  military  seminary. 
London  1817.  4.  2  vols.  ed.  2.  ibid.  1825.  ed.  3.  1834. 
4.  [3094 

Ten  Sections  of  a  Description  of  India ,  being  a  portion  of  J. 
Shakespear’s  Mutakhabat-i-Hindi,  by  iV.  L.  Benmohel.  Dublin 

.  1847.  8.  [3095 

Traduction  des  extraits  de  VAraish  i  Mahjil. 

Sabha  Bibas,  by  Lalla  Lal  Kabi,  Calcutta  (Sanscrit  Press.)  [3096 

Le  Plaisirs  de  l’assemblée;  recueil  choisi  d’extraits  poé¬ 
tiques  de  différents  écrivains  distingués,  en  braj-bhakha;  imprimé 
a  Khizh'par,  en  caractères  devanagari.  Garcin  de  Tassy,  hist.  de  la 
litt.  Hind.  p.  309. 

Sabha  Bibas.  Readings  in  poetry,  by  Rev.  W.  Bowley.  Ayra, 
School  Book  Soc.  [3097 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

The  Guldasta-i-Nishat  ,  or  nosegay  of  pleasure  :  a  collection  of 
poetical  extracts  in  Persian  and  Hindustani ,  from  more  ^han 
hundred  of  the  most  celebrated  authors ,  arranged  according  to 
the  subject  or  sentiment,  and  well  adapted  for  the  student  of 
these  languages.  Calcutta  183Q.  4.  (486  pp.)  [3098 

L’auteur  du  est  Manu  Lâl  Lahori.  V.  Garcin,  hist. 

de  la  litt.  Hind.  p.327.  L’ouvrage  a  été  exécuté  dans  l’imprimerie 
de  l’auteur. 

P 

s: 

Ma JMUA “ I -  Gan J  Sélections,  Historical,  Literary 

\(£j  '  J 

and  scientific.  Calcutta,  School  book  soc.  (221  pp.)  [3099 
Cité  dans  le  General  Catalogue. 

The  Oriental  Fabulist  or  polyglott  Translations  of  Esop’s  and  other 
ancient  fables  from  the  English  language  into  Hindoostanee, 
Persian,  Arahic,  Brij  B’hak’ha,  Bongla  and  Sunkrit  (s^c)  in  the 
Roman  Character  by  varions  hands  under  the  direction  and 
superintendence  of  J .  Gilchrist  for  the  use  of  the  College  of 
Fort  William.  Calcutta,  printed  at  the  Hurkara  Office,  1803. 
8.  (XXXII  pp.  5  fol.  316  pp.)  [3100 

The  Hindee  story-teller ,  or  Entertaining  Expositor  of  the  Roman, 
Persian  and  Nagree  Characters ,  simple  and  compound ,  in  their 
application  to  the  Hindoostanee  language,  as  a  written  and  literary 
vehicle,  by  the  author  of  the  Hindoostanee  dictionafy,  grammar 
etc.  {JohnBorthw.  Gilchrist.)  Calcutta  — 3.  2  vol.  gr.inS. 
ed.  2.  1806.  [3101 
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The  new  Cyclopaedia  hindoostanica  of  wit,  containing  a  choice  col¬ 
lection  of  humorous  stories  in  the  persian  and  nagree  characters, 
interspersed  with  appropriate  proverbs,  anti-bilious  jests,  brillant 
bonmots,  and  rallying  repartees  in  the  Rekhtu  and  Brij  B/hasha 
dialects  ;  to  which  is  added  a  vocabulary  of  the  principal  words 
in  Hindoostanee  and  English  ;  by  Shree  Lulloo  Lal  Kub,  Bjhasha 
moonshee.  Calcutta  1810.  gr.  in  8.  (2  liv.)  [3102 

The  Luta^ifi  hindee  ,  or  Hindoostanee  jest  book ,  containing  a 
choise  collection  of  humorous  stories ,  in  the  Arabie  and  Roman 
characters  ;  edited  by  JV.  Carmic/iael  /Smyt/i.  London  (Richard¬ 
son)  1811.  8.  [3103 

The  Luta^iei  hindee  .  .  .  .  to  which  is  added  a  Hindoostanee 
poem,  by  Meer  Moohummud  Tuqee.  Second  édition  revised  and 
corrected  by  William  Carmichael  Smyth ,  Esq.  late  of  the  Hon. 
East  India  Company’s  Bengal  Civil  Service.  London  (Madden 
&Co.)1840.  8.  [3104 

Hindi  Exercices  for  first  and  second  examinations  in  Hindoostanee, 
at  the  college  of  Fort  William ,  by  John  B.  Gilchrist.  Calcutta 
1801.  fol.  [3105 

Majmea-i-Lataie.  Calcutta  12.  (1 99  pp.)  [3 106 

Collection  de  plaisanteries,  ou  choix  de  fables  et  d’historiettes  em¬ 
pruntées  à  d’autres  langues,  et  notamment  au  persan  et  à  l’anglais, 
par  le  raja  Kali  Krisekna  et  Uakim  Maulawi  Abd  ul  madjîd.  Gar- 
cin  de  Tassy,  Hist.  de  la  litt.  Hind.  p.  284. 

Pleasing  Taies  (Anglo  Hindui).  Calcutta  (  School-Book-Soc.) 
1834.  [3107 

Pleasing  stories  for  the  use  of  children,  in  Hindoostanee.  Calcutta 
1836.  8.  [3108 

The  Pleasing  Instructor ,  or  A  Sélection  of  moral  pièces  in  Hin¬ 
doostanee.  Calcutta  1824.  8.  [3109 

Ouvrage  publié  par  la  School-book-Society.  Le  titre  Hin- 
doustani  est  4^^  augmente  l’instruction.» 

C’est  une  brochure  de  92  pages,  qui  se  compose  de  trente-quatre 
historiettes.  Garcin  de  Tassy,  Hist.  de  la  litt.  Hind.  pag.  591. 

Pleasing  Taies ,  or  stories  to  improve  the  understanding ,  trans- 
lated  into  Hinduwee  by  M.  T.  Adams.  English  and  Hinduwee. 
Calcutta  1828.  4.  [3110 

Pleasing  Taies,  translated  into  Hindui,  by  AT.  T,  Adams.  Agra 
1847.  8.  [3111 

Noweijttun.  Taies  (in  Hindoostani) .  Benares ,  Bagh  u  Buhar 
press.  ...  [3112 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 
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Nuqliyati  Hind.  Hindi  History  Teller.  Calcutta,  Hindustani 
Press.  [3113 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Nakliyat  Urdu,  or  Pleasing  anecdotes.  Agra.  [3114 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Nakliyat.  .  .  .  (hindous tani.)  [3115 

Cité  dans  le  General  Catalogue.  Mr.  Garcin  de  Tassy  cite  un  livre 
du  même  titre  (pag.  588)  comme  indiqué  dans  le  catalogue  des  livres 
de  la  Société  asiatique  de  Calcutta.  Mr.  Garcin  de  Tassy  suppose 
qu’on  a  voulu,  peut-être,  designer  sous  ce  titre  l’ouvrage  du  Dr.  Gil- 
intitulé  Hindee  Story  Teller. 

Nukliat  Hindee.  Luclcnow  1845. *8.  [3116 

Cité  dans  le  Cat.  de  la  Bibl.  de  l’East  India  H  ou  se. 

Dialogues  English  and  Hindoostanee  calculated  to  promote  thé  col- 
loquial  intercourse  of  Europeans  on  the  most  useful  and  familiar 
subjects,  with  the  natives  of  India ,  upon  their  arrivai  in  that 
country,  hy  John  Borthwich  Gilchrist ;  second  édition.  Edin- 
hurgh  (Walker  and  Greig)  1809.  8.  [3117 

Caractères  romains. 

Dialogues  English  and  Hindoostani  ....  including  the  articles  of 
war.  London  (Black)  1820.  8.  [3J18 

The  General  English  East-India-guide,  and  Vademecum,  ....  by 
John  B.  Gilchrist.  London  1825.  8.  [3119 

Pocket  Guide  to  Hindoostanee  conversation,  hj  Jas.  B.  Ballantyne. 
London  1845.  32.  [3120 

The  Practical  Oriental  Interpréter ,  or  the  art  of  translating  from 
English  into  Hindustani  and  Persian,  by  Jas.  R.  Ballantyne. 
London  1843.  8.  [3121 

Hand-book  to  Hindustani  Conversation.  Serampore ,  Chundrodya 

Press.  ...  [3122 

Idiomatical  Sentences  in  the  English,  Hindoostanee,  Guzratee  and 
Persian  Language.  By  D.  Soorahjee.  Bombay  1843.  fol.  [3123 

Idiomatical  exercises,  in  English  and  Hindi.  Calcutta  12.  [3124 

TheRegimentalMoonshi,  being  a  course  of  reading  in  Hindoostanee. 
By  Capt.  Edward  Cox.  London  1847.  8.  [3125 

Hindostanee  and  English  Students  Assistant.  Calcutta  1826. 
8.  [3126 

Shyea  Puddhit,  Teachers  guide.  Agra.  [3127 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 
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Polyglot  interlinear,  being  the  first  instructor  in  English ,  Hinduî 
etc .  Calcutta  1834.  [3128 

L’auteur  de  cet  ouvrage  est  KriscJina  ou  Kischan  lido,  voy.  Garcin 
de  Tassy,  Hist.  de  la  litt.  Hind.  pag.  303. 

English  instructor  witb  interlinear  translation,  in  Hindoostanee. 
Calcutta  1836.  12.  [3129 

Hindustani  letters  in  the  Nuskh-Tuleek  and  Shikustu-Amez  Cha- 
racter,  with  Translations,  by. /.  R.  Ballantyne.  London  1840. 
8.  [3130 

PiTTK  Malika.,  by  Pandit  Shree  Lall.  Easy  Letter  writer. 
Ayra.  ...  [3131 

Cité  dans  le  General- Catalogue. 

Huruf  Tahajji,  Spelling  Book.  Benares.  (Mufaid-Hind. press.)  [3132 

Agra  School-Book  Society’s  Spelling  Book  (Hindoui) .  Ayra.  (3133 

Agra  School-Book  Society’s  primer  (Hindoui).  Ayra.  [3134 

Hindoostany  spelling  book.  Calcutta  iS29.  [3135 

Hindoostany  spelling  book.  Bareilly  1849.  8.  [3136 

Primer,  by  the  Revd.  J.  E.  Freeman.  Allahabad  (miss,  press). 

(34  pp.)  [3137 

Spelling  Book,  by  the  Revd.  J.  E.  Freeman.  Allahabad press). 

(20  pp.)  [3138 

Mula  Satha  ,  A  Hindee  Spelling-book,  by  Mrs.  Rowe  of  Digah. 
Third  édition .  Calcutta  1833.12.  [3139 

Hindi  Spelling-book,  by  Mrs.  Rowe.  Part  II.  in  Hindoostanee. 
Stewart’s  historical  anecdotes ,..  translated  into  Hinduwee  by  W. 
T.  Adams;  Dr.  Bell’s  Instructions  for  Modelling  and  Construct- 
ing  schools ,  translated  into  Hindoostanee  by  W.  T.  Adams. 
Calcutta  1824.  12.  4  vols.  [3140 

Urdu  Spelling  Book  (in  the  Persian  Character)  by  Jos.  Warren  and 
Rahmatullah.  Allahabad  (Miss,  pr.)  8.  (24  pp.)  [3141 

Balbodii.  Moral  Taies  for  children,  by  Babu  Shivu  Pershaud. 
Ayra.  [3142 

Hindostanee  Reader  ;  a  Sélection  of  easy  Sentences  and  moral  and 
entertaining  anecdotes.  Calcutta  1834.  12.  3  vols.  [3143 

Vol.  II  contient  les  fables  d’Esope,  et  vol.  III  Extraits  du  Khwud 
Afroz.  Une  seconde  édition  a  paru  à  Londres  1836 — 37. 

Hindoostanee  Pleasing  instructor,  or  a  Sélection  of  moral  and  enter¬ 
taining  Pièces,  in  Hindoostanee.  Calcutta  1  828.  [3144 


272  m.  CHRESTOMATHIES  ET  LIVRES  D’INSTRUCT. 


Hindui  Reader,  being  a  Sélection  of  Easy  Sentences  and  Moral  and 
entertaining  anecdotes  in  Hindui.  Calcutta .  12.  3  vols.  [3145 

Phailawat,  by  Ram  Surn  Dass.  Agra.  lithogr.  [3146 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Acchab.  Abhiyas  ,  or  Primer  No.  I,  printed  by  Ram  Surn  Dass. 
Agra.  [3147 

Exercices  de  lecture  en  Hindoui  ;  souvent  imprimé  et  lithographié. 

Accha  Deepka,  first  step  in  forming  words.  Agra.  .  .  .  [3148 

Exercices  de  lecture  en  Hindoui. 

Makhzan  Ul- Islam.  Hindustani  Reader.  (College  of  Fort 
William.)  [3149 

Cité  dans  le  General  Catalogue.  Mr.  Garcin  de  Tassy,  hist.  de  litt. 
Hind.  pag.  585,  cite  un  ouvrage  qui  porte  ce  titre  comme  manuscrit 
de  la  bibliothèque  du  collège  Port  William. 

Sissu  Bodh.  Hindi  Primer,  s.  d.  [3150 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Rniiisr  Mallah  Suïick,  a  primer,  by  Sew  Parsad.  Simlah  Press.  [3151 
Cité  dans  le  General  Catalogue. 

I>.  Ouvrages  en  différents  idiomes  populaires. 

Easy  Lessons  in  Reading,  with  an  Englisb  and  Maratthee  Vocabn- 
lary.  Bombay  1851.  8.  (176  pp.)  [3152 

Dialogues  (Kbond  and  Ooriya).  s.  d.  12.  [3153 

Dialogues  and  Sentences  (Kbond,  Ooriya  and  Englisb) .  s.d.  8.  [3154 

Primer  and  Reading  lessons  (Kbond  and  Ooriya).  s.  d.  12.  [3155 

Primer  and  Reading  lessons  (Kbond  and  Englisb) .  s.  d.  12.  [3156 

Kbond  Primer,  in  Uriya  cbaracters.  s.d.l6.  [3157 

Ooriya  Primer;  Mirror  of  tbe  Soûl;  Little  Henry  and  bis  Bearer 
and Catecbism  on  tbe Bible History.  Cuttachï'^^l^o,.  16.  [3158 

A  Cbrestomatby  of  tbe  Pusbtu  or  Afghan  Language  ,  to  wbicb  is 
subjoined  a  Gloss af y  in  Afghan  and  Englisb  ;  by  Dr.  Bern.  Dorn. 
St.  Petershurg  1847.  4.  [3159 

Nidimozhittibaïtu  :  a  Sélection  from  tbe  writings  of  Tamil  Mo- 
ralists,  Tamil  and  Englisb.  Madras  1841.  8.  [3160 

Persian  Stories,  illustrative  of  Indian  Manners  and  Customs.  Tamil 
and  Englisb,  translated  by  (7. /.  1840.  12.  [3161 

Stories.  Translated  from  tbe  Englisb  Version  of  tbe  «Persian 
Munshi.a  Madras  1850.  12.  [3162 
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Narain  Swamy.  Select  Taies  with  Translations ,  English  and  Te- 
loogoo.  Madras  1839.  8.  [3163 

The  Looking-glass  for  the  Mind ,  or  Intellectual  Mirror  ;  being  a 
Sélection  of  Stories  from  l’Ami  des  Enfans  (de  Berquin),  by  T. 
V.  Moodeliar.  (Engl,  and  Tamil.)  Madras  1838.  4.  [3164 

The  Gentlemens  Letter-Writer  ;  with  a  Translation  in  Tamil  by 
Ram  Krishna  S  as  tri.  Madras  1844.  16.  [3165 

Karuvikaham,  or  Spelling-book,  in  Tamil,  s.  d.  2  vols.  4.  [3166 

Spelling  book,  in  Tamil.  Cottayam  1836.  12.  [3167 

Phrase  Book ,  or  Idiomatical  Exercises ,  in  English  and  Tamil. 
Jaffna\%^\.  12.  [3168 

Dialogues  in  Tamil  and  English^  for  the  use  of  Schools.  Madras 
1845.  8.  [3169 

Teloogoo  sélections,  with  translations  and  grammatical  analysis  ;  to 
which  is  added  a  glossary  of  Revenue  terms  used  in  the  Northern 
Circars,  by  J'.  C.  Morris.  Madras  1823.  fol.  ed.  2.  ibid. 
1845.  fol.  [3170 

Pleasant  stories  from  the  Persian,  in  English  and  Teloogoo,  by  C. 
Hayagriva  Sastree.  Madras  1839.  8.  [3171 

Easy  Fessons  in  English  and  Telugu.  Bellary  1847.  8.  [3172 

Dialogues  in  Telugu  and  English,  for  the  use  of  Learners.  Madras 
1844.  8.  ‘  [3173 

Reading  Fessons  for  Children,  in  Telugu.  Bellary  .  18.  [3174 

Easy  Fessons  in  English  and  Canarese.  Bellary  1847.  16.  [3175 
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IV.  PRODUCTIONS  POÉTIQUES. 

A.  Ouvrages  sanscrits. 

1,  Poésie  épique  et  Pouraiias. 

The  Ramayuna  of  Valmeehi^  in  the  original  Sungskrit.  With  a 
prose  translation  and  explanatory  notes  by  William  Carey  and 
Joshua  Marshman.  iSerampore.  Vol.  I.  1806.  Vol.  II.  1808. 
Vol.  III.  1810.  4.  (653.  522.  492  pp.)  [3176 

The  Ramayuna  of  Valmeehi,  a  Poem,  translated  from  the  Original 
Sungskrit  by  W.  Carey  and  J.  Marshman  ;  containing  the  fîrst 
book.  Dunstahle  1808.  8.  [3177 

Ramayana  id  est  Carmen-  epicum  de  Ramae  rebus  gestis  poetae 
antiquissimi  Valmicis  opus.  Textum  codd.  mss.  collatis  recen- 
suit,  interpretationem  latinam  et  annotationes  criticas  adjecit  A. 
G.  a  Schlegel.  Bonn.  1829 — 38.  3  vols.  8.  [3178 

Ramayana  poema  Indiano  di  Valmici  testo  Sanserito  secondo  i 
codici  manoseritti  délia  scuola  Gaudana  per  Gasp.  Gorresio.y 
Paris  (Frank)  1843 — 1858.  8.  10  vols.  (5  vols,  texte  et  5  vols, 
traduction .  )  [3179 

Le  Ramayana  de  Valmihi,  traduit  pour  la  première  fois  du  sanskrit 
en  français,  avec  des  études  sur  les  questions  les  plus  graves 
relatives  à  ce  poème,  par  Val.  Parisot.  Tome  I.  Adikarda. 
Paris  1853.  8.  [3180 

Ramayana,  poème  Sanscrit,  trad.  en  français ,  pour  la  première 
fois,  par  Hippolyte  Fauche.  Paris  (Franck)  1854  —  57.  18. 

(10  vols.)  [3181 

Proeve  van  Indische  Dichtkunde  volgens  den  Ramayon  ;  naar  het 
oorspronkelyk  Sanskritisch  gevolgd  door  Jac.  Haafner,  en  uit 
deszelfs  nagelatene  Papieren  in  het  licht  gegeven  door  C.  M. 
Haafner.  Amsterd.  1823.  8.  [3182 

Traduction  d’une  partie  du  Ramayana. 
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Yadjjstadattabadha  ou  la  mort  de  Yadjnadatta,  épisode  du 
mayana,  publié  en  sanscrit  d’après  le  texte  donné  par  Mr.  Chézy  ; 
suivi  d’un  épisode  du  Raghouvansa  sur  le  même  sujet  et  d’un 
choix  de  sentences  de  Bhartrihari  par  A,  Loiseleur-Beslong- 
champs.  Paris  (Lévrault)  1829.  8.  (2  ff.  32  pp.)  [3183 

Om.  Arshe  bamayane  ayodhyakande  yadjnadattabadha  :  Ra- 

GHUYAlsrCE  NAVAME  SAUGE  MUNIPUÏRABADHA  :  BabTRIHABICATA- 
KASABA.  PaRISPUBE  DONDAIDUPBEMUDRASTIIANE  ISHVABDE 

1829.  [Paris,  Dondey-Dupré.)  [3184 

Yaj Vadattabad'a  ou  La  Mort  d’Yajnadatta,  épisode  extrait  du 
Ramayana,  donné  avec  le  texte  gravé,  une  analyse  grammaticale 
très-detaillée,  une  traduction  française,  et  des  notes.  Par  A.  L. 
Chézy,  et  suivi  par  forme  d’appendice  d’une  traduction  latine 
littérale  par  J .  L.  Burnouf.  Ouvrage  publié  par  la  société  asia¬ 
tique.  Paris  (F.  Didot)  1826.  4.  [3185 

Yadjnadatta-badha  ou  la  mort  d’Yadjnadatta ,  épisode  extrait  et 
traduit  du  Ramayana  poème  épique  Sanskrit.  Par  A.  L.  Chézy. 
Paris  (Didot)  1814.  8.  (25.  48  pp.)  •  [3186 

Sitaharanam,  ed.  P.  Petroff.  Casan  1842.  8.  [3187 

Extr.  du  Ramayana. 

Le  combat  de  Lakshmanas  avec  le  Géant  Atikayas,  traduit  du 
Sanscrit  par  ..4.  L.  Chézy.  Paris  1818.  8.  [3188 

Bruchstücke  aus  Walmiki’s  Ramajana,  übersetzt  von  A.  Holtzmann. 
Karlsruhe  (G.  Holtzmann)  1841.  8.  (VIII.  140  pp.)  [3189 

Rama.  Ein  indisches  Gedicht  nach  Walmiki.  Deutsch  von  A.  Holtz¬ 
mann.  Zweite  vermehrte  Aufl.  Karlsruhe  (G.  Holtzmann)  1848. 
8.  (XIV.  193  pp.)  [3190 

Fleurs  de  l’Inde  ,  comprenant  un  épisode  de  la  Ramaïde  de  Val- 
miki  et  plusieurs  autres  poésies  indoues ,  suivies  de  deux  chants 
arabs  et  de  l’apologue  du  derviche  et  du  petit  corbeau  etc.  Nancy 
Qi  Paris  1857.  4.  (5  fr.)  [3191 

Sri  Mahabharatam . The  Mahabharata,  a  epic  poem  written 

by  the  celebrated  Veda  Vyasa  Rishi.  Vol.  î.  containing:  PartT. 
The  A'di  Parva.  II.  The  Sabha  Parya.  HI.  The  Vana  Parva. 
Edited  by  the  learned  pandits  attached  to  the  establishment  of 
the  Education  Committee.  Printed  under  the  authority  of  the 
Committee  of  Public  Instruction.  Calcutta  (Educ.  comm.  pr.) 
1834.  4.  (831  pp.) 

Vol.  IL  containing  Part  IV.  Virât  Parva.  V.  Udyoga 
Parya.  VL  Bhishma  Parva.  VII.  Drona  Parva.  Edited  and 
carefully  collated  with  the  best  manu  scripts  in  the  library  of  the 
Sanskrita  College  of  Calcutta  by  Nimchand  Siromani  and  Nanda 
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Gopala ,  pandits.  Commenced  under  the  Committee  of  Public  ^ 
Instruction,  and,  upon  the  suspension  of  its  oriental  publications,  | 
completed  under  the  auspices  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  |  ' 
Calcutta  (Bapt.  Miss,  pr.)  1836.  4.  (863  pp.)  î* 

Vol.  III.  containing  Part  VIII.  Kakna  Pauva.  IX.  Saila 
Pakva.  X.  Sauptika  Papya.  XI.  Stri  Parya.  XII.  Santi  J 
•  Parya.  Edited  and  carefully  collated  with  the  best  manuscripts  j 
in  the  library  of  the  Sanskrita  College  of  Calcutta  by  Nimachand 
Siromani  and  Jaya  Gopala  Tirkalanhara,  Pandits  of  the  College, 
and  Rama  Govinda ,  Pandit  to  the  Asiatic  Society  and  published 
by  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Calcutta  (Bapt.  Miss,  pr.)  1837. 

4.  (859  pp.) 

Vol.  IV.  containing  Part  XIII.  Anushasana  Parya. 
XIV.  Ashijamedhika  Parya.  XV.  Ashramabasika  Parya. 
XVI.  Mausala  Parya.  XVII.  Mahaprasthanika  Parya. 
XVIII.  SuARGAROHANIKA  PaRYA  .  XIX.  KhILA  HaRIBANSA 
Parya.  Edited  and  carefull  collated  with  the  best  manuscripts 
in  the  library  of  the  Sanskrita  College  of  Calcutta  by  Nimai- 
chandra  Siromani^  Pandit  of  the  College,  and  Ramogovinda, 
Pandit  to  the  Asiatic  Society,  and  Ramahari  Nyaya  Pancha- 
nan  ;  and  published  by  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Calcutta 
(Miss,  pr.)  1839.  4.  (1007  pp.)  [3192 

Le  titre  en  langue  sanscrite  a  été  donné  par  Mr.  Gildemeister  p.  35. 

On  a  publié  une  table  de  matières  pour  les  quatre  volumes  de  l’édi¬ 
tion  du  Mahabharata,  sans  titre,  ainsi  qu’une  table  des  Errata.  Voy. 
Gildemeister  Bibl.  sanscr.  pag.  37. 

Sélections  from  the  Mahabharata,  edited  by  F.  Johnson.  London 
(Allen)  1842.  8.  (XIII.  265  pp.)  [3193 

Fragmens  du  Mahabharata,  traduits  en  français  sur  le  texte  sans¬ 
crit  de  Calcutta,  Th.  Ravie.  Par  «"s  (Duprat)  1844.  8.  (XVIII. 

339  pp.  2foll.)  [3194 

The  story  of  Dooshwanta  and  Sakoontala ,  translated  from  the  Ma¬ 
habharata  a  poem  in  the  sanskreet  language  by  Ch.  Wilkins. 
London  1795.  12.  [3195 

Ai'dschuna  s  Reise  zu  Indra’s  Himmel,  nebst  andern  Episoden  des 
Mahabharata  ;  in  der  Ursprache  zum  ersten  Mal  herausgegeben, 
metrisch  übersetzt  und  mit  kritischen  Anmerkungen  versehen 
von  Pr.  Bopp.  Berlin  (W.  Logier)  1824,  4.  [3196 

Naliis,  Carmen  sanscritum  e  Mahabharato  ;  edidit ,  latine  vertit 
et  annotationibus  illustra  vit  P.  Bopp.  London  (Treuttel  &  Würtz) 
1819.  8.  (XXIII.  216  pp.)  [3197 

Nalus  Maha-bharati  Episodium.  Textus  sanscritus  cum  interpre- 
tatione  latina  et  annotationibus  criticis  curante  P.  Bopp.  Altéra 
emendata  editio.  Berol.  (F.  Nicolai)  1832.  4.  (X.  239  pp.)  [3198 


OUVRAGES  SANSCRITS. 


277 


Nalas  und  Daniajanti,  eine  Indische  Dichtung,  aus  dem  Sanscrit 
übersetzt  von  (Nicolai)  1 838.  12  (275pp.)  [3199 

N  AL  A.  Eine  Indische  Dichtung  von  WJasa.  Aus  dem  Sanskrit  im 
Versmasse  der  Urschrift  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  beglei- 
tet  von  S.  G.  L.  Kosegarten.  Jena  (F.  Frommann)  1820.  8. 

(XII.  346  pp.)  [3200 

Nala  and  Damaganti  and  other  poems,  translatcd  from  the  Sanscrit 
into  English  verse,  with  mythological  and  critical  notes.  By  H. 
H.Milman.  Oxford  (Talboy)  1835.  4.  (VIII.  148  pp.)  [3201 

N al  und  Damajanti.  Eine  indische  Geschichte,  bearbeitet  von  F. 
Rilckert.  Franhf.  (J.  D.  Sauerlânder)  1828.  8.  (VI.  246 pp.)  [3202 

Le  même:  ed.  2.  ibid.  1838.  (303  pp.)  [3203 

Le  même  :  ed.  3.  ibid.  1845.  16.  (234  pp.)  [3204 

Nala  och  Damaganti ,  en  Indisk  Digt  ur  Mahabhahata  Iran  ori¬ 
ginale!  ôfversatt  och  med  fôrklarande  noter  fôrsedd  af  H.  Kell- 
gren.  Helsingfors  1852.  8.  [3205 

N  al  a  Damajanti.  Die  Boehtlingovy  recensi  textu  prelozil  Dr.  A. 
Schleicher.  Prag  1852.  8.  (70  pp.)  [3206 

Nala.  Épisode  du  Mahabhahaïa.  Traduit  du  Sanscrit  en  fran¬ 
çais  par  Èm.  Burnouf.  Nancg  (Grimblot  et  Rybois)  1856. 
gr.  8.  [3207 

Diluvium  cum  tribus  aliis  Maha-bhabati  Praestantissimis  Episo- 
diis  primus  edidit  Franciscus  Bopp .  Fasciculus  prior  quo  contine- 
tur  textus  sanscritus.  Berol.  (Dümmler)  1829.  4.  (124  pp.)  [3208 

Die  Sündfluth  nebst  drei  andern  der  wichtigsten  Episoden  des 
Maha-Bhabata.  Aus  der  Ursprache  übersetzt  von  Fr.  Bopp. 
.ReWm  (Dümmler)  1829.  8.  (XXVIII.  163  pp.)  [3209 

La  tradition  indienne  du  déluge ,  dans  sa  forme  la  plus  ancienne, 
par  Félix  Nève.  Paris  1851.  8.  [3210 

Extr.  du  tome  III  des  Annales  de  philosophie  chrétienne. 

Der  Raub  der  Draupadi ,  der  Gattin  der  fünf  Panda was.  Aus  dem 
Indischen  in  den  Versmassen  der  Urschrift  übersetzt  von  M. 
Fertig.  JVürzburg  (Stahel)  1841.  8.  (VI.  75  pp.)  [3211 

Sawitbi.  Eine  indische  Dichtung  ;  aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von 
J.  Merkel.  Aschaffenburg  if  .  8.  (VIII.  95  pp.)  [3212 

Savitry,  épisode  extrait  du  grand  poëme  épique  intitulé  Maha- 
BHABATA,  épopée  qui  renferme  plus  de  deux  cent  mille  vers 
(traduit  par  G.  Pauthier).  8.  (48  pp.)  [3213 

Savitbi,  en  Episod  ur  den  Indiska  Epopéen  Mahabhabata.  Fran 
Sanskrit- texten  i  swensk  metrisk  ôfwersâttning  jemte  Inledning 
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och  Anmerkningar  utgifwen  af  C.  T.  Bergstedt.  Upsala  1844. 
4.  (X.  44  pp.)  [3214 

Indrayidschaja.  Eine  Episode  des  Mahabharata  ,  herausgege- 
ben  von  A.  Holtzmann.  Karlsruhe  (G.  Holtzmann)  1841.  8. 
(IV.  75  pp.)  [3215 

Bhagavad-Gita  ,  id  is  SeoTTfatop  geloç  y  sive  Almi  Crishnae  et 
Arjunae  Colloquium  de  rebus  divinis,  Bharateae  episodium.  Tex- 
tum  recensuit  annotationes  criticas  et  interpretationem  latinam 
adjecit  A.  G.  a  Schlegel.  In  Acad.  Boruss.  Rhen.  typ.  reg.  ap. 
E.  -Weber.  1823.  8.  (XXVI.  189  pp.)  [3216 

Le  même  :  Editio  altéra  auctior  et  emendatior  cura  Chr.  Lassent. 

(Weber)  1846.  8.  (IV.  298  pp.)  [3217 

The  Bhagavat-Geeta  ,  or  Dialogues  of  Krishna  and  Arjoon;  in 

•-  eighteen  lectures ,  Sanscrit ,  Canarese  and  English  ;  in  parallel 
columns.  The  Canarese  newly  translated  from  the  Sanscrit,  and 
the  English  from  the  translation  by  Sir  Charles  Wilkins,  with  his 
Préfacé  and  Notes  etc.  and  the  Introduction  by  the  Hon.  Warren 
Hastings ,  Esq.  With  an  appendix  containing  Schlegel’s  Latin 
Translation  of  the  Geeta,  Notes  from  the  German  of  Baron  Hum- 
boldt  etc.  etc.  edited  by  the  Rev.  J.  Garett.  Bangalore  (Wesl. 
Miss,  pr.)  1846.  4.  [3218 

TITAi,  ^  &aG7it(îiov  giXog ,  gêTaçpgaaxlalaa  sa  tS  JSQayjiapiv.Qv 
Tcaçà  zlrjgrjTQiov  LaXâvB  Ad^rjvaiov.  Nvv  tiqmtov  iÀkrjVtGTi 
èüd'ü&êÏGa  xcd  gerà  nQolayogàvMv  aal  nagaxrjyriGSOiv  av'§f]{le7aa, 
âanccp}]  xaî  La  co  çy  1 8  a.  TvnàXdu,  a(p6g&  xrjq  A  rjgo- 

aiov  aaî  nccpaTïùOTT^gaviKfjç  Bil3Xoo{lrjitf]ç,  aTnoTaaia  da  aai  diOQ- 
Bmaai  L.  AtiogtoXIôov  K  o  g  grix  ov  ,  ^L^XiO(f>vXa7.og.  'Ep 
A&rjpaig  1848.  8.  [3219 

The  Bhagyat-Geeta  or  dialogues  of  Krêêshnâ  and  Arjôôn  in 
eighten  lectures;  with  notes.  Translated  from  the  Original,  in 
the  Sânskrêët  or  ancient  language  of  the  Brâhmâns  by  Ch.  Wil¬ 
kins.  London  (Nourse)  1785.  4.  (156  pp.)  [3220 

Le  Bhaguat-Geeta  ou  Dialogues  de  Kreeshna  et  d’ Arjoon,  conte¬ 
nant  un  Précis  de  la  Religion  et  de  la  Morale  de  l’Indien.  Traduit 
du  Sanskrit,  la  langue  sacrée  des  Brahmes,  en  Anglais  par  Ch. 
Wilkins  et  de  l’Anglais  en  Français  par  Mr.  Parraud.  Londres, 
(Buisson)  1787.  8.  (CLXII.  180  pp.)  [3221 

Bhagavaegita  (with  the  commentary  of  Sridharasvaxnin  ed.  by 
Bhavanicharana).  Calcutta  1832.  [3222 

En  caractères  bengalis. 

Bhahavad-Geeta.  (in  Sanscrit  in  the  Telugu  Character).  Madras 
1842.  [3223 
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Bhuguvudgeeta  or  Dialogues  between  Krishnu  and  Urjoonu,  ex- 
tracted  from  the  Mahabharat.  Printed  at  Khizurpoor  near  Cal¬ 
cutta  1S09.  8.  (transv.)  (60  foll.)  [3224 

Bhagavad-Gita  ,  das  hohe  Lied  der  Indus ,  aus  der  Sanskrit- 

Spracbe  metrisch  und  môglichst  treu  in’ s  Deutsche  übersetzt  und 

mit  erlauternden  sprachlichen ,  mythologischen  und  j^hilosophi- 

schen  Anmerkungen  versehen  von  C ,  R.  C.  Peiper.  Leipzig  (F. 

Fleischer)  1834.  8.  (XVI.  I12pp.)  [3225 

\ 

Bhagavad-Gita  ;  or,  the  Sacred  Lay.  A  new  édition  of  the  Sans¬ 
krit  Text,  with  a  Vocabulary.  By  J .  Cockhwni  Thomson.  Hert- 
ford  185  5.  4.  [3226 

The  Bhagavad-Gita  ;  or  a  Discourse  between  Krishna  and  Arjuna 
on  divine  matters  ;  a  Sanscrit  Philosophical  Poem.  Translated, 
with  copions  Notes,  an  Introduction  on  Sanscrit  Philosophy,  and 
other  matter.  Byt/.  Cochhuj'n  Thomson.  Hertford  1855.  4.  [3227 

The  Hakibansa  an  epic  Poem  written  by  the  celebrated  Veda  Vyasa 
Rishi.  Edited  and  carefully  collated  with  the  best  manuscripts 
in  the  library  of  the  Sanscrita  College  of  Calcutta,  by  Nimaichan- 
dra  Siromani ,  Pandit  to  the  Asiatic  Society ,  and  Ramahari 
Nyaya  Panchanan.,  and  published  by  the  Asiatic  Society  of  Ben- 
gal.  Calcutta  (Bapt.  Miss,  pr.)  1839.  4.  (563  pp.)  [3228 

Tiré  séparément  du  4''*®  volume  du  Mahabliarata  (No.  3192)  p.  445 
à  lüOT.  Voy.  Gildemeister  No.  121.  aniiot. 

Harivansa  ou  histoire  de  la  famille  de  Hari,  ouvrage  formant  un 
appendice  du  Mahabharata  et  traduit  sur  l’original  sanscrit  par 
A.  Langlois.  Paris  1834.  4.  2  vols.  [3229 

Fragments  du  Mahabharata ,  traduits  du  Sanscrit  en  français  par 
A.  Sadous.  Paris  (Duprat)  1858.  12.  (124pp.)  [3230 

Kaikata  Pauva  (Episode  du  montagnard),  fragment  du  Mahabha¬ 
rata.  Trad.  pour  la  première  fois  en  français  par  P.  E.  Foucaux. 
Paris  1857.  8.  [3231 

Tiré  sép.  de  la  Revue  de  l’Orient.  Pevr.  1857. 

BAAABAPATA  y  i]  Gvrzôgf]  rijç  iyfa)^a/3dgaTaÇy  nccgà  A  g  g  rj - 
rgiov  Idalavov,  ’Axhjraiov,  Ôanârr]  Jcoarvov  Aovgày  emgê- 
Xelg  /'.  K.  7'vnâ/.ôov.  Fr  ^AOpvatç  1847.  [3232 

PuEANA  Sangeaha  or  a  Collection  of  the  Puranas  in  the  original 
Sanscrit  with  an  English  translation.  Edited  by  Rev.  K.  M. 
Banerjea.  No.  1.  Maekandeya  Pueana.  Calcutta  1851.  8. 

(XII  et  88  pp.)  [3233 

Fait  partie  de  la  Bibliotheca  indica. 

Ancient  Indian  Literature,  being  a  summary  of  the  Sheve  Pouean, 
the  Beehme  Viveeette  Pouean,  and  the  Aethee  Peekash 
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Shastre  ;  with  Extracts  and  Epitomes ,  translated  from  the 
Original  MSS.  London  1807.  4.  [3234 

The  Bhagavat  Poorana  (with  the  comment,  of  Sridharasvamin, 
in  the  bengalee  character).  Calcutta  (1830).  [3235 

Le  même  ouvrage  :  Bombay  1839.  fol.  [3236 

Le  Bhagavata  Purana  ou  Histoire  poétique  de  Krishna,  traduit 
et  publié  par  Æ*.  Paris,  Tom.I.  1840.  Tom.II.  1844. 

Tom.  III.  1847.  fol.  [3237 

Brahma- Vaivarta-Purani  Specimen.  Textum  e  cod.  ms.  Bibl.  Reg. 
Berol.  edidit,  interpretationem  latinam  adjecit  et  commentatio- 
nem  mythologicam  et  criticam  praemisit  A.  F.  Stenzler.  Berol. 
(Dümmler)  1829.  4.  (54  pp.)  [3238 

***  Extraits  du  Brahmavaivarta  Pürana,  regardants  les  songes, 
avec  une  traduction  en  Bengali,  Madanadevasarman.  Cal¬ 
cutta  1835.  8.  (48  pp.)  [3239 

Le  titre  complet  eu  langue  Sanscrite  et  la  description  de  cet  ouvrage 
a  été  donné  par  Mr.  Gildemeister.  No.  127.  Pag.  57. 

Durgamahatmyam  ou  Devimahatmyam  (saDscr.).  Calcutta  1808. 

'  8.  ‘(48  foll.)  [3240 

Le  même  ouvrage  :  ibid.  1813.  8.  (39  foll.)  [3241 

Deyimahatmyam,  Markandeyi  Purani  sectio.  Edidit,  latinam  in¬ 
terpretationem  annotationesque  adjecit  Z.  Poley.  Berol.  (Dümm¬ 
ler)  1831.  4.  (XIII.  132  pp.)  [3242 

The  SuPTA  Sati  or  Chandi  Pat,  being  a  Portion  of  the  Marcundeya 
Purana.  Translated  from  the  Sanscrit  into  English  with  Ex- 
planatory  Notes  by  Cavali  Venhata  Ramasswami ,  Pundit.  Cal¬ 
cutta  1832.  8.  [3243 

The  Marcandeya  Purana,  edited  by  Rev.  K.  M.  Banerjea.  Fasc. 
I.  II.  Calcutta  1855.  8.  [3244 

Bibliotheca  indica 114.  127. 

De  nonnullis  Padma-Purani  Capitibus ,  textum  e  cod.  ms.  bibl. 
Berol.  edidit,  versione  latina  et  annotationibus  illustravit  A.  E. 
Wollheim.  Berolini  1831.  4,  (39  pp.)  [3245 

Padma  Purana.  Brahmapura  1839.  [3246 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

The  ViSHNU  Purana,  a  System  of  Hindu  Mythology  and  Tradition, 
translated  from  the  original  Sanscrit  and  illustrated  by  notes 
derived  chiefly  from  other  Puranas  by  H.  H.  Wilson.  London 
■;Murray)  1840.  4.  (XII.  704  pp.)  [3247 
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FArOT-BANZA,  7]  yeveaXoyla  Ta  Fayov  ^uracfçaG&HOa  ex 
TU  ^Qay^iavfAùv  naçà  B  7]  (àtit  q  l  u  FaXavë,  ôanàvT]  aai 
F.  A.  l'vnccXôov.  BpAÛT^TatglSSO.  '  [3248 

Raghuyansa,  Kalidasae  Carmen.  Sanskrite  et  Latine  edidit  A.  F. 
Stenzler.  London  (or.  transi,  fund.)  1832.  4.  [3249 

The  Raghuyansa,  or  Race  of  Raghu ,  a  historical  Poem  by  Kali- 
dasa,  with  a  prose  interprétation  of  the  Text  by  Pundits  of  the 
Sanscrit  College  of  Calcutta.  Prepared  and  printed  under  the 
authority  of  the  Committee  of  Public  Instruction.  Calcutta  (Educ. 
Pr.)  1832.  8.  (638  pp.)  [3250 

Le  titre  complet  en  langue  Sanscrite ,  voy.  Gildemeister  pag.  60. 

No.  J35. 

Kumauasambhaya  ,  Kalidasae  carmen ,  Sanscrite  et  Latine  edidit 
A.  F.  Stenzler.  London  (Valpy)  1838.  4.  (IV.  139  pp.)  [3251 

Bhattikayya  ;  a  poem  on  the  actions  of  Rama.  Part  the  first. 
With  the  commentaries  of  Jayamangala  and  Bharatamallika . 
Published  for  the  use  of  the  Sanscrit  College  under  the  authority 
of  the  Committee  of  Public  Instruction.  Calcutta  (Ed.  pr.)  1828. 
8.  (847.  511  pp.  2  foU.)  [3252 

Fünf  Gesânge  des  Bhatti-Kavya.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  Yon 
C.  Schütz.  Nebst  einem  Verzeichniss  der  im  Sanskrit  Yorkom- 
menden  Namen  der  Sonne  und  des  Mondes  und  einer  Ueber- 
setzungsprobe  aus  dem  Magha-Kavya.  Bielefeld  (Velhagen  und 
Klasing)  1837.  4.  (28  pp.)  [3253 

Bhabayi:  Kiratarjuniyam.  Khidurpore  1814.  fol.  (foll.  223  et 
7  errata.)  [3254 

Avec  le  commentaire  de  Mallinatha.  Le  déscription  de  cet  ouvrage 

voy.  Gildemeister  Çtl  suiv.  No.  139. 

Bhaeayi’s  Kiratarjuniyam.  (Der  Kampf  Arjuna’s  mit  den  Kira- 
ten.)  Gesang  I  und  II.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  C. 
Schütz.  Bielefeld  (Velhagen  u.  Klasing)  1845.  4.  [3255 

Maghds  Tod  des  Çiçupala.  Ein  Sanskritisches  Kunstepos.  Ueber- 
setzt  und  erlâutert  von  C.  Schütz.  Erste  Abtheilung.  Ueber- 
setzung.  Gesang  I — XI.  Bielefeld  (Velhagen  u.  Klasing)  1843. 
8.  [3256 

The  SisuPALA  Badha  ,  or  death  of  Sisupala  ;  also  entitled  the 
Magha  Cayya,  or  Epick  Poem  of  Magha,  in  twenty  cantos  : 
with  a  commentary  by  Malli  Natha.  Edited  by  Vidyacara  Misra 
and  Syama  Lala,  Pundits.  Published  with  sanction  and  patron¬ 
age  of  the  College  of  Fort  William.  Calcutta  (Pereira)  1815.  8. 
(760  pp.  4  foll.)  [3257 

The  Naishadha-Charitra  :  or  Adventures  ofNala  Raja  of  Naisha- 
dha  ;  a  Sanscrit  Poem,  by  Sri  Harsha  of  Cashmir.  Part  I.  With 
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the  perpétuai  commentary  of  Premachandra ,  Pandita ,  Professer 
of  Rhetoric  in  the  Sanscrit  College  of  Calcutta.  Commenced  under 
the  auspices  of  the  general  Committee  of  Public  Instruction, 
transferred  to  the  Asiatic  Society  with  other  unfinished  oriental 
Works  in  1835  and  completed  by  the  Asiatic  Society  in  1836. 
Calcutta  (Bapt.  Miss,  pr.)  1836.  8  (917  pp.)  [3258 

Voy.  Gild&meister .  Pag.  65.  No.  143. 

The  Uttaha  Naishadha  Chakita,  by  Sri  Harsha,  with  the  Com- 
Hientary  oî Narayana.  Edited  by  Dr.  E.  Rôer.  Cale.  (1853  sqq.) 
8.  [3259 

Fait  partie  de  la  Bibliotheca  Indica. 

Nalodaya,  avec  le  commentaire  àe  Projnakaramisra.  s.  1.  1813. 
8.  (88  pp.  1  fol.)  [3260 

Nalodaya  ,  Sanscritum  carmen  Calidaso  adscriptum  una  cum 
Pradschnakari  Mithilensis  scholiis  edidit.  Latina  interpretatione 
atque  annotationibus  criticis  instruxit  F.  Benary .  Berol.  (Dümm- 
1er)  1830.  4.  (XII.  130  pp.)  [3261 

The  Nalodaya  or  History  of  King  Nala ,  a  sanscrit  poem  of  Kali- 
dasa,  accompanied  with  a  metrical  translation,  an  Essay  on 
allitération  etc.  by  IF.  Ehifes.  Calcutta  8.  (XI.  404pp.)  [3262 

Die  Sage  von  Nala  und  Damayanti,  nach  der  Bearbeitung  des  So- 
madeva  herausgegeben  von  Hermann  Brockhaus.  Leipzig  1859. 
8.  (Dédie.  »Der  kôn.  Bayerschen  Akademie  der  Wissenschaften 
zu  München  bringt  in  Anerkennung  ihrer  grossen  und  vielsei- 
tigen  Verdienste  um  die  Wissenschaften  zur  Feier  ihres  hundert- 
jâhrigen  Jubilaums  ihre  Glückwünsche  dar  die  kônigl.  Sâchsische 
Gesellschaft  der  Wissensch.  zu  Leipzig.  28.  Mârz  1859.«)  [3263 

The  Raja  Tauangini  ;  a  History  of  Cashmir  ;  consisting  of  four 
separate  compilations  :  viz.  I.  The  Raj atarangini  by  Kalhana 
Pandita  1148.  A.  D.  II.  The  Rajavali  by  Jona  Paya  (defective) 
to  1412.  A.  D.  III.  Continuation  of  the  same  by  Sri  Vara 
Pandita^  pupil  of  Jona  Raja.  A.  D.  147  7.  IV.  The  Rajavali 
Pataka  by  Prajya  BJiatta ,  brought  up  to  the  conquest  of  the 
valley  by  the  emperor  Akber.  Commenced  under  the  auspices  of 
the  general  Committee  of  Public  Instruction  ;  transferred  to  the 
Asiatic  Society,  with  other  unfinished  oriental  works  ;  and  com¬ 
pleted  in  1835.  Calcutta  (Bapt.  Miss,  pr.)  1835.  4.  (312.  121. 
6  pp.)  ■  [3264 

Le  titre  sanscrit  a  été  donné  par  Mr.  Gildemeister .  Pag.  67.  No.  147. 

Radjatakangini.  Histoire  des  Rois  du  Kashmir,  traduite  et  com¬ 
mentée  par  A.  Troyer  et  publiée  aux  frais  de  la  Société  Asiatique. 
Paris  (impr.  Roy.)  1840.  8.  2  vols.  (XXIV.  584  pp.)  [3265 

Radjatarangini  ,  histoire  des  rois  de  Kashmir,  traduite  et  com¬ 
mentée  par  Mr.  A.  Troyer.  T.  HI.  Traduction,  éclaircissements 


OUVRAGES  SANSCRITS. 


283 


historiques  et  chronologiques  relatifs  aux  septième  et  huitième 
livres.  Paris  1852.  8.  [3266 

2.  Poésie  lyrique  et  gnoiiiique. 

Kalidasae  Meghaduta  et  Çeigaeatilaka  ex  recensione  J.  Gilde- 
meisteri.  Additum  est  glossarium.  Bonnae  (H.  B.  Kônig)  1841. 
8.  [3267 

The  Megha  Duta  ;  or  Cloud  Messenger  ;  a  poem  in  the  Sanscrit 
Language,  by  Calidasa,  translated  into  English  verses  with  notes 
and  illustrations.  By  PI.  H.  Wilson.  Published  under  the  sanction 
of  the  College  of  Fort  William.  Calcutta  (Pereira)  1813.  4. 
(XII.  119  pp.)  [3268 

The  Megha  Duta  ;  or  Cloud  Messenger  ;  a  Poem  in  the  Sanscrit 
Language,  by  Calidasa,  translated  into  English  verses  with  notes 
and  illustrations.  By  AT.  AT.  Wilson.  Published  under  the  sanction 
of  the  College  of  Fort  William.  London  (Black  Parry  &  Co.)  1814. 
8.  (2.  XXII.  175  pp.)  [3269 

Eéimpression  de  la  traduction  anglaise  seule. 

The  Megha  Duta  or  Cloud  Messenger  :  Poem  in  the  Sanskrit 
Language,  by  Kalidasa.  Translated  into  English  verses  with  notes 
and  illustrations.  Second  édition.  London  (R.  Watts)  1843.  4. 
(VI.  15lpp.)  ^  [3270 

Contient  le  texte  sanscrit,  avec  la  traduction  et  un  glossaire. 

Kalidasa’ S  Wolkenbote,  übersetzt  und  erlautert  von  C.  Bchiitz. 
Nebst  H.  LL.  Wilson’s  engl.  Uebersetzung.  Bielefeld  (Velhagen 
U.  Klasing)  1859.  8.  [3271 

Analyse  du  Megha-Doutah,  poème  Sanskrit  de  Kalidasa.  Par  A. 
L.  Chezy.  Paris  (imp.  Roy.)  1817.  8.  (22  pp.)  [3272 

(Ritusanhaea.)  The  seasons,  a  descriptive  poem  by  Calidas  in  the 
original  Sanscrit.  Calcutta  1792.  8.  (62  pp.)  [3273 

Ritusatsthaba  ,  id  est  Tempestatum  cyclus ,  Carmen  Sanscritum, 
Kalidaso  adscriptum ,  edidit ,  latina  interpretatione ,  germanica 
versione  metrica  atque  annotationibus  criticis  instruxit  P.  a  Boli- 
len.  (O.  Wigand)  1840.  8.  (VIII.  160  pp.)  [3274 

Bhartriharis  Sententiae  et  carrnen  quod  Chauri  nomine  circumfer- 
tur  eroticum.  Ad  codd.  ms,  fidem  edidit,  Latine  vertit  et  com- 
mentariis  instruxit  P.  a  Bohlen.  Berol.  (F.  Dümmler)  1833.  4. 
(XIX.- 246  pp.  2  foll.)  [3275 

Die  Sprüche  des  Bhartriharis .  Aus  dem  Sanskrit  metrisch  über- 
tragen  von  P.  v.  Bohlen.  Hamhurg  (Campe)  1835.  8.  (VI. 

186  pp.)  '  [3276 
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Kritische  und  erlâuternde  Anmerkungen  zu  der  von  Herrn  Prof, 
von  Bohlen  besorgten  Ausgabe  des  Chaurapanchasika  und  Bar- 
triharis  von  C.  Schütz.  Bielefeld  (A.  Velhagen)  1835.  8.  (VII. 
49  pp.)  [3277 

Variae  lectiones  ad  Bohlenii  editionem  Bhartriharis  sententiarum 
pertinentes  e  Codd.  extractae  per  A.  Schiefner  et  A.  Weher. 
Berol.  1850.  8.  [3278 

Bartrihari  et  Tchaaura,  ou  le  Pantchacika  du  second  et  les  sentences 
érotiques,  morales  et  ascétiques  du  premier,  expliquées  du  sans¬ 
crit  en  français  pour  la  première  fois,  par  H.  B'auche.  Paris 
1853.  12.  [3279 

ArjfÂrjTQlov  l'alàvov  ^Adrivalov  ^ IvàiVLMV  MeTuc^QaG^Mv  Uqo- 
â^opoç,  7ieQiè')[(joif  BaqxQi'iaqri  /^uoikécüç  i^doloy/aç,  yrwfAoXo- 
ylag  xai  aV.rjyoçlag  ’  xov  avxov  vnodj^Vyag  i]  Tieç}  paxaioxiixog 
xùjr  xov  ‘üoopov  •  (ivXXoy7]V  noXixiyiMv  oiTioro^iiytwv  nul  ridinojv  la 
âia(f>o^cop  TTOtrjxôjp  •  ^iapa^ita  (jvpoxpiv  ypwpixujp  xaî  rj&ùxujp  ’ 
icai  Zayapva'&allapdtxaçà^ci  àXXr]yo^ùyyà  ncc^adeiyjuaxiKà 
xai  ôfA,Qùù}fÂ,axiKC(.  Bzôo&êpxa  pèp  cptXoyiovciüj  ôanapij  /ùyappov 
A  ov  pà  (yjTOvô^  âê  v.a}  intp^Xsla  /'.  K.  PvjrâXâov  xai  P\ 
noox  oXià  ov  Koopipov.  Athènes  1845.  8.  (155  pp.)  [3280 

Opene  Dewre  tôt  het  verborgen  Heidendom  ,  door  A.  Roger.  LB. 
1651.  4.  [3281 

Contient  la  traduction  de  gàeux  centaines  des  sentences  de  Bhartri- 
hari.  Voy.  Gildemeister  Bibl.  Sanscr.  pag.  71.  No.  157. 

A.  Roger  s  Olfne  Tbür  zu  dem  verborgenen  Heidenthum  Oder  Wabr- 
haftige  Vorweisung  desz  Lebens  und  der  Sitten,  safnmt  der  Re¬ 
ligion  und  dem  Gottesdienst  der  Brabmines  auf  der  Cust  Chor- 
mandel  und  denen  herumligenden  Lândern  :  mit  kurtzen  An¬ 
merkungen ,  Aus  dem  Niederlandiscben  übersetzt.  Samt  Chr. 
Arnolds  Auserlesenen  Zugaben ,  Von  den  Asiatischen,  Africani- 
scben  und  Amerikanischen  Religionssacben  so  in  XL  Capitel 
verfasst.  Ailes  mit  einem  nothwendigen  Register.  Nürnherg  (J. 
A.  Endter)  1653.  8.  (7  ff.  998  pp.  et  ind.)  [3282 

Pag.  458 — 536.  Desz  Heydnischen  Barthrouherri  Sprùche  von  dem 
Weg  zum  Himmel.  Und  Hundert  Sprüclie  Von  dem  vernünftigen 
Wandel  unter  den  Mensclien. 

Le  théâtre  de  l’idolâtrie  ou  la  porte  ouverte  pour  parvenir  à  la 
cognoissance  du  paganisme  caché  et  la  vraye  représentation  de  la 
vie,  des  moeurs,  de  la  religion  et  du  service  divin  des  brahmines, 
qui  demeurent  sur  les  costes  de  Chormandel  et  aux  pays  circon- 
voisins  ;  par  le  sieur  Abr.  Roger,  qui  a  fait  sa  résidence,  plusieurs 
années,  sur  les  dites  costes,  et  a  fort  exactement  recherché  tout 
ce  qu’il  y  avait  de  plus  curieux,  avec  des  remarques  des  noms  et 
des  choses  les  plus  importantes,  enriches  de  plusieurs  figures  en 
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taille-douce;  traduit  en  françois  par  le  sieur  Th.  La  Grue.  Am- 
sterd.  (J.  Schipper)  1670.  8.  [3283 

P.  921.  Cent  proverbes  du  payen  Bartbroulierri,  traitant  du  chemin 
qui  conduit  au  ciel ,  cent  de  la  conduite  raisonnable  parmy  les 
hommes. 

Amahusataka  et  Ghatakaepaha.  s.  d.  (117.  15  pp.)  [3284 

Publié  à  Calcutta  en  1808.  Avec  un  commentaire  en  sanscrit.  Voy. 
Gildemeister  p.  73.  No.  162. 

Amahucatakasaha  :  Anthologie  érotique  d’Amarou.  Texte  sanscrit, 
traduction,  notes  et  glosses  par  A.  L.  Apudy .  Paris  (Dondey- 
'  Dupré)1831.  8.  (XII.  94  pp.)  [3285 

Le  titre  sanscrit  a  été  donné  par  Mr.  Gildemeister.  P.  73.  Nr.  163. 

Rasataeangini.  [Calcutta)  1838.  8.  [3286 

Epigrammes  érotiques  ,  traduits  du  sanscrit  en  bengali  par  Mahana- 
mohana  Kavyaratnahara.  Voy.  Gildemeister  .  164.  pag.  74. 

Ghatakaepaeam  oder  das  zerbrochene  Gefâss.  Ein  sanskritisches 
Gedicht ,  herausgegeben ,  übersetzt  und  erlâutert  von  G.  M. 
Dursch.  Berlin  (Dümmler)  1828.  4.  (64  pp.)  [3287 

Ghatakaepaeam.  Ed.  P.  Petroff.  Kasan  1844.  8.  (IV.  19  pp. 
2  foll.)  [3288 

Gitagovinda.  s.  1.  1808.  8.  transv.  (34  foll.  et  l.)  [3289 

Cité  par  Mr.  Gildemeister  p.  77.  No.  167. 

Gitagovinda.  (Avec  un  commentaire  bengali  par  Isvarachandra  et 
Kalinatha.)  Calcutta  1844.  8.  (1  fol.  140  pp.  1  fol.  [3290 
En  charactéres  bengalis.  Cité  par  Mr.  Gildemeister  pag.  78.  No.  169. 

Gîta  Govinda  ,  Jayadevae  poetae  Indici  drama  lyricum.  Textum 
ad  fidem  librorum  manuscriptorum  recognovit ,  scliolia  selecta, 
annotationem  criticam,  interpretationem  latinam  adjecit  Chr. 
Lassen.  Bonn  (Kônig  &  van  Borcharen)  1836.  4.  (XXXVIII. 

142  pp.)  [3291 

Gita-govinda  oder  die  Gesânge  Jayadeva's ,  eines  altindischen 
Dicbters.  Aus  dem  Sanskrit  ins  Englische ,  aus  diesem  ins 
Deutsche  übersetzt,  mit  Erlauterungen  von  E.  H.  v.  Dalberg. 
Erfurt  (Beyer  und  Maring)  1802.  8.  (XXIV.  126  pp.)  [3292 

Gita-Govinda,  ein  indisches  Singspiel  von  Jajadeva.  Aus  der  Ur- 
sprache  ins  Englische  von  W.  Jones  und  aus  diesem  ins  Deutsche 
übersetzt  von  F.  Majer.  Weimar  (Landesindustriec.)  1802.  8. 

(84  pp.)  [3293 

Gita-Govinda  oder  Krischna  der  Hirt ,  ein  idyllisches  Drama  des 
indischen  Dichters  Yayadeva;  metrisch  bearbeitet  von  A.  W. 
Riemschneider  .1818.12.  [3294 
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Le  Gitagoyinda  et  le  Ritou-sanhaha,  trad.  du  Sanscrit  en  Fran¬ 
çais  pour  la  première  fois,  avec  deux  hymnes  de  Rig-véda ,  par 
Hippol.  Fauche.  Paris  1850.  8.  [3295 

Anandalahari.  Calcutta  1824.  8.  [3296 

En  caractères  bengalis,  avec  le  commentaire  bengali  de  Pamachandra 
Vidyalankara. 

Anandalahari  ou  l’onde  de  la  béatitude ,  hymne  à  Parvati,  attri¬ 
bué  à  Çankara  Atcharya,  trad.  en  français  par  A.  Troyer.  Paris 
1841.^8.  ^  [3297 

Tiré  séparément  du  Journal  asiatique. 

Mahimna  :  STAYA.  Calcutta,  s.  a.  [3298 

En  sanscrit  et  bengali.  Voy.  Gildemeister  pag.  80.  No.  174. 

The  Vidaun-Moda-Taeanginee  or  fountain  of  pleasure  to  the 
learned;  translated  into  English  by  Maha-Raja  Kalee  -  Krishna 
Balladur  of  Shoba-Bazar.  Serampore  press.  1832.  8.  (3  foU. 
32  pp.)  [3299 

Le  même  ouvrage:  Second  édition.  The  text  of  the  original  in  De- 
vanagara  lettres  and  the  version  with  improvements.  Calcutta.^ 
at  the  Shabha-Bazar  press.  1834.  8.  (4  foll.  53  pp.)  [3300 

The  Neetisunkhueun  or  Collection  of  the  Sanscrit  Slokas  of  en- 
lightened  moonies,  with  a  translation  in  English  by  Maharaj 
Kalee  Krishen  Balladur  of  Shababazar.  From  the  Serampore 
press.  1831.  8.  (91  pp.)  [3301 

En  caract.  bengalis. 

Kvpoipùç  Pvùjpmr  tS  ’/vôë  qiXoüocps  K  avait  s  a  êx  Trjg 

KavGx^lTfjç  ijvoi  Bça^j^pavùKf]g  twv  VvÔmp  ôiaXéxTs  eîç  TTjv  ‘F)da- 
viôa  xai  ^IraXièa  pCTfvêGydêioa  cpojvrjv  vno  xë  ’ElXrjvog  ne^ip- 
yfjxë  NixoXa  KavcpaXa  xë  ix  Zaxvv&ov  ^Agjieçojvsxai  eig 
oXag  yevtxwg  xovg  naxtQag  xmv  cpapLXiwv.  To  xeipevov  ^Ivëixov 
dcpi^çeçMxXr]  ànb  xov  pexaqjQaGXTjv  eig  xxjv  '^Ayiav  IJanixrjv  Bi^Xio- 
■{}fjX7]V  xë  Baxixâvov ,  eig  yevixrjv  {XewQiav.  Pla^à  x^  xvnoyQaipla 
(piXinnov  xal  JS ixoXa  ël  Pœpavfjg,  Ev  Ewyy  aojxe. 

Sommario  di  Sentenze  morali  del  filosofo  Indiano  Banakea 
dal  dialetto  Sanscrite  ossia  Bracmanico  Indiano  nella  lingua  Greca 
e  Italiana  tradotto  dal  Viaggiatore  Greco  Nicola  Chiefala  di  Zante 
dedicato  a  tutti  li  padri  di  famiglia.  R  testo  Indiano  è  stato  de- 
positato  dal  translatore  nella  sacra  papale  bibliotheca  di  Vaticano 
a  generale  osservazione.  Dalla  stamperia  di  Filippo  e  Nicola  de 
Romanis.  Ronia.  1825.  4.  (49  pp.)  [3302 

Sentences  morales  du  philosophe  indien  Sanakea,  mises  en  français 
par  Bezout ;  suivies  de  la  traduction  italienne.  Paris  1826. 
18.  [3303 


OUVRAGES  SANSCRITS. 


287 


Kavitamritaktjpa.  a  Choise  Collection  of  Sunskrit  Couplets  with 
a  translation  in  Bengalee.  Printed  at  tke  Calcutta  Scliool-book 
Society’s  press.  1828.  8.  (44  pp.)  [3304 

Le  titre  sanscrit  et  la  description  de  l’ouvrage  voy.  Güdemeister  1.  c. 
pag.  83.  No.  180. 

3.  Poésie  dramatique. 

Select  Specimens  of  tke  Theatre  of  tke  Hindus,  translated  from  tke 
original  Sanscrit.  Vol.  I.  Contents  :  Préfacé.  Dramatic  System 
of  tke  Hindus.  Muichhakati.  By  H.  H.  Wilson.  Calcutta., 
pr.  by  V.  Holcroft.  1827.  8.  (XI.  79.  214  pp.)  Vol.  II. 
Cont.  :  ViKRAMA  and  UnvASi  ;  Malati  and  Madhaya;  Uttara 
Rama  Chekitha.  (105.  IV.  133.  IX.  114  pp.)  Vol.  III. 
Cont.  ;  Mtjdha  Rakshasa.  Retnayali.  Appendix.  [3305 

Le  même  ouvrage  :  Second  édition.  London  (Parbury,  Allen  &  Co.) 
1835.  8.  2  Yols.  (LXXI.  384.414  pp.)  [3306 

Chefs  d’oeuvres  du  théâtre  indien ,  traduits  de  l’original  sanscrit  et 
anglais  par  H.  H.  Wilson,  et  de  l’anglais  en  français  par  Langlois, 
accompagnés  de  notes  et  d’éclaircissemens  et  suivis  d’une  table 
alphabétique  des  noms  propres  ,  des  termes  relatifs  à  la  mytho¬ 
logie  et  aux  usages  de  l’Inde  avec  leur  explication.  Paris  1828. 
2  vols.  8.  [3307 

Meicchakatika,  id  est  Curriculum  figlinum  Sudrakae  regis  fabula 
sanskrite ,  edidit  Ad.  Fr.  Stenzler.  Bonnae  (Kônig)  1847.  8. 
(VII.  332  pp.)  [3308 

The  Meichchhakati  :  a  comedy,  by  Sudraka  Raja.  With  a  com- 
mentary  explanatory  of  the  Prakrit  passages.  Published  under 
tke  authority  of  the  Committee  of  Public  Instruction.  [Calcutta) 

Educ.  press.  1829.  8.  (343  pp.)  [3309 

***  La  reconnaissance  de  Sacountaea  ,  drama  Sanscrit  et  Pracrit 
de  Calidasa,  publié  pour  la  première  fois  en  original  sur  un  ma¬ 
nuscrit  unique  de  la  Bibliothèque  du  Roi ,  accompagné  d’une 
traduction  française ,  de  notes  philologiques ,  critiques  et  litté¬ 
raires  et  suivi  d’un  appendice.  Par  A.  L.  Chézy .  OuYrage  publié 
aux  frais  de  la  société  Asiatique  de  Paris.  Paris  (Dondey-Dupré) 
1830.  4.  [3310 

Notes  et  corrections  supplémentaires  pour  l’édition  in  4.  du  drame 
Indien  de  Calidasa,  intitulé  La  Reconnoissance  de  Sakoentala, 
donnée  en  1830  par  Chézy.  Paris,  impr.  roY.  1831.  8. 

(49  pp.)  [3311 

Extr.  du  Journal  Asiatique. 
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Le  Reconnoissance  de  Sakountala,  drame  sanscrit  et  pracrit  de 
Calidasa,  traduit  sur  un  manuscrit  unique  de  la  Bibliothèque  du 
Roi,  par  A.  L.  Chézy.  Paris  (Dondé-Dupré)  1832.  8.  [3312 

Abunanasakuntalam  etc.  Calcutta  1839.  8.  (159  pp.)  [3313 

La  reconnoissance  de  Sacountala,  en  charactères  bengalis,  en  sanscrit 
et  bengali,  avec  le  commentaire  de  Premachandra. 

Abhignanaçakuntalam  .  Kalidasa's  Ring-Çakuntala.  Herausge- 
geben,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen  von  O.  Boeht- 


lingh.  Ronw  (Kônig)  1842.  8.  (XIV.  292.  117  pp.)  [3314 

Sacontala  or  the  Fatal  Ring,  an  Indian  drama  by  Calidas  ;  trans- 
lated  from  the  original  Sanscrit  and  Pracrit.  Calcutta  17  89.  8. 

(XI.  183  pp.)  [3315 

Le  même  ouvrage  :  London  1790.  4.  [3316 

Le  même  ouvrage  :  Edinburg  1796.  12.  '  [3317 


Sakontala  oder  der  entscheidende  Ring,  ein  Indisches  Schauspiel 
von  Kalidas.  Ans  den  Ursprachen  Sanskrit  und  Prakrit  ins  Eng- 
lische  und  aus  diesem  ins  Deutsche  übersetzt,  mit  Erlâuterungen 
von  G.  Forster.  Mainz  ünd  Leipzig  (Fischer)  1791.  8.  (XL. 

366  pp.)  [3318 

Le  même  ouvrage:  Zweite  rechtmâssige  von  J.  G.  v.  lier  der  be- 
sorgte  Ausgabe.  Frankf.  a.  M.  (Hermann)  1  803.  8.  (XLIV. 

267  pp.)  [3319 

Le  même  ouvrage:  Der  zweiten  rechtmâssigen  von  J.  G.  v.  Herder 
besorgten  Ausgabe  zweiter  Abdruck.  Heidelberg  (Mohr  u.  Win- 
ter)  1820.  8.  (XLIV.  368  pp.)  [3320 

Sacontala  eller  den  uheldige  Ring,  et  indiansk  Drama  af  Calidas  ; 
oversat  af  Original- Sprogene  Sanscrit  og  Pracrit  i  Engelsk  ;  og 
heraf  i  Dansk,  med  en  Indleidning  til  den  danske  Oversattelse. 
iTzü (N.  Môller)  1793.  8.  (LXXI.  230  pp.)  [3321 

Sacontala  ou  Vanneau  fatal.  Drame  traduit  du  Sanscrit  en  Anglais 
par  W.  Jones  et  de  l’Anglais  en  Français  par  A.  Bruguière  avec 
des  notes  des  traducteurs  et  une  explication  abrégée  du  système 
mythologique  des  Indiens  ;  mise  par  ordre  alphabétique  et  tra¬ 
duite  de  l’allemand  de  Forster.  Paris  (Treuttel  et  Würtz)  an  XI. 
1808.  8.  [3322 

Sacontala  ossio  V Anello  fatale.  Drama  tradotto  dalla  lingna  orien¬ 
tale  Sanskrit  nell’  idioma  Inglese  dal  Signor  William  Jones  ;  indi 
dair  Inglese  in  Francese  dal  Signor  A.  Bruguière  ;  ultimamente 
dal  Francese  in  Italiano  da  Z.  Darmstadt  iSl^.  8.  [3323 

Sakuntala  ,  Skuespil  i  syv  Optrin  af  Kalidasa.  Oversat  og  for- 
klaret  af  M.  Hammerich.  Kiôbenhavn  (Reitzel)  1845.  8.  (XVI. 
139  pp.)  [3324 
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Sakuntala,  Skuespil  i  syv  Optrin  af  Kalidasa.  Ôversat  og  forklaret 
af  M.  Hammerich.  Ny  udgave.  Met  trâdsnit,  udfôrte  hos  Flinch 
efter  tegninger  of  J.  Sonne.  KJôhenhavn  (Reitzel)  1858.  4. 

(170  pp.)  [3325 

Sakuntala  ;  or  Sakuntala  recognized  by  the  ring  ;  a  Sanscrit 
"Drama,  in  seven  Acts  by  Kalidasa;  the  Devanagari  recension  of 
the  textj  now  for  the  first  time  edited  in  England,  with  literal 
English  Translations  of  ail  the  metrical  passages,  schemes  of  the 
métrés,  and  notes,  critical  and  explanatory.  By  Monier  Williams^ 
M.  A.  Hertford  1853,  8.  [3326 

Sakuxtala.  Nach  dem  Indischen  des  Kalidasa  von  Edmund  Lohe- 
danz.  Leipzig  1854.  [3327 

Sakuntala  oder  der  Erkennungsring.  Ein  indisches  Drama  von 
Kalidasa.  Ans  dem  Sanskrit  und  Prakrit  übersetzt  von  B.  Hir- 
zel.  Zwnc/^(Orell,  Füssli&Co.)  1833.  8.  (XXIX.  155pp.)  [3328 

Die  klassischen  Dichtungen  der  Inder.  Ans  dem  Sanskrit  übersetzt 
und  erlâutert  von  Prof.  E.  Meier.  2.  Th.  Dramatische  Poésie. 
—  Sakuntala.  Ein  indisches  Schauspiel  von  Kalidasa.  Stutt¬ 
gart  \  ^^2.  16.  [3329 

Urwasi  und  der  Held.  Indisches  Melodram  von  Kalidasa,  dem 
Dichter  der  Sakuntala.  Aus  dem  Sanskrit  und  Prakrit  metrisch 
übersetzt  von  Hirzel.  Frauenfeld{Ch..'Qeyd\.)  1838.  8.  (XXX. 
164  pp.)  [3330 

Urvasia  Fabula  Calidasi.  Textum  sanscritum  edidit ,  interpretatio- 
nem  latinam  et  notas  illustrantes  adjecit  R.  Lenz.  Berol.  (Dümm- 
1er)  1833.  4.  (XXV.  238  pp.)  [3331 

Apparatus  criticus  ad  Urvasiam,  Fabulam  Calidasi,  quem,  tanquam 
suae  ejus  libri  editionis  appendicem,  Londinii  conscripsit  R.  Lenz. 
Berol.  (Dümmler)  1834.  4.  (36  pp.)  [3332 

ViKRAMORVAçi,  das  istUrwasi,  der  Preis  der  Tapferkeit,  ein  Drama 
Kalidasa  s  in  fünf  Akten.  Herausgegeben ,  übersetzt  und  erlâu¬ 
tert  von  F.  Bollensen.  Petershurg  (Grâff).  Leipzig  (Voss)  1846. 
8.  (XVII.  608.  88  pp.)  [3333 

Ukwasi  der  Preis  der  Tapferkeit.  Ein  indisches  Trauerspiel  von 
Kalidasa.  Aus  dem  Sanskrit  und  Prakrit  übersetzt  von  K.  G. 
A.  Hôfer.  Berlin  (Ende)  1837.  8.  (VIII.  100pp.)  [3334 

ViKRAMOKVAsi  ;  or  Vikrama  and  Urvasi  :  A  Drama  \>y  Kalidasa. 
With  a  commentary ,  explanatory  of  the  Prakrit  passages. 
Published  under  the  authority  of  the  Committee  of  public  Instruc¬ 
tion.  Calcutta  (Educ.  pr.)  1830.  8.  (112  pp.)  [3335 

Bibl.  orienlalis. 
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ViKE-AMORYAsi  ;  a  Drama.  By  Kalidasa.  Edited  for  the  use  of  the 
students  of  the  East  India  College.  By  Monier  Williams^  M.  A. 
Hertford  (St.  Austin)  1849.  8.  [3336 

ViKRAMonvAsi ,  an  Indian  Drama,  translated  into  English  prose 
from  the  Sanskrit  of  Kalidasa,  hj  E.  B.  Cowell.  Hertford  1851. 
8.  [3337 

Malavika  et  Agnimitka.  Drama  Indicum  Kalidasae  adscriptum. 
Textum  primus  edidit,  in  latinum  convertit,  varietatem  scriptu- 
rae  et  annotationes  adjecit  O.  F.  Tullberg.  Vol.  I.  Bonn.  (Kônig) 
1840.  8.  (IX.  108  pp.)  [3338 

Malavika  und  Agnimitra.  Ein  Drama  des  Kalidasa  in  5  Akten. 
Zum  ersten  Male  aus  dem  Sanskrit  ühersetzt  von  Albr.  Weber. 
Berlin  (Dümmler)  1856.  12.  (1  Thlr.)  [3339 

Malatimadhava  ;  Malati  andMadhava;  a  Drama,  in  ten  acts.  By 
Bhavabhuti.  With  a  commentary,  explanatory  of  the  Prakrit 
Passages.  Published  under  the  authority  of  the  Committee  of 
Public  Instruction.  (E duc. Press)  1830.  8.  (175  pp.)  [3340 

Le  titre  sanscrit  voy.  Gildemeister  pag.  92.  No.  210. 

Malatimadhavae,  fabulae  Bhavabhutis ,  actus  primus  ex  recensione 
Chr.  Lasseni.  Bonn.  (Weber)  1832.  8.  (VI.  42  pp.)  [3341 

Uttara  Rama  Charitra,  or  Continuation  of  the  History  of  Rama, 
a  drama,  in  seven  acts.  By  Bhavabhuti.  WTth  a  commentary, 
explanatory  of  the  Prakrit  Passages.  Published  under  the  authority 
of  the  Committee  of  Public  Instruction.  Calcutta  (Educ.  pr.) 
1831.  8.  (132  pp.)  [3342 

Voy.  Gildemeister  p.  92.  No.  212. 

Maha- VIRA- CHARITRA  ,  or  the  History  of  Râma  ;  a  Sanscrit  play. 
By  Bhàtta  Bhavabhuti.  Edited  by  F.  H.  Trithen.  London  (J. 
Madden  &  Co.)  1849.  8.  [3343 

The  Mudra  Rakshasa  ,  or  the  Signet  of  the  Minister,  a  drama,  in 
seven  acts.  By  Visakha  Datta,  with  a  Commentary,  explanatory 
of  the  Prakrit  Passages.  Published  under  the  authority  of  the 
Committee  of  Public  Instruction.  Calcutta  (Educ.pr.)  1831.  8. 
(157  pp.)  [3344 

Voy.  Gildemeister  pag.  93.  No.  213. 

Retnavali  ;  a  drama,  in  four  acts.  By  Sri  Hersha  Leva.  With  a 
Commentary,  explanatory  of  the  Prakrit  Passages.  Published 
under  the  authority  of  the  Committee  of  Public  Instruction.  Cal¬ 
cutta  (Educ.  pr.)  1832.  8.  (106  pp.)  [3345 

Prabodhachandrodaya  ,  with  the  glosses  of  Mahesvaranyaya- 
lankara.  Calcutta  1838.  [3346 

Voy.  Gildemeister  pag.  93.  No.  215. 
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Pbabodha  Chandrodaya  ,  Krishna  Misri  Comedia.  Edidit  scho- 
liisque  instruxit  H.  Brockhaus.  Bips.  (F.  A  Brockhaus)  1845. 
8.  (VIII.  118.  136  pp.)  [3347 

Prabod’h  Chandro’daya,  or,  the  Moon  of Intellect;  an  allegorical 
Drama,  and  Atma  Bodh,  or,  the  knowledge  of  Spirit;  translated 
from  the  Shanscrit  and  Pracrit  by  J.  Taylor.  London  (Longmann) 
1812.  8.  (XV.  121  pp.)  [3348 

Prabodha-Chandrodata  oder  die  Geburt  des  BegrifFs.  Ein  theo- 
logisch-philosophisches  Drama  von  Krishna- Migra.  Zum  ersten 
Mal  ans  dem  Sanskrit  ins  Deutsche  übersetzt  (von  Th.  Gold- 
stücker).  Mit  einer  Einleitung  von  K.  Rosenkranz.  Kônigsherg 
(Theile)  1842.  8.  (XXV.  183  pp.)  [3349 

Mahanataka,  a  dramatic  history  of  King  Rama,  by  Hanumat, 
published  and  translated  into  English  from  the  original  Sanscrit 
by  Maha  Raja  Kali  Krishna  Balladur.  Calcutta  (Robertson  &  Co.) 
1840.  8.  [3350 

Mahanataka.  ...  [3351 

En  caractères  bengalis,  imprimé  avant  1840.  Voy,  Gildemeister. 
Pag.  95.  No.  219. 

Mahanataka.  Calcutta  1844.  8.  (229  pp.)  [3352 

Voy.  Gildemeister  No.  221,  ou  l’on  trouve  le  titre  sanscrit  et  la  de¬ 
scription  de  l’ouvrage. 

Chaitanya  -  Chandrodaya  ,  or  the  Incarnation  of  Chaitanya;  a 
Drama  in  ten  Acts,  by  Kavikarnapura.  With  a  Commentary  ex- 
planatory  of  the  Prakrita  Passages,  by  Viswanatha  Sastri.  Edited 
by  Rajendralal  Mittra.  Calcutta  1854.  8.  [3353 

Bibl.  Indica  No.  47.  48.  80. 


B.  Ouvrages  Bengalis. 
1.  Poésie  épique. 


Abhilas  Ras  SiNDHiJ.  Calcutta  .  [3354 

Episode  du  Mahabharata,  par  Jagachchandra  Bhattacharya  de  Ma- 
darali. 

Adbhut  Ramayan.  Calcutta  1845.  [3355 

Par  Dwarkanath  Kundu. 

Adhyatma  Ramayan.  Calcutta  1854.  [3356 

Par  Raja  Satya  Charan  Ghosal. 

Adi  Kand.  Calcutta  1854.  [3357 

Traduction  du  premier  livre  du  Ramayana. 
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Adi  Parba.  Calcutta  1854.  Serampore  1801.  [3358 

Traduction  du  premier  livre  du  Mahabharata. 

Ayodhya  Kand.  Calcutta  [3359 

Traduction  du  second  livre  du  Hamayana. 

Annada  Mangal.  Calcutta  \  s 4:^.  12.  2  vols.  [3360 

La  vie  de  Durga,  par  Bharat  Chandra. 

Arjun  Sambad.  s.  d.  [3361 

Bhagayad  Gîta.  Calcutta  1854.  18.  (71  pp.)  [3362 

Sanscr.  et  Bengali  par  Ramratna  Bhattacharya. 

Bhagayati  Gîta.  Calcutta  1850.  (74  pp.)  [3363 

En  Sanscrit  et  Bengali ,  tiré  du  Durgamahatmya  ;  dialogue  entre 
Sharad  et  Siva. 

Durgabhakta  Chintamani.  Calcutta  1853.  (12  pp.)  [3364 

Histoire  de  Durga  et  le  sacrifice  de  DahsTia,  tiré  du  Shrimat  Bha- 
gavat  et  trad.  en  bengali  par  Dindoyal  Gupta. 

Kabikangkan  Chandi.  ...  (466  pp.)  [3365 

Vie  de  Durga. 

Kalika  Mangad.  s.  d.  [3366 

Vie  de  Kali,  par  Kavi  Vallahha  et  Krishna  Ram. 

Kishkindha  Kand.  s.  d.  [3367 

Quatrième  livre  du  Ramayana. 

Mahabharat.  Serampore  1801  ou  1802.  (3  vols,  ou  4  vols.  12.) 

réimpr.  1836.  2  vols.  1852  et  1855.  (911  pp.)  [3368 

La  traduction  est  faite  par  Kasi  Das. 

Mahabharat  Bhu  Varnana.  s.  d.  [3369 

Nala  Damayahti.  Calcutta  1852.  [3370 

Il  existent  plusieurs  traductions  bengalis  de  cette  épisode  du  Maha¬ 
bharata. 

Nal  Gan.  s.  d.  '  [3371 

Raja  Nal  Gît.  s.  d.  [3372 

Ramayan.  Sree  Rampur  1803.  (4  vols.  12.)  1830.  2  vols.  12. 
réimpr.  ibid.  1853.  (506  pp.)  [3373 

La  traduction  est  faite  par  Kirti  Boss. 

Ramayah.  Purn  Chandrodae.  [3374 

Ramayan.  Ratnakare.  [3375 

Ram  Byakaran.  s.  d.  [3376 

Ram  Lilodae.  s.  d.  [3377 

Ram  Gîta.  s.  d.  [3378 

Ram  Stab.  s.  d.  [3379 
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Ram  Chandr  Biddya  Bagish.  s.  d.  [3380 

Ramani  Natak.  s.  d.  [3381 

Shah  NAMA.  Calcutta  .  (458  pp.)  [3382 

Traduction  de  l’ouvrage  persan,  par  Bisheshwar  Bat. 

***  Traduction  du  premier  livre  de  l’Énéide  de  Virgile  par  J.  JSer- 
geant.  Calcutta  1805.  (65  pp.)  [3383 

***  Traduction  du  premier  livre  de  ITliade  d’Homère,  par  Krish 
C.  Base.  Calcutta  1837.  (30  pp.)  [3384 

Bengali  et  anglais. 

Milton  Kabya.  Serampore.  [3385 

Traduction  du  premier  livre  de  l’ouvrage  de  Milton  »The  paradise 
lost«  par  Bacliaram  Ray  et  BisamhJiar  Bat. 

2.  Poiiraiias*). 

Abodh  bydya  Bodhodaya.  s.  d.  [3386 

Achar  Darpan.  s.  d.  [3387 

Achar  Ratnaka.  s.  d.  [3388  ' 

Adbhut  sar  Sangrah.  s.  d.  [3389 

Alas  Itihas.  Calcutta.  [3390 

Alas  Shikhya.  Calcutta.  v  [3391 

♦ 

An  AND  Lahari.  s.  d.  [3392 

Aranya  Khanda.  Calcutta.  [3393 

Ashramik  Parba.  s.  d.  [3394 

Ashoach  (?)  Byavastha.  s.  d.  [3395 

Baleer  Pindodan.  s.  d.  [3396 

Bhagawat  Ukti.  s.  d.  [3397 

Bhagawat  Puran.  s.  d.  [3398 

Bhagaw^at  Sar.  s.  d.  [3399 

Bhagawat  Pürana  ekadas  Skanda.  s.  d.  [3400 

Bhim  Parya.  s.  d.  [3401 

Bhishm  Parya.  s.  d.  [3402 

Bhuban  Prakash.  s.  d.  [3403 

Bhu  darpan.  s.  d.  [3404 

Bichar  Sar  Sangrah.  s.  d.  [3405 

Bichar  Sangrah.  s.  d.  [3406 


*)  Les  ouvrages  suivants,  cités  par  Mr.  Long  et  dans  le  General  Ca¬ 
talogue  comme  Buranas  et  Pauranic  Works,  mais  sans  indication  de  l’année 
ni  du  lieu  d’impression,  ont  tous  paru  au  Bengale  (à  Calcutta  ou  Serampore). 
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Bidhwa  Biba.h  Bidhak.  s.  d.  [3407 

Bipka  Bhakti  Chandrica.  1832.  [3408 

Birat  Parba.  s.  d.  [3409 

Bilwa  Charitr.  s.  d.  [3410 

Bishalakya.  s.  d.  [3411 

Bidyotpatti.  s.  d.  [3412 

Bidyolbas.  s.  d.  [34,13 

Brahma  Baibarta  Puran.  s.  d.  [3414 

Brahmana  Chundrica.  s.  d.  [34^  5 

Chandi  Sar.  s.  d.  [3416 

Chandra  Bangsh.  s.  d.  [3417 

Dandi  Parba.  s.  d.  [3418 

Debi  Bhagawat.  s.  d.  [3419 

Debi  Mahatm.  s.  d.  [3420 

Deebakg  (?)  Rashaen.  s.  d.  [3421 

Dhreb  (?)  Charitr.  s.  d.  [3422 

Durgabhakti  Chandrika.  s.  d.  [3423 

Durga  Mangal.  s.  d.  [3424 

Duti  Sambad.  s.  d.  [3425 

Dwarka  Bilas.  s.  d.  [3426 

Gurij  Lilamrit.  s.  d.  [3427 

Gada  Parva.  s.  d.  [3428 

Gangabhakti  Tarangini.  s.  d.  [3429 

Gangabhakti  Stotra.  s.  d.  '  [3430 

Hanuman  Charitr.  s.  d.  [3431 

Haraparbati  Mangal.  s.  d.  [3432 

Hari  Har  Mangal.  s.  d.  [3433 

JaJATÎ  RA.JOPAKHYAN.  S.  d.  [3434 

Jagannath  Mangal.  s.  d.  [3435 

Jati  Mala..  s.  d.  [3436 

Jatra  Bibaran.  s.  d.  [3437 

JiBAN  Tara.  s.  d.  ^  [3438 

Kabikangkan  Krit  Chandi.  s.  d.  *  [3439 

Kamala  Mangal.  s.  d.  [3440 

Karm  Lochan.  s.  d.  [3441 

Kali  Raja.  s.  d.  [3442 

Kalki  Purana.  s.  d.  [3443 

Kamrup  Kamalati.  s.  d.  [3444 
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Kamkup  Jatbapaddhata.  s.  d.  [3445 

Kamakhya  Jatra.  s.  d.  [3446 

Kayasth  Dipika.  s.  d.  [3447 

Kayasth  Rasayan.  s.  d.  [3448 

Kayasth  Hiturhap  (?).  s.  d.  [3449 

Kali  Bilas.  s.  d.  [3450 

Kalika  Mangal.  s.  d.  [3451 

Kali  Kirtan.  s.  d.  [3452 

Kalieiaibalyodahini.  s.  d.  [3453 

Kali  Purana.  s.  d.  [3454 

Kali  Mahatma,  s.  d.  [3455 

Kali  Rahjan  (?).  s.  d.  [3456 

Kashi  Khand.  s.  d.  [3457 

Krishh  Kirtan.  s.  d.  [3458 

Krishn  Keli.  s.  d.  [3459 

Krishn  Mangal.  s.  d.  [3460 

Kahsthbh  Kirn.  s.  d.  [3461 

Kriya  Jog  sar.  s.  d.  [3462 

Kul  Rahasya.  s.  d.  [3463 

Lakshman  Dig  bijay.  s.  d.  (312  pp.)  [6464 

Les  exploits  du  frère  de  Rama. 

Lakhmi  Charitr.  s.  d.  [3465 

Lakhmi  Bilas.  s.  d.  [3466 

Lakkhman  Digbijay.  s.  d.  [3467 

Lakshmi  Janardan  Bilash.  1844.  (20  pp.)  [3468 

Sanscr.  et  Bengali.  Cité  par  Mr.  Long. 

L ALITA  Saptami.  S.  d.  [3469 

Lanka  Kanda.  s.  d.  (272  pp.)  [3470 

Lila  Manjan.  s.  d,  [3471 

Mahesh  Mangal.  s.  d.  [3472 

Markandeyachandi.  s.  d.  [3473 

Mahimnah  Stava.  s.  d.  [3474 

Manushya  Gît.  s.  d.  [3475 

Manushya  Mangal.  s.  d.  [3476 

Manasha  (?)  Bhashan.  s.  d.  [3477 

Mani  Harn.  s.  d.  [3478 

Mahani  Mahan.  s.  d.  [3479 


Épisode  du  Brahma  Vaivarta  Purana,  en  Bengali,  par  Sambhu 
Chandra  Chakrabarti. 
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Nitya  Karm  Paddhati.  s.  d.  [3480 

Narad  Sambad.  s.  d.  [3481 

Nari  Parba.  s.  d.  [3482 

Nigoor  T  ATT  WA.  S.  d.  [3483 

Nitya  Karm  Paddhati.  s.  d.  [3484 

Patitt  (?)  Badyoddhar.  s.  d.  [3485 

Pandab  Gît.  s.  d.  [3486 

Parmarth  Sangit.  s.  d.  [3487 

Peeth  (?)  Maea.  s.  d.  [3488 

Pramat  (?)  Mohini.  s.  d.  [3489 

Prantoshan  (?).  s.  d.  [3490 

Praphul  Gyak  netr.  s.  d.  [3491 

PuRusHOTTAM  Chahdrika.  S.  d.  [3492 

Rati  Bilap.  s.  d.  [3493 

Rasarasamrità.  s.  d.  [3494 

Ras  Panchadhyae.  s.  d.  [3495 

Rudr  Chandi.  s.  d.  [3496 

Ram  Stab.  s.  d.  [3497 

Syamantopakhyan.  s.  d.  [3498 

SwAPNADHYAYA.  S.  d.  [3499 

Sati  Ranjan.  s.  d.  [3500 

SwASTI  SuNTOSHINI.  S.  d.  [3501 

SoONDARA  Kand.  S.  d.  [3502 

Cinquième  livre  du  Ramayana. 

Shuk  Bilash.  s.  d.  [3503 

Shradh  Bibek.  s.  d.  [3504 

Shradh  Mahatm.  s.  d.  [3505 

Shri  Nath  T  ATT  WA.  s.  d.  [3506 

Shostbi  (?)  PuJA.  s.  d.  [3507 

Sangsar  Sar.  s.  d.  [3508 

SucHi  Charitr.  s.  d.  [3509 

Shashamantri.  s.  d.  [3510 

Shie  Parba.  s.  d.  [3511 

Shib  Ram  Yedha.  s.  d.  [3512 

Shib  Sankirtan.  s.  d.  [3513 

Shib  Stab.  s.  d.  [3514 

Shakt  Bandana,  s.  d.  [3515 

Sharad  Mangae.  s.  d.  [3516 

Tirtha  Kaibaeya.  s.  d.  [3517 
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Uttaka  Kand.  s.  d.  [3518 

Uddyog  Paeya.  s.  d.  [3519 

Uddhab  Sambad.  s.  d.  [3520 

UsHA  HARN.  s.  d.  [3521 

3.  Poésie  lyrique  et  giioiiiique. 

Adi  Ras.  s.  d.  [3522 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Agmany  (?)  Pad.  s.  d.  [3523 

Agmony  Panchabi.  s.  d.  [3524 

Akeue  Sambad  Panchali.  Calcutta.  [3525 

Ananda  Lahari.  Calcutta  1826.  (72  pp.)  [3526 

Antunee  Kabi.  s.  d.  [3527 

Apaeadh  Bhanjan.  s.  d.  [3528 

Ashoochee  (?)  Panchali.  s.  d.  [3529 

Beshya  Rahasya.  s.  d.  [3530 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Bhaeteihaei.  Calcutta  1831.  [3531 

Traduit  du  Sanscrit  en  bengali. 

Bichae  Sae  Sangita.  ...1832.  [3532 

Chants  populaires,  en  bengali. 

Bichae  Sae  Sangeahit.  s.  d.  [3533 

Bichae  Sae  Sangsae.  s.  d.  [3534 

Bhola  Maceae  Kabi  (?).  s.  d.  [3535 

A  kind  of  song.  —  General  Catalogue. 

Bola  (?)  Byshtobee  Kabi.  s.  d.  [3536 

A  kind  of  song.  —  General  Catalogue. 

Chhandabali.  ...1852.  [3537 

Scraps  of  poetry  on  different  subjects.  Shiva’s  marriage,  Bitu-bilap, 
Mrs.  Heman’s  Better  Land,  translated  in  bengali,  ed.  by  Krish 
Chandra  Deh.  —  Long. 

Chatak  Ashtak.  Calcutta  (Roz  &  Co.)  1854.  (5  pp.)  [3538 


Allégorie  morale,  traduite  du  Sanskrit  de  Kalidasa  en  bengali.  L’ori¬ 
ginal  Sanscrit  avec  une  traduction  allemande  par  Mr.  Ewald  a  été 
publié  dans  y> Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.v^  1842. 
p.  366— 376.  Une  autre  traduction  allemande  a  été  donné  Mr.  Hoe- 
fer,  dans  nindische  Gedichte.n  Vol.  II.  p.  161 — 163. 

Chaeu  Chita  Rahasya.  s.  d.  [3539 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimés. 

Choe  Panchash.  1844.  (91  pp.)  [3540 

Sanscrit  et  Bengali.  »  A  poet  attempting  to  marry  the  daughter  of  the 
Raja  of  Burdwan,  against  her  father’s  consent,  was  codemned  by 
him  to  death,  and  laments  his  fate  in  50  verses.  Notes  of  the  dying 
Swan.«  —  Long. 
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Chor  Panchashat.  s.  d.  [3541 

Chou  Panchashika.  s.  d.  [3542 

Dakhyagyan  (?)  Panchali.  s.  d.  [3543 

Gaymerhat  (?)  Ktjmood.  s.  d.  [3544 

Ganganarayan  Nashkari  Panchali,  by  Gunyanarayan.  s.  d.  [3545 
»A  kind  of  récitation.»  General  Catalogue. 

Gît  ratna.  s.  d.  [3546 

Chants  populaires. 

Gîta  Mala.  1840.  (?)  [3547 

Poésies  érotiques,  par  Kali  C.  Chandria,  Rangpur  Zemindar.  Long. 

The  Guruhakkhina  (containing  the  celebrated  Verses  of  Chana- 
kya  etc.,  translated  into  Bengali,  by  Gopal  Tarkalankar) . 
Serampore.  4.  [3548 

Cité  dans  le  General  Catalogue.  Il  existent  plusieures  éditions  de 
cet  ouvrage. 

Gyan  Bodh.  s.  d.  [3549 

Gy  AN  Rasarangini.  s.  d.  [3550 

Gyan  Sancharini.  s.  d.  [3551 

Gyan  Krit  K aijmudi .1836.  [3552 

Hymnes  to  the  different  gods ,  with  an  account  of  varions  musical 
instruments.  Long. 

Hemlata  ratikanta.  s.  d.  [3553 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Hitkâ-Tha.  Calcutta  1849.  (14  pp.)  [3554 

100  vers  morales  (Çlokes),  en  Sanscrit  et  Bengali,  par  Rajkishar  de 
Pullashali, 

Harothakurer  Kabi.  s.  d.  [3555 

»A  kind  of  song.  «  General  Catalogue. 

Kabitamrit  Sindhu.  s.  d,  [3556 

»Poetry.  «  General  Catalogue. 

Kabi  Ranjan.  s.  d.  [3557 

wPoetry.  «  General  Catalogue. 

Kabya  Kaumudi.  s.  d.  [3558 

))Poetry.  «  General  Catalogue. 

Kabya  Ratnakar.  s.  d.  [3559 

»Poetry.«  General  Catalogue. 

Kam  Shastra.  .  .  .  1820.  [3560 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Kirti  Bilas.  s.  d.  [3561 

wPoetry.  «  General  Catalogue. 

Kunjari  Bilas.  s.  d.  [3562 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 
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Kueukshetka  Panchali.  s.  d.  [3563 

»Poetry.  «  General  Catalogue. 

KlTSTTMATSrJAKI.  S.  d.  [3564 

»Poetry.«  General  Catalogue.  ’ 

Kusumabali.  s.  d.  [3565 

»Poetry. «  General  Catalogue. 

Lab  Kush  Yudh  Panchali.  s.  d.  [3566 

»A  kind  of  recitation.  «  General  Catalogue. 

Lakhmi  Janaeda  Bilas.  s.  d.  [3567 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Madhtj  Mal  ATI.  s.  d.  [3568 

»Poetry.«  General  Catalogue. 

Meghadut.  Calcutta  1850.  (136  pp.)  [3569 

En  sanscrit  avec  la  traduction  en  bengali. 

Moha  Mubgae.  Calcutta  1854.  [3570 


En  sanscrit  avec  la  traduction  en  bengali.  Le  même  ouvrage  en  ben¬ 
gali  seul  a  paru  dans  la  même  année.  Le  texte  sanscrit  et  différentes 
traductions  ont  été  publiés  plusieurs  fois.  Voy.  Gildemeister.  Bibl. 


Sanscr.  pag.  81. 

Nalni-o-Bheomoe  Panchali.  s.  d.  [3571 

»A  kind  of  recitation.  «  General  Catalogue. 

Nite  Bhawanie  Kabi.  s.  d.  [3572 

))A  kind  of  song.  «  General  Catalogue. 

Nidhtj  Babue  Gît.  s.  d.  [3573 

»A  kind  of  song.  «  General  Catalogue. 

Peem  Ashtak.  s.  d.  [3574 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Peejm  bilas.  s.  d.  [3575 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Peem  Natak.  s.  d.  [3576 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Peem  Taeanga.  s.  d.  [3577 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Peem  Rahasya.  s.  d.  [3578 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

PuLAKKAN  Dipika.  S.  d.  [3579 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Ramani  eanjan.  s.  d.  .  [3580 

Poésies  érotiques,  souvent  imprimé. 

Rag  mala.  s.  d.  [3581 

»Poetry.  «  General  Catalogue. 


300 


IV.  PRODUCTIONS  POÉTIQUES. 


Ras  Sagar.  s.  d.  [3582 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Ras  RASAMBiTA.  s.  d.  [3583 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Rasa  taranghsti.  s.  d.  [3584 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Rasa  manjari.  s.  d.  [3585 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Ras  sindhu  Pbem  Bilas.  s.  d.  [3586 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Rati  bilas.  s.  d.  [3587 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

RatiKali.  U"  édit.  1820.  [3588 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Rati  Shastba.  s.  d.  [3589 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Ras  ratnakar.  s.  d.  [3590 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Ritu  SANHAR.  Calcutta  .  [3591 

En  sanscrit  et  bengali.  —  Souvent  imprimé. 

Ritit  SANHAR,  by  Madhab.  Calcutta .  [3592 

»A  prize  translation  of  the  Sanscrit  College;  expurgated  ;  tbe  style 
is  high.  «  Long. 

Sambhog  Ratnakar.  s.  d.  [3593 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Sangit  ras  madhuri.  .  .  .  1844.  (214  pp.)  [3594 

Chants  populaires. 

Sangit  Bilas.  s.  d.  [3595 

Collection  de  chants  populaires. 

Sangitabali.  ...  (133pp.)  [3596 

Chants  populaires,  par  le  Raja  de  Burdwan. 

Sangit  Mala.  s.  d.  [3597 

Poésies  d’un  Zemindar  de  Rangpore. 

Sangit  Gaurishwar.  s.  d.  [3598 

»Poetry.«  General  Catalogue. 

Shan  (Sangit?)  Tarangini.  s.  d.  [3599 

»Poetry.  «  General  Catalogue. 

Shan  (Sangit?)  Ras  Madhuri.  s.  d.  [3600 

wPoetry.  «  General  Catalogue. 
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Sangit  Rag  kalpdrum.  s.  d.  [3601 

«Poetry.  «  General  Catalogue, 

Sangit  Shastk.  s.  d.  [3602 

»Poetry.«  General  Catalogue. 

Shanti  Shatak.  Madab  Chandr  krit.  [3603 

General  Catalogue. 

Shuingae,  Ras.  s.  d.  [3604 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Shuingar  Shatak.  s.  d.  [3605 

wPoetry.  «  General  Catalogue. 

Shkingah  tilak.  s.  1.  Première  édition,  1817.  [3606 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Stri  Charitra.  s.  d.  [3607 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

Stri  Pulakak  Dipika.  s.  d.  .  [3608 

Poésies  érotiques.  —  Souvent  imprimé. 

4.  Poésie  dramatique. 

f* 

Bhadranjan.  s.  d.  [3609 

A  Hindu  Drama,  by  a  native.  General  Catalogue. 

Chaitanya  Chandroday  Natak.  .  .  .  1853.  (490  pp.)  [3610 
Sanscrit  et  bengali.  L’histoire  de  Chaitanya  dramatisée.  Long. 

Kautuk  Sarbaswa  Natak.  Calcutta  [3611 

Drama  en  bengali  ;  par  R.  Chandra  Tarkalankar  de  Harinabhi. 

Kirti  Bilas.  Calcutta.  (70  pp.)  [3612 

Drame  en  5  acts,  par  G.  C.  Gupta. 

Mahanatak.  Calcutta  1849.  ed.  2.  1851.  (229  pp.)  [3613 
Sanscrit  et  bengali.  L’histoire  de  Pam  Chandra,  dramatisée  par 
Ramgati  Kahiratna. 

Le  même  :  Translated  into  English  ,  by  Raja  Kali  Krishna.  Cal¬ 
cutta.  s.  d.  [3614 

Prabodh  Chakdroday.  [Calcutta.)  1852.  [3615 

Traduit  du  Sanscrit,  par  Gangadhar  Nyayaratna  de  Pajpoor  ;  souvent 
imprimé. 

Ratnabali.  Calcutta.  (216  pp.)  [3616 

Traduit  du  Sanscrit  de  Harsha ,  roi  de  Kashmir  (XI“®  siècle),  par 
Nilmani  Pal. 

ViKRAMORYAsi  of  Kalidasu,  translated  into  Bengali  bÿ  Kaliprasana 

Singh.  Calcutta  1857.  8.  [3617 
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C.  Ouvrages  Hindouis  et  Hindoustanis. 

1.  Poésie  épique. 

Ramayana.  Calcutta  1810.4.  [3618 

Ramayana.  Khizurpoor  1811.  4.  ed.  2.  1828.  [3619 

Traduction  de  l’ouvrage  sanscrit  de  Valmiki,  en  vers  hindouis  (pur- 
bi  bhakha),  par  Tulsi  Das.  Voy.  Garcin  de  Tassy,  Hist.  de  la  litt. 
Hind.  p.  510  suiv. 

Le  même  :  Calcutta  1832.  4.  [3620 

L’édition  de  1 832  est  lithographiée,  en  caractères  nagaris  cursifs. 

Kabit  Ramayan.  Khizurpoor.  ...  [3621 

Abrégé  du  précédent.  La  guerre  de  Rama  et  Ravana.  Cité  dans  le 
General  Catalogue  comme  imprimé  à  Calcutta  et  à  Benares. 

Ram-ki  katha.  s.  d.  [3622 

))Tales  of  Rama  &c.  by  Tulsi  Das.  a  General  Catalogue. 

Satsati.  s.  d.  [3623 

«  wRamayan  in  Hindi  Couplets,  by  Tulsi  Das.  v-  General  Catalogue. 
Mr.  Garcin  de  Tassy  cite  cet  ouvrage  pag.  510,  mais  comme  une  col¬ 
lection  de  cent  stances  sur  différents  sujets. 

Tulsi  Subdabth  Pbakasika.  Calcutta  et  Benares.  s.  a.  [3624 

Commentaire  sur  le  Ramayana  de  Tulsi  Das ,  par  Bamgolan  ;  pre¬ 
mière  partie.  Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Ram  Ratnabuli.  s.  d.  [3625 

«Taies  about  Rama,  by  Krishnamand.K  General  Catalogue. 

JuKT  Ramayan,  by  Babu  Janki  Parsad.  Benares  (Akbar  Press), 

s.  a.  [3626 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Taies  of  the  Subject  of  Rama  and  otber  mytbological  personages. 
s.  d.  [3627 

Ouvrage  hindoustani,  cité  dans  le  General  Catalogue. 

Ram  Sugnabali  ,  by  Tulsi  Dass  ;  a  treatise  on  the  interprétation 
of  omens.  Calcutta.  [3628 

Cité  dans  le  General  Catalogue  ;  c’est,  peut  être,  le  Ramganawali, 
suite  de  vers  à  la  louange  de  Rama,  cité  par  Mr.  Garcin  de  Tassy 
p.  510. 

Binai  Patrika.  Songs  inpraise  ofRam  etc.  by  Agra.  [3629 

Cité  dans  le  General  Catalogue.  C’est  le  Vinaya  Patrika,  sorte  de 
traité  en  vers  sur  la  manière  de  se  conduire  ;  et  une  grande  variété 
d’hymnes,  tels  que  Raya,  Kabit  et  Pada,  en  l’honneur  de  Rama  et 
Sita.  Voy.  Garcin  de  Tgssy  p.  510.  Le  General  Cataloge  cite  encore 
Binai  Patrica,  imprimé  à  Londres. 
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Bidya  Dakpan  ,  or  the  mirror  of  science ,  by  Lalla  Lal  Kabi. 
s.  d.  [3630 

))This  Work  besicles  tbe  history  of  Rama  contains  an  abstract  of 
almost  ail  the  arts  and  sciences  known  to  the  Hindus.w  General 
Catalogue.  Mr.  Garcin  de  Tassy  cite  le  même  ouvrage,  p.  348. 

GiTAYAiii,  Romance  in  songs,  by  Butcha  Singh.  Calcutta.  [3631 
Hindi.  Cité  dans  le  General  Catalogue. 

MAHABHAHATA-DAiiPAisrA  et  Harivansa-d ARPANA.  Calcutta  1751 
du  Samvat  (1829).  4.  4  vols.  [3632 

Traduction  un  peu  abrégée  du  Mahabharata  et  du  Harivansa,  en 
bhàshà  ou  hindouî,  par  Gokul  Nath,  en  vers,  mais  de  différents  me¬ 
sures,  publiée  par  les  soins  de  Lakshmi  Narayan.  V.  Garcin  de 


Tassy  p.  188. 

Latchmi  Saijmbar,  hy  Amirchand.  s.  d.  [3633 

Mariage  de  Lakshmi. 

Rurmini  Saumbar,  by  Amirchand.  s.  d.  [3634 

Mariage  de  Rukmini. 

Draupadi  Saumbar,  hy Amirchand.  s.  d.  [3635 

Mariage  de  Draupadi. 

SuBHADRA  Saumbar,  hy  Amirchand.  s.  d.  [3636 

Mariage  de  Subhadra. 

Rukmin  Purnay,  by  Ragraj  Singh,  s.  d.  [3637 

Mariage  de  Rukmini  et  de  Krishna. 

Prem  Sagar  ;  or  tbe  History  of  Krishnu ,  translated  into  Hindee, 
by  Shree  Lulloo  Lal  Kub.  Calcutta  1805.  4.  (250  pp.)  ibid. 
1810.  4.  1825.  4.  ibid.  1831.  4.  [3638 

Voy.  Garcin  de  Tassy  pag.  308. 


Le  même  :  edited  by  Yogadhyan  Misra.  Calcutta  1842.  4.  [3639 

Tbe  Prem  Sagar  ;  or  tbe  Océan  of  Love,  being  a  bistory  of  Krisbn 
according  to  tbe  tentb  Cbapter  of  tbe  Bbagavat  of  Vyasadev, 
translated  into  Hindi  from  tbe  Braj  Bbakba  of  ChaturbhuJ  Misr, 
by  Lallu  Lal.  A  new  édition  witb  a  vocabulary,  by  Edward  B. 
Eastiüich.  Hertford  (pr.  for  tbe  Hon.  E.  I.  Comp.)  1851.  4. 

(240  pp.)  [3640 

Prem  Sagar.  Agra.  s.  d.  .  [3641 

Il  y  a  encore  une  édition  lithographiée  du  Prem  Sagar,  qui  fait  par¬ 
tie  de  la  2'i®  édition  des  Hindee  et  Hindoostany  Sélections  de  W. 
Price.  Fragments  d’une  traduction  française  ont  été  donnés  par 
Mr.  Garcin  de  Tassy  dans  le  volume  de  son  Histoire  de  la  litt. 
Hind. 

Prem  Sagar  ;  translated  into  Englisb  by  Capt.  Hollinqs.  Calcutta 
1848.  8.  [3642 
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Madho  Bilas;  Taie  of  Madho  and  Sulochan,  in  poetry  (done  into 
Hindi  from  the  Sanscrit),  by  Lalla  Ji  Lall  Kabi.  Agra  1846. 
8.  [3643 

Shah  nam  a.  Translated  from  Persian  into  Urdu,  by  Munshi  Mul- 
chand.  Delhi.  (Transi,  soc.)  [3644 

S-  w 

Kissa-i-Khoshuan-i-ajam  Axiî).  Calcutta  1262 

(1846).  ^  [3645 

Histoire  des  Rois  de  la  Perse  ;  extrait  du  Shahname ,  en  hindous- 
tani,  par  Mul  Munshi  à  Delhi  -  dans  le  mètre  de  l’original  persan. 

Shah  Nama.  Calcutta  1846.  8.  [3646 

Hindoustani.  Catal.  de  la  Biblioth.  de  l’East-India  House. 

Shah  name.  An  Abridgement  of  the  Shah  Nameh,  in  Prose,  by 
Moulvi  Mohammad  Ali.  s.  d.  [3647 

»  A  translation  of  «  General  Catalogue.  Cf,  Garcin 

de  Tassy  pag.  359. 

Shamshie  Khani.  Dehli  184:4:.  8.  [3648 

Sakandar  Nama.  Agra  1849.  8.  [3649 

2.  Poésie  lyrique  et  didactique. 

Bagh-i-Ubdu,  voy.  Gulistan.  [3650 

Baharistan-i-Siikhan  The  Odes  of  Nasuhh, 

Atash  zxA  Ahad.  Luchnow  1847.  [3651 

Barah-Masa  :  a  poetical  description  of  the  Year  ,  by 

Mirza  Casim  Ali  Jawan.  Calcutta  1812.  8.  [3652 

Poème  du  genre  Masnawi,  qui  porte  aussi  le  titre  de  Dastur-i-Hind 
Voy.  sur  cet  ouvrage  Garcin  de  Tassy,  hist.  de  la 
litt.  Hind.  I.  p.  266  suiv. 

DiwAn  [duyam)  of  Khoja  Ali  Hyder,  surnamed  Atash.  Luchnow 
1847.  8.  [3653 

Diwan  Dard.  Urdu  Guzel,  Rubai,  Shendyn  (?).  Revised  by 

Imarn  Bahhsh  of  the  Dehli  College.  Dehli  (Transi,  soc.)  ...  [3654 

Diwan  Shahid.  s.  d.  [3655 

Fawaid  Darin.  (Poems  in  Hindoostany.)  Madras  1763.  [3656 

Cité  dans  le  Catalogue  de  la  bibliothèque  de  YLast  India  House. 

Gue  o  Sanubar.  Calcutta  1827.  8.  [3657 

Cité  dans  le  catalogue  de  la  bibliothèque  de  YLast  India  House. 
C’est  probablement  l’ouvrage  de  Nem  Chand.  {Garcin  de  Tassy. 
Tom.  I.  p.  389.) 
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(Gulistan-i-Sadi.)  The  Rose  garden  of  Hihdoostan;  translated 
from  Shykh  Sadee’s  original  Nursery,  or  Persian  Goolistan  of 
Sheeraz,  by  Meer  S/ier  Ulee  Ufsos,  under  the  direction  and  super- 
intendence  of  John  Gilchrist.  =  The  Bagh-i-Ooudoo 

or  a  Hindoostanee  version  of  the  Persian  Goolistan.  Calcutta 
1802.  [3658 

Cette  édition,  dont  il  n’a  paru  que  34  pages ,  fait  partie  du  Hindi 
Manual  or  Casket  of  India. 


Bagh-i-Oobdoo.  Calcutta  1808.  8.  2  vols.  ibid.  1835.  8.  [3659 

Le  même.  Bombay  1846.  8.  [3660 

Le  même.  Dehli  1848.  8.  [3661 

Gulistan-i-Musarrat,  Hadaik  al  Mani.  Lucknow  1850.  8.  [3662 

Intikhab-i-Kuliyat-i-Sauda  ,  or  Sélections  from  the  Poetical 
Works  of  Rufeeu  oos  Buoda,  by  Muolavee  Muhammud  Uslam  and 
Kasim  Ulee  Juwan.  Calcutta  1810.  4.  [3663 

Le  même  ouvrage.  Calcutta  1847.  4.  [3664 

Intikhab  us  shoara-i-Hind  ;  Poems ,  Sélections  from  celebrated 
Hindustani  Poems,  with  a  few  popular  Songs,  and  an  Introduc¬ 
tion  in  different  kinds  of  Hindu  Verse,  by  Moonshee  Imambaksh. 
Dehli  1850.  8.  [3665 

Kooliyat  Meee,  Tuquee  ;  The  poems  of  Meer  Mohummud  Tuquee, 
comprising  the  whole  of  his  numerous  and  celebrated  composi¬ 
tions  in  the  ordoo ,  or  polished  language  of  Hindoostan ,  edited 
by  learned  moonshees  attached  to  the  college  of  Fort  William. 
Calcutta  (Hindoost..  press)  1811.  4.  (1085  pp  )  [3666 

Le  General  Catalogue  cite  encore  :  The  Poetical  Works  of  Mir  Tuqi, 
or  Kuliat-Mir  Tuqi.  Edited  by  Tarini  Churn  Mitter.  Calcutta,  s.  a. 
C’est  probablement  la  même  édition  que  la  précédente. 

Shooulue  Ishq  :  The  Flame  of  Love  ;  a  Hindoostanee 

Poem,  by  Mohummud  Tuquee^  edited  by  Wm.  C.  Smyth.  London 


1820.  8.  [3667 

.c- 

Oi-w-c  3  aJL*..w.  Lucknow.  s.  a.  8.  [3668 

Masnawi  Asear-i-Muhabbat.  Lucknow.  8.  [3669 

Masnawi  Dagh-i-dil.  Lucknow  1845.  8.  [3670 

Masnawi  Ggolzae-i-Nazeem.  Lucknow  1848.  8.  [3671 

Masnawi  Gul  o  Bulbul.  Lucknow.  8.  [3672 

Masnawi  Habib.  Lucknow  1846.  8.  [3673 

Masnawi  Ijad  Rangin.  Lucknow  1847.  8.  [3674 

Masnawi  Iskar-i-Muhabbat.  Dehli  1846.  8.  [3675 

C’est  probablement  le  même  que  No.  3669. 


Bibl.  orieulalis. 
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Masnawi  Lalah  DÎlgh,  A  poetical  account  of  Mohummud  Rafik, 


of  Kabul.  Meerut  [3676 

Masnawi  Sabapa  Soz.  Lucknoiv.  8.  [3677 

Masnawi  Tohfa-azam.  Madras  1846.  8.  [3678 

Masnawi  of  Mir  Husun,  voy.  Sihr-ool-Buyan.  [3679 

Nauhe  Bismul  ,  a  poem ,  by  Ali  Yar  Khan ,  surnamed  Bismal, 
with  otber  poems  (Hindustani  and  Persian).  Lucknow  1849. 
8.  [3680 

Nauratan.  Benares  1845.  8.  [3681 

Nishtab-i-Ishk.  Dehli  1849.  8.  [3682 

Sapta  Satica  by  Lallu  Ji  Lal  Kahi.  Calcutta.  .  .  .  [3683 


Voy.  Garein  de  Tassy  1.  c.  p.  309.  Mr.  G.  d.  T.  suppose  que  c’est 
une  traduction  de  l’ouvrage  de  Govardhana ,  qui  porte  aussi  le  titre 
de  Sapta  Sati  ou  sept  cent  distiques. 

(SaIII-I-ISHB,AT.)  Calcutta  1825.  4. 

(266  pp.  lithogr.)  [3684 

C.  à  d.  La  récréation,  collection  des' narrations  ;  par  le  Scheikh 
MoTiammud  Usmam,  C’est  un  ouvrage  écrit  à  l’imitation  du  Gu- 
listan,  en  prose  entremêlée  de  vers.  Voy.  Garein  de  Tassy  1.  c.  p.  441. 

Sat-sai  ou  Sapta  Satica.  Calcutta  1809.  8.  [3685 

Sorte  de  Diwan  composé  de  sept  cents  doha  ou  doTira  (distiques  dans 
le  genre  descriptif),  par  Vihari Lal.  Voy.  Garein  de  Tassy  pag.  124. 

SiHR-ooE  Buy  AN  or  Masnawee  of  Meer  Husein, 

being  a  bistory  of  the  prince  Be  Nuzeer ,  in  Hindoostanee  verse 
•  published  under  the  patronage  of  the  college  of  Fort  William  in 
Bengal.  Calcutta  (Hindoost.  Pr.)  1805.  4.  [3686 

Nusni  Benuzeeb  (  (J?  Sihr-ool-Buyan,  an  Enchant- 

ing  Fairy  Taie,  by  Meer  Husun;  a  Prose  version,  in  Hindoos¬ 
tanee,  by  Meer  Buhadoor  Ulee,  edited  by  Jo.  Gilchrist.  Calcutta 
1803.  4.  [3687 

On  avait  commencé  une  édition  à  Calcutta,  en  1802,  édition  qui  de¬ 
vait  faire  partie  du  Hindee Manual ;  mais  il  n’en  a  paru  que  48  pages. 

SuBHA  Bilas  ;  A  collection  of  Stanzas  on  varions  Subjects,  in  Hin¬ 
dee,  edited  by  Capt.  W.  Price.  Calcutta  1828.  8.  [3688 

Le  même  :  Calcutta,  s.  a.  8.  [3689 

Les  oeuvres  de  Wali,  publiées  en  hindoustani,  par  Mr.  Garein  de 
Tassy.  Paris  (impr.  roy.)  1834.  8.  [3690 

Les  oeuvres  de  Wali,  traduction  et  notes  par  Mr.  Garein  de  Tassy. 
Paris  (impr.  roy.)  1836.  8.  [3691 
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Wasokht 


1^);  Poetry.  Benares  1849.  8. 


***  A  Sélection  from  the  Works  of  Meer  Loz;  a  Hindustani  poet 
of  considérable  celebrity,  consisting  of  Odes  andTetrasticks.  [3692 
Cité  dans  le  General  Catalogue. 

[3693 

Luchnow 
[3694 

[3695 

[3696 


Wasokhi  of  Sayed  Ai/ ha  Hasan 
1846.  8. 


surnamed  Amanat. 


Wasokht  Kalk  Nam  a,  Luchnow  1847.  8. 
Majmtjah  Wasokht.  s.  d.  1848.  8. 


D.  Ouvrages  tamils  et  telugus. 


I.  Poésie  épique. 

Kamba  Ramayana  Vachanam.  Madras  1845. 
Skimat  Kamba  bamayanam.  s.  d. 


8. 


[3697 
[3698 

Trois  parties  du  Ramayana  àe Kamba;  Bala  Kanda,  Ayodhya Kanda 
et  Aranya  Kanda.  Revu  ^QxVengadasala  Moodeliar;  cité  par  Mr.  Graul 
dans  «Zeitschrift  der  deutschen  morgenlândischen  Gesellschaft.  VII. 
560.  « 

Ramayana  Bala  Ayodhya  Ab,anya  et  Kishkendhya  Kandas, 
tràiislated  by  Kamba.  Madras,  s.  a.  fol.  [3699 

Cité  dans  le  catalogue  de  la  bibliothèque  de  YEast  Lidia  Hoiise. 
C’est  peut  être  la  même  édition  que  la  précédente. 

Rama  Sadakam.  Madras  1839.  4.  [3700 

Ramayana  Kibtayan.  Madras.  [3701 

Uttaba  Ramayana  KIB.TA  Y  AN.  Madras  8.  [3702 

VaLMIKI  KAMAYANATTIN  YASANAM.  S.  d.  [3703 

Ramayana  de  Valmiki,  en  prose,  par  Agyareiyangar,  revu  par  plu¬ 
sieurs  savants.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Mahabhabata  YASANAM.  [Madras.)  [3704 

Mahahharata,  en  prose,  par  plusieurs  savants.  Cité  par  Mr,  Graul, 

Mahabhabata  Adi  Pabya.  Madras  fol.  [3705 

Mahabhabat  Vilasam.  Madras.  8.  [3706 

Mahabhabata  Aban  Y  A  et  ViBAD  A  Pabya.  Madras,  fol.  [3707 

Naisatha  Mulapadam.  Madras  1844.  4.  [3708 

L’épisode  de  Nal  et  Damayanti,  en  vers. 

Naisatham  Mulamum  übeiyum .  [3709 

L’épisode  de  Nal  et  Damayanti,  par  Athi  virarama  patidiyen  avec  le 
commentaire  de  Vethayiri  Moodeliar.  Cité  par  Mr.  Graul. 

20*  ■ 
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Nala  Chakkiravarïti  Kathai.  1844.  4.  [3710 

Histoire  du  roi  Nala ,  trad.  du  sanscrit  en  prose  tamile ,  revue  par 
Suppai'aya  uhattiar. 

Nalayemba.  Madras  1838.  12.  [3711 

L’épisode  de  Nala,  en  vers  tamiles. 

SiTHAYIDJAYAM.  ...  [3712 

Prise  de  la  Sifa ,  traduit  du  sanscrit  en  tamil ,  par  Sundara  sarier 
de  Tirukkottiyur .  Cité  par  Mr.  Graul  1.  c.  Le  Catalogue  de  la  biblio¬ 
thèque  de  V East  India  House  cite  »Sitavijayam.  Madras  1842.  12.  « 

Sri  KRISHNA  SYAMI  TUTHA.  ...  [3713 

»  Message  de  Krishna,  «  par  Villi  putturazhvar ,  avec  le  commentaire 
de  Kumara  svami  tesikher  de  Kanchipuram.  Le  Catalogue  de  la 
bibliothèque  de  Y  East  India  House  cite  «Krishna  Swamittxj.  Ma¬ 


dras  1845.  4.«  C’est  probablement  la  même  édition. 

Aswamedha  Paryam.  8.  [3714 

Quatorzième  livre  du  Bharata. 

Arichendra  PuRANAM.  Madras.  12.  [3715 

Arunasala  Puranam.  Madras.  8.  [3716 

Bhagayat  Puranam.  Madras  1845.  [3717 

Les  trois  premiers  skandas. 

Harichandra  ViLASAM.  Madras  1847.  8.  [3718 

Kanda  PURANA  SHURUKMA.  Madras  .  8.  [3719 

Narasinga  yijayam.  Madras  1842.  4.  [3720 

Periya  Puranam.  Madras  1838.  8.  [3721 

Collection  de  Pouranas. 

Skanda  PuRANA  Yachakam.  Madras  \  .  4.  3  yoIs.  [3722 

SuBRAMANYER  ViRUTTAM.  Madras  1847.  32.  [3723 

Tiruyadiyer  Puranam.  Madras.  ...  8.  [3724 

Tiruyeeei  Ad  au  puranam.  Madras.  ...  4.  [3725 

Tiruyi YA Y ARADAR  Puranam.  1838.  8.  [3726 

ViRALi  Vedu  Tudo.  .  . .  8.'(?)  [3727 

Dasarathi  Satakam.  Madras  1845.  8.  [3728 

Ouvrage  de  poésie  épique,  en  telugu. 


2.  Poésie  lyrique  et  didactique. 

Ananda  Lahari.  Madras  1846.  32.  [3729 

Attishudi.  (Moral  verses  by  Aryar.)  Madras.  ...  12.  [3730 

Azhyar  muttandathi.  s  d.  [3731 

Cent  stances  en  l’honneur  de  Vishnou,  par  Kamha  nattazhvar  {Kam- 
ben).  Bevu  sur  plusieurs  manuscrits,  par  Vengadasala  moodeliar. 
Cité  par  Mr.  Graul. 
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Battiba  GiRiYAE,  PuLAMBAL.  Madrus  1847.  16.  [3732 

Sorte  d’Élégie. 

Kandeb  anubuthi.  1829 — 30.  [3733 

Hymnes  en  l’honneur  de  Skanda.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Kandeb,  alangabam.  s.  d.  [3734 

Hymne,  en  l’honneur  de  Kartakeya.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Kgdabxjwaba  kovei.  Madras,  s.  a.  8.  [3735 

Kumepadal.  Madras  1847.  16.  [3736 

Kumabi  Satakam.  Madras  1845.  [3737 

Poésie  religieuse. 

Kumabesa  Satakam.  Madras,  s.  a.  12.  _  [3738 

Poésie  religieuse. 

Kalingattxjpabani.  1840 — 41.  [3739 

Chant  de  guerre  et  de  victoire  regardant  la  conquête  de  Kalinga, 
par  Kullotungen  Sozhen.  Revu  sur  les  manuscrits  et  publié  par 
Supparaya  moodeliar.  —  Cité  par  Mr.  Graul. 

Mutttjttandaveb  Kibttanam.  s.  d.  [3740 

Hymnes  en  l’honneur  de  Siva.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Padd  AN  A-SWAMI  Pabel  .  Madras  1847.  16.  [3741 

Poésie  philosophique  mystique. 

Paddanattu  Pilleipabal.  Madras,  s.  a.  12.  [3742 

Poésie  philosophique  mystique. 

Pabathaiyab  Mal  ai.  Madras  1847.  16.  [3743 

Rama  kabnambita.  s.  d.  [3744 

Verses  en  l’honneur  de  Rama,  en  télougou. 

Sanebhagayan  Stgtbam.  Madras  1847.  32.  [3745 

Poésie  religieuse. 

Sheyancgnbab  Satakam.  Madras  1848.  4.  [3746 

Poésie  héroique. 

Tibtjyasakham.  .  .  .  [3747 

Hymnes  en  l’honneur  de  Siva,  par  Manihkavasahher,  revues  par 
Vethagiri  Moodeliar.  Cité  par  Mr.  Graul.  Le  catalogue  de  la  biblio¬ 
thèque  de  YEast  India  House  cite  »Tiiiuvachacam,  poems  in  praise 
of  Siva.  Madras.  12.  (s.  a.)«  et  le  même:  Madras  1846. 

Tibijppabettibabbij.  ...  [3748 

Collection  d’Hymnes  en  l’honneur  de  Siva ,  par  Eattnattuppülleiyar 

de  Caverypattnam ,  revues  par  Singara  Moodeliar  de  Madipakkam 
et  publ.  par  Mathurei Moodeliar  de  Pakkuppôttei.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Tibtjppabettibattu.  .  .  .  [3749 

Collection  d’Hymnes  en  l’honneur  de  Siva ,  par  Tayumana  svami, 
rev.  par  Saravanapperumaleiyer.  Cité  par  Mr.  Graul. 
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Tiruppadi  Tirtjppitkazh.  Madras  1835.  8.  [3750 

Hymnes  religieuses.  Cité  dans  le  cat.  de  la  Bibl.  de  XJËast  India 
House. 

Tieuppakhazh.  ...  [3751 

Collection  d’hymnes  sur  différents  sanctuaires  de  Siva ,  par  Aruna- 
girinather.  Revu  par  Palananda  siva  migel  de  Tandjaur.  Cité  par 
Mr.  Graul.  C’est  peut  être  le  même  que  le  précédent. 

Tirijkkoveiyaii.  ...  [3752 

400  stances  allégoriques  sur  les  rapports  entre  Siva  et  ses  adorateurs, 
par  Maniliha  vasakher.  Revu  et  corrigé  d’après  le  commentaire  de 
NakMnarkkiniyer,  par  Nayanappa  Moodeliar.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Tirumuhukhattuppadei.  Madras  1846.  18.  [3753 

«Appareil  soulageant  de  Kartikeya.  « 

Le  même  (revu  par  Vethagiri  Moodeliar  et  publié  par  Mathurei 
Moodeliar.  .  .  .  1850  et  1851).  [3754 

Tivviyappkabandam  naeayieattul  muthel  ayieam.  ...  [3755 

Hymnes  en  l’honneur  de  Vishnou.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Tiruvengada  malei.  1829  —  30.  [3756 

Couplets  en  l’honneur  de  Tirupati  et  le  sanctuaire  de  Vishnou,  par 
Tivjakavi  pullei  perumal  eiyangar,  publ.  par  Mathurei  Moodeliar. 
Cité  par  Mr.  Graul. 

Tire  VENGAD  ATT  AND  ATHI.  S.  d.  [3757 

Cent  Stances  (Antadi)  en  l’honneur  du  sanctuaire  de  Vishnou  à  Tiru¬ 
pati,  par  Tivya  kavi pulleipperumal  ayangar.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Tiruvaranga  pathittuppattandathi.  s.  d.  [3758 

Cent  Stances  (Antadi)  en  l’honneur  du  sanctuaire  de  Vishnou  à  Sri- 
ranga,  par  Tiruvengadasala  moodeliar.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Tiruvaranga  kaeambakham.  s.  d.  [3759 

Vers  en  l’honneur  du  sanctuaire  de  Vishnou  à  Sriranga,  par  Tivya 
kavi  pulleipperumalayangar.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Tirupognasa  [sic)  and  other  Poems.  Madras  1839.  4.  [3760 

TiRUYAEEIKKÔNI  PARTTA  SARATHI  PERIL  PANKHA  RATKAMUM  YIR- 

RUTTAMUM.  1829 — 30.  [3761 

Hymne  en  l’honneur  de  Vishnou.  Publ.  par  Irakhavasarier.  Cité 
par  Mr.  Graul. 

ViRALi  Vedu  Tudo.  ...  8.  [3762 

Poésie  épique  (?).  Cité  dans  le  catalogue  de  la  bibl.  de  YEast  India 
House. 

Magha  kavya.  s.  d.  (Madras?)  [3763 

Telugu. 

Shabdaratnatali.  (?)  Bellary  1848.  obi.  [3764 

Telugu. 
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Rama  karnameita.  s.  d.  [3765 

Poésie  en  l’honneur  de  Rama,  en  telugu. 

Yelupadtj.  Madras.  ...  32.  [3766 

YEMBiRAisr  Satakam.  Madras  1845.  [3767 

3.  Poésie  dramatique. 

Sakhundalei  vilasam.  Madras  1845.  8.  [3768 

Rama  Nadakham.  s.  d.  [3769 

L’histoire  de  Rama,  dramatisée  par  Arunasala  havirayer  de  Sir- 
khazhi,  revue  par  Vengadasala  Moodeliar  et  lîamasami  nayakher. 
Cité  par  Mr.  Graul. 

Ieaniya  vasakhappa.  Madras.  ...  8.  [3770 

Drame  par  Ramatkhandira  kavirayer.  Cité  par  Mr.  Graul. 

PuMPAVEiYAE  viEASAM .  Madras  1827.  [3771 

»La  belle  femme  de  Mayileipuram  «  (épouse  de  Siva) ,  drame  par 
Arumukhavallel.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Tieuckatkhue  Nondinadakham.  1848 — 49.  [3772 

))Le  bossu  du  Tiruckatkhur.  «  Parce  dramatique,  Mathura  Kavi¬ 
rayer.  Cité  par  Mr.  Graul, 
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V.  FABLES  ET  ROMANS,  CONTES 

MORAUX. 

A.  Ouvrages  Sanscrits. 

Pantschatantrum  sive  Quinquepartitum  de  moribus  exponens. 
Ex  codicibus  manuscriptis  edidit ,  commentariis  criticis  auxit 
Joan.  Godofr.  Ludov.  Kosegarten,  s.  s.  theol.  et  linguar.  orient, 
in  acad.  Pomer.  P.  P.  O.  Pars  I.  Textum  sanscritum  simplicio- 
rem  tenens.  Bonn.  1848.  8.  (XII.  268  pp.)  Pareil.  Tex- 
tum  sanscritum  ornatiorem  continens.  Part.  Greifswald  (Koch) 
1859.  4.  [3773 

Pantschatantra.  Fünf  Bûcher  indischer  Fabeln ,  Mâhrchen  und 
Erzâhlungen.  Ans  dem  Sanskrit  übersetzt ,  mit  Einleitung  und 
.^nmerkungen  von  Theodor  Benfey.  Erster  Theil.  Einleitung: 

Ueber  das  indische  Grundwerk  und  dessen  Ausflüsse ,  so  wie 
über  die  Quellen  und  Verbreitung  des  Inhalts  derselben.  Zwei- 
ter  Theil.  Uebersetzung  und  Anmerkungen.  Leipzig  (Brockhaus) 
1859.  8.  2  vols.  [3774 

Hitopadesa  orSalutary  Instruction  in  the  original  Sanskrit.  Printed 
dX  Serampore  4.  [3775 

Publié  par  Mr.  Carey.  Ce  volume  renferme  aussi  le  Basa  Kumara 
Charitra,  abrégé  par  Apa  Dikshit,  et  les  sentences  de  Bhartrihari. 

Hitopadesa.  Calcutta  1255.  [3776 

The  Hitopadesa  in  the  Sanscrita  Language.  Library,  East-India 

House  :  Ccx  son  and  Baylis  printers.  London  4.  (VIH. 

119  pp.  2  foU.)  [3777 

Hitopadesa  ou  l’instruction  utile,  recueil  d’apologues  et  de  contes, 
traduits  du  Sanscrit,  par  Par/s  1855.  18.  [3778 

Hitopadesas  id  est  Institutio  salutaris.  Textum  codd.  mss.  colla- 
tis  recensuerunt,  interpretationem  latinam  et  annotationes  criti- 
cas  adjecerunt  A.  G.  a  Schlegel  et  Chr.  Lassen.  Pars  I.  Tex- 
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tum  sanscritum  tenens.  Rowwae  (Weber)  1 829.  4.  (XVI.  133pp.) 
Pars  II.  Commentarium  criticum  tenens.  ibid.  1831.  4.  (XVI. 
204  pp.)  [3779 

Hitopadesha  :  a  Collection  of  Fables  and  Taies  in  Sanscrit,  by 
Vishnusarma,  with  the  Bengali  and  English  Translations  revised. 
Calcutta  1830.  8.  [3780 

La'traduetion  bengale  est  de  Lahshmi  Narayan. 

The  Hitopadesha  or  Salutary  Instruction  in  Sanscrit,  containing 
extracts  from  varions  ethical  works  and  divided  into  four  parts,, 
viz.  Friendship,  Discord,  War  and  Peace.  By  Vishnusharman. 
Calcutta  (Bapt.  Miss,  pr.)  1841.  8,  '  [3781 

Le  texte  a  été  purifié  par  Y  aies. 

Hitgpadesa.  Calcutta  1845.  8.  (362  pp.)  [3782 

En  caractères  bengalis,  avec  la  traduction  bengale,  publié  par  Isva- 
rachandra  et  Kalinatha.  —  Gildemeister  No.  355. 

Hitopadaesi  particula  libri  introductionem  et  fabulas  duas  priores 
complectens.  Edidit  G.  H.  Bernstein.  Accedunt  V  tabulae. 
Vratisl.  Expressit  C.  Krone  litbographus.  1823.  4.  [3783 

Hiïopadesa.  The  Sanscrit  Text,  with  a  grammatical  analysis, 
alphabetically  arranged.  By  Fr.  Johnson.  London  (W.  Allen). 
Hertford  (St.  Austin)  1817.  4.  [3784 

Hitopadesa.  The  Sanscrit  Text  of  the  first  book,  or  Mitra-Labha, 
with  a  grammatical  analysis  alphabetically  arranged.  Prepared 
for  the  use  of  the  East-India  College  by  F.  Johnson.  London 
(J.  Madden  &  Co.)  1840.  4.  (III.  153pp.)  [3785 

The  Heetopades  of  Veeshnoo-Sarma,  in  a  sériés  of  collected  Fables 
interspersed  with  moral,  prudential  and  political  maxims ,  trans- 
lated  from  an  ancient  manuscript  in  the  Sanskreet  language  with 
explanatory  notes  by  Ch.  Wilkins.  Bath,  publ.  by  R.  CruttweU, 
sold  by  C.  Nourse ,  London,  and  J.  Marshall,  Bath.  1787.  8. 
(XX.  334  pp.)  [3786 

HiTOPAEEsa.  Eine  alte  indische  Fabelsammlung.  Ans  dem  Sans¬ 
krit  zum  ersten  Mal  in  das  Deutsche  übersetzt  von  M.  Millier. 
Leipzig  (F.  A.  Brockhaus)  1844.  8.  (XVIII.  185  pp.)  [3787 

Fables  et  contes  Indiens  nouvellement  traduits  avec  un  discours 
préliminaire  et  des  notes  sur  la  religion,  la  littérature,  les  moeurs 
etc.  des  Hindoux,  par  L.  Langles.  Paris,  Royez  ;  sous  les 
auspices  de  la  liberté  1790.  8.  (CVII.  185  pp.)  [3788 

The  Dasa  Kumaea  Chapitra  or  adventures  of  ten  princes.  A  Sériés 
of  taies  in  the  original  Sanscrit  by  Sri  Dandi.  Edited  by  H.  H. 
Wilson.  London,  printed  for  the  society  for  the  publication  of 
oriental  texts,  1846.  8.  (31.  202pp.  1  fol.)  .Rer/m  (Asher),  [3789 
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Dasa  Kitmaka  Chakitra.  Calcutta.  [3790 

Voy.  No.  3775'. 

Katha  Saeit  Sagara.  Die  Mâhrchensammlung  des  Sri  Somadeva 
Bhatta  aus  Kaschmir.  Erstes  bis  fünftes  Buch.  Sanskrit  und 
Deutsch  herausgegeben  von  H.  Brockhaus .  Leipzig  (F.  A.  Brock- 
haus)  1839.  8.  (XIV.  469.  157pp.)  ‘  [3791 

Die  Mâhrchensammlung  des  Somadeva  Bhatta  aus  Kaschmir.  Aus 
dem  Sanscrit  ins  Deutsche  übersetzt  von  H.  Brockhaus.  Leipzig 
(F.  A.  Brockhaus)  1843.  8.  2  vols.  (XIV.  470  pp.)  [3792 

Gründung  der  Stadt  Pataliputra  und  Geschichte  der  Upakosa.  Frag¬ 
mente  aus  dem  Katha  Sarit  Sagara  des  Somadeva.  Sanskrit  und 
Deutsch  von  H.  Brockhaus.  Leipzig  (F.  A.  Brockhaus)  1835. 
8.  (IV.  16.  16  pp.)  [3793 

Sanskrita  MALA.  Calcutta  .  8.  (102  pp.)  [3794 

Livre  d’instruction  pour  l’enfance.  Le  titre  complet  voy.  Gilde- 
meister  p.  105.  No.  240. 


B.  Ouvrages  Bengalis. 

Anwar  Shoheli,  or  Moral  Fables,  translated  (into  Bengali)  by 
Gopimohun  Chatterji.  Calcutta  1855.  (284  pp.)  [3795 

Apoorbupakhyan.  s.  d.  .  [3796 

Collection  de  fables. 

Apoorbupakhyan.  [Calcutta)  1842.  (124  pp.)  [3797 

Aventures  d’un  prince. 

Arobya  Upanyash.  s.  d.  [3798 

Collection  de  légendes,  par  Mr.  Smith. 

Arobya  Upanyash.  s.  d.  [3799 

Collection  de  légendes,  par  Nilmoney. 

Bahar  Danish.  ...  1854.  (255  pp.)  [3800 

Trad.  du  persan  en  bengali. 

Balak  Bodhak  Itihas.  Serampore  1850.  (36  pp.)  [3801 

Fables,  en  Bengali,  par  Kesah  C.  Karmakar. 

Banaryashïak.  1854.  (4  pp.)  [3802 

»A  Female  Ape’s  questions  to  the  Rajah  Vikramaditya  (translated 
from  the  Sanscrit  into  Bengali).  The  answers  of  the  King’s  pundits 
to  the  following  questions  :  what  is  meant  by  gentleness ,  science, 
health,  variety?  Who  is  an  ignorant  Brahman  or  physician?  What 
is  conviction  ?  what  is  a  tree  ?  The  ethical  replies  are  pithy.  Trans¬ 
lated  into  English,  by  Raja  Kali  Krishna. a  —  Long. 

Banarashtak.  (3  pp.)  [3803 

»AMan  disguised  as  a  Male  Ape  questions  Raja  Vikramaditya.  Pert 
replies  to  the  following  questions  :  How  may  envy,  vigilance  ,  pure 
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sacrifice,  beauty,  insensibility,  dry  wood,  swiftness  and  bad  advice 
be  described  ;  translated  into  English,  by  Raja  Kali Kr'ishna,  1834.  « 
Long. 

Bandit  B  IL  AS.  [Calcutta]  1851.  (102  pp.)  [3804 

Conte  de  fées. 

Batris  siNHASANA.  Seramporc  1808.  ibid.  1816.  [3805 

Traduit  de  l’Hindi  en  prose  bengalie,  -çqx  Mrittunj ai  Vidyalanhar. 
L’ouvrage  a  été  souvent  imprimé. 

Le  même  :  London  1816.  ibid.  1834.  [3806 

Le  même.  {Qj  Nil  Mani  Basak.)  Calcutta  1841.  (219  pp.)  [3807 

Le  même.  (Translated  by  tbe  editor  of  the  Purnachandroday .)  [Cal¬ 
cutta?)  1854.  (320  pp.)  [3808 

Le  même.  (In  Poetry,  by  RaJ  Krishna  Neogir.)  [Calcutta?)  1848. 
(204  pp.)  [3809 

The  Buttkis  Singhasun,  or  the  taies"  of  the  thirty-two  images, 
being  a  sériés  of  amnsing  anecdotes  of  the  celebrated  Hindoo 
prince  Sree  Vicrumaditin ,  translated  (for  the  first  time)  into 
English  from  the  original  bengali  by  Cheedam  Chunder  Das. 


Calcutta  1817.8.  [3810 

Beïal  Panchabinsati.  Serampur  1818.  ed.  5.  1855.  [3811 

Trad.  du  Hindi,  pîtr  Lshwar  C.  Vidyasagar.  —  Souvent  imprimé. 

Le  même  :  Calcutta  \  8 4:Q.  ibid.  1849.  8.  ibid.  1858.  8.  [3812 

Chandrakanta.  ...  1829.  1854.  18.  (206  pp.)  [3813 

Roman  par  Kali  Prasada. 

Chandrabansa.  ...  1841.  (122  pp.)  [3814 

Roman. 

Chetan  Kaumudi.  ...  1847.  (120  pp.)  [3815 

Roman,  par  R.  C.  Bosu  de  Gundalpara. 

Chhar  Darvesh.  Calcutta  1854.  (169  pp.)  [3816 

Trad.  de  l’ LTrdu  en  Bengali,  par  Umachurn  Mittre. 

Chitotmagna.  (?)  ...  1853.  (58  pp.)  [3817 

Roman  en  sanscrit  et  bengali. 

Duti  Bilas.  .  .  .  (60  pp.)  ‘  [3818 

Roman. 

Gole  Bakaoli.  Calcutta  1855.  (113  pp.)  [3819 

Traduction  du  roman  persan  par  Umachurn  Mittrct 

Gyan  Pradip.  Moral  Taies,  by  Gauri  Shankar  Bhuttacharya. 
Bhaskar  Press.  Calcutta  1848.  ed.  2.  1853.  (U®  partie  7  pp. 
2'”“  partie,  ibid.  1853,  78pp.)  [3820 


316  V.  FABLES  ET  ROMANS,  CONTES  MORAUX. 


Hatim  Tai.  .  .  .  (306  pp.)  [3821 

Trad.  du  Persan  en  bengali. 

% 

The  Hitopadesha  S  ah,  or  a  Sélection  of  the  most  weighty  sayings 
of  Philosopliers,  translated  into  Bengali  (with  the  Bengali  version 
printed  immediately  beneath  each  English  sentence) .  Serampoore 
press.  12.  [3822 

Hitopadesa,  or  Salntary  Instructions.  Serampore  1801.  8.  ibid. 
1808.  8.  [3823 

Hitopadesha.  (The  Salutary  Instruction.)  Translated  into  Bengali 
from  the  original  sanscrit,  by  Mrittunjay  Vidyalankar .  3*^  édi¬ 
tion.  Neramjoore  press  1841.  [3824 

R  y  a  encore  d’autres  éditions  publiées  à  Serampore  1814.  1855; 
à  Calcutta  (Chandrica  press);  une  autre  à  Calcutta,  publ.  par 
Mr.  Martin,  ibid.  (school  book  soc.)  corrigée  par  Yates.  1841 
(158  pp.);  1851.  (158  pp.) 

The  Hitopadesha  translated  into  Bengali  by  Sri  Bhavani  Chandra 
Vandyopadhyaya.  The  poetical  parts  are  given  in  Sanscrit  also, 
the  prose  in  Bengali  only.  Printed  at  the  Chandrika  press  in 


Calcutta.  S.  1745.  A.  D.  1824.  8.  [3825 

Hitopadeshu  ,  translated  from  Sanscrit  into  Bengalee,  by  Goluk 
Nath.  Serampore  8.  [3826 

Jangaei  pilas.  Calcutta  1853.  (33  pp.)  [3827 

Roman. 

Jyanakap.  Calcutta  1848.  (15  pp.)  [3828 

Collection  de  fables,  qui  prouvent  l’aventage  de  l’instruction, 

Kandarpa  Kaumudi.  .  .  .  1834.  [3829 

Roman. 

Kamini  Kumar.  Calcutta  1836.  ibid.  1854.  (235  pp.)  [3830 

Roman,  trad.  de  l’original  Sanscrit  de  Kalidasa  (?),  en  Bengali,  par 
Kali  Krishna  Das. 

Kabi  Rahasya.  ...  '  [3831 

Roman,  par  Ram  Prasad  Sen. 

Kunjari  Bilas.  Calcutta.  .  .  .  (88  pp.)  [3832 

Roman. 

Khos  Galpa  Sar.  .  .  .  1839.  [3833 

Nouvelles  par  Gungadhar  Tarkavhagis  de  Halishvar. 

Kadambari.  Serampore.  ...  (‘192  pp.)  [3834 

Roman,  trad.  du  Sanscrit,  par  Tara  Shankar  Sharma. 

Kadtuk  Prasang.  ...  [3835 

Contes. 
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Kaijtuk  bilas.  .  . . 
Contes. 


[3836 


Layla  Majntjn.  Calcutta  1854.  ed.  2.  (199  pp.)  [3837 

Trad.  du  persan,  en  Bengali,  par  Dwarhanath  Hey. 

Manmath  Manjari.  Calcutta  .  (172  pp.)  [3838 

Roman,  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali. 

Manoeama  Itihas  N.  P.,  1853.  [3839 

Fables,  conversation  entre  un  souris  et  un  serpent,  par  Akbay  Cha- 
ran  JD  as. 

Maistora-njanItihas.  Ca/c.  (SchoolBook  Soc.)  1 819.  (36 pp.)  [3840 

Contes  moraux  pour  la  jeunesse ,  par  Taracha7îd  Dut,  en  bengali. 
L’ouvrage  a  été  souvent  imprimé.  Il  existent  aussi  des  éditions  avec 
l’anglais  en  regard. 

Madhub  Mae  ATI.  s.  d.  [3841 

Conte  de  fées,  traduit  du  Sanscrit  en  Bengali. 

Naba  EAS  siNDHXj.  [Calcutta)  1840.  (116  pp.)  [3842 

Roman,  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali. 

Niti  Katha.  Calcutta.  (Roz&Co.)  L® édition.  1818.  3  vols.  [3843 

Fables  et  contes  moraux,  trad.  de  l’Anglais  et  de  l’Arabe  etc.  en 
Bengali,  par  T.  C.  Mittre  et  Radhakant  Deh.  L’ouvrage  a  été 


souvent  réimprimé.  Une  édition  est  de  1854. 

Paese A  Itihas.  ...  1834.  1850.  [3844 

Nouvelles  et  Romans,  trad.  du  Persan  en  Bengali,  par  Nil  Muni. 

Paesik  Itihas.  Calcutta  (Roz  &Co.)1853.  (28  pp.)  [3845 

Fables  persans  de  W.  Keane,  trad.  de  l’Anglais  en  Bengali. 

Phoujdaei  Bilas.  (Taies.)  s.  d.  [3846 

Phoujdaei  Rahasya.  (Taies.)  s.  d.  [3847 

Peahlad  Chaeite  Lahaei.  (Taies.)  s.  d.  [3848 

Peemasstak.  (Taies.)  s.  d.  [3849 

Peemollas.  (Taies.)  s.  d.  [3850 

PüRusHA  Paeiksha  ;  a  Collection  of  Taies.  London  8.  [3851 

Le  même  :  Serampore  1815.  8.  [3852 


Rajdut  o  Saealatae  Pueuskae;  Moral  Taies.  Calcutta  (Roz 
&  Co.)  1849.  (310  pp.)  *  [3853 

En  Anglais  et  Bengali.  —  »Ttie  Rajdut  or  the  King’s  Message  is  a 
beautiful  taie,  by  Adam,  the  author  of  »The  Shadow  of  the  Reward 
of  the  Cross.  «  Saralatar  Püruskar  or  the  Reward  of  Honesty  is 
by  Miss  JEdgewot'th.  A  small  Bengali  édition  of  this  was  published, 
which  is  now  (1855)  being  reprinted.  «  —  Long. 

Ras  sindu  peem  bilash.  .  .  .  (96  pp.)  [3854 

Roman,  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali. 
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Rasamanjari.  Calcutta  1853.  (64  pp.)  [3855 

Roman,  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali,  par  Bharat  Chundra. 

Rasik  Takangini.  Calcutta  1855.  (45  pp.)  [3856 

Roman,  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali,  par  Panchanun  Banerjea. 

Rahasya  BiiiAs.  Calcutta  1850.  (80  pp.)  [3857 

Roman  ;  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali,  par  Tlma  Parsad  Banerjea. 

Robinsan  Krushu.  Calcutta,  Roz  &  Co.  (U® partie.  261  pp.)  [3858 

L’histoire  de  Robinson  Crusoe,  trad.  en  Bengali,  par  le  Rev.  J.  Ro- 
hinson. 

Sadachar  Dipak.  Anecdotes ,  Moral  and  Religions,  translated 
from  ttie  English.  Calcutta  (Tract.  Soc.)  1836.  dernière  édition, 
ibid.  1855.  [3859 

Sadbirya  Gun  ,  Anecdotes  of  virtue  and  valor  (anglais  et  bengali) . 
Serampore  1829.  (239  pp.)  [3860 

Sadgun-o-bibya.  Serampore  1829.  [3861 

«Anecdotes  of  virtue  and  valor,  in  Bengali,  illustrating  moral  virtues 
by  95  anecdotes  selected  from  ancient  and  modem  history,  from 
Greece,  Africa,  Russia,  Prussia  and  India.  «  —  Long. 

Sati  Dhabma.  Calcutta  1849.  (14  pp.)  [3862 

Roman  ;  trad.  du  Sanscrit  par  Kashi  Khanda. 

Sati  Rangan.  .  .  .  1845.  [3863 

Roman  ;  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali,  par  Gohindo  Bas. 

Satitya  Sbdha  Sindhu.  Calcutta  1855.  (83  pp.)  [3864 

Roman  ;  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali ,  par  Svarup  Chandra  Shur, 
de  Chandranagore. 

SuKUMAB,  Bilas,  a  poetic  Taie,  by  a  Native.  .  .  .  [3865 

Sekspeae,  Apubbopakhyan.  Calcutta  1852.  (500  pp.)  [3866 

i^Lamh’s  Taies  from  Shakespear,<f.  trad.  en  Bengali,  par  O.  C.  Adea. 
(20  nouvelles.) 

Lamb’s  Taies  from  Shakespear,  transi,  into  Bengali  by  Dr.  Roer. 
Calcutta  (Roz  &  Co.)  1853.  (212  pp.)  [3867 

Tempest.  Midsummer-nights-drem.  Winter’s  taie.  Much  ado  about 
nothing.  As  you  like  it.  Merchant  of  Venice.  King  Lear.  Macbeth. 
Hamlet. 

Shakuntaea.  Sanscr.  Press.  (Calcutta)  1854.  (112  pp.)  [3868 
L’histoire  de  Sakontala,  en  Bengali,  Ishwar  Chandra  Videasagar. 

Shakuntalar  Upakhyan.  Anglo  Indian  Union  Press.  1854. 
(59  pp.)  [3869 

L’histoire  de  Sakontala  en  Bengali,  par  Ramlal  Mittra. 

Shuk  ITIHAS.  Calcutta  1852.  (91  pp.)  [3870 

Roman  ;  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali,  par  Nal  Comul  Badury.  Cité 
par  Mr.  Long.  C’est  peut  être  le  même  ouvrage  que  le  No.  suivant. 
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Shuketihas  (Parrot  Taies,  Moral  Stories),  by  a  Native.  [3871 

Cité  dans  le  General  Catalogue.  C’est  peut  être  le  même  ouvrage 
que  le  précédent. 

Shuk  Sambad.  ...  1838.  (1  32  pp.)  [3872 

Extrait  du  Tuti  name,  traduit  en  Bengali,  par  Dwarkanath  Kunda. 

Shuk  Bilas.  Calcutta  1836.  ibid.  1851.  (135  pp.)  [3873 

Roman  ;  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali,  par  Nanda  Kumar. 

SuKUMAB  Bilas.  Calcutta  1852.  (17  pp.)  [3874 

Roman  ;  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali. 

Tara.  [Calcutta.)  [3875 

Roman. 

Tota  Itihas,  or  the  Taies  of  a  Parrot.  Serampore  1805.  8.  [3876 

Le  même  :  London  1811.  8.  [3877 

Upadesha  Katha  Dwadash.  [Calcutta)  1820.  [3878 

Contes  moraux,  par  Stewart,  en  anglais  et  bengali. 

Le  même:  publié  par  Sharad  Bose,  1834.  [3879 

Vasabdatta.  ...  1837.  [3880 

Roman  ;  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali ,  par  Madun  Mohim  Tarka- 
lankar. 

ViDYA  SuNDAR.  Calcutta  1855.  [3881 

Roman  (en  vers).  —  Souvent  imprimé. 

VisHYA  Mangal  Naïak.  Calcutta  1844.  (67  pp.)  [3882 

Roman  par  Dwarkanath  Ray  de  Caribba. 

Gay  s  Fables;  English  and  Bengalee ,  translated  by  Raja  Kali 
Krishna  Balladur.  Calcutta  1836.  8.  [3883 

Johnson  s,  Sam.,  Rasselas,  translated  into  Bengali,  by  Rajah  Kali 
Krishna.  [Calcutta?)  1833.  [3884 

Anecdotes  of  virtue  and  courage,  by  Mr.  J.  C.  Marshman  ;  a  trans¬ 
lation  in  Bengali  of  a  Sélection  of  the  Percy  Anecdotes.  Seram¬ 
pore.  12.  [3885 

Anglais  avec  la  traduction  bengali  en  regard;  publié  en  plusieurs 
cahiers. 

Pleasant  stories  from  Gladwin’s  Persian  Moonsbee.  Translated  into 
English  and  Bengalee,  by  George  Galloway.  Calcutta  1840. 
8.  ■  [3886 

Aesops  fables.  Translated  into  Bengali,  by  J.  Marshman.  Calcutta 
1834.  [3887 

Stewart,  Capt.,  Moral  Taies  of  History,  in  Bengali.  [Calcutta  ou 
Serampore?)  1819.  [3888 
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***  Le  Roman  de  Harischandra,  en  bengali.  {Calcutta)  1847.  [38S9 

***  Les  mille  et  une  nuits,  traduits  de  l’anglais  en  bengali.  No.  1. 
2.  3.  Calcutta  1850.  (900  pp.)  [3890 

***  Les  mêmes;  trad.  par  M.  M.  Baisah.  Calcutta  1850,  ed.  2. 
1854.  (576  pp.)  [3891 

***  Les  mêmes  ;  trad.  sur'la  traduction  anglaise  de  Mr.  Lane,  par 
le  Rev.  W.  O.  Smith.  Calcutta  1  850.  (part.  I.  65  pp.)  [3892 

Beauties  of  the  Arabian  Nights ,  hj  Hari  Mohan  Sen.  {Calcutta) 
1839.  ..  [3893 


C .  Ouvrages  Hindouis ,  Hîndoustanîs ,  Mahrattîs  et 

Grujeratis. 

Hitopadesh  ;  instructive  and  morales  taies,  by  Baddri  Bail  Pandit. 
Mirzapore  press,  s.  a.  [3894 

Traduction  Hindoui  de  l’ouvrage  Sanscrit.  Citée  dans  le  General 
Catalogue. 

Lemême:  (en Mahartti.)  Serampore 8.  ibid.  1815.  8.  [3895 

Akhlak  I  Hindi  or  IndianEtbics,  a  Hindoostanee 

Translation  of  the  Hitopadesa  or  salutary  counsel,  under  the 
superintendence  of  Dr.  Gilchrist.  Calcutta  1803.  4.  [3896 

Cette  traduction  est  faite  par  Husaini  {Bahadur  Ali)  d’après  la  ver¬ 
sion  persane ,  intit.  Garcin  de  Tassy,  hist.  de 

la  litt.  Hind.  I.  230  suiv.  La  même  traduction  a  été  réimprimée  à 
Madras  y  et  lithographiée  en  partie  à  Londres  par  S.  Arnot. 

A  Translation  into  the  Dukhnee  tongue  of  the  persian  Unwari  So- 
heilee  military  officers  on  the 

Madras  "Establishment,  by  order  of  the  Board  of  superintendence 
for  the  colleges  of  Fort  Saint  George,  by  Muhammad  Ibrahim 
Moonshee.  Madras  1824.  fol.  (441  pp.)  [3897 

Khikud  Ufrooz  Ayau  Danish  of  Abool  Fuzl, 

translated  into  Hindoostanee,  by  Muoluwee  Shuekh  Huffeez  Ood~ 
deen  Ahmud.  A  Translation  of  the  Anwari  Soheili.  Calcutta 
1805  (ou  1803).  fol.  min.  [3898 

Cette  édition  est  restée  incomplète  ;  voy.  Garcin  de  Tassy  1,  c.  p.  40. 

;  The  Enlightener  of  Understanding  ;  originally  trans¬ 
lated  into  the  Hindoostanee  language,  by  Muoluvee  Hufeez  Ood- 
Deen  Uhmud,  from  the  Ayar  Danish ,  written  by  the  celebrated 
shuekh  Ubool  Fuzl,  prime  minister  to  the  illustrions  Ukbur, 
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Emperor  of  Hindoostan.  Revised,  compared  with  the  original 
Persian,  and  prepared  for  the  press,  by  Capt.  Th.  Roebuck  with 
the  assistance  of  Moulavee  Kazim  Ulee  and  Moonshees  Ghoolam 
Ukbur ,  Mirzae  Beg  and  Ghoolam  Qadir.  Calcutta  1815.  8. 
2  vols.  (XXX.  412  pp.  plus  2f.  et9f.  386  pp.  plus  6  pp.)  [3899 

Calcutta  1827.  [3900 

Extraits  du  précédent. 


w 

q.j(AJÎ 

O  O 

Lx5^ 

Khirad-Afroz,  (the  illuminator  of  the  understanding)  by  Maulvi 
Hajizu  A-din.  A  new  édition  of  the  Hindustani  text  ;  carefully 
revised,  with  notes,  critical  and  explanatory,  by  Edw.  B.  East- 
wick.  Hertford  (Stephan  Austin)  1857.  4.  (XV.  331  pp.)  [3901 

Ra-Jneeti  ;  or  Taies  exhibiting  the  moral  doctrines  and  the  Civil 
and  Military  Policy  of  the  Hindoos,  by  Narayan,  Pandit,  trans- 
lated  from  the  Sanscrit,  by  Sree  Lulloo  Lal Kuh .  Calcutta  1809. 
8.  [3902 

Le  même  ouvrage.  Calcutta  1  827.  8.  [3903 

On  regarde  cet  ouvrage  comme  un  extrait  de  THitopadesa.  Voy. 

Garcin  de  Tassy.  1.  c.  p.  3U9. 

Buetal  pucheesee,  being  a  collection  of  twenty  five  stories,  related 
by  the  démon  Buetal  to  the  raja  Bikrumajeet,  translated  in  the 
Hindoostanee  from  the  oî  Soorut  Kubeeshwur ,  by 

Muzhur  Ulee  Khani  Vila  and  Shree  Lulloo  Lal  Kuh,  moonshees 
in  the  college  of  Fort  William.  Calcutta,  printed  at  the  Hindoos¬ 


tanee  press.  1805.  4.  (179  pp.)  [3904 

En  caractères  nagaris. 

Baital  Pachisi  ou  Vetala  PANCHAvmsATi.  Calcutta  1809. 
8.  [3905 

Le  même  :  Agra  1843.  8.  [3906 

Le  même  :  Indoy^e  1849.  8.  (lithogr.)  [3907 


Bytal-Puchisi  •  or  the  twenty  five  taies  of  Bytal,  translated  from 
the  Brujbhakha  into  English ,  by  Rajah  Kalee  Krishen  Behadur. 
Calcutta  pr.  at  the  Sobha  Bazar  press.  1834.  8.  [3908 

The  Baital  Pachisi;  or  Twenty  five  taies  of  a  Démon.  A  new 
édition  of  the  Hindi  text,  with  each  word  expressed  in  the  Hin¬ 
dustani  character  immediatly  under  the  corresponding  word  Na- 
gari;  and  with  a  perfectly  literal  English  interlinear  translation, 
accompanied  by  a  free  Translation  in  English  at  the  foot  of  each 

21 
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page,  and  Explanatory  Notes.  By  JV.  Burckhard  Barker,  edited 
by  E.  B.  Eastwick.  Hertfort  1855.  8.  [3909 


The  Bytal  Pucheesee  ;  translated  into  English ,  by  Capt.  W. 
HoUings.  Calcutta  1848.  [3910 

Bâgh-o-Bahae  •)  edited  by/.  Gilchrist.  Calcutta  1802. 
4.  ’  [3911 

Cette  édition  fait  partie  de  V Hindi  Manual  or  Casket  of  India,  mais 
il  n’en  a  paru  que  102  pages. 


Bagh  O  Bxjhar,  a  translation  into  the  Hindoostanee  tongue  of  the 
celebrated  Persian  taie  intitled  :  Qissu-e  Chuhar  Hurvesh,  executed 
on  the  direction  of  John  Borthwick  Gilchrist ,  by  Meer  Uminan 

w 

(^/qÎ)  ;  second  édition  by  Ghoolam  Ukbur,  under  the  superinten- 
dence  of  Capt.  Thom.  Roebuck.  Calcutta  1813.  4.  [3912 

The  taie  of  the  Four  Durwesh,  translated  from  the  oordoo  tongue, 
hy  Lewis  Ferdinand  Smith.  Calcutta  1813.  4.  [3913 

^  ^Li.  Cawnpore  1832.  —  ibid.  1834.  8.  [3914 

Bagh-o-Bahab,  ;  consisting  of  entertaining  taies  in  the  Hindustani 
language.  By  Mir  Amman  of  Dihli,  one  of  the  learned  Natives 
formerly  attached  to  the  college  of  Fort  William  at  Calcutta.  A 
new  édition.  To  which  is  added  a  Vocabulary  of  the  words  oc~ 
curring  in  the  work,  hy  Duncan  Forb es.  London  8.  [3915 

Le  même  ouvrage  :  2*^  ed.  carefully  corrected  and  collated  with 

original  MS  S.  London  1849.  8.  [3916 

Translation  of  the  Bagh-o-Bahae,  ;  or  Taies  of  the  four  Darwesh, 
from  the  Urdu  Tongue  of  Mir  Amman  of  Dihli.  By  Lew.  Ferd. 
Smith.  New  edit.  revised  and  corrected  throughout,  by  Duncan 
Forbes.  London  1851.  8.  (294  pp.)  [3917 

Bagh-o-Bahar  ;  or  the  Garden  and  the  Spring  ;  being  the  Ad- 
ventures  of  King  Azad  Bakht  and  the  four  Darweshes.  Literally 
translated  from  the  Urdu  oî Mir  Amman,  of  Delhi.  With  copions 
explanatory  Notes  and  an  Introductory  préfacé  by  Edward  E. 
Eastwick.  Hertford  1852.  8.  (260  pp.)  21  Sh.  [3918 


^  ;  Taies  of  the  Chahar  Durvesh.  Cale.  etc.  1847.  8.  [3919 

Gooei  Bukawaeee  ;  a  Taie  translated  from  the  Persian 

into  Hindoostanee,  by  Moonshee  Nihal  Chund ,  edited  by  John 

[3920 

[3921. 

Le  'wkXv.c  c.  à  d.  la  doctrine  de  V amour,  est  la  traduction 

hindoustani  par  de  l’ancien  roman  hindi,  d’abord  traduit 


B.  Gilchrist,  Calcutta  1804.  4./' 
Mazhab-i-ishk.  Calcutta  181  - ' 
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en  persan  par  le  scheikh TJ  II  ah ,  sous  le  titre  de  Jo 

(V.  le  No.  précéd.).  L’édition  de  1815  est  de  T.  Roebuck.  Une  autre 
édition,  par  les  soins  de  Muhammad  Faiz  et  Muhammad  Ramazan^ 
a  paru  à  Calcutta  en  1827.  8.  Voy.  Garcin  de  Tassy  1.  c.  p.  393. 

Mazhab-i-ishk.  Calcutta  1832.  8.  [3922 

Le  même  ouvrage:  Lucknow  1848.  [3923 

Le  General  Catalogue  cite  encore  Gulshan-no-hahar  (sic)  and 
Mezheb-i-ishk.  Lucknow  I  848,  et  le  Catalogue  de  la  bibliothèque  de 
VEast  India  House:  y^Goolsaneh  Behar.fs.  s.  d.  8.,  qui  est,  peut 
être,  un  roman  du  même  auteur. 

La  doctrine  de  l’amour  ou  Taj-ulmtjlub:  et  Bakawali  ,  roman  de 
philosophie  religieuse,  par  Nihal  Chand  de  Delhi,  traduit  de 
l’Hindoustani ,  par  Mr.  Garcin  de  Tassy.  Raids  (Duprat)  1858. 
8.,  (123  pp.)  [3924 

Tota  Kahani  ^  Translation  into  the  Hindostanee  of 

the  popular  Persian  taies  intitled  Tootee  namu,  by  Sueyud  Huedur 
Bukhsh-i-Hueduri  under  the  superintendence  of  John 

Gilchrist.  Calcutta  (Hind.  press)  1804.  4.  ib.  1836.  8.  [3925 

L’ouvrage  a  été  imprimé  plusieurs  fois  à  Calcutta.  On  y  avait  com¬ 
mencé  une  édition  en  1802,  pour  le  Hindi  Manual;  mais  il  n’en  a 
paru  que  quatre  pages.  Voy.  Garcin  de  Tassy  1.  c.  p.  207. 

Tota  Kahani  ;  or  Taies  of  a  Parrot,  in  the  Hindustani  language. 
Translated  from  Muhammad  Kadiri  s  Persian  version  called  Tuti 
Nama,  by  Duncan  Forbes.  A  new  édition,  with  the  vowel  points 
and  a  Voeabulary.  London  1852,  8.  (190  pp.)  ^  [3926 

Les  séances  de  Haidari,  ouvrage  traduit  de  l’hindoustani  par  l’abbé 
Bertrand ,  suivi  de  l’élégie  de  3ïiskin ,  trad.  par  Mr.  Garcin  de 
Tassy.  Paris  1 845.  8.  (342  pp.)  [3927 

Ahaish-i-Mahfil  Calcutta  1803.  fol.  [3928 

Imitation  du  roman  persan  d’Hatim  Tai,  par  Haidar  Baksh  Haidari, 
publiée  par  le  munschi  Kudrat  ullah.  Voy.  Garcin  de  Tassy  1.  c. 
p.  207. 

AniF  Laylah.  Lucknow  1844.  8.  4  vols.  [3929 

Traduction  hindoustani  des  1001  nuits, 

Intikhab  Alif  Leila.  Sélections  from  the  Alif  Leilah ,  One 
Thousand  and  one  Night.  Translated  (into  urdu)  from  the  Arabie 
by  Moulvis  of  the  Dehli  College.  Dehli  (Transi,  soc.)  [3930 

Hikayat-ool-Jauleeeah  ;  a  Translation  of  one  hundred  nights 
of  the  arabian  nights ,  into  Hindoostanee ,  by  Shums  Oddeen 
TJhmud.  Madras  1836.  8.  (lithogr.)  [3931 

.c 

Fasane  ajaib  Lucknow  1845.  8.  [3932 

Roman  hindoustani.  Cité  dans  le  General  Catalogue. 
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Haft  gulschan.  Calcutta.  ...  .  [3933 

Le  Les  sept  jardins ,  ou  est  ïa 

traduction  en  prose  urdu  du  roman  persan  intitulé  Les  sept  jardins, 
par  Vila.  Cet  ouvrage  a  été  annoncé  comme  étant  sous  presse  en 
1802,  dans  les  Essays  of  Students  of  Fort  William,  et  comme  publié 
dans  les  Primitiae  orietitales.  Tome  III.  V.  Garcin  de  Tassy  1.  c. 
p.  356. 

Buddhibalodaya  (A  Taie,  contrasting  a  good  and  a  bad  youth), 
by  Pandit  Krishun  Dutt.  Agra.  .  .  .  [3934 

En  liindoui.  Cité  dans  le  General  Catalogue.  Voy.  No.  391-1. 

Dhabumsing-ka-Brittant  ,  A  moral  taie ,  by  Pandit  Shree  Lall. 
Agra.  ...  [3935 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Dharmsing-ka-Kissa.  a  moral  taie  ;  translated  by  Bunsidhur, 
from  Hindui.  Agra.  [3936 

Hindoustani.  Cité  dans  le  General  Catalogue. 

PuRTJSH  Pabichha.  Calcutta  1813.  [3937 

Le  c.  à  d.  la  pierre  de  touche,  ou  l’épreuve  de  l’homme, 

est  un  recueil  d’historiettes  destinées  à  expliquer  les  doctrines  morales 
des  Hindous  ;  il  est  traduit  du  Sanscrit  par  Tarini  Char  an  3Iitr. 
Voy.  Garcin  de  Tassy,  hist.  de  la  litt.  Hind.  I.  p.504.  Nous  possé¬ 
dons  une  traduction  anglaise  de  l’original  sanscrit  qui  porte  le  titre  : 

The  PooBOOs  Pubikhya  or  collection  of  moral  taies,  translated  from 
the  original  Sungskrit  into  English  by  Kalee  Krishun  Bahadoor . 
Calcutta  1830.  8.  [3938 

A  Collection  of  Fables  and  stories  ,  translated  from  English  and 
Persian  into  Urdu  and  English  ;  by  Kali  Krishna.  Calcutta  1835. 
8.  [3939 

SusTGHASAN  Battisi  ,  or  Anecdotes  of  the  celebrated  Bikramajeet, 

by  Soondur  Kubeeshwur,  translated  into  Hindoostanee,  by  Meerza 
Kazim  Ulee  Juwan,  and  Shree  Lulloo  Lal  Kub.  Calcutta  1805. 
4.  ^  [3940 

Voy.  Garcin  de  Tassy  1.  c.  vol.  I.  p.267,  310  et  484.  Mr.  Garcin  de 
Tassy  a  donné  l’analyse  de  ce  roman  dans  le  2™®  vol.  de  son  ouvrage. 

Le  même  ouvrage:  Agra  (school  book  soc.)  1843.  8.  [3941 

Le  même  ouvrage:  en  mahratti.  Serampore  1814.  8.  [3942 

Sakoontala  Natak.  Calcutta  1802.  4.  ibid.  1804.  8.  [3943 

Roman  urdu  sur  la  légende  favorite  des  Indiens ,  Sacountala ,  par 
Mirza  Kazim  Ali  Jaivan  de  Delhi.  Ce  roman  qui  avait 

d’abord  été  rédigé  en  braj-bhakha,  n’est  pas  une  imitation  du  drame 
de  Kalidasa;  on  a  plutôt  suivi  le  récit  du  Mahabharata.  L’édition 
de  1802  est  en  caractères  nagari,  celle  de  1804  en  caractères  latins.  Le 
docteur  Gilchrist  en  a  donné  une  nouvelle  édition  à  Londres,  en  1826  ; 
et  il  a  été  reproduit  en  caractères  persi-indiens  dans  les  Hindee  and 
Hindoostanee  Sélections  de  W.  Price.  V.  Garcin  de  Tassy  1.  c.  p.  266. 
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SuBUDDHi  AUB  Kubuddhi-ka  Kissa.  A  Taie  ,  contrasting  a  good 
and  a  bad  youth.  Agra.  ...  [3944 

Ilindoustani.  Cité  dans  le  General  Catalogue.  C’est  probablement 
le  même  ouvrage  que  No.  3934. 

SuBUJPUR-Ki  Kahani.  A  moral  Taie.  Translated  by  Chirunji  Lall, 
from  Hindi.  Agra.  [3945 

Ilindoustani.  Le  General  Catalogue  cite  plusieurs  éditions  de  cet 
ouvrage,  imprimées  à  Agra,  dont  une  est  litlrograpliiée. 

The  Romance  of  Jandak,  or  the  fairy  palace  of  the  Lake.  s.  d.  [3946 
Ouvrage  Ilindoustani,  cité  dans  le  General  Catalogue. 

Upadesh  dabpun  :  Moral  taies  by  Buddri  Lall  Pandit.  Benares 
(Press  of  Buddri  Lall).  s.  a.  [3947 

J  ami-ool-Hakaa^ut  A  Collection  of  Moral  Taies, 

by  Munshi  Tegh  Salah  Mohammed.  Bombay  1846.  [3948 

KiSSA-I-YouSOUF  ZalIKHA  Axaïj.  S.  d.  8.  [3949 

Yousouf  Zalikha  ;  Légende  favorite  des  musulmans,  dont  il  y  a  plu¬ 
sieurs  rédactions  en  hindoustani.  Mr.  Garcin  de  2'assg  cite  un  Mes- 
newi  par  Mohammed  Amin  et  un  roman  en  vers,  par  Fidwi. 

wv 

Kisse-i-Kambup  etc.j.  Les  aventures  de  Kamrup 

par  Tahcin-uddin ,  publiées  en  Hindoustani  par  Mr.  Garcin  de 
Tassy,  professeur  d’Hindoustani  à  l’école  de  langues  orientales 
etc.  etc.  Pa7ds  (impr.  roy.)  1835.  8.  (96  pp.  plus  préfacé  et 
errata.)  [3950 

Les  aventures  de  Kamrup,  par  Tahcin-uddin  ;  traduites  de  THin- 
doustani  par  Mr.  Garcin  de  Tassy,  Prof.  d’Hindoust.  etc.  etc. 
Paris.  Printed  under  the  auspices  of  the  oriental  translation  com- 
mittee  of  Great  Britain  and  Ireland.  1834.  8.  (251  pp.)  [3951 
Voy.  No.  657  de  ce  volume. 

Vocabulaire  indoustani-français  pour  le  texte  des  aventures  de  Kam¬ 
rup ,  par  Mrs.  Garcin  de  Tassy  et  l’abbé  Bertrand.  Paris  1857. 
8.  (62  pp.)  [3952 

^  w 

Kissa  Jamini  Bhanu  Calcutta  1848.  8.  [3953 

KiSSAE  GhANEM  SaEDAGUE.  BUCHA 


Lucknow  1846.  8.  [3954 

Kissa-i-Gooboo  Cheea  ?).  S.  1.  1845.  8.  [3955 

Kissa-i-Gue  x/At).  Calcutta  1847.  8.  [3956 

Laili  MAJNooisr  Calcutta  1846.  8.  [3957 

Lataie  Zabaie  s.  1.  1848.  8.  [3958 
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Nal  daman  Jlj)  (en  hindoustani) .  s.  d.  8.  [3959 

Fables  of  the  late  M.  Gay,  with  a  translation  into 
Mvdiu.  ^oeiry,  hj  Kali Krishna  Balladur .  Calcutta  8.  [3960 

A  deux  colonnes,  anglais  et  hindoustani. 

Shiksha  Phachah.  A  translation  of  select  fables  from  the  English. 
Agra.  [3961 

Aesop  s  Fables,  translated  into  Hindoostany  by  Nizam  ud-deen. 
Bombay  1844.  8.  [3962 

Aesop’ s  Fables  (hindoustani.  Roman  character).  Calcutta  (school 
book  soc.).  .  .  .  [3963 

r 

Les  Fables  à’ Esope ,  trad.  en  Hindoustani  par  Afsos ,  Euseini  et 
autres,  ont  été  publ.  par  le  Dr.  Gilchrist  sous  le  titre  de  Oriental 
Fahulist.  Voy.  No.3100. 

Fables  in  Hindoostany.  Calcutta  (school  book  soc.).  2  vols.  [3964 


D.  Ouvrages  Tamils,  Telugus  et  Carnatis. 

Katha  manjaki.  Madras  1820.  4.  [3965 

Katha  manjahi  ;  stories  translated  into  Tamil  by  Tandaviya 
Moodeliar.  Madras  1821.  [3966 

Katha  Manjari  ,  or  a  Collection  of  Canarese  stories ,  with  an 
English  Translation  and  a  brief  Canarese  and  English  Vocabulary. 
Bangalore  1841.  8.  [3967 

Katha  sindamani.  s.  d.  [3968 

Collection  de  contes,  anecdotes  et  énigmes.  Cité  par  Mr.  Graul. 

Vethala  Kathei.  Madras.  ...  32.  [3969 

Traduction  du  Baital  Pachisi.  Voy.  No.  3904. 

Avivera  pueana  gueu  kathei.  ...  [3970 

Histoire  de  Gourou  le  sot ,  revue  par  Saravanappe7'umale'ijer  de  Ti- 
ruttanichei.  Cité  par  Mr.  Graul. 

PaEAMAETTAGUEUVIN  KATHEI.  [3971 

Histoire  de  Gourou  le  divin.  Imitation  du  précédent,  par  Virama 
muniver  {Beschi),  avec  la  traduction  latine.  Cité  par  Mr.  Graul. 

The  Adventures  of  Gooroo  Paramartan ,  a  taie ,  in  Tamil  and 
Enarlish  ,  translated,  with  a  vocabulary  by  Benjamin  Babinqton. 
London  1822.  4.  [3972 

Il  existe  aussi  une  traduction  Hindoustani  de  ce  roman ,  publ.  à 
Madras  1813.  16. 
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Arichandira  sarittiram.  [3973 

Histoire  de  Haritchandra  ;  rev.  par  Palatianda  svamigel. 

Ahabi  kathai.  s.  d.  18.  [3974 

Channipatha.  Chusttamani.  Madras  1847.  18.  [3975 

KADACHiïsTDAMAisri.  Madras  1833.  8.  [3976 

Anecdotes  etc.  en  tous  genres. 

Madanakamarajan  kathai.  Madras  1848.  8.  [3977 

Homan. 

Maduraiveran  kathai.  Madras  1848.  18.  [3978 

Mtjttjtakandayak  sakittiram.  Madras  1845.  12.  [3979 

Panchatahtra  kathai.  Madras,  s.  a.  fol.  [3980 

Le  même  :  ibid.  1831.  4.  [3981 

Vallalarachak  CHARiTiRAM.  Müdras  18.  [3982 

Roman. 

Kuchetopakhyaham.  Madras  1841.  8.  [3983 

Roman,  en  telugu. 

»■ 

Hamsa  vimsati  kathaeu.  Madras  1844.  8.  [3984 

Fables  et  anecdotes  etc.  en  telugu. 

***  Aesop' s  Fables,  translated  into  the  Carnataca  language,  by 
W.  Elliot.  Madras  1840.  12.  [3985 
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VI.  HISTOIRE. 

A.  Ouvrages  Bengalis. 

Histoire  de  THindoustan  en  bengali_,  par  Govind  Sen.  ...  1840. 
(32  pp.)  [3986 

***  Konnagar ^  Discourse  on  the  présent  and  past  condition  of 
India  (Bengali).  .  .  .  (54  pp.)  [3987 

Asam  Bukanje.  (Hist(^y  of  Assam  and  its  famous  shrines,  hj  Ha- 
tiram  Dahiyal.)  Calcutta  1830.  (86  pp.)  [3988 

Cité  par  Mr.  Long.  Le  General  Catalogue  cite  wAshaki  Booranjee. 
History.  «  qui  est  probablement  le  même  ouvrage, 

Bakkya  Bilas.  ...  [3989 

»History.«  General  Catalogue. 

Bangala Itihas.  Calcutta^^ozkQo.)  1849.  3“®édit.  (152  pp.)  [3990 

Histoire  du  Bengale,  par  J.  Marshman,  trad.  en  bengali  par  Ishwar 
Chandra  Vidyasagar. 

Banglah  Itihas.  (Gobend  Sen  Krit.)  [3991 

Cité  dans  le  General  Catalogue;  c’est  peut  être:  James  Marshman’ s 
history  of  Bengal,  translated  into  Bengali,  by  Govind  Sen.  Seram- 
yore  1840.  (337  pp.),  cité  par  Mr.  Long. 

Bangadesh  PuKABEiTA.  Calcutta.  (Roz  &  Co.)  s.  a.  (284pp.)  [3992 

Histoire  du  Bengale  par  J.  Marshman  ;  trad.  par  Wenger.  Le  Ge¬ 
neral  Catalogue  cite  encore  »Bang  itihas,  History  of  Bengal, «  qui 
est  sans  doute  un  des  ouvrages  mentionnés  ci  dessus. 

Bharat  Bandhoo,  Bydyonauth  krit.  s.  d.  [3993 

Ouvrage  d’histoire,  par  Vaidyanâth. 

Bharatbarshiya Itihas.  Serampur Press.  1831  (1832).  2  vols.  [3994 

Histoire  de  THindoustan  (depuis  l’invasion  des  Anglais) ,  par  J. 
Marshman. 

Bhabatbarshiya  Itihas  Sar.  Calcutta.  Chandrika  Press.  1848. 
2  vols.  (352  pp.)  [3995 

Histoire  de  rilindoustan  par  Banerji,  tirée  du  Mahabharata,  Ba- 
mayana,  les  Puranas  etc. 
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Bharatbarshiya  Itihas.  Calcutta  1840.  (201  pp.)  [3996 

Histoire  de  rHindoustan,  par  Gopal  Lal  Mittra,  publiée  par  le  Com- 
mittee  of  public  Instruction. 

Bhawant  Jeewaî^.  s.  d.  [3997 

MÏIistory.  «  General  Catalogue. 

Goldsmitli  s  History  of  England  ;  translated  into  Bengali  by  Mr.  Fé¬ 
lix  Carey.  Serampore  press.  1819.  (412  pp.)  [3998 

Le  General  Catalogue  cite  »  Ingland  Deshia  Itihas,  History  of 
England,  «  qui  est  probablement  l’ouvrage  de  Goldsmith. 

Geik  Itihas.  Calcutta,  Scbool  Book  Soc.  (396  pp.)  [3999 

Extrait  de  l’iiistoire  de  la  Grèce  de  Mr.  Goldsmith  et  trad.  en  bengali 
par  Mukerjee. 

Geik  Itihas.  Calcutta  1833.  8.  [4000 

HistoLe  de  la  Grèce,  par  Khetr  Mohan  Mukerji;  cité  dans  le 
General  Catalogue. 

Geish  (?)  Itihas.  {Calcutta)  1840.  (101  pp.)  [4001 

Histoire  de  la  Grèce  ;  trad.  de  l’anglais. 

Igypt  Pueabeita.  Calcutta  (Roz  &  Co.)  1847.  (338  pp.)  [4002 

Histoire  de  l’Egypte  ancienne,  JC.  Banerji;  trad.  de  l’anglais. 
Le  General  Catalogue  cite  «Egypt  Deshiya Itihas,  History  of  Egypt,  « 
qui  est  probablement  le  même  ouvrage. 

Itihas  Samuchay.  Calcutta,  Scbool  Book  Soc.  (364  pp.)  [4003 
Histoire  ancienne  de  Bear  son. 

Itihas  mala.  (?)  [4004 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Kaei  Ghat,  Pita  Mala.  ...  (11  pp.)  [4005 

Histoire  mythologique  des  temples  de  Kaligliat,  Pita  Mala  et  autres 
lieux  saints  en  Bengale. 

Paeashya  (?).  [4006 

»  History.  «  General  Catalogue. 

Peachust  Itihas.  Scbool  Book  Soc.  1830.  (623  pp.)  [4007 

Histoire  ancienne  de  Pearson. 

PuNJAB  Itihas.  Calcutta  .  ed.  2.  1854.  S.  (194pp.)  [4008 

Histoire  du  Pendjab,  Pajnarayan  Bhattacharya.  —  Ce.  General 
Catalogue  cite  )>Panchab  Itihas,  History.  «  s.  d.  C’est  probablement 
le  même  ouvrage. 

Pueabeita  sankhep.  Serampore  1833.  12.  (515  pp.)  [4009 

Précis  de  l’histoire  dépuis  la  création  jusqu’au  commencement  de 
l’ère  chrétienne,  par  J.  C.  Marshman. 

Ra  J  AB  ALI.  [4010 

Histoire  de  l’Inde,  par  My'ittunjaya  Viddy alankar .  Ouvrage  souvent 
réimprimé  à  Cedeutta  et  à  Serampore.  La  P®  édition  est  de  1804. 
{Calcutta.) 
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Rajabali.  Calcutta  1845.  (112  pp.)  [4011 

Histoire  de  ITnde,  par  Shyeamdhan  Mukerjee. 

Robin’s  Itihas.  Grammar  of  History.  Calcutta.)  1832. 

(242  pp.)  [4012 

Rome  pubabrita.  Calcutta  1848.  2  vols.  (610  pp.)  [4013 

Histoire  de  Rome,  de  Romulus  jusqu’à  Romulus  Augustus,  par  K, 
Banerji. 

***  L’histoire  de  Rome,  traduite  en  Bengali  de  l’anglais  de  Pinnock 
et  Goldsmith,  par  Mukerji.  Calcutta  1854.  (559  pp.)  [4014 

Sababali,  Calcutta  1846.  (162  pp.)  [4015 

Histoire  de  l’Inde,  par  Nabin  Pandit. 

Shadgun-o-Bibjyo .  (?)  [4016 

»History.  «  Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Sandeshabali.  (?)  [4017 

«History.  «  Cité  dans  le  General  Catalogue. 

S  AT  Y  A  Itihas.  (?)  [4018 

wHistory.  «  Cité  dans  le  General  Catalogue. 

UsTR  Bibaban.  (?)  [4019 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 


Biographie. 


Galileo  Chabitba.  Galileo’s  Life ,  by  K.  Banerji.  Calcutta  (Roz 
&  Co.)  1851.  (132  pp.)  [4020 

Anglais  et  Bengali. 

JiBAN  Bbitanta.  ( Miscellaneous  Biography,  by  K.  Banerji.) 
[Calcutta.)  330  pp.  [4021 

Anglais  et  bengali. 

JiBAN  Chabitba.  Calcutta  (Sanscr.  Pr.)1849.  8.  [4022 


Vies  des  savants  célèbres,  traduits  de  l’anglais  de  Mr.  Chambéry  par 
Ishvar  Chandra  Sharma.  Le  General  Catalogue  cite  »Jeebun  Cha- 
RiTR  Itihas,  History, «  sans  date.  C’est  probablement  le  même 
ouvrage. 

Klaiv  Chabitba.  Calcutta  (Roz  &  Co.)  1853.  ed.  2.  1854. 
(79  pp.)  [4023 

Vie  de  Lord  Clive,  traduite  de  l’Anglais  de  Macaulay,  par  Mar 
Chandra  Dut. 

Kbishna  Chanhba  Chabitba.  Calcutta  (Serampor  Pr.)  1805. 
(120  pp.)  dernière  édit.  1834.  [4024 

Vie  de  Krishna  Chandra,  Rajah  de  Krishnagur,  par  Rajib  Lochan. 
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Man  Singha.  .  .  .  Calcutta,  [4025 

Histoire  de  Man  singh,  général  de  l’empéreur  Akbar ,  en  Bengali, 
par  Bharut  C.  Bay. 

Muhammad  Jiban  Charitka.  Calcutta  (Tract.  Soc.)  1854. 
(121  pp.)  [4026 

La  vie  de  Mahomet,  par  J.  Long. 

Naba  Nabi.  Calcutta  1852.  (298  pp.)  [4027 


Vies  de  neuf  femmes  les  plus  célèbres  de  Thistoire  indienne ,  par  Nil 
Mani Basak.  L’ouvrage  contient  l’histoire  de  Sita,  Savitri,  Sakuntala, 
Damayanti,  Draupadi,  Lilavati ,  Khana,  Ahalyea,  Bhai.  Cité  par 
Mr.  Long.  La  2^^  édition  était  sous  presse  en  1855. 

Niotan  Chabitba.  Calcutta  1853.  (186  pp.)  [4028 

Autobiographie  d’un  certain  Newton,  d’abord  marchant  d’esclaves  en 
Afrique,  après  prêtre,  traduite  de  l’anglais  en  bengali,  par  le  Rev. 
C.  Kruckeberg . 

Pbatapaditya  Chabitba.  Calcutta  1801.  (156  pp.)  ibid.  1853. 
(63  pp.)  [4029 

Vie  de  Pratapaditya,  dernier  roi  de  Sagaris,  par  Harish  Tarkalanker. 

Satya  Itihas.  Calcutta  (School  Book  Soc.  1830.  (239  pp.)  [4030 

Vies  des  personnages  le  plus  célèbres  de  l’histoire  ancienne,  trad.  de 
l’Anglais. 

***  Life  of  Ram,  king  of  Ayodhya,  by  Rakhal  Das  Haldar.  Cal¬ 
cutta  1854.  (41  pp.)  [4031 

«Professes  to  separate  the  mythical  part  from  the  historical.«  Ljong, 


B.  Ouvrages  Hindouis ,  Hindoustanis  et  Mahrattis. 

Abul  Fida.  The  History  of  Ahul  Fida,  from  the  création  to  A.  D. 
1328.  Translated  from  the  Arabie  into  Urdu,  by  Moulvi  Karim 
ud-din.  Dehli  1846.  8.  (Transi,  soc.)  3  vols.  [4032 

.P 

Abaish-i-muhpiu  ^  History  of  the  Hindoo  Princes 

of  Dihli ,  from.Yoodishtur  to  Pithoura ,  compiled  by  Meer  Sher 
Ulee  Ufsoos.  Calcutta  1805.  ibid.  1808.  fol.  (ou  4.)  [4033 

Statistique  et  histoire  de  l’Hindoustan;  c’est  le  plus  important  des 
ouvrages  d’Afsos,  dont  on  n’a  malheureusement  imprimé  à  Calcutta 
que  la  première  partie.  Voy.  Garcin  de  Tassy,  hist.  de  la  litt.  Hind. 
Vol.  I.  p.  31.  Des  extraits  de  cet  ouvrage  ont  été  donnés  par 
Mr.  Shakespear  dans  le  Muntakhabat-i-Hindi.  Voy.  No.  3094  et  3095. 

[4034 


Bhubut  Khund  Itihas.  Calcutta.  .  .  . 
«History  of  India.  «  General  Catalogue. 
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VI.  HISTOIRE. 


The  Chhatba  Prakash  or  Biographical  account  of  Chhatra  Sal, 
Raja  of  Boondelkhund,  by  Lal  Kavi,  edited  by  Capt.  W.  Price. 
Bengal.  1829.  8.  [4035 

Ce  n’est  qu’une  partie  de  l’ouvrage  de  Lal  Kavi.  Voy.  Garciti  de 
Tassy  1.  c.  pag.  305. 

History  of  the  Boondelas,  by  IF”,  i?.  Poy5on.  Calcutta .  4.  [4036 
Traduction  du  Chhatra  Prakash  de  Lal  Kavi. 

Futtigerh  Nama,  History  and  description  of  Futtigerb  (Hindoos- 
tani).  Dehli  1849.  4.  [4037 

Gtjnga  bhukt  ;  History  of  Gunga  in  verse,  by  Russik  Soonder. 
Benares  (Gazette  Press).  [4038 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Hamalat-i-Haidari.  Voy.  No.  765  et  766.  [4039 

J  AMI  Jam  ’  Tabular  Lists  of  the  Kings  of  Debli  from 

Timur  to  Mohammed  Bahadur  Shah.  8.  s.  d.  [4040 

Ras  Mala  ;  or  Hindoo  Annals  of  the  Province  of  Goozerat,  in 
Western  India.  By  Alex.  Kinloch  Forbes ,  oî  the  Hnble.  East 
India  Cos.  civil  service.  With  illustrations,  principally  architectural; 
from  drawings  by  the  author.  London  1856.  8.  2  vols.  [4044 

Tarikh-i-Asham  ;  Récit  de  l’expédition  de  Mir  Djurnlah  au  pays 
d’Assam,  trad.  sur  la  version  hindoustani  àQ  Mir  Huçaini  par 
Th.  Pavie.  Paris  1845.  8.  [4042 

Tae-Ikh-i-Nadiri  Hyder  Buksh.  ...  [4043 

Cité  dans  le  General  Catalogue  comme  »A  translation  into  Hindous¬ 
tani,  «  mais  sans  indication  de  l’année  ni  du  lieu  de  l’impression. 
Mr.  Garcin  de  Tassy  cite  le  même  ouvrage  (pag.  209),  mais  comme 
manuscrit  et  nous  apprend  que  c’est  une  traduction  de  l’histoire 
de  Nadir  Shah,  écrite  en  persan  par  Mohamud  3Iahdi,  la  même  que 
Sir  W.  Jones  a  publiée  en  anglais.  Voy.  No.  863  du  volume. 

Tazkirat-i-kamilin  (^^1/  Biographical  Sketches  of 

celebrated  characters ,  ancien!  and  modem ,  by  Ram  Chunder, 
of  the  Dehli  College.  Dehli  (Translation  society).  [4044 

Tuzuk  Timuri  ^jj)*  Dehli  (Transi,  soc.).  [4045 

Autobiographie  de  Timur,  trad.  du  persan  en  urdu ,  par  Moulvi  Su- 
bhan  Baksh.  Il  parait  qu’il  existent  plusieurs  éditions  faites  à  Dehli. 

Upadesh  Katha.  Calcutta.  School  book  soc.  [4046 

«Historical  anecdotes»  (Hindi).  General  Catalogue. 

History  of  the  Reign  of  Tipu  Sultan,  by  ILussein  Ali  LChan  LCirmani, 
translated  by  Col,  W.  Miles.  London  1844.  8.  [4047 

***  History  of  Persia  (Hindoustani).  Dehli.  .  .  .  [4048 

'***  History  of  Bengal  (Hindoustani).  Dehli  (Transi,  soc.). . .[4049 
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***  History  of  the  Mogiils  (Hindoustani) .  (Transi,  soc.)... [4 050 

***  History  of  Mohammedanism.  Translated  into  urdu,  hj  Mziiis/ii 
N ur  Mohammed.  (Transi,  soc.).  [4051 

***  History  of  Cashmere.  Translated  from  the  Persian  (into  Hin- 
doostanee),  hj  Moonshes  TJshraf  Ali.  A  (Translation  society) 
1846.  [4052 

***  History  and  Geography  of  India,  by  Mir  Sher  Uli.  [4053 
Cité  dans  le  General  Catalogue.  C’est  peut  être  le  ^yAraîsh-i-mahJil.K 


Tawakikh-i-Chin  ((j^^  ,  by  Mr.  Corcoran  (Hindoos- 

tanee).  Calcutta  (school  book  soc.).  ...  4.  2  vols.  [4054 

Tawakikh-i-Ihai^  (qUÎ  Agra.  ...  [4055 

Traduction  d’un  ouvrage  anglais  en  hindoustani.  Cité  dans  le  Gene¬ 
ral  Catalogue. 

w 

TAWAEIKH-Ir-MUTAKADDAMIN  Calcutta  (school 

,  book  soc.).  [4056 

Histoire  ancienne  par  le  Hev.  J.  A.  Shurman.  Hindoustani  en  ca¬ 
ractères  romains. 


Seih  Muta  kadd AMIN  (^^.^a/olXüX/o 


Calcutta  1831.  [4057 

Histoire  ancienne  par  Madame  Bird. 

.c 

Khulasa-i-Tawahikh-i-Hind  or  Ontline 

of  the  History  of  India  (en  hindoustani) .  Agra.  .  .  .  [4058 

***  grief  Survey  of  ancien!  History.  Agra  (school  book  soc.  [4059 
Ouvrage  de  J".  Marshman,  en  hindoustani. 

***  History  of  India.  Calcutta  (school  book  soc.).  [4060 

Ouvrage  àe  J.  Marshman ,  en  hindoustani.  C’est  probablement  le 
même  ouvrage  que  le  précédent. 

***  Brief  Survey  of  History  I.  Dehli.  ...  [4061 

***  Brief  Survey  of  History  H.  Translated  into  Urdu,  hj  Sarupna- 
rain  and  Sewnarain.  Dehli  (Transi,  soc.).  [4062 


Lubb  et-taivabikh  Cale.  1829 — 30.  4  3  vols.  [4063 

Ouvrage  de  Tytler  (Lord  Woodhouselee)  «Eléments  of  General 
History,  ancient  and  moderne,  «  et  la  continuation  de  cet  ouvr.  par 
le  Dr.  Nares ,  trad.  en  Hindoustani  par  Aôd  ul  majia  et  Lewis 
Dacosta.  Voy.  Garcin  de  Tassy  1.  c.  p.  11. 

***  A  Compendium  of  Indian  history,  by  Dehee  Purshad.  Bareilly 

1848.  8.  [4064 

***  History  of  England  ;  translated  into  Hindustani.  8.  [4065 

Cité  dans  le  General  Catalogue,  sans  le  nom  de  l’auteur. 
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* **  History  of  England,  in  Urdu.  Dehli  (Transi,  soc.).  [4066 

C’est  l’ouvrage  de  Goldsmith,  d’après  l’édition  de  Pinnock ,  traduit 
par  les  inaitres  du  collège  à  Dehli.  Il  existent  plusieurs  éditions  de 
cet  ouvage  tant  en  caractères  nagaris  qu’en  caractères  persans.  Une 
édition  est  de  1847.  8. 

***  Stewart' s  Historical  Anecdotes,  with  a  Sketch  of  the  History 
of  England  and  her  communication  with  India  ;  translated  (into 
Hindustani)  by  the  Rev.  J.  M.  Adam.  Calcutta  (School  book 
soc.).  [4067 

***  History  of  Greece.  Dehli  1846.  [4068 

Ouvrage  de  Goldsmith.  ■ —  Peut  être  le  même  que  le  No.  suivant. 

***  History  of  Greece.  Translated  into  Urdu  hy  Munshi  Wazir  Ali. 
Dehli  (Transi,  soc.).  [4069 

Abrégé  de  l’histoire  de  Goldsmith. 

***  Goldsmith,  History  of  Rome ,  translated  (into  Hindoostani)  by 
Munshi  Shewpershad.  (Transi,  soc.)  1845.  '[4070 

*  *  *  Trifling  Sketches  of  the  Lives  of  English  Kings  (Hindustani) . 
Calcutta  1838.  [40  71 

***  Lives  of  the  Philosopher'S  (Hindustani).  Dehli  (Transi,  soc.  [4072 

The  life  of  the  Amir  Dost  Mohammed  Khan  of  Kabul  ;  with  his 
political  proceedings  towards  the  English ,  Russian  and  Persian 
Governments,  including  the  victory  and  disasters  of  the  B^itish 
Army  in  Afg-hanistan ,  by  Mohan  Lal.  London  1846.  8. 

2  vols.  [4073 

Yjg  (jg  Cicéron  (en  Hindoustani) .  Dehli  (Transi,  soc.).  [4074 

Trad.  sur  Plutarque,  par  Pandit  Mouti  Lal. 

Vie  de  Démosthène  (en  hindoustani.  Zle/i/z  (Transi,  soc.).  [4075 
Trad.  sur  Plutarque,  par  Pandit  Sewnarain. 

Vie  d’Alexandre  le  Grand.  Dehli  (Transi,  soc.).  [4076 

Trad.  sur  Plutarque  par  Pandit  Sarap  Narain. 

***  Mémoires  de  Sir  Isaac  Newton,  en  hindoustani.  Calcutta 

(school  book  soc. ) .  [4077 

Y*0g  empereurs  romains,  de  Jules  César  jusqu’à  Trajane, 
en  Mahratti.  Bombay  1851.  8.  [4078 

Historical  Tracts  in  Marathi,  by  Mr.  B.  S.  Wilson..  Bombay 
1839.  [4079 

***  History  of  England,  translated  into  the  Marathee  language. 
Poona  1832.  8.  2  vols.  [4080 

C’est  probablement  l’ouvrage  de  Goldsmith. 
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*  **  A  Plain  and  Short  History  of  England,  translated  into  Marathee 
hy  Hurree  Kes  ho  WJ  ee.  Bombay  1838.  8.  ,[4081 

En  dialecte  carnati. 


C.  Ouvrages  Tamils. 

Rajendraname,  or  history  of  Coorg,  compiled  by  order  of  Virara- 
jendra  Vodeya,  with  an  English  translation  by  Lient.  R.  Aber- 
crombie^  dated  Mangelore  10.  Aug.  1808.  Printed  for  the  Govern¬ 
ment  of  Fort  St.  George.  Mangelore  (G.  Plebot)  1857.  4.  (IV. 
62  et  152  pp.)  [4082 

D.  Ouvrages  Singalais  et  Palis. 

The  Mahawanso,  in  Pâli  and  English ,  translated  with  an  Intro- 
ductory  Essay  on  Pâli  Buddhistical  Literature.  Ceylon  1837.  4. 
2  vols.  [4083 

Le  texte  est  en  caractères  romains. 

The  Mahavaistsi,  the  Raja  Ratnacari,  and  the  Raja  Vali,  form- 
ing  the  Sacred  and  Historical  Books  of  Ceylon,  translated  by 
Edw.  Upham.  London  1833.  8.  3  vols.  [4084 

An  Epitofne  of  History  of  Ceylon ,  compiled  from  Native  Annals  ; 
and  the  first  Twenty  Chapters  of  the  Mahawanso ,  Pâli  and 
English.  Translated  by  the  Hon.  Geo.  Turnour.  Ceylon  1836. 

8.  [4085 
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VIL  GÉOGRAPHIE,  TOPOGRAPHIE  ET 

VOYAGES. 

A.  Ouvrages  Bengalis. 

Bhtj  DARPAN.  .  .  .  1843.  [4086 

Traité  sur  la  terre,  d’après  les  Puranas. 

Bhugol  Sutra.  .  .  .  1839.  (63  pp.)  [4087 

Manuel  de  Géographie  générale. 

BHiJGOii  EBUNG  JYOTISH.  Dialogues  on  Geography  and  Astronomy, 
by  J.  D.  Pearson.  Calcutta  1824.  (311  pp.)  [4088 

Un  autre  manuel  de  Géographie  par  le  même  auteur  a  paru  en  1825. 

Bhugoe  britanta.  Calcutta  (School  book  soc.)  1818.  (Première 
édition.)  [4089 

Géographie  générale  par  Mr.  Pearce.  Ouvrage  souvent  imprimé  ;  la 
dernière  édition,  citée  par  Mr.  Long,  est  de  184(3. 

Bhugol  prachnotïar.  ...  [4090 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Goladhyaya,  or  treatise  on  Geography.  Translated  into  the  Ben¬ 
gali  language.  Serampore.  8.  [4091 

Il  existent  plusieurs  éditions  de  cet  ouvrage. 

HiNDUSTAisr  Bhugol.  Calcutta  (Anglo  Indian  Union  press)  1854. 

(20  pp.)  [4092 

Kalakitata  kamalatay.  Calcutta  1823.  (91  pp.)  [4093 

Description  de  Calcutta,  comme  demeure  de  la  déesse  Lakhmi. 

Kalikrishna  Bhugol.  ...  [4094 

Cité  dans  le  General  Catalogue  ;  c’est  probablement  le  manuel  de 
Géographie  du  Raja  Kali  Krishna ,  publ.  à  Calcutta  1836  et  cité 
par  Mr.  Long. 
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Khettea  Mohtjn  Bhugol.  Calcutta  1840.  3“®  édit.  1852. 

(61  pp.)  [4095 

Géographie  générale,  par  Kheti'a  Moliun  Dut. 

Peakrita  Bhugol.  Calcutta  1855.  (161  pp.)  [4096 

Géographie  physique,  par  Rajendra  Lal  Mittra. 


PiEB,CE  Bhugol,  by  Mr.  Pierce.  [General  Catalogue.)  [4097 

Shishu  Shebadhi.  [General  Catalogue.)  [4098 

Geography  of  Asia  and  Europa  (English  and  Bengali),  by  tbe  Revd. 
K.  M.  Banerjea.  Calcutta  1848.  (336  pp.)  [4099 

***  Manuel  de  Géographie  ,  publ.  par  la  Tatvabodhini  Sabha  à 
Calcutta  1839.  12.  (40  pp.)  [4100 

***  Manuel  de  Géographie,  par  Ahhoy  Kmnar  Dut,  Sécrétaire  de  la 
Tatvabodhini  Sabha.  Calcutta  1839.  [4101 

***  Géographie  générale  par  le  Ryd.  T.  Sandg.  Calcutta  1842. 
(66  pp.)  [4102 

Dialogues  on  Geography ,  Astronomy  etc.  English  and  Bengali. 
Calcutta  1827.  8.  [4103 

C’est  peut  être  le  même  que  No.  4089. 


B/  Ouvrages  Hindouis  et  Hindoustanis. 

Ajaibat -i-BOZGAE,  oLjL^j ,  Short  notices  of  varions 

remarkable  characters ,  and  places  of  Hindustan  and  Europe. 
Dehli  (Transi,  soc.).  [4104 

Goladhya  (a  Hindu  Geography).  Calcutta.  ...  [4105 

Shigure  Namah-i-yeeaet  ;  or  excellent  intel¬ 

ligence  concerning  Europe,  being  the  travels  of  Mirza  Itesa  Mo- 
deen,  in  Great  Britain  and  France  ;  translated  from  the  original 
Persian  manuscript  into  Hindoostanee  with  an  English  version 
and  notes  ,  by  James  Edward  Alexander,  with  a  portrait  of  the 
Mirza.  London  1  827.  8.  (avec  fig.  color.)  [4106 

Voy.  sur  cet  ouvrage  et  son  auteur  Garcin  de  Tassy  hist.  de  la  litt. 
Hind.  Vol.  I.  p.463.  Mr.  Garcin  de  Tassy  en  a  donné  des  extraits 
dans  le  Manuel  du  cours  hindoustani  pag.  30  suiv. 

Travels  in  the  Punjab ,  Affghanistan  and  Turkistan ,  to  Balk, 
Bokhara ,  and  Herat ,  and  a  visit  to  Great  Britain  and  Germany, 
hj  Mohan  Lal.  London  1846.  8.  [410/ 

Urdu  voyage  to  England  and  America,  by  Ishri  Dass.  Allahabad 
(Miss,  press).  92  pp.  [4108 


Bibl.  orientalis. 


22 


338  VIL  GÉOGRAPHIE,  TOPOGRAPHIE  ET  VOYAGES. 


Mimgo  Parh's  Travels  in  Africa  (Hindoostanee) .  Calcutta  (School 
book  soc.) .  ...  [4109 

An  Account  of  India,  translated  (into  nrdu)  from  Murray’s  Ency- 
clopaedia  of  Geography,  by  Pandit  Surup  Narayan,  of  the  Dehli 
college,  (Transi,  soc.)  1848.  8.  [4110 

Geography  in  Question  and  Answer,  in  Hindi.  Calcutta  1837. 
12.  [4111 

Geography  in  Hindi.  Calcutta  1838.  12.  [4112 

Bhugol  Bichar.  a  treatise  on  Geography.  Cale,  (hindoui).  [4113 

Le  même  :  Benares.  [4114 

Bhugol  Sau.  (hindoui).  [4115 

Bhugol  Darpan,  or  Hindi  Geography  in  Question  and  answer,  by 
the  Revd.  W.  Bowley.  Agra  (school  book  soc.)  100  pp.  [4116 

*  *  *  Geography  of  Hindostan.  (Hindoostani.)  Calcutta  1834. 
18.  [4117 


Mirat-ul-akalim.  (Geographiya.)  Calcutta  (school 

book  soc.)  1834.  (avec  cartes.)  [4118 

Geography  in  Hindostanee ,  by  Miss  Bird.  Trad.  sur  l’édition  de 
Pinnock  ;  le  tout  est  en  caractères  indo-persiens  et  en  car.  romains. 
Ouvr.  souvent  imprimé  à  Calcutta,  Mirzapore  et  autres  lieux.  Une 
édition,  revue  par  le  Moonshee  Mirza  Ali  John  a  paru  à  Allahahad 
(Miss,  press). 


A  Compendium  of  Geography  in  Hindoostanee  and  English. 


Calcutta  1824.  18.  [4119 

***  England  delineated ,  hj  Miss  Bird.  Agra  (school  book  soc.) 
1841.  8.  [4120 

***  Geography.  Agra.  [4121 

***  Elementary  Treatise  on  Geography  and  Astronomy.  [4122 


***  Pearcés  Outlines  of  Geography  and  Astronomy.  Calcutta 

(school  book  soc.).  [4123 

***  Geography,  by  Cli/i ;  with  Map  of  the  two  Hemispheres. 
Calcutta  (school  book  soc.).  [4124 

***  Geography,  in  Question  and  answer.  (Hindustani ?)  Calcutta 
1837.  12.  [4125 


Geography  in  Question  and  answer.  (Hindoui.)  Calcutta 
1845.  8.  .  [4126 

***  Outlines  of  Geography  and  Astronomy,  and  of  the  History  of 
Hindustan  (Hindoui).  Calcutta  1840.  8.  [4127 
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C.  Ouvrages  Mahrattis  et  G-ujeratis. 

Dialogues  on  Geography,  Astronomy  etc.  (Mahratti.)  Poona  1841. 
8.  [4128 

Rudiments  of  Geography,  in  Gujerati.  [Bombay]  1838.  8.  [4129 

Outlines  of  the  Geography  andHistory  of  Maharashtra  (en  Mahratti). 
Poona.  s.  d.  8.  [4130 


D.  Ouvrages  Tamils,  Telugus,  Malayalims  et 

Carnatîs. 

Vedavigakper  Dicaeam.  Madras.  4.  .  .  .  [4131 

Géographie,  en  Tamil. 

Catechism  ofUniversal Geography.  (Telugu.)  1846.  8.  [4132 

Eléments  of  Natural  Philosophy.  Vol.  I.  Geography,  Astronomy 
etc.  (English  and  Telugu.)  Calcutta  1840.  8.  [4133 

Cliffs  First  Geography  for  Natives.  (Malayalim.)  Cottayam  1846. 
12.  [4134 

Outlines  of  Geography  and  History  of  Maharashtra.  (Canarese.) 
Bellary  1833.  8.  [4135 
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YIII.  MATHÉMATIQUES. 

A.  Ouvrages  Sanscrits. 

Lilavati  ;  A  Treatise  on  Algebra  and  Geometry.  By  Çrihhashara 
Acharya.  Published  under  the  authority  of  the  Committee  of 
Public  Instruction,  (Ed.  pr.)  1 832.  8.  (5.  133pp. )[4136 

Lilavati  or  a  Treatise  on  Arithmetic  and  Geometry.  By  Bhascara 
AcJiarya.  Translated  from  the  Original  Sanscrit  by  John  Taylor. 
Bombay  4.  (220  pp.)  [4137 

Voy.  No.  4)93. 

Algebra  with  Arithmetic  and  Mensuration  from  the  Sanscrit  of 
Brahmegupta  and  Bhascara.  Translated  by  H.  J.  Colehrooke. 

(Murray)  1817.  4.  (LXXXIV.  398  pp.)  [4138 

The  ViJAGANiTA  of  Bhaskara.  Calcutta.  Sarasudh.  1834.  8. 

(176  pp.)  [4139 

Voy.  Gildemeister,  Bibl.  Sanscr.  508. 

The  ViJGANiTA  or  System  of  Hindu  Algebra.  Translated  into  the 
English.  Calcutta  1827.  [4140 

Bija  Ganita  or  the  Algebra  of  the  Hindus  ,  by  Edw.  Strachney . 
London  1813.  4.  '  [4141 

The  Beej  Gunita  ;  A  Treatise  on  Algebra^  by  Bhaskara  Acharya. 

(Published  by  ilfoore.)  Calcutta  \  .  8.  [4142 

The  Günitadhia,  or  a  Treatise  on  Astronomy  with  a  commentary, 
entitled  The  Mitacshaea  ,  forming  the  third  portion  of  the  Sin- 
DHANT  Shiromuni,  by  Bhaskara  Acharya.  Edited  by  L.  Wil¬ 
kinson  and  published  under  the  authority  of  the  Agra  School- 
book  Society.  Calcutta  (Bapt.  Miss,  pr.)  1842.  8.  [4143 

Voy.  Gildemeister  144.  No.  362. 

The  Golaehia  :  a  Treatise  on  Astronomy,  with  a  commentary, 
entitled  The  Mitacshara,  forming  the  fourth  and  last  chapter 
of  the  SiDDHANT  Shiromuni.  By  Bhaskara  Acharya.  Edited  by 
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L.  Wilkinson ,  and  published  under  the  authority  of  the  Agra 
School-book  Society.  Calcutta  (Bapt.  Miss,  pr.)  1842.  8.  (10. 
166.  7  pp.)  [4144 

Voy.  Gildemeister .  No.  363. 

Grahalaghayapustaka.  Bombay.  [4145 

The  Grahlaghata  :  a  Treatise  on  Astronomy  with  a  commentary 
by  Mallari.  Edited  by  L.  Wilkinson  and  published  under  the 
authority  of  the  Agra  School-book  Society.  Calcutta  (Bapt.  Miss, 
pr.)  1  843.  8.  (12.  252.  17  pp.)  [4146 

Voy.  Gildemeister  pag.  145.  No.  365. 

Rekha  Ganita,  a  Translation  of  the  Eléments  of  Euclid  into  Sans¬ 
crit  by  Samrat  Jagannatha,  under  the  orders  of  Raja  Siwai  Jaya 
Sinha  of  Jaipur.  'Qy  Lanc.  Wilkinson.  (?)  [4147 

Kshetra  Tatïyadipika.  (Book  on  Geometry  translated  from  the 
English  Treatise  into  Sanscrit,  by  Yogdhyan  Misr.)  Calcutta 
1761  (1831).  8.  (165  pp.)  [4148 

Voy.  Gildemeister  Tg .  146.  No.  366. 

The  SuRYA-SiDDHANTA,  with  its  commentary  the  Gudhartha-Pra- 
kasaka.  Edited  by  Fitz  Edward  Hall ,  with  the  assistance  of 
Pandit  Bapu  Deva  Sastri.  Fasc.  I.  II.  III.  Calcutta  1854.  55. 
8.  [4149 

Bibliotheca  indica  1^.  105.  115. 


B.  Ouvrages  Bengalis. 

Anakasa  Sikikasa.  Calcutta  1840.  (55  pp.)  [4150 

Tables  arithmétiques,  en  bengali,  publiées  par  la  Tatwabodhini Sabha. 

Dharapat.  Calcutta.  6“®  édition.  1853.  (21  pp.)  [4151 

Tables  arithmétiques  de  Ehettramohan. 

Ganitanka.  Chinsura .  5™® édition.  (School-book  soc.)  1 846. 
(96  pp.)  [4152 

'»Harley^s  arithmetic.  Combines  the  European  and  Native  Systems, 
gives  the  five  chief  rules,  boat  measurements,  Aveights,  the  symbolical 
tables  applicable  to  Integers ,  Fractions  ,  the  Rule  of  Three  Direct 
and  Inverse,  Native  Rules  for  calculating  Areas  and  Solids,  Rules 
in  verse.  «  Long. 

Ganita.  Being  a  Collection  of  Arithmetical  Tables  (in  Bengali  : 
selected  from  those  employed  in  the  native  schools)  by  Revd.  R. 
May.,  with  rules  for  their  application  to  business.  Calcutta  1817. 
8.  ibid.  1819.  8.  [4153 
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Meganita.  Calcutta  1818.  ed.  4.  1852.  8.  [4154 

L’arithmétique  d’après  le  système  indien,  par  Mr.  May. 

GàNiTA  Sae.  Calcutta  (School-book  soc.)  1854.  (145  pp.)  [4155 

i^Chatturjeals  Arithmetic.  Taken  from  Keith,  Bonnycastles  Arith- 
metic,  the  Universal  Calculator,  Subhankar.  Gives  the  Kule  of 
Three,  Practice,  Interest,  the  square  Root,  Practical  Geometry.  The 
most  complété  System  of  Arithmetic  yet  puhlished.  «  Long. 

K.  Banerjea's  Geometry.  English  and  Bengali.  Calcutta  1846. 
(594  pp.)  [4156 

James  Fergussori  s  Abridgment  of  Astronomy,  by  IV.  Yates.  Cal¬ 
cutta  [Sch.ool-boo'k  soc.)  1819.  ed.  2.  1833.  (157  pp.)  [4157 

James  Fergusson  s  introduction  to  astronomy  for  young  Gentlemen 
and  Ladies.  Revised  by  David  Brewster ,  and  translated  into 
Bengalee  by  Wm.  Yates.  Calcutta  1833.  8.  [4158 

Jyautish,  Serampore  1816.  [4159 

Ouvrage  d’ Astronomie,  en  bengali. 

Gatiniyam;  Laws  of  Motion.  (Bengali.)  s.  1.  [4160 

Le  General  Catalogue  cite  encore  les  ouvrages 


suivants. 

Anamasha-o-Shikke  kosha.  Arithmetic.  [4161 

Ane:  Pijstae:.  Arithmetic  etc.  [4162 

Aye  Byaye  Daepan.  Arithmetic  —  subtraction.  [4163 

Aye  Byaye  Mool.  Arithmetic.  [4164 

Bantae  Bahi.  Arithmetic.  [4165 

Biggyano  Shaibaehi.  1813.  Arithmetic.  [4166 

Chitto  Kaesh  Biddhan.  No.  1  et  2.  Arithmetic.  [4167 

Ganitadhyayee  .  Arithmetic .  [4168 

Ganit  Pustak.  Arithmetic.  [4169 

Haldhae  Sen  Ganona.  Arithmetic.  [4170 

Halie  Bodhak.  Arithmetic.  [4171 

Halie  Ganana.  Arithmetic.  [4172 

Hitopadesh,  Sirampurer  Muddrit.  Arithmetic.  [4173 

Hitopadesh.  (Chandrika  Jatri  Muddrit.)  Arithmetic.  [4174 

Hitopadesh,  Martin' s.  Arithmetic.  [4175 

Hitopadesh,  Yates  s.  Arithmetic.  [4176 

Jama  Bandi.  Arithmetic.  [4177 

Jyotie  Daepun.  Arithmetic.  [4178 

Kadtook  Taeangeni.  Arithmetic.  [4179 


OUVRAGES  BENGALIS,  HINDOUIS,  HINDOUSTANIS.  343 


Khetk  Bibakan.  Geometry.  [4180 

Khonar  Shangrah.  Arithmetic.  [4181 

Mahodadhi.  Arithmetic.  [4182 

Monostoïo  shar.  Arithmetic.  [4183 

Padarth  Biddya.  (Tattwabodhinite  Muddrit.)  Arithmetic.  [4184 
Pancti  Paktchi.  Arithmetic.  [4185 

Panghang  Shijndaree.  Arithmetic.  [4186 

Prashnabali.  Arithmetic.  [4187 

Prashnottar  Koumadi.  Arithmetic.  [4188 

Shireh  Bibaran.  Arithmetic.  [4189 


C.  Ouvrages  Hindouis  et  Hindoustanis. 

Ganit  Prakas  ,  a  Treatise  on  Arithmetic ,  by  Pandit  8hree  Lall. 
Agra.  3  Partt.  (Hindoui.)  [4190 

Ganit  VoPADEY  Krit.  Bombay.  [4191 

L’algèbre  de  Vopadeva,  en  bindoui. 

Bu  Gijnit,  by  Bapu  Deva  Shastri.  (Eléments  of  Algebra.  Part  I.) 
Agra.  .  .  .  [4192 

Lilayati  :  A  Treatise  on  Arithmetic  and  Mensuration ,  done  into 
Hindi  from  the  Sanscrit,  by  the  Revd.  J.  J.  Moore.  Calcutta 

(School-book  soc.)  1846.  8.  [4193 

Mubadi  UE-msAB  (ljLwA  A  Treatise  on  Arithmetic. 

Agra.  2  Partt.  (Hindoustani.)  [4194 

Mtjaleim  ul~hisab  Agra  (School-book  soc.).  [4195 

Manuel  d’ Arithmétique,  traduit  du  Persan  en  hindoustani.  General 
Catalogue. 

Mulhakat  ue-hisab  oLQ.^,Li5j.  Agra  (School-book 

soc.).  [4196 

Manuel  d’ Arithmétique ,  trad.  du  Persan  en  hindoustani.  General 
Catalogue. 

Patwari-ki  kitab.  (System  of  village  accounts.)  (Hindi.)  Agra.[^\.%l 

Phailawat.  Agra.  [4198 

Eléments  d’Arithmétique,  par  Ram.  Surn  Bas,  en  hindoustani  ;  plu¬ 
sieurs  cahiers.  Le  General  Catalogue  cite  encore  «Phailawat,  a 
Treatise  on  Arithmetic.  Agra.«.  mais  sans  le  nom  de  l’auteur. 
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UsuL-i-iiiM-i-HisAB  Calcutta  (School-book 

soc.)  '  [4199 

Eléments  d’Arithmétique,  en  hindoustani. 


BoraJis  Manual.  Village  banker’s  accounts.  (Hindoui.)  Agra.  [4200 

***  Elementary  Treatise  on  Arithmetic  in  Hindustani.  Agra  1  844. 
8.  [4201 

***  An  Elementary  Treatise  on  Arithmetic  in  Hindustani.  Cal¬ 
cutta  1830.  8.  [4202 

***  Elementary  Treatise  on  Arithmetic  in  Hindustani.  Calcutta 

1845.  8.  [4203 

Arithmetic  by  the  Revd.  M.  T.  Adam.  (Hindustani.)  Calcutta 

(School-book  soc.).  [4204 


Arithmetic,  in  Hindui,  by  the  Rev.  M.  T.  Adam.  Calcutta  (School- 
book  soc.)  1807.  8.  [4205 

^JLc.  Arithmetic  with  tables  of  Logarithmes,  by  Broivn. 
(Hindustani.)  Calcutta  (School-book  soc.).  [4206 

The  oriental  Calculator  ;  or  Tables  for  the  calculation  of  interest, 
exchange  and  commission.  Bombay  1846.  8.  [4207 

De  Morgom  s  Arithmetic.  Translated  (into  Hindustani)  by  Munshi 
Herdeb  Sing,  Munshi  As/iraJ'  Ali,  and  Pandit  UJudhia  Per  chaud. 
Dehli  (Transi,  soc.).  [4208 

Algebra,  by  Kureem  Buksh.  Agra  (School-book  soc.).  8.  [4209 

»A  well  executed  digest  from  ITutton’s  and  TVood’s  Algebras  ;  being 
a  second  and  improved  édition  of  that  published  by  tke  Dehli  Trans¬ 
lation  society.  «  General  Catalogue. 

Algebra  :  The  Eléments  of  Algebra  (in  Hindustani).  Dehli  1845. 
8.  .  [4210 

A  Treatise  on  the  Eléments  of  Algebra ,  by  Ram  chander ,  of  the 
Dehli  College.  Dehli  (Transi,  soc.).  [4211 

Resala  Jabub  o  Mukabala  ^  A  Treatise  on 

Algebra.  Agra.  2  Partt.  [4212 

***  Differential  calculus.  (Hindustani.)  Dehli.  [4213 

Practical  Geometry.  (Hindustani.)  Dehli.  [4214 

***  Euclidis  first  four  books  in  two  Parts.  (Hindoustani.)  Benares 
(Mufaïd-Hind. -press) .  [4215 

***  Les  mêmes.  Trad.  en  hindoustani  par  Moulvi  Mamluh  Ali. 
Dehli  (Transi,  soc.)  [4216 

***  Symbolical  Euclid.  Calcutta  (School-book  soc.).  [4217 
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Rekha  Gijnit.  Eléments  ofGeometry.  Translated  from  theEnglish 
(hindoui).  Agra.  2  vols.  [4218 

Huttons  Trigonometry.  Transi,  into  Hindustani  by  Ram  Chander, 
of  Dehli.  Dehli  (Transi,  soc.).  [4219 

Khulasa-i-nizam-i-shamsi  or  brief  account 

of  the  solar  System ,  by  Pandit  Bunsidhar.  Agra  (School-book 
soc.).  [4220 

The  solar  System,  in  Hindoostanee.  s.  d.  [4221 

Il  y  en  a  deux  éditions  ;  une  en  caractères  persans ,  et  une  en  ca¬ 
ractères  romains.  C’est  un  petit  traité  imprimé  aux  frais  du  dernier 
roi  d’Aoude,  par  un  savant  Anglais.  Voy.  Garcin  de  Tassg,  Hist.  de 
la  litt.  Hind.  Tom.  I.  p.  600. 

***  Sketch  of  the  solar  System,  intended  for  the  use  of  schools,  by 
the  Raja  ICali  Krishna.  Calcutta,  (lithogr.)  [4222 

***  An  Easy  Introduction  to  Astronomy,  in  Hindoostany^  by  Miss 
Bird.  Calcutta  1833.  12.  [4223 

Astronomy  of  Fergusson,  sihxiàgQàhj  Brewster  and  translated  in 
Hindi  by  Miss  Bird,  assisted  by  the  Rev.  Mill  and  Mr.  J. 
Tytler.  [4224 

Annoncé  en  1834  comme  étant  sous  presse,  à  Calcutta. 

James  Fergusson! s  Introduction  to  astronomy.  Translated  (into 
Hindoostanee)  by  Ahd  ul-Islam ,  of  Lucknow,  at  the  order  of 
Nasir  ud-din  Uyder,  king  of  Oude.  Calcutta.  [4225 

Illustrative  plates  of  Fergusson’s  Astronomy.  Calcutta  (School- 
book  soc.),  s.  a.  [4226 

HersheTs  Astronomy.  Translated  (into  Hindoostanee)  by  Pandit 
Ajudhia  Pershaud  and  Ram  Chunder.  (Transi,  soc.).  [4227 

Mujmua  Shamshi  or  a  Summary  of  the  Coper- 

nican  System  of  Astronomy,  by  Moulvi  Ubul  Khan  and  Dr.  TV, 
Hunter.  (Hindustani.)  Agra  (School-book  soc.).  [4228 

A  comparison  of  the  Pauranic  and  Siddhantic  Systems  of  Astronomy, 
with  that  of  Copernicus.  (Hindoostanee.)  Agra  (School-book 
soc.).  [4229 

Huttons  Statics  and  Dynamics,  by  Ram  Chunder,  of  Dehli.  Dehli 
(Transi,  soc.).  [4230 

A  Treatise  on  Mechanics  (in  Hindoostanee) ,  from  the  Arabie  by 
Munshi  Ahmud  Khan.  Calcutta  (School-book  soc.).  [4231 

w 

Ilm-i-hikmet  Jar-i-sakil  (*^)'  Iiifi'oduction 

to  Mechanics.  Calcutta  (School-book  soc.).  [4232 

Map  Tôle  (^))  ;  A  Treatise  on  Mensuration,  by  Ram 

Surn  Dass.  (Hindoui.)  Agra.  (Plusieurs  cahiers.)  [4233 
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Land  Surveying.  Translated  (into  Hindustani)  by  Herdeh  Sing  and 
Kadir  Ali.  Dehli  (Transi,  soc.).  #  [4234 

Misha-H  ul-Misahut  ,  A  Treatise  on  Surveying ,  by  Pandit  Bun- 
sidhur  (urdu).  Dehli  (Transi,  soc.).  [4235 

Cité  dans  le  General  Catalogue.  Peut  être  faut  il  lire  mashshah  ul- 
misahat  c.  à  d.  Le  bien  exercé  dans  l’art  de 

géométrie. 


D.  Ouvrages  Mahrattis  et  Gujeratis. 

Charles  Hutforis  Course  of  Mathematics  ;  translated  into  the  Ma¬ 
rat/ha  Language  by  Capt.  G.  R.  Jervis,  Bombay  1827  (ou  1828). 

4.  2  vols.  [4236 

Le  même.  Bombay  1840.  8.  [4237 

Le  même.  Translated  into  the  Goojratee  language,  by  Capt.  G.  R. 
Jervis.  Bombay  1828.  4.  2  vols.  [4238 

A  Course  of  Arithmetic,  in  the  Marat^hee  language,  translated  from 
Hutton  and  Bonycastle ,  by  Capt.  G.  R.  Jervis.  Bombay  1838.  1 
4.  [4239  , 

A  Treatise  on  Arithmetic,  in  the  Goojratee  language  ,  by  Capt.  G.  \ 
R.  Jervis.  Bombay  1826.  4.  2  vols.  [4240 

De  Morgan  s  Eléments  of  Algebra ,  translated  into  the  Marat^hee  i 
language,  by  Col.  Geo.  R.  Jervis.  Bombay  1848.  8.  [4241  i 

***  Rudiments  of  Geometry  (Maratyhee).  Poona.  ...  4.  [4242  ! 

Arithmetic  in  three  parts  (Marat/ hee) .  Bombay  l'è ^2.  8.  ibid.  i 
1850.  8.  .  [4243  ( 

***  Astronomy  (Marat/hee).  Bombay  8.  [4244  î 


E.  Ouvrages  Tamils  et  Telugus. 

Gopalaratnakab-A.  (a  Tract  on  Astrology,  Telugu.)  Madras.  .  .  , 

8.  [4245  :ii 

Jataka  Chandrika.  (a  Tract  on  Astrology,  Telugu.)  Madras  'h 
1848.  16.  [4246  '!; 

Muhurta  DAUPANAM.  (a  Tract  OU  Astrology,  Telugu.)  s.  1.  [4247  - 

Yôn  suvadi.  .  .  .  1829 — 30.  [4248  ; 

Manuel  d’ Arithmétique,  traité  des  poids  et  mesures  etc.  en  tamil. 
Revu  par  Mamu  imllei  de  Manapakkam  ,  et  publ.  par  Annamalei 
Moodeliar.  Cité  par  Mr.  Graul. 


IX.  MÉDECINE,  HISTOIRE  NATURELLE  etc. 
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IX.  MÉDECINE,  HISTOIRE  NATU¬ 
RELLE,  PHYSIQUE,  AGRICULTURE. 

A.  Ouvrages  Sanscrits. 

The  SusHUTA  or  System  of  Medicine  taught  by  Dhanwantari  and 
composed  by  bis  disciple  Susruta.  Vol.  I.  containing  the  three  ^ 
divisions  called  Sutra ,  Nidana  and  Sharira.  Edited  by  Sri  Ma- 
dhusudana  Gupta ,  teacher  of  medicine  in  the  Sanscrit  College 
and  printed  in  order  of  the  Education  Committee  at  the  Educa¬ 
tion  press.  English  Era  1835.  Saka  1757. 

Vol.  II.  containing  the  three  divisions  called  ChiJcitsa ,  Kal- 
pa  and  Uttaratantra.  Edited  hj Sri Madhusudana  Gupta,  formerly 
teacher  of  medicine  in  the  Sanscrit  College  :  now  attached  to  the 
new  medical  college.  Commenced  under  the  auspices  of  the 
general  Committee  of  Public  Instruction  ;  transferred  to  the 
Asiatic  Society  with  other  unfinished  oriental  works  in  1835  and 
completed  by  the  Asiatic  Society  in  1836.  Calcutta  (Bapt.  Miss, 
pr.)  1836.  8.  (562  pp.)  [4249 

Voy.  Gildemeister .  Pag.  149,  No.  367. 

SusRTJTAS  Ayurvédas  Id  est  Medicinae  Systema  a  Venerabili 
Dhanvantare  demonstratum  a  Susruta  discipulo  compositum. 
Nunc  primum  ex  Sanskrïta  [sic]  in  Latinum  sermonem  vertit, 
introductionem ,  annotationes  et  rerum  indicem  adjecit  Fr.  Hess- 
ler.  Erlangae  (Enke)  1844.  8.  (VIII.  206  pp.)  [4250 

Commentarii  et  annotationes  in  Susrutae  Ayurvedam ,  auctore  Fr. 
Hessler.  Erlangae  1855.  8.  2  vols.  [4251 

Ayurveda  Darpana.  Calcutta.  Çakabda  1762.  Sana  1247  (a. 
Chr.  1840).  ibid.  1852.  [4252 

Extraits  de  T  Ayurveda ,  Charak  ,  Sursruta  ,  en  Sanscrit  et  Bengali, 

'  par  Srinarayan  Ray  ;  en  3  cahiers. 
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Çarira  Vidya,  a  sanskrit  translation  of  Hoopers  Anotomists  Va- 
demecum  by  Madhu  Sudana  Gupta.  Calcutta.  ...  [4253 

Voy.  No.  3283  et  Gildemeister 151,  No.  369. 


B.  Ouvrages  Bengalis. 

Atmabakhya.  Calcutta  1849.  (69  pp.)  [4254 

Règles  de  santé,  tirés  àx^Nidan  Shastra^  ^oxRqj  Krishna  Mukarjy a. 

Aushadhbyeabahakak  ;  —  Practice  of  Medicine,  translated  into 
Bengali  by  P.  Kumar.  Calcutta  1854.  (285  pp.)  [4255 

Traité  sur  la  diagnose,  les  symptômes  et  le  guérison  des  maladies. 

Aushadh  Kabpabali.  London  pharmacopoeia  of  1836,  trans¬ 
lated  into  Bengali  by  Madhu  Sudan  Gupta.  Calcutta  1849. 
(244  pp.)  [4256  ! 

Aushudh  Prastut  Videa.  Calcutta  1854.  (19  pp.)  [4257  | 

Ouvrage  de  Pharmacie,  en  bengali,  par  8.  C.  Karmahar.  On  cite  1 
aussi  :  Materia  Medica ,  by  S.  C.  Karmahar,  for  the  use  of  the  i 
students  of  the  Bengali  Medical  Class,  impr.  à  Calcutta;  qui  est,  ) 
peut  être,  le  même  ouvrage. 

Aushadh  Sab  Sangbaha.  [Calcutta  ou  Serampore?)  1819. 


(95  pp.)  [4258  i 

Traité  sur  l’application  de  différents  drogues  comme  médicaments, 
par  Ram  Komul  Sen. 

Aushadh  Shoochee  Patb.  s.  d.  [4259  I 

»Medicine;  Hindoo  System.  « —  General  Catalogue. 

Bachelor’s Medical  Guide.  (EnBengali.)  1 854.  (358  pp.)  [4260  f 

Bbamey  Bakbita.  1836.  (99  pp.)  [4261  i 

Traité  sur  le  guérison  de  différents  maladies  par  le  Dr.  Bramlay, 
publié  en  bengali  par  Uday  C.  Adea. 

Chabu  Pat.  Calcutta  1853.  2  vols.  (104  et  102  pp.)  [4262  I. 

Ouvrage  qui  traite  sur  différents  matières  de  l’histoire  naturelle,  .'i 

d’astronomie,  géologie  etc.  par  Akhay  Kumar  Dut.  Il 

Chikista  Sangba^ha.  .  .  .  [4263  *! 

Traité  sur  les  symptômes  et  le  guérison  des  maladies ,  par  Madhu- 
sudan  Gupta. 

Dbabyea  Guna.  [Calcutta)  1855.  [4264 


Ouvrage  de  médecine ,  trad.  du  sanscrit  en  bengali ,  par  Ishwar 
Chundra  Rhattacharjyea.  C’est  probablement  le  même  ouvrage  qui 
se  trouve  dans  le  General  Catalogue  sous  le  titre  de  x^Drihyagoona- 
hhidan,  Medicine  (on  Diseases  and  their  cure).« 
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Kautue:  Takangini.  (Experiments  in  Science,  by  M.  Mittra.) 
Calcutta  1852.  (2*^®  édit.  96  pp.)  [4265 

Khetka  Bhaganbibaran.  (Agri-Horticultural  Transactions  by  J . 
Mars/iman.)  Calcutta  1831  et  1836.  2  vols.  (7  30  pp.)  [4266 
Trad.  de  l’anglais  en  bengali. 

Kimiya  Videa  Sab.  (Mack’s  Chemistry  —  anglo-bengali  — .) 
Calcutta.  .  .  .  (337  pp.)  [4267 

Keishi Dakpan.  Ga/cwififa(Landers  Cônes  &Co.)  1853.  (48  pp.)  [4268 

Manuel  d’agriculture,  par  Munshi  Kyafat  Alla,  extrait  de  l’ouvrage 
de  Fenwick,  sur  l’horticulture,  publié  en  urdu  par  le  Capt.  Fowlatt. 

Kbishi  Sangbaha.  Calcutta — 55.8.  (5  Nos.  183pp.)  [4269 

Miscellanées  d’agriculture  et  d’horticulture,  publiées  par  Peary 
Chand  Mittra. 

Nidan  ATMA  Pbakasha.  1823.  (?)  [4270 

Ouvrage  de  médecine.  (?) 

Padabtha  Videa.  (Mechanics  —  Bengali  — .)  Calcutta,  Tract. 
Soc.  (59  pp.)  [4271 

Padabtha  Videa.  (Natural  philosophy,  by  P.  C.  Mittra  —  Ben¬ 
gali  — .)  Calcutta  1847.  (57  pp.)  [4272 

Padabtha  Videa  Sab.  (Natural  Philosophy  and  History,  by  Yates 
—  anglo  -  bengali  — .)  Calcutta  (School-book  Soc.)  1834. 
(183  pp.)  [4273 

Le  même  —  Bengali — .  ibid.  1824.  ed.  2.  1834.  (9 1  pp.)  [4274 

Pakhi  Bibaban.  Calcutta,  School-book  Soc.  (48  pp.)  [4275 

Histoire  naturelle  de  quelques  oiseaux,  par  P.  C.  Mittra. 

Pashyabali.  Calcutta,  School-book  Soc.  1852.  (172  pp.  [4276 

Histoire  naturelle  des  animaux  ,  par  Tara  Shankar.  C’est  une  re¬ 
production  corrigée  et  augmentée  d’un  ouvrage  de  J.  Lawson ,  qui 
a  été  traduit  en  Bengali  par  W.  Pearce  et  publié  en  1828. 

Pashyabali.  (Vol.  I.  in  8  numbers  :  1.  the  dog,  2.  the  horse, 

3.  the  ass,  4.  the  ox,  5.  the  buffaloe,  6.  the  sheep,  7.  the  goat, 
8.  the  camel. 

Vol.  IL  in  8  numbers:  1.  the  wolf,  2.  the  léopard,  3.  the 
monkey,  4.  the  beaver,  5.  the  seal,  6.  the  bat,  7.  the  hare, 
8.  the  rat.)  Calcutta  (School-book  Soc.)  1834.  (660  pp.)  [427  7 

Histoire  naturelle  des  animaux,  par  P.  C.  Mittra,  tirée  des  ouvrages 
de  Bingley.  —  Anglo-bengali. 

Pbashnayali.  Calcutta.  (16  pp.)  [4278 

258  questions  sur  l’histoire  naturelle,  en  bengali,  par  J.  Long. 

Phrenology,  by  Radhaballah  Das.  Calcutta  1850.  (93  pp.)  [4279 
D’après  Combe  et  Spurzheim,  trad.  de  l’anglais  en  bengali. 
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Ratnabali.  1833.  [4280 

Manuel  de  médecine ,  en  bengali ,  par  Prankrishna  BisJiwas  de 
Kharda. 

Rogantak:  s  ah.  [Calcutta)  1823.  [4281 

Ro  GANTA  S  AB.  1833.  [4282 

Materia  medica,  en  bengali,  par  le  Dr.  Ramsay. 

Sharib  ViDEA.  Calcutta  (56  pp.)  [4283 

Manuel  de  Physiologie,  trad.  de  l’anglais  en  bengali  par  Madhusudan. 
Voy.  No.  4253. 

Sar  Kaumadi.  Calcutta  1855.  (210  pp.)  [4284 

Materia  medica,  par  Ananda  Chandra  Barman,  Extrait  de  YAyur 
Veda,  en  bengali. 

UdbhijVidea.  (Simple  Lessons  on  plants.)  Cale.  1855.  (ed.  2.)  [4285 

Traduit  de  l’anglais  en  bengali,  par  Braja  Mahan,  de  deux  ouvrages 
anglais,  «The  Child’s  Botanyw  et  «The  Young  Botanists.« 

Ula  uta  Bibaran.  Calcutta  (School-book  Soc.)  1826.  [4286 

Traité  sur  le  Choiera  morbus,  par  le  Dr.  Breton. 

Utpati  Nirbaha.  (1826?)*  [4287 

Traité  sur  le  fétus,  extrait  de  YAyur  Veda. 

Yidea  Haravali.  Seramp.  Pr.  1820.  (638  pp.)  [4288 

Traité  sur  l’anatomie,  traduit  de  l’Encyclopaedia  Britannica,  par 

Félix  Carey. 

Eléments  of  Natural  Philosophy  and  Natural  history  (anglo-bengali). 
Calcutta.,  School-book  Soc.  ...  [4289 

Stories  of  Camel.  Calcutta  (School-book  Soc.)  1851.  (avec  fig. 

color.)  [4290 

Traduit  de  l’anglais  en  bengali. 

* 

Le  General  Catalogue  cite  encore  les  ouvrages 

'  suivants. 

Ayooabad  Darpan.  No.  1.  2.  3.  [4291 

Bakshin.  [4292 

Biddyark  Narabaei.  [4293 

Byabochhed  Biddya.  [4294 

Chikitsharnab  .  [4295 

Jalchikitsha.  [4296 

Jyotir  Biddya.  [4297 

Jyotish  Bibban.  [4298 

Jyotish  Chandeika.  [4299 
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Jyotish  Nidhan.  [4300 

Jyotish  Sangrah.  [4301 

Jyotish  Sharkana.  [4302 

Jyotish  Tattwa.  [4303 

Nidanarth  Prakishika.  (Medicine  on  Native  method.)  [4  304 
Olauthor  Bibaran.  (Account  of  choiera.)  [4305 


C.  Ouvrages  Hindouis  et  Hindoustanis. 

Conversations  on  Chemistry  (hindoui).  Agra ,  School-book  Soc. 
1847.  [4306 

Conversations  on  Chemistry  (hindoui).  Calcutta  1847.  8.  [4307 

Eléments  of  Natural  Philosophy  and  Natural  History,  in  a  Sériés 
offamiliar Dialogues  (hindoui).  Calcutta^  School-book  Soc.^.  [4308 

Medicine  (urdu).  Translation  of  the  first  part  of  a  treatise  on  Me¬ 
dicine.  Dehli,  Transi,  soc.  [4309 

Cité  dans  le  Geney'al  Catalogue. 

Butler' s  Surgery.  Dehli,  Transi,  soc.  [4310 

Coopères  Treatise  on  Surgery,  translated  into  Urdu,  by  James  Henry 
Butler,  Assistant  Surgeon.  —  General  Catalogue. 

A  Treatise  on  Magnetism,  by  Syed  Karnal  ud-din  Hyder  of  Luck- 
now.  Translated  into  Urdu  from  theLibrary  of  useful  knowledge. 
(Transi,  soc.).  ...  [4311 

Ilm-i-Tabiyat.  (Natural  Philosophy.)  By  Dr.  Arnott.  Agra 

(Transi,  soc.).  [4312 

Arnott' s  Physics  (translated  into  urdu).  Dehli.  .  .  .  [4313 

Miftah  ul  ijlijm.  Agra.  [4314 

Translated  by  Mr.  Beale,  of  the  Agra  College,  from  the  Syllabus  of 
the  course  of  lectures  upon  experimental  Philosophy  delivered  by 
the  Principal  of  the  Agra  College.  —  General  Catalogue. 

Khet  Karam,  or  Hints  on  Agriculture ,  by  Kaley  Roy.  Agra.  .  .  . 
(Hindoui.)  [4315 

Prize  Essay  on  Indian  Agriculture  and  Farming.  Translated  by  H. 
FenwicJc,  Esq.  [Calcutta?)  [4316 

Rogantaka  Sara.  Calcutta  1821.  8.  [4317 

Ouvrage  de  Médecine,  en  hindoui. 
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•  Anatomy  of  the  urinary  organs ,  by  Breton ,  super- 

intendent  of  the  Native  medical  Institution,  printed  at  the  govern- 
ment  lithographie  press.  Calcutta  1828.  8.  (18  pp.)  [4318 

g>ij^.CCo  Calcutta.  ...  8.  (25  pp.)  [4319 

Seconde  édition  du  précédent,  revue,  corrigée  et  augmentée  par  J. 
Tytler. 

^5  Anatomy  of  the  male  organs  of 

génération,  by  Breton.  8.  (22  pp.)  [4320 

Anatomy  of  the  human  integuments,  by  Breton,  lithogr.  [4321 

qW’  Anatomy,  Diseases  and  incidental  Complaints 

of  the  human  ear,  by  P.  Breton.,  superintendent  of  the  Native 
medical  Institution.  Calcutta.,  Sptbr.  1829.  8.  (102pp.)  [4322  ! 

Dédié  a  Lord  William  Bentick.  Avec  4  planches,  une  table  des  i 
matières  et  l’explication,  en  hindoustani,  des  mots  tecliniques  anglais  [ 
employés  dans  ce  traité.  Voy.  Garcin  de  Tassy  1.  c.  p.  556. 


h  jJLc  Introductory  Lecture  of  Anatomy,  by  P. 

Breton.,  superintendent  of  the  Native  medical  institution.  [Cal-  ^ 
cutta.)  lithogr.  [4323 


minai  Viscera  (hindoustani) 


Démonstration  of  the  Abdo- 
.  [Calcutta?  10pp.  8.  lithogr.)  [4324 


^  Démonstration  of  the  Thoracic  î 

Viscera  (hindoustani).  [Calcutta?  15  pp.  8.)  [4325  ' 

'i/  Description  of  intermittent  fever  (hindoustani). 

Calcutta.  (?)  (17  pp.  8.  lithogr.)  [4  326  : 

Hindoostanee  Version  of  the  London  Pharmacopeia ,  published  in 
january  1834,  printed  in  lithography  in  the  nagree  character, 
for  the  use  of  the  students  of  the  Native  medical  Institution. 
Calcutta  1824.  8.  (166  pp.)  [4327 

Traduction  de  l’ouvrage  intitulé  :  Pharmaco'poeia  colleyii  regalis  ^ 
medicorum  Londinensis.  L’ouvrage  a  été  rédigé  par  P.  Breton.  Il  , 
y  a  une  édition  du  même  traité  en  caractères  persans.  Voy.  Garcin  l|. 
de  Tassy  1.  c.  p.  575.  i) 

On  the  Choiera  Morbus,  by  P.  Breton,  Super¬ 
intendent  of  the  Native  Medical  Institution.  Calcutta  (Litho¬ 
graphie  press),  grand  in  8.  (22  pp.)  [4328  • 

.^L/.w  ^ 

On  the  Brain  and  its  appendages,  by  P.  Breton.  Calcutta  (Litho¬ 
graphie  press).  [4329 
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qLxj  CT-P  Vaccination  by  P.  Breton.  Calcutta 

(Lithgraphic  press).  [4330 

0 

1^  lAÂj  Cataract,  byP.  Breton  etc.  Calcutta  (Govern- 

ment’s  Lithographie  press) .  [4331 

Il  y  a  deux  éditions,  l’une  en  car.  persans,  l’autre  en  car.  nagaris. 

Hydrocele,  by  P.  Breton  etc.  Calcutta 

(Government’s  Lithogr.  press).  [4332 

Il  y  a  deux  éditions,  Tune*  en  car.  persans  de  48  pp.  8.,  l’autre  en 
caract.  nagaris  de  54  pages. 


^  .-«i  '  .y'  Qj,.juXP  On  Dislocation,  by  P.  Breton.  Cal¬ 
cutta  (Government’s  Lithogr.  press).  [4333 

Il  y  a  deux  éditions  de  ce  traité  en  caractères  persans  ;  la  première 
publiée  par  P.  Breton.,  et  la  seconde  par  J.  Tytler ,  et  très  augmen¬ 
tée.  Il  se  compose  de  ITü  pages  gr.  in  8.  et  de  7  planches.  Breton 
a  donné  une  édition  du  même  traité  en  caractères  nagaris ,  qui  se 
compose  de  lüS  pages.  Tytler  préparait  une  nouvelle  édition,  en 
1834.  Voy.  Garcin  de  Tassy  1.  c.  pag.  590. 

On  the  Venom  of  Serpents,  by  P.  Breton.  Calcutta  (Lithographie 

press).  [4334 

.0.aP  ^  ^ 

On  the  Eye  and  its  appendages,  by  P.  Breton.  Calcutta  (Lithogr. 
press).  [4335 

\j.^  On  Air,  by  P.  Breton. 

Calcutta  (Lithogr.  press)  1829.  8.  (63  pp.)  [4336 


Osteology,  by  P.  Breton.  Calcutta.  (16  pp. 
8.)  .  ^  _  [4337 

^  Minerai  Poisons,  by  P.  Breton.,  surgeon 

in  the  service  of  the  hon.  E.  I.  C.  etc.  Calcutta  (Government 
Lithographie  press)  1826.  [4338 

Il  y  a  deux  éditions  de  ce  traité  :  l’une  en  caractères  persans  de 
132  pp.  grand  in  S,  l’autre  en  caractères  nagaris,  de  137  pp. 

Treatise  on  Vege table  Poisons ,  by  P.  Breton.  Calcutta  (Govern¬ 
ment  lithographie  press).  [4339 

En  hindoustani.  Il  y  a  deux  éditions,  l’une  en  caractères  persans,  et 
l’autre  en  caractères  nagaris. 

Treatise  on  suspended  animation  from  the  effects  of  submersion, 
hanging,  noxious  air  and  lightning,  and  the  means  employed  for 
the  resuscitation.  Printed  for  the  use  of  the  students  of  the 
Native  medical  Institution,  by  P.  Breton.  Calcutta  (Government 
Lithogr.  press)  1829.  8.  (38  pp.)  [4340 


BihI.  orieulalis. 
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Method  of  Treatment  for  the  recovery  of  Persons  dead ,  translated 
in  the  Hindoostanee  by  Dr.  Gilchrist,  and  written  in  the  Persian 
and  nagree  character  by  T.  Myers.  London  1*826.  [4341 

olohlfi  oIj.  On 

Rheumatism.  Calcutta,  grand  in  8.  (13  pp.  Lithogr.)  [4342 

Materia  niedica  of  Hindostan,  and  Artisan’s  and  Agriculturist’s 
Nomenclature,  by  Whitelaw  Ainslie ,  in  the  Englisb,  Tamool, 
Dukhanie,  Hindoostanie,  Telinga,  Arabie,  Persian,  Sanscrit  and 
Latin  Languagues.  Madras  1813.  4.  [4343 

The  materia  Indica  ;  or  some  account  of  the  Articles  used  by  the 
Hindoos  &c,  in  their  Medicine,  Arts,  and  Agriculture,  by  Wh. 
Ainslie.  London  1826.  8.  2  vols.  [4344 

An  Atlas  of  anatomical  Plates  of  the  human  body,  by  Fred.  J. 
Mouat,  accompanied  witb  descriptions  in  Hindustani.  Calcutta 
1846.  fol.  (U  cahier.)  [4345 


B.  Ouvrages  Mahrathis. 

Conversations  on  Chemistry,  translated  from  Englisb  into  Marathee  ; 
witb  a  Glossary,  by  iZz/ree  Bombay  .  fol.  [4346 

Conversations  on  Natural  Pbilosopby,  translated  from  Englisb  into 
Marathee,  by  Ilari  Keshawaje,  witb  a  Glossary.  Bombay  1833. 
4.  ..  [4347 


E.  Ouvrages  Tamils  et  Telugus. 

Malika  SANKALiTAM.  Madras  1835.  [4348 

Manuel  de  médecine,  traduit  de  l’anglais  en  telugu ,  avec  les  noms 
des  différents  drogues  en  langue  tamile.  Cité  par  Mr.  Graid. 

Sittehakuda  nonditkhindu.  ...  [4349  ; 

Traité  en  vers  de  la  mesure  de  Nonditkbindu ,  sur  les  serpents  et  la  j 
guérison  de  leur  piquure.  Revu  par  Sandira  sekhara  kaviraja  j' 
pandither  et  publié  par  le  même  et  Vengadasala  Moodeliar. 

j 

Naj)I  chindamani.  Madras  1847.  18.  [4350 

Ouvrage  de  médecine  (?).  Cité  dans  le  Catalogue  de  la  Bibl.  de 
Y FaisI  India  IIou.se. 
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!•  PHILOSOPHIE  ET  THEOLOGIE. 

A.  Ouvrages  Sanscrits. 

The  exposition  of  the  Vedanta  philosophy ,  hj  H.  T.  Colehrooke, 
vindicated  of  certain  published  remarks  of  Colonel  Vans  Ken¬ 
nedy  by  Graves  Haughton.  London  1835.  8.  (28  pp.)  [4351 

Essais  sur  la  philosophie  des  Hindous  par  H.  T.  Colehrooke  ^  tra¬ 
duits  de  l’anglais  et  augmentés  de  textes  sanskrits  et  de  notes 
nombreuses.  Par  G.  Pauthier.  Paris  (Didot)  1833.  sec.  partie 
1834.  8.  (VH.  322  pp.)  [4352 

L’original  anglais  se  trouve  dans  les  «Transactions  of  the  Koy.  As. 
Soc.  Tom  I  &  II.  « 

H.  T.  Colehrooke  s  Abhandlung  über  die  heiligen  Scbriften  der  In- 
dier.  Aus  dem  Englischen  übersetzt  von  L.  Poley .  Nebst  Frag- 
menten  der  âltesten  religiôsen  Dichtungen  der  Indier.  Leipzig 
(B.  G.  Teubner)  1847.  8.  (VI.  176  pp.)  [4353 

Traduction  de  l’essai  de  Colehrooke  »On  the  Vedas  or  Sacred  writ- 
ings  of  the  IIindus.«  inséré  dans  les  Asiatic  Ilesearches,  vol.  VIII. 
Calcutta  1805.  pag.  369 — 476)  et  repét.  dans  Miscellaneous  Essays, 
I^ondon  1837.  I.  p.  9  — 113. 

Études  sur  les  hymnes  du  Rig  Veda  avec  un  choix  d’hymnes  ,  tra¬ 
duits  pour  la  première  fois  en  français  par  F.  Nêve.  Louvain 
1842.  8.  (VIH.  118  pp.)  *  [4354 

Zur  Litteratur  und  Geschichte  des  Weda.  Drei  Abhandlungen  von 
R.  Roth.  (A.  Liesching)  1846.  8.  (VIH.  144pp.)  [4355 

Teividya  trigunatmika  1 .  bhaga.  —  The  threefold  science, 
Sanscrit,  Mahratti  andEnglish,  published  by  the  Rev./.  Stevenson. 
Bombay  (Amer.  Miss,  pr.)  1833.  (60  et  55  pp.)  [4356 

Partie  du  Rigveda. 

Translation  of  the  Sanhita  of  the  Samaveda.  By  /.  Stevenson. 
London  (Or.  tr.  fund.  W.  Allen)  1842.  8.  (XV.  283pp.)  [4357 
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Sanhita  of  the  Samaveda.  From  manuscripts  prepared  for  the 
press  by  J.  Stevenson  and  printed  under  the  supervision  of  H. 

H.  Wilson.  London  (Madden)  1843.  (184  pp.)  [4358 

Die  Hymnen  des  Sama-Veda.  Herausgegeben ,  übersetzt  imd  mit 
Glossar  versehen  von  Theodor  Benfey.  Leijjzig  (Brockh.)  1848. 
8.  (LXYI.  280.  307  pp.)  [4359 

Bigvedae  Specimen.  Edidit  F.  Rosen.  London  (Taylor)  1830.  4. 
(27  pp.)  [4366 

Bigveda-Sanhita ,  liber  primus  ^  sanskrite  et  latine,  edidit 
Rosen.  T^ondon  (Or.  fund.  Allen)  1  838.  4.  (VIH.  263. 

LXVHIpp.)  [4361 

Ouvrage  interrompu  par  la  mort  de  l’éditeur. 

Rigveda-Sanhiïa,  the  sacred  hynins  of  the  Brahmans  together 
with  the  commentary  of  Sayanacharya ,  edited  by  M.  Millier. 
Published  under  the  Patronage  of  the  Honourable  the  East-India- 
Company.  London  1  849  suiv.  4.  [4362 

Paru  jusqu’à  présent  3  volumes. 

Rig-Veda- Sanhita.  A  collection  of  ancient  Hindu  hymns,  con- 
stituting  the  first  Ashtaka,  or  Book,  of  the  Rig-Veda;  the  oldest 
authority  for  the  religions  and  social  institutions  of  the  Hindus. 
Translated  from  the  original  Sanscrit.  By  H.  H.  Wilson,  M.  A. 
Publ.  under  the  patr.  of  the  court  of  Directors  of  the  Hon.  E. 

I.  C.  London  (Allen  &  Co.)  1849  —  57.  8.  [4363 

Paru  jusqu’à  présent  3  volumes. 

Rig-Veda  oder  die  heiligen  Lieder  der  Brahmanen.  Herausgege- 
ben  von  Max.  Millier.  Mit  einer  Einleitung ,  Text  und  üeber- 
setzung  des  Peatisakhya  oder  der  âltesten  Phonetik  und  Grain- 
matik  enthaltend.  Leipzig  (Brockhaus)  1857.  4.  [4364 

Rig-Veda,  ou  livre  des  Hymnes,  traduit  du  Sanscrit  par  Mr.  Lang¬ 
lois.  Pai'is  1848 — 59.  4  vols.  8.  [4365 

The  first  two  Lectures  of  the  Sanhita  of  the  Rig  yeda,  with  the 
commentary  of  Madhava  Acharya ,  in  Sanscrit  and  an  English 
translation  of  the  text.  Edited  by  Dr.  E.  Rôer.  Calcutta. . .  [4366 
Fait  partie  de  la  Bihliotheca  indica. 

Symbolae  ad  comparandam  mytholog\am  Vedicam  cum  mythologia 
Germanica  imprimis  pertinentes  ad  pugnam  Dei  Aestivi  cum  Dra- 
cone,  x4djectis  nonnullis  Rigvedae  hymnis  e  libro  VIH,  IX  et 
X  typis  nondum  impressis  ad  Deum  Indram.  Scripsit  Carolus  de 
Noorden.  Bonnae  1855.  8.  [4367 

Viginti  unus  hymni  Dei  [.ç?c]  Indrae  dedicati,  qui  in  librls  octavo. 
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nono  et  decimo  Rigvedae  continentur  e  codice  Londinensi  addi- 
tis  signis  accentuum  codicis  Parisii  et  nonniülorum  verbonim 
complexuum  solutionibus  Palicis  e  codicibus  Berolinensibus  an- 
nexis  primus  edidit  Car  oins  de  Noorden.  Pars  I.  Tcxtus  Sans- 
critus.  Bonnae  1855.  8.  (25  pp.)  [4368 


Yajurvedae  Specimen  cum  commentario  primus  edidit  Alb.  Weber. 
Vratisl.  1845.  8.  [4369 

The  ‘White  Yajtjryeda  edited  by  Dr.  Albrecht  Weber.  In  three 
parts.  P.  I.  The  Vajasaneyi-Sanhita  in  the  Madhyandina- 
làTià  Kanva-Çakha,  with  the  commentary  oîMahidhara.  P.  II.  The 
Çatapaïha-Beahmana  in  the  Madhyandina-Çakha ,  with  ex¬ 
tracts  made  from  the  Commentaries  of  Sayana ,  Ha7'isvamin  and 
Dvivedaganga.  P.  III.  The  Çrauta-sutea  oî  Katyayana ,  with 
extracts  made  from  the  commentaries  of  Kaidm  and  Yajnikadeva. 
Printed  under  the  Patronage  of  the  Hon.  Court  of  Directors  of 
theE.I.C.  Berlin.  London.  1849  — 1857.  4.  (3vols.)  [4370 

The  Sanhita  of  the  Black  Yajueveda  ,  with  Commentary  of  Ma- 
dhava  Acharya.  Edited  by  Dr.  E.  Rôer.  Calcutta  1854  suiv. 
8.  ■  [4371 

Fait  partie  de  la  Bibliotheca  hulica,  No.  92,  1  17,  119,  122. 

The  Taittiriya  Beahmaxa  of  the  Black  Yajue  Veda,  with  Com¬ 
mentary  oî  Sayanachai'ya  ,  edited  hy  Rajendralal  Mittra.  Cal¬ 
cutta  1855  sniv.  8.  [4  372 

Fait  partie  de  la  Bibliotheca  indica. 

Athahya  Veea  Sanhtta,  herausgegeben  von  R.  Roth  und  W.  D. 
Whitney .  Bd.  1.  Berlin  (Dümmler)  1856.  4.  [4373 

Abhandlung  über  den  Atharva  Veda  von  Dr.  R.  Roth,  ord.  Prof.  (Fest- 
programm.)  Tiibingen  (F Lies)  lb5G.  4.  (40  pp.)  [4374 

Z^vei  vedische  Texte  über  omina  und  portenta.  Von  A.  Weber. 
1)  Das  ADBHUïABKAHMAisrA  des  Samaveda.  2)  Der  Adbhuta- 
DHYAYA  des  Kauçikasutra.  Berlin  1859.  4.  [4375 

Tiré  sép.  des  y) Abhandl.  der  kônigl.  Akademie  der  Wissenschaften.^^^ 


Translation  of  the  Ishopanishad,  one  of  the  chapters  of  the  Yajub, 
Veda,  according  to  the  commentary  of  the  celebrated  Shankak- 
Achapya  ;  establishing  the  unity  and  incomprehensibility  of  the 
Suprême  Being,  and  that  his  worship  alone  can  lead  to  eternal 
béatitude.  By  Rammohwi  Roy.  Calcutta  (Pereira)  1816.  8. 

iV.  XXVIll.  8  pp.)  [4376 

Translation  of  the  Kut’h-Opunisiiud,  of  the  Ujoob,-Ved,  accord-= 
ing  to  the  gloss  of  the  celebrated  Sunkuracharyu,  by  Rammo- 
hun  Roy.  [Calcutta.)  8.  (IV.  40  pp.)  [4377 
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Translation  of  the  Moonduk-Opunishud  ,  of  the  Uthitrya-Ved, 
according  to  the  gloss  of  the  celebrated  Shunkiikachaiiyu. 
Rammohun  Roy.  Calcutta  1819.  8.  (HI.  25  pp.)  [4378 

Translation  of  the  Cena  Upanishad  one  of  the  chapters  of  the 
Sama  Veda  ,  according  to  the  gloss  of  the  celebrated  Shankap- 
ACHAPYA  ;  estahlishing  the  nnity  and  the  sole  omnipotence  of 
the  suprême  being  :  and  that  he  alone  is  the  object  of  worship  ; 
hy  Rammohun  Roy .  Calcutta  {^exQ\Y2Î)  1816.  8.  —  ed.  2.  ibid. 
1817.  8.  —  ed.  3.  ibid.  1823.  8.  (VH.  11  pp.)  [4379 

Les  quatre  Oupanishads,  avec  le  commentaire  de  Sankara.  (En 
charactères  bengalis,  publiés  par  Ram  Mohun  Roy.  —  Sans 
titre.)  Calcutta  1818.  8.  [4380 

Translation  of  several  principal  books  ,  passages  and  texts  of  the 
Vedas,  and  of  some  controversial  works  of  Brahmanical  Theology. 
By  Rajah  Rammohun  Roy.  Second  édition.  London  (Parbury 
Allen  &  Co.)  1832.  8.  (VIH.  282  pp.)  [4381 

OuPANicHATS.  Théologie  des  Vedas.  Texte  Sanscrit,  Commenté 
par  Sankara.  Traduit  en  Français  par  L.  Poley . 

I.  Kathaka  -  OuPANicHAT ,  extrait  du  Yadjourveda,  traduit  du 

Sanscrit  en  Français  par  L.  Poley.  Première  livraison.  Paris 
(Hondey-Dupré)  1837.  4.  [4  382 

II.  Mundaka-Oupanichat,  extrait  de  l’Atharva-Veda,  traduit  du 

Sanscrit  en  Français  par  L.  Poley.  Paris  ’(Bertrand)  1836. 
4.  ^  ,  [4383 

Vpihadaranyakam,  Kathakam,  Iça,  Kena  ,  Mundakam  ,  oder 
fünf  Upanishads  ans  dem  Yag  ur,  Sama-  und  Atharva-Veda.  Nach 
den  Handschriften  der  Bibliothek  der  Ost-Indischen  Compagnie 
zu  London  herausgegeben  von  L.  Poley.  Bonn  (Marcus)  1844. 
8.  (142  pp.)  [4384 

Upanishads.  1.  Kath;  2.  Tulavakara  ;  3.  Mandukya;  4.  Vaja- 
saneya;  5.  Mundava  ;  6.  Prasna  ;  7.  Aitareya  ;  with  Scholia, 
published  by  the  Tatwabodhini  Sabha.  Calcutta  1846.  [4385 

The  Bpihad  Apanyaka  Upanishad,  with  the  Commentary  of 
Sankara  Acharya ,  and  the  Gloss  of  Ananda  Giri.  Edited  in 
Sanscrit  by  Dr.  E.  Rôer.  Calcutta.  ...  8.  2  vols.  [4386 

Fait  partie  de  la  Bibliotheca  indica.  Nos.  5  — 13,  16,  18,  le  texte 
sanscr.  Nos.  27,  38.  Traduction  anglaise. 

The  Taittapiya,  Aittapeya  and  the  S weïasivatapa Upanishad’ s, 
with  the  Commentary  of  Sankara  Acharya.,  and  the  Gloss  of 
Ananda  Giri.  Edited  in  Sanscrit  by  Vix.E .  Roer.  Calcutta.  [4387 
Fait  partie  de  la  Bibliotheca  indica.  Nos.  22,  23,  3L 
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The  Isa,  Kena,  Katha,  Prasna,  Munda,  Mandukya,  Aitakeya 
Upanishad’s,  Vv^ith  the  Commentary  of  Sankara  Acharya  ,  and 
the  Gloss  of  Anandi  Giri,  and  the  Sweïaswataea  Upanishad, 
with  the  Commentary  of  Sankara  Acharya.  Edited  in  Sanscrit 
by  Dr.  E.  Rôer.  Calcutta.  [438  8 

Bibliotheca  indica  Nos.  24,  23,  28,  29,  30,  31. 

The  Taiïtariya,  Aitareya,  Sveyasyataea,  Kena,  Isa,  Kaïha, 
Prasna,  Mijndaka  and  Manduky^a  Upanïshads.  Translated 
from  the  original  Sanscrit.  By  Dr.  E.  Rôer.  Calcutta.  ...  [4389 

Bibliotheca  indica  No.  44,  5(i. 

# 

The  Chhandogya  Upanishae  ,  with  the  commentary  of  Sankara 
Acharya,  and  the  Gloss  of  Ananda  Giri.  Edited  in  Sanscrit  by 
Dr.  E.  Rôer.  Calcutta.  ...  [4390 

Bibliotheca  indica  ^o.  14,  15,  17,  20,  23,  25. 

The  Ckhaneogy'a  Upanishad  of  theSamaVeda,  with  Extracts 
from  the  Commentary  of  Sankara  Acharya,  translated  from  the 
Rajendralal  Mittra.  Calcutta.  .  .  .  [4391 

Bibliotheca  indica  No.  78. 

Essai  sur  le  mythe  des  Ribhayas,  premier  vestige  de  l’apothéose 
dans  le  Véda,  avec  le  texte  sanscrit  et  la  traduction  française  des 
hymnes  adressées  à  ces  divinités.  Par  F.  Nève.  Paris  (B.  Du- 
prat)  1847.  8.  (XVI.  479  pp.)  [4392 

Sankhya  pravachana.  Serampore  1821.  8.  (220  pp.)  [4393 

Ouvrage  qui  traite  la  philosophie  [Satikhya).  Le  titre  complet  en 
langue  sanscrite  a  été  donné  par  Mr.  Gildemeister.  Pag.  115,  No.  269. 

The  Sankhya -Pravachana-Bhashya,  a  commentary  on  the 
aphorisms  of  the  Hindu  atheistic  philosophy  ;  by  Vijnana 
Bhikshu.  Edited  by  Bitz  Edward  Hall.  Calcutta  1855 — 1857. 
8.  [4394 

Fait  partie  de  la  Bibliotheca  indica.  No.  94,  97. 

Gymnosophista  sive  Indicae  Philosophiae  Documenta.  Collegit, 
edidit,  enarravit  Chr.  Lassen.  Voluminis  I.  fasciculus  I.  Isvara- 
crishnae  Sankhya - caricam  tenens.  Bonn  (E.  Weber)  1832.  4. 
(XIV.  63  pp.)  [4  395 

The  Sankhya  karika,  or  Memorial  verses  on  the  Sankhya  Philo¬ 
sophy  by  Iswara  Krishna ,  translated  from  the  Sanscrit  by  H. 
Th.  Colebrooke  ;  also  the  Bhashya  or  Commentary  of  Gaura- 
pada  ;  translated  and  illustrated  by  an  original  commentary,  by  H. 
H.  Wilson.  Oxford,  pr.  for  the  Or.  Tr.  F.,  published  and  sold 
by  A.  L.  Valpy.  London  1837.  4.  (XIV.  194  pp.)  [4396 
Le  titre  sanscrit  a  été  donné  par  Mr.  Gildenieister  pag.  1 16,  No.  271. 
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Tattva-katjmudi.  Calcutta.  Sanvat  1905.  [4397 

Par  Vaças'pati-micra  ;  la  Karika,  ouvrage  sur  la  Sankhya  philosophie, 
avec  commentaire. 

A  System  of  Logik  ;  written  in  Sunscrit  by  the  venerable  sage 
Boodh  and  explained  in  a  Sunscrit  commentary  by  the  very 
learned  Viswanath  Turkalankar ,  translated  into  Bengalee  by 
Kashee  Nath  Turkopunchanum .  Calcutta  (Scbool-book  soc.  — 
Baptist.  Miss  pr.)  1821.  8.  (6.  146  pp.)  [4398 

Le  titre  en  Sanscrit  a  été  cité  par  Mr.  Gildemeister  pag.  117,  No.  272. 
L’ouvrage  contient  le  Bhashaparicheda,  en  caractères  bengalis  avec 
un  commentaire  en  Bengali.  ^ 

The  Bhasha  Paeicheda  and  Siddhanta  Muktavali.  An  Ele- 
mentary  Treatise  on  the  terms  of  Logic  with  its  commentary. 
By  Visicanatha  Panchanana  Bhatta.  Published  for  the  use  of  the 
Sanscrit  College  under  the  authority  of  the  Committee  of  Public 
Instruction.  Calcutta  (Educ.  pr.)  1827.  8.  (103  pp.)  [4399 

Division  of  the  Categories  of  the  Nyaya  philosophy ,  with  Com¬ 
mentary  by  Visicanatha  Panchanana.,  in  Sanscrit  and  English. 
By  Dr.  E.  Rôer.  Calcutta.  [4400 

Bibliotheca  indica  No.  32,  35. 

Nyayasuteaveitti,  the  Logical  Aphorisms  of  Gotama ,  with  a 
commentary  by  Visvanath  Bhattacharya.  Published  under  the 
authority  of  the  general  Committee  of  Public  Instruction.  Cal¬ 
cutta  (Educ.  pr.)  1828.  8.  (268.  12  pp.)  [4401 

Le  titre  sanscrit  a  été  donné  par  Mr.  Gildemeister,  pag.  1 18,  No.  274. 

Paeibhasha.  Cale.  Çaka  1776  (1848).  8.  (53  pp.)  [4402 

Ouvrage  de  philosophie  —  Nyaya  —  par  Dharmarajadhvarindra. 

Anumana-cintamani-didhiti  (par  Rag hunatha-çiromani) .  Calcutta 
(Sanvat  1905).  8.  (199  pp.)  [4403 

Ouvrage  de  philosophie  —  Nyaya. 

Tattya-cintamani-anumana-khanda  (par  Gangeça).  Calcutta 
(Sanvat  1905).  8.  (83  pp.)  [4404 

Ouvrage  de  philosophie  —  Nyaya. 

Khandana -KHANDAKADYA  (par  Çriharsha).  Calcutta  (Sanvat 
1905).  8.  (199  pp.)  [4405 

Ouvrage  de  philosophie  —  Nyaya. 

Kusumanjaei  (par  XJdayacha^'ya  avec  le  commentaire  de  Haridasa 
hhatta).  Calcutta  Çaka  1769.  8.  (45  pp.)  [4406 

Ouvrage  de  philosophie  —  Nyaya. 

Nyaya  Baïna.  Poona  1845.  obi.  lithogr.  [4107 

Lectures  on  the  Nyaya  Philosophy,  embracing  the  Text  of  the 
Tarka  Sangeaha.  Allahahad  1849.  8.  [4408 


OUVRAGES  SANSCRITS. 


361 


Lectures  on  mental  philosophy  and  other  subjects;  delivered  in 
Sanscrit  to  the  Students  of  the  Benares  Sanscrit  College,  with  an 
Address  to  the  Pundits  and  Students.  Allahabad  .  8.  [4409 

Nyaya  (Phatnavidya)  ,  Letter  on  Indian  Logik,  with  Strictures 
on  the  Lectures  on  the  Nyaya  Philosophy.  Allahabad  1  849. 
8.  [4410 

F.  H.  Hug .  Windischmanni  Sancaha  sive  de  theologumenis  Ve- 
danticorum.  Ro7?n  (T.  Habicht)  1 833.  8.  (XVI.  189  pp.)  [4411 
Contient  le  Balabodhani  avec  la  traduction  latine. 

Ç arihak AMiMANSABHASHY'AM .  Calcutta  1818.4.  [4412 

Mr.  Gildemeister  p.  118,  No.  277  ajoute:  »i.  e.  Badarayanae  çarira- 
kasutrani  sive  hrahmasutrani  cum  commentario  Çankarae.  C’est 
probablement  le  même  ouvrage  qui  est  cité  dans  le  General  Cata¬ 
logue  comme  »Sree  Bukmini  Mwnansa  Bhashyam  (with  the  com- 
mentary  of  SJiunkara ,  edited  by  Liilloo  Lal  Sharmakab).  Calcutta 
1818.  4.(c 

Vedanta-Soutbas  ,  Philosophie  des  Vedas  ,  Texte  Sanskrit  com¬ 
menté  par  Sankara ,  traduit  en  Français  par  L.  Poley.  Paris 
(HeidelofF).  s.  a.  4.  ^  [4413 

Vedanta  suTRA.  1843.  (180  pp.)  [4414 

Cité  par  Mr.  Long.  C’est  la  traduction  bengale  du  No.  précédent. 

Vedanta  Sara  :  Eléments  of  Theology  according  to  the  Vedas, 
by  Sadananda  Parivrajakacharyy a  ;  with  a  commentary  by  Pama- 
krishna  Tirtha.  Published  under  the  authority  of  the  general 
Committee  of  Public  Instruction.  Bengal  [Calcutta.,  Educ.  pr.) 
1829.  8.  (6.  129  pp.)  [4415 

Voy.  Gildemeister  No.  279. 

Vedanta-sara  (par  Sadananda-yogindra ,  avec  la  traduction  ben¬ 
galie  par  Anandaçandra-Vedanta-vagiça,  la  Subodhini  c.  à  d.  le 
commentaire  de  Nrisinha-  sarasvati  et  la  Vidvan-monoranjini, 
c.  à  d.  le  commentaire  de  Ramatirtha ,  publié  par  la  Tatvabo-- 
dhini-sabha) .  Calcutta,  Çaka  1771.  8.  [4416 

Vedanta  Sara.  Calcutta  1849.  8.  [4417 

Sanscrit  et  Bengali,  publ.  par  la  Tatvabodhini  Sabha. 

Vedanta  s AR.  .  .  .  1835.  (282  pp.)  [4418 

Traduit  du  Sanscrit  par  Ananda  Chandra.  Cité  parMr.  T^ong.  C’est 
la  traduction  bengale  du  précédent. 

Die  Philosophie  der  Hindu.  Vaedanta  Sara  von  Sadananda. 
Sanskrit  und  teutsch.  Zum  erstenmal  übersetzt  und  mit  Anmer- 
kungen  und  Auszügen  aus  den  Scholien  des  Rama-Krischna- 
Tirtha  begleitet  von  Othmar  Frank.  München,  gedr.  m.  d.  Vf. 
Schr.  {Leipzig,^ .Yleischev.)  1835.  4.  (XII.  21.  98pp.)  [4419 


362 


X.  PHILOSOPHIE  ET  THEOLOGIE. 


Vedanta-Sara  ,  or,  Essence  of  the  Vedanta:  an  Introduction  of 
tlie  Vedanta  Philosophy  by  Sadananda  Parivrajakacharya.  Trans- 
lated  from  the  original  Sanscrit  by  E.  Rôer.  From  the  Journal 
of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  for  1845.  Calcutta  (Bishops 
Coll.  Pr.)  1845.  8.  (35  pp.)  [4420 

Sélections  from  several  books  of  the  Yaidanta,  translated  from  the 
original  Sanscrit.  By  Rajah  Rammohun  Roy.  Calcutta  1844.  (?) 

8.  (10  pp.)  [4421 

Translation  of  an  Abridgment  of  the  Vedant,  or  Resolution  of  ail 
the  Veds  ;  the  most  celebrated  and  revered  work  of  Brahminical 
Theology  ;  establishing  the  unity  of  the  Suprême  Being  and  that 
the  Alone  is  the  object  of  propitiation  and  worship.  By  Rammo- 
hun  Roy .  Calcutta  1816.  4.  (18  pp.)  [4422 

Le  même  ouvrage,  ed.  2.  Calcutta  1818.  8.  (3  fol.  21pp.)  [1423 

Le  même  ouvrage  se  trouve  dans  :  Translations  of  several  principle 
books  etc.  2^^  edit.  London  1822.  8.  p.  1—22.  Mr.  I^nng  cite  une 
édition  de  1815.  —  C’est  un  abrégé  des  Isa-,  Kena-,  Katha-  et 
Mundica-Oupanishads,  avec  des  remarques  de  l’éditeur.  Une  tra¬ 
duction  française  a  été  donnée  par  Mr.  Pautkier,  dans  Essais  a  etc. 
Voy.  No.  4352. 

Auflôsung  des  Vedant  oder  der  Auflôsung  aller  Weds,  des  berühm- 
testen  und  verehrtesten  AVerks  brahminischer  Gottesgelehrtheit, 
worin  die  Einheit  des  hôchsten  AA^esens  dargethan  wird ,  so  wie 
auch,  dass  Gott  allein  der  Gegenstand  der  Versôhnung  und  Yer- 
ehrung  sein  konne.  Von  Rammohun  Roy,  einem  Brahminen. 
Jena  (A.  Schmid)  181 7.  8.  (33  pp.)  [4424 

A  Translation  into  English  of  a  Sungskrit  Tract ,  inculcating  the 
Divine  AVorship  esteemed  by  those  v/ho  believe  in  the  révélation 
of  the  Yeds  as  most  appropriate  to  the  nature  of  the  Suprême 
Being.  Calcutta  1827.  [4425  ' 

Hastamalakam.  Calcutta,  Çaka  1  772.  8.  (34  pp.)  [4426  I 

Douze  vers  sur  la  connaissance  de  soi  même ,  par  Çankaracarya, 
avec  le  commentaire  du  même  et  la  traduction  bengale. 

Le  même  :  Calcutta  1852.  (25  pp.)  [4427 

La  traduction  bengale  est  de  Ananda  Chandra  Vidyahagish.  {Long 
No.  476.)  *1 

i! 

Atmabodha.  (Purnachandroday  press)  1 849.  (41  pp.)  [4428 

Sanscrit  et  Bengali.  L’ouvrage  a  été  traduit  en  anglais  par  le  Dr.  John 
Taylor  dans  le  Prabodli  Chandrodaya  (voy.  No.  3348)  et  puis  en 
français  par  Mr.  Pauthier  dans  «Essais  sur  la  philosophie  des  Ilin-  ' 
dous.((  (A*oy.  No.  4352).  La  traduction  de  Taylor  a  été  réimprimée 
à  Calcutta. 

Ujnana  Bodiiini  de  Çamkara ,  publié  en  Sanscrit  par  M.  Berg- 
stedt.  TJpsala.  1850.  4.  [1129 
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The  Aphorisms  of  the  Vedanta ,  by  Badarayana ,  with  the  com- 
mentary  of  Sankara  Acharya  and  the  Gloss  of  Govinda  Ananda. 
Ed.  by  Dr.  E.  Rôer.  Calcutta  1854.  8.  [4430 

Fait  partie  de  la  Bihliotheca  indica. 

Sauvadausana  Saistgraha  ;  or,  an  epitome  of  the  different  Systems 
of  Indian  philosophy.  By  Madhavachaj'ya.  Edited  by  Pandita 
Isioarachandra  Vidyasagara.  Calcutta  1853 —  1  858.  8.  [4431 

Fait  partie  de  la  Bihliotheca  indica. 


B.  Ouvrages  Bengalis. 

«.  Ouvrages  véclautiques. 

Abataeanika.  1829.  (12  pp.)  [4432 

Ouvrage  de  Védanta,  en  sanscrit  et  bengali,  par  liam  Mohan  lioy. 
Cité  par  Mr.  Long. 

Atmanatma  BiBEK.  Calcutta  1819.  ibid.  1847.  (32  pp.)  [4433 

Ouvrage  de  Védanta,  Sanscrit  et  Bengali,  par  Sankar  Acharya.  Cité 
par  Mr.  Long.  Le  General  Catalogne  cite  wAtm  Bibek«  (sans  date), 
qui  est  probablement  le  même  ouvrage. 

Aïma-tatwa  viveka.  Calcutta  1849.  8.  [4434 

Atma  tatva  bidea.  ...  [4435 

Réfutation  des  principes  de  la  philosophie  védantique  concernant 
l’àme  et  l’esprit,  par  Eebedranath  Tagore.  Cité  par  Mr.  Long. 

Bhedgyan  timie  Mihieoday.  Calcutta  1848.  (72  pp.)  [4436 

Ouvrage  de  Védantisme,  par  Bani  Gopal  Tarkalankar  ;  cité  par 
Mr.  Long. 

Beahma  Dhaema.  Calcutta  1850.  ibid.  1852.  [4437 

Sanscrit  et  Bengali.  C’est  une  collection  de  traités  théologiques  et 
morales.  Cité  par  Mr.  Long. 

Beahma  Gîta.  Calcutta  1835.  (35  pp.)  [4438 

Collection  de  72  hymnes  védantiques  chantées  à  la  Tatvabodhini 
Sabha.  —  Cité  par  Mr.  Long. 

Beahma  Khunhi.  .  .  .  [4439 

Ouvrage  de  Védanta.  Cité  dans  le  Genercd  Catalogue. 

Beahman  Shebodhu.  [1440 

Ouvrage  de  Védanta.  Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Buehmo  Dheienio.  ...  [4441 

Ouvrage  de  Védanta.  Cité  dans  le  Getiercd  Catalogue. 
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Bkahma  putalika  Sambad.  Calcutta  1820. 


[4442 


Conférence  entre  un  idolâtre  et  un  croyant,  Hamrnohan  Roy. 
Ouvrage  de  Védanta.  Cité  par  Mr.  Long. 

Brahma  Sangita.  .  .  .  [4443 

Collection  d’hymnes  védantiques,  par  Rammohan  Roy  et  autres. 
Cité  par  Mr.  Long. 

Chubnae:.  Calcutta  1852.  (91  pp.)  [4444 

Extraits  des  écrits  de  Rammohan  Roy  contre  l’idolâtrie  etles  Védes. 
Cité  par  Mr.  Long. 

Charu  Mimangsha.  ...  [4445 

Ouvrage  de  Védanta,  cité  dans  le  General  Catalogue. 

Gyanabunoday  ,  a  Magazine ,  containing  much  information  on 
Vedantism  and  general  knowledge,  by  a  Native.  .  .  .  [General 
Catalogue.)  [4446 

Gitabali.  Calcutta  1846.  (28  pp.)  [4447 

Chants  védantiques,  par  Rammohan  Lioy.  —  Cité  par  Mr.  L^ong. 

D  ATT  AK  Kaumijdi.  The  Vedant.  [General  Catalogue.)  [4448 

Guru  Paduka.  Calcutta  1823.  (6  pp.)  [4449 

La  défence  de  l’idolâtrie  par  Chandrica ,  réfutée  par  Rammohan 
Roy.  Traduit  du  Sanscrit.  —  Cité  par  Mr.  Long. 

Préfacé  to  the  Translation  of  the  Ishopanishad  ,  by  Rajah  Ram- 
mohun  Roy .  Calcutta  1844.  8.  (4  pp.)  [4450 

IsHOPANisHAD.  Calcutta  1816,  (26  pp.)  ibid.  1835.  [4451 

Extrait  du  Yajurveda,  et  traduit  du  Sanscrit  en  Bengali  par  Ram¬ 
mohan  Roy.  —  Cité  par  Mr.  Long. 

Katopaistishat.  Calcutta  1850.  (31  pp.)  [4452 

Extrait  du  Yajur  Veda  et  traduit  en  bengali,  par  Rammohan  Roy.  — 
Cité  par  Mr.  Long.  Le  General  Catalogue  cite  Jajurbidhia  Katha 
Upanishad. 

Keka  Upanisiiah.  Calcutta  1818.  [4453 

Extrait  du  Sama  Véda,  et  trad.  en  bengali  par  Rammohan  Roy. 
Cité  par  Mr.  Long. 


Mundak  Upanishad.  Calcutta  1819. 

Extrait  de  l’Atharva  veda.  Cité  par  Mr.  Long. 

Mukti  Mimangsha. 

Ouvrage  de  Védantisme,  cité  dans  le  General  Catalogue. 
Muktalatabali. 

Ouvrage  de  Védantisme.  Cité  dans  le  General  Catalogue. 
Nastik  Nirash.  The  Vedant.  [General  Catalogue.) 

Geet  Brahma. 

Ouvrage  de  Védantisme,  cité  dans  le  General  Catalogue. 


[4454 

[4455 

[4456 

[4457 

[4458 
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Gayatreek  Arïha.  [4459 

Ouvrage  de  Védantisme,  cité  dans  le  General  Caialoyne. 

Nirgun  Sïotra.  Calcutta  1843.  (38  pp.)  [4460 

Hymne  à  Dieu;  sanscrit  et  bengali.  Cité  par  Mr.  Long. 

Panchadashi.  ...  (780  pp.)  [4461 

Philosophie  védantique ,  par  le  Pandit  de  la  Tatvabodhini  Sabha, 
Anand  Chandra  Vededanta  Bayish.  T^ong  478. 

Pautaeik  Prabodh.  Calcutta  1846.  (48  ]3p.)  [4462 

Réfutation  de  l’idolâtrie,  par  Brqja  Mohan,  en  dialogue.  Ouvrage 
védantique  qui  contient  un  grand  nombre  de  citations  des  Shastras. 
Cité  par  Mr.  Jjong. 

PoTLiK  Mat  Khandaist.  [4  4  63 

Ouvrage  de  Védantisme,  cité  dans  le  General  Catalogue. 

Pathea  Pradan.  ed.  2.  Calcutta  1849.  (238  pp.)  [4464 

Médecine  pour  le  malade.  Ouvrage  de  Védantisme  par  Bammohan 
Boy.  Cité  par  Mr.  Long. 

Prabartak  Nibartak-Sambad.  [4465 

Ouvrage  de  Védanta,  cité  dans  le  General  Catalogue. 

Pratyakha  Jyan  Dipika.  Calcutta  1829.  (23  pp.)  [4466 

Par  A.  C.  Bose.  Ouvrage  de  Védantisme  dans  lequel  l’auteur  cherche 
à  prouver  que  l’air  est  l’essence  de  Dieu.  —  Cité  par  Mr.  Long. 

Prashnachatushta.  Calcutta  1822.  ed.  2.  1848.  (26pp.)  [4467 

Par  Annaprasad  Banerjyea.  Ouvrage  de  Védantisme  qui  traite  de 
différents  matières.  Cité  par  Mr.  Long  No.  482. 

Ram  Gîta.  Calcutta  1846.  (63  pp.)  [4468 

Sanscrit  et  bengali.  Recherches  métaphysiques  sur  le  monde  et  sur 
Dieu,  d’après  les  principes  de  la  philosophie  védantique.  Cité  par 
Mr.  Long. 

Rig  veda  Sanhita.  s.  d.  (170  pp.)  [4469 

Hymnes  du  Rigveda.  —  Cité  par  Mr.  Long. 

Shatringshatopakhyan.  1854.  (259  pp.)  [4470 

Discours  d’après  le  système  de  la  philosophie  védantique.  Cité  par 
Mr.  Long  No.  484. 

Shankhya  Basha.  Serampore  1818.  (168  pp.)  [4471 

Traduit  du  Sanscrit,  par  Barn  Jay  Tarkalankur. 

Shikha  Pancha,  par  Shankar  Acharya.  [4472 

Ouvrage  védantique.  Cité  par  Mr.  Long, 

Tatvabodhini  Sabhar  Baktrita.  1841.  (34  pp.)  [4473 

Discours  sur  Dieu  et  ses  attributs.  Trad.  du  Sanscrit.  Cité  par 
Mr.  Long. 

Vedanta  Chandrika.  (67  pp.)  [4474 

Explication  du  système  de  la  philosophie  védantique. 
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Vedanta  Darshan.  Calcutta  1854.  [4  475 

Vedanïa  Kaustabiiakha'An.  Calcutta  1850.  [4476 

Sur  la  philosophie  védantique,  par  Shanghar  Acharya. 

Yog  Vashishta  Sar.  .  .  .  1848.  (1  12  pp.)  [4477 

Poésie  védantique,  en  sanscrit  et  bengali,  avec  un  commentaire  en 
sanscrit. 


An  Apology  for  the  pursuit  of  final  béatitude ,  independently  of 
Brahmanical  observances  ,  by  Rajah  Rammohun  Roy.  Calcutta 
1844.  S.  (3  pp.)  [4478 


Second  Discourse  on  the  spiritual  worship  of  God ,  delivered  by 
Ramchundra  Shurma.  Translated  from  Bengalee  by  Chundru- 
shehur  Dev.  Calcutta  1845.  8.  (6  pp.)  [4470 

A  Defence  of  Hindoo  Theism,  in  reply  to  the  attack  of  an  advocate 
for  idolatry  at  Madras.  By  Rajah  Rammohun  Roy.  Calcutta 
1844.  (?)  8.  (15  pp.)  [4480 

A  second  Defence  of  the  monotheistical  System  of  the  Vaidas  in 
reply  to  an  apology  for  the  présent  state  of  Hindoo  worship. 
By  Rajah  i?oy.  Calcutta  (?)  8.  (25pp.)  [4481 

Beragya  Shatak.  Vedantism.  [General  Catalogue.)  [4482  , 

Bidwan  mod  tarangini.  Vedant.  [General  Catalogue .)  [4483 

Bigyano-ka-Shumarak.  Vedant.  [General  Catalogue.)  [4484 

Wilson^  Exposure ofHindu Religion.  (Bengali.)  1852.  (84pp.)  [4485 

Dharmajnan.  .  .  .  1845.  (52  pp.)  [4486 

Traité  sur  les  devoirs  religieux,  par  Govin  Kanta  Rhattacharji. 

Karmajnan.  .  .  .  1845.  (202  pp.)  [4487 

Sur  les  devoirs  religieux. 

Karma  LociiAisr.  Serampore  .  (32  pp.)  [4488ii 

Sur  les  devoirs  religieux,  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali. 

Mahadeva  Stotra.  The  Braises  of  Mahadeva.  [448911 

Cité  dans  le  General  Catalogue.  i 


Sansar  Sar.  [Calcutta)  1829.  ibid.  1852.  (12  pp.)  [4490 

«Treats  of  the  Guru,  the  cream  of  the  world  and  the  benefits  of  rever- 
inghim.((  Loiiy. 


Ïï.  Ouvrages  Vaîshiiavi’s. 

Akrur  Sambad.  .  ,  .  [4491  1 

Krishna  vole  un  dhobi  et  tue  Kansa. 

An  AN  GA  MANJARi.  ...  [4492; 

Amours  de  Krishna  et  de  Radha. 
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Apakadh  Bpiaa^jan.  Calcutta  (12  pp.)  [4493 

Expiation  des  péchés  contre  Krishna. 

Bhagavat  Amkita  Sar.  (397  pp.)  [4494 

Trad.  du  Sanscrit.  La  Vie  de  Krishna ,  tirée  du  dixième  chapitre 
du  Bhagavat  Pourana. 

Bhagawat  Ekadash.  1852.  (40  pp.)  [4495 

Louange  de  Krishna  ;  sanscrit  et  bengali. 

Bhagavat  Gîta.  1 854.  18.  (71  pp.)  [4496 

Par  Ramratna  Bhattaclierji ,  un  pandit  de  Nuddea;  sanscrit  et 
bengali. 

Bhagavat  Purana  Dipika.  ...  [4497 

Bhagavat  Sar.  1855.  (188  pp.)  [4498 

La  vie  de  Krishna,  par  Maddhav  Acharji  de  Nuddea. 

Bhakti  Tatwa  Sar.  1854.  (82  pp.)  [4499 


Contient  Chaitauya  AsMah ,  les  huit  noms  de  Chaitanya  ;  Hatan 
imtan;  Chantrislii padahali ^  les  trente  quatre  noms  de  Chaitanya  ; 
Vaishnav  Bandana ,  Louanges  de  Chaitanya  ;  Krishnar  Ashtotar 
Shatnam,  lOS  noms  de  Krishna;  Narottam  Das  prarthana ,  prière 
d’un  dévot  à  Chaitanya  ;  Prembhakti  Chandrika ;  Baslianda  Balan. 

Bhakta  Mala.  (Parti.  392,  part  II.  124  pp.)  [4500 

Vies  des  Saints  de  la  secte  des  Vaishnavis. 

Bhakti  BARTMA  PRADARSHAK.  1854.  (215  pp.)  [4501 

Bhakti  Kala.  A  religions  book  of  Bishnab.  [G en.  Catal.)  [4502 

Bhakti  Kir  AN.  A  religions  book  of  Bishnab.  [Gen.  Catal.)  [4503 

Bhakti  Chintamani.  A  religions  book  of  Bishnab.  [General  Ca¬ 
talogue.)  [4504 

Bidagdha  Mukh  Mandat.  [4505 

Krishna  et  Radha.  Le  General  Catalogue  cite  «Bidagoh  Mookhman- 
DAN,  a  religions  book  of  Bishnab.  « 

Bidagdh  Madhab.  a  religions  book  of  Bishnab.  [General  Ca¬ 


talogue.)  [4506 

Bilva  Mangal.  1817.  (52  pp.)  [4507 

Chansons  sur  les  folàtries  de  jeunesse  de  Krishna. 

Bishnu  Bhakti  Prakash.  A  religions  book  of  Bishnab.  [General 
Catalogue.)  [4508 

Brindaban  Lilamrit.  a  religions  book  of  Bishnab.  [General  Ca¬ 
talogue.)  [4509 

Chaitanya  Bhagavat.  1855.  (396  pp.)  [4  510 

Vie  de  Chaitanya,  ses  voyages. 

Chaitanya  Chandramrita.  1852.  [4511 

Vie  de  Chaitanya. 
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Chaitanya  Mangal.  1852.  (232  pp.)  [4512 

Par  Lochatianda  Das.  Vie  de  Chaitanya. 

Chaitanya  Chab,iïame,ita.  (452  pp.)  [4513 

))The  Vaishnav’s  bible....  This  work  abounds  in  quotations  from  the 
Bbagavat  and  other  Vaisbnav  Works,  and  was  written  in  1557. «  — 
Long. 

Chaitanya  Sangita.  1852.  (44  pp.)  et  1855.  (8  pp.)  [4514 

VdiX  Lhagirath  Landu.  Vie  de  Chaitanya,  son  mariage,  pilgrimage 
a  Gaya  etc. 

Chaitanya  Chandrika.  ...  [4515 

Das  Abatar  Katha.  ...  [4516 

Les  dix  incarnations  de  Krishna. 

Dhruva  Charitra.  (48  pp.)  [4517 

Conte  du  Paja  Dhruva.  Probablement  le  même  que  No.  3422. 

Drona  Parba.  (124  pp.)  [4518 

Combat  des  Kourous  et  des  Pandavas. 

Dwarka  Bilas.  .  .  .  [4519 

Séjour  de  Krishna  à  Guzerate. 

Ganga  Mahatmya.  1823.  [4520 

Ganga  Stab.  1830.  [4521 

Ganga  Stotra.  [4522 

Louange  du  Gange.  Peut  être  le  même  que  No.  3440. 

Gauranga  Bandana.  [4523 

Louange  de  Krishna. 

Gauri  Bilas.  1824.  [4524 

Gîta  Govinda.  Seramp.  Pr.  1855.  (144  pp.)  [4525 

Gobind  Birudabali.  a  religions  book  of  Byshnab.  [General  Ca¬ 
talogue.)  [4526 

Gobinda  Lil  Amrita.  ...  [4527 

Prouve  qu’il  n’y  a  de  salut  que  dans  le  culte  de  Krishna. 

Gobinda  Mangal.  ...  [4528 

Bécit  de  Krishna. 

Gopal  Stotra.  .  .  .  [4529 

Louange  de  Krishna.  Sanscrit  et  bengali. 

Goshtapati  Karika.  (23  pp.)  [4530 

Guru  Lilamrita.  ...  [4531 

Haribasar  Dipika.  (54  pp.)  [4532 


Sur  XEkadasi  c.  à  d.  le  carême  pendant  le  onzième  jour  de  chaque 
mois. 
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Hari  Bhakti  Rasamrita.  (215  pp.)  [4533 

Krishna  et  les  Gopis.  Le  General  Catalogue  cite  Harinarayan 
Bhagti  Rasamrito. 

Jyotish  Sangraha.  ...  [4534 

J Y AN AR J AN.  1839.  [4535 

Défence  des  Pouranas,  par  Gaurikanta. 

Jyan  Chandrika.  ...  [4536 

Sur  la  création  et  la  destruction. 

Jyan  Ras  Tarangini.  1830.  (75  pp.)  [4537 


Sur  les  vertus  de  l’eau  du  Gange;  l’arrosement  de  l’arbre  Ashwath  ; 
la  valeur  de  la  poussière  d’un  Brahmane. 

Karnamrit  Bhakti  Chandrika.  Religions  book  of  BysHNAS.  {Ge¬ 


neral  Catalogue.)  '  ^  [4538 

Karnamrup  Barba.  ...  [4539 

Mort  de  Karna  dans  le  combat. 

Karuna  Nidhan  Bilas.  (364  pp.)  [4540 

Séjour  de  Krishna  à  Brindaban,  pendant  douze  ans,  par  Jay  N. 
Ghosal,  fondateur  du  »  Church  Mission  Collèges  à  Benares. 

Khishkindiya  Khanda.  ...  [4541 

Égarement  de  Ram  dans  la  forêt. 

Krishna  Karnamrita.  1 85  3.  (21 3  pp.)  [4542 

Louange  de  Krishna. 

Krishna  Keli.  (157  pp.)  ^  [4543 

Divertissements  de  Krishna.  Traduit  du  Sanscrit. 

Krishna  Mangal.  .  .  .  •  [4544 

Krishna  et  les  Gopis. 

Krishna  Lila  Rasodoy.  1854.  (54  pp.)  [4545 

«Krishna’ s  courtship.«  Long. 

Kriya  Yog  Sar.  [4546 

La  manière  dont  on  obtient  du  mérite  dans  le  Kali  Yug  ;  tiré  du 
Padma  Pour  an  a. 

L ALITA  Madhaya.  [4547 

Sur  le  Culte  de  Krishna;  ouvrage  Vaishnavi. 

Man  Bhanjan.  (76  pp.)  [4548 

Krishna  dissipe  la  jalousie  de  sa  femme. 

Mani  Haran.  1838.  (17  pp.)  [4549 

Le  précieux  bijoux  volé.  Extr.  du  Bhagavat  Pourana. 

Man  SHIKA.  1  853.  (54  pp.)  [4550 

Elévation  de  l’esprit  vers  Krishna. 
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Maha  dadhi.  1820.  [4551 

Traité  sur  l’astrologie. 

Mahanashak  Chandrika.  .  .  .  [General  Catalogue.)  [4552 

Mijl  Kali  PuRAisrA.  .  .  .  [General  Catalogue.)  [4553 

Manga  Mangal  (pauranic).  [General  Catalogue.)  [4554 

Mushai,  Pakba  (pauranic).  [General  Catalogue.)  [4555 

Mukta  latabali.  1845.  (35  pp.)  [4556 

Par  Durgaprasad ;  tiré  du  Kalika  Pourana.  Krishna  monte  sur 
l’arbre  Mukta  :  sa  vie  et  son  mariage  avec  Kadha. 

Naba  Kush  Yuddha.  ...  [4557 

Naissance  des  fils  de  Rama. 

Nabotam  bilash.  a  religions  book  of  Bishnab.  [Gen.  Catal.)  [4558 

Nabotam  PiiAB,THA]srA.  A  religious  book  of  Bishnab.  [General  Ca¬ 
talogue.)  [4559 

Narad  Sambad.  Calcutta  1855.  [4560 

Sur  le  Youga  ;  dix  incarnations  de  Krishna. 

Narottam  BiLAs.  1811.  [4561 

Vie  de  Chaitanya. 

Narottam  Prarthana  .  [4562 

U 

Prière  à  Krishna  pour  la  délivrance  de  l’âme. 

Nastik  Niras.  Sudharkar  Pr.  (121  pp.)  [4563 

Sur  la  croyance  à  Vishnou ,  et  la  nécessité  des  cérémonies  dans  la 
Kali  Yug.  Sanscrit  et  Bengali. 

Nigur  Tatva.  (48  pp.)  [4564 

Mystères  de  la  vie  de  Krishna. 

Niyam  Sera.  (56  pp.)  [4565 

Les  devoirs  d’un  Vaishnavi  dans  le  mois  de  Kartik  ,  ou  le  printems 
des  Vaishnavis  ;  tiré  du  Hari  Bhakti  Bilas.  Sanscr.  et  Bengali.  Le 
General  Catalogue  cite  «Nirvam  Shewa,  a  religious  book  of  Bishnab.  « 

Nieadri  Lohari.  .  .  .  [4566 

Description  de  la  montagne  de  Govardan, 

Pad  kaepalatika.  ...  (136  pp.)  [4567 

Krishna  et  Radha. 

P  AND  AV  Gîta.  [4568 

Louange  de  Krishna. 

Par  AM  DHARMA  SuPRAKASHINI.  1847.  [4569 

Défence  de  la  divinité  de  Krishna. 

Pashanda  Dalan.  (20  pp.)  [4570 

Réfutation  des  autres  sectes  par  un  Vaishnavi. 
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PAKAM  DHARMA  SUPRAKASIKA.  1847.  [4571 

Pashanda  piran.  ...  [4572 

Pritipadyati.  ...  [4573 

Panji  Madla.  1844.  [4574 

Histoire  de  Jagannath. 

Pancha  Kalyani.  ...  [4575 

Les  cinq  divinités  :  Ganesh ,  Surya  ,  Vishnou ,  Siva ,  Shakti  et  les 
qualités  des  cinq  femmes,  Ahalya ,  Draupadi ,  Kunti ,  Tara  et  Man- 
dadhari. 

Prahlad  Charitra.  ...  [4576 

wDelivery  of  Krishna’s  followers.  «  —  Long. 

Prem  Bhakti  Chandrika.  (14  pp.)  [4577 

L’amour  de  Krishna. 

PUNCHANAM  GiTA.  ...  [4578 

Relation  deDakshina  Ray,  Shasti  et  d’autres  divinités,  par  un  Soudra. 

Radha  Krishna  Bilas.  1855.  (122  pp.)  [4579 

Par  Jay  Narayan  Mukerjee.  Tiré  du  Shrimat  Bhagavat.  Vies  de 

Krishna  et  de  Radha. 

Ratna  mala.  .  .  .  [4580 

Ram  Niloday.  .  .  .  [4581 

Ramrasyan.  (Transi,  by  a  native  of  Burdwan.)  [4582 

Rasamay  Kaeika.  [4583 

Croyance  à  Krishna. 

Rasrasamrita.  .  .  .  [4584 

Krishna  et  les  Gopis. 

Raspanchadya.  [4585 

La  fête  de  Ras. 

Ras  Bilas.  (96  pp.)  [4586 

Krishna  et  les  Gopis. 

Ram  Charitra.  .  .  .  [4587 

Ram  stab.  .  .  .  [4588 

Louange  de  Ram,  par  le  roi  des  singes. 

Rag  Maya  Kona.  [4589 

Les  moyens  de  maîtriser  ses  passions. 

Radhika  Sahasra  Nam.  .  .  .  [4590 

Les  cent  noms  de  Radha.  Tiré  du  Bhagavat  Pourana. 

» 

Rati  Bilap.  [4591 

Élégie  de  Rati  sur  la  mort  de  son  mari. 
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Shakada  Mangal.  [4592 

Louange  à  la  divinité  de  la  sagesse. 

Sharadyea  tatva.  ...  [4593 

Shib  Ram  Yudha.  (Il  pp.)  [4594 

Shrinath  tatwa.  ...  [4595 

Sud  VA  TATVA.  ...  [4596 

Shitalar  Gan.  ...  [4597 

Tiré  du  Kalki  Pourana.  (Shitala  est  la  déesse  de  la  petite  vérole.  — 
Long.) 

Srimat  bhagavat  ambita.  1855.  [4598 

Trad.  du  Sanscrit  de  Gosvami ,  par  Jay  Gohinda  CJiandrica  Zemin- 
dar.  L’ouvrage  traite  des  quatorze  mondes ,  des  huit  quartiers  du 
monde,  Vaikuntha,  Brindaban. 

SuTYA  ]srAB,AYAN.  1855.  (24  pp.)  [4599 

Krishna,  le  véritable  Vishnou  ;  par  Rameshvar  Acharya. 

SUNDAB-A  K  AND  A.  ...  [4600 

Séjour  de  Ram  Chandra  dans  la  forêt. 

SVAPNOPAKHYAN.  ...  [4601 

Sapnapatad.  (236  pp.)  [4602 

Tiré  de  l’Aikea  Kanda. 

SiNGKAN  TAKARHING  SvARGA  PaRBA.  ...  [4603 

A  Description  of  hell  heaven.  —  Long. 

Santik  o  Ashtik  Parba.  ...  [4604 

Santi  Parba.  ...  [4605 

Seamata  Upakhyan.  ...  [4606 

Récit  du  cocher  de  Krishna. 

Satya  Narayan.  1849.  [4607 

Extrait  du  Skanda  Pourana. 

Satya  Parva.  ...  [4608 

Combat  des  Kourous. 

Sabha  Parba.  (194  pp.)  [4609 

La  vie  de  Youdhishthir. 

Shri  Nath  tatva.  ...  [4610 

Tiré  du  Yog  Shastra. 

Smriti  Sangraha.  .  .  .  [4611 

Par  Ragunandam  de  Santipur. 

Sangit  Ananda  Lahari.  1848.  {66  pp.)  [4612 

Chansons  en  l’honneur  de  Krishna. 

Satya  Narayan.  1852.  (16  pp.)  [4613 

Par  Jagannath  Mallik. 
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Satya  Bhama  Panchali.  ...  [4614 

Réconciliation  de  Krislina  avec  sa  femme. 

Sanyas  Khanda.  (34  pp.)  [4615 

Chaitanya  comme  Sanyasi,  ses  miracles  et  ses  voyages  à  Brindabun. 

Udab  Sanbad.  (42  pp.)  [4616 

Krishna  et  les  laitières  ;  tiré  du  Brahma  Vaivarta  Pourana. 

Udab  Dut.  ...  [4617 

Par  Rupa  Goswami,  le  messager  envoyé  pour  rammener  Krishna  de 
Guzerate. 

Upasana  Chandramkita.  [4618 

Sanscrit  et  Bengali.  Traité  de  Chaitanya. 

Upasana  Khandi.  1848.  (37  pp.)  [4619 

Sanscrit  et  Bengali. 

Udjay  Parba.  .  .  .  [4620 

Préparatifs  pour  la  guerre  entre  les  Pandous  et  les  Kourous.  C’est 
peut  être  le  même  que  No.  3519. 

Vali  Piistda.  (21  pp.)  [4621 

Le  roi  des  singes  tué  par  Ram. 

VicHHED  Taranga.  (106  pp.)  [4622 

Youdhishthir  et  Draupadi. 

ViDYANMOD  Tarangini.  1825.  (97  pp.)  [4623 

Traité  sur  la  religion  populaire.  L’ouvrage  a  été  traduit  en  anglais 
par  le  Raja  Kalikrishna. 

ViGYAN  Kusumakar.  (7  5  pp.)  [4624 

Sur  les  Kchetryas  et  les  Brahmans.  Réfutation  des  opinions  du 
Brahma  Vaivarta  Pourana. 

VisHNu  Saiiasra  Nam.  1822.  [4625 

Ouvrage  élémentaire  pour  les  écoles,  tiré  du  Mahabharata,  qui  traite 
des  mille  noms  de  Vishnou. 

Vaishnav  Sar  bashya.  .  .  .  [4626 

Vaishnay  Bandhana.  [4627 

Louange  de  Krishna. 

VisHNAB  Manaranjika.  (24  pp.)  [4628 

Traité  sur  la  marque  que  portent  les  Vaishnavis  sur  le  front. 

Yayati  raj  Upakhyan,  a  king  of  Dehli.  .  .  .  [4629 

YoSHOR  BARNANA.  1848.  [4630 

e.  Ouvrages  Sivîtes. 

Sangitai  Gaurishar.  (153  pp.)  [4631 

Gauri  et  Siva  à  Benares. 
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Sangita  Anandi  Lahari.  ...  [4632 

Sangita  Chandrika.  1854.  (35  pp.)  *  [4633 

Sati  Dhakma.  (14  pp.)  [4634 

Extrait  du  Kashi  Khanda. 

Shasti  Santoshini.  [4635 

Louange  de  Kali,  patronne  des  enfans. 

Shiwa  Gana.  ...  [4636 

Aventures  de  SMva. 

Shiya  Sankirtana.  1  853.  (398  pp.)  [4637 

Louange  de  Siva. 

VlSHALAKSHAN  M  AN  GAI/.  [4638 

Manifestation  de  Durga  à  Burdwan. 

Yogadhea  Mangal.  ...  -  [4639 

» 


d.  Ouvrages  de  morale. 

Bhramarashtak.  [Calcutta.)  1830.  [4640 

Chanakyea  ou  Chanakya  Shatke.  P®  édition.  1817.  [4641 

Collection  de  108  maximes  de  morale  en  Bengali,  tirées  des  livres 
sanscrits  ;  .souvent  réimprimé  dans  le  Shishuhdok. 

Le  même  ;  avec  une  traduction  anglaise,  publié  par  Digamhar  Ray, 
en  1840.  [4642 

Jyanollas.  (Bindu  Basini  Press)  1  854.  (18  pp.)  [4643 

Traités  de  morale,  par  Ishwar  Chandar  Mallik,  de  Burra  Bazar. 

Kautuk:  Sarbaswa  Natak.  1820.  [4644 

Collection  des  sloques  sanscrites  sur  divers  sujets  de  morale,  avec  la 
traduction  en  bengali.  Cité  par  Mr.  Long. 

Naba  Raina.  (Nine  Ethical  Sayings.  Calcutta.)  1854.  (7  pp.)  [4645 
Sentences  morales,  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali. 

Niti  Bodh.  Serampur  Press.  3'”®  édition.  1853.  [4646  ? 

Traduction  bengale  du  »Moral  Class  Book«  de  Mr.  Chamber,  par  Raj  i 
Krishna  Banerjea.  i’ 

Niti  Darshak.  [Calcutta.)  1840.  (22  pp.)  [4647 

Discours  et  maximes  de  la  morale,  à  l’usage  des  écoles. 

Patabaei,  a  Sélection  of  historical  and  moral  Articles  for 
Youth.  .  .  .  [4648 

Prachin  Padyavali,  or  Moral  Sayings.  (24  pp.)  s.  d.  [4649 

Sanscrit  et  Bengali  ;  contient  Chatakashtak,  Bbramar  Ashtak ,  Pan- 
cba  Ratna,  Naba  Ratna,  Banayeashtak,  Banarashtak. 
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SusHUL  Charitra.  1827.  (150  pp.)  [4650 

Ouvrage  de  morale,  en  bengali,  par  Guru  Roy  de  Kanchrapara. 


C.  Ouvrages  Hindouis  et  Hindoustanis. 

Krishna  et  sa  doctrine.  Bhagayat  dasam  askand.  Dixième  livre 
du  Bhagavat  Ponrana.  Traduit  sur  le  manuscrit  hindouis  de  La- 
latch  Kab,  par  Théod.  Paine.  Paris  1852.  8.  [4651 

Bagayadam  ou  doctrine  dmne,  ouYrage  indien  canonique  sur  l’être 
suprême,  les  dieux,  les  géants  etc.  ;  traduit  par  Faucher  d' Ohson- 
ville.  Paris  1788.  8.  [4652 

C’est  la  traduction  du  Bhagavat  Pourana  faite  sur  la  version  tamile 
de  Maridas  Poullé.  Une  traduction  allemande  de  cet  ouvrage  se 
trouve  dans:  Sammlung  asiatischer  Originalschriften.  Zurich  1791.  I. 

Bhagbut.  Taies  about  Krishna,  by  Makhan  Lal.  Benares  (Moofad 
Hind  press).  [General  Catalogue.^  [4653 

Bhagbut.  11  Khunda.  Calcutta.  .  .  .  [General  Catalogue.)  [4654 

Bbij  Bilas  ;  anecdotes  of  Krishna ,  by  Krishnamund.  Calcutta  et 
Benares.  .  .  .  [General  Catalogue.)  [4655 

Sur  Sager  ;  Songs  in  praise  of  Krishna  by  Sur  Dass.  Calcutta 
et  Benares.  [General  Catalogue.)  [4656 

Veuant  Mat  Bichar.  Mirzapore  (Miss,  press).  8.  (60  pp.) 

[General  Catalogue.)  [4657 

VisHNOO  Tarang  Maeli  ;  Praise  of  Vishnoo,  by  Buddri  Lal  Pandit. 
Benares  (Buddri  Lal  press).  .  .  .  [General  Catalogue.)  [4658 

Padarth  Bidya  Sar,  A  treatise  on  Natural  Philosophy,  by 
Kahi.  Agra.  .  .  .  [General  Catalogue.)  [4659 

Nrisinhopanishad  ,  by  H.  H.  Wilson.  Benares.  [General  Cata¬ 
logue.)  [4660 

A  Hymn  to  Camdeo,  translated  from  the  Hindu  language  into  Persian  ; 
retranslated  from  the  Persian  by  Sir  W.  Jones;  and  read  at  the 
oriental  Society.  Calcutta,  (s.  d.)  4.  [4661 

Mahayira  Staya.  Poem  in  Praise  of  Mahavira.  ...(?)  [4662 

Chhandogya  Upanishad.  AnUpanishad  of  Sama  Veda...  (?)  [4663 

AlSEE  AUR  DeWALIYOX  KON  UpDESH 

or  Dissuasives  to  Idleness  and  Improvidence,  by  Baith 
Bidhi  Chand  (Hindoui).  Agra.  .  .  .  [4664 
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Ganj  Khubi  •  Coil/CuttO/ ,  s.  d .  (44  PP"  iiïipïiiïi©  vGrs 

Tan  1804.  ^  [4665 

C’est  la  traduction  hindoustani  (urdu)  de  l’ouvrage  persan  de  Husein 
Vaez  Kasheji ,  intit.  Akhlak-i-Muhsini  (voy.  No.  1029)  par  Mir 
Amman  de  Dehli.  La  partie  imprimée  dans  cette  édition  ne  va  que 
jusqu’à  la  moitié  du  XIV‘^‘®  chapitre.  Voy.  Garcin  de  Tassy  1.  c. 
page  65. 

A4..:>  Calcutta  1262  (1846).  8.  [4666 

Tahsin-i-Akhlak  Madras  1844.  8.  [4667 

Autre  traduction  hindoustani  de  Y ATihlak-i-muJisini . 

Ikhwan  us-sAFA  Calcutta  1811.  8.  [4668 

Traduction  hindoustani  de  l’ouvrage  arabe  (voy.  No.  1011)  faite  par 
Ihram  Ali  Voy.  Garcin  de  Tassy ^  Hist.  de  la  litt. 

Hind.  Tome  I.  pag.  239  suiv. 

LraoIî  London  1830.  [4669 

Extraits  du  précédent,  publ.  par  James  Michael. 

Part  of  the  Ikhwan  fs-safa,  or  translation  into  Hindustani,  or 
urdu  Prose.  ...  [4670 

Cité  dans  le  General  Catalogue.  Le  General  Catalogue  cite  aussi  une 
traduction  du  Moulvi  Turcih  Uli^  frère  de  Ikram  Ali. 


Qawaïd-i-Akhlak  Calcutta.  ...  [467  1 

Règles  de  morale  :  Ouvrage  en  vers ,  exécuté  d’après  l’ordre  du  roi 
d’Aoude,  à  l’Asiatic  lithographie  press  de  Calcutta.  Cité  par  Mr.  Gar¬ 
cin  de  Tassy. 


Gyan  Chalisi  ?j.  Moral  maxims  in  verse,  by  Pandit 

Shree  Lall.  Agra.  .  .  .  [General  Catalogue.)  [4672 

Le  même:  avec  commentaire.  Agra.  .  .  .  [Gen.  Catal.)  [4673 

Muntakhab-fn-Nasayah  Select  moral 

maxims.  Agra,  school-book  soc.  [4674 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 


Nit  Dabpan  (Mahratti).  Morals.  Bombay  press.  [4675 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Moral  precepts  ,  translated  from  the  English  into  hindustani  verse, 
published  under  the  patronage  of  his  majesty  the  king  of  Oude. 
Cawnpour  1834.  [4676 

Petit  livre  très  bien  lithographié,  qui  forme  un  volume  de  131  pages 
in  64. 

A  collection  of  moral  precepts  (hindoustani).  Agra.  (School-book 
soc,)  ^  '  [4677 
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A  collection  of  moral  precepts  and  reflections  (hindoustani) .  Agra. 
(School-book  soc.)  [4678 

Cité  dans  le  Ge^ieral  Catalogue.  Mr.  Garcin  de  Tassy  Le.  p.  564 
cite  :  »A  collection  of  moral  Precepts  and  Reflections,  gathered  from 
varions  sources,  in  English  and  Hindustani.  2  vols.  «  s.  d.  C’est  pro¬ 
bablement  le  même  ouvrage. 

A  short  System  of  Rules,  by  Moulvi  Umanut  Ullah;  in  Hindustani 
verses.  .  .  .  [467  9 

Cité  dans  le  General  Catalogue, 

Notes  of  self-improvement.  Translated  by  F.  C.  C.  Finh,  Esq.  of 
Azimgurh  (hindustani).  Mirzapore  press.  [4680 

Eléments  of  Logic  (hindust.).  Translated  from  the  Shamseeah,  with 
an  Introduction  on  the  European  System  &c.,  by  Moulvi  Syed 
Mohammed.  Dehli,  Transi,  soc.  [4681 


D.  Ouvrages  Tamils  et  Telugus. 

Bibliotheca  Tamulica  sive  opéra  praecipua  Tamuliensium ,  édita, 
translata,  adnotationibus  glossariisque  instructa  a  Carolo  Graul. 
Tomus  I  ;  Tria  operum  Indorum  philosophiam  orthodoxam  ex- 
ponentia^  in  sermonem  germanicum  translata  atque  expllcata. 

Tamulische  Schriften  zur  Erlâuterung  des  Vedantasystems 
oder  der  rechtglâubigen  Philosophie  der  Hindus.  Uebersetzung 
und  Erklârung  von  Karl  Graul ,  Dir.  d.  evang.-luther.  Mission 
in  Leipzig  etc.  l.  Kaiyaljanayanita.  2.  Panc  adasApraka- 
RANA.  3.  Atmabodaprakasika.  Leipzig  (Dôrtfling  &  Franke) 
1854.  8.  (XVI.  201  pp.)  [4682 

Bibliotheca  Tamulica.  .  .  .  Tomus  II.  Kaiyaljayanitae  textus 
Tamuliensis  cum  interpretatione  anglica ,  item  glossario  adnota- 
tionibusque  accedit  grammatica Tamuliensis.  —  Kaiyaejanaya- 
NiTA,  a  Yedanta  Poem.  The  Tamil  text  with  a  Translation,  a 
glossary,  and  grammatical  notes,  to  which  is  added  an  outline  of 
Tamil  Grammar ,  with  specimens  of  Tamil  structure  and  com- 
paraÜYe  tables  of  the  flexional  System  in  other  Uravida  languages, 
by  Charles  Graul,  D.  D.  Director  of  the  Leipzig- evangel.-Lutheran 
missionary institution &c.  Leipz.  8.  (X.  173.  100pp. )[4683 

Bibliotheca  Tamulica.  .  .  .  Tomus  IIP  Tiruvalluveri  Curab  ,  in 
sermonem  germanicum  translatum  atque  explicatum.  =  Der 
Rural  des  Tiruvalliwer ,  ein  gnomisches  Gedicht  über  die  Streb- 
ziele  des  Menschen.  Uebersetzung  und  Erklârung  Yon  Karl 
Graul,  Dr.  Th.  etc.  Leipzig  1856.  8,  (XXIII.  196pp.)  [4684 
Voy.  No.  4733  sniv. 

Kaiyaujanayanita.  Madras.  .  .  .  (Plusieurs  éditions.)  [4685 
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Achappey  SiTTERPADEL.  (Madras,)  1850 — 51. 


[4686 


»Le  sage  accompli «,  poème  dont  chaque  strophe  finit  par  le  mot 
nachappeyn  (oh  mon  coeur  diabolique!).  Ouvrage  physiologique- 
mystique  qui  contient  une  polémique  contre  le  culte  de  Siva  etc. 
Revu  par  Vethagiri  Moodeliar  et  publié  par  Virappattira  sottiyar 
de  Seithapôttei. 


Anpétti-malei  et  PôNPUTTi-MALEi.  ...  1850 — 51.  [4687 

»La  guirlande  des  exhortations  pour  les  hommes  « ,  et  »La  guirlande 
des  exhortations  pour  les  femmes. «  Sentences  morales,  revues  par 
Vethagiri  Moodeliar  et  publ.  par  Arunasala  Moodeliar  de  Yôzhumur. 

Atma  BODA  PIBAKASICHEI.  ...  r  [4688 

Soixante  sept  sloques  sanscrites ,  sur  la  connaissance  de  Tàme  ;  par 
Sankaracharya,  avec  un  commentaire  en  telugu,  par  Krishna  Sastri, 
et  un  autre  en  tamil,  par  Kamanuya  Kavirayer. 

Avirotawuntiyab.  Madras.  ...  12.  [4689 

Ouvrage  de  philosophie  éclectique. 


GoVINDA  SATHAKHAM  PAZHAMOZHIYODU  MUEA  P  ad  AM.  ...  [4690 

Cent  quatrains,  qui  traitent  des  proverbes  et  finissent  tous  en  invo¬ 
quant  Govinda,  par  Narayana  parathiyar.  Revu  par  Vengadasala 


Moodeliar. 

JisrANAYEDDAM .  Madras.  32.  [4691 

Jnanavedam.  Madras.  [4692 

Jnanayebam.  Madras.  32.  '  [4693 

Kandeb,  purana  yasakham.  .  .  .  [4694 

Skanda  pourana,  en  prose,  par  Parasurama  Moodeliar  de  Vadathur. 

Kemaba  Te  ver  Sattirakkoyei.  Madras  1829/30.  [4695 


«Collier  des  perles  des  Shastras,  «  par  Kumara  Tever ,  revu  et  pu¬ 
blié  par  Sorubanandaparatesi  de  Tiruvottiyur. 


Manayala  narayana  sathakam.  ...  [4696 

Cent  quatrains  moraux  qui  finissent  tous  en  invoquant  Vishnou  de 
Vengada,  par  N aray an o,  parathiyar  de  Vônmani. 

Mastan  sahippu  tiruppadettirattu.  ...  [4697 

Collection  de  cantiques ,  par  Mastan  Sahih ,  un  musulman  converti 
au  védantisme. 

Mastan  sahippu  ayarkae  padah.  Madras  1849.  8.  [4698 

Ouvrage  de  philosophie,  par  Mastan  Sahib. 

Mathurei,  c.  à  d.  vieux  proverbes  d' Auveiyar,  la  soeur  de  Tiru- 
valluver  ;  Naeyazhi,  c.  à  d.  le  bon  chemin,  par  la  même  ;  et 
Nan-neri,  c.  à  d.  le  bon  sentier  ,  par  Sivappirakara  Smamigel, 
revu  par  Arunasala  Moodeliar  et  publ.  par  Ilatshumana  Moo¬ 
deliar.  [4699 

[4700 


Me  y  Gyana  Saram.  Madras  1849.  16. 
Livre  de  prière. 
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Modhavergam.  Madras  1834.  [4701 

»Le  chemin  vers  le  ciel.  «  Ouvrage  de  dévotion. 

Naladiyar  mueamtjm  ureiyam.  ...  [4702 

Morale  en  quatrains,  par  plusieurs  savants  Jainas,  avec  un  commen¬ 
taire  par  Vathagiri  Moodeliar. 

Nidi  mozhittirattiI;,  a  sélection  from  the  writers  of  Tamul  moralists, 
for  the  use  of  schools.  Madras  1841.  8.  [4703 

Nidi  sara  yakkiyam.  Madras  1844.  [4704 


«L’essence  de  la  morale,  «  par  Rama  svami püllei. 

Nidi  neri  yieakkam  by  Kumara  Guru  para  Tamtiran.  Containing 
102  Stanzas  on  moral  subjects ,  with  an  English  translation, 
vocabulary  and  notes,  illustrative  and  explanatory,  by  H.  Slokes. 
Madras  1830.8.  [4705 

Nidi  neri  vilakkam.  ...  [4706 

«Le  flambeau  du  sentier  de  la  morale,  «  par  Kumara  guru para  svami, 
avec  le  commentaire  de  Sahadi  Moodeliar. 

Nidi  vempa.  1829 — 30.  [4707 

Morale  en  vers  (vempa)  :  revu  sur  les  manuscrits  ,  par  Sabudi  Moo¬ 
deliar. 

Niti  vemba  draipadam.  Madras  1847.  8.  [4  708 

Sentences  morales. 

Nyanakkummi.  .  .  .  1850 — 51.  [4709 

«La  danse  de  la  sagesse. «  Ouvrage  de  philosophie  mystique,  par 
Palananda  svami  de  Madras ,  revu  par  Muni  svami  Moodeliar  de 
Tirumayilei. 

Nyana  YASiTTAM.  [Madras .)  1850  —  51.  [4710 

«L’enseignement  deVasishta  dans  la  philosophie  de  Védanta«  ;  traduit 
en  tamil,  par  Muni  Alavantur,  avec  un  commentaire  par  plusieurs 
savants. 

Nyana  vôTTiYAN.  ...  [4711 

«Le  philosophe  bruleur  des  cadavres, «  poème  physiologique-my- 
stique,  attribué  à  Tiruvalluver ,  revu  par  Muniyappa  Moodeliar  de 
Parippakam. 

OzAIYILODUKKAM.  ...  [4712 

«La  perte  dans  le  néant,  «  par  Kamiudeiya  vallel  ;  commenté  par 
Sittam  bava  svamigel. 

PaNCHAïAS  APPIRAOHARANAM .  [4713 

«Lés  quinze  chapitres.  «  Esquisse  du  système  védantique ,  en  forme 
de  dialogue  ;  revu  par  Vethugiri  Moodeliar. 

Panchikaraneyadanta  SIDDHANTAM.  Madras\^i^.  12.  [4714 

Ouvrage  de  la  philosophie  védantique. 


380 


X.  PHILOSOPHIE  ET  THEOLOGIE. 


Perija  puranam.  ...  [4715 

Collection  de  légendes  sur  les  soixante  trois  valets  de  Siva,  par  SeJx,- 
Tiizhar  ;  commenté  par  Mahalingeijer. 

PrABULINGA  LIREI.  [4716 

»Le  jeu  de  Prabhulinga  ;  «  commenté  Saravana  perumaleiyer  et 
Kandasvamiyeiyer. 

S  AC  HUN  A  Nul.  [3îadras.)  1807/8.  [4717 

»  Sur  les  bons  et  les  mauvais  présages  ;  «  par  Sittamhala  Moodeliar  de 
Seithaburam,  d’après  un  ouvrage  telugu,  revu  sur  les  manuscrits 
sanscrits  et  publié  par  Sonia  Sundaren. 

SaTCHIDANANDA  MALEI.  ...  [4718 

))La  guirlande  de  l’être  suprême,  qui  est  la  réalité,  la  pensée  et  le 
délice  ;  «  par  Paleiyananda  svami,  revu  par  Sri  Nivaseiyangqr  de 
Sri  Nivaspuram,  et  publié  par  Miittu  svami  Moodeliar  de  Valavenur. 

SaTHURAGIRI  ARAPPATISURA  SATHAKAM.  ...  [4719 

»Cent  quatrains  moraux  dont  chacun  contient  une  invocation  de  Siva 
(de  Sathuragiri)  ;«  ^bx  Arnhalavaiiakkavirayer  ;  revu  par  Sahahuthi 
Moodeliar. 

Sattappiracharanam.  ...  [4720 

«Les  sept  chapitres. «  Esquisse  du  système  védantique  en  vers 
(sloques)  sanscrits ,  avec  un  commentaire  en  tamil  par  Seshagiri 
Svami;  revu  par  Arunasali  svami. 


Sasitarna  POTHAN.  Madras  1829/30.  [4721 

«L’enseignement  de  la  philosophie  de  Sasivarna,  «  par  Tattuvaraya 
svami,  avec  un  commentaire,  revu  par  Muniyappa  Moodeliar,  et 
publié  par  Rama  svami püllei. 

SivAYAKKiYAM.  {Madras.)  1850/51.  [4722 

Ouvrage  physiologique-mystique,  sur  les  moyens  d’acquérir  la  féli¬ 
cité  suprême,  revu  par  Vethagiri  Moodeliar ,  et  publié  par  Mathurei 
Moodeliar . 

SlVAPPIRAKASAKKATTELEI.  ...  ,  [4723 

Ouvrage  de  théologie  mystique  des  Sivites. 

Srimat  tennasarier  pirabavam.  ...  [4724 

«L’excellence  des  saints  docteurs  du  midi;«  ouvrage  qui  traite  sur 
les  différents  marques  des  Vaishnavis,  en  faveur  de  la  branche  méri¬ 
dionale. 


SURIJA  NAMASKARAM  YARKKA  MALEI.  .  .  . 


[4725  I 


«Adoration  du  soleil ;«  composition  poétique,  dans  laquelle  chaque  ' 
vers  commence  par  une  lettre  alphabétique,  suivant  l’ordre  de  l’alpha-  I 
bet.  Publ.  par  Appasami  Moodeliar  et  Peria  sami  Moodeliar. 


TaNDALEIYAR  SATHAKAM  ENGITA  PAZHAMOZHI  YTLAKKAM....  [4726 
Sentences  morales  dont  chacune  contient  une  louange  de  Siva  (de 
Tandalei),  par  Sandalinga  Kavirayer,  revu  par  Palananda  Swami. 


Tarkka  sangiracham.  .  .  .  [4727 

«Esquisse  de  la  logique»;  traduit  du  sanscrit  par  Rama  Krishna 
Sastriar  de  Kanchipuram. 


OUVRAGES  TAMILS  ET  TELUGUS. 
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TlIlISIEAMALEIPPUIlA]SrA.M.  [4728 

Pourana  en  louange  de  la  pagode  de  Siva  sur  le  rocher  de  la  citadelle 
de  Tritchinopali ,  par  Seiva  jellappa  naveler ,  revu  par  Minadkhi 
sundaram  pîillei  de  Tritchinopali. 

Tirpkunaimulam.  Madras  1834.  8.  [4729 

Ouvrage  de  morale,  en  vers. 

Tmu  NiRU  PADIGAM.  Madras  1847.  8.  [4730 

Sur  le  cendre  béni. 

Tiruppulvayel  Kumaresa  sathakham.  .  .  .  [4731 


Cent  quatrains  moraux  qui  hnissent  tous  par  une  invocation  de  Kanti- 
keya  de  Tiruppulvayel,  par  Gu7'u  patha  taser,  revu  par  Sanmukha 
Moodeliar  de  Saranavapuram. 

Tiruttonder  purana  saram.  [Madras.)  1835/36.  [4732 

L’essence  du  pourana  sur  les  saints  valets  de  Siva,  par  Umabadhi 
sivasariar . 

Tirijyaeluva  nayenar  TiRUKKURALmAREi.  Madras  1830.  [4733  ^ 

Commentaire  sur  le  Kural  de  Th'uvalluver,  par  Saravanapperii  ma- 
leiyer,  avec  un  commentaire  du  Tiruvalluver  7nalei,  c.  à  d.  des  poèmes 
en  louange  du  Kural  par  les  académiciens  de  Madura. 

Kural.  Madras  1840.  [4734 

Les  vingt-quatre  premiers  chapitres  du  Kural ,  avec  le  commentaire 
de  Parhnel  azhakher ,  ainsi  qu’une  paraphrase  explicative  du  dit 
commentaire,'  par  Paynanuya  Kavirayer,  et  la  traduction  anglaise  du 
texte,  par  H.  Dew. 

The  Oural,  or  work  of  Tiruvalluver  on  morals.  Madras  1838. 
8.  [4735 

The  Oural.  Tamil  and  English,  by  .  .  .  ElUs.  ...  [4736 

***  Oommentaire  sur  le  Kural  de  Tiruvalluver,  par  Vethagiri  Moo¬ 
deliar.  Madras  1850/51.  [4737 

Des  Tiruvalluver  Gedichte  und  Denksprüche,  aus  dem  Tamulischen 
übersetzt ,  von  August  Friedr.  Câmmerer.  Nilrnherg  1803. 

8.  [4738 

Tiruvathavurer  puranam.  ...  [4739 

Pourana  de  MaTiikkavasakher  de  Tiruvathur,  avec  le  commentaire 

de  Kiimara  svami  tesikher  de  Kanchipuram. 

4 

Ubanidaïam.  .  .  .  [4740 

Oupanishad,  tiré  des  ouvrages  védantiques ,  commenté  et  publié  par 
SuTidarasiver. 

Vashitham.  Madras,  fol.  [4741 

Ouvrage  de  philosophie  védantique. 

Vedavuttaranadiraddi.  Madras.  .  .  .  [4742 

Ouvrage  de  philosophie.  ' 
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Veirakkiya  tibam. 

»Le  flambeau  du  zèle  réligieux«,  par  Sanda  linga  svami. 


[4743 


Venrikonraver.  (?)  4.  [4744 

Sentences  morales.  Le  Catalogue  de  la  bibliothèque  de  TEast  India 
House  cite  VenJcikonava. 


The  Verses  of  Vemana,  Moral,  Devout,  Mystical  and  Satyrical,  in 


the  original  Telugu.  Madras  1839.  12.  [4745 

VlRTJTTASALA  PUEANAM.  ...  [4746 

Pourana  du  sanctuaire  de  Siva  à  Yriddasala,  par  Njanahuttasvamigel, 
commenté  par  Muniyap'pa  Moodeliar. 

ViVEKA  Chintamani.  Madras  1847.  16.  [4747 

Ouvrage  de  philosophie. 

ViVEKA  SANGEAHA.  [Madras.)  1850.  1  8.  [4748 

Avec  un  commentaire  telugu. 


ViVEKA  SINDAMANI.  1829/30.  [4749 

»Le  ,,Sindamani“  de  la  sagesse»  ;  petit  ouvrage  qu’on  connoit  aussi 
sous  le  nom-  de  Nidi Sindamani,  c.  à  d.  bijomde  la  morale,  ou  V'ôllei 
Sindamani ,  c.  à  d.  bijou  blanc;  revu  par  Ar'umukhattambiran  et 
publié  par  Virapattiras'ôtti  de  Seithapôttei. 

Tattuya- Kattalei  ,  law  of  the  Tattuvam.  A  synopsis  of  the  t 
mystical  philosophy  of  the  Hindus ,  translated  from  the  Tamil, 
with  notes.  —  Siva-Gistana  Potham  ,  instruction  in  the  know¬ 
ledge  of  God.  A  metaphysical  and  theological  treatise,  translated 
from  the  Tamil,  with  an  introduction  and  notes.  —  Siya-Piea- 
KASAM ,  light  of  Sivan.  A  metaphysical  and  and  theological . 
treatise,  translated  from  the  Tamil,  with  notes,  by  Rev.  Henry' 
R.  Hoisington.  1854.  8.  [4750 

Tiré  séparément  du  «Journal  of  the  American  Orient.  Soc.  Vol.  IV.  « 


Maximes  populaires  de  ITnde  méridionale, 
par  Ph.  van  der  Haeghen.  Leyde  1858. 


Traduits  et  expliqués 
8.  [4751 


E.  Ouvrages  Palis  et  Sînghalais. 

The  Kalpa  Sutra  and  Nava  Tatva  ;  two  works  illustrative  of  the  ;;i 
Jain  religion  and  philosophy,  transi,  from  the  Magadhi ,  with  an  iji 
Appendix  containing  remarks  on  the  language  of  the  original,  ,|! 
by  the  Rev.  Stevenson.  London  (or.  transi,  comm.)  1848.  [4752;' 

Kammayakya.  Liber  de  Officiis  Sacerdotum  Buddicorum ,  Palice  v 
et  Latine  cum  adnotationibus  Fr.  Spiegel.  Bonn  1841.  8.  [4753 

Dhammapadam.  Ex  tribus  codicibus  Hauniensibus  Palice  edidit, 
latine  vertit,  excerptis  ex  commentario  Palico  notisque  illustra- 
vit  V.  Faushôll.  Hauniae  1855.  8.  [4754 
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X[.  JURISPRUDENCE,  ADMINISTRA¬ 
TION  ET  CULTE. 

A.  Ouvrages  Sanscrits. 

Manavam  Dharmaçastra.  Lois  de  Manou  publiées  en  sanscrit 
avec  des  notes,  contenant  un  choix  de  variantes  et  de  scholies, 
par  Aug .  Loiseleur  Deslong  champ  s.  Paris  (Levrault)  1830.  8. 

(XVI.  576  pp.)  ,  [4755 

Manava  Dhakma  sastra.  Variantes  et  corrections  supplémentaires. 
Paris  (Levrault)  1830.  8.  (17  pp.)  [47  56 

Manava-Dharma-Sastra.  Lois  de  Manou,  comprenant  les  In¬ 
stitutions  religieuses  et  civiles  des  Indiens ,  traduites  du  Sanscrit 
et  accompagnées  de  notes  explicatives  par  A.  Loiseleur  Deslong- 
champs.  Parû  (impr.  de  Chapelet)  1833.  8.  (VIII.  482pp.)  [4757 

The  laws  of  Manu,  in  the  original  Sanskrit  with  Bengali  and  English 
Translations.  (Church  Mission  Press)  1832.  [4758 

Manava  Dharma  Sastra.  Calcutta  1813.  4.  obi.  [4759 

Les  Lois  de  Manu  avec  le  commentaire  du  Kulluka  hhatta.  Voy. 
Gildemeister  pag.  121,  No.  286. 

Le  meme  ouvrage.  Calcutta  1834.  8.  [4760 

Le  même  ouvrage.  Calcutta  1854.  4.  (164  pp.)  [4761 

En  sanscrit  et  bengali. 

Le  même  ouvrage.  Serampore.  ...  ?  [4762 

Manava-Dharma  Sastra  ;  or  the  institutes  of  Men.  Edited  by 
Graves  Chamney  Haughton.  Vol.  I.  Sanscrit  text.  Vol.  II.  Eng¬ 
lish  translation.  London  (pr.  by  Cox  and  Baylis)  1825.  4.  (IX. 
436.  XXII.  450  pp.)  [4763 

Le  Catalogue  de  la  Bibliotlièque  de  l’East  India  House  cite  encore 
une  édition  des  lois  de  Menu ,  Sanscrit  avec  la  traduction  anglaise, 
impr.  à  Calcutta  in  4.,  mais  sans  indication  de  l’année. 
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Menu  sanhita  :  The  Institutes  of  Menu  with  the  commentary  of 
Kulluka  Bhatta.  Published  under  the  authority  of  the  Committee 
of  public  instruction.  Calcutta  (Educ.  pr.)  1830.  2  vol.  8. 
(598.  475  pp.)  [4764 

Manusanhita.  Calcutta  1833.  fol.  transv.  (265  foll.)  [4765 
Avec  le  commentaire  de  Kulluka  Bhatta. 


Institutes  of  Hindu  Law  or  the  Ordinances  of  Menu ,  according  to 
the  gloss  of  Calluca ,  comprising  the  Indian  System  of  duties 
religious  and  civil  :  verbally  translated  from  the  original  Sanscrit. 
Printed  by  the  order  of  government.  Calcutta  1794.  4.  (XIV. 
367  pp.)  [4766 

Institutes  of  Hindu  Law  :  or  the  Ordinances  of  Menou ,  according 
to  the  gloss  of  Culluca,  comprising  the  Indian  System  of  duties, 
religious  and  civil.  Verbally  translated  from  the  original  Sanscrit. 
With  a  préfacé  by  Sir  W.  Jones.  Calcutta ,  printed  by  order  of 
the  Government;  London,  reprinted  for  J.  Sewelland  J.  Debrett. 
1796.  8.  (XVI.  366  pp.)  [4767 

Hindu  Gesetzbuch  oder  Menu’s  Verordnungen ,  nach  Callucas  Er- 
lâuterung,  ein  Inbegriff  des  Systems  religiôser  und  bürgerlicher 
Pflichten.  Ans  der  Sanskritsprache  wôrtlich  ûbersetzt  von  W. 
Jones  und  verdeutscht  nach  der  Calcuttischen  Ausgabe  und  mit 
einem  Glossar  und  Anmerkungen  begleitet  von  J .  Chr.  Hüttner. 
IFefmar  (Industriecompt.)  1797.  8.  (XLVIII.  528pp.)  [4768 


Angirasanhiteyam  sribhavanicharanavandyopadhyayena  vahu- 
prayatnata  :  samsodhanapurvakam  kalikatanagare  samacharachan- 
drikayantrena  mudrankitam.  Calcutta  (Samacharachandrica press) 
s.  a.  obi.  3  foll.  (charact.  bengal.)  [4769 

Ouvrage  de  Jurisprudence  (Smriti)  à!Angira. 


Atrisanhiteyam  sribhavanicharanavandyopadhyayena  ....  ibid. 


(11  foll.)  [4770 

Smriti  à!Atri. 

Apastambasanhiteyam . ibid.  (6  foll.)  '  [47  71 

Smriti  à! Apastamba. 

UsANASANHIÏEYAM . ibid.  (2  foll.)  ‘  [47  72 

Smriti  d’ TJsana.  ^ 

Katyayanasanhiteyam . ibid.  (12  foll.)  [47  73 

Smriti  de  JLatyayana. 

Dakshasanhiteyam . ibid.  (6  foll.)  [47  74 

Smriti  de  Dakscha. 


Parasakasanhiteyam . ibid.  (13  foll.) 

Smriti  de  Parasara. 


[4775 
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Yamasanhiteyam . 

Smriti  de  Yama. 

ibid.  (3  foll.) 

[4776 

Y  AJNAYALKY  ASAJSTHITE  YAM 
Smriti  de  Yajnavalkya. 

. ibid.  (25  foll.) 

[4777 

Likhitasanhiteyam.  .  .  . 

Smriti  de  Likhita. 

.  ibid.  (3  foll.) 

[4778 

VlSHNUSANHITEYAM  .... 
Smriti  de  Vishnu. 

.  ibid.  (32  foll.) 

[47  79 

Vrihaspatisanhiteyam  .  . 
Smriti  de  Vrihaspati. 

.  .  .  ibid.  (2  foll.) 

[4780 

V  YASASANHITE  Y  AM . 

Smriti  de  Vyasa. 

ibid.  (6  foll.) 

[4781 

Sankhasanhiteyam  .... 

Smriti  de  Sankha. 

.  ibid.  (8  foll.) 

[4782 

Samyartasahiteyam  .  .  .  . 

Smriti  de  Samvarta. 

.  .  ibid.  (6  foll.) 

[4783 

Haritasanhiteyam  .... 

.  ibid.  (6  foll.) 

[4784 

Smriti  de  Harita.  Tous  ces  Smritis  (No.  4770 — 4784)  sont  imprimés 
en  caractères  bengalis  et  publiés  par  les  soins  de  Bhavanicharana  à 
Calcutta;  voy.  Gildemeister  pag.  120  suiv. 


Mitakshara  Dharma  Shastra  (or  the  Body  of  Law  of  Yajna- 
valkya,  illustrated  with  the  Commentary  of  Vijnaneshwar  Bhat- 
taraJca).  Calcutta  1812.  [4785 

Voy.  Gildemeister sanscr.  No.  459. 

The  Mitakshara.  A  compendium  of  Hindu  Law  ;  by  Vijnanes- 
vara.  Founded  on  the  text  of  Yajnawalkya.  The  Vyavahara 
section,  or  Jurisprudence;  Edited  by  Sri  Lakshmi  Narayana 
Nyayalancara  and  published  under  the  authority  of  the  Com- 
mittee  of  Public  Instruction.  Calcutta  (Educ.  pr.)  1829.  8. 

(34.  361  pp.)  [4786 

Le  titre  sanscrit.  Voy.  Gildemeister  p,  131,  No.  314. 

Yajnayale:ya-dhae.maçastb,am.  Yajnavalkyas  Gesetzbuch.  Sans¬ 
krit  und  deutsch  herausgegeben  von  Dr.  Adolph  Friedrich  Stenz- 
ler,  Berlin  1849.  8.  (XII.  134.  127  pp.)  [4787 

Two  Treatises  on  the  Hîndu  Law  of  Inheritance.  Translated  by 
H.  Th.  Colebrooke.  Calcutta,  pr.  by  A.  H.  Hubbard  at  the 
Hindostanee  press.  1810.  4.  (XV.  37  7  pp.)  [4788 

Traduction  du  Dayahhaga  et  d’une  partie  dcxMitakshara.  Voy.  GiU 
demeister  p.  132,  No.  315. 

Traité  original  des  successions  d’après  le  droit  hindou  ;  extrait  du 
Mitacshara  de  Vijnanesicara,  suivi  d’un  autre  traité  de  l’adoption, 
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le  Dattaka  Chandrika  de  Devcindha-B/iatta  ,  augmentés  de  notes 
explicatives  tirées  des  meilleurs  commentateurs  hindoux.  Par  G. 
Orianne.  Paris  (Duprat)  1843.  8.  (344  pp.)  [4789 

Rishi-Sharma-Sanhita.  ;  Hindu  law.  Calcutta,  obi.  [4790 

The  Viramithodaya  of  Vira  Misr.  Kidderpore  1815.  4.  [4791 

Sans  titre  ;  voy.  Gildemeister,  No.  463. 

The  Nirnaya  SiNDHU  of  s.  d.  4.  (31.  470pp.)  [4792  ! 

Voy.  Gildemeister .  464. 

Institutes  of  the  Hindu  Religion,  by  Rughunandan.  Vol.  I.  Ashta- 
vinsati  tatwani,  Sree  Raghunanda  Bhattacharya  Viracitani.  Pra- 
thamo  Bhagah  tanmadhye  Tithi,  Sraddha,  Ahnikacara,  Prayaçcita, 
Jyotish ,  Malamasa  Sanskaratavani.  Sree  Rampore  Mudrayantre 
mudritani  Sakabda  1794  [sic]  in  1834.  8.  (543  pp.) 

Vol.  II.  Dvitiyo  Bhagah  tanmadhye.  Ekadasi,  Udvaha,  Vrata„ 
Daya,  Nyavahara,  Suddhi,  Vastuyaja,  Kritya,  Yajurvedi  Shaddha, 
Devaprathistha ,  Jalasayotsarga ,  Chandogavrishotsarga ,  Sripu-  : 
rushottama ,  Divya ,  Mathaprathishthadi ,  Sudrakrityavicarana, 
Yajurvedivrishotsarga ,  Dixatattvan.  ibid.  17  56  [sic]  in  1835. 
(316  pp.)  [General  Catalogue.)  [4793  I 

Caractères  bengalis.  La  description  de  cet  ourage  a  été  donnée  par  i 
Mr.  Gildemeister,  p.  135.  Tous  les  traités  contenus  dans  ces  deux  ; 
volumes  ont  été  publiés  séparément  par  les  soins  de  Bliavanicharana 
à  Calcutta  en  1840  (Samachara  chandrika  press),  mais  sans  indica¬ 
tion  de  l’année  de  l’impression.  Voy.  Gildemeister  1.  c.  §  467 — 487. 
Macnaghteti,  Principles  of  Hindu  law.  Introduction. 

Daya  tatwa,  a  Treatise  on  the  Law  of  Inheritance  by  Raghunanda  \ 
Bhattacharya.  Edited  by  Lakshmi  Narayan  Serma.  Published  | 
under  the  authority  of  the  Committee  of  Public  Instruction.  Cal-  1 
cutta  (Educ.  pr.)  1828.  8.  (5.  63pp.)  [4794 

Voy.  Gildemeister  pag.  137,  No.  341. 

Vyavahara  tatvta.  a  Treatise  on  JudicialProceedings  by  Raghu¬ 
nanda  Bhattacharya.  Edited  by  Lakshmi  Narayan  Serma.  Publi¬ 
shed  under  the  authority  of  the  Committee  of  Public  Instruction. 
Bengal  [Calcutta^  Educ.  pr.)  1828.  1828.  (9.  95  pp.)  [4795  ii 
Voy.  Gildemeister  1.  c.  No.  342. 

Vyavahara  Taïwa  Mala.  Calcutta  8.  [4796  l| 

!i 

Daya  BHAGA.  Calcutta  1813.  4.  (104  foll.)  [4797' 

Ouvrage  de  Jimutawahana  sur  le  droit  de  l’héritage,  avec  le  com¬ 
mentaire  de  Krishnatarkalankara.  Sans  titre.  Voy.  Gildemeister 
p.  138,  No.  343. 

Daya  Bhaga  ,  or  Law  of  Inheritance  by  Jimutavahana ,  with  a 
commentary  by  Krishna  Terkalankara.  Published  under  the 
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authority  of  the  general  Committee  of  Public  Instruction.  Bengal 
(Educ.  pr.)  1829.  8.  (16.  365pp.)  [4798 

Voy.  N.  344. 

A  Part  of  the  Dhaya  Bhaga.  Sanscrit  in  the  Bengali  character  and 
also  in  Bengali  verse.  8.  [4799 

Cité  dans  le  General  Catalogue  et  Gildemeister  No.  345. 

The  Daya-Crama-Sangraha  ;  an  Original  Treatise  on  the  Hindoo 
Law  of  inheri tance,  translated  by  P.  M.  Wynch.  Calcutta 
(Pereira)  1818.  4.  (III.  IV.  1  33.  44.  15.  2  pp.)  [4800 
Contient  le  texte  sanscrit  en  caractères  bengalis. 

Data  Krama  sangraha,  a  compendium  of  the  order  of  inheritance 
by  Krishna  Terkanlahara  Bhattacharya  Edited  by  Lakshmi  Na- 
rayan  Serma.  Published  unter  the  authority  of  the  Committee 
of  Publ.  Instr.  Bengal  (Educ.  pr.)  1828.  8.  (10.  62pp.)  [4801 
Voy.  Gildemeister  No.  347. 

Dattaka  Mimansa  &  Dattaka  Chandrika.  Calcutta  1817.  8. 
(83  pp.)  [4802 

Sans  titre.  Voy.  Gildemeister  No.  495. 

The  Dattaka  Mimansa  and  Dattaka  Chandrika.  Two  original 
Treatises  on  the  law  of  Adoption  by  Nanda  Pandita  and  Bevanda 
Bhatta.  Translated  from  the  Sanscrit  by  J.  C.  G.  Sutherland. 
Calcutta  1814.  4.  [4803 

Vyavastha  ratnamala.  (Or  law  of  inheritance  by  Lakshmi  Na- 
rayana.)  Calcutta  1830.  8.  (130  pp.)  [4804 

Cité  dans  le  »  General  Catalogue.  «  Le  titre  sanscrit  et  la  description 
de  Tourage  voy.  Gildemeister  pag.  140,  No.  350.  C’est  une  espèce 
de  catéchisme  du  droit ,  extrait  des  ouvrages  sanscrits  Dayabhaga 
et  Mitakshara,  dont  les  questions  sont  en  bengali  et  les  réponses  en 
sanscrit. 

Ramchunder  Surmona,  his  Memorial  to  the  Court  of  Directors, 
with  the  Vyavastha,  in  Sanscrit.  Calcutta  1838.  8.  [4805 

The  ViYADA  CHiNTAMANi  oîVachaspati  Misr.  Calcutta  1837.  8. 

(173  pp.)  [4806 

Voy.  pag.  140.  No.  351 . 

A  Digest  of  Hindu  Law,  on  contracts  and  successions  with  a  com- 
mentary  by  Jagannatha  Tarkapanchanana  ;  translated  from  the 
original  sanscrit  by  i/.  T.  Colehrooke.  Calcutta  1799  —  98.  fol. 
4  vols.  [4  807 

Le  même  ouvrage.  Calcutta.  .  .  .  London  reprinted  for  J .  Dehrett. 
1801.  8.  3  vols.  [4808 

C’est  la  traduction  d’un  ouvrage  moderne,  publié  par  l’ordre  du  gou¬ 
vernement  anglais. 

25^ 
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The  Kamaiitjpayate.a  Paddhati  of  Hali  rama  Sarman  ;  edited  by 
Bhawany  Churn.  Calcutta  1833.  8.  [4809 

Voy .  Gildemeister  No .  3 5  i . 

Rudrachandi.  Calcutta  1844.  [4810 

En  caractères  bengalis.  Partie  de  Rudrayamalatantra  publié  par 
Bhaivarachandra.  Voy.  Gildemeister  No.  355. 

Rudra  Chandi;  witb  the  Pancha  Pakshi,  or  Commentary  by 
Vamadera.  Calcutta.  8,  obi.  [4811 

Kamandaki.  The  Eléments  of  Politv.  Edited  in  Sanscrit  and  trans- 

*/ 

Idiieà  hy  Bahu  Rojendralal  Mittra.  Fasc.  I.  Calcutta.  [4812 
Bibliotheca  indica  No.  19. 


B.  Ouvrages  Bengalis. 

Mitakshara  Darpana  ,  translated  from  the  Sungskrit  into  the 
Bengali  Language,  by  Luhshmi  Narayan  Nyayalankar .  Calcutta 
1824.  8.  (436  pp.)  [4813 

Vyabastharnava.  (Océan  of  Hindu  Law.)  [Calcutta?)  1846. 
ed.  2.  1852.  (186  pp.)  [4814 

Extraits  de  l’ouvrage  sanscr.  de  Raghunandan,  par  Madhu  Sudhan  de 
Harinabhi. 

Day  bycharatnabali.  (Hindu  Law  of  Inheritance.).  Chinsura, 
Jyanratnakar.  1845.  [4815  ; 

Extraits  de  différents  ouvrages  sanscrits,  trad.  en  Bengali ,  par  Baj- 
krishna  Mukerjee. 

Daya  Bhaga.  Calcutta  1851.  (105  pp.)  U®  édit.  1817.  [4816  i 

Traduction  de  l’ouvrage  Sanscrit.  Voy.  No.  4797  suiv. 

Day  BHAG  Sab,.  Calcutta  1847.  [4817 

C’est  peut  être  le  même  que  No.  4  799. 

Day  katnabali.  (Hindu  Law  of  inheritance,  by  Mritunjay  Vidya- 
lankar.)  [Calcutta  y 1805.)  [4818  ! 

Trad.  du  Sanscrit  en  Bengali. 

Dayadhikarkram  O  Datak  Kaumijdi.  Laws  of  inheritance  and  || 

Adoption.  Calcutta  1825.  [4819  t 

Trad.  du  Sanscrit  en  Bengali,  par  Lakshrui  Narayan. 

Dattaratnakar.  (Hindu  Law  of  Adoption',  in  Bengali.)  [Seram- 
jaorel836?)  [4820 

Kanak  Latika.  .  .  .  1830.  (147  pp.)  [4821 

Extraits  des  Shastras,  en  Bengali. 
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ViDHAVA.  Bibaha  Pbachalita.  Calcutta  (Sancr.  pr.  )  1855. 
(22  pp.)  [4822 

))In  favour  of  Widow  Re-Mariage,  by  Ishwar  Chandra  Vidyasagar,^- 
Long. 

Marriage  of  Hindu  Widows.  By  Eschwar  Chandra  Vidyasagar, 
Principal  of  the  Sanskrit  College.  Calcutta:  the  Sanskrit  Press. 
1856.  8.  (II.  94pp.)  [4823 


Bidhaba  Bibaha  Nishadh  1846.  (28  pp.)  [4824 

wAdvocates  Sati,  reckons  those  widows  who  remarry  as  beasts  and 
deserving  death.  «  Long, 

***  Against  widow  Re-marriage.  (Bengali.)  Calcutta  1855. 

(21  pp.)  [4825 

***  Against  widow  Re-marriage.  (Bengali.)  Calcutta  1855. 

(16  pp.) 

Sati  Dhabma.  .  .  . 

Défence  de  la  combustion  des  veuves. 

***  Pétition  in  defence  of  Sati,  to  Lord  W.  Bentinck. 

1830.  (100  pp.) 

Sahamaban  Sambah.  [Calcutta.]  1810. 


[4826 

[4827 

Calcutta 

[4828 

[4829 


Traité  contre  la  combustion  des  veuves,  par  Bammohun  Lioy. 

Sahamabana  Sambad.  [Calcutta.)  1819.  [4830 

Traité  sur  le  même  sujet  que  le  précédent,  par  Rammohun  lioy. 

Sadha  Santoshini.  Calcutta  1826.  (26  pp.)  [4831 

Par  Kashinath  Tarkapanchana.  li’ auteur  prouve  que  la  loi  des  Hin¬ 
dous  défende  de  jurer  par  l’eau  d,u  Gange. 

Nitya  Kabmapahdhati.  (Charter  act,  on  Daily  Ceremonies.)  1823. 
(26  pp.)  [4832 

Asijchi  Byabastha.  (Cérémonial  uncleanness.)  Calcutta  1818. 
(140  pp.)  [4833 

Achab  Dabpan.  184  5.  [4834 

)) Hindu  practises.  —  The  orthodox  mode  of  shaving,  bathing,  clean- 
ing  the  teeth.«  Long. 

Bilva  Chabitba.  (49  pp.)  [4835 

Worship  of  plant.  Luong. 

Din  Kaumudi.  1823.  [4836 

Observance  of  Particular  Days.  Long. 

Tabpan.  1824.  [4837 

On  Funeral  obsequies.  Long. 

Akual.  Forms  of  Bonds.  'Bengali.;  Serampore  1813. 


[4838 
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Government  Régulations  for  1793,  transi,  into  Bengali  by  Forster. 
Calcutta  1794.  ed.  2.  1826.  (600  pp.)  [4839 

Les  mêmes  :  —  for  1794 — 8,  translated  into  Bengali  by  Forster. 
Calcutta  1795 — 99.  ed.  2.  1828.  (500  pp.)  [4840 

Les  mêmes:  —  for  1796 — 1801,  translated  by  Forster.  Calcutta 
1  802.  [4841 

Les  mêmes:  —  for  1802 — 1809,  transi,  by  Mackenzie  and  Turn- 
hull.  Calcutta  1810.  ed.  2.  1830.  (504  pp.)  [4842 

Les  mêmes:  —  for  1810 —  15,  transi,  by  Turnhull  and  Suther¬ 
land.  Calcutta  1816.  ed.2.  1830.  (616  pp.)  [4843 

Les  mêmes:  —  for  1816  —  1821.  Transi,  by  Wynch.  Calcutta 
1822.  ed.  2.  1833.  [4844 

Les  mêmes:  —  for  1822 —  26.  Translated  by  Carey.  Calcutta 
1828.  [4845 

Les  mêmes:  —  for  1827  — 1830.  Translated  by  Carey.  Calcutta 
1831.  4.  [4846 

Les  mêmes:  —  for  1  831  —  33.  Translated  by  Carey.  Calcutta 
1834.  [4847 


Abstract  of  Criminal  Police  Régulations  from  1793  to  1825,  by 
W .  Blunt  and  H.  Shakespear  (in  bengali).  {Calcutta  1826.  [4848 

An  Abstract  of  tbe  Régulations  of  Government  in  tbe  Department 
of  Customs,  Sait,  Opium,  Stamps,  Abkaree  and  Commerce,  from 
17  93  to  1824;  compiled  by  lU.  R/ww/f,  Esq.,  transi,  into  Bengali. 
Seramp.  Pr.  4.  [4849 

An  Abstract  of  tbe  Régulations  of  Government  in  tbe  Department 
of  tbe  Land  Revenue.  Transi,  into  Bengali.  Seramp.  Pr.  4.  [4850 

An  Abstract  of  tbe  Régulations  of  Government  in  tbe  Department 
of  Criminal  Justice  and  Police.  Compiled  by  IV.  Blunt.,  Esq., 
and  continued  by  H.  Shakespear,  Esq.;  transi,  into  Bengali. 
Seramp.  Pr.  4.  [4851 

Ain.  (Acts  of  tbe  Government  of  Bengal.)  Serampore  1846.  i 

(46  pp.)  [4852 

Ain  Dakpan.  (Abstract  of  Revenue  Laws.)  Calcutta  1852.  i( 

(72  pp.)  [4853  i 

Ain  Sar  Malgujari.  (Analysis  of  Revenue  Régulations  from  1793 
to  1843;  transi,  into  Bengali ,  Raclha  Madhah.)  Serampore 

1844.  4.  (304  pp.)  [4854 

• 

Ain  Sar  Sangraha  ,  Sadar  Decisions ,  by  Shambachandra  Chat- 
turjyea,  Munsif  of  Sbantipur.  ...  1842.  (4855 
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Bhumi  Nilam.  (Laws  on  Land  Sales,  in  Bengali.)  Serampore 
1841.  [4856 

Bibidha  Ain  Sab.  (Abstract  of  the  Régulations  from  1829  to 
1839,  in  Bengali.)  Calcutta  1839.  [4857 

BinshatiAin.  (T wenty Régulations.)  Calcutta  \  (I50pp.)  [4858 

Byabastha  Sangbaha.  (Collection  of  Decrees.)  Calcutta  1827. 
(314  pp.)  [4859 

Traduit  de  l’anglais  en  bengali,  par  Ramjay  Tarkalankar . 

Dewani  Khalasa.  Civil  Régulations  from  1793  to  1824.  Calcutta 
1825.  '  [4860 

Dewani  Khaeasa.  (Civil Régulations,  from  1825  to  1830.)  Seram¬ 
pore  1831.  [4861 

Dewani  Ain  Sab.  (Abstract  of  civil  Régulations ,  from  1793  to 
1824  ;  compiled  by  W.  Blunt  and  H.  Shakespeare.  Serampure 
1830.  [4862 

Dewani  Ain  Sab.  [Marshmari  s  Guide  to  Civil  Law.)  Calcutta  (?) 
1843.  2  vols.  ed.  2.  1849.  (973  pp.)  [4863 

Dewani  Ain.  (Criminal  Régulations,  from  1793  to  1843.  Transi. 

Radha MoJian  SU.  Calcutta  1843.  (331  pp.)  [4864 

***  Directions  for  Railway  Travellers.  .  .  .  (18  pp.)  ’  [4865 

Traduction  de  l’anglais  en  Bengali,  par  Akhay  Kumar  But. 

Faujdabi  Ain.  (Abstract  of  civil  Régulations,  from  1824  to  1830, 
in  Bengali.)  Serampore  1833.  [4866 

Faejdabi  Khaeasa.  (Criminal  Police  Régulations,  from  1825  to 
1830  —  in  Bengali.)  Serampore  1831.  [4867 

Ingbaji  Paeis  Ain.  (T wenty  Police  Régulations  for  Calcutta.) 
1852.  (158  pp.)  [4868 

Jamabandhi.  Settlement  Papers  (  Anglo  -  bengali  ) .  Serampore 
1818.  ^  [4869 

IsHTAMP  Ain.  (Stamp  Régulations  of  1829  —  in  Bengali.)  Seram¬ 
pore  1830  [4870 

.  .  .  Stamp  Act  (in  Bengali).  Serampore  1834.  [4871 

.  .  .  Stamp  Laws,  the  12  acts  of  1826  a.  tr.  by  Dr.  Carey. 
(Bengali.)  [4872 

Jamadabi  Ain  Sab.  (Régulations  on  Land  revenue.)  Serampore 
1828.  [4873 

Jamidabi  Ain.  (Abstract  of  Revenue  Régulations.)  Serampore 
1830.  [4874 

Kkattsan  [sic?).  Forms  of  agreemeiits.  Serampore  1818.  [4875 
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Kampani  Sananda.  (Company’s  Character  Act  of  1834  —  in  Ben¬ 
gali.)  Serampore  1834.  (24  pp.)  [4876 

Kanstreksan.  (Constructions,  Calcutta 

(226  pp.)  [4877 

Explication  des  ordres  du  Gouvernement  de  1  793  à  1843,  en  Ben¬ 
gali  ;  trad.  de  l’anglais. 

Magiste-etUpadesh.  (Magistrate’s Guide.)  4.  (320  pp.)  [4878 

Extraits  de  l’ouvrage  de  Mr.  Skipworth^  trad.  en  Bengali  par  Ahhay 
Chandra  Das,  Akbari  Serislitadar  de  Chittagan. 

Magistrales’  Guide,  hj  Radha  Bose.  Calcutta  1840.  [4879 

Extraits  de  l’ouvrage  de  Mr.  Skipworth,  trad.  en  Bengali. 

Mae  Sankranta  Am.  (Assistant’sKatchari  Companion.)  Calcutta? 
1853.  (171  pp.)  '  [4880 

Trad.  de  l’anglais  en  bengali,  par  Jadanath  Mullick. 

Munseph  Gyananjak.  [Munsifs  Guide  ;  transi,  into  Bengali,  by 
G.  C.  Basil  of  B  aine  hi.)  Calcutta  1841.  (276  pp.)  [4881 
Collection  des  actes,  ordres  du  Gouvernement  etc. 

Navabidh  Am.  (Abstract  of  miscellaneous  Régulations,  from  1793 
to  1828;  compiled  by  JV.  Blunt  —  in  Bengali.)  Calcutta 
1828.  [4882 

Peut  être  le  même  que  No.  4849. 

Nilee  Ain.  (Indigo-  Régulations  —  in  Bengali.)  Serampore 
1830.  [4883 

Nie  Am.  (Indigo  Régulations  —  in  Bengali.)  1833.  [4884 

Nutan  Vidhi.  (New  act  for  the  Government  of  India.)  Calcutta 
1853.  (31  pp.)  [4885 

L’acte  du  gouvernement  de  l’Avril  1845  ,  concernant  les  régulations 
des  affaires  de  la  Compagnie  des  Indes,  trad.  de  l’anglais  en  bengali, 
par  Tara  Charan  Sikdar. 

Nimak  Daepan.  (Régulations  on  Sait,  by  Rajnarayan  Banerjea. 
Calcutta  XM^.  (118  pp.)  [4886 

Paeis  Daepan.  .(Police  Looking  Glass.)  .  .  .  1853.  (2'^'’  édition. 
206  pp.)  [4887 

Ordres  du  Gouvernement  de  1793  à  1845,  composé  en  bengali,  par 
Shyamanath  Chaudri. 

Paeikha  Upadesh  ,  by  Maulvi  Ismail.  Calcutta  1852.  2  vols. 
(522  et  570  pp.)  [4888 

Collection  des  ordres  du  gouvernement,  trad.  de  l’anglais  en  bengali. 

Revenue  guide  book.  Serampore  1824.  (1002  pp.)  [4889 

Rajbyabastha.  (Act  relating  to  Landholdei^s.  )  Serampore. 

(24  pp.)  [4  890 

Extraits  du  «Magistrate’s  Guide, «  de  Beaufort,  trad.  en  Bengali  par 
fletn  (J .  Mukerjee. 
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Raj  Samparkya  Ain.  {Marshmans  Guide  to  Régulations,  up  to 
1836.)  Calcutta  1836.  2  vols.  (388  pp.)  [4891 

Revenue  Board’s  Circulai  Orders  of  1850.  Calcutta  (Roz  et  Co.) 

1850.  4.  (16  pp.)  [4892 

Traduit  de  l’anglais  en  bengali. 

Sadar  Dewani  Circulai  orders,  from  1795  to  1839.  Transi,  into 
F.  K.  Bhattacharya.  [Calcutta?)  1840.  (142pp.)  [4893 

Abstract  of  Sadar  D etc any  Nizamut  Circular  orders,  1795  to  1839. 
Transi,  into  Bengali  by  Radharaman  Bose ,  patronised  by  the 
Sadar.  [Calcutta?)  1840.  (221  pp.)  [4894 

Abstract  of  Sadar  Deivany  Nizamut  Circular  orders,  for  184  0  and 
1841.  [Calcutta?)  1842.  (100  pp.)  [4895 

Constructions  of  Sadar  Dewany  Nizamut  Adalat  from  17  93  to 
1840.  Transi,  into  Bengali,  hj  Radhamohan  Bose.  Serampore 

1840.  (308  pp.)  [4896 

Sadar  Dewani  Régulations  from  1848  —  in  Bengali,  by  Ganga^ 
charan  Mittre,  of  Bhawanipur.  Calcutta.  .  .  .  (380  pp.)  [4897 

Sadar  Dewani  Régulations ,  from  1793  to  1846,  by  Ram  Tarah 
Ray,  of  Chinsura.  .  .  .  (76  pp.)  [4898 

Sadar  Dewani  Decisions,  from  1810  to  1813.  Transi,  into  Bengali, 
by  Madhab  Chandra.  [Calcutta?  .  .  .)  196  pp.  [4899 

Sadar  Dewani,  Nizamat’s  orders  from  1  796  to  1839.  Transi,  into 
Bengali  by  Radharaman  Bosu.  [Calcutta?)  1842,  ed.  2.  1849. 
(206  pp.)  [4900 

Sadah  Nishpati.  (Decisions  of  Sadar  Dewani  —  in  Bengali.)  Cal¬ 
cutta  1852.  (313  pp.)  [4901 

Sadah  Dewani  Nishpati.  (Decision  of  the  Sadar  —  in  Bengali.) 
Calcutta  1850.  [4902 

Sadae,  Dewan  Sae.  (Sadar  Dewani  Decisions,  1849  to  1851  —  in 
Bengali.)  Calcutta  1853.  (418  pp.)  [4903 

Sadae  Adalat  Thasale.  .  .  .  1849.  (225  pp.)  [4904 

Collection  des  ordres  du  gouvernement. 

Saekulae  Oedee.  (Sadar  Board  of  Revenue  Circular  orders,  transi, 
into  Bengali  by  Radha  Kanta  Basu.)  Calcutta  1843,  ed.  2. 
1849.  [4905 

ViviDH  Ain  Khol  as  a.  (Civil  and  Revenue  Régulations  from  1793 
to  1826  —  in  Bengali.)  Calcutta  1828.  [4906 

Mopussil  palis  Daepan.  (Police  Looking  Glass  for  the  Country.) 
Calcutta  1851.  (16  pp.)  [4907 
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Traiydari  Ain.  (Police  and  Criminal  Régulations,  from  1793  to 
1823.  Collected  from  Blunt  and  Shakespeare  —  in  Bengali.) 
Calcutta  1828.  ( 1 55  pp.)  [4908 


C.  Ouvrages  Hindouis  et  Hindoustanis. 

Dharma  Shastra.  Hindu  Law.  ...  [4909 

Cité  dans  le  General  Catalogue.  C’est  probablement  le  même  ouvrage 
hindoustani,  indiqué  ^ox  Baulm  de  Saint  Barthélemy dans  le  vo¬ 
lume  intitulé  »Musei  Borgiani  manuscripti  Avensesa  etc.  pag.  156, 
qui  a  été  cité  par  Mr.  Garcin  de  Tassy  1.  c.  p.  568. 

Data  Bhag  of  the  Mitakshara,  tbe  Law  of  Inheritance,  trans- 
lated  from  the  Sanscrit  into  Hindui,  by  Baya  Sankara.  Calcutta 
1832.  8.  {4910 

Le  même  ouvrage.  Agra.  .  .  .  [4911 

Akham  ul  Iman  Lucknow  1265.  8.  (16pp.)  [4912 

Principes  de  la  foi  musulmane;  petit  traité  en  vers  hindoustanis, 

1  j  . 

Akaïd-i-Jami  s.  d.  [49  13 

Principes  de  la  foi  musulmane,  par  BJami,  en  hindoustani. 

Bayan-i-Islam  )■  [4914 

Cité  dans  le  General  Catalogue  ;  sans  indication  ni  du  lieu  ni  de 
l’année  de  l’impression.  C’est  peut  être  la  même  exposition  de  l’isla¬ 
misme,  citée  par  Mr.  Garcin  de  Tassy,  Ilist.  de  la  litt.  Ilind.  I.  p.  561 , 
comme  manuscrit.  Ce  traité  est  fait  d’après  les  ouvrages  sur  la  reli¬ 
gion  musulmane,  publié  par  Mr.  Garcin  de  Tassy,  et  rédigé  en  hin¬ 
doustani  par  le  capitaine  Millingen,  avec  aide  de  plusieurs  natifs. 

Fatawa  Hindi  Opinions  of  the  Maulavis  on 

certain  invocations  of  holy  men  in  answer  to  certain  queries, 
translated  from  the  Persian  (into  Hindostani)  by  Said  Ahdullah. 
Calcutta  1847.  8.  [4915 

Gul-i-Magfirut  fo-âx/o  J^),  or  the  flower  of  forgiveness,  being  ^ 

an  account  in  the  Hindostanee  language  of  those  moosulmans,  I 
called  Shoohuda  or  martyrs,  from  the  time  of  Moohummad  to  the 
death  of  Hoosuen  at  Kurbula,  by  Meer  Huedur  Bukhsh  Hueduree. 
Calcutta  (Pereira)  1812.4.  [4916 

Hidayut-ul-Islam  A  collection  of  the  forms  and 

Ceremonies  of  the  Mohammedan  religion,  by  J .  Gilchrist.  Cal¬ 
cutta.  (?)  [4917 
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J 1 •  Ccil/Czittd  1804.  ibid .1843.  8.  j^4918 

Guide  de  rislamisme,  par  Amanat  Ullah  Schaïda.,  C’est  l’ouvrage 
dont  Mr.  Garcin  de  Tassy  a  traduit  la  première  partie ,  dans 
l’opuscule  intitulé  Doctrine  et  devoirs  de  la  religion  Musulmane. 

Qanoon-e-Islam  or  the  customs  of  the  Moosulmans 

of  India  ;  comprising  a  full  and  exact  account  of  their  varions 
rites  and  ceremonies,  from  the  moment  of  birth  till  the  hour  of 


death.  London  1832.  8.  [4919 

C’est  la  traduction  d’un  ouvrage  liindoustani  de  Djafar  Scherrf. 
La  traduction  est  faite  par  le  Dr.  Merklots  et  revue  par  Mr.  Sandford 
Arnot. 

Sabil  un-Najat  Luchnow.  ...  .  [4920 

Principes  de  la  foi  musulmane,  en  vers  hindoustanis. 
Fika-Ahmedi  AÜsj.  (Hindostani.)  Dehli  1847.  [4921 

FiKA  AkBAR  DAB,  WASIAT-I-HAJ  ^ 

dostani.)  Lucknoiv  1843.  ^  [4922 


Keshe  de-Khalasa  Calcutta.  (Asiatic  lithographie 

press.  [4923 

Exposition  abrégée  de  la  loi  musulmane,  en  dialecte  urdu.  Voy.  Gar¬ 
cin  de  Tassy,  Hist.  de  la  littér.  Hind.  p.  446. 

A  celebrated  treatise  on  Mohammedan  Law,  by  the  learned  Shaikh 
Ubul  Hussun  Uhmud  of  Bagdad,  by  Lient.  Galloway .  ...  [4924 

Cité  dans  le  General  Catalogue.  —  C’est  la  traduction  du 

de  Koduri.  Le  General  Catalogue  cite  encore:  ))Quduri,  Abridg- 
ment  of  Mobammedan  law,  civil  and  moral.  «  Dehli,  Transi,  soc. 

Mohammedan  Law  of  Inheritance,  translated  into  nrdn  from  Siraji, 
by  Monlvi  Syed  Mohammed.  Dehli.  (Transi,  soc.)  s.  a.  '[4925 

Cité  dans  le  General  Catalogue.  C’est  la  traduction  de  l’ouvrage 
arabe  cité  No.  1440  suiv.  du  I*'®  volume  de  cet  ouvrage.  Le  General 
Catalogue  cite  encore  »  Siraju.  Dehli.  «  et  »  Sirazi.  Dehli,  Transi,  soc.  « 

Mohammedan  Criminal  law,  by  Munshi  Husseinie  (hindnstani) . 
Dehli,  Transi,  soc.  ...  [4926 

Cité  dans  le  General  Catalogue. 

An  Elementary  Analysis  of  the  Laws  and  Régulations  for  the 
Government  of  the  British  Territories  in  India.  .  .  (Urdu.)  [4927 

The  Principles  of  Government,  compiled  and  translated  into  Hindu- 
stani  from  Sir  G.  5  Lectures.  (Lithogr.)  Dehli.  8.  [4928 

Khulas-i-Constbuction  —  Constructions  relative  to  the  Sudder 
,  ■  Dewanee  and  Nizamut  Adawlut,  for  the  year  1843.  (Urdu.) 
Calcutta  1844.  8.  [4929 

Land  Surveying.  Dehli,  Transi,  soc.  [4930 

Translated  by  Herdeh  Sing  and  Kadir  Ali. 
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Revenue  Régulation.  (Hindust.)  Dehli.  [4931 

A  Treatise  on  the  Revenue  Laws,  by  a  Native  Judge,  Mr.  Salamat 
Ali  (Moonsiff  of  Allahabad).  (Hindust.)  Calcutta,  School-book 
soc.  (612  pp.)  '  [4932 

Report  on  Schools  in  Birbbum.  (Hindust.)  Agra.  [4933 

Public  Revenue,  by  Pandit  with  an  Abstract  of  the 

Revenue  Laws.  (Hindust.)  Dehli,  Transi,  soc.  [4934 

Report  on  Supplying  Arrangements  on  the  Grand  Trunk  Road  ,  by 
R.  Montgomery ,  Esq.  C.  S.  (Hindust.)  Agra.  [4935 

Guide  to  the  Revenue  Régulations  ,  by  the  Moulvi  of  the  Dehli 
College.  Transi,  from  Persian  in Urdu.  Transi,  soc.  [4936 


'D.  Ouvrages  Tamils  et  Telugus. 

Taruma  nul  miruthi  sandirichei  vivachara  sara  sangi- 
racham,  an  abridgement  of  the  Smriti  Chandbika,  a  treatise 
on  the  municipal  law  of  the  Hindus  ,  by  Madura  Condasivami 
Pulaver  of  the  College  of  Fort  St.  George.  Madras  1826.  [4937 

Législation  hindoue,  publiée  sous  le  titre  de  Vyavaharasaha-san- 
GRAHA,  ou  abrégé  substantial  de  droit  par  Aladura-Kandasvami- 
Pulavar,  professeur  au  collège  de  Madras  ;  trad.  du  tamil  par 
F.  E.  Sicé.  Pondichéry  1857.  8.  (XV  et  232pp.)  6  fr.  [4938 

Régulations  and  acts,  translated  by  S,  Ranganaicooloo  Chettiar. 
[Madras.)  1844.  45.  [4939 

Régulations  and  Acts  for  the  internai  Government  of  the  Madras 
Territories ,  from  1802  to  June  1844.  2  vols.  4.  Madras 

1845  —  46.  [4940 

Régulations  passed  by  the  Governor-General  in  council  in  the  Tamul 
Language.  (3  vols.)  Madras,  fol.  [4941 

Circular  Orders  of  the  Court  of  Foujdary  Udalut,  translated  by 
S.  R.  Chettiar.  Madras  1845.  4.  [4942 

Circular  Orders  of  the  Court  of  Foujdary  Udalut  from  1805  to 
1845.  Transi,  into Telugu  byi?.  Madras  .  8.  [4943 

Régulations  passed  by  the  Governor-General  in  Council.  .  .  . 
[Madras.)  fol.  [4944 

Régulations  and  Acts,  Madras  Territories,  from  1802 — 1815. 
Transi,  by  R.  Ramiah.  Madras  1814.  1.  2  vols.  [4945 
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XII.  THÉOLOGIE  CHRÉTIENNE  ET 

PUBLICATIONS  DES  MISSIONNAIRES 

CHRÉTIENS. 

\ 

A.  Ouvrages  Sanscrits. 

A  Collection  of  Divine  Sayings.  Sanscrit  and  English.  Calcutta 
1809.  8.  [4946 

Çakmapaddhati.  The  way  of  happiness.  A  sketch  of  the  true 
theory  of  human  life.  In  Sanscrit  verse.  London^  pr.  by  R. 
Watts.  1841.  (6.  30  pp.)  [4947 

L’auteur  est  J.  Muir, 

ÇiiiKHB,iSHTASANGiTA  Yeshutpattiparva.  Christa-Sangita,  or  the 
sacred  history  of  our  Lord  Jésus  Christ,  in  Sanscrit  verse. 
Book  I.  The  Infancy.  Calcutta  ( Bishops  College)  1831.  8. 

transv.  (LXXVII.  120  pp.  et  5  foll.)  [4948 

Le  même.  ed.  2.  ibid.  1842.  8.  transv.  (349  pp.)  [4949 

ÇniKHRiSHTASANGiTA  Putrabhishekaparva.  Christa-Sangita,  or  the 
sacred  history  of  our  Lord  Jésus  Christ.  In  Sanscrit  verse. 
Book  II.  The  earlier  ministry.  Calcutta  (Bish.  Coll.)  1843.  8. 
(XIII.  165  pp.  1  fol.)  [4950 

Çeipaula  chapitra.  K.  short  life  of  the  Apostle  Paul,  with  a 
summary  of  Christian  Doctrine  as  unfolded  in  his  Epistles.  In 
Sanscrit  verse.  With  an  English  Version  and  Bengalee  and 


Hindee  Translations  (by  Mr.  Muir.  Calcutta  1830.  8.  [4951 

Le  même.  Agra,  tract,  society.  [4952 

Life  of  the  Apostle  Paul.  Calcutta^  tract,  society....  (108  pp.)  [4953 
Le  même.  . .  .  Bombay,  tract,  society.  ...  [4954 

Le  même  ;  avec  la  traduction  bengalie,  ibid.  (217  pp.)  [4955 
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Çri  Yesu  Khrishta  mahatmya.  The  Glory  of  Jésus  Christ.  A 
brief  account  of  our  Lord’s  life  and  doctrines,  in  Sanskrit  verse. 
Second  édition,  corrected ,  with  additions ,  and  an  English  sum- 
mary.  [Calcutta,  Bishop’s  College  Press.  1  849.)  [4956 

Glory  of  Jésus  Christ  by  J.  Muir,  Esq.  With  Bengali  Translation, 
by  Rev.  K.  M.  Banerjea,  ...  [4957 

Glory  of  Jésus  Christ;  with  Hindi  version  and  English  Abridgment. 
Bombay,  Tract,  society.  .  .  .  [4958 

Mataparixa.  a  Sketch  of  the  Argument  for  Christianity  and 
against  Hinduism.  In  Sanscrit  verse.  By  J.  Muir.  Calcutta 
(Bish.  Coll,  pr.)  1839.  8.'  HI.  62  pp.  1  fol.)  [4959 

Mataparixottaram  or  an  Answer  to  a  Sketch  of  the  Argument 
for  Christianity  and  against  Hinduism.  By  Hurrochunder  Turk- 
punchananuîi .  Calcutta.  February  1840.  Pr.  at  the  Sumachura 
Chandrica.  8.  (3  foll.  16  pp.)  [4960 

Voy.  Gildemeister .  Bibl.  sanscr.  55-1. 

Mataparixa.  An  Examination  of  Religions.  Part  the  first;  con- 
taining  a  considération  of  the  Hindu  Sastras ,  with  an  English 
Version  and  Préfacé.  Mirzapore  1852.  8.  [4961 

Mataparixa.  Examination  of  Religions.  Part  H.  being  an  Ex¬ 
position  of  the  Evidences  of  Christianity  for  Hindus.  In  Sanskrit 
verse,  with  an  English  Translation.  By  John  Muir.  Calcutta 
'  1854.  8.  (Part  I.  1852.)  [4962 

Mataparixa.  Examination  of  Religion,  by /.  Muir,  Esq.  Agra. 
Tract.  Soc.  [4963 

Mataparixa  (avec la  traduction  anglaise).  Bombay.  Tract.  Soc.  [4964 

Le  même.  Le  texte  seul.  ibid.  [4965 

An  Examination  of  Religions.  Part  I.  Calcutta,  Tract.  Soc.  .  .  . 
(106  pp.)  [4966 

Le  même.  Sanscrit  et  Hindoui.  ibid  .  .  .  (224  pp.)  [4967 

Le  même.  Sanscr.  avec  la  traduction  anglaise,  ibid...  (187  pp.)  [4968 

Sri  Parmeshwarosyta  [sic?].  Agra,  tract,  soc.  .  .  .  [4969 

PARAMESYA.RA-j]srYA]srA-GOSiiTi.  A  dialogue  of  the  knowledge  of 
the  suprême  Lord,  in  which  are  compared  the  daims  of  Chritianity 
and  Hinduism ,  and  varions  questions  of  Indian  religion  and 
literature  fairly  discussed.  Cambridge  1856.  8.  [4970 

Tathya  Prakash.  .  .  .  1842.  (60  pp.)  [4971 

Réfutation  du  paganisme  indien.  Une  édition  de  cet  ouvrage,  en 
Bengali,  avec  des  notes,  a  été  publiée  par  le  Rev.  W.  Morton  ,  en 
1842.  {Long.) 
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Short  Account  of  the  Way  of  Salvation  ;  Sankshépoyam  satya- 
mukshimargasya  prasnottariyas.  Serampore,  tract,  soc.  [4972 

Course  of  Divine  Révélation.  (Sanscrit  et  Mahratti.)  Bombay^  Tract, 
Society.  .  .  .  [4973 

Course  of  Divine  Révélation.  Vizagapatam.  Printed  at  the  Mission 
Press.  1851.  S.  (XVII.  84  pp.)  [4974 

Charactères  Telugu. 

ViSTAKA  Marga  Dipika.  Bombay^  Tract.  Society.  .  .  .  [4975 

The  Inefficacy  of  the  Ganges  to  wash  away  Sin.  Calcutta,  Tract. 
Society.  ...  [4976 


B.  Ouvrages  Bengalis. 

What  scriptures  should  be  regarded?  Calcutta  (Tract.  Society) 


1830.  (16  pp.)  [4977 

Memoir  of  Pitamber  Singh,  ibid.  (14pp.)  D®  édition  1835.  [4978 
The  Mine  of  Salvation.  ibid.  1830.  (16  pp.)  [4979 

The  True  Refuge,  ibid,  (30  pp.)  [4980 

First  Catechism.  ibid.  (12  pp.)  [4981 

Essence  of  the  Bible,  ibid.  (20  pp.)  [4982 

The  Ten  Commandments,  with  a  commentary.  ibid.  (30  pp.^  autre 
édition  36  pp.)  [4983 

Christ’s  Sermon  on  the  Mount  ibid.  I*’®  édition.  1830.  (12  pp.)  [4984 

An  Epitome  of  the  True  Religion,  ibid.  I'’®  édition.  1830. 
(40  pp.)  ,  [4985 

On  Salvation.  ibid.  1840.  (10  pp.)  -  [4986 

The  true  Christian  ,  a  Conversation  between  Ramhari  and  Sadhu. 
ibid.  (12  pp.,  autre  édition  20  pp.)  [4987 

The  Holy  Incarnation,  ibid.  (42  pp.)  I"”®  édition  1830,  neuvième 
édition  1853.  [4988 

Parables  of  Christ,  ibid.  (36  pp.)  [4989 

The  Life  of  Christ,  the  Saviour  of  the  world.  ibid.  I"®  édition  1831 . 
(42  pp.)  [4990 

The  Destroyer  of  Darkness.  ibid,  1835.  (24  pp.)  [4991 

On  Fornication,  ibid.  (20  pp  )  I®®  édition  1837.  [4992 

The  destroyer  of  Error.  ibid.  (14  pp.)  [4993 

The  Revealer  of  Error.  ibid.  (28  pp.)  [4994 

Reasons  for  not  being  a  Musulman,  ibid.  (40  pp.)  [4995 
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On  Drunkenness.  ibid.  (12  pp.)  [4996 

Conversations  between  a  Mother  and  ber  Daughter.  ibid.  (20  pp.) 
I^^  édition  1828.  [4997 

The  Test  of  Religions,  ibid.  (36  pp.)  [4998 

Memoir  of  Kailas  Churder  Mukerji.  ibid.  (60  pp.)  [4999 

Wilson  s  Exposure  of  the  Hindn  Religion,  ibid.  (80  pp,,  autre 
édition  84  pp.)  [5000 

Compendium  of  Christian  duties.  ibid.  (38  pp.)  [5001 

Pandit  and  Sirkar.  ibid.  (24  pp.)  [5002 

The  Great  Atonement.  ibid.  I*"^  édition  1837.  (20  pp.)  [5003 
The  Durwan  and  Mali.  ibid.  (20  pp.)  W  édition  1828.  [5004 

Subjects  for  Considération,  ibid.  (26  pp.)  [5005 

On  Repentance,  ibid.  (20  pp.)  [5006 

Select  Christian  Hymns,  (48  pp.)  [5007 

Hindi  Objections  Refuted.  ibid.  (82  pp.)  [5008 

Scripture  Texts.  ibid.  (24  pp.)  [5009 

On  Caste,  ibid.  (30  pp.)  [5010 

Letters  on  Christianity  and  Hinduism.  ibid.  (70  pp.)  [5011 

The  True  Pilgrimage.  ibid.  (8  pp.)  [5012 

Corne  to  Jésus!  ibid.  (8  pp.)  I'’®  édition  1851.  (12  pp.)  [5013 

The  Voice  of  the  Bible  concerning  Idolatry  ibid.  (70  pp.)  [5014 

Glory  of  Jésus  Christ,  ibid.  (114  pp.)  [5015 

Address  to  Pilgrims.  ibid.  (16  pp.)  [5016 

The  Way  of  Salvation.  ibid.  (12  pp.)  [5017 

Missionaries’  Letter  to  the  Pandits,  ibid,  1852,  4.  (8  pp.)  [5018 
Mohammedan  Ceremonies,  ibid.  (26  pp.)  P"®  édition  1 852.  [5019 
Réfutation  of  Vulgar  Errors.  ibid.  (32  pp.)  I’’®  éd.  1832.  [5020 

Marks  of  a  Prophet  of  God.  ibid.  I®®  éd.  1852.  (36  pp.)  [5021 

God  is  a  spirit  !  Calcutta,  Tract.  Society.  (6  pp.,  autre  édition 
12  pp.)  [5022 

The  Last  Judgment,  ibid.  (8  pp.)  [5023 

Réconciliation  with  God.  ibid.  (8  pp.)  [5024 

Duty  of  Christians  to  seek  the  Salvation  of  the  Heathen.  ibid. 
(12  pp.)  [5025 

On  the  Sabbath  Day.  ibid.  (14  pp.)  [5026 

The  Necessity  of  Prayer  and  the  Excellency  of  Love.  ibid. 
(20  pp.)  [5027 

Satan’s  Devices,  ibid.  (24  pp.)  I®®  édition  1844.  [5028 

On  the  Government  of  the  Longue,  ibid.  (20  pp.)  [5029 
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On  Covetousness.  ibid.  (24  pp.)  I'®  édition.  1844.  [5030 

Profit  of  Godliness.  (10  pp.)  [5031 

On  Searching  the  Scriptures ,  and  the  Profit  of  Godliness.  ibid. 
(25  pp.)  [5032 

On  Popery.  ibid.  (27  pp.)  édition.  1844.  [5033 

On  Being  in  Debt.  ibid.  (16  pp.  [5034 

Short  Questions  on  True  Religion.  From  the  Assembly’s  Catechism. 
(14  pp.)  [5035 

Existence  and  Attributes  of  God.  ibid.  (24  pp.)  [5036 

The  Christian  Remembrencer.  ibid.  (26  pp.)  [5037 

Jésus  the  Saviour  and  the  Penitent  Thief.  ibid.  (22  pp.)  [5038 
On  Virtue  and  Vice.  ibid.  (12  pp.)  .  [5039 

On  Devotedness.  ibid.  (16  pp.)  [5040 

Conversion  and  Death  of  Madhu.  ibid.  (12  pp.)  [5041 

Good  Counsel.  ibid.  (4  pp.)  [5042 

A  Word  about  the  Children.  ibid.  I‘'“  édit.  1852.  (24pp.)  [5043 
The  Way  of  Life.  ibid.  (14  pp.)  [5044 

The  Two  Great  commandments.  ibid.  (12  pp.)  [5045 

Menioir  of  Little  Anna.  ibid.  (40  pp.)  [5046 

Memoir  of  Rabee.  ibid.  (32  pp.)  [5047 

Bengali  Sermons,  ibid.  [5048 

Six  caliiers  dont  chacun  contient  deux  discours. 

What  is  the  Christian  Religion?  Serampore  press.  1833  —  40. 
(32  pp.)  [5049 

«An  old  Tract,  containing  a  compendium  of  Divinity  in  Scripture 
language.  «  General  Catalogue, 

The  Best  Gift.  ibid.  [5050 

Traduit  de  l’anglais  par  le  Dr.  Carey. 

Concern  of  the  Mind,  by  Dr.  Carey.  ibid.  1828.  1830.  1833. 
1836.  [5051 

-ù  Chamberlain^ s  Mental  Reflexion.  «  General  Catalogue. 

First  General  Letter.  (From  the  Serampore  Missionaries  to  the 
Natives  of  India.)  ibid.  1828.  1830.  1832.  1835.  [5052 

Second  General  Letter.  (From  the  Native  Christians  to  their  coun- 
trymen ,  written  by  Surup.)  ibid.  1822.  1828.  1830.  1833. 

1835.  1841.  [5053 

Most  excellent  Doctrine  by  W.  Carey,  of  Catwa.  ibid.  (20  pp.)  [5054 

«A  very  valuable  exposition  and  application  to  the  Hindu  Super¬ 
stitions  of  St.  Paul’s  Discourse  at  Athens.  «  General  Catalogue. 

26 
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Memoir  of  Pitambar  Singh,  by  Dr.  Ward,  ibid.  1831.  1832.  [5055 

The  Instructor,  by  Mr.  Williamson,  ibid.  1824.  (71  pp.)  [5056 
»  A  Body  of  Divinity  in  Scripture  language.«  Gener'al  Catalogue. 

The  Jewel  of  Salvation.  ibid.  1828.  1832.  1841.  (12  pp.)  [5057 
»The  original  of  the  Mine  of  Salvation.  «  General  Catalogue. 

Which  Shastra  is  Worthy  of  Regard?  By  Toxonley.  ibid.  1828. 
1831.  1832.  1835.  (4  pp.)  [5058 

Memoir  of  Krishna  Prasad.  ibid.  1833.  [5059 

On  suppose  que  l’auteur  est  Mr.  Ward. 

The  Life  of  Fatik  Chand.  ibid.  1836.  [5060 

The  Gospel,  ibid.  1831  .  (26  pp.)  [5061 

The  True  Refuge,  by  Bevd.  W.  H.  Pearce.  ibid.  1828.  (22  pp.)  [5062 
The  Signification  of  the  Gospel,  ibid.  1835.  (4  pp.)  [5063 

Jagannath ,  by  Mr.  J.  C.  Marshman.  ibid.  1829.  1831.  1840. 
1845.  1847.  (8  pp.)  [5064 

The  Way  of  Life,  by  Mr.  Buckingham,  of  Jessore.  ibid.  1829. 
1830.  1832.  1835.  (14  pp.)  [5065 

'  True  Advice.  ibid.  1823.  1831.  1832.  1833.  (4  pp.)  [5066 

The  Evidences  of  Christianity.  ibid.  1828.  1831.  1832.  1833. 
(24  pp.)  [5067 

The  Testimonies  of  the  Prophets  (Respecting  our  Lord  Jésus  Christ; 
a  translation  of  a  Hindi  tract)  by  Mr,  Thompson,  of  Dehli,  ibid. 
1833.  1836.  1838.  [5068 

On  Repentance,  by  D.  Carey.  ibid.  1828,  (8  pp.)  [5069 

Traduit  de  l’anglais. 

A  Letter  of  Discovering  Error ,  by  Mr.  Buckingham,  ibid.  1828. 
1832.1835.  (16  pp.)  [5070 

Scripture  History.  ibid.  1830.  1832.  [5071 

»Prom  an  excellent  School  Book  of  the  Calcutta  Church  Missionary 
Society.»  General  Catalogue. 

The  Works  of  God  (From  John  VI.),  by  Mr.  Buckingham,  ibid. 
1830.  1834.  1840.  [5072 

Faith  and  Hope,  ibid,  1830.  1834.  1840.  (8  pp.)  [5073 

An  Account  of  Jésus  Christ,  the  Saviour  of  the  world.  ibid.  1832. 
(36  pp.)  [5074 

Four  Sériés  of  Alphabetical  Verses  and  Lines ,  concerning  Jésus 
Christ,  ibid.  1832.  1835.  (12  pp.)  [5075 

The  Destroyer  of  Darkness.  ibid.  1833.  [5076 

))Was  composed  and  translated  by  W.  Carey,  ofCutwa.  «  General 
Catalogue. 
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Certain  Refuge,  ibid.  1834.  1836.  (4  pp.)  [5077 

The  Gods,  Idols,  Idolatry.  ibid.  .  .  .  [5078 

The  Fraises  of  the  Self-Existent  Lord  God.  ibid.  1833.  [5079 

«Were  compiled  at  the  suggestion  of  Dr.  Carey.  «  General  Catalogue. 
God’s  Punishment  of  Sin.  ibid.  1835..  (23  pp.)  [5080 

Réfutation  of  the  fîrst  Lie.  ibid.  1835.  (24  pp.)  [5081 

Wilson  s  Exposure  of  Hinduism.  ibid.  .  .  .  [5082 

Tracts.  Calcutta  (Tract.  Soc.)  1854.  [5083 


Collection  de  Traités  en  4  volumes.  Les  volumes  I  et  II  contiennent 
les  traités  suivants,  destinés  pour  les  Hindous  ;  True  Refuge,  Salva- 
tion ,  Revealer  of  Error:  Hindu  objections  refuted  :  Voice  of  the 
Bible  on  Idolatry.  What  Scriptures  should  be  regarded:  Pandit  and 
Sirkar  :  way  of  Salvation.  Wilson' s  Exposure  of  Hinduism:  Test  of 
Religion:  Destroyer  of  Darkness  :  Holy  Incarnation:  Great  Aton- 
ment  :  True  Pilgrimage  :  Destroyer  of  Error  :  Caste,  Essence  of  the 
Bible.  —  Les  volumes  III  et  IV,  destinés  pour  les  Hindous  et  d’autres, 
contiennent  :  Parables  of  Christ  :  Commandments  :  conversation  be- 
tween  a  mother  and  daughter:  subjects  for  considération:  second 
Catechism  :  God  is  a  Spirit  :  Two  great  commandments  :  True  Chri¬ 
stian:  Pitambar  Singh:  Mine  of  Salvation:  Fornication:  Joseph: 
Word  about  children  :  Drunkenness:  way  of  life  :  epitome  of  true 
religion  :  first  Catechism  :  last  Judgement  :  miracles  of  Christ  :  Kailas 
Chandra:  Select  Hymns  :  Scripture  Texts  :  Debt  :  Corne  to  Jésus: 
Sermon  on  the  Mount:  the  man  that  killed  his  neighbour.  Long. 

Articles  of  the  Church  of  England,  with  Scripture  Proofs.  3“^  ed. 
1854.  (29  pp.)  [5084 

Anglo-Bengali;  publ.  by  Krishnaghur  Missionaries.  Ijong. 

Catechism  of  the  Catholic  Church.  1842.  (24  pp.)  [5085 

Short  Catechism  for  Catechumens,  hy  K.  Banerjea.  Calcutta  ?  1842. 
(16  pp.)  [5086 

Church  Catechism  ;  transi,  by  A.  Alexander .  2^*^  édition.  Calcutta 
1844.  [5087 

Church  Catechism  ;  reprinted  from  the  Frayer  Book.  Calcutta., 
Bish.  Coll.  pr.  (Bengali.)  [5088 

Introduction  to  the  Church  Catechism,  by  Rev.  W.  O.  Smith. 
(Bengali.)  Calcutta  1842.  (18  pp.)  .  [5089 

Explanation  of  Church  Catechism ,  by  D.  Banerjea.  (Bengali.) 

Calcutta?  \‘^\\ .  (115  pp.)  [5090 

Catechism  of  Scripture  Doctrine.  Calcutta,  Co\[.Vt.  [5091 

***  Sermons,  by  K.  Banerjea.  Cadcutta  1840.  (212  pp.)  [5092 

Sermons,  by  Wilson,  tr.  by  K.  Banerjea.  (Bengali.)  Calcutta 
1844.  (108  pp.)  [5093 

***  Discourses  of  Christ.  (Bengali.)  Bish.  Coll.  Pr.  [5094 

***  Xwelve  Sermons,  on  select  passages  of  Scripture.  Calcutta 
(Tract.  Soc.)  1843.  (75  pp.)  [5095 
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Course  of  Révélation,  by  /.  Muir,  transi,  into  Bengali  by  K.  Ba- 
nerjea.  Calcutta  1847.  (62  pp.)  [5096 

»A  brief  outline  of  the  communication  of  God’s  will  to  man,  of  tliç 
évidences  and  doctrines  of  Christianity,with  allusion  to  Hindu  tenets. 
Published  also  in  Sanscrit,  Hindi  and  English.  «  Long. 


***  Méditations  et  prières  en  Bengali,  trad.  de  l’anglais  en  bengali, 
par  K.  Banerjea.  Calcutta.  [5097 

»  ILî'/sow  Bisbop  of  Sodor,  andMan’s  well  known  devotional  Treatise  : 
the  Sacra  Privata.  «  Long. 

***  Bunyans  Pilgrims  progress.  (Anglais  et  Bengali.)  Calcutta, 
Tract.  Soc.  ed.  1.  1818.  1835.  (400pp.)  1854.  (452pp.)  [5098 

Uhahmajudha.  (SchoolBook soc.)  1849.  (353pp.)  [5099 

Holy  war.  ed.  2.  1844.  Traduit  par  Ji 

***  Baptist  Hymn  Book.  (Bengali.)  1846.  (297  pp.)  [5100 

«Contains  306  Hymns  adapted  to  Native  or  English  tunes,  the  com¬ 
position  of  i  5  natives  and  3  Europeans.  «  Long. 

Sélection  of  Hymns.  Calcutta,  School  book  soc.  (202  pp.)  [5101 

Prarthana  Ptjstak.  Prayer  Book.  (Bengali.)  Calcutta  (Bishop’s 
coU.  pr.)  1852.  (276  pp.)  [5102 

Le  même:  trad.  par  Schmid.  1822.  (267  pp.)  [5103 

Le  même:  trad.  Morton.  1833.  [5104 

Une  partie  seulement. 

Le  même  :  transi,  by  the  Bishop’s  College  Syndicale.  (194  pp.)  [5105 
Une  partie  seulement. 


Prayer  Book,  abridged  by  Dr.  Heberlin.  (Bengali.)  (48  pp.)  [5106 

Christianity  and  Hinduism,  contrasted  by  G.  Mundy.  Calcutta 
(School  book  soc.)  1828.  ed.  2.  1852,  [5107 

***  La  vie  de  St.  Paul,  par  Muir,  trad.  en  Bengali  par  K.  Banerjea. 
Calcutta  (Tract.  Soc.)  1850.  (97  pp.)  [5108 

K.  M.  Banerjea ,  Truth  defended  and  Error  Exposed  ;  Strictures 
upon  Hara  Chandra  Tarhapanchanaii  s  Answer  to  Muir’s  Mata- 
pariksha ,  and  upon  Baboo  Kasinath  Bosoa  on  Hinduism  and 
Christianity.  Calcutta  1841.  8.  [5109 

Banerjea  s  Réfutation  of  Tarhapanchanan .  (Bengali.)  Christ,  know¬ 
ledge  soc.  1841.  [5110 

»Reply  to  a  Sanscrit  tract  in  defence  of  Hinduism,  contains  an  able 
defence  of  the  reality  of  moral  distinctions.  In  1831  a  book  had 
appeared  against  Christianity,  chiefly  a  translation  of  Payne’s  Age  of 
Reason.  «  Long. 


Answer  to  a  Sketch  of  the  Argument  for  Christianity  and  against 
Hinduism,  H.  Tarkpunchanan.  Calcutta  1840.  8.  [5111 

A  Prize  Essay  on  Native  female  éducation,  by  K.  M.  Banerjea. 
Calcutta  1841.12.  [5112 
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Parables  of  Christ.  (Bengali.)  Calcutta^  Bish.  Coll.  Pr.  (43  pp.)  [5113 

Life  of  Joseph.  Calcutta^  Tract.  Soc.  (45  pp.) 

Life  of  Joseph.  (Anglo-Bengali.)  Calcutta  1839.  (169  pp.)  [5115 

Life  of  Abraham.  .  .  .  1842.  (47  pp.)  [5116 

Mrs.  Trimmer,  Bible  History ,  translated  into  Bengali hj  Dwar- 
hanath  Banerjea.  Calcutta^  Boz  &  Co.  (282  pp.)  [5117 

***  yiS'.  Tucker,  History  of  the  Jews,  translated  into  Bengali  by  J. 
Campbell.  Calcutta  (Hay  &  Co.)  1845.  (257  pp.)  [5118 

Travels  of  Bible.  1851.  (58  pp.)  [5119 

Par  J.  Campbell.  Trad.  de  l’anglais  en  bengali. 

Natural  History  of  the  Bible.  pt.  the  Metals  of  the  Bible. 
Calcutta  (Christ,  knol.  soc.)  1854.  (54  pp.  [5120 

Traduit  de  l’anglais  en  bengali,  par  Srarup. 

Agathos ,  or  the  Christian  Armor ,  translated  from  Wilberforce’s 
Sunday  Stories,  by  W.  Smith.  Second  édition.  Calcutta  1855. 
(17  pp.)  [5121 

Happy  Deaths  ,  by  the  late  Revd.  W.  Ward  ;  translated  into  the 
Bengali.  Serarupore.  8.  [5122 

***  Neff's  conversations  on  Sin  and  Salvation.  (Bengali  —  trad. 
de  l’anglais.)  Calcutta  (Tract,  soc.)  1849.  (123  pp.)  [5123 

***  Leechman  s  Summary  of  Christianity.  Calcutta _  1836.  [5124 

The  Evanqelist.  —  Mangal  Upakhyan  (anglo-bengali).  .  .  . 
1843—45.  [5125 

«Edited  by  J.  Bobinson ,  started  for  Native  Christians,  at  the  sug¬ 
gestion  of  the  Baptist  Association.  Contained  articles  on  Church 
History,  Muhammedanism ,  Christian  duties,  Sermons,  Religions 
and  Missionary  Intelligence.  «  Long. 

Gospel  Magazine  [dinglo-hQiig.).  Calcutta  — 1823.  4Nos.[5126 

Le  même,  (bengali  seul.)  [5127 

Apatinashak.  .  .  .  (Bengali.)  82  pp.  [5128 

wHindu  objections  refuted,  by  G.  Mundifi  replies  to  the  most  popular 
objections  against  Christianity.»  Long. 

Arunoday.  (Peep  of  day.)  Tract.  Soc.  (137  pp.)  [5129 

Trad.  de  l’anglais  en  bengali.  Extraits  de  la  Bible  avec  des  questions. 

Arunoday  ,  or  Line  upon  Line ,  a  simple  Historical  account  of 
Genesis  and  Exodus  &c.  by  a  Lady  .  .  .  Translated  into  Bengali 
by  Mrs.  Heberlin.  Calcutta.,  Tract.  Soc.  (207  pp.)  [5130 

Chota  Anna.  .  .  .  Tract.  Soc.  [5131 

Peut  être  le  même  que  No.  5046. 

Chota  Jane.  .  .  .  Tract.  Soc. 


15132 


406 


XII.  THÉOLOGIE  CHRÉTIENNE  etc. 


Chota  Jen.  (71  pp.)  [5133 

Leigh  Richmond  »Young  Cottager«,  trad.  de  l’anglais  en  bengali. 

Chota  Henhy.  (Little  Henry  and  his  Bearer.)  Tract.  Soc.  1824. 
(H®  édit.)  dernière  édit.  1849.  (60  pp.)  [5134 

»Mrs.  Shearwood’ s  \ien\xtiî\xï  Indian  taie  of  an  Orphan,  intermixed 
with  instruction  relative  to  Christianity.  «  Long. 

Christian Mand ALI  Bibaran.  Calcutta,  Tract.  Soc.  (355  pp.)  [5 1  35 
L’histoire  de  l’église  Chrétienne  de  Barth,  trad.  en  Bengali. 

Christa  Mahmatmya.  (Tract.  Soc.)  1851.  (2^^®  éd.)  [5 1 36 

Traduction  Bengale  du  Matapariksha  de  J.  Muir. 

DharmapustukBritanta.  Cale.  (Tract.  Soc.)  1846.  (252  pp.)  [5137 
L’histoire  sainte  de  Barth ,  par  Mrs.  Heberlin ,  trad.  de  l’Anglais 


en  Bengali. 

Dharmapijstijk  Sar.  (Substance  of  Bible  in  Verse.)  1840. 
(20  pp.)  [5138 

***  Substance  of  Bible  in  Prose.  .  .  .  (84  pp.)  [5139 

Hharmer  UTPATI.  Calcutta,  {T T sict.  Soc.)  1840.  (300  pp.)  [5140 

Traduction  de  l’ouvrage  de  JDoddridge  »Rise  andprogress  of  religion  « 
(anglais  et  bengali). 

Dharma  Bichar.  Calcutta  (Tract.  Soc.)  1851.  (15  pp.)  [5141 
«Test  of  Religions,  by  Gohinda  Giri.  «  —  Long. 

Dipak.  Reichardt's  Catechetical  body  of  Divinity,  on  Doctrinal, 
and  moral  subjects.  [Calcutta.)  1825.  (133  pp.)  [5142 

Dvadash  Upadesh.  Calcutta  (Tract.  Soc.)  1845.  (351  pp.)  [5143 
Douze  discours  par  J.  Osborne. 

Dijkhamay  Jagat.  (Ner/e’s  Way  of  Happiness.)  Calcutta  1844. 
(47  pp.)  [5144 

Dharmapustuk  pramanya.  Calcutta  (Tract.  Society)  1851. 

(174  pp.)  [5145 

«Evidences  of  Bible,  by  J.  Wenger.  «  —  Long, 

Drarea  Bishay.  (On  Confirmation,  by  Bishop  Wilson,  translated 
into  Bengali,  by  Banerjea.  [Calcutta.)  1841.  (60  pp.)  [5146 

Drishanta  doha.  .  .  .  1842,  [5147 

Daniel  Charitra.  Daniel’s  Life ,  by  Morton,  Calcutta  (Tract. 
Soc.)  1836.  (345  pp.  anglais  et  bengali.)  [5148 

Deers  exposition  of  the  Christian  Religion.  Calcutta  1838. 
(1 0 3  pp.)  [5149 

Gîta  Pustuk.  A  Hymn  Book  for  native  Christians ,  by  Church 
Missionaries.  ...  [5150 
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Gueu  Shishu.  U®  édit.  1817.  (205  pp.)  [5^51 

nEllerto n’ s  Dialogues  on  Scripture;  on  the  historical  facts 
of  Genesis.  The  author,  though  an  Englishman,  thought  in  Bengali 
like  a  native,  he  Avrote  this  A^^ork  amid  the  ruins  of  Gaur.  It  has 
passed  through  many  éditions.»  —  Long. 

♦ 

IsHWAE  Aihik  TATVABADHAEAN.  Calcutta  1854.  (278pp.)  [5152 

150  Anecdotes  of  Providence ,  by  G.  Mundy.  —  Trad.  de  l’anglais 
en  bengali. 

Hymns  for  Episcopal  Congrégations.  Krishnaghur  1852. 

(427  pp.)  [5153 

»226  hymns  in  European  and  108  in  Bengali  métrés,  arranged  accord- 
ing  to  21  different  subjects.» —  Long. 

Kalkeamik  Itihas.  Calcutta  1838.  ibid.  1850.  [5154 

L’histoire  sainte  de  Pinnock,  trad.  en  bengali  par  G.  Pearce. 

Madyapan  PEATiPHAL.  (Fruits  of  Drunkenness.)  Calcutta  1842. 

(22  pp.)  ,  [5155 

Matal  Gati.  (Career  of  Drunkard.)  .  .  .  (10  pp.)  [5156 

Nibedan  pustuk.  Calcutta.,  Tract.  Soc.  (264  pp.)  [5157 

yiBaxter's  call  to  unconverted  (anglais  et  bengali).»  —  Long. 

Panch  Upadesh.  1839.  [5158 

»A  book  prepared  for  young  people,  by  J.  Macfarlane.v.  —  Long. 

Prabthana  Samijha.  (Manuel  of  Prayers ,  for  the  use  of  Native 
Christians.)  (Tract.  Soc.)  1852.  ed.  2.  (110pp.)  [5159 

Patuparak.  [Calcutta.]  Tract.  Soc.  400  pp.  (Bengali.)  [5160 

«Companion  to  Bible,  gwes  an  Analysis  of  each  of  the  books  of 
Scripture ,  and  of  Scripture  History ,  Jewish  Sects ,  Chronology, 
Prophecies,  Parables ,  figurative  language ,  the  évidences ,  Aveights, 
coins,  customs.  »  Long. 

Prashnotab,  Kaumudi.  1845.  (32  pp.)  [5161 

«Dialogues  on  salutary  instruction.»  Long. 

Phulmaisti-o-Kariina  ,  by  Mrs.  Mullens.  Calcutta,  Tract.  Soc. 
1852.  Roz&Co.  (306  pp.)  [5162 

Ouvrage  de  morale  écrit  en  Bengali  et  destiné  pour  les  femmes  chré¬ 
tiennes,  qui  traite  sur  les  devoirs  et  les  vertus  des  femmes ,  l’éduca¬ 
tion  des  enfans  etc.  L’ouvrage  a  été  traduit  ei.r  anglais. 

Ratnabalt.  Calcutta  (Tract.  Soc.)  1854.  [5163 

«Daily  Text  book,  compiled  by  Miss.  F.  Currie.^<.  —  I^ong. 

Saedharma  nirupan.  .  .  .  1854.  (204  pp.)  [5164 

«  Hinduism  and  Christianity,  by  J.  Paterson,  a  (bengalee)  translation 
of  the  Benares  Prize  Essay  on  this  subject.  »  Long. 

Sahabhag  grahan.  Calcutta  1851.  (52  pp.)  [5165 

»  Wilson! s  Address  on  Lord’s  Supper ,  transi,  by  C.  K.  Banerjea.u 
Ijong.  . 
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***  Treatise  on  Lord’ s  supper,  with  devotional  remarks.  Calcutta, 
Tract.  Soc.  ibid.  Scbool  Book  soc.  (81  pp.)  [5166 

Santan  Peatipalan.  (Parents,  their  Duty  to  their  Children.) 
Calcutta  (Purnachandr.  Pr.)  1853.  (6  pp.)  [5167 

»A  discourse  delivered  in  the  village  of  Jyanangi.«  Long.  * 

Shaitan  Kalupana.  Calcutta,  Tract.  Soc.  (228  pp.)  [5168 

Brooke’s,  Bemedies  against  Satan’s  devices,  trad.  de  l’anglais  en 
bengali,  par  Kailas  Chandra. 

SxjsAMACHAP  Sahachap.  (Preacher’s  Companion,  by  J.  Wenger.) 
Calcutta  (Tract.  Soc.)  1851.  (192  pp.)  [5169 

Vaidhapma  NiBAPAK.  (Ti’act.  Soc. )  1 8 4 4.  (59  pp.)  [5170 

nLiercés,  Censure  of  Bomanisui.  «  Long. 


C.  Ouvrages  Hindouis  et  Hindoustanis. 

An  Abridgment  of  the  Holy  Scriptures ,  by  the  Rev.  Mr.  Sellan, 
late  minister  of  St.  James’s  Clerkenwell,  translated  into  Hindoos- 
tanee ,  by  direction  of  the  Calcutta  diocesan  committee  of  the 
Society  for  promoting  Christian  Knowledge.  Calcutta  (Hind.  pr.) 
1822.  8.  (303  pp.)  [5171 

Le  même.  Agra.  (School  Book  soc.)  [5172 

The  Book  of  common  prayer,  translated  into  Hindoostanee  by 
Lewis  Dacosta.  Calcutta.  ...  4.  [5173 

Le  même  :  ibid.  ...  8.  [5174 

Abstract  of  the  Book  of  common  prayer;  in  Hindoostanee.  Cal¬ 
cutta.  ...  8.  [5175 

Common  prayer  of  the  Church  of  England ,  by  Martyn.  Calcutta 
1818.  8.  -  [5176 

Common  prayer  of  the  Church  of  England  ,  by  Archdeacon  Corrie. 
Calcutta  1834.  [5177 

A  Compendium  of  the  Book  of  Common  prayer,  and  the  adminis¬ 
tration  of  the  sacraments  and  other  rites  and  ceremonies  accord- 
ing  to  the  use  of  the  church  of  England ,  translated  into  the 
Hindoostanee  language.  Calcutta  1814.  8.  [5178 

Namaz-i-subh  ke  ahkam  ( -.Ui).  .  .  .  8. 

(77  pp.)  U  ^ 

Traduction  d’une  partie  du  Common  Prayer,  qui  contient  les 
prières  du  matin. 

Catéchisme  catholique  en  hindoustani.  Rome  1778.  [5180 
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First  Catéchisme  by  American  board  of  Publication. 
Mission  Press.  .  .  .  (48  pp.) 


Allahahad, 

[5181 


A  Catechism  on  the  Principles  of  religion ,  in  English 
sthani.  Agra,  Tract.  Society.  18. 

Cliaractères  romains. 


and  Hindu- 
[5182 


A  Catechism  on  the  Principles  of  religion.  (Hindoui.)  AUahabad, 
Miss.  pr.  (24  pp.)  [5183 

Introductory  Catechism.  Agra,  Tract.  Soc.  (20  pp.)  [5184 

Introductory  Catechism.  (Hindoui.)  AUahahad ,  Missionary  press. 

(112  pp.)  [5185 

Charactères  Kaithis. 

Catéchisme  anglican.  Calcutta,  auxiliary  church  missionary  Society. 

(33  pp.)  [5186 


Kitab  laukon  ke  liye  ^  Livre  (caté¬ 
chisme)  pour  les  enfans.  ibid.  12.  (24  pp.)  [5187 

Sawae  jawab  (12.  7  pp.)  [5188 

Petit  catéchisme. 


S  ATI  MUKTA  MABGKA  SANKCHEPAN 

12.  (19  pp.)  '  *  '  [5189 

»  Abrégé  de  la  voie  du  vrai  salut.  «  Petit  catéchisme  par  demandes  et 
par  réponses. 

The  shorter  Catechism.  (Hindoui.)  Loodiana ,  Tract.  Society. 
(26pp.)  [5190 

J7iom5on’5  Catechism.  (Hindoui.)  Serampore,  Tract,  soc....  [5191 

The  shorter  Catechism  (urdu).  Loodiana  Mission.  [5192 

Shorter  Catechism  abridged  (urdu).  Bombay,  Tract.  Soc.  [5193 

A  Collection  of  divine  Sayings,  in  English  and  Hindoostanee.  Cal¬ 
cutta  1820.  8.  [5194 

Das  Hukm  Calcutta  1822.  12.  (12  pp.)  [5195 

Traduction  en  Hindoustani ,  des  dix  commendements  de  Dieu,  par 
Faiz-i-Masih 

t 

Din-i-hakiki  ka  khalasa  15  ‘ 

(20  pp.)  .  [5196 

Abrégé  de  la  vraie  doctrine  ;  petit  catéchisme  chrétien,  par  demandes 
et  par  réponses. 

The  ten  Commandments  ;  with  a  Little  Address  (urdu) .  Agra. 
Tract.  Society.  [5197 
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A  Dialogue  between  Ram- 

huree  and  Shadho'o.  ...  8.  (22  pp.)  [5198 

Dialogue  entre  un  Indien  converti  au  christianisme ,  et  un  Indien 
non  converti. 

A  Dialogue  of  Missionary  and  Pilgrim  (hindou!) .  Allahahad,  Miss, 
pr.  .  .  .  (12  pp.)  [5199 

Charactères  Kaithi. 

0.A.<o  a  Dialogue 

between  a  Durwan  and  a  Malee.  Calcutta  (publ.  par  le  Bengal 
auxiliary  Miss.  Soc.)  1822.  [5200 

Dialogue  entre  un  portier  et  un  jardinier  ;  opuscule  religieux, 
anglais-hindoustani. 

Vivian! s  Dialogues  (hindoui).  Serampore,  Miss.  pr.  .  .  .  [5201 

^  ^5"  Pi^ayer,  by  Rev. 

T.  Morris.  Benares  1825.  12.  (30  pp.)  [5202, 

Prières  du  matin  et  du  soir.  Imprimé  à  Calcutta  et  publ.  à  Benares. 

Hindi  Hymns,  for  public  worship.  Calcutta.,  Tract.  Soc.  [5203  i 

Dharm  pustak  ka  SAB,.  [5204  l 

Essence  du  livre  de  la  loi  ;  Hymnes  chrétiennes.  Petit  in  12.,  en  hin¬ 
doui,  composé  de  doha  et  de  chaupaï.  Cité  par  Mr.  Garcin  de  Tassy. 

(3L>-  ,L:^  Harmony  oft 

the  four  Gospels,  containing  a  complété  History  of  the  Life  of 
Christ  chronologically  arranged,  in  the  words  of  the  Evangelists. 
(In  the  Hindoostanee  language.)  (Rapt.  Miss,  pr.)  1823. 

8.  (390  pp.)  [5205 

Homilies  of  the  united  church  of  England  and  Ireland  ;  in  Hindoo-- 
stanee.  Calcutta,  [5206  i 

Mr.  Garcin  de  Tassy  a  donné  la  liste  suivante  des  homilies  parve¬ 
nues  à  sa  connaissance  : 

l®*-  Homily.  A  fruitful  Exhortation  to  the  reading  and  know- ■ 
ledge  of  holy  Scripture.  Calcutta  8.  (15  pp.)  lithogr.  Deux; 

éditions. 

2<i  Homily.  A  Sermon  of  the  misery  of  ail  mankind  and  of  his 
condemnation  to  death  everlasting,  by  his  own  sin.  (12  pp.  impr.) 

S*!.  A  Sermon  of  the  salvation  of  mankind  by  only  Christ  ourr' 
saviour,  from  sin  and  death  everlasting.  Calcutta.  (24  pp.)  | 

4*^.  Of  the  true,  lively,  and  Christian  Faith.  i 

5^*^.  Of  good  Work  annexed  unto  Eaith.  Calcutta  1828.  (32pp.)  : 

Of  Christian  Love  and  Charity.  ...  (16  i^p.) 

7th.  Against  Swearing  and  Perjury. 

9^^.  Against  the  Fear  of  death.  (38  pp.) 

“  25*^^.  On  the  passion;  for  good  friday.  (20  pp.) 

The  Heavenly  Way.  Bombay.  .  .  .  (36  pp.)  [5207 

Publ.  par  les  miss,  américains. 
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Khaïk  khah-i  Hind  j*^)-  [5208 

Ami  de  l’Inde  ;  Journal  religieux  écrit  en  hindoustani  et  imprimé  à 
la  Baptist  Mission  press  de  Calcutta.  Il  est  à  la  fois  en  caractères 
persans  et  en  caractères  latins,  d’après  l’orthographe  de  Trevelyan.  — 
Cité  par  Mr.  Garcin  de  Tassy. 

Summula  Doctrinae  Christianae  in  linguam  Hindostanicam  trans¬ 
lata  2i  B enjamino  Schultzio  ;  edidit  J.  H.  Callenhergius.  Halae 
1743.  8.  [5209 

The  Sermon  on  the  monnt.  (English  and  Hindoostani.)  Bombay, 
Tract.  Society.  [5210 


Masih  ki  nasihaï  ^  •  Sermon  on  the  Mount  ; 

édition  enlarged,  with  extracts  on  relative  duties  in  English  and 
Hindoostani,  in  the  Roman  character  Calcutta  1834.  (32  pp.)  [5211 

Sermon  on  the  Mount  (hindoui).  Allahahad,  Miss.  pr.  (12pp.)  [5212 
Sermon  of  the  Mount,  in  verse  (urdu).  Calcutta,  Tract.  Soc.  [5213 

The  Sermon  on  the  Mount ,  or  Gospel  Commands  and  Exhorta¬ 
tions.  Agra,  Tract.  Soc.  (21  pp.)  [5214 

Pauls  Sermon  at  the  Mount.  Agra,  Tract.  Soc.  .  .  .  [5215 

Lord’s  Frayer.  (Hindoui.)  Allahahad,  Miss.  pr.  (24  pp.)  [5216 
Brief  Bible  His tory.  (Hindoui.)  Allahahad,  Miss.  pr.  [5217 

The  Offices  of  Christ,  by  Rvd.  Mr.  Morris  (hindoui).  Allahahad, 
Miss.  pr.  [5218 

True  sacrifice  (hindoui).  ibid.  (24  pp.)  [5219 

Thirza  Goltsh  (?  hindoui).  ibid.  [5220 

The  true  incarnation  (hindoui).  ibid.  (16  pp.)  [5221 

The  Sin  of  idolatry  (hindoui).  ibid.  (16  pp.)  [5222 

Who  is  righteous?  by  Mr.  Shorish  (hindoui).  ibid.  (32  pp.)  [5223 

Word  of  God,  concerning  idolatry  byRvd.  J.  H.  Morrison  (hindoui). 
Allahahad,  Miss.  pr.  (12  pp.)  [5224 

Exposure  of  Hindouism  by  Dr.  JFiîYson  (hindoui) .  ibid.  (48  pp.)  [5225 
Nicodemus,  or  the  Inquirer,  by  Revd. /.  Wilson,  ibid.  (12pp.)  [5226 
On  Caste.  (From the  Sat MatNirnue.)  (Hindoui.)  ibid.  (24pp.)  [5227 

A  Parable  and  Exposition  (hindoui).  ibid.  (12  pp.)  [5228 

Charactères  Kaithis. 

Ad  vice  of  Hindu  Pilgrim  (hindoui) .  ibid.  .  .  .  (12  pp.)  [5229 
Charactères  Kaithis. 


Memoir  of  Taj  Khan  (hindoui).  Allahahad,  (12pp.)  [5230 

Charactères  Kaithis. 

Fruits  of  Christ’s  Death  (hindoui).  ibid.  (12  pp.)  [5231 

Who  is  the  Lord  Jésus  Christ?  (Hindoui.)  ibid.  (16  pp.)  [5232 
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Mangal  Samachak  ka  Dut.  The  Gospel  Messenger  (hindoui). 
ibid.  (8  pp.)  [5233 

Pap  Mochan  Katha.  On  Forgiveness  of  Sin  (hindoui).  ibid. 

(16  pp.)  [5234 

Dhapm  Pustak-ka  Sanchep  Bapistatst.  a  Brief  Account  of  the 
Holy  Scriptures  (hindoui).  ibid.  (16  pp.)  [5235 

Deliverance  from  Sin  (hindoui).  ibid.  (12  pp.  [5236 

lûiportant  Instruction  (hindoui).  ibid.  (4  pp.)  [5237 

Three  GreatThings,  by  Rvd.  JV.  SmiÛi  {hinàom) .  ibid.  (8  pp.)  [5238 

The  Religion  of  Christians ,  by  Rvd.  W.  Smith  (hindoui).  ibid. 

(8  pp.)  [5239 

Dhaem  Upadesh,  a  religious  Address  (hindoui).  ibid.  (8pp.)  [5240 
Inquiryconcerning  the  True  Religion,  byRevd.  TV.  Smith,  ibid.  [5241 
The  Evil  of  Sin  (hindoui).  ibid.  (12  pp.)  [5242 

A  Plea  for  the  true  Religion  (hindoui).  ibid.  (32  pp.)  [5243 

Description  of  Hindouism  (hindoui).  ibid.  (12  pp.)  [5244 

Substance  of  the  Scriptures  (in  verses)  by  Rvd.  TV.  Bowley  (hindoui). 
ibid.  (20  pp.)  [5245 

Epitome  of  Christianity ,  by  Rvd.  TV.  Bowley  (hindoui).  ibid. 
(40  pp.)  [5246 

Investigation  of  True  Religion,  by  Rvd.  Mrs.  Smith  and  Leupolt 
(hindoui).  ibid.)  (308  pp.)  [5247 

Plan  of  Salvation  (hindoui).  ibid.  [5248 

Remedy  for  the  Guilt  and  Power  of  Sin  (hindoui).  ibid.  [5249 
Asra  Nienae,  The  Sure  Refuge  (hindoui).  ibid.  [5250 

Mukh  ka  Upae  Athwa  Satya  Asea.  The  Great  Remedy,  or  True 
Refuge  (hindoui).  Serampore,  Tract.  Society.  .  .  .  [5251 

Mangal  Samachae-ka  Tateaeya.  The  Purport  of  Gospel  (hindoui) . 
Seramp.,  Tract.  Soc.  [5252 

Peabhu-ka  Mukhbachan.  Chief  déclaration  of  our  Lord  (hindoui), 
Serampore,  Tract.  Soc.  .  .  .  [5253 

To  Goorgaon  Pilgrims  (hindoui).  Serampore,  Tract.  Soc.  ...  [5254 
Unbelievers  shall  perish  (hindoui).  Seramp.,  Tract.  Soc.  ...  [5255 

The  Method  of  Sinner’s  becoming  Righteous  (hindoui).  Seramp. 
Miss.  Pr.  '  [5256 

To  folio wers  of  Hindu  Funerals  (hindoui).  ibid.  ...  [5257 

Signs  of  the  Lost  and  Saved  (hindoui).  ibid.  ...  [5258 

Peabhu  Isa  Masih  ke  bishe-men  Achaeyon-ki  Sakshee  ;  Testi- 
monies  of  the  Prophets  in  behalf  of  Jésus  Christ  (hindoui). 
ibid.  ...  .  [5259 
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Prophecies  relative  to  the  spread  of  the  Gospel  (hindoiii).  ibid.  [5260 

Ten  Proofs  in  favour  of  the  Gospel  (hindoui).  ibid.  ...  [5261 

Mangal  Samachar-ka  Tatwagyan  ;  The  Essence  of  the  Gospel 
(hindoui).  ibid.  ...  [5262 

Karm  se  Mukt  Nakin  haï  (hindoui).  ibid.  ...  [5263 

Book  of  Prayers  and  Thanksgiving  (hindoui).  ibid.  .  .  .  [5264 

Man  Chetan,  Mental  Reflection  (hindoui).  Serampore ,  miss, 
press.  ...  •  [5265 

Adham  Udharan  Katha  (hindoui).  Seramp.  miss,  press.  [5266 

Miracles  of  our  Lord,  and  His  Mercy  and  Goodness  (in  verse. 
Hindoui).  Serampore,  miss,  press.  .  .  .  [5267 

Akash  Bani,  The  Voice  from  Heaven  (hindoui).  Serampore,  miss, 
press.  [5268 

Sat  Mantr.  ibid.  [5269 

Atm  Bodh.  ibid.  [5270 

Dharm  Gyanodae,  Question  and  Ans wer.  ibid.  ...  [5271 

The  History  of  our  Lord  Jésus  Christ.  Agra,  Tract.  Soc.  [5272 
History  of  the  Lord  Jésus  Christ.  Calcutta,  Tract.  Soc.  [5273 
Life  of  Christ  (in  Hindi  verse),  ibid.  [5274 

BartJi  s  Scripture  History  (hindoui).  Agra,  Tract.  Society...  [5275 
Le  même.  (Urdu.)  ibid.  (282  pp.)  [5276 

Bartlis  Church  History.  ibid.  [5277 

The  Course  of  Divine  Révélation  (hindoui).  Agra,  Tract.  Soc.  [5278 
The  Glory  of  Christ  (Hindoui).  Agra,  Tract.  Society.  .  .  .  [5279 

Dharm  Tula,  or  Inquiry  into  the  True  Religion  (hindoui).  Aqra, 
Tract.  Soc.  .  .  .  [5280 

Hindi  Prayers.  Agra,  Tract.  Soc.  [5281 

Shresht  Margee  (hindoui).  Agra,  Tract.  Soc.  [5282 

Guru  and  Chela  (hindoui).  ibid.  [5283 

Scripture  Tracts  (hindoui).  ibid.  [5284 

The  Holy  Incarnation  (hindoui).  ibid.  [5285 

AnExposition  of  St.  Paul’s  Sermon  atAthens  (hindoui).  ibid.  [5286 
Sin  and  Salvation  (hindoui).  ibid.  [5287 

SiKSHA  Prakar  (hindoui).  ibid.  [5288 

Balupdesh  (hindoui).  ibid.  [5289 

Mata  AUR  Baeak-ki  Barta  (hindoui) .  ibid.  [5290 

Balakon-ke  eiye  Phueon-ka Har.  No.  1  — 8  (hindoui).  ibid.  [5291 
Explanation  of  the  Christian  Religion  (hindoui).  ibid.  [5292 


4J4 


XII.  THÉOLOGIE  CHRÉTIENNE  etc. 


Short  Questions  on  the  True  Religion '(hindoui) .  Agra^  Tract.  Soc. 


(15  pp.)  [5293 

True  Refuge  (hindoui).  Agra,  Tract.  Soc.  (29  pp.)  [5294 

Brief  Sketch  of  Hinduism  (hindoui).  ibid.  [5295 

Dives  and  Lazarus  (hindoui).  ibid.  (12  pp.)  [5296 

Remedy  for  Sin  (hindoui).  ibid.  .  .  .  [5297 

Thirty-four  Questions  on  the  Hindu  Religion,  ibid.  (14  pp.)  [5298 

Idolatry  cohtrary  to  the  Divine  Command.  Calcutta^  Tract.  Soc. 

(16  pp.)  “  [5299 

The  way  to  be  saved  (hindoui).  Loodiana,  Tract.  Soc.  {6  pp.)  [5300 
Religious  Counsel  (hindoui).  Loodiana,  Tract.  Soc.  (6pp.)  [5301 

A  Missionary  and  Pilgrim  (hindoui).  Loodiana,  Tract.  Society. 

(12  pp.)  [5302 


A  Parable  and  Exposition.  Loodiana,  Tract.  Soc.  (12  pp.)  [5303 
Bible  Stories.  .  ..  Mirzapore,  Miss.  Pr.  (Part  I.  89  pp.)  16.  [5304 
The  création  and  fall  of  Man  (urdu).  Allahahad,  Miss.  pr.  ...  [5305 
Jésus,  a  Child’s  Best  Teacher  (urdu).  Allahahad,  Miss.  pr...  [5306  ) 
Le  même  (hindoust.  ;  charact.  Romains).  Romèaj/,  Tract.  Soc.  [5307  I 
Indian  Pilgrim,  by  Mr.  Sherivood  ipixàM) .  Allahahad,lAS.^^.^x .  [5308 


The  Life  of  Christ  (urdu),  ibid.  [5309 

The  true  Christian  (urdu).  ibid.  [5310 

Word  of  God  concerning  Idolâtrie  (urdu).  ibid.  [5311 

Death  and  Résurrection  of  Christ  (urdu).  ibid.  [5312 

Regarding  Death  of  Christ,  the  Lord  of  Glory  (urdu).  Calcutta, 
Tract.  Society,  [5313 

Le  même,  Serampore,  Tract.  Society.  (20  pp.)  [5314 

Le  même.  Loodiana  mission.  (24  pp.)  [5315 

Regarding  the  Holy  Spirit,  being  the  promised  Comforter,  and  not 
Mahomet  (urdu).  Calcutta,  Tract.  Soc.  [5316 

Le  même.  Serampore,  Tract.  Society,  (12  pp.)  [5317 

Talib  tjl-Najat  by  Mr,  Sherwood.  Calcutta, 

Tract.  Society.  [5318 

Din-i-haq  ki  Tahqiq  ibid.  [5319  , 

Rise,  Progress  and  Décliné  of  Mohammedanism  (urdu),  ibid.  [5320  '' 
A  short  Comparison  of  Bible  and  Qoran  (urdu),  ibid.  [5321 

Lord’s  supper  (urdu).  ibid.  [5322 

Answer  to  Soulat-uz-zaigam  (urdu).  ibid.  [5323 

The  Trinity  (urdu).  ibid.  [5324 

The  Exhortation  to  Repentance  (urdu).  ibid.  [5325  i 
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The  New  Birth  (urdu).  ibid.  [5326 

The  Messiah  &c.  (urdu).  ibid.  [5327 

Truth  of  Christianity  (urdu).  ibid.  [5328 

Crucifixion  of  Christ  and  the  benefit  derived  from  it  (urdu) .  ibid.  [5329 
The  Great  Question  (urdu).  ibid.  [5330 

World  to  corne  (urdu).  ibid.  [5331 

Character  of  Christ  as  Human  and  Divine  (urdu).  ibid.  [5332 

Blunf s  Lectures  on  Elisha  (urdu).  Translated  by  Rvd.  Glen. 
ibid.  [5333 

Wajat-ul-Eman  Agra,  Tract.  Soc.  [5334 

Marks  of  a  True  Prophet,  by  Revd.  Bowley  (urdu).  Agra,  Tract. 
Society.  [5335 

A  Letter  to  a  Moulvi  at  Lucknow,  by  Revd.  IV.  Bowley .  ibid.  [5336 

Hidayat-ul-Sidq  .  ibid.  [5337 

TAHQiQ-UL-EMA]sr  .  ibid.  [5338 

Réfutation  of  Vulgar  Errors  (urdu).  ibid.  [5339 

Nature  and  Necessity  of  Holiness  (urdu).  ibid.  [5340 

Answers  to  certain  Questions  (urdu).  ibid.  [5341 

Integrity  of  the  Scriptures  (urdu).  ibid.  [5342 

On  Sacrifice  (urdu).  ibid.  [5343 

Salvation  by  Grâce  (urdu).  ibid.  [5344 

The  Parabel  of  Dives  and  Lazarus  (urdu).  ibid.  (Plusieurs 
éditions.)  [5345 

Who  is  the  Son  of  God?  (urdu).  ibid.  [5346 

Salvation  through  the  Mediator  (urdu).  ibid.  [5347 

The  Brazen  Serpent  (urdu).  ibid.  [5348 

Evil  of  Naches  (urdu).  ibid.  [5349 

Prophecies  of  Christ  (urdu).  ibid.  [5350 

Paraphrase  of  Christ  (urdu).  ibid.  [5351 

The  Barren  Fig  Tree  (urdu).  ibid.  [5352 

The  Zemindars  and  Ryots  (urdu).  [5353 

African  Slave  (urdu).  ibid.  [5354 

Story  of  Robert  the  Cabin  Boy  (urdu).  ibid.  [5355 

Dairyman’s  Daughter  (urdu).  ibid.  [5356 

Le  même.  (Charactères  Romains.)  Bombay,  Tract.  Society.  [5357 
The  Young  Cottager  (urdu).  Agra,  Tract.  Soc.  [5358 

Story  of  a  Boatman  (urdu).  ibid.  [5359 

The  Day  of  Judgment  (urdu).  ibid.  [5360 
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Excellence  of  the  True  Religion  (urdu,  from  Din-i-Haqq] .  ibid .  [5361 

Tin  Bat-ka  Bayan  l^ou  ,  by  JV.  Smith  (urdn) . 

ibid.  ■"  '  "  [5362 

What  is  the  Christians  Religion?  (urdn).  By  W.  Smith,  ibid.  [5363 
Evils  of  Delay  (urdn).  ibid.  [5364 

Tamsil,  aur  uska  Bayan  (qLaj  (urdn).  ibid.  [5365 

Mizan  -  TJL  -  Haqq  A;  Treatise  on  the  Controversy 

between  Christians  and  Mohammedans.  (2‘*  édition.  276  pp.) 
ibid.  [5366 


Miftah-ul-Asrar  A  Treatise  on  the  Divinity  of' 

Christ  and  the  Doctrine  of  the  Holy  Trinity.  (ed.  2.  72  pp.) 
ibid.  [5367 

Gospel  Messenger  (urdn).  Serampore,  Tract.  Soc.  [5368 

History  of  Joseph  (urdn).  ibid.  (30  pp.)  [5369 


Masihi  Madar  (^oLo  or  the  Christian  mother  (urdn). 


ibid.  (17  pp.)  [5370 

Le  même  (charact.  Romains).  Agra,  Tract.  Society.  [5371 

Le  même.  Agra.,  Tract.  Soc.  (24  pp.)  [5372 

Sermons  (urdn).  Agra.,  Tract.  Society.  (8  cahiers.)  [5  373 


1.  The  prodigal  son.  2.  The  Christian  course.  3.  The  Heavenly 
Shepherd.  4.  The  way  of  Salvation.  5.  The  New  Commandments  to 
love  one  another.  6.  Universality  of  sin  among  mankind.  7.  The 
Holiness  of  God.  8.  Christ  our  Wisdom,  Righteousness,  Sanctifica¬ 
tion  and  Rédemption.  9.  Pressing  towards  the  mark.  10.  XJnrenewed 
Sinners  cannot  inherit  the  kingdom  of  Heaven.  il.  Free  Grâce. 
12.  The  Résurrection.  13.  Christ’s  earnest  désire  to  save  sinners. 
14.  Christ  crucifixed  for  the  salvation  of  sinners.  15.  The  Light  of 
Zion  breaking  in  upon  the  Heart.  16.  The  Spiritual  Market  Place. 
17.  The  Christian’s  Warfare.  18.  Who  are  Christian’Sheep  19.  The 
Duty  of  Speaking  the  Truth.  20.  The  Duty  of  fair  dealing  with 
others.  21.  The  duty  of  being  kind  and  charitable.  22.  The  Holy 
Spirit  our  sure  guide.  23.  Purity  of  heart  how  obtained.  24.  Christ 
ablo  and  willing  to  save  his  people. 

Collection  of  Chamberlaines  Tracts  (urdn).  Serampore,  Tract. 

Society.  [5374 

The  Gospel  binding  on  Ail  (urdn).  ibid.  [5375 

Proofs  of  our  Saviours  Divinity  (urdn).  ibid.  [5376  . 

Hikayat  ;  A  Account  of  the  Conversion  of  several  n 

persons  of  varions  Religions  (urdn).  Agra,  Tract.  Society. 

(29  pp.)  [5377 


Select  Scripture  Passages ,  illustrative  of  the  Plan  of  Salvation 
(urdu).  Agra,  Tract.  Soc.  (128  pp.)  [5378 

Urdu  Prayers  for  every  Day  in  the  Week  and  other  occasions.  Agra, 
Tract.  Soc.  (24  pp.)  [5379 
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Controversial  Tracts  (urdu).  ibid,  (84  pp.)  [5380 

Takik-ul-Auliya  (urdu).  ibid.  [5381 

w 

Kitab  Mukaddas-ka  Ahwab  c^L;«A)  (urdu). 

ibid.  ‘  [5382 

History  of  Elisha  (urdu).  ibid.  [5383 

Moulvi  Syed  Mohammed  Taqi-ki-kitab 

(urdu).  ibid.  [5384 

Cité  dans  le  General  Catalogue  parmis  les  ouvrages  chrétiens. 
Scripture  Passages  (urdu).  Agra,  Tract.  Soc.  [5385 

Against  Fornication  (urdu) .  ibid.  [5386 

Reasons  for  Relief  (urdu).  ibid.  ^  [5387 

The  Way  of  Rigbteousness  (urdu).  ibid.  [5388 

IsHTiHAE,  or,  Divinity  and  Humanity  of  Jésus  Christ 

[5389 

[5390 
[5391 


(urdu).  ibid. 

♦♦ 

w  ♦♦ 

Chhota  Anna  (Lii  L^.^)  (urdu).  ibid. 


Le  même  (caractères  romains),  ibid. 


♦♦ 

Labke  Logon  ka  Guldusïa  (^xX/.vlX.K  K  j.}  jJj  (urdu).  ibid 


(8  cahiers. 

Le  même  (caractères  romains),  ibid.  (8  cahiers. 


[5392 

[5393 


Larke  Logon  ka  Gulzae.  ue-Kitab 

(urdu).  ibid.  [5394 

Ek  Langbe-ka-Ahwae  (urdu).  ibid.  [5395 

w 

Ek  Qatil-ka-Qissa  Js.jl5  (urdu).  ibid.  [5396 

Le  même  en  caractères  romains,  ibid.  [5397 

**  ** 

Chhota  Henry  Little  Henry  and  bis  bearer,  by 

Mrs.  Sherwood  (urdu).  ibid.  [5398 

Le  même  (caractères  romains),  ibid.  [5399 

Le  même.  Mirzapore,  Miss.  pr.  [5400 

Chashma-i-Zindagi  (,  (urdu).  Agra,  Tract.  So¬ 


ciety. 


L5- 


Le  même  (caractères  romains).  Bombay,  Tract.  Soc. 
Nasihat  Nam  ah  (urdu).  ibid. 

Le  même  (caract.  romains).  Bombay,  Tract.  Soc. 
Kaifiyat-i-Africani  (urdu).  ibid. 

Le  même  (en  caractères  romains).  Agra,  Tract.  Soc. 

9 


[5401 

[5402 

[5403 

[5404 

[5405 

[5406 


2  i 


Bibl.  orieutalis. 
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Kissa-i-Dilsoz  (urdu).  ibid.  [5407 

Le  même.  Bombay,  Tract.  Society.  [5408 

Le  même  (caract.  romains),  ibid.  [5409 

Ek  Langea  Alamani  ka  Ahwal 

(urdu).  ibid.  [5410 

Le  même  (en  caractères  romains),  ibid.  [5411 

Kaifiyat-i-Mohammed  Shaban  (urdu).  ibid.  [5412 

Bunyan’s  Pilgrim’s  Progress  (urdu).  ibid.  [5413 

Le  même.  Par  le  Rev.  W.  Bowley ,  abrégé  (caract.  romains). 
Bombay,  Tract.  Soc.  [5414 

Uljhanewale  Gunah  Ya  ek  waz  etc.  (urdu).  Agra ,  Tract. 
Society.  [5415 

Le  même.  Bombay,  Tract.  Society.  [5416 

Le  même  en  caract.  romains,  ibid,  [5417 

Chhota  Louis  ka  Ahwal 

ibid.  "  [5418 

Le  même  (caract.  romains),  Agra,  Tract,  Society.  [5419 


Conversation  on  tbe  Saviour’s  Dying  Command  (urdu).  ibid.  [5420 


Hikayat  Masihi  Labke  ki  .  ^5  j  (urdu). 

ibid.  '  ^  ^  ^  "  ••  ^5421 

Le  même  (caractères  romains),  ibid.  [5422 

Bible  Sketcbes,  in  verse  (urdu),  Loodiana  Miss,  (180  pp.)  [5423 
The  Christian  in  deed.  Loodiana  Miss.  (27  pp.)  [5424 

Fall  and  Recovery  of  Man  (urdu).  Loodiana  Miss.  (40  pp.)  [5425 
On  Justification  (urdu).  Loodiana  Mission.  (30  pp.)  [5426 

Good  News  (urdu).  Loodiana  Mission.  (16  pp.)  [5427 

On  Repentance  (urdu).  Loodiana  Mission.  (24  pp.)  [5428 

The  two  Ways  and  two  Ends.  ibid.  (14  pp.)  [5429 

The  worth  of  the  Soûl.  ibid.  (24  pp.)  [5430 

On  Holiness.  ibid,  (50  pp.)  [5431 

Parable  and  Exposition,  ibid.  (16  pp.)  [5432 

The  Happy  Waterman.  ibid.  (14  pp.)  [5433 

The  Roll  Call.  ibid,  (28  pp.)  [5434 

Bob,  the  Cabin  Boy.  ibid.  (14  pp.)  [5435 

The  Children  of  Adam.  ibid.  (66  pp.)  [5436 

Salvation  not  by  Works,  ibid.  (64  pp.)  [5437 

What  is  your  Religion?  ibid.  (16  pp.)  [5438 
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Divinity  of  Christ,  ibid.  (72  pp.)  [5439 

The  two  Old  Men.  ibid.  (34  pp.)  [5440 

Don’t  put  it  ojff.  ibid.  (18  pp.)  [5441 

Idolatry.  ibid.  (24  pp.)  [5442 

Brief  Bible  History.  ibid.  (148  pp.)  [5443 

On  Happiness.  ibid.  (36  pp.)  [5444 

Réfutation  of  Mohammedanism.  ibid.  (114  pp.)  [5445 

The  Signs  of  a  True  Prophet  (urdu).  Mîrzapore,  Miss,  press.  12. 

History  of  Moses.  ibid.  16.  [5446 

Forsaken  Mother.  ibid.  16.  (13  pp.)  [5447 

Sermons  by  the  Revd.  Mr.  Smith,  ibid.  8.  (241  pp.)  [5448 

The  German  Cripples.  ibid.  16.(52pp.)  [5449 

Peut  être  le  même  que  No.  5410. 

Manual  of  Theology.  ibid.  12.  (Part  I  310  pp.)  [5450 

The  Man  that  killed  his  Neighbour.  ibid.  16.  (32  pp.)  [5451 

A  Sermon  on  the  Sin,  that  do  so  easily  be  let  in.  ibid.  16.  [5452 

Companion  to  the  Bible,  ibid.  [5453 

Church  History.  Containing  Sketch  of  ancient  History.  ibid, 
12.  [5454 

Jewish  Church  History.  ibid.  [5455 

History  of  the  church  of  Christ,  ibid.  [5456 

Remarks  on  Mohammedanism  (urdu).  Bombay.,  Tract,  Soc.  [5457 
Réfutation  of  Mohammedanism  (urdu).  ibid.  [5458 

Réfutation  to  Europeans  (urdu).  ibid.  [5459 

Ayah  and  her  Lady  (urdu).  Bombay.,  Tract.  Society.  [5460 

Integrity  and  Purity  of  the  Bible  (urdu).  ibid.  [5461 

Address  to  Musulmans  (urdu).  ibid.  [5462 

Way  of  Salvation  (urdu).  ibid.  [5463 

The  Jews  (urdu).  ibid.  [5464 

Relief  of  Sin  Burdened  (urdu) .  ibid.  [5465 

Scripture  History  (urdu).  ibid.  [5466 

Various  Ceremonies  of  Mohammedans  (urdu).  ibid.  [5467 

Divinity  and  Humanity  of  Christ  (urdu).  ibid.  [5468 

Christianity  and  Mohammedanism  (urdu).  ibid.  [5469 

Certain  Marks  of  a  True  Prophet  (urdu).  ibid.  [5470 

Tarik-ul-Hidayat  (Sermons.)  ibid.  [5471 

Sermons,  Doctrinal  and  Practical.  ibid.  [5472 

27^ 
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Bahas  Mufid  ul-Am  n  Tahkik  ul  Islam  (j, 


ibid.  [5473 

Sacchi  Danish  (urdu).  ibid.  [5474 

Le  même  (caractères  romains) .  ibid.  [5475 

Ruh-ke  Batan  MEN.  ibid.  [5476 

Sermons  Doctrinal  and  Practical  (hindoustani ,  caractères  romains). 

Bombay^  Tract.  Society.  [5477 

T akik-i-Hayat  (caract.  rom.),  ibid.  [5478 

Indian  pilgrim  (caract.  rom.),  ibid.  [5479 

Rut.  The  Character  of  Ruth  (caractères  romains).  Agra ,  Tract. 

Society.  [5480 

Conversation  on  the  Saviours  Dying  Command  (caractères  rom.). 

Agra,  Tract.  Society.  [5481 


D.  Ouvrages  Mahrattis.*) 


In  wbom  shall  we  trust?  ...  8.  [5482 

Wrath  to  Corne  (abrégé).  [5483  ■ 

Puna  Conversations.  [5484 

Good  Tidings.  [5485 

Child’s  first  Book.  [5486 

Instructive  Stories.  8.  [5487 

Good  Boys,  or  examine  yourself.  [5488 

The  Flower-gatherers.  [5489 

Shepherd  of  Salisbury  Plain.  [5490 

Pilgrimage’s  Choiera.  [5491 

The  School  Boy.  [5492  ' 

Dairyman’s  Daughter.  [5493  • 

A  Dialogue  on  Religion.  [5494 

Idols  destroyed.  [5495  > 

First  Lessons.  [5496 

Evidences  of  Christianity.  [5497  | 

The  Indian  Pilgrim.  [5498 

Pilgrim’s  Progress.  .  [5499 


The  History  of  our  Lord  and  Saviour  Jésus  Christ,  compiled  from 
the  Gospels,  translated  into  Mahratta.  Bombay  1841.  8.  [5500 


*)  Tous  les  ouvrages  suivants,  cités  dans  le  General  Catalogue ,  ont 
été  publiés  par  la  Bombay  Tract.  Society. 
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The  three  worlds.  1842.  8.  [5501 

Relief  to  Sin-Burdened.  1837.  8.  [5502 

The  true  way.  [5503 

The  book  of  faith.  1850.  12.  [5504 

The  African  girl.  [5505 

Mother  at  home.  [5506 

Bible  Stories  (New  Testament).  [5507 

Henry  and  his  Bearer.  [5508 

Poor  Sarah.  [5509 

The  true  atonment.  [5510 

Different  Systems  of  Spéculative  Philosophy.  [5511 

Female  éducation.  [5512 

Christian  Truth  (a  Prize-essay).  [5513 

Cocoanut  Day  (in  Mahratti  verse).  [5514 

Natural  Theology.  [5515 

History  of  the  Christian  Church.  [5516 

B ar th' s 'Bihle  Stories.  [5517 

Pleasing  instruction.  [5518 

Life  of  Luther.  [5519 

Life  of  Mahommed.  [5520 

Gospel-Catechism .  [5521 

Compendium  of  Bible.  1843.  8.  [5522 

The  Negro  Servant.  [5523 

Confessions  of  Leang  Afa.  [5524 

The  Brahmin’s  daims.  [5525 

The  worship  of  the  éléments.  [5526 

Observations  on  the  Holi.  1849.  12.  [5527 

Moral  stories.  [5528 

The  Ayah  and  the  Lady,  modified  and  translated  by  Mrs.  Farrer. 

1835.  8.  [5529 

The  Ayah  and  the  Lady.  1838.  [5530 

Village  School.  [5531 

Summary  of  Scripture  Doctrines.  1848.  8.  [5532 

Old  Testament  Narrative.  [5533 

New  Testament  Narrative.  [5534 

On  the  Choice  of  a  Guru.  '  [5535 

Catechism  for  Children.  [5536 

Exposition  of  the  ten  commandments.  1841.  8.  [5537 
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The  Great  inquiry.  [5538 

Marks  of  the  true  Religion.  [5539 

On  the  Nature  of  God  and  the  Character  of  true  worshippers. 
1833.  8.  [5540 

On  knowing  God.  [5541 

Rise  and  Progress  of  Christianity.  [5542 

Elementary  Catechism.  Bombay  1834.  8.  [5543 

Catechism  (English  and  Mahratta).  Bombay  1839.  8.  -  [5544 

Catechism  of  Lord’s  Frayer.  Bombay  1841.  8.  [5545 

Way  of  Salvation.  [5546 

On  Repentance.  [5547 

On  Frayer.  1841.  8.  [5548 

Hindu  Converts  to  Christianity.  [5549 

Account  of  Missionaries.  [5550 

On  the  Holiness  and  Justice  of  God,  by  C.  P.  Farrer.  Bombay 

1835.  8.  [5551 

Way  of  Wisdom.  [5552 


E.  Ouvrages  Gujeratis. 


The  Three  Worlds.  Bombay^  Tract.  Society.  [5553 

In  whom  shall  we  Trust?  ibid.  [5554 

The  true  way.  ibid.  [5555  i 

A  Dialogue,  ibid.  [5556 

Birth  of  Christ,  ibid.  [5557 

Farables  of  Christ,  ibid.  [5558 

Good  Tidings.  ibid.  [5559 

The  ten  Commandraents.  ibid.  [5560  ' 

Bunyan,  The  Pilgrims  Progress.  ibid.  [5561 

Gospel  Catechism.  [5562 

Dialogues,  English  and  Gujrathi.  ibid.  [5563  ^ 

Priest  and  the  Bible,  English  and  Gujrathi.  ibid.  [5564  |' 

Abridgment  of  the  Old  Testament,  ibid.  [5565  ' 

Elementary  Catechism.  ibid.  [5566 

The  Destroyer  of  Superstition,  Pantheism.  ibid.  [5567  ! 

First  Dessous,  ibid.  32.  [5568  : 

A  Course  of  Instruction,  for  the  use  of  Gujrathi  Schools.  ibid. 
18.  [5569 
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A  Manual  for  Public  Worship ,  by  the  Rev.  JV.  Fyvie.  Surat 
1839.  8.  [5570 

Discourses,  ibid.  [5571 

The  Existence  and  Attributes  of  God.  ibid.  [5572 

Hymn  Book.  ibid.  [5573 

Manual  for  Public  Worship,  ibid.  [5574 

The  Great  Inquiry.  ibid.  [557  5 

Marks  of  the  True  Religion,  ibid.  [5576 

View  of  the  origin  of  Christianity.  ibid.  [5577 

Fulfilment  of  Prophecy.  ibid.  [5578 

Henry  and  his  Bearer.  ibid.  [5579 

Poona  Dialogues,  ibid.  [5580 

Sirst  book  for  Children.  ibid.  1851.  12.  [5581 

Gospel  Catechism.  ibid.  [5582 

Doctrines  and  Precepts  of  Christ,  ibid.  [5583 

Concerning  God  and  his  Worship.  ibid.  [5584 

Elementary  instructions,  ibid.  [5585 

The  Touchstone  of  truth  and  falsehood.  ibid.  [5586 

Questions  on  Hinduism.  ibid.  [5587 

Scripture  Portions:  ibid.  [5588 

A  Treatise  on  the  advantage  of  knowledge.  Bombay  1830.  8.  [5589 


F.  Ouvrages  Pendjabis. 

Bunyan ,  The  Pilgrim’s  Progress.  Loodiana ,  Tract.  Society. 
(144  pp.)  [5590 

Sélections from Bible History.  Tract.  Soc.  (128pp.)  [5591 

A  Sermon  for  the  whole  world.  ibid.  (24  pp.  [5592 

Religions  Catecbism.  ibid.  (24  pp.)  [5593 

The  Life  of  Christ,  ibid.  (24  pp.)  [5594 

Fall  and  Recovery  of  man.  (29  pp.)  [5595 

On  the  ten  Commandments.  ibid.  (6  pp.)  [5596 

Bathing  in  the  Ganges.  ibid.  (6  pp.)  [5597 

The  Brazen  Serpent,  ibid.  (12  pp.)  [5598 

To  Pilgrims.  ibid.  (l2  pp.)  [5599 

Address  to  Hindus.  ibid.  (13  pp.)  [5600 

Poor  Joseph,  ibid.  (10  pp.)  [5601 

Bob,  the  Cabin  Boy.  (11  pp.)  [5602 


424 


XII.  THPX)LOGIE  CHRÉTIENNE  etc. 


The  two  old  men.  ibid.  (24  pp.)  [5603 

On  Holiness.  ibid.  (36  pp.)  [5604 

What  is  y oiir  Religion?  ibid.  (11  pp.)  [5605 

Messenger  of  the  Great  Book.  ibid.  [5606 


G.  Ouvrages  Tamils,  Telugus,  Carnatis  etc. 

Perspicua  explicatio  doctrinae  christianae  secundum  ordinem  quinque 
capitum  Catechismi  majoris  ex  lingua  Tamulica  in  Telugicam 
yfexsdü  Benj .  Schulzio.  Halae  Magdeb.  1747.  8.  (279  pp.)  [5607 

Compendiosa  legis  explanatio  omnibus  Christianis  scitu  necessaria, 
Malabarico  idiomate.  Romae  1772.  8.  [5608 

Mores  vitamque  Christiano  dignam  delineantes  regulae  centum^ 
juxta  quas  genuinus  Christi  discipulus  suas  cogitationes ,  verba 
et  opéra  omnia  dirigere  debet  quotidie  ;  ex  lingua  tamulica  in 
linguam  telugicam  transfusus.  Interprété  Benjam.  Schulzio,  mis- 
sîonario  evangelico.  Halae  Magdeb.  1747.  12.  (48  pp.)  [5609 

Le  sainte  Évangile  de  Jésus  Christ,  selon  la  description  des  quatre 
évangélistes  et  les  actes  des  Apôtres,  en  langue  damulique,  trad. 
du  grec  (par  P.  Baldaeus  Adv.  de  May,  Ph.  de  Mello  et  autres). 
Colombo,  dans  l’impr.  de  la  compagnie  des  Indes  orient,  des  Pro¬ 
vinces  unies.  1748.  4.  [5610 

Titre  en  Hollandais. 

Hymnologia  Tamulica ,  sive  trecentorum  et  octo  hymnorum  spiri- 
tualium  fasciculus  quos  in  usum  ecclesiae  Christianae  inter  Ta- 
mulos  successive  collegerunt  missionarii  Danici.  Editio  sexta 
auctior  et  emendatior.  Tranquebariae,  in  littore  Choromandelino. 
Typ.  miss.  Danicae.  1779.  8.  [5611 

***  Rituale  Trangebaricum.  Tranquebar.  s.  d.  8.  [5612 

***  Instruction  pour  le  baptême  des  enfans  (en  langue  tamile). 
Tranquebar.  s.  d.  8.  (18  pp.)  [5613 

Le  chemin  du  ciel  (en  langue  tamile).  Tranquebar.  12.  [5614 

James  Watts,  Scripture  History,  translated  into  Tamil.  Madras  [ 
1841.  12.  [5615 

Le  même;  trad.  en  Malayalim.  Cottayam  1842.  12  [5616 

History  of  the  Old  Testament.  Part  I  &  II.  By  J.  M.  Lechler, 
missionary.  Book  sériés.  Published  by  the  Neyoor  Religions 
Tract,  society.  Neyoor,  Miss,  press.  1839.  8.  (Tamil.)  [5617 

History  of  the  New  Testament.  By  J.  M.  Lechler,  missionary. 
Book  sériés  etc.  ibid.  1841.  8.  [5618 
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Lessons  of  Truth ,  in  Tamil,  hj  M.  J.  Andaatje. 
1789.  8. 


Colombo 

[5619 


John  Bunyans,  The  Pilgrim’s  progress.  (English  and  Tamil.)  Ma¬ 


dras  1773.  4.  [5620 

Le  même,  en  langue  Carnati.  Bellary  1833.  [5621 

Evidences  of  Christianity  (Tamil) .  Madras 8.  [5622 

Common  Frayer  book  of  the  Church  of  England ,  translated  into 
Malayalim.  Cottayam  1838.  12.  [5623 

Le  même  :  Cottayam  1846.  32.  [5624 

Family  Prayers  in  Malayalim.  Cottayam  1841.  12.  [5625 

Manattim  MEiiA.  Prayers  (en  Tamil).  ...  16.  [5626 

Common  Prayer  Book  of  the  Church  of  England  ,  translated  into 
the  Carnatic  language.  Bellary  1838.  8.  [5627 

Tirumantikal.  Prayers  (en  Tamil).  Madras  1829.  12.  [5628 

Tikumantram  ;  a  catholic  Liturgy  (en  Tamil).  Madras  1832. 
12.  [5629 

Malayalim  Hymns.  Cottayam  1846.  8.  [5630 

Select  Hymns  ;  translated  into  Teloogoo,  by  Wm.  'Howell.  Bellary 
1834.  8.  [5631 


Short  and  select  Sermons  on  important  subjects,  translated  into 
Telugu,  by  Wm.  Howell.  Bellary  1841.  8.  [5632 

Scripture  History.  New  Testament,  translated  into  Teloogoo,  by 
W.  Howell.  Bellary  1839.  12.  [5633 

Scripture  History  (Malayalim).  ...  8.  [5634 

Church  Catechism  (Malayalim).  Cottayam  1846.  16.  [5635 

Dr.  Second  Catechism  1  en  Telugu).  1845.  1  6.  [5636 

Le  même  (en  Malayalim).  ibid.  1845.  16.  [5637 

Easy  Catechism  for  children,  in  English  and  Teloogoo.  Bellary 
1842.  12.  [5638 

Proper  Names  in  the  Old  and  New  Testaments  (English  and  Cana- 
rese).  Bellary  1847.  8.  [5639 

Evidences  of  the  Christian  Révélation  (Telugu).  Bellary  1837. 
8.  [5640 

Sermon  on  the  Conversion  of  St.  Paul  (Malayalim).  ...  8.  [5641 

On  the  Incarnation  of  Christ  (Telugu).  12.  [5642 

Syllogus  of  lectures  on  Theology,  translated  into  Teloogoo  by  J. 
W.  Gordon.  Bellary  1837.  12.  [5643 

Conversation  on  scripture  Truth,  between  a  Shastree  and  a  Christian 
Missionary  (Telugu).  Bellary  1846.  8.  [5644 
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Conversations  on  Scripture  Truth,  between  a  Shastree  and  a  Chri¬ 


stian  Minister  (Canarese).  Bellary  1849.  16.  [5645 

B.  Ricés  General  History  (Telugu).  Bellary  1846.  8.  [5646 

The  Popes  (Malayalim) .  Cottayam.  ...  8.  [5647 

Little  Henry  and  his  Bearer  (Malayalim).  ...  12.  [5648 

Scripture  Tracts  in  Scripture  Language  (Canarese).  Bellary  1847. 
8.  [5649 

A  Practical  Exposition  of  Christ’ s  Sermon  on  the  mount,  in  fifty 
four  Discourses,  by  Rev.  H.  Haley  (Malayalim).  Cottayam 
1849.  8.  [5650 

Marks  of  the  true  Religion.  (Malayalim.)  Cottayam.  ...  12.  [5651 
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A.  Ouvrages  Sanscrits. 

The  Holy  Bible,  or  the  Old  and  New  Testaments,  translated  into 
Sanscrit  from  the  Original  Hebrew  and  Greek.  Serampore  1811 
— 16.  4.  5  vols.  [5652 

Le  premier  vnlume  avait  paru  d’abord  séparément,  et  porte  le  titre  : 
The  Pentateuch,  translated  into  the  Sungskrit  Language  from  the 
Original  Greek  [sic).  By  the  Missionarie^  at  Serampore.  Seramp, 
1808.  Le  titre  Sanscrit  a  été  donné  par  Mr.  Gildemeister  p.  154. 

The  Holy  Bible  containing  the  Old  and  New  Testaments,  translated 
from  the  Originals  in  the  Sungskrita  Language.  By  the  Serampore 
missionaries.  Serampore.,  pr.  at  the  miss,  press.  1821,  8. 

4  vols.  [5653 

Le  titre  des  volumes  III  et  IV  a  été  donné  par  Mr.  Gildemeister  1.  c. 

The  holy  Bible  in  the  Sanscrit  language.  Vol.  I  containing  the  five 
books  of  Moses  and  the  book  of  Josua.  Translated  out  of  the 
original  longues  by  the  Calcutta  Baptist  Missionaries,  with  native 
assistance.  Calcutta  1848.  Vol.  II  cont.  the  historical  books 
from  Judges  to  Esther.  Calcutta  1852.  8.  [5654 

The  New  Testament  of  our  Lord  and  Saviour  Jésus  Christ;  trans¬ 
lated  into  the  Sungskrit  Language  from  the  Original  Greek.  By 
the  Missionaries  at  Serampore.  Serampore  1808.  4.  [5655 

The  New  Testament  of  our  Lord  and  Saviour  &c.  Translated  by 
the  Calcutta  Baptist  Missionaries ,  with  native  assistance.  Cal¬ 
cutta  1841.8.  [5656 

Le  même.  2 édition,  ibid.  1851.  8,  [5657 

Le  Pentateuque  en  Sanscrit.  Serampore  1801.  8.  [5658 

Genesis  and  Part  of  Exodus  (in  Sanscrit  verse).  Calcutta  1843. 
8.  [5659 
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The  Psalms  (in  Sanscrit  verse).  Calcutta  1844.  8.  [5660 

The  Proverbs  of  Salomon  (in  Sanscrit).  (Translatée!  from  the  original 
Hebrew  by  the  Calcutta  Baptist  Missionaries.)  Calcutta  1842. 
16.  [5661 

Voy.  Güdemeister  pag.  156. 

Le  même.  ed.  2.  ibid.  1846.  12.  [5662 

The  Book  of  the  Prophet  Jesaiah  (in  Sanscr.  verse).  Calcutta  \  . 

8.  [5663 


B.  Ouvrages  Bengalis. 

The  Holy  Bible,  translated  into  the  Bengali  language.  Serampore 
1801 — 1803.  .8.  5  vols.  [5664 

The  Holy  Bible,  or  the  Old  and  New  Testament,  translated  into 
Bengalee,  by  Wm.  Carey.  Serampore  1801.  8.  2  vols.  [5665 

The  holy  Bible,  translated  from  the  original  tongue  into  the  Bengali, 
by  the  Serampore  Missionaries.  Serampore  1832.  [5666 

The  holy  Bible,  translated  into  the  Bengali  Language.  Calcutta 
1845.  -4.  •  [5667 

The  holy  Bible,  in  the  Bengali  language.  Translated  by  W.  Yates, 
revised  by  e/".  Wenger.  Calcutta  1852.  (978  pp.)  [5668 

SuLiMAN  Hitopadesh.  Calcutta  1849.  (54  pp.)  [5669 

Le  livre  des  proverbes,  traduit  en  Bengali  par  Yates. 

The  New  Testament  ;  transi,  into  Bengali.  Serampore  8.  [5670 

The  New  Testament  ;  transi,  into  Bengali.  Calcutta  8.  [5671 


The  New  Testament  (transi,  by  Yates).  Baptist.  Miss.  Press.  1853. 
(465  pp.)  [5672 

»Diamand  édition.  An  exquisite  specimen  of  Bengali  typography, 
the  smallest  type  yet  used  and  very  distinct.  «  Long. 


***  L’évangile  de  St.  Matthieu,  en  Bengali;  trad.  TpSiV  Heberlin. 
Calcutta  1819.8.  (97  pp.)  [5673 

***  Le  même;  trad.  par  J.  Robinson,  avec  le  commentaire  de 
Barnes.  Serampore  1855.  [5674 

***  L’évangile  de  St.  Luc,  en  dialecte  Musulman-Bengali.  [5675 
Publié  par  la  «Bible  Society. « 
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C.  Ouvrages  Hindouis  et  Hindoustanis. 


Dhaema-ki  Podhi  et  Iswar-ki  sari  bhate.  Serampore  1812. 
,  1816.  1818.  8.  5  vols.  [5676 

La  sainte  Bible  traduit  en  Hindoustani,  caractères  nagaris. 

The  Prophetical  Books,  translated  from  the  Originals  into  Hindi. 
Serampore.  s.  a.  8.  [5677 

Le  Pentateuque  (hindi).  Serampore  1812.  8.  [5678 

Les  livres  historiques  (hindi),  ibid.  1812.  8.  [5679 

Job,  les  Psaumes,  les  Proverbes,  l’Ecclésiastique ,  le  Cantique  des 
cantiques  (hindi),  ibid.  1816.  8.  [5680 

Genesis  (hindoustani).  Calcutta .  8.  (185pp.)  [5681 
I .  •  4^1  overbes  (  hin d oustani  ) .  C alcutta  1826.  8  * 


L5"' 

(92  pp.) 


[5682 


Isaïe  (hindoustani).  Calcutta  1825.  8. 

(189  pp.)  [5683 

.  .  .  .  [Halle,  typ.  orient,  de  l’Institut,  jud.)  1746 

ou  1745.  8.  [5684 


La  Genèse,  les  4  premiers  chapitres,  trad.  en  Hindoustani  par  Benj. 
Schultz,  et  publ.  par  Callenherg. 

Psalterium  Davidis  in  linguam  indostanicam  translatum  à  Benj. 
Schultzio  ;  edidit  et  praefatus  est  Dr.  Jo.  Henr.  Callenbergius. 
Halae ,  typ.  orient,  instituti  jud.  et  muhammedici.  1847.  8. 

2  vols.  [5685 

ujLXxS"  LjCiAildî Halle  1748.  8.  [5686 

Daniel,  traduit  en  hindoustani  par  ScJiultz,  et  publ.  par  Callenherg. 

Novum  Testamentum  ,  in  linguam  indostanicam  translatum  a  Benj . 
Schultzio,  Qà-ià-iiOx.  J.  Henr.  Callenbergius.  Halaell^^.  8.  [5687 

The  New  Testament  of  Jésus  Christ,  translated  into  the  hindoostanee 
(hindi)  language,  by  learned  natives  of  the  College  of  Fort  William, 
revised  and  compared  with  the  original  greek ,  by  Will.  Hunter. 
Calcutta  (hindoost.  press)  1805.  4.  [5688 


The  New  Testament  of  our  Lord  and  Saviour  J.  C.;  translated  into 
the  hindoostanee  language  from  the  original  greek.  By  the  Mis- 
sionaries  of  Serampore.  Serampore  1811.  4.  [5689 

Caract.  nagaris.  337  feuilles. 

The  New  Testament  of  our  Lord  and  Saviour  Jésus  Christ, 

translated  into  the  hindoostanee  language  from  the  original  greek, 
by  the  Rev.  H.  Martyn,  and  afterwards  carefully  revised  with 
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the  assistance  of  Mirza  Fitrat  and  other  learned  natives.  For 
the  Brit.  and  Forei^n  Bible  Society.  Serampore  (Miss,  press) 
1814.  8.  '  [5690 

Caractères  persans. 

Le  même  (en  caractères  nagaris).  Calcutta  1817.  [5691 

Le  même  (en  caractères  persans).  London  1819.  [5692 

The  New  Testament  of  our  Lord  and  Saviour  Jésus  Christ,  altered 
from  Martyns  Oordoo  translation  into  the  Hindee  Language  by 
the  Rev.  William  Bowley,  under  the  patronage  of  the  Calcutta 
auxiliary  Bible  soc..  Calcutta  (Miss,  pr.)  1818.  ed.  2.  1826. 
8.  [5693 

The  New  Testament.  Translated  into  Ujayini.  Seramp.  8.  [5694 

Le  même.  Translated  into  Hindi  from  the  Greek.  Calcutta  1844. 
8.  [5695 

Hamare  Khudawand  Isa  Masih  ki  Ing'il  cet.  .  .  .  London 

1842.  8.  [5696 

Le  nouveau  Testament,  hindoustani,  en  caractères  latins. 

The  New  Testament,  translated  into  Hindoostanee.  Serampore 

1833.  8.  [5697 

The  four  Gospels,  translated  in  the  Hindui  language  by  J .  Cham- 
herlain.  Serampore  18  21.  8.-  [5698 

Gospel  according  to  Saint  Matthew  ,  English  and  Hindoostanee, 
latin  character.  Calcutta  1834.  8.  '  [5699 

Gospel  of  Saint  Matthew,  in  Hindoostanee  and  English.  Calcutta 

1819.  8.  [5700 

Gospel  of  Mark.  English  and  Hindusthani,  Roman  character. 
[Calcutta?)  8.  [57  01 

Marci  Evangelium  in  linguam  Indostanicam  trans¬ 

latum  a  Benjam.  Schultzio.  Edidit  Dr.  J.  H.  Callenberyius , 
Halae  (Typ.  or.  inst.  jud.)  17  58.  8.  [5702 

5  Evangelium  Lucae ,  in  linguam  Indostanicam  trans- 

latum  d,  Benj .  Schultzio,  edidit  </o.  Henr.  Callenbergius .  Halae 
Saxonum  17  49.  12.  [5703 

Le  même.  ibid.  1758.  8.  [5704 

Evangelium  Johannis,  in  linguam  Indostanicam 

translatum  a  Benj .  Schultzio,  edidit  Jo.  Henr.  Callenbergius. 
Halae  Saxon.  1758.  8.  [5705 

. Epistola  Jacobi ,  in  linguam  Indostanicam  trans¬ 
lata  a  Benj.  Schultzio.  Ed.  J.  H.  Callenbergius .  Halae  Sax. 
1750.  8.  [5706 
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J .  Apocalypsis  S.  Joannis  ,  in  linguam 
Indost.  transi,  a  Benj .  ScJiultzio.  Edidit  J.  H.  Callenhergius. 
Halae  1758.  8.  [5707 

Le  General  Catalogue  cite  encore: 


Four  Gospels  and  Acts  (hindi).  Allahabad,  Mission  press.  [5708 
Romans  and  Hebrews  (hindi),  ibid.  [5709 

The  New  Testament  (hindi),  ibid.  [5710 

Psalms  and  Proverbs  (hindi),  ibid.  [5711 

Genesis  and  20  chapters  of  Exodus  (hindi),  ibid.  '  [5712 

Ten  commandments  with  proofs  (hindi),  ibid.  [5713 

The  Psalms,  by  Rev.  W.  Bowley  (hindi),  ibid.  [5714 

Ten  commandments,  with  extracts  from  the  EpisCels  (hindi) .  Seram- 
pore,  Tract.  Society.  [5715 

Scripture  extracts  (hindi).  Agra,  Tract.  Society.  [5716 

Types  and  Prédictions  of  Christ,  from  the  Old  Testament  (hindi), 
ibid.  (39  pp.)  [5717 

Le  même.  Bombay,  Tract,  Society.  [5718 

Sélections  from  the  Psalms  and  other  parts  of  Scripture  (hindi). 
Agra,  Tract.  Society.  (2  pp.)  [5719 

Galatians  to  Philemon  (hindi) .  Loodiana,  Tract.  Soc.  (108pp.)  [5720 
Hebrews  to  Jude  (hindi),  ibid.  (96  pp.)  [5721 

Gospel  of  Mark  (hindoustani) .  Calcutta,  Tract.  Society.  [5722 

The  1 3*^^  Chapter  of  Matthew ,  in  Hindi  verse ,  by  Pandit  Shew 
Buksh  Shukal  of  Azimgurh.  s,  1,  [5723 

Proverbs  of  Salomon,  in  Hindi  verse ,  by  Pandit  Shew  Buksh  Shu¬ 
kal  of  Amzimgurh.  s.  1.  [5724 

Four  Gospels,  in  Hindui,  by  Lushington.  Calcutta.  [5725 


D.  Ouvrages  Mahrattis,  Gujeratis,  Pendjabis  etc. 

The  holy  Bible  ;  translated  into  the  Mahratta  Language.  Bombay 
1836  —  1838.  8.  3  vols.  [5726 

The  Pentateuch ,  translated  into  the  Mahratta  Language.  Seram- 
pore  1807.  8,  [5727 

Le  même,  ibid,  1812.  8.  .■  [5728 

The  Holy  Bible.  The  Poetical  Books  ;  translated  into  Mahratti,  by 
J.  B.  Dickinson.  Bombay  1839.  [5729 
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The  Prophetical  Books,  translated  into  Mahratta.  Serampore  1821. 
8.  [5730 

The  New  Testament,  translated  into  Mahratta.  Serampore  1807. 
8.  [5731 

Le  même.  ibid.  1824.  [5732 

The  New  Testament  of  our  Lord  and  Saviour  Jésus  Christ,  trans¬ 
lated  from  the  original  greek,  into  the  Mahratta  language,  by  the 
american  missionaries  in  Bombay.  (Mission  press;  1826. 

gr.  in  8.  [5733 

Caractères  nagaris. 

The  New  Testament.  Translated  from  the  original  greek  into  Ma- 
rathi.  Printed  for  the  Ahmednuggar  Mission  at  the  American 
Mission  Press.  1850.  8.  [5734 

The  Gospel  according  to  Matthew,  in  English ,  Mahratti,  Guzerati 
and  Sanskrit.  8.  (s.  1.  et  a.)  [5735 

The  New  Testament,  translated  from  the  originals  into  the  Goozu- 
ratee  language.  Serampore  1820  (ou  1819).  8.  [5736 

Le  même.  Surat  .  8.  [5737 

The  Holy  Bible,  translated  into  the  Kunkana  language.  Serampore 
1818.  8.  5  vols.  [5738 

The  Pentateuch,  translated  into  the  Konkan  language.  Serampore 

1821.  8.  [5739 

The  New  Testament,  translated  into  the  Kashmeeri  language. 
Serampore  1821.  8.  [5740 

The  New  Testament,  translated  in  the  Harotee  language.  Seramp. 
1821.  8.  [574  1 

The  holy  Bible  containing  the  Old  and  New  Testaments,  translated 
from  the  originals  into  the  Mooltan  language.  By  the  Serampore 
missionaries.  Serampore  (Miss,  press)  1819.  2  vols.  8.  [5742 

The  holy  Bible,  containing  the  Old  and  New  Testaments,  translated 
from  the  originals  into  thé  Vikanera  language  ;  by  the  Serampore 
Missionaries.  Serampore  (Miss,  pr.)  1820.  5  vols.  8.  [5743 

Caractères  devanagaris. 

The  Pentateuch,  translated  into  the  Pushtoo  language.  (s.  1.) 

8.  [5744 

The  New  Testament,  translated  into  the  Pushtoo  language.  Seram¬ 
pore  1818.8.  [5745 

Le  même.  (s.  1.)  1827.  8.  [5746 

The  New  Testament,  translated  into  the  Bhugelkhunda  language. 
Serampore  1821.  8.  [5747 
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The  Holy  Bible,  the  Pentateuch,  Historical  and  Prophetical  Books, 
translated  into  the  Orissa  language.  Serampore  1807 — 1814. 
8.  5  vols.  [5748 

The  Pentateuch,  translated  into  the  Uriya  language.  Serampore 
1811.  8.  [5749 

The  New  Testament,  translated  into  Uriya.  Seramp.  8.  [5750 

Le  même.  ibid.  1811.  8.  [5751 

The  Pentateuch  ,  translated  into  the  Puniabi  language.  Serampore 
1819.  8.  '  [5752 

The  Historical  Books,  transi.  intoPunjabi.  Seramp.  1818.  8.  [5753 

The  Prophetical  Books,  translated  into  Punjabi.  ...  8.  [5754 

The  New  Testament.  (Punjabi.)  SeramporeX’^W .  8.  (647pp.)  [5755 
Caractères  nagaris. 

Matthew’s  Gospel.  (Punjabi.)  Loodiana ,  Tract.  Soc.  (120  pp.) 
General  Catalogue.  [5756 

John’s  Gospel.  (Punjabi.)  Loodiana,  Tract.  Soc.  (96  pp.)  General 
Catalogue.  [5757 


E.  Ouvrages  Tamils,  Telugus,  Malayalims  et  Carnatis. 


The  Holy  Bible  ;  First  Part  ;  containing  the  Books  of  Moses,  Joshua 
and  Judges,  translated  into  Tamil.  Jaffna  1822.  4.  [5758 

Deuteronomy.  (Tamil.)  Published  by  the  Jaffna  Auxiliary  Bible 
Society.  Manepy,  American  Mission  Press.  1839.  18.  [5759 

The  Book  of  Joshua,  (Tamil.)  ibid.  eod.  18.  [5760 

The  Book  of  Judges.  (Tamil.)  ibid.  1840.  18.  [5761 

The  Book  of  Isaiah.  (Tamil.)  ibid.  1841.  18.  [5762 

The  Psalms.  (Tamil.)  ibid.  1839.  12.  [5763 

Les  mêmes.  (Tamil.)  ibid.  1850.  8.  [5764 

The  Proverbs  of  Salomo.  (Tamil.)  ibid.  eod.  8.  [5765 

Gniana  sanghidangultjdeïa  postagan.  Tranquehar.  s.  d.  12. 
(324  pp.)  [5766 

Livre  de  cantiques  spirituels.  Les  Psaumes,  en  tamil,  à  l’usage  des 
missionnaires  protestants. 

PüDDiDAÏA  TAMUDJ  PATTU  GNIANOPATTUGEL.  Traiiquebar .  8. 

(72  pp.)  [5767 

Les  Psaumes  1 _ 58,  en  tamil,  à  l’usage  des  missionnaires  protestants. 

***  Le  nouveau  Testament,  en  tamil,  trad.  par  Barth.  Ziegenhalg 
Qi  Joh.  E.  Gründler.  Tranquehar  1714.  4.  [5768 


Bibl.  orietilalis. 


28 


434 


XIII.  TRADUCTIONS  DE  LA  BIBLE. 


Le  même.  ed.  2.  ibid.  1722.  8.  [5769 

Le  même.  Trad.  en  tamil  par  S.  JB?rmsveld  et  J.  Fyhrands .  Co¬ 
lombo ,  dans  l’impr.  de  la  Comp.  d.  Ind.  or.  des  Prov.  unies. 

1  759.  4.  [5770 

En  caractères  grantîiams  ;  avec  titre  et  préface  en  Hollandais. 

Le  même.  Trad.  en  langue  Malabare  (Tamile)  ^  par  John  Philipp 
Fahricius.  Vepery  [Madras]  17  72.  8.  [5771 

The  New  Testament,  transi,  into  Tamil.  Seramjjore  1812.  8. 

(700  pp.)  [5772  I 

The  Gospel  according  to  St.  Matthew  (Tamil).  Publ.  by  the  Jaffna 
Auxiliary  Bible  soc.  Jaffna,  Amer.  miss.  pr.  1841.  18.  [5773 

The  Gospel  according  to  St.  Luke.  Pubi.  by  the  JafFna  auxiliary  i 

Bible  soc.  Jaffna  1849.  8.  [5774 

Les  Actes  des  Apôtres  (Tamil),  s.  1.  8.  [5775  i 

Paul’s  Epistle  to  Timothy  &c.  ibid.  1837.  32.  [5776 

The  General  Epistle  of  James  and  the  three  Epistles  of  John.  (Tamil.) 
ibid.  eod.  32.  [5777 

The  three  Epistles  of  John.  ibid.  1837.  32.  [57  78  I 

The  Pentateuch  ,  translated  into  the  Telugu  language.  Serampore 
1831.  8.  [5779 


The  Book  of  Genesis ,  translated  into  Teloogoo.  Bellary  1841. 


8.  [5780 

The  Book  of  Psalms,  transi,  into  Teloogoo.  Bellary  1839.  8.  [5781 
The  New  Testament.  Transi,  into  Telugu.  Seramp.  1816.  8.  [5782  I 

The  Gospel  of  St.  Matthew  ,  translated  into  Teloogoo.  Bellary 
1838.  8.  [5783  i 

The  Gospels  of  Matthew  and  Mark,  translated  into  Telugu.  Bellary  \ 
1840.  8.  [5784 

The  Gospel  of  St  Luke,  a  Telugu  Version,  translated  by  C.  P. 
Brown.  [Serampore?)  1838.  8.  [5785 

The  Gospel  of  St.  Luke,  translated  into  Telugu.  Bellary  1843. 

8'.  [5786 


The  Old  Testament, 
tayam  1839  —  41. 

The  Book  of  Psalms 

8. 


translated  into  the  Malayalim  language.  Cot- 
8.  4  vols.  [5787 

,  translated  into  Malayalim.  Cottayam  . 

[5788 


The  Holy  Bible,  translated  into  the  Carnatica  language.  Madras 
1838.  8.  4  vols.  [5789 

The  Book  of  Genesis ,  translated  into  Carnatica.  Bellary  1840. 
S-  [5790 
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The  Book  of  Exodus ,  translated  into  Carnatica.  Bellary  1842. 
8.’  [5791 

The  Book  of  Psalms,  transi,  inte  Carnatica.  Bellary  1839.  8.  [5792 

The  New  Testament,  translated  from  the  Greek  into  the  Kurnata 
language.  Serampore  1823.  8. 

Le  même;  translated  into  Canarese.  Bellary  1849.  8. 

Luke’s  Gospel  (Karnata).  s.  1.  8. 


[5793 

[5794 

[5795 


F.  Ouvrages  Palis  et  Singalais. 

The  holy  Bible  translated  into  Singhalese  and  printed  under  the 
direction  of  the  Colombo  auxiliary  Bible  Society.  Colombo^ 

Wesleyan  mission  press.  1819 — 20.  4.  3  vols.  [5796 

Genesis  in  de  Singaleesche  taie  overgezet  door  Henr.  Philips.  Co¬ 
lombo  1783.  4.  [5797 

Het  Nieuve  Testament  in  Singaleesche  taie  overgezet.  Colombo 

1783.  4.  [5798 

Le  même,  sous  un  titre  anglais  :  Colombo,  printed  at  the  Wesleyan 
mission  press,  1817.  4.  [5799 

Le  même.  Colombo,  auxiliary  Bible  Society,  1820.  8.  [5800 

New  Testament,  translated  into  the  Magadha  or  Pâli  language. 
Serampore  1818,  8.  [5801 

Les  saints  Évangiles  selon  la  description  de  SS.  Mathieu,  Marc, 
Luc  et  Jean,  trad.  en  langue  Singalaise.  Colombo  1739.  [5802 

Le  même.  ibid.  1780.  4.  [5803 

Deux  éditions  impr,  en  caractères  singalais,  avec  un  titre  en  hollandais. 
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Sabdakalpadruma.  Calcutta.  Vol.I.  1821.  vol.  II.  1827.  vol.  III. 
1832.  vol.  IV.  1838.  vol.  V.  1844.  vol.  VI.  1850  .VII.  1852. 
VIII.  (Supplément)  1858.  4.  [5804 

Grande  Encyclopédie  en  langue  sanscrite  par  Hadhakatita ,  en  ca¬ 
ractères  bengalis.  Le  titre  complet  en  sanscrit  et  la  description  de 
l’ouvrage  ont  été  donnés  par  Mr.  Gildemeister,  pag.  152  suiv. 

A  short  System  of  Polite  Learning  ;  being  an  introduction  to  the 
Arts  and  sciences  &c.  Sanscrit  and  English  ;  translated  by  Raja 
Kalee  Krishna  Behadur.  Calcutta  1833.  8.  [5805 

Tatvabodhini  Paprika.  [5806 

Commencé  en  1843  par  Akhay  Kummar  Dut.  • —  «Contains  besides 
a  sériés  of  articles  on  natural  history,  pbilosophy,  biograpliy ,  ex¬ 
tensive  translations  from  the  Vedas,  Mababharat.  —  It  is  the  organ 
of  the  Vedantists  and  holds  a  high  place  for  the  ability  of  its 
articles.»  Long. 

Gyanangkur.  .  .  .  1846.  (64  pp.)  [5807 

«Miscellany  of  knowledge  ;  bengali.»  I^ong. 

Gyanoday.  .  .  .  1831.  20  Nos.  [5808 

w  A  miscellany  of  Ilistorical,  Biographical,  Natural  History  and  Scien- 
tific  subjects;  publ.  by  R.  C.  Mittre.if  Long. 

Banerjeds  Encyclopaedia.  .  .  .  [Calcutta.)  1846.  (anglo-bengali.) 
(330  pp.)  [5809 

Le  même,  en  bengali  seul.  .  .  .  1846.  [5810 

«History  of  Rome.  2  vols.  Geornetry.  2  vols.  Miscellaneous  extracts. 
2  vols.  Biography.  1vol.  History  of  Egypt.  I  vol.  Geography.  J  vol. 
Moral  Taies.  I  vol.  Watts  on  the  mind.  2  vols.  Life  of  Galileo. 
1  vol.  »  Long. 

Agyan  Timir  Nasak,  by  Baidanath  Acharjea  of  Kanchrapara. 
Calcutta  1838.  (107  pp.)  [5811 

Traite  des  différents  castes  des  Hindous ,  des  Chastras,  de  l’astro¬ 
nomie,  géographie,  Histoire  de  l’Angleterre  etc. 
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Shastra  Paddhati.  Calcutta  1817.  [5812 

»Nanies  of  tlie  most  eminent  Sanscrit  writers  and  tlieir  Works.  « 
Long.  (Bengali.)  Publ.  par  les  soins  de  Mr.  Carey. 

General  Catalogue  of  Oriental  Works,  and  treatises,  either  published 
in  India,  or  having  reference  to  its  littérature  &c  ,  printed  for  the 
use  of  the  referees  &c.  of  the  centralizing  Christian  book  society. 
By  order  of  the  Committee.  Agra.  Printed  at  the  Secundra 
orphan  press.  1  854.  fol.  (178  pp.)  [5813 

A  Catalogue  of  sanscrita  manuscripts  presented  to  the  Royal  So¬ 
ciety  by  Sir  William  and  Lady  Jones,  by  Ch.  Wilkins.  From 
the  Philos.  Transactions.  1798.  4.  (14  pp.)  [5814 

Catalogue  des  manuscrits  samskrits  de  la  bibliothèque  impériale. 
Avec  des  notices  du  contenu  de  la  plupart  des  ouvrages  etc.  Par 
A.  Hamilton  et  Z.  Lanqlès.  Paris  (impr.  bibliographique)  1807. 
8.  (lis  pp.)  [5815 

Catalogus  Librorum  Sanskritanorum  quos  Bibliothecae  Universita- 
tis  Havniensis  vel  dédit  vel  paravit  Nath.  Wallich.  Scripsit 
Erasmus  Nyerup.  Havn.,  in  comm.  libr.  Gyldendalianae .  Exc. 
J.  Tiele.  1821.  8.  (51  pp.)  ‘  [5816 

Mackenzie  Collection.  A  descriptive  Catalogue  of  the  Oriental 
manuscripts  and  other  Articles  illustrative  of  the  Littérature, 
History,  Statistics  and  Antiquities  of  the  south  of  India,  collected 
by  the  late  Col.  Colin  Mackenzie .  By  H.  H.  Wilson.  Calcutta 
(Asiatic press)  1828.  8.  2vols.  (CLIV.  357.  149.  CCLXIXpp. 
6  fol.)  [5817 

Versuch  einer  Litteratur  der  Sanskritsprache  von  Friedrich  Adelung . 
St.  Petershurg  1830.  8.  [5818 

Historical  Sketch  of  Sanscrit  literature,  with  Bibliographical  notices 
of  Sanscrit  Works  and  Translations,  from  the  German  of  Ade¬ 
lung,  by  D.  A.  Taïboys.  Oxford  1832.  8.  [5819 

Bibliotheca  Sanscrita.  Literatur  der  Sanskritsprache,  von  Friedrich 
Adelung ,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsr.  u.  s.  w.  Zweite  durchaus 
verbesserte  U.  vermehrte  Ausgabe.  St.  Petershurg .  8.  [5820 

A  history  of  ancient  Sanscrit  Literature ,  so  far  as  it  illustrâtes  the 
primitive  religion  of  the  Brahmans.  By  Max.  Millier.  London 
(Williams  and  Norgate)  1859.  8.  (XIX.  607pp.)  [5821 

Bericht  über  eine  im  Asiatischen  Muséum  der  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften  zu  St.  Petersburg  deponirte  Sammlung  Sanskrit- 
Manuscripte,  von  L.  Lenz.  St.  Petershurg  1833.  8.  [5822 

Supplément  au  catalogue  des  manuscrits  sanscrits  du  Musée  Asia¬ 
tique  de  l’Acad.  imp.  de  St.  Petersbourg.  Par  P.  Petroff.  ...  8. 
(6  pp.)  [5823 
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Euldstaendig  Fortegnelse  over  de  af  Professer  Bask  hjembragte  in- 
diske  Handskrifter  samt  over  hans  efteriadte  og  udgivne  Verker. 
Saerskilt  aftrykt  af  Rasks  samlede  Afhandlinger.  3.  B.  Kôben- 
havn  (J.  G.  Salomon)  1838.  8.  (52  pp.)  [5824 

Catalogue  of  the  Sanscrit  Manuscripts  collected  during  bis  Résidence 
in  India  by  tbe  late  Sir  Robert  Chambers.  Witb  a  brief  memoir 
by  Lady  Chambers.  London  1838.  fol.  (35  pp.)  [5825 

Catalogue  of  tbe  bigbly  valuable  and  important  collection  of  Sans¬ 
krit  Manuscripts  of  the  late  Sir  Robert  Chambers .  Which  will  be 
sold  etc.  London  1842.  8.  (VIII.  43pp.)  [5826 

Codices  orientales  bibliotbecae  regiae  Hafniensis ,  jussu  et  auspiciis 
Regis  Daniae  Christiani  VIII.  enumerati  et  descripti.  P.  I.  co¬ 
dices  Indices  continens.  Hafn.  (Gyldentbal)  1847.  4.  [5827 

Die  Handschriften-Verzeichnisse  der  kôniglicben  Bibliothek_,  ber- 
ausgegeben  von  dem  kôniglicben  Oberbibliothekar  gebeimen  Re- 
gierungsrath  Dr.  Pertz.  Erster  Band.  Verzeicbniss  der  Sanskrit- 
Handscbriften  von  Herrn  Dr.  Weber.  Mit  secbs  Schrifttafeln. 
Berlin  1853.  4.  (XXIV  u.  481  Seiten.)  [5828 

Bibliotbecae  Sanscritae  sive  recensas  librorum  sanscritorum  hucus- 
que  typis  vel  lapide  exscriptorum  critici  specimen.  Ed.  Jo.  Gil- 
demeister.  Bonn.  1847.  8.  (D/g  Thlr.)  [5829- 

Essai  critique  sur  la  littérature  indienne  et  les  études  sanscrites  avec 
des  notes  bibliographiques.  Par  E.  Philip  Soupe.  Paris  1856. 
12.  [5830 

SuciPusTAKAM .  ...  1838.  8.  (149  pp.)  [5831 

Catalogue  d’une  collection  des  MS  S.  Sanscrites,  cité  par  Mr.  Gilde- 
meister  No.  558,  et  A.  Weber,  Indische  Stud.  I.  p.  464  sq. 

Monumens  littéraires  de  l’Inde  ou  Mélanges  de  littérature  sanscrite, 
contenant  une  exposition  rapide  de  cette  littérature ,  quelques 
traductions  jusqu’à  présent  inédites  et  un  aperçu  du  système 
réligieux  et  philosophique  des  Indiens,  d’après  leur  propres  livres 
A.  Langlois.  Pam  (Lefèvre)  1826.  8.  (XII.  268pp.)  [5832 

Ueber  das  Studium  der  Sanskritspracbe,  nebst  einigen  Bemerkungen 
liber  Sanskritliteratur.  Programm  zum  Jabresberichte  der  k.  Stu- 
dienanstalt  zu  Landshut  im  J.  1 84  7/48,  von/os.  4.  [5833 

Essay  on  Sanskrit  Literature,  by  J.  Vidyasagar.  (Calcutta.) 
1854.  (54  pp.)  ^  [5834 

En  Bengali. 

ViDYA  Sar  Sangraha.  .  .  .  1834.  [5835 

Anglais  et  Bengali  ;  cont.  Littérature,  Biographie  etc.  Cité  dans  le 
General  Catalogue. 
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Returns  relating  to  Native  Printing  Presses  and  Publications  in 
Bengal.  —  A  Return  of  the  nanies  and  writings  of  515  persons 
connected  with  Bengali  literature,  either  of  authors  or  translators 
of  printed  works.  Chiefly  during  the  last  fifty  years  ;  and  a  Ca¬ 
talogue  of  Bengali  Newspapers  and  Periodicals  which  hâve  issued 
from  the  press  from  the  year  1  818  to  1835.  By  the  Rev.  J.  Long . 
Ca  Icutta  1855.8.  [5836 

A  Descriptive  Catalogue  of  Bengali  works,  containing  a  classified 
list  of  Fourteen  Hundred  Bengali  Books  and  Pamphlets,  which 
hâve  issued  from  the  press ,  during  the  last  sixty  years ,  with 
occasional  notices  of  the  subjects,  the  price ,  and  where  printed. 

;  print.  by  Sanders,  Cônes  &  Co.  1855.  8.  (108  pp.)  [5837 

Granthabali,  a  List  of  1400  Bengali  Books.  .  .  ,  s.  d.  [5838 
Cité  dans  le  General  Catalogue. 

Benefits  of  knowledge,  with  sketches  of  the  more  important  sciences, 
in  Hindee.  Calcutta  1836.  12.  [5839 

Histoire  de  la  Littérature  Hindoui  et  Hindoustani,  par  Mr.  Garcin 
de  Tassg,  Professeur  à  l’école  spéciale  des  langues  orientales 
vivantes,  membre  de  l’institut  de  France ,  et  des  sociétés  asia¬ 
tiques  de  Paris,  de  Londres,  de  Calcutta,  de  Madras  et  de  Bom¬ 
bay  ;  Chevalier  de  la  légion  d’honneur  etc.  etc.  etc.  Tome  I.  Bio¬ 
graphie  et  Bibliographie.  Paris.  (Printed  under  the  auspices  of 
the  oriental  Translation  Committee  of  Great  Britain  and  Ireland.) 
1839.  8.  Tome  H.  Extraits  et  analyses,  ibid.  1847.  [5840 

Notice  des  biographies  originales  des  auteurs  qui  ont  écrit  en  langue 
indienne  ou  hindoustanie ,  par  Mr.  Garcin  de  Tassy,  lue  à  l’aca¬ 
démie  des  Inscriptions  et  belles  lettres  de  l’Institut  de  France. 
1856.  8.  (28  pp.)  [5841 

Les  Auteurs  Hindoustanis  et  leurs  ouvrages  par  Mr.  Garcin  de  Tassy, 
Membre  de  l’Institut.  Paris  1855.  8.  (46  pp.)  [5842 

Extr.  de  la  Revue  contemporaine.  T.  XXII.  86®  livraison. 

A  History  of  the  Urdoo  Poets  ,  chiefly  traiislated  from  Garcin  de 
Tassy:  «Histoire  de  la  littérature  hindoui  et  hindoustani,»  by 
F.  Fallon  and  Moonshee  Kareem  ooddeen.  Dehli  1848.  (Hin¬ 
doustani.)  [5843 

Bibliographical  Index  to  the  Historians  of  Muhammedan  India ,  by 
H.  M.  Elliot.  Calcutta  1849.  '8.  [5844 

Biographical  sketches  of  Dekkan  poets ,  being  memoirs  of  the  lives 
of  several  eminent  bards  ,  both  ancient  and  modem  who  hâve 
hourished  in  different  provinces  of  the  Indian  peninsula,  cornpiled 
from  authentic  documents,  by  Cavelly  Venkata  Ramaswamie,  late 
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head  translater  and  pandit  in  the  litterary  and  antiquarian  depart- 
ment.  Calcutta  1829.  8.  [5845 

Gulshan-i-Bukhar  (?)  ;  a  Tazkira  of  Urdu  Poets ,  by  Mustaji 
Khan,  entitled  Shifta.  Dehli  1843.  8.  [5846 

Tazkirat  ijl-Kamilin.  Dehli  1849.  (lithogr.)  [5847 

Biographies  des  poètes  Hindoustanis  par  Ra^n-Chand.  Rédigé  en 
urdu. 

Conspectus  litteraturae  Telugicae,  vulgo  Warugicae,  secundum 
figurationem  et  vocalinm  et  consonantium  nec  non  earundem  mul- 
tifariam  variationem .  Auth.  B.  Schulzio.  Halae  1747.  4.  [5848 

Notices  sur  les  langues  et  l’écriture  des  Indiens  et  sur  celles  des 
Tamouls  en  particulier.  Paris  1806.  4.  [5849 

Essay  on  the  language  and  Littérature  of  the  Telugus ,  by  Charles 

P.  Brown.  Madras  1839 — 40.  8.  2  partt.  [5850 
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XV.  PUBLICATIONS  PÉRIODIQUES, 

JOURNAUX  etc. 


Akkal  Gukum.  [5851 

Journal  anglo-bengali.  Publié  pendant  quatre  mois  de  Tannée  1847. 

Anijbadika  .  [5852 

Journal  bengali,  commencé  en  1831,  1  numéro  par  semaine.  C’était 
une  reproduction  abrégée  d’un  journal  anglais  »The  Reformera  en 
bengali. 

Arunoday.  [5853 

Journal  bengali,  commencé  en  1839  par  Jagannaryan  Mukerjea;  il 
n’a  paru  que  pendant  six  moix. 

Arunoday.  [5854 

Journal  bengali ,  commencé  en  1 848 ,  par  Panchanan  Banerjea. 
Un  numéro  par  semaine. 

Banarasi  Chandroday,  [5855 

Journal  bengali  de  Benares,  rédigé  par  TJmahanta  Bhattacharjea. 
Ce  journal  n’a  paru  que  pendant  les  années  1848  et  1849. 

Banga  Bartabaha.  [5856 

Deux  numéros  par  mois  ;  donne  les  nouvelles  du  jour. 

Batstga  Dut.  [5857 

Journal  bengali  de  1825  à  1829. 

Banga  Dut.  [5858 

Journal  bengali.  Commencé  en  1839  par  Bajnarayan  Sen. 

Bardhwam  Gyanpradayani.  (Newspaper.  General  Catal.)  [5859 

Bhairabdanda.  [5860 

Journal  bengali,  commencé  en  1849  à  Benares,  par  TJmahanta 
Bhattacharjea. 

Bhaktisuchak.  [5861 

Journal  bengali  ;  commencé  en  1848  par  Ramnidhi.  Un  numéro  par 
semaine. 
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Bhakti  Soochak.  1835.  (Periodicals.  General  Catalogue.)  [5862 
Bhakti  Soochak.  1851.  (Periodicals.  General  Catalogue.)  [5863 
Bharatbanda.  [5864 

Journal  bengali;  commencé  en  !  '  i  ,  par  tSyeaoutcharn  Banerjea. 
Un  numéro  par  semaine. 

Bhaskar.  [5865 

Journal  bengali,  rédigé  par  Gauri  Shankar  ;  de  !'?39àlS52.  Trois 
numéros  par  semaine. 

BHRmGADUT.  [5866 

Journal  bengali;  commencé  en  184H. 

Bhringa  Dut.  [5867 

Journal  bengali,,  publié  par  Nilkamal  Bas  ;  commencé  en  1842. 

Burdhwan  Chandroday.  [5868 

Journal  bengali,  publié  pendant  Tannée  1850  par  Bani  Taran  BJiat- 
tacharjea. 

Burdhwan  Sakbad.  [5869 

Commencé  en  1850,  sous  la  protection  du  Raja.  Un  numéro  par 
semaine. 

Burdhwan  Oyanpradaini.  [5870 

Journal  bengali.  Deux  numéros  par  semaine. 

Byabastha  Ratnakar.  [5871 

Journal  bengali,  commencé  en  1836. 

Chandrika.  ■  [5872 

Journal  bengali,  commencé  à  Calcutta  1822  ;  deux  fois  par  semaine. 
Fait  opposition  du  Kaumudi  (Voy.  No.  5896)  et  défend  Tidolàtrie 
et  le  Sati. 

Digdarsan.  [5873 

Premier  Journal  littéraire,  commencé  à  Serampore  en  1818.  Il  traitait 
les  sciences,  la  littérature,  Thistoire  etc.  dans  un-style  populaire. 

Durjan  Daman  Nawami.  [5874 

Publié  en  1846  par  Thakurdas  Basa;  trois  numéros  par  mois.  »Op- 

posed  Young  Bengal,  defended  idolatry,  had  as  its  symbol  the  picture 
of  a  cross  fastened  by  a  chain ,  to  signify  it  would  restrain  Christian 
influence.  «  Long. 

Durbikhanika.  [5875 

Journal  bengali,  commencé  en  1850  par  Bwarkanaih  Mojumdar. 

Dharma  Marma  Prakashika.  [5876 

Journal  bengali  ;  commencé  en  !  850.  Traite  T  état  social  des  Hindous. 

D  H  ARM  ARA  J.  [5877 

Feuille  périodique  littéraire,  commencé  en  D'54  par  Taraknath 

Butt.  —  »A  defence  of  Hinduism  and  translations  frorn  the  Slias- 
tras.((  Long. 
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Dharmatatya.  [5878 

Journal  périodique  de  la  même  tendence  que  le  précédent. 

Gyandarpan.  [5879 

Journal  bengali,  commencé  en  18  i6  par  TJmahanta  Bhattacharjea. 

Gyanchandpoday.  [5880 

Journal  bengali,  commencé  en  1845. 

Gyansancharini.  [5881 

))A  Magazine,  founded  1847.  The  organ  of  a  Sabha  of  that  name  in 
Kanchrapara,  lasted  3  years.  «  Long. 

Gyanoday.  [5882 

Journal  littéraire  et  scientifique,  commencé  en  1831  Ramchandra 
Mittra.  Un  numéro  par  semaine. 

Gyanoday.  [5883 

Journal  littéraire,  commencé  en  1851  par  Ch.  S.  Bane7'jea. 

Hindu  Dhakma  Chandboday.  [5884 

Commencé  en  1847  par  Harinarayan  Goshwaini.  —  »A  defence  of 
Hinduism,  the  organ  of  the  Vishnu  Sabha  founded  to  oppose  the 
Vedantists.w  Long. 

Hindubandu.  [5885 

Journal  bengali,  commencé  en  1847  par  Umhchuru  Budra. 

Jyasindhu  Tabanga.  [5886 

Revue  littéraire  et  morale,  commencé  en  1832  par  Rasik  Mallik. 

Jagadbanda  Païbika.  [5887 

«Edited  (1846 —  J  847)  by  students  of  the  Hindu  College,  on  literature  ; 
gave  translations  of  their  class  exercises.  «  Long. 

Jyanabunoday.  [5888 

Revue  littéraire  ;  contient  des  traductions  des  shastras.  Commencé 
en  1851 . 

Jyan  Dabshan.  [5889 

Revue  littéraire  et  sociale;  commencée  en  1851. 

Jyan  dipika.  [5890 

Journal  bengali,  publié  par  Bhogohat  Charan  en  1840.  Un  numéro 
par  semaine. 

Jyan  sanchabini.  [5891 

Journal  bengali,  commencé  en  1847.  Un  numéro  par  semaine.  «Organ 
of  a  Sabha  at  Kanchrapara.  «  Long. 

Jyan  batnakab.  [5892 

Journal  bengali,  commencé  en  1848  B hishivambar  Ghose.  Un 
numéro  par  semaine. 

Jyan  chandboday.  [5893 

Journal  bengali,  commencé  en  1849. 
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JyAN  DARSHA^N.  [5894 

Journal  bengali,  publié  à  Benares  pendant  l’année  185i  ,  par  SJu'i- 
pati  Mukarjea  (lithographié). 

Jyanoday.  -  [5895 

Journal  bengali,  commencé  en  1851  par  Chandrasikhar  de  Konnaga. 

Kaumudi.  [5896 

Journal  bengali,  fondé  en  1819  par  Bhahani  Banerjea  et  Ram  Mo- 
him  Ray  en  faveur  de  l’éducation  des  femmes  ainsi  qu’en  faveur 
d’un  meilleur  traitement  médical. 

Kabea  batnakab.  [5897 

Feuille  satirique  bengali,  commencée  en  1847  par  JJmakanta  Bhat- 
taeharjea  ;  deux  numéros  par  semaine. 

Kabea  batnakab  .  [5898 

Commencé  en  1847.  «Magazine,  edited  by  a  student  of  the  Hindu 
College.  «  Long. 

Kashika.  [5899 

Journal  bengali,  dont  il  n’a  paru  qu’un  seul  numéro  en  1849.  Il  fut 
publié  par  Govinchandra  Dey. 

Kaustubh  kiban.  [5900 

Journal  bengali,  commencé  en  1849  par  Mahesli  Chunder  Ghose. 

1  numéro  par  semaine. 

Midnapur  and  Hijili  Guardian.  [5901 

Feuille  littéraire;  paru  en  1851  sous  la  protection  de  H.  V.  Bayley, 
Esq.,  en  anglais  et  bengali. 

Masik  Patbika.  [5902 

Journal  bengali,  commencé  en  1854  et  rédigé  par  P.  C.  Mittra  et 

Radhanath  Sikda?',  en  langue  bengali  vulgaire.  Ce  journal  s’occupe 
principalement  de  l’éducation  des  femmes  et  de  la  propagation  des 


connaissances  utiles. 

Mbittjnjay.  [5903 

Journal  bengali,  presque  entièrement  en  vers,  commencé  en  1837 
par  Parhaticharan  Das. 

Mubshidabad  Patbika.  [5904 

Journal  bengali,  commencé  en  1810,  sous  la  protection  du  Rajah  de 
Berhampore. 

Manobanjan.  [5905 

Journal  bengali,  commencé  en  1847  par  G.  C.  De. 

Mabtanda,  [5906 

Commencé  en  1846.  Ce  Journal,  qui  était  rédigé  en  cinq  langues, 
c’est  à  dire  hindie,  hindustanie,  bengalie,  persane  et  anglaise,  à  cinq 
colonnes,  n’a  paru  que  pendant  un  mois. 

Mahajan  Dabpan.  [5907 


Journal  bengali  pour  les  intérêts  mercantils,  commencé  en  1849.  Un 
numéro  par  semaine. 
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Nitya  dhahma  ranjika.  [5908 

Feuille  périodique,  commencé  en  1846  par  Nandakumar,  fait  oppo¬ 
sition  au  Védantisme  et  défend  l’idolâtrie. 

Nishakak.  [5909 

Journal  bengali,  commencé  en  1841  par  Nilkamal  Das. 

Nititananda  Sabha.  [5910 

Feuille  périodique. 

Pbakbita  Mudgab.  [5911 

Feuille  périodique  qui  fait  opposition  au  Masik  Patrika.  Voy. 
No.  5902. 

PASHANDAPIRAlSr.  [5912 

Feuille  satirique,  commencé  en  1846  par  Ishwar  Chunder  Gwpta. 
Un  numéro  par  semaine. 

PURNACHANDBODAY.  [5913 

Journal  bengali,  commencé  en  1835  'pax  Ad.  Ch.Adea;  parait  tous 
les  jours. 

Prabhakar.  [5914 

Journal  bengali,  commencé  en  1830  par  J.  Ch.  Gupta  ;  parait  tous 
les  jours. 

Rasa  ratnakar.  [5915 

Feuille  périodique,  commencé  en  1849  par  Jadunath  Sal. 

Ratnakar.  —  [5916 

Journal  bengali,  rédigé  ^ax  Brajamohan  Sing,  pendant  l’année  1831. 
Un  numéro  par  semaine. 

Rajrani.  [5917 

Journal  bengali,  commencé  en  1844  par  Gang  a  Narayan  Bosu. 

RatN  AB  ALI .  [5918 

Journal  bengali,  publié  de  1832  à  1836  par  Jagannath  Mallik. 

Rasa  sagar.  [5919 

Journal  bengali,  publié  de  1848  à  1854  par  Bangalal  Banerjea  de 
Kidderpur.  Trois  numéros  par  semaine.  Ce  journal  donnait  outre 
les  nouvelles  du  jour  quelques  articles  littéraires. 

Ratna  barshan.  [5920 

Journal  bengali,  commencé  en  1848  par  Madliaw  Chander  Ghose  de 
Bhawanipur. 

Rasamudgar.  [5921 

Journal  bengali,  commencé  en  1849  par  Khettramahan  Banerjea. 

Rasa  raj.  [5922 

Journal  satirique,  commencé  en  1839;  deux  numéros  par  semaine. 

Rangpur  Bartabaha.  [5923 

Journal  bengali,  commencé  en  1847  ^ax  Nil  Ratna  Mukerjea.  Un 
numéro  par  semaine. 
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Shastka  Pkakash.  .  .  .  1831.  [5924 

«Magazine.  —  On  the  Yugas,  solar  race,  Sangkar  Acharjea  and  ex¬ 
tracts  from  the  Puranas.  «  Long. 

Sarba  ras  ranjika.  ...  1843.  [5925 

«Magazine.  —  On  History  ethics,  custonis.«  Long. 

Shashadhur.  [5926 

Feuille  littéraire,  commencée  en  1842  par  Kalidas  Maitreya. 

Satya  Dharma  Prakashika.  [5927 

Un  seul  numéro  parut  en  1849. 

Sajjan  ranjan.  [5928 

Feuille  périodique,  publiée  par  Gohinda  Cliandra  Gupta  de  1849 
à  185 1 . 

Serampur  Darpan.  [5929 

Journal  bengali,  rédigé  par  J.  Marshman  de  1818  à  1841. 

SuEABH  Paprika.  [5930 

Feuille  littéraire  et  scientifique,  commencée  en  1853. 

Saïyarnab.  [5931 

Feuille  littéraire  et  scientifique,  publié  par  les  missionnaires  anglais; 
commencé  en  1849. 

SUKHAKAR.  [5932 

Journal  bengali,  commencé  en  1831, 

Sabharajendra  .  [5933 

Journal,  commencé  en  1831  et  publié  en  bengali  et  en  persan,  par 
Moulvi  Ali  Mola. 

SUDHAKAR.  [5934 

Journal  bengali,  commencé  en  1830  par  Premchand  Ray. 

Sar  Sangraha.  [5935 

Journal  bengali,  commencé  en  1831,  donne  un  résumé  des  principaux 
journaux  bengalis. 

Su  J  AN  BANDU.  [5936 

Journal  bengali,  commencé  en  1847  par  Nahinchandra  Dey. 

SuJAN  RANJAN.  [5937 

Journal  bengali,  commencé  en  1840  par  Gohinda  Chandra  Giipta, 
Deux  numéros  par  semaine.  «Written  to  defend  persons  attacked 
by  the  slanders  of  the  Rasaraj .a  Ljong. 

Saudamini.  [5938 

Journal  anglo-bengali,  commencé  en  1838  par  Kali  C.  Dut. 

SuDHA  SINDHU.  [5939 


Journal  bengali,  commencé  en  1835  par  Kali  Shanka  Dutt.  Un  nu¬ 
méro  par  semaine. 

Satyabadi. 

Journal  anglo-bengali;  commencé  en  1835. 


[5940 
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SUJAN  BA.NDU.  [5941 

Journal  bengali,  commencé  en  J 849  par  Artèm  Cliundra.  Dey.  Un 
numéro  par  semaine. 

Satyadharma.  [5942 

Journal  bengali;  commencé  en  1849. 

SuDHANSU.  [5943 

Journal  bengali,  publié  en  1850  par  le  Rev.  K.  M.  Banerjea. 

S  ARE  A  SHUBHAKARI.  [5944 

Feuille  périodique,  commencée  en  1850.  Un  numéro  (de  ÎO  pp.)  par 
mois.  «Essays  on  tbe  suppressing  early  mariages,  female  instruction, 
man’s  equality  ;  spirit  drinking  ,  gbat  murders  :  tbe  charak.  —  The 
organ  of  one  of  these  societies  which  bave  been  formed  in  such 
*  numbers  by  natives  in  Calcutta.  «  Long. 

Satya  Sancharini.  [5945 

Feuille  périodique ,  commencée  en  1846  Shyeamachoy'an  Bose. 
»Advocated  female  Education,  tbe  organ  of  a  Vedantic  Sabba,  tbe 
profits  to  go  to  tbe  support  of  a  charity  school.  «  Long. 

Satya  Pradip.  [5946 

Journal  bengali,  commencé  en  1850  par  Mr.  Toivnsend.  Un  numéro 
de  24  col.  par  semaine,  avec  illustrations. 

Sarba  Shubakari.  [5947 

Journal  bengali,  publié  par  pendant  l’année  1850. 

»  A  Censor  morum.  «  Long. 

SuDHA  Barshan.  [5948 

Commencé  en  1854.  »A  commercial  and  Daily  Advertiser  in  Hindi 
and  Bengali.  «  Long. 

Sanbad  BurdwAjSt.  ^  [5949 

Journal  bengali.  Un  numéro  par  semaine. 

Sadhu  ranjan.  [5950 

Journal  littéraire  ;  commencé  en  1847  -gdLX  Lshtvar  Chandra  Gnpta. 
Un  numéro  par  semaine. 

Shraddha  Mahatmya.  Serampore  1848.  [5951 

Journal  bengali. 

Shasti  Puja.  Calcutta  1832.  (32  pp.)  [5952 

Timir  Nashak.  [5953 

Journal  bengali;  commencé  en  1823  par  Krishnamohan  Das. 

Upadeshak.  [5954 

Commencé  en  1846,  par  J.  Wenger.  —  «Gives  religions  biography, 

comments  on  Scripture.  Missionary  information  and  subjects  of 
literature.K  L,ong. 

ViGYAN  Sebadhi.  .  .  .  1828.  [5955 

Publié  par  la  »  Society  for  translating  European  sciences«  par  le  pré¬ 
sident  H.  Wilson.  —  »A  serial  on  tbe  plan  of  tbe  Library  of  Useful 
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Knowledge,  it  reached  15  Nos.  embracing  Indian  Geography,  Hydro- 
statics,  Mechanics,  Optics ,  Pneumatics  and  Brougham’ s  Discourse 
on  the  adventage  of  Science,  the  latter  translated  by  Kasi  Prasad 
Ghose.K  Long. 

ViGYAN  Sebadi.  .  .  .  1832.  [5956 

»A  montbly  ihiscellany  for  the  young,  conducted  by  Hindu  College 
students,  publ.  by  Gangaeharan  Sen.n  Long. 

ViDYA  Darshan.  1842.  [5957 

«Magazine  in  bengali,  publ.  by  Ahliay  Kumar  Put;  —  on  Etliics, 
Literature  &c.  «  Lpng. 

ViDYA  Darshan.  1842.  [595^8 

«Magazine  in  bengali,  publ.  by  Prasanna  Kumar  Ghose ,  treated  of 
Ethics,  History,  Science,  —  lasted  6  months.«  Long. 

ViDUTSAHiNi  PATRiKA.  Serampore  1821.  (montbly  9  pp.)  [5959 
«Essays.w  Long. 

ViVADARTHA  SaNGRAHA.  [5960 

Feuille  périodique,  rédigée  sur  le  plan  du  «London  Penny  Maga¬ 
zine,  «  Paj en dr a  Lal  Mittra  et  publiée  par  le  Vernacular 
Literature  Commitee.  Un  numéro  de  16  pages  in  4.  par  mois. 
Avec  illustrations. 

ViSHWABiLOKNA ,  a  wcckly  Magazine,  by  a  Native.  [General  Ca¬ 
talogue.)  [5961 

Brahmanical  Magazine.  1821.  [5962 

Anglo-bengali,  publié  par  Pam  Mohun  Poy,  pour  la  défence  des 
Védas  contre  les  attaques  des  missionnaires. 

The  Bengal  Gazette.  4816.  [5963 

Commencé  par  Gangadhar  Phattacharjea  ;  avec  illustrations  en  bois. 

Bengal  Government  Gazette.  Serampore  1840.  [5964 

Anglo-bengali. 

The  Bengal  Spectator.  1842 — 43.  [5965 

Anglo-bengali.  Publié  par  P.  G.  Ghose.  P.  C.  Mittra. 

Four-Anna  Magazine.  .  .  .  1833.  [5966 

«Anglo- bengali.  Ethical  Essays  and  Historical  Anecdotes,  continued 
for  12  months.K  Long. 

Akhbar  daptar  jazira-i  Bombay.  [5967 

«Cahier  des  nouvelles  de  l’île  de  Bombay. «  Journal  hindoustani,  qui 
parait  à  Bombay. 

Chennapatan  Vritanta.  [5968 

«Nouvelles  de  Madras. «  Journal  hindoustani,  qui  parait  le  mercredi 
et  samedi  de  chaque  semaine. 

Kasid-i  Madras.  [5969 

«Le  courrier  de  Madras. «  Journal  hindoustani,  qui  parait  à  Madras, 
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Mambaï  ka  habkaba  [5970 

Journal  hindoustani,  qui  parait  à  Bombay. 

Mirât  ul-akhbar  bLxi).  [5971 

))Le  miroir  des  nouvelles.  «  Journal  hindoustani  qui  parait  à  il/aJms. 
Commencé  en  1834.  Une  description  détaillée  de  ce  journal  est  donnée 
par  Mr.  Garcin  de  Tassy,  hist.  de  la  litt.  Hind.  I.  pag.  584  suiv. 

Taza  bahar  [5972 

))Le  frais  printemps.  «  Journal  hindoustani  qui  parait  à  Bombay. 

Mr.  Long  cite  encore  les  suivants  Almanachs  ben¬ 


galis. 

Bam/iari  s  Almana.c.  1818.  (135  pp.)  [5973 

«With  a  tolerably  good  picture  of  a  goddess  drawing  the  chariot.  « 
Calcutta  New  Almanac.  1824.  (168  pp.)  [5974 

Bishwanath  Deva' s  Almanac.  1825.  [5975 

Gobardan  Sharmas  Almanac.  1835.  (144  pp.)  [5976 

Mendiés  Almanac.  1836.  [5977 

Madhav  Mahandas'  AlmdiWdiC.  1836.  (183  pp.)  [5978 

Publié  par  Gang  a  Gobinda  de  Mahanad. 

Vidvanmod  Almanac.  1840.  (300  pp.)  [5979 

Almanac  del846àl852.  [5980 

Publié  par  la  Tract-society  de  Calcutta. 

Episcopal  Almanac.  (Bish.  Coll,  press.)  1847.  (26  pp.)  [5981 
Continué  jusqu’à  1850. 

Cônes’’  Almanac  for  1855 — 56.  (296  pp.)  [5982 

Publié  par  Bamcliandar  Mukerjea;  commencé  en  1846.  —  «A  guide 
to  Hindu  popular  mythology  and  astrology  for  the  Europeans.« 

Cônes’’  Almanac.  1855 — 56.  (178  pp.)  [5983 

Abrégé  du  précédent. 

Cossipur  Almanac.  1  855 — 56.  (116  pp.)  [5984 

GojKil  Chandra's  Almanac.  (144  pp.)  [5985 

Madhav  5  Almanac.  (144  pp.)  [5986 

New  Almanac.  1855  —  56.  (Superior  press.)  (88  pp.)  [5987 

Bameshwcir  s  A\mdrsiÿ.Q,.  1855  —  56.  (96.  pp.)  [5988 

Commencé  en  1840.  ^Has  a  number  of  mythological  pictures.« 

Siddheshwur  Ghosés  A\m^-ïi2iC.  1855  —  56.  (96  pp.)  [5989 

Vernacularliterature  committee’s  Almanac.  1855 — 56.  (1  19  pp.)  [5990 


Bibl.  orieiilali.s. 
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XVI.  MUSIQUE. 


XVL  MUSIQUE 


Bichae,  Sae  Sangita.  ...  [5991 

Ouvrage  de  musique,  en  bengali. 

Raga  KALPA  DEUMA.  Calcutta  .  4.  (1800  pp.)  [5992 

Collection  de  chants  populaires,  par  Sri  Krishnanand  Byas  deo 
Ragsagar^  avec  un  précis  des  différents  systèmes  de  la  musique  in¬ 
dienne.  Une  description  de  cet  ouvrage  est  donnée  par  Mr.  Garcin 
de  2'assy,  dans  la  «Notice  des  Biographies  Originales»  pag.  3. 

Rag  Mala.  .  .  .  1820.  [5993 

Ouvrage  de  musique,  en  bengali. 

Rag  eagini.  .  .  .  [5994 

Ouvrage  de  musique,  en  bengali. 

Sangit  Taeanga.  Calcutta  1848.  (251  pp.)  [5995 

»On  melody,  the  gamut,  musical  scales,  gives  plates  of  the  different 
ragas  or  musical  modes  which  are  personified  as  females.»  Long. 
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XVII.  OUVRAGES  EN  DIALECTE 
MUSÜLMAN-BENGALIO. 

Abu  Sama.  (27  pp.)  The  Life  of  the  Kaliph  Omars  Son.  [5996 
Ajabol  Kabar.  (64  pp.)  Punishment  in  the  Grave.  [5997 

AmirHamja.  (444  pp.)  On  the  Murder  of  Mohammed’ s  Uncle,  [5998 
Baiiae,  Danes.  (206  pp.)  Amusing  Taies  ridiculing  women.  [5999 
Bhobhmola.  (48  pp.)  On  the  Awakening  of  the  Careless.  [6000 
Bedar  ol  Gaphelin.  (167  pp.)  [6001 

Bhabalabh  Shuat.  (192  pp.)  Songs  &c.  &c.  [6002 

Chhar  Darvis.  (288  pp.)  Taie  of  the  four  Dervishes.  [6003 

Golabokaoli.  (218  pp.)  A  Love  Taie,  [6004 

Hajarater  toallad.  (25  pp.)  Mohammed’ s  Birth.  [6005 

Hajar  Machla.  (108  pp.)  One  Thousand  Proverbs  on  Religion.  [6006 
Hatim  Tae.  (299  pp.)  Life  of  a  noted  Arab  Chief.  [6007 

Iblichh  Nama.  (7  2  pp.)  On  Satan’s  Temptations.  [6008 

IcHHLAM  Gati  (100  pp.)  On  the  Behaviour  of  Musalmans.  [6009 
Iman  Churi.  (31  pp.)  On  Infidels.  [6010 

Jatgun.  (262  pp.)  The  Life  of  a  Female  Warrior.  [6011 

Kaji  Hayratst.  (92  pp.)  The  Judge  confounded.  [6012 

Keyamut  Nama.  (188  pp.)  On  the  Judgment  Day.  [6013 

Kunji  Behari.  (28  pp.)  A  Taie.  [6014 

Lalmon  Kechha.  (20  pp.)  Taie  of  a  King’s  Daughter.  [6015 
Maulad  Adam.  (86  pp.)  The  Life  of  Adam.  [6016 

Maulad  Shérif.  (186  pp.)  Birth  of  Muhammad.  [6017 

'  *)  Tous  les  ouvrages  suivants  sont  cités  par  Mr.  Long,  mais  sans  indi¬ 

cation  ni  de  Tannée  ni  du  lieu  de  l’impression. 
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Maktal  Hachhen.  (276  pp.)  The  Death  of  Hoseyn.  [6018 

Mephtahul  Jenat.  The  Key  of  Paradise.  [6019 

Meyakaj  Nama.  (64  pp.)  Muhammad’s  Ascent  to  Hq,aven.  [6020 
Mtjchhe  Raybar.  (15  pp.)  History  of  Moses.  [6021 

Muesid  Nama.  (23  pp.)  [6022 

Nijamal  Ichhlam.  (52  pp.)  Rules  of  Islamism.  [6023 

Nurel  Iman.  (99  pp.)  On  Dévotion.  [6024 

Ophat  Nama.  (24  pp.)  Muhammad’s  Death.  [6025 

Rada  Monkera.  (104  pp.)  Réfutation  of  Unbelievers.  [6026 
Shah  Nama.  (340  pp.)  A  History  of  the  Persian  kings.  [6027 
Shtjrju  Ujae.  (40  pp.)  Account  of  a  Female  Warrior.  [6028 

SiPHATA  Selat.  (47  pp.)  On  Prayer.  [6029 

SaphaytoeMomenin.  (144  pp.)  Onthe Salvation of Believers.  [6030 
SoNA  Bhan.  (39  pp.)  Account  of  a  Female  Warrior.  [6031 

Tajhiz  Takphin.  (112  pp.)  On  Burial.  [6032 

Tombihal  Jahelin.  (102  pp.)  Punishment  of  the  Ignorant.  [6033 
Tota  Itihas.  (130  pp.)  Taies.  [6034 

Tumbihue  Gapheehst.  The  Punishment  of  the  Wicked.  [60,35 
Yxjjuee  ZuLEiKA.  (126  pp.)  The  loves  of  Joseph  and  Zuleikha.  [6036 
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XVm.  MÉLANGE,  SUPPLÉMENT  DES 
CHAPITRES  PRÉCÉDENTS. 


A.  Ouvrages  Sanscrits. 


Annapuhna  Satakam,  by  Pranakrishna.  Calcutta.  .  .  .  [6037 

Ajstumana  Chintamani,  by  Gangesa.  Calcutta  1847.  [6038 

Cité  dans  le  Catalogue  de  la  bibliothèque  de  YEast  India  House. 

Anumana  Didhiti,  \)J  Sir omani.  Calcutta  1844.  8.  [6039 

Cité  dans  le  Catalogue  de  la  bibliothèque  de  Y East  India  House. 

Balakamayana .  Madras.,  Çaka  1763  (Chr.  1841).  12.  [6040 

Premier  chapitre  du  Ramayana  avec  la  traduction  Telugu.  Voy.  Gil- 
demeister,  Bibl.  Sanscr.  No.  578. 

Bhagayadgita.  Bombay  1845.  fol.  (211  foll.)  [6041 

Avec  le  commentaire  métrique  de  Jnanadeva ,  intitulé  Jnaneçrari, 
en  dialecte  vulgaire.  Voy.  Gildemeister  No.  580. 

Bhagayat  Gîta,  witb  tbe  Subodhani  Commentary.  Calcutta  1845. 
obi.  [6042 

Bhartriharis  Centuriae  Niti  et  Yairagya,  sanskrite  cum  commen- 
tario  Maharashtrico.  {Bombay?)  s.  d.  [6043 

Voy.  Gildemeister  No.  589. 

Bkahmastuti.  Bombay  1842.  (70  foll.)  [6044 

Dixiéme  livre  du  Bhagarat  Euran^  avec  l’explication  métrique  de 
Vamana  en  dialecte  vulgaire.’  Voy.  Gildemeister  No.  581 . 

Chandi  Patha,  Hymns  to  Durga.  Calcutta  1814.  8.  [6045 

Cité  dans  le  Catalogue  de  la  bibliothèque  de  YEast  India  House. 

Chikitsa  Ratnakar.  Calcutta.  Superior  Press.  [6046 

Extrait  du  Nidan  Shastra,  en  sanscrit  et  bengali ,  par  Haladar  Sen. 
Traite  sur  les  symptômes  et  la  guérison  des  maladies. 
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Chikitsarnab.  Calcutta  1855.  (73  pp.)  [6047 

Extrait  du  Nidan  SJiastra,  en  sanscrit  et  bengali,  sur  les  symptômes 
et  la  guérison  de  différents  maladies. 

Gitarthabodhini.  Bombay  1842.  (372  foll.)  [6048 

Bhagavatgita  en  sanscrit  avec  l’imitation  en  Prakrit.  Voy.  Gilde- 
meister  579. 

Gopee  Geet.  Indore  1849.  32.  (lithogr.)  '  [6049 

Hari  bhakti  bilas  ;  with  commentary  by  Gopala  Bhatta.  Calcutta 
1846.  4.  [6050 

Hasyarnava  ;  a  Satirical  Drama.  Calcutta  1835.  obi.  [6051 

Itihasa  DLpika.  a  sketch  of  the  History  of  India ,  in  Sanscrit 
Verse.  Calcutta  1840.  8.  tract.  [6052 

Jagannatha  (de  Gangalaharï) .  Bombay.  .  .  .  [6053 

Avec  la  traduction  de  Vanama,  en  Prakrit. 

Kadambari  ;  2i  die  hj  B ana  Bhatta.  Calcutta  1848.  8.  [6054 

C’est  l’original  sanscrit  du  No.  3834. 

Kiratarjuniya.  1847.  8.  [6055 

Voy.  Gildemeister  5S6. 

Le  même.  Bombay,  s.  a.  [6056 

Chapitre  I  et  II  de  Kiratarjuniya  avec  un  commentaire  en  sanscrit. 

Kumara  Sambhaya,  by  Kalidasa  ;  with  Commentary  of  Malli- 
natha.  Calcutta  1850.  8.  [6057 

Kuvaeayananda,  by  Appyaya  Dikshita.  Poona  1842.  obi.  [6058 

The  Lailita-Vistara  or  the  Memoirs  of  the  Life  and  doctrines  of 
Sakya  Sinha.  Edited  in  Sanscrit  by  Rajendralal  Mittra.  Cal¬ 
cutta.  [6059 

Bibliotheca  indica  Nos.  54,  73. 

Mahiman.  Prayers  to  Siva.  Indore  1849.  32.  (lithogr.)  [6060 
Mahimna  Stotra.  Benares  1849.  obi.  [6061 

MeghaDuta;  with  Commentary  ofil/h7/e’naM.  Calcutta  \  [6062 

C’est  probablement  la  même  édition  que  No.  3569. 

MeghaDuta;  with  Commentary.  Benares  .  8.  (lithogr.)  [6063 

Meghaduta  oder  der  Wolkenbote ,  eine  altindische  Elegie ,  dem  i 
Kalidasa  nachgedichtet  und  mit  Anmerkungen  begleitet  von  M.  i 


Millier.  Kôniysberg  (Samter)  1847.  8.  (XXII.  79  pp.)  [6064 

The  Mudra  Rabishasa  ....  with  a  Commentary  in  Sanscrit.  Cal¬ 
cutta  1840.  8.  [6065 

Naishadham  (first  book)  ;  with  Commentary  in  the  Telugu  Cha- 
racter.  Madras  1849.  8.  [6066 

Natakas,  or  plays.  Calcutta  1831  et  1832.  8.  2  vols.  [6067 
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Nutistodantodgtsa  ;  The  Fountain  of  the  Water  of  Fresh  Intel¬ 
ligence  :  a  Description  of  England  (on  the  basis  of  Miss  Bird’s) 
in  sanskrit.  Calcutta  (Bishops  Coll,  pr.)  1839.  8.  (66  pp. 

1  fol.)  [6068 

Pallipatnakarika.  Bombay  1845.  (48  pp.)  [6069 

Ouvrage  qui  traite  des  augures  etc.  en  sanscrit  et  mahratti. 

Panchadaçi.  Sanscrit  et  Bengali.  Calcutta  1849.  8.  [6070 

Cité  dans  le  Catalogue  de  la  Bibliothèque  de  YBast  India  House. 
C’est  peut  être  le  même  que  No.  4461. 

Pancha  Ratna.  Inclore  1849.  obi.  lithogr.  [607-1 

Panini  Sutras  ;  The  Text  of  Panini’s  Aphorisms  ,  in  8  books. 
Benares  1849.  8.  (lithogr.)  [6072 

Parthiva  Puja.  Benares  1849.  obi.  [6073 

Prabodiiatschandrodaya  oder  der  Erkenntnissmondanfgang.  Phi- 
losophisches  Drama  von  Krischnamiçra.  Meghaduta  oder  der 
Wolkenbote.  Lyrischés  Gedicht  von  Kalidasa.  Beides  metrisch 
übersetzt  von  Hirzel.  Zurich  (Meyer  und  Zeller)  1846.  8.  (X. 
102.  42  pp.)  [6074 

Raghayapandaviya.  An  Epie  Poem  by  Kaviraja  Pandita.  With 
a  commentary  styled  Kapatayipatika  by  Premachandra  Tarha- 
vagisa.  Calcutta  1854.  8.  [6075 

Raghuvansa  ,  or  Race  of  Raghu ,  a  historical  Kalidasa. 

Tanjore  1808.  4.  [6076 

Sabdasakti  Prakasika  ;  hy  Jagadisa  Tarkapanchanana.  Calcutta 
1848.  8.  [6077 

Sakuntala.  Calcutta  1847.  [6078 

Santi-mantra  ;  with  Commentary.  Published  by  the  Tativaho- 
dhini  Sabha.  Calcutta  1849.  [6079 

Satakayali  ;  or  Amru  Sataka,  Niti  Sataka,  and  Vairagya  Sataka. 
Calcutta  1850.  8.  [6080 

Satya  Sthopana,  hy  Kasinath  Base  ;  in  Sanscrit.  8.  (s.d.)  [6081 

Shat-panchasika  yiyriti,  by  Bhattotpala.  Calcutta.  [6082 

SiKSHA.  Benares  1849.  8.  lithogr.  [6083 

Raghuyansa.  Bombay  1841 — 43.  [6084 

Les  chapitres  2.  4.  5.  9.  11.  avec  le  commentaire  de  Mallinatha, 
Voy.  Gildemeister .  584. 

Raghuyansa.  Bombay  1844.  [6085 

Chapitre  II,  avec  l’explication  en  langue  vulgaire  à  l’usage  des  écoles. 
Voy.  Gildemeister.  585. 

SwAPNADHYAYA.  Borada  1845.  (50  pp.)  [6086 

Livre  qui  traite  de  l’explication  des  songes  en  sanscrit  et  mahratti. 
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Lecture  on  the  Sankya  Philosophy  embracing  the  Text  of  the 
Tattwa  Saaiasa.  Mir%apore  1850.  8.  [6087 

Ududaya  Pradipa,  hy  Bhah^ava  Datta.  BenaresX^^^ .  obi.  [6088 

Ujjvaladatta  s  Commentary  on  the  Unadisutras.  Edited  from  a 
manuscript  in  the  library  of  the  East  India  House ,  by  T.  Auf- 
reclit.  London  18  5  9.  8.  '  [6089 

Vakja  siddhanta  stotra  (de  Çankara)  et  Çalagrama  sïotra 
(extr.  du  Padmapurana) .  Bombay.  (?)  [6090 

The  Taie  of  Yasavadatïa  ,  by  Suhandhn ,  with  its  Commentary 
entitled  Darpana,  edited  by  Fitz-Edward  Hall.  Calcutta.  [6091 
Bibliotheca  indica  No.  11  G. 

ViJAGANiTA.  Hindu  Algebra.  Calcutta,  s.  a.  8.  [6092 

VisHNU  Saiiasra  NAMA.'  Indorc  \  S49.  obi.  [6093 

Cité  dans  le  Catalogue  de  la  Bibliothèque  de  Y  East  India  House 
parmi  les  ouvrages  Sanscrits.  C’est  peut  être  le  rnéme  ouvrage  que 
No.  462-0. 

The  Aphorisms  of  the  Nyaya  Phihosophy,  by  Gautama.  Sanscrit 
and  English.  Book  I — IV.  Allaliabad  —  53.  3  vols.  [6094 

The  Aphorisms  of  the  Mimansa  Philosophy^  by  Jaimini.  Sanscrit 
and  English.  Allahabad  1851.  8.  [6095 

The  Aphorisms  of  the  Yoga  Philosophy  oî  Patanjali^  with  illustrative 
extracts  from  the  commentary  by  Bhoja  Raja.  Sanscrit  and  Eng¬ 
lish.  Allahabad  1852 — 53.  8.  2  vols.  [6096 

Institutes  of  the  Hindoo  Religion,  by  Rac/hunandan.  2  vols.  8. 
(s.  d.)  [6097 

Kalee- Krishna  Bahadur,  bis  Works,  Sanskrit  and  English.  Seram- 
pore  &  Calcutta  1831  —  34.  8.  6  vols.  [6098 

Puranic  and  Siddhantic  Systems  of  Astronomy,  in  comparison  with 
that  of  Copernicus.  Agra  1841.  8.  [6099 

Le  Chariot  d’Enfant,  drame  en  vers,  en  cinq  actes  et  sept  tableaux, 
traduction  du  Drame  indien  du  Roi  Soudraka,  par  MM.  Mery  et 
Gérard  àe  Nerval.  Paris  1850.  16.  [6100 

Vaidantic  Doctrines  vindicated.  Calcutta  1845.  8.  [6101 

Cité  dans  le  Catalogue  de  la  bibliothèque  de  YEasl  India  House. 

A  Defence  of  Hindoo  Theism ,  in  Reply  to  the  Attack  of  an  Ad- 
vocate  for  Idolatry  at  Madras ,  by  Rammohun  Roy.  Calcutta 
1844.  8.  [6102 

Cité  dans  le  Catalogue  de  la  bibliothèque  de  Y  East  India  House. 

An  Apology  for  the  Pursuit  of  final  Béatitude  independently  of  Brah- 
manical  Observations,  by  Rammohun  Roy.  Calcutta  1844.  [6103 
Cité  dans  le  Catalogue  de  la  bibliothèque  de  Y  East  Eidia  House. 
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Controversial  Tracts,  by  Rammohun  Roy.  Calcutta.  [6104 

Sanscrit  et  Bengali. 

Oeuvres  complètes  de  Kalidasa;  traduites  du  Sanscrit  en  Français, 
par  H.  Fauche.  Paris  1859.  8.  [6105 

Robinsoris  Grammar  of  History,  in  Sanscrit.  Calcutta  1832. 
8.  [6106 

Cité  dans  le  Catalogue  de  la  bibliothèque  de  YEast  India  House. 


B.  Ouvrages  Bengalis. 

Abodh  Baidya  Bodhoday.  (Dawn  of  knowledge  on  ignorant 
Doctors.)  1830.  (40  pp.)  [6107 

Cité  par  Mr.  long.  C’est  probablement  le  même  que  No.  33S6,  cité 
dans  le  General  Catalogue  comme  Puran. 

Agamani  pad.  Calcutta.  [6108 

Ouvrage  Sivite,  qui  traite  la  naissance  de  Durga.  C’est  probablement 
le  même  que  No.  3523. 

Amin  Pathdaiiskath.  (Land  Measurer’s  Guide.)  Serampore 

1835.  [6109 

Anada  Mangal  .  Ca  Icutta .  (  1 6  6  pp .  )  [6110 

'  Autre  édition  de  No.  336U  ;  citée  par  Mr.  Long.  Mr.  Long  remarque 
que  c’est  le  premier  ouvrage  bengali  qui  a  été  imprimé. 

AnNADA  MaNGALADI.  —  ViDYA  Sundaha.  —  Mana  Sinha. 

3  Collections,  of  epical  poetry  by  Bharata  Chandra  ray.  3  Parts 
in  one  vol.  Calcutta  1853.  [6111 

Asuchi  Byabastha-.  .  .  .  1818.  (140  pp.)  [6112 

«Cérémonial  uncleaness.w  Cité  par  Mr.  Long;  c’est  probablement 

le  même  que  No.  3395. 

Ashvamedh  on  the  Parha.  (Great  liorse  sacrifice,  the  river  Vaita- 
rini  and  Ban  Raja,  Kamdeva’s  birtb,  aceount  of  Assam  temples.) 
Calcutta.  ...  [6113 

Cité  par  Mr.  I^ong.  La  traduction  Tamile  de  cet  ouvrage  voy. 
No.  3714. 

Bajba  SucHi.  [6114 

«Caste  refuted  by  a  Buddhist  ;  —  composed  in  Sanscrit  and  trans- 
lated  into  English  by  B.  Hodgson.  —  Shows  great  knowledge  of 
Hinduism  and  subtlety  of  reasoning:  an  édition  was  published  in 
1842,  by  W.  Morton,  with  notes  and  an  English  translation.» 
Long  No.  341. 

Bastu  Bichab..  Calcutta  (Tract,  pr.)  1845.  8.  (36  pp.)  [6115 
«Natural  Theology  illustrated. «  Cité  par  Mr.  Long  No.  191. 
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Bhadrakjan.  ...1851.  (142  pp.)  [6116 

))The  taking  away  of  Bhadra  by  Arjun.(f  Cité  par  Mr.  Long, 

Bhim  Parva.  (67  pp.)  [6117 

wBhima’s  battles  with  the  Pandavas.«  Cité  par  Mr.  Long.  C’est  le 
même  que  No.  -3401. 

Bhuban  Prakash.  .  .  .  1836.  (96  pp.)  [6118 

wBrahmas  egg  and  the  14  worlds  in  it.  «  Cité  par  Mr.  Long.  C’est  le 
même  que  No.  3403. 

Bodharnav.  1836.  [6119 

Traité  sur  l’interprétation  des  songes,  —  en  Sanscrit  et  Bengali,  par 
Liam  Krishna  de  Baradpur. 

Brahmanya  Chundrika.  1832.  [6120 

))A  defence  of  the  Puranas  against  a  Buddhist.  From  the  Markan- 
deya  Puran,  repeated  daily  in  Durga’s  temples.  «  Cité  par  Mr.  Long. 


C’est  probablement  le  même  que  No.  3415. 

Bhumi  Pariman.  (jÇoèmsoTz’s  Mensuration.)  1850.  (24  pp.)  Asam, 
Sibsagar  Pr.  [6121 

Bhumi  Pariman  Vidya.  (Eléments  of  Land  Surveying,  on  the 
Anglo  Indian  plan.)  Mirzapur  (Brajamohan  Pr.)  1841.  ed.  2. 
1846.  (85  pp.)  [6122 

Par  Prasanna  Kumar  Tagore,  Cité  par  Mr.  Long. 

Ban  Parba.  [6123 

Histoire  de  Nala  et  Damayanti. 

Byabahar  Darpan.  .  .  .  1823.  (48  pp.)  [6124 

Traité  sur  la  colonisation. 

Byabahar  Mukur.  .  .  .  1823.  [6125 

Traité  sur  les  cérémonies  religieuses. 

Byabahar  Mun J ARi.  (Bitual  Practices.)  .  .  .  1848.  [6126 

Sanscrit  et  Bengali,  par  Karma  L^ochan. 

Chamatkar  Chanhrika.  s.  d.  [General  Catalogue.)  [6127 

Chandrabanshoday.  1829.  (Pauranic.  General  Catalogue.) 

Darshan  Dipika.  ...  [6129 

))The  Puranas  superior  to  the  Bible. «  Long. 

Debbansha  Barnam.  ...  (8  pp.)  [6130 

)) Pauranic  work.«  Cité  par  Mr.  Long  et  dans  le  General  Catalogue. 

Debi  Yudha.  .  .  .  (196  pp.)  [6131 

«Pauranic  work.w  Cité  par  Mr.  L^ong  et  dans  le  General  Catalogue. 

DharmA  Gan.  [6132 

))  Sung  by  lepers  at  the  festival  of  the  God  of  death.  «  Long. 

Drik AL  Darpan.  [6133' 


«On  grammar,  dreams,  songs ,  the  laws,  Khaistas  a  Khagiskill,  and 
other  Anecdotes.  «  Long, 
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Durgabhakta  Chintamani.  1853.  (12  pp.  [6134 

Ouvrage  sivite,  sanscrit  et  bengali,  Din-doyal  Gupta,  tiré  du 
Shrimat  Bhagavat.  Histoire  de  Durga  et  le  sacrifice  de  Dakbyea. 
Long  No.  437. 

Dubga  Mangal.  1839.  (279  pp.)  [6135 

»Victories  of  Durga.  «  Tjong.  C’est  le  même  que  No.  3424. 

Duti  Sambad.  .  .  .  1854.  [6136 

»From  the  Brahma  Vaivarta  Purana.w  Cité  par  Mr.  Long.  C’est  le 
même  que  No.  3425. 

Ganga  Bhakti.  Serampore  1854.  (181  pp.)  [6137 

Par  Durga  Prasad  Mukerjyea.  Traite  la  course  du  Gange  et  la  my¬ 
thologie  de  quelques  localités  qu’il  aborde.  Cité  par  Mr.  Long. 

Gubutatva.  .  .  .  1852.  (68  pp.)  [6138 

Par  Gohinda  Gliiri.  —  «Points  out  the  Mantras ,  or  charms  used 
among  the  Hindus  on  building  a  house,  for  snake  bites,  choiera,  and 
the  means  of  Gurus  realising  large  sums  of  money.«  Long.  No.  349. 

Gy  AN  ANDRA  Pramadini.  ...1836.  [6139 

Par  Bana  Mali  Sen.  Traite  la  même  matière  que  le  Gurutatva. 

Hanuman  Charitra,  Kak  Charitra.  (96  pp.)  [6140 

«Soothsaying,  —  on  augury  by  certain  circles ,  by  the  fiight  and 
Sound  of  cro\vs.((  Long. 

Haraparvati  Mangal.  J.  A.  1852.  (340  pp.)  [6141 

»On  Siwa,  Durga,  Brahmas  love  for  Sandyea,  Satis  birth.«  Long. 
C’est  le  même  que  No.  3 132. 

Jagannath  Mangal.  (284  pp.)  [6142 

«Account  of  Jagannath.  (f  Ljong.  C’est  le  même  que  No.  3436. 

Jal  Chikitsa.  Calcutta  1850.  (47  pp.)  [6143 

Traité  sur  l’hydropathie,  par  Prem  Chaud  Chaudry. 

Jaïi  Mala.  (Account  of  the  origin  of  Castes.  —  Sanscrit  et  Ben¬ 
gali.)  Calcutta  1850.  (22  pp.)  [6144 

Cité  par  Mr.  Long.  C’est  le  même  que  No.  3436. 

Kabikangkan  Chandi.  (466  pp.)  [6145 

«Durga’s  Life.  This  poem  is  recited  at  the  Durga  Puja,  we  hâve 
Kalinga  and  Ceylon  introduced  on  the  scene.«  Long  No.  438.  C’est 
probablement  le  même  que  No.  3439. 

Kajir  Bichar.  (75  Anecdotes  of  a  Judge’s  Decisions.)  Calcutta 
(Beng.  Su.  P.)  1854.  (65  pp.)  [6146 

Cité  par  Mr.  Ljong. 

K  ALI  Bilas.  Calcutta  1855.  (164  pp.)  [6147 

Ouvrage  sivite.  «Composed  from  the  Markandeya  Purana ,  Kumar 
Sumbhab,  Kali  Purana,  Yoni  Tantra.«  Long  No.  439.  C’est  le  même 
que  No.  3450, 


460 


XVIII.  MÉLANGE. 


Kali  Kaibalya  Dayini.  Jyan  Akar,  J  848.  (321  pp.)  [6148 

Ouvrage  sivite.  «Relates  about  the  VasantiPuja,  Gaya,  the  Vindya 
mountains.«  Long  No.  440.  C’est  probablement  le  même  que 
No.  3453. 

Kalika  Mangal.  [6149 

Ouvrage  sivite.  «Kalis  life,  composed  by  Krishna  Long 

No.  142.  C’est  le  même  que  No.  3151. 

Kali  Kibtan.  1845.  (20  pp.)  [6150 

Ouvrage  sivite.  «Kali’s  Fraises,  hy  Ilajn  Prasad y  a  Sudra. «  Long 
No.  441.  C’est  le  même  que  No.  3542. 

Kali  Pubana.  [6151 

«Translated  by  Pam  Chandra  Tarkalankar  ;  an  account  of  Assam, 
and  its  sacred  places,  and  the  Ehagavat  Puja. «  Long  No.  443. 
Ouvrage  sivite.  C’est  le  même  que  No.  3455. 

Kali  Raj/oi  tbe  evils  of  the  Iron  Age,  the  signs  of  it,  increase  of 
sensuality,  women  not  subject  to  their  husband,  wine  and  tobacco 


sent  as  messengers  of  evil  to  the  earth.  ...  [6152 

Cité  par  'Mx.Long.  C’est  le  même  que  No.  3442. 

Kamakhya  Yatea  Padyali.  1831.  [6153 

«Guide  to  the  shrines  of  Assam.  «  Long.  C’est  probablement  le  même 
que  No.  3446.  Il  y  en  a  plusieurs  éditions. 

Kamala  Maistgal.  1843.  [6154 

«Fraises  of  Lakshmi.«  Long.  C’est  le  même  que  No.  3440. 

Kaphri  Das.  (The  Negro  Slave.)  Calcutta  (Tract.  Soc.)  1851. 
(33  pp.)  [6155 

Traduit  de  l’anglais  de  Leigh  Richmond. 

Kahphodip  ;  on  Palmestry.  [6156 

Cité  par  Mr.  Long. 

Kautak  Bilas,  1849.  [6157 

«Witticism,  told  at  Kishnaghur  by  Bharat  Chandra,  for  the  amuse¬ 


ment  of  the  Raja  of  Nuddea.  «  Cité  par  Mr.  L^ong  pag.  80. 

Khaystha  Dipika,  Khaystha  Rasayan.  1848.  (32  pp.)  [6158 

«On  the  right  of  the  Khaysthas  to  wear  the  Brahmanical  thread.« 
Tjong. 

Kshiïiçavançayalica.riïam.  a  Chronicle  of  the  family  of  Raja 
Krishna. Chandra  ofNavadvipa,  Bengal.  Edited  and  translated 
by  W.  Pertsch.  Berlin  (Dümmler)  1852.  8.  (XIX.  59.  76  pp.)  [6159 

Kul  Pbadip.  1832.  (24  pp.)  [6160 

«Account  of  Kulins,  belonging  to  the  Khaystas.«  Long. 

Kulin  Kul  Sabbaswa  Natak.  (Kulin  Polygamy  Ridiculed,  by 
Narayan  S  karma ,  Head  Pundit  of  the  Metropolitan  College.) 
Calcutta  (Sanscr.  Pr.)  1854.  [6161 
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Lakkhmatst  Digbijay.  (312  pp.)  [6162 

wRam’s  brothers  conquests.a  long.  C’est  le  même  que  No.  3467. 

Mahimna  Stab.  1S52.  [6163 

Ouvrage  sivite.  »  Shiva’s  Fraises ,  —  even  Sudras  are  permitted  to 
recite  this,  It  was  traiislated  into  Englislr  by  tire  Rev.  K.  Banerjea.  « 
Long  445.  C’est  le  même  que  No.  3i74. 

Manahak,  Mala.  ...  1840.  -  [6164 

«Anecdotes  of  clever  decisions  by  kazis ,  shrewd  remarks  by  kings. 
By  G.  Galloway .<■<■  (Trad.  de  l’angiais  en  Bengali.)  Long. 

Maistasa  Bhasan.  (Snake  Goddes ,  by  Khemamanda.)  Calcutta 
1847.  (111  pp.)  [6165 

«The  goddess  of  snakes  is  invokated  in  the  Manasa  Sij  or  Eupliorta 
ligularies  —  this  work  treats  of  this  goddes  so  formidable  to  the 
simple  peasants  of  the  vilages ,  it  was  written  a  century  ago  ,  gives 
an  account  of  the  sufferings  of  a  merchant  who  refused  to  worship 
the  goddes.  «  Long. 

Meshpalak  Bibaban.  [Calcutta.)  1852.  (52  pp.)  [6166 

Conte  de  Hannah  Moor  «The  Shepherd  of  Salysburyplain.« 
Traduit  de  l’anglais  en  bengali  par  Sarup. 

MuNSir  PATH  Pe,adab,shak.  (Munsifs’  and  Amin’s  Guide  Book.) 
Scrampore  1  832.  (375  pp.)  [6167 

Trad.  de  l’anglais  en  bengali. 

Naba  Babu  Bilas.  1823.  ibid.  1853.  (souv.  impr.)  [6168 

«One  of  the  ablest  satires  on  the  Calcutta  Babu.«  L^ong. 

Naba  Bibi  Bilas.  .  .  .  1852.  (82  pp.)  souvent  imprimé.  [6169 

«Harlot’s  progress.  Points  ■  out  the  career  of  a  frail  woman  as  a 
servant,  a  devotee,  a  pimp,  abeggar,  at  first  a  blossom,  then  per- 
verted  by  a  barbers  wife,  becomes  a  nach  girl  and  finally  practises 


the  Vasanti  Puju.v  Long  No.  350.' 

Nil  Madhay.  ...  [6170 

«On  Krishna’ s  worship  ,  by  a  Vaishnavite. «  Cité  dans  le  General 
Catalogue. 

Padanka  Dut.  (24  pp.)  [6171 

Ouvrage  sivite,  sanscrit  et  bengali.  —  «Krishna’s  wife  is  in  search 
of  him  ;  composed  last  century  by  a  Pandit  at  the  request  of  the 
Raja  of  Krishnaghur.  «  Long. 

Pakbajeshahab.  Calcutta  1854.  (93  pp.)  ed.  2.  [6172 

«Cooking,  according  to  the  Shastras,  by  Gauri  Shankar  Tarka- 
hagish.^^  I^ong.  —  Trad.  du  sanscr.  en  bengali. 

Panchanga  SuNDRA.  (Marks  of  Human  Beauty.)  1822.  [6173 

Pancha  Ratna.  Calcutta  1854.  (5  pp.)  [6174 


Cinq  apophtègmes,  trad.  du  Sanscrit  en  Bengali  par  Nahakanta  de 
Bahirgachhi.  Une  traduction  anglaise  a  été  publiée  par  Raja  Kali 
Krishna.  ^ 
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Pakameshwar  Mahima.  (Tract. Pr.)  1845.  8.  (36pp.)  [6175 
«Natural  Theology  illustrated.  «  Cité  par  Mr.  Long  No.  192. 

Parishram  Bishay.  ...  [6176 

Traité  sur  le  travail  et  le  capital,  publié  vers  l’année  1840,  en  ben¬ 
gali  et  anglais. 

Parishuam  Prayog.  Calcutta.  .  .  .  (8  pp.)  [6177 

Les  fruits  de  l’industrie,  par  Sliyea^nacharan  Banerjea. 

Parmartha  Sangit  Sar.  (105  pp.)  [6178 

Ouvrage  sivite.  «Kali’s  praises  in  440  songs  by  varions  poets.  «  Long. 
C’est  le  même  que  No.  34S7. 

Patibrita  Upakhyan.  a  Prize  Essay  on  the  Duties  of  Wives  to 
tlieir  Husbands,  by  a  Pandit.  ...  [6179 

Patit  Baidhyoday.  (Deliverance  for  faUen  Doctors.)  1822.  [6180 

Patra  Chintamani  ;  Forms  of  Letter  writing  to  great  men.  Cal¬ 
cutta  1845.  (48  pp.)  [6181 

Patra  Dhara.  Serampore  1821.  [6182 

Modèles  de  lettres  etc.  ;  l’arithmétique  de  Subhankar ,  par  Jay  Go- 
pal  Tarhalankar. 

Patra  Katjmudi.  Calcutta  (School  Book  Society).  1819.  ed.  6. 
1852.  [6183 

Modèles  de  lettres  etc.  par  le  Pev.  J.  Pearson. 

Patshala  Bibaran.  Calcutta  (School  Book  Soc.)  1819.  ed.  2. 
1827.  [6184 

Sur  l’institution  des  écoles  élémentaires,  par  le  Bev.  J.  Pearson. 

PuRusHOTTAM  Chundrika.  1845.  (7  6  pp.)  [6185 

»Jagannath,  its  history,  ceremonies;  Bh  ah  ani  Banerjea.  n  L^ong. 

PoTiBRATOPAKHYAN.  (Dutics  of  a  faithful  wife,  according  to  the 
Shastras.  Calcutta  1854.  (72  pp.)  [6186 

Pramath  Mahini.  (156  pp.)  [6187 

Ouvrage  sivite.  «Gives  the  Churning  of  the  Océan,  the  Kali  Yog, 
the  amrita,  Tarak  Asur,  from  the  Durga  Purana.  «  Long^o.AVi. 
C’est  le  même  que  No.  3489. 

Prarthana  Nidarshaist  ,  Manual  of  Prayers  for  Native  Chris- 
tians.  .  .  .  ‘  [6188 

Rasa  Sagar.  .  .  .  1846.  (48  pp.)  [6189 

Par  Prasana  Chandra  Gupta.  »On  the  influence  of  women,  their 
grief  in  separating  from  their  husbands.c<  Long.  C’est  peut  être  le 
même  que  No.  3582. 

Rasik  Tarangini.  ...  [6190 

Voy.  No.  3856.  Traduit  par  Madan  Mohan  Tarkalankar ,  cité  par 
Mr.  Long  comme  «Fragments  of  erotic  poems  on  love.cf 
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Sama  Char  an  Vyakaran.  ...  [6191 

Grammaire  bengali  par  Sama  Charan. 

Samudrik.  Calcutta  1 855.  4.  (48  pp.)  [6192 

Ouvrage  de  Cbiromancie,  bengali  et  sanscrit. 

Sandeshabali  (Indian  Gazetteer)  by  Ram  Niirsing  Chose.  Calcutta., 
Scbool  Book  Soc.  ...  [6193 

Sat  Karma  Biraatna.  (Appeal  for  destitute  Scotch  and  Irish.) 

1847.  (30  pp.)  [6 194 

L’anglais  par  C.  Cameron  Esq. ,  le  bengali  tr.  par  K.  Banerjea, 
Cité  par  Mr.  Long. 

Shanti  Shatak.  Calcutta  1850.  (46  pp.)  (I'’®  éd.  1817.)  [6195 

))One  Hundred  Verses  advocating  Peace  of  Mind  (sanscr.  et  bengali), 
pointing  ont  like  Ecclesiastes,  the  vanity  of  human  things,  and  tbe 
benetits  of  solitude.  A  translation  of  this  into  English  was  published 
by  Raja  Kali  Krishna.  ^  Long.  C’est  le  même  que  No.  3603. 

Shanti  Shatak.  ibid.  1852.  [6196 

))By  Madhav ,  a  Prize  translation  in  tbe  Sanscrit  College,  in  higli 
Bengali;  omits  exceptionable  passages. «  Ljong. 

< 

Shasti  Santoshini.  1  832.  (30  pp.)  [6197 

Sur  le  culte  de  Durga. 

Shiva  Shankirtan’s.  Fraises  of  Siva.  1853.  (398  pp.)  [6198 

Ouvrage  sivite,  cité  par  Mr.  Long.  C’est  probablement  le  même  que 
No.  3513. 

Stri  Durachar.  1840.  [6199 

»Evil  deeds  of  women.  A  king  of  Ujeyn  asks  Kali  Das  to  give  him 
an  account  of  woman’s  faults.w  L^ong.  —  C’est  une  réponse  au  Stri 
Shikya  Bishayak. 

Striganer  Vidya.  (Female  Education;  Tara  Shankars  Prize 

Essay.")  Calcutta  (Roz  &  Co.)  1851.  (58  pp.)  [6200 

Stri  Shikhya  Bishay^ak.  (Gaur  Mohan’s  Defence  of  Female 
Education.)  Calcutta  (Scbool  Book  Society)  1818.  4"*®  édition 

1854.  [6201 

SusHiE  Mantri.  1836.  [6202 

»By  Guru  Prasad  Ray,  Dewan  to  the  Malliks ,  good  counsel  to  a 
Raja  enraged  with  bis  cbildren.«  Long. 

SvADESHANijRAG.  (Adress  on  Patriotism.)  Calcutta  (Bishops  Coll. 
Pr.)  1853.  [6203 

Discours  tenu  devant  une  Association  philanthropique  à  Chota  J agulia. 
Cité  par  Mr.  Long. 

SwABHAB  Darpan.  [6204 

))On  self  knowledge,  —  the  structure  of  the  body,  futurity  had  a 

blessing,  on  Atheism,  different  food  for  different  créatures.  «  Long. 
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SWAPNADHYA.  .  .  .  1820.  (16  pp.)  [6205 

Interprétation  des  songes  ;  sanscrit  et  bengali.  Cité  par  Mr.  Long. 
C’est  probablement  le  même  que  No.  3499. 

Talabbaki.  (Arrears  of  Papers  for  Eent.)  Serampore  [6206 

Tib,tha  Kaibalya  Dayijsti.  ...  1829.  (48  pp.)  [6207 

«Account  of  tbe  seven  places  of  pilgrimage,  wbich  secure  salvation. 
Mathura,  Mayapur,  Kasi,  Kanchipur,  Avanti,  Dwarka,  Ganga.  «  Long. 

XJmapahasya.  ...  [6208 

))In  tbis  tbe  origin  of  tbe  popular  Hindu  festival  tbe  Durga  Puja  is 
given.cc  Long. 

Vaidhyotpati.  .  .  .  1830.  ■  [6209 

Traité  sur  la  supériorité  des  Vaideas,  comme  médicins. 

Vaidullas.  .  .  .  1832.  (24  pp.)  [6210 

Traité  sur  le  droit  des  médecins  au  fil  des  Brabmines. 

Vajea  Vastu.  Constitution  of  man ,  as  adapted  to  Nature;  by 
Akhay-Kumar.  Vol.  1.  Tract.  Press.  2‘^®éd.  (244  pp.) 

Vol.  2.  ibid.  1852.  (288  pp.)  '  [6211 

Vaidya  Ninda.  [Calcutta  ovi  s erarnp or e?)  1818.  [6212 

Satire  contre  les  médecins. 

Abominations  of  Pilgrimages  exposed,  by  a  Sanyeasi,  Tirthobiharan 
(bengali).  ...18  42.  (115  pp.)  ed.2.  1854.  [6213 

Account  of  Ganges  Canal,  witb  a  Map  (bengali).  Calcutta 
1855.  (44  pp.)  [6214 

***  An  address  on  knowledge,  by  Ramnarayan  Chatterjea ,  to  tbe 
students  of  tbe  Metropolitan  College.  1853.  (20  pp.)  (Beng.)  [6215 

***  Apology  for  tbe  présent  System  of  Hindu  worship.  (Bengali.) 
Calcutta.  .  .  .  (47  pp.)  [6216 

George  da  Aprezentaçon.,  Vocabulario  em  idioma  Bengala,  e  Portu- 
guez.  Dividido  em  duas  partes.  Lishoa  1743.  8.  [6217 

Discourse  on  justice  and  mercy,  at  Jagulia  (bengali) .  Calcutta  1853. 

(16  pp.)  [6218, 

Dictionary  of  muhammedan  law  and  bengal  revenue  terms  ,  by  Fr.  1| 
Gladwin.  Calcutta  1797.  4.  [6219 

Dictionary  of  words  used  in  tbe  East-Indies,  witb  full  Explanations  ; 
to  whicli  is  added  Mohammedan  Law  and  Bengal  Revenue  Terms, 
witb  an  Appendix.  London  1805.  12.  [6220 

East  India  Proprietors’  Speecbes ,  J.  Sullivan,  Sir  J.  Lusbington, 
E.  W.  B.  Bailey’s  Speecbes  on  tbe  subject  of  tbe  native  agency 
(in  Bengali).  ...  [6221 
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Guide  to  Bengal.  .  .  .  Calcutta  1850.  8.  [6222 

Extrait  en  bengali  de  l’histoire  du  Bengale  du  Major  G.  T.  Marsh- 
man,  par  Iswara  Chandra  Sarma. 

Guide  to  the  Government  Land  Measurement.  Calcutta.  . . .  (Roz 
&  Co.)  (106  pp.)  [6223 

Trad.  de  l’anglais  en  bengali,  avec  cartes  et  plans. 

Hindu  College  Patshala  Reader.  Calcutta  1839.  2*^®  partie. 

(56  pp.)  [6224 

Exercices  de  lecture,  en  bengali. 

Hindu  defence  of  poetry,  by  L.  Banerjea.  1852.  (52  pp.)  [6225 

Idolatry,  defended  by  ...1820.  [6226 

Idolatry,  opposed  by  a  Telinpara  Zemindar.  .  .  .  1820.  [6227 

Idolatry  defended,  by  Dihanda  Norasang .  ...  1820.  [6228 

Instruction  for  Boys,  by  Bani  Madhav  Chatterjea.  (Bengali.)  1854. 
(100  pp.)  [6229 

Morale  et  fables. 

Introduction  to  tbe  arts  and  sciences  (anglo-bengali),  by  Maha 
Raja  Kali  Krishna.  Calcutta  1833.  (122  pp.)  [6230 

Kali  Shankab,  Ray  Life  of,  Ascharya  Upahliyan.  1834. 

(20  pp.)  [6231 

Kbiyatog  Sah  on  the  Gunga  Tulsi  plant,  and  varions  gifts  to 
procure  holiness  (in  Bengali).  ...  [6232 

***  Traité  sur  la  caste,  en  Bengali,  trad.  par  Harachandra  Chose. 
1823.  (1  3  pp.)  [6233 

Morton,  W.,  Bengali  Proverbs,  with  an  English  translation  and 
explanation.  [Calcutta.)  1832.  [6234 

O Shaughnessy,  W.  B.,  The  Bengal  Dispensatory.  Calcutta  1842. 
8.  .  ‘  [6235 

Rules  for  acquisition  of  wealth,  by  Ishwar  Charitra  Bhattacheryea 
Lakshmi  Charitra.  1820.  [6236 

Shakespeare,  The  Merchant  of  Venise,  transi,  into  Bengali,  by 
Hara  Chandra  Chose.  Calcutta.  ...  (220  pp.)  [6237 

y)  Shakespeare' s  ,  but  given  in  a  Bengali  dress  ;  well  and  ably 

done.«  Long. 

Romiyo-o-Jtjliyet.  .  .  .  [6238 

Traduction  de  Romeo  et  Juliet  de  Shakespeare  ;  cité  dans  le  General 
Catalogue. 

On  knowledge  (bengali).  ...1839.  [6239 

Cité  par  Mr.  Long. 

East  India  Railway,  on  Stëphenson’s  letter.  1848.  [6240 


Bibl.  orientalis. 


30 


466 


XVIII.  MÉLANGE. 


Vakya  Vinyas.  Calcutta  1854.  (souvent  imprimé.)  [6241 

Collection  d’expressions  proverbiales,  en  Bengali,  par  Maihiir 
Mohan  Biswas. 


C.  Ouvrages  Hindouis  et  Hindoustanis. 

Address  to  the  people  of  Hindustan,  on  tbe  advantages  of  the 
Roman  alphabet,  by  Trevelyan.  Calcutta  1834.  [6242 

Ce  traité  est  rédigé  en  hindoustani ,  il  est  imprimé  à  la  fois  en  ca¬ 
ractères  persans  et  en  caractères  latins. 

Original  Papers  illustrating  the  history  of  the  Application  of  the 
Roman  Alphabet  to  the  languages  of  India.  Edited  by  Monier 
Williams.  London  1859.  8.  (XIX.  276  pp.)  [6243 

The  Hindoostanee  is  the  most  generally  useful  language  in  India.  — 
Thèse  rédigée  en  hindoustani  (caractère  dévanagari)  par  W.  B. 
Bayley,  et  publiée  dans  l’ouvrage:  Essays  by  the  students 
of  th  e  C  O  lie  ge  O  f  F  or  t  Willi  a  m  in  B  en  g  al,  1802,  [6244 

Cette  dissertation  a  été  reproduite,  en  partie,  par  S.  Arnot  dans  sa 
grammaire  hindoustani,  tant  en  caractères  devanagaris  qn’en  ca¬ 
ractères  persans.  Garcin  de  Tassy. 

Abujed  Abécédaire  hindoustani.  ...  12.  [6245 

Anglo-Indian Primer,  ou  Abécédaire anglais-indian.  [Calcul ta. 

Le  School  book  society  de  Calcutta  en  a  publié  deux  diffé¬ 
rents,  l’un  Angio-Hindoustanie,  ^pparement  en  caractères  dévana- 
garî  ,  et  l’autre  Anglo  -  Hindoustanee  ,  probablement  en  caractères 
persans.  Garcin  de  Tassy. 

w 

KiTAB  TaHAJJI  UbDU  ZABAN  MEN.  (qA/O  qUJ 

Calcutta  (School  book  soc.)  1834.  ’  [6247 

Abécédaire  hindoustani ,  en  caractères  latins ,  première  partie  avec 
une  lithographie  représentant  une  école  hindou-anglaise.  Brochure 
de  18  pages  in  12.  Garcin  de  Tassy. 

Muea  satba.  Calcutta  1820.  8.  ed,  2.  ibid.  1823.  8.  [6248 

Règle  de  commencement.  —  Mrs.  Rowe ,  Hindee  spelling  book. 
Voy.  No.  3139. 

An  English-Hindustani  Law  and  Commercial  Dictionary  of  words 
and  phrases  used  in  civil,  criminal ,  revenue  and  mercantile  af- 
fairs  ;  designed  especially  to  assist  translators  of  law  papers. 
By  S.  W.  Falton.  Calcutta  1858.  8.  [6249 

Balbodh  Byakaban.  Introduction  to  Grammar  (in  Hindui) ,  by 
Budri  Lal  Pandit.  Mirzapore  Press.  ...  [6250 

Urdu  Grammar  (in  the  Persian  character),  Allahabad,  Mission 
press.  (38  pp.)  [6251 
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A  concise  grammar  of  the  Hindustani  language  to  which  are  added 
sélections  for  reading  by  E.  B.  Eastivick,  M.  R.  A.  S.  2'^  ed. 
enlarged  by  the  Rev.  G.  Small ,  M.  C.  P.  London  1858.  1  2. 

(226  pp.)  [6252  ' 

Nouvelle  édition  de  No.  2900. 


Sarth  Siddha.  Agra.  ...  [6253 

Traité  de  l’orthographe,  en  hindui,  extrait  d’une  grammaire  Sanscrite, 
intitulée  Kalap  Vyakaran,  par  Saiih  Bidhi  Chaud.  Cité  dans  le 
General  Catalogue. 

Azimgurh  Reader.  Translated  (indo  urdu)  by  Rev.  W.  Buy  ers. 
Agra  (School  book  soc.)  1842.  8,  [6254 


Azimgurh  Reader.  Translated  by  Rev.  W.  Glen.  Agra,  School 


book  soc.  .  .  .  [6255 

i 

Azimgurh  Reader.  No.  II.  Transi,  by  Rev.  JV.  Glen.  Mirzapore 
press.  .  .  .  [238  pp.)  [6256 

Azimgurh  Reader.  (Transi,  into  Hindi.)  Agra.  ...  [6257 

Azimgurh  Reader;  Hindi  spelling  book,  by  Rev.  W.  Bowley. 
Allahabad,  Miss,  press.  ...  [6258 

Fables  in  Hindoostanee.  Calcutta  (school  book  soc.)  [6259 

Fables  (nagari  character).  Calcutta.  [6260 

Fables  (Persian  character).  Calcutta.  [6261 

Hindoostanee  Fables.  Serampore  1821.  [6262 

»Ces  fables  sont  en  caractères  dévanagari.  Ceci  est  la  seconde  édi¬ 
tion.»  Garcin  de  Tassy. 

Hikayat  (oIjL5C>^,  Fables  in  Oordoo ,  for  the  use  of  the  schools. 
Calcutta  1819.  2^*®  édition.  [6263 


Niti  Katha.  Calcutta  (School  book  soc.)  1832.  12.  Ed.  2.  ibid. 
1834.  [6264 

Fables  de  morale,  en  Hindoui.  Cité  dans  le  General  Catalogue.  C’est 
peut  être  l’ouvrage  bengali  No.  3834. 


Looking-glass  for  children  ^  Calcutta  (School  book 

soc.).  ...  12.  (44  pp.)  ’  ^  [6265 


Petit  traité  de  morale  à  l’usage  des  enfants  et  suivi  de  quelques  avis 
pour  les  parents. 


Atlas,  Hindoostanee,  by  Miss  Bird.  Calcutta  1834.  obi.  [6266 

Map  of  India ,  by  Bahu  Rajender  Bail  Mittra .  and  printed  by 
Messrs.  Black  &  Co.  Agra.  [6267 


Outlines  of  geography  and  astronomy.  (Hindui.)  Calcutta  (School 
book  soc.)  1825.  8.  [6r268 

C’est  peut  être  la  1*'®  édition  de  Nr.  4127.  Ce  livre  porte  en  hindou- 
stani  le  titre  de  Bnu  gola  vrittanta,  c.  à  d.  Récit  du  globe  de  la  terre. 
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Ancien!  History,  by  Archedeacon  Corrie.  (Hindonstani.)  Calcutta 
1834.  [6269 

Ancien!  His!ory,  by  Miss  Bird.  ...  [6270 

Hindous!ani  en  caractères  persans.  C’est  l’ouvrage  cité  No.  4057. 
On  préparait  une  édition  à  Bénarès ,  en  caractères  latins,  en  juillet 
1838.  Garcin  de  Tassy. 

Stewards  Historical  Anecdotes ,  wüb  a  sketch  of  the  History  of 
England,  and  her  connexion  with  India.  Translated  by  Rev.  W. 
T.  Adam.  Anglo-Hindawee.  Calcutta.,  printed  a!  the  Calcutta 
school  book  society’s  press.  1825.  8.  [6271 

C’est  l’ouvrage  cité  No.  4046.  Le  titre  hindoustani  complet  est  Upa- 

DESH  KATHA  INGALENDAKI  UPASAVYANAKA  JUMBHAKA. 

Abstract  of  the  articles  of  war ,  in  English ,  Persian  and  Hindoo- 
stanee ,  by  Kirhpatrik  Wilkins.  Calcutta  1782  et  1787. 
4.  [6272 

History  of  the  Arab  Poets  ,  by  Moulvi  Karim-ud-din.  Translated 

into  Urdu,  from  the  earliest  time  to  the  présent,  containing  39  7 
Biographies,  with  specimens  of  their  compositions,  compiled  from 
varions  Arabie  Taskeras.  Dehli  (transi,  soc.)  1847.  (420  pp.) 

lithogr.  [6273 

A  Journey  from  Sehore  to  Bombay.  (Hindui.)  Agra  1841.  8.  [6274 

Misbah  ul-Misahut  by  Pandit  Bunsidhur. 

Agra.  ...  [6275 

C.  à  d.  La  lampe  de  l’art  de  géométrie.  Cité  dans  le  General  Cata¬ 
logue.  C’est  sans  doute  le  même  ouvrage  que  No.  4235. 

Catechetical  explanation  of  the  Field  Exercises  according  to  Régula¬ 
tion,  in  Hindostanee,  by  Lient.  Grijfin.  Calcutta  1847.  8.  [6276 
En  caractères  nagaris. 

UnGREZEE  EUSHEIUIIEE  KIJWAED  KA  TURJUMU 

Field  exercices  of  the  army,  in  nagree  and  Ro¬ 
man  character,  by  Lient.  Arthur  Ho  g  g  (oordoo  translation).  Cal¬ 
cutta  1837.  8.  (343  pp.)  '  [6277 

Cet  ouvrage  est  demi-imprimé ,  demi  lithographié  ;  la  partie  en  ca¬ 
ractères  latins  est  imprimée,  celle  en  caractères  dévanagari  est  litho¬ 
graphiée.  Garcin  de  Tassy. 

,  s: 

Qaida-i  Farhang  Madras. . .  lithogr.  av.  fig.  [6278 

«Règle  de  l’art, «  c.  à  d.  de  l’art  militaire;  en  hindoustani.  C’est  la 
traduction  de  l’ouvrage  de  Sir  H.  Torrens ,  intitulé  Field  exer¬ 
cises  of  the  army.  On  cite  cet  ouvrage  sous  le  titre  de  E  x - 
^  tracts  of  Torrens. 

The  Soldier’s  Manual,  in  English  and  Hindi,  compiled  for  the  use 
of  infantry.  Part  I  comprising  the  squad  and  company  drill  ; 
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part  II  containing  the  manual  and  platoon  exercises  etc.  by  J.  S. 
Harriot.  8.  [6279 

Le  premier  volume  de  cet  utile  opuscule  a  été  imprimé  à  Calcutta 
en  1826,  le  second  à  Serampore  en  1828.  Ils  sont  imprimés  sur  deux 
colonnes,  l’une  en  anglais  et  l’autre  en  hindi.  Le  second  volume  est 
orné  d’une  lithographie ,  représentant  deux  sipâhî.  L’auteur  est  le 
général  Harriot,  mort  à  Paris  le  1 1.  Pevrier  1839.  Garcin  de  Tassy. 

A  Collection  of  Proverbs  and  Proverbial  phrases  in  the  Persian  and 
Hindoostanee  languages.  Compiled  and  translated,  chiefly,  by 
the  late  Thomas  Roebuck.  Calcutta  1824.  8.  [6280 

La  partie  des  proverbes  hindoustanis  se  compose  de  397  pages. 

Brind  Satsaee  ^  Collection  of  Proverbs  in  Hindi 

verse.  Agra  1847.  8.  [6281 

Sélections  from  the  popiilar  Poetry  of  the  Hindoos  ;  arranged  and 
translatedby  T.  Z),  London\S\^.  12.  (156pp.)  [6282 

En  caractères  latins. 

SiNHASAN  Battisi.  (Hindi.)  Indore  1849.  8.  [6283 

Bagh-o-Bahar.  The  Hindustani  text  oi  Mir  Amman ,  edited  in 
Roman  type,  with  notes,  and  an  introductory  chapter  on  the  use 
of  the  Roman  character  in  Oriental  languages.  By  Monier  Wil¬ 
liams.  London  1859.  (XXXVH.  240pp.)  [6284 

Les  Aventures  de  Kamrup ,  texte  hindoustani  romanisé  ,  d’après 
l’édition  de  Mr.  Garcin  de  Tassy,  par  Mr.  l’abbé  Bertrand.  Paris 
1859.  8.  (68  pp.)  [6285 

Lois  mahométanes,  ou  Recueil  des  us  et  coutumes  des  Mahométans 
dans  la  presqu’île  de  l’Inde,  par  F.  E.  Sicé ,  jeune  de  langue. 
Pondichéry  1834.  4.  (66  pp.)  [6286 

Avec  six  tableaux  sur  le  partage  des  successions.  Ce  traité  est  ré¬ 
digé  d’après  des  renseignements  écrits  en  hindoustani,  par  un  munshi 
nommé  Schaïkh  Ahmad.  A  défaut  de  caractères  persans ,  l’auteur  a 
copié  à  la  main  les  noms  qu’il  était  nécessaire  de  donner  dans  la 
langue  originale.  Il  y  a  aussi  une  invocation  en  vers  hindoustani,  et 

la  traduction,  dans  le  même  idiome,  d’un  chapitre  du 

commentaire  persan  sur  le  Coran.  Garcin  de  Tassy. 

Ikhtitami  Mtjbahisah.  Summary  of  Muhammedan  discussion  (in 
Hindustani)  by  Rev.  C.  G  .Pfander.  Agra  IS^b.  8.  lithogr.  [6287 

Tariku-’l-Hayæï  (par  C.  G.  Pfander).  Agra  1855.  8.  lithogr  [6288 
Nouvelle  édition  du  No.  5478. 

History  of  the  Jews,  up  to  their  Return  from  Babylon  ;  translated 
by  Reverend  W.  Buy  ers  (hindust).  Mirzapore  Press.  8. 
(241  pp.)  [6289 

Sermon  of  the  Mount,  in  Hindi  verse,  by  Pandit  ^hew  Buksh  Shu- 
kal  of  Azimgurh.  s.  d.  [6290 
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Scripture  History  (in  Hindustani) .  From  the  German  of  the  Rev. 
Dr.  Barth.  By  Rev.  T.  Hoernle.  Agra  (Tract,  soc.)  1847. 

8.  [6291 

Voy.  No.  5276. 

Le  même  (in  Hindi),  ibid.  1849.  8.  [6292 

Voy.  No.  5275. 

(Bishop  Porteus's)  Principal  Evidences  of  the  Christian  Révélation. 
(Hindust.)  Agra,  School  Book  soc.  [6293 

Harmony  of  the  Four  Gospels.  Containing  a  complété  History  of 
the  Life  of  Christ.  (Hindust.)  Calcutta,  Bapt.  Miss.  Pr.  [6294 

The  Voice  from  Heaven,  in  Hindi.  Bomhag  1837.  8.  [6295 

The  Humane  Society’s  Rules ,  in  Hindoostanee.  London  1826. 

8.  [6296 

Stri  sishya  vidhayaka.  Defence  of  female  éducation  (hinduî). 
Calcutta  1834.  [6297 

Apology  for  female  éducation,  in  Hindi  kari  boli.  Calcutta  (School 
book  soc.)  1  822.  8.  [6298 

Substance  of  Bell’s  Institutions  for  schools ,  translated  into  Hinduî 
by  M.  T.  Adam,  published  by  the  School  book  society.  Calcutta 
1834.  [6299 

Anglo-Hindoostanee  Library  of  moral  instruction,  for  the  natives. 
Calcutta.  ...  [6300 

Peut  être  le  même  que  l’ouvrage  suivant. 

Library  of  entertaining  knowledge.  (Anglo-Hindusthani.)  [6301 

Ce  sont  des  publications  faites  par  les  Baptistes ,  en  hindoustani  ro- 
manisé.  Le  format  est  in  12.  No.  1.  Pitiful  Story  of  the  un- 
happy  mother  wlio  sacrificed  her  infant.  Brochure  en 
1  7  pages,  avec  trois  gravures  sur  bois.  L’hindoustani  est  rendu  en 
caractères  latins.  Elle  est  accompagnée ,  comme  tous  les  opuscules 
de  ce  genre,  d’un  alphabète  harmonique  et  de  quelques  détails  sur 
la  prononciation  des  voyelles  et  des  consonnes.  No.  2.  Memoir  of 
Mohan  Lal.  No.  3.  Cruelty  to  animais.  15  pages  avec  deux 
gravures  sur  bois.  Elle  se  termine  par  huit  vers  anglais ,  traduits  par 
neuf  vers  hindoustanis.  No.  4.  Moral  Precepts  No.  1.  Ils  sont  i 
au  nombre  de  soixante  et  quinze.  Le  texte  est  accompagné  d’un  vo-  t 
cabulaire  anglais-hindoustani.  17  pages.  No.  5.  Lucyandher 
mother.  17  pages,  deux  gravures  sur  bois.  No.  6.  Murder  of 
the  innocent  children  by  their  parents.  —  The  little 
girl  and  the  Butterfly.  --  And  the  shepherd’s  Boy. 

17  pages,  une  gravure  sur  bois.  No.  7.  The  Greyhound  and 
the  Mastiff.  —  Virtue  and  Vice  contraste d.  —  And 
the  Countryman  and  the  snake.  17  pages,  une  gravure  sur 
bois.  No.  8.  Ibrahim  and  his  happy  fa  mil  y.  31  pages. 
No.  9.  History  of  Joseph.  87  pages,  neuf  gravures  sur  bois, 
Garcin  de  Tassg.  I.  pag.  583. 
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Moral  precepts,  translatée!  from  the  English  into  Hindustani  verse. 
Published  nnder  the  patronage  of  His  Majesty  the  king  of  Onde. 
Cawnpoor  1834.  [6302 

Cet  ouvrage ,  différent  de  celui  qui  fait  partie  de  la  collection  inti¬ 
tulée  Library  of  entertaining  knowledge,  est  un  in  64.  de  131  pages, 
très  bien  lithographié.  Garcin  de  Tassy. 

Rukmani  Mangal.  (Religions  work.)  Agra,  School  book  soc.  [6303 
General  Catalogue. 

Manasa  Rahasya.  (Hindi.)  Benares  1849.  8.  (lithogr.)  [6304 


PuTWABEE,  or  Village  Accounts ,  done  in  Hindi.  Agra  1845 

— 1846  suiv.  [6305 

Muhajun’s  Book,  or  MerchanPs  Account.  (Hindi.)  Agra  1849. 
oblong,  [6306 

The  MooTUEiJiiiioQAT,  a  Hindoostanee  book.  [6307 

Annoncé  en  1803  dans  les  Primitiae  Orientales. 

Rogantaka  SABA.  Calcutta  .  8.  [6308 


C.  à  d.  Les  meilleurs  médicaments;  matière  médicale ,  en  hindou- 
stani ,  publiée  par  André  Forbes.  C’est  peut  être  le  même  que 
No.  4317. 

The  Khan-i  uewan  Hindoostanee  cookery. 

Calcutta.  [6309 

Sous  presse  en  1803.  —  Un  ouvrage  pareil  a  été  traduit  par  feu 
Sandfort  Arnot,  sous  le  titre  de  Indian  cookery,  et  il  fait  partie 
des  Miscellaneous  Translations,  publiées  par  le  Comité  des 
traductions  orientales  ;  toutefois  l’original  de  ce  dernier  traité  est  en 
persan,  mêlé  de  phrases  hindoustani.  Il  parait  avoir  écrit  par  un 
Indien  du  Bengale.  Garcin  de  Tassy. 

Boy  lé  s  Productive  Resources  of  India  (hindoustani).  Dehli...  [6310 
Practical  Treatise  on  Permanent  Bridges  (hindoust.).  Agra...  [6311 


D.  Ouvrages  Mahrattis  et  Gujeratis. 

***  Grammaire  de  la  langue  Mahratti,  en  Mahratti.  Bombay  1848. 
8.  [6312 

Principles  of  English  grammar  and  idiomatical  sentences  ;  in  English 
and  Mahratti.  Bombay  1851.  8.  [6313 

The  Rudiments  of  Guzerati  Grammar.  [Bombay é)  1844.  8.  [6314 

Berquin,  the  Childrens  friend ,  translated  into  Maratha,  by  Lient. 
T.  Gaisford.  Bombay  1833.  4.  2  vols.  [6315 

Le  même.  Poona  1846.  4.  [6316 

Le  même  (en  Gujerati).  Bombay  1833.  4.  [6317 
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Child's  Picture  book  (Mahratti).  Bombay.  [6318 

Le  même  (Gujerati).  Bombay.  [6319 

Chambers  moral  class  book  (Mahratti) .  Bombay  1846.8.  [6320 

Fables  (Gujerati).  Bombay  1845.  8.  [6321 

Aesop’s  Fables,  translated  into  Murat^hee.  Bombay  4.  [6322 

Aesop  8  Fables,  translated  into  Goojratee.  Bombay  1842.  8.  [6323 

Fyvie,  Rev.  W.,  A  Manuel  for  Public  Worship  (Guzerati).  Burat 
1839.  8.  '  [6324 

Lives  of  the  Caesars  (Mahratti).  Bombay.  .  . .  [6325 

Lives  of  the  Caesars,  English  and  Guzeratti.  Bombay.  .  .  .  [6326 

Dharma.  Phabodh  (Mahratti).  Bombay.  [6327 

Nauayaiv  Bhawa  (Mahratti) .  Bombay.  [6328 

Ratna  Mala  (Mahratti).  Bombay.  [6329 


TuGViuT-i-DiN-i-MAZDiAsisrA,  01’  a  Mezhur  or  certificate,  given  by 
Huzrut  Mahomed,  the  Prophet  of  the  Moosulmans ,  on  behalf  of 
Mahdi-Furroukh  bin  Shukhsan  (brother  of  Sulman-i-Farsi,  other- 
wise  called  Dinyar  Dustoor),  and  another  Mezhur  given  by  Huz¬ 
rut  Ally  to  a  Parsee  named  Behramshad-bin-Kharadroos  and  to 
the  Parsee  nation.  Translated  into  Goozrathee  from  the  Persian 
Version  of  the  Original  Arabie,  to  which  is  added  collateral 
évidences  from  the  Persian  authorities  by  Sorebjee  Jamseetjee 
Jejeebhoy.  Bombay  1851.  8.  [6330 


E.  Ouvrages  Tamils,  Telugus  et  Carnatis. 

Pocket  Dictionary  and  Grammar,  English  and  Tamil.  1835.  12.  [6331 

Catechism  of  English  Grammar ,  by  C.  Ramakrishna  Sastri ,  in 
English  and  Telugu.  Madras  1841.  8.  [6332 

Polite  Letter  Writer,  or  whole  Art  of  General  Correspondence. 
Tamil  and  English ,  translated  by  P.  Veerasawmy  Moodelliar . 
Madras  1843.  8.  [6333 

Panchatantra  kathai.  Revised  by  Supparaya  abattiar.  Madras  t 

1829  (ou  1830).  4.  [6334  > 

C’est  peut  être  la  même  édition  que  No.  3980  ou  3981. 

Vier  Geheimrath -Minister.  Eine  indische  Geschichte  in  Gleich- 
nissen.  Aus  tamulischer  Sprache  übertragen  von  dem  frûhern 
Braminen  Christian  Rama  Ayen.'  Hambury  1855.  8.  [6335 

A  Collection  of  Proverbs  in  Tamil,  with  their  translation  in  English. 

By  P.  Perdrai .  Published  by  the  Jaffna  Book  soc.  Jaffna  (Amer. 
Miss.  Press)  1843.  12.  [6336 
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The  Oriental  Astronomer  :  being  a  complété  System  of  Hindu 
astronomy ,  accompanied  with  a  translation  and  numerous  ex- 
planatory  notes.  With  an  Appendix.  Jaffna  (American  Mission 
Press)  1848.  8.  Appendix,  containing  I.  some  usefull  problêms. 
II.  A  glossary  of  the  terms  occurring  in  this  volume.  [6337 

La  traduction  a  le  titre  :  A  complété  System  of  Hindu  astronomy, 
being  a  translation  of  the  foregoing  work.  Jaffna  1848.  L’auteur  de 
l’ouvrage  est  Mr.  H.  It.  Hoisington. 

Father  C.  J.  Beschi ,  A  Brief  Sketch  of  his  Life  and  Writings, 
translated  from  the  Tamil,  by  A.  Muttusami  Pillei.  Madras 
1840.  8.  [6338 

Vasu  Chahitha  ,  a  celebrated  Poem  in  the  Telugu  language ,  by 
Bhattu  Murti,  about  1450,  with  a  Commentary,  by  Zuluri  Ap~ 
paya.  Madras  1844.  4.  [6339 

Sri  Bha GAVAT.  Madras  1848.  4.  [6340 

Traduction  du  Bhagavatpurâna,  en  Telugu. 

SiTA  Ram  Arjukiya  Samvadam,  a  Poem  in  Telugu  verse.  1849. 
8.  [6341 

Imprimé  à  Madras  ou  à  Bellary. 

The  Adventures  of  Nala;  a  Popular  Hindu  Poem,  written  in  Te¬ 
lugu,  hy  Baghava.  Madras  1841.  8.  [6342 

Madalasa  Upakhyana ,  or  Taie  of  Madalasa.  (Telugu.).  Bellary 
1849.  16.  [6343 

The  Taies  of  Vikramarka,  by  Raveepatee  Gooroomoortee.  (Telugu.) 
Madras  1849.  4.  [6344 

PuNCHATUNTRA.  Madras  1834.  8.  ibid.  1848.  8.  [6345 

Traduction  Telugu  du  Panchatantra.  Souvent  réimprimé. 

Andra  Baradum.  (Telugu.)  Madras  1847.  fol.  [6346 

Andra  Ramayandm  Sdndara  Kanda.  (Telugu.)  Madras  1846 
8.  [6347 

Ramayanam.  (Telugu.)  Madras  1817.  4.  [6348 

Bharata  Savitri.  Madras  1850.  18.  [6349 

Episode  du  Mahahharata,  en  prose  telugu. 

Mahabharata,  Aranya  Parva.  (Telugu.)  4fhc?msl848.  fol.  [6350 

Rukmangada  Charitra,  or  Ekadasi  Mahatmya.  .  .  .  1849. 
8.  [6351 

Impr.  à  Madras  ou  à  Bellary. 

Ydddha  Panchakam,  or  Five  Books  of  Battles.  Madras  1849. 
8.  [6352 

Les  livres  VI  à  X  du  Mahabharata,  en  Telugu. 
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A  Grammar  of  the  Kurnata  language,  by  Will.  Carey.  Serampore 
(Miss.  Pr.)  1817.  8.  [6353 

Katha  Manjari,  or  a  Collection  ofCanarese  Stories,  with  an  Eng- 
lî^h  Translation  and  a  brief  Canarese  and  English  Vocabulary. 
Bangalore  1841.  8.  [6354 

Stories  and  Revenue  Papers  in  the  Karnataca  language,  to  wbich 
are  added  dialogues  in  Karnataca  and  English  ,  by  Adacki  Sooba 
Row.  Madras  1846.  4.  [6355 


F.  Ouvrages  Palis  et  Singhalais. 

Anecdota  Palica.  Nach  den  Handschriften  der  kônigl.  Bibliothek 
in  Copenhagen  im  Grundtext  herausgegeben ,  übersetzt  und  er- 
klârt,  von  Dr.  F.  Spiegel.  I.  Enthaltend  :  Rasavahini,  eine  bud- 
dhistische  Legendensammlung ,  C.  1—4.  Uragasutta ,  aus  den 
Suttanipata,  nebst  Auszügen  aus  den  Scholien  von  Buddhaghosa. 

(W.  Engelmann)  1  845.  8.  (92pp.)  IThlr.  lONgr.  [6356 

Yakeujn  Nattanawa:  a  cingalese  poem,  descriptive  of  the  Ceylon 
System  of  demonology  ;  to  which  is  appended ,  the  practices  of 
a  Capua  or  Devil  priest,  as  described  by  a  Budhist  ;  and  Kolan 
Nattannawa  ,  a  cingalese  poem ,  descriptive  of  the  characters 
assumed  by  natives  of  Ceylon  in  a  masquerade.  Translated  by 
John  Callaway,  late  missionary  in  Ceylon.  .  .  .  illustrated  with 
plates  fron  cingalese  designs.  London  (or.  transi,  fund.)  1829 
(1830).  8.  fig.  (10  sh.)  [6357 

Catalogue  of  the  Indigenous  and  Exotic  plants  growing  in  Ceylon,  in 
English  and  Singhalese  by  Alex.  Moon.  Colombo  1824.  4.  [6358 

Singaleesch  School-Boek.  Colombo  1742.  8.  [6359 

Catéchisme  singalais ,  imprimé  avec  les  caractères  propres  à  cette 
langue,  mais  sous  un  titre  hollandais. 
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Paul  a  S.  Part/iolomaeo,  De  antiquitate  et  affinitate  linguae  Zendi- 
cae,  Samscrdanicae  et  Germanicae.  {Patavii.)  1798.  4.  [6360 

R.  Rask,  Om  Zendsprogets  og  Zendavestas  Aide  og  Âgthed. 
KJôbenhavn  1826.  12.  [6361 

R.  Rask,  über  das  Alter  und  die  Echtheit  der  Zend-Sprache  und 
des  Zeiid.-Avesta  und  Herstellung  des  Zend- Alphabets  ;  nebst 
einer  Uebersicht  des  gesammten  Sprachstammes  ;  übersetzt  von 
F'.  A.  von  der  Hagen.  Berlin  1826.  12.  [6362 

Études  sur  la  langue  et  sur  les  textes  Zends ,  par  E.  Burnouf. 
Tom.  I.  Pam (impr.  nation.)  1840  —  50.  8.  (IV.  429pp.)  [6363 

Observations  sur  la  partie  de  la  grammaire  comparative  de  Mr.  Fr. 
Bopp,  qui  se  rapporte  à  la  langue  zende,  par  E.  Burnouf.  Paris 
1833.  4.  [6364 

Einleitung  in  die  traditionellen  Schriften  der  Parsen  von  Dr.  Fr. 
Spiegel,  Prof,  der  morgenl.  Sprachen  u.  s.  w.  1 .  Theil.  ==  Gram- 
matik  der  Huzvaresch-Sprache.  Leipzig  (W.  Engelmann)  1856. 
8.  (X.  194  pp.)  3  Thlr.  [6365 

Einleitung  in  die  traditionellen  Schriften  der  Parsen ,  von  Dr.  Fr. 
Spiegel.  2.  Theil.  =  Die  traditionelle  Literatur  der  Parsen  in 
ihrem  Zusammenhange  mit  den  angrenzenden  Literaturen  darge-' 
stellt.  (W.  Engelmann)  1 860.  8.  (XII.  472  pp.)  4  Thlr. 

20  Ngr.  [6366 

Grammatik  der  Parsisprache,  nebst  Sprachproben  von  Dr.  Fr.  Spie¬ 
gel ,  Prof,  der  morgenl.  Sprachen  an  der  Universitat  zu  Erlan- 
gen  U.  s.  w.  Leipzig  (W.  Engelmann)  1851.  8.  (VIII.  209  pp.) 
2  Thlr.  10  Ngr.  [6367 

Specimens  of  the  Zend  and  Puhlwee  Languages  and  Characters, 
compared  with  each  and  other  Languages  and  Characters.  s.  d. 
[Bombay.)  fol.  (9  feuilles.)  [6368 

Zartoshti  lokonam  dharm  pushtako.  Bombay  1858.  8. 

(ed.  2.)  [6369 

Introduction  à  l’étude  du  Zend-Avesta,  en  Guzerati ,  Sorabji 
Shapurji. 

Beitraare  zur  Erklârung  des  Zend;  von  Th.  Benfey.  Gbttingen  1850 
—53.  12.  2  vols.  [6370 
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Die  Zahlwôrter  der  Zendsprache , 

4. 


von  F.  Bopp.  Berlin  1843. 

[637  1 


Ueber  die  Pehlwi-Spraclie  und  den  Bundeîiesch ,  von  Dr.  Martin 
Haug.  Gôttingen  1854.  8.  [6372 

Rapport  sur  les  travaux  philologiques  de  Mr.  Burnouf  relatifs  à 
la  langue  Zende,  par  Mr.  Obrg.  Amiens  1835.  8.  [6373 


The  Religion  of  the  Parsees.  As  it  was' compile d  from  a  Book  of 
theirs,  written  in  the  Persian  character,  and  by  them  called  their 
Zundavestaiü .  Henry  Lord.  London  1630.  4.  [6374 


Histoire  de  la  Religion  des  Banians,  contenant  leurs  lois  etc.  Avec 
un  traité  de  la  Religion  des  anciens  Persans  ou  Parsis  etc.  Tra¬ 
duit  de  l’Anglais  de  Henry  Lord.  Paris  1667.  12.  [6375 

Historia  religionis  veterum  Persarum  eorumque  Magorum,  ubi  etiam 
nova  Abrahami  et  Mithrae  et  Vestae  et  Manetis,  etc.  historia 
atque  angelorum  officia  et  praefecturae  ex  veterum  Persarum  sen- 
tentia,  item  Persarum  annus  antiquissimus  tangitur,  is  rov  Gjem- 
schid  detegitur,  verus  xov  Yezdegherd  de  novo  proditur ,  is  tov 
Melicschah  expenditur,  is  xov  Seldjouk  et  xoü  Chorzemschah  no- 
tatur  et  is  xov  Kata  et  xov  Oighur  explicatur.  Zoroastris  vita 
ejusque  et  aliorum  vaticinia  de  Messiah  e  Persarum  aliorumque 
monumentis  eruuntur  ;  primitivae  opiniones  de  Deo  et  de  homi- 
num  origine  reserantur  ;  originale  Orientalis  Sybillae  mysterium 
recluditur  ;  atque  Magorum  liber  Sadder  (Zoroastris  praecepta 
seu  religionis  canones  continens)  e  persico  traductus  exhibetur. 
Dantur  veterum  Persarum  scripturae  et  linguae  (ut  hae  jam  primo - 
Europae  producantur  et  literato  orbi  postliminio  reddantur)  spe- 
cimina.  De  Persiae  ejusdemque  lingua  nominibus,  deque  hujus 
dialectis  et  a  moderna  differentiis  strictius  agitur.  Autor  est  Th. 
Hyde.  .  .  Praemisso  capitum  elencho,  accedunt  icônes  et  appen- 
dix  variarum  dissertationum.  Oxonii e  theatro  Sheldoniano, 

1700.  4.  (avec  figures.)  [6376 

DieHeilige  Sage,  und  das  gesammte  Religionssystem  der  alten  Bak- 
trer,  Meder  und  Perser  oder  des  Zend-Volks,  von  J .  G.  Rhode.  . 
Frankfurt  .  8.  [6377 

Doctrinae  Dualismi  a  Zoroastre  Medo-Bactrico  instaurati  delineatio.  i| 
Schediasma  academicum  quod  ....  praeside  Lud.  Theod.  Kose- 
garten  ....  ad  publicum  exaiîien  defert  Andréas  Bkaarmann. 
Gryphiae  1 8 1 1 .  4.  (1 6  pp.)  [6378  ' 

The  Parsees:  their  history ,  manners ,  customs  and  religion.  By 
Dosabhoy  Framjee.  London  1858.  8.  [6379 


Zoroastre,  Essai  sur  la  philosopie  religieuse  de  la  Perse,  par  J.  Me¬ 
nant.  Paris  1844.  8.  [6380 
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Djemschid,  Feridun,  Giistasp,  Zoroaster.  Fine  kritisch  kistorische 
Untersuckung  über  die  beiden  ersten  Capitel  des  Vendidad,  von 
A.  Hôlty .  Hannover  (Hahn)  1829.  8.  [6381 

Zend-Avesta,  ouvrage  de  Zoroastre ,  contenant  les  idées  tbéolo-’ 
giques ,  physiques  et  morales  de  ce  législateur ,  les  cérémonies 
du  culte  religieux  qu’il  a  établi ,  et  plusieurs  traités  importants 
relatifs  à  l’histoire  des  Perses.  Traduit  en  français  sur  l’original 
zend,  avec  des  remarques,  et  accompagné  de  plusieurs  traités 
propres  à  éclaircir  les  matières  qui  en  sont  l’objet;  par  Mr.  An- 
quetil  Duperron.  Paris  (Tilliard)  1771.  4.  fig.  3  vol.  [6382 

Lettre  à  Mr.  A  ...  du  P.  [Anquetil  du  Perro7i),  dans  laquelle  est 
compris  l’examen  de  sa  traduction  des  livres  attribués  à  Zoroastre, 
par  William  Jones.  Londres  (P.  Elmley)  1711.  8.  (52pp.)  [6383 

Zend-Avesta.  —  Zoroasters  lebendiges  Wort,  worin  die  Lehren 
und  M)pinungen  von  Gott,  Welt,  Natur  und  Menschen  ;  inglei- 
chen  die  Ceremonien  des  heiligen  Dienstes  der  Parsen  u.  d.  f. 
aufbehalten  sind.  Nach  dem  Franzôsischen  des  Herrn  Anquetil 
du  Perron  von  J.  F.  Kleuher.  Riga  1777 — 86.  5  vol.  4.  [6384  ' 

Zend-Avesta  imKleinen,  d.i.  Ormuzds  Lichtgesetz,  oder  das  Wort 
des  Lebens  von  Zoroaster  in  einem  wesentlichen  Auszug  aus  den 
Zendbüchern  von  J.  F.  Kleuher.  Riga  1789,  8.  [6385 

Ormuzd’s  lebendes  Wort  an  Zoroaster,  oder  Zendavesta  im  Aus- 
zuge  von  F.  D.  Eckard.  Greifswalde  1789,  8,  [6386 

Le  même.  Religion  der  Feueranbeter  in  Indien  und  Persien.  ibid. 
1796,  8,  [6387 

Vendidad-Sadé,  l’un  des  livres  de  Zoroastre  ;  publié  d’après  le  ma¬ 
nuscrit  Zend  de  la  bibliothèque  du  roi,  avec  un  commentaire, 
une  traduction  nouvelle  et  un  mémoire  sur  la  langue  Zende  con¬ 
sidérée  dans  ses  sapports  avec  le  sanscrit  et  les  anciens  idiomes 
de  l’Europe.  Par  Eugène  Burnouf.  Paris  (l’éditeur,  sans  date, 
lithogr.  de  Sennefelder  1829  — 1843).  Fol.  [6388 

La  Société  asiatique  de  Bombay  a  fait  lithographier  en  1843  une  édi¬ 
tion  du  Vendidad  en  caractères  guzuratis.  Elle  est  accompagnée  d’une 
paraphrase  et  d’un  commentaire  par  Aspandiarji  Framji,  qui  s’est 
fait  aider  dans  ce  travail  par  le  mollah  Firouz.  —  Cette  édition  forme 
cinq  volumes  in  8.  ;  malheureusement  elle  n’a  été  tirée  qu’à  vingt- 
cinq  exemplaires. 

Vendidad-Sadé.  Texte  zend,  avec  un  titre  persan,  autographié  à 
Bombay  par  les  soins  de  Manahchi  Cursefji.  [6389 

L’édition  n’a  été  tirée  qu’à  un  très  petit  nombre  d’exemplaires  ,  et 
l’on  ne  connaît  en  Europe  que  celui  qui  fut  offert  à  Mr.  BurnouJ 
par  l’éditeur  et  l’exemplaire  que  possède  la  bibliothèque  de  la  société 
asiatique  à  Londres. 

Vendidad-Sadé,  traduit  en  Langue  Huzvaresch  ou  Pehlewie  suite 
au  Vendidad  de  Burnouf.  Texte  autographié  d’après  les  manu- 
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scrits  Zend-Pehlewis  de  la  Bibliothèque  Impériale  de  Paris,  et 
publié  pour  la  première  fois  par  les  soins  de  M.  J.  Thonnelier. 
Liv.  I.  à  VI.  Paris  1855 — 60.  Folio.  [6390 

Vendidad-Sadé.  Die  heiligen  Schriften  Zoroasters,  Yaçna,  Vispered 
und  Vendidad.  Nacb  den  lithographirten  Ausgaben  von  Paris 
und  Bombay  mit  Index  und  Glossar  berausgegeben  von  Dr. 
Herrmann  Brockhaus.  Leipzig  (J.  A.  Brockhaus)  1  850.  XIV  u. 
416  S.  Lex.-8.  (6  Thlr.)  [6391 

En  caractères  latins, 

Extrait  d’un  commentaire  et  d’une  traduction  nouvelle  du  Vendidad- 
Sadé,  l’un  des  livres  de  Zoroastre,  par  Mr.  E.  Burnouf.  {Paris, 
Imprimerie  royale  1829.)  8.  (31  pp.)  [6392 

Tiré  séparément  du  Journal  asiatique. 

Commentaire  sur  le  Yaçna,  l’un  des  livres  religieux  des  Parses, 
ouvrage  contenant  le  texte  zend,  expliqué  pour  la  première  fois, 
les  variantes  des  quatres  mss.  de  la  Bibliothèque  royale,  et  la 
version  sanscrite  inédite  de  Neriosengh,  par  Eugène  Burnouf  . 
Paris.  Imprimerie  royale,  1833.  4.  [6393 

Vendidad  Zend-Avestae  pars  XX  adhuc  superstes.  Sub  auspiciis.  .  . 
Frederici  VI.  Daniae  regis  .  .  .  e  codd.  mss.  Parisinis  primum 
edidit,  varietatem  lectionis  adjecit  Justus  Olshausen  Holsatus. 
Hamhurgi  1829.  4.  (48  pp.)  '  [6394 

Contient  les  fargards  I.  II.  et  III.  et  une  partie  du  fargard  IV. 

Fragments  relatifs  à  la  religion  de  Zoroastre,  extraits  des  mss.  per¬ 
sans  de  la  bibliothèque  du  roi  (par  MMr.  Olshausen  et  Mohl). 
Paris,  Impr.roy.,  1829.  8.  (40  pp.  dont  34  de  textes  persans. )[6395 

Ces  fragments  ne  sont  donnés  ici  qu’en  original,  sans  traduction  ni 
commentaires.  Ce  sont  I.  E Oulemdi-islam  [Euhna-islam  d’Anqué- 
til)  abrégé  de  la  doctrine  des  Guébres ,  espèce  de  dialogue  entre  les 
Parsis  et  les  docteurs  musulmans  ;  II.  notice  sur  les  Nosks ,  livres 
au  nombre  de  21,  dont  se  composait  le  Zend-Avesta;  III.  Morceaux 
du  Shah-Nameh,  relatifs  à  Zoroastre  et  l’établissement  de  sa  religion. 

Fragmente  über  die  Religion  des  Zoroaster ,  aus  dem  Persischen  i 
übersetzt,  mit  einem  ausführlichenCommentar  und  derLebensbe-  : 
schreibung  des  Ferdousi  aus  Dauletschah’s  Lebensbeschreibungen  i 
der  Dichter  ,  von  Dr.  Joh.  Aug .  Vullers  ,  nebst  einer  Vorrede  (I 
von  Prof.  Windischman.  Bonn  (T.  Habicht)  1831.  8.  (XXXII. 
130.  U.  14  pp.)  [6396 

Vendidadi  capita  quinque  priora.  Emendavit  Christianus  Lassen. 
Bonnae  (Marcus)  1852.  8.  VI  u.  67  pp.  [6397 

Der  19.  Fargard  des  Vendidad,  von  Dr.  Fr.  Spiegel.  München 
1850—1854.  4.  [6398  . 

Tiré  séparément  des  :  Abhandlungen  der  Konigl.  Bayerischen  Acca- 
demie  der  Wissenscbaften. 
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Üeber  eingeschobene  Stellen  im  Vendidad ,  von  Dr.  Fr.  Spiegel. 
München  1850. #4.  [6399 

Tiré  séparément  des  :  Abbandlungen  der  Kônigl.  Bayerischen  Acca- 
demie  der  Wissenschaften. 

Zur  Interprétation  des  Vendidad,  von  Dr.  Fr.  Spiegel.  Leipzig  (W. 
Engelmann)  1853.  4.  (45  pp.)  10  Ngr.  [6400 

Avesta,  die  heiligen  Schriften  der  Parsen.  Ans  dem  Grundtexte 
übersetzt,  mit  steter  Rücksicht  auf  die  Tradition,  von  Dr.  Fr. 
Spiegel.  I.  Bd.  Der  Vendidad,  mit  2  Abbildungen.  Leipzig  (W. 
Engelmann)  1852.  8.  (VIII.  295  pp.)  2  Thlr.  [6401 

Avesta  etc.  II.  Bd.  Vispered  und  Yaçna.  Mit  4  Tafeln  Abbildun¬ 
gen.  ibid.  1859.  8.  (XII.  222pp.)  2yoThlr.  [6402 

Avesta,  die  heiligen  Schriften  der  Parsen.  Zum  ersten  Maie  im 
Grundtexte  sammt  der  Huzvaresch  Uebersetzung  herausgegeben, 
von  Dr.  Friedrich  Spiegel.  1 .  Band.  Der  Vendidad.  Leipzig  (W. 
Engelmann)  1851 — 1853.  8.  (8  Thlr.)  [6403 

Avesta,  die  heiligen  Schriften  der  Parsen  etc.,  von  Dr.  Fr.  Spiegel. 
2.  Band.  Vispered.  Yacna.  I.  Abthlg;.  Leipzig  (W.  Engelmann) 
1858.  8.  (6Thlr.)  ^  [6404 

Zendavesta  or  the  religions  books  of  the  Zoroastrians ,  edited  and 
interpreted  by  N .  Westergaard.  Vol.  I.  The  Zend  Texts.  Part  I. 
Yaçna.  Part  II.  Vispered  and  the  Yeshts.  Part  III.  The  Yeshts 
Xli — XXIV.  Nyâish,  Afrigans,  Gâhs  miscell.  Fragm.  Sirozah. 
Copenhagen  1852 — 54.  4.  [6405 

Die  fünf  Gathd s  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustrd s ,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben, 
übersetzt  und  erklârt  von  Dr.  Martin  Haug .  Erste  Abtheilung. 
Die  erste  Sammlung  [Gatha  ahunavaiti)  enthaltend  :  =  Abhand- 
lungen  fûr  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der 
deutschen  morgenlândischen  Gesellschaft.  Nr.  3.  Leipzig  (Brock- 
haus)  1858.  8.  (2  Thlr.)  2.  Abthl.  1860.  [6406 

"IeqqI  Xôyoi.  Persische  Hymnen  nach  den  Sendbüchern  Serdischt’s 
d.  i.  Soroasters.  (s.  d.)  8.  (36  pp.)  [6407 

Zebdusht  N  AME.  [6408 

Édition  lithographiée  à  Bombay,  en  1842  par  les  soins  du  Rév.  John 
Wilson. 

A  Lecture  on  the  Vendidad-Sadé  of  the  Parsis  by  Rev.  John  Wil¬ 
son.  Bombay  1837.  [6409 

Il  y  a  plusieurs  éditions  de  cet  ouvrage. 

The  Hadie-Gem-Rahan,  or  a  guide  to  those  who  hâve  lost  their 
way,  being  a  réfutation  of  the  lecture  delivered  by  the  Rev.  Dr. 
Wilson,  hy  Aspandiajee  Framjee.  Bombay  1841.  [6410 

C’est  un  commentaire  polémique  du  mémoire  de  Mr.  Wilson  sur  le 
Vendidad.  Voy.  Journal  Asiatique.  Juin  1843.  pag.5l4.  Une  réponse 
à  cet  ouvrage  est  l’ouvrage  suivant  : 


Bibl.  orieiifalis. 
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The  Parsi  religion  as  contained  in  the  Zand-Avasta  and  propounded 
and  defended  by  the  Zoroastrians  of  India  an^  Persia,  unfolded, 
refuted  and  constrasted  with  Christianity ,  by  John  Wilson  etc. 
Bombay  1842.  8.  [6411 

Nirangha  pas,  Kalamdas,  contenant  les  questions  proposées  à 
Mr.  Wilson  dans  le  Durbin  Kalidas.  Bombay  1841.  12. 
^347  pp.)  [6412 

Le  titre  est  en  guzerati.  Voyez  sur  le  contenu  de  cet  ouvrage  le  Jour¬ 
nal  asiatique.  Juin  1843.  pag.  514. 

Mtj’jizati  Zeudouschti  ,  c’est  à  dire  les  miracles  indubitables  de 
Zoroastre,  dès  le  commencement  jusqu’à  la  fin,  accompagné  d’une 
exposition  de  la  foi  zoroastrienne,  par  le  Destour  Edalji  Darabji 
Rustamji  de  Sanjana,  l’an  de  Yezdejird  1209,  du  Christ  1840. 
Bombay.  4.(127pp.)  [6413 

Le  titre  est  en  Guzerati. 

Talimi-Zuhtoosth,  or  doctrine  of  Zoroastre  in  the  guzrattee  lan- 
guage  for  the  instruction  of  Parsi  youths,  together  with  an  answer 
to  Dr.  Wilson’ s  lecture  on  Vendidad,  compiled  by  a  Parsee  priest. 
Bombay  1840.  4.  (268  pp.)  '  [6414 

Bundehesh  liber  Pehlvicus  e  vetustissimo  codice  Havniensi  descripsit, 
duas  inscriptiones  regis  Saporis  Primi  adjecit  N .  Ij.Westergaard. 
Havniae  .  (82pp. Texte.  2pp.  Inscr.)  4.  [6415 

Ueber  den  Anfang  des  Bundehesch,  von  M.  J.  Millier.  München 
1813.  4.  [6416 


Ouvrages  Parsi-Guzeratis, 

cités  dans  le  General  Catalogue. 


Letter  to  a  Parsi.  Bombay.  Tract,  society.  [6417 

Second  lettre  to  a  Parsi.  ibid.  [6418 

Letter  to  a  Zoroastrian  Friend.  ibid.  [6419 

Polytheism  of  the  Par  sis.  ibid.  [6420 

Examination  of  the  Parsi  Religion,  ibid.  [6421 

LifeofNero.  ibid.  [6422 

Life  of  Titus,  ibid,  [6423 

Life  of  Trajan.  ibid.  [6424 
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I.  LEXICOGRAPHIE. 


A.  Dictionnaires  des  langues  de  Plndo-Chine. 

Dictionarium  Annamiticum,  Lusitanum  et  Latinum  ope  sacrae  con- 
gregationis  de  propaganda  fide  in  lucem  editum  ab  Alexandro  de 
Rhodes  e  soc.  Jesu.  Romae ,  typis  et  sumptibus  ejusdem  sacrae 
congregationis.  1651.  4.  [6425 

Dictionarium  Latino-Anamiticum,  auctore  J.  L.  Taberd.  Frederic- 

nagori  (vulgo  Serampore)  1838.  4.  [6426 

Appendix  ad  Dictionarium  Latino- Anamiticum.  Cocbin-Chinese 

Vocabulary  (with  a  map  of  Cochin-China) .  ibid.  1838.  4.  [6427 

Dictionarium  Anamitico-Latinum,  primitus  inceptum  a  P.  J.  Pig- 
neaux,  dein  absolutum  et  editum  di  J.  L.  Taberd.  Fredericnagori 
1838.  4.  [6428 

Contient  un  Vocabulaire  et  des  phrases  en  anglais,  français,  latin  et 
cochincliine.  Un  Vocabulaire  de  la  langue  anamite  se  trouve  aussi 
dans  :  P.  du  Ponceau,  Dissertation  on  tbe  nature  and  character  of 
the  Chinese  Language,  by  J.  Morrone.  Philadelphia  1838.  8. 

Vocabulary  and  Phrases  in  English  and  Asamese,  by  Mrs.  H.  B. 
C.  Cutter.  Jaipur ,  Printed  at  the  American  Baptist  Mission 
press.  1840.  12.  (251  pp.)  [London,  Trübncr.  5  Sh.  6  d.)  [6429 

An  English  and  Burman  vocabulary,  preceded  by  a  concise  Gram- 
mar,  in  which  the  Burman  définitions  and  words,  are  accompanied 
with  prononciation  in  the  English  character,  designed  to  extend 
the  colloquial  use  of  the  Burman  language,  by  G.  H.  Hough,  of 
Rangvom.  Serampore  1825.  obi.  (25  à  30  fr.)  [6430 

An  Anglo-Burmese  Dictionary,  by  the  Rev.  G .  H.  Hough.  Maul~ 
main  1845.  8.  2  vols.  (15  à  20  fr.)  [6431 

Dictionary  of  the  Burman  Language,  with  Explanations  in  English  ; 
compiled  from  the  Ms.  of  A.  Judson  and  of  other  Missionaries 
in  Burmah.  Calcutta  1826.  8.  [6432 
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A  Dictionary  Burmese  and  English.  By  E.  Judson.  Maulmain 
1852.  8.  (30  à  40  fr.)  [6433 

A  Comparative  Vocabulary  of  the  Barma ,  Malâgu  and  T’hâi  lan- 
guages  (commonly  denominated  Burman ,  Malay  and  Siamese), 
by  t/^.  X.  [Leyden).  Serampore  1810.  8.  (50  fr.)  [6434 

A  Dictionary  English  and  Burmese ,  by  Charles  Lane.  Calcutta 
1841.  4.  [6435 

Collection  of  Words  and  Phrases  in  Siamese,  for  the  use  of  schools  ; 
by  Mrs.  Davenport.  Bangkok  1840.  12.  (27  2  pp.)  [6436 

Dictionarium  linguae  Thai,  sive  Siamensis,  interpretatione  Latina, 
Gallica  et  Anglica  illustratum.  Auctore  Dr.  J.  Bapt.  Pallegoix, 
Episcopo  Malensi,  Vicario  Apostolico  Siamensi.  Paris  (impr. 
impér.)  1854.  fol.  (897  pp.)  (80  fr.)  [6437 

Dictionarium  Latinum  Thai.  Ad  usum  Missionis  Siamensis.  Ex 
typographia  Collegii  Assumptionis  B.  M.  V.  Bangkok.  1850.  4. 
(498  pp  )  (25  fr.)  [6438 

A  Dictionary  of  the  Karen  Language  ;  by  F.  Mason.  Tavoy,  s.  d. 
4.  (324  pp.)  (30  à  35  fr.)  [6439 

Anglo-Karen  Vocabulary.  Monosyllables.  By  C.  Bennett.  For  the 
oî Karen  BcJiools.  7hî;oy  1  846.  12.  (1  88  pp.)  30  à  35  fr.)  [6440 

A  Vocabulary  of  the  Sgau  Karen  Language.  By  Rev.  J .  Wade. 
Tavoy  1  849.  8.  (1024  pp.)  (30  à  35  fr.)  [6441 

Thésaurus  of  Karen  knowledge,  comprising  Traditions ,  Legends 
or  Fables,  Poetry,  Customs,  Superstitions,  Demonology,  Thera- 
peutics  etc.  Alphabetically  arranged,  Forming  a  complété  Native 
Karen  Dictionary,  with  définitions  and  Exemples,  illustrating  the 
usages  of  every  word.  Written  by  Sau  Kau-too and  compiled 
J.  Wade.  Tavoy  1850.  12.  4  vols.  (120  à  130  fr.)  [6442 

Tenasserim  :  or  Notes  on  the  Fauna,  Flora,  Minerais  and  Nations 
of  British  Burmah  and  Pegu  :  with  systematic  Catalogues  of  the 
known  Minerais,  Plants,  Mannuals,  Fishes,  Mollusks,  Sea  Nett- 
les,  Corals,  Sea  Urchins,  Worms,  Insects,  Crabs,  Reptiles  and 
Birds;  with  Vernacular  Names.  By  Rev.  jF.  Afasow,  F .  A. Maul¬ 
main.  1831.  12.  (736  pp.)  (30  fr.)  [6443 


B.  Dictionnaires  des  langues  de  la  Malaisie. 

Spraeck  ende  Woord-boeck,  in  de  Maleysche  ende  Madagaskarsche 
Talen,  met  vele  Arabische  ende  Turcsche  Woorden.  Door  Fre¬ 
derick  de  Houtman  van  Gouda.  Amstelredam  1604.  (ou  1603) 
obi.  [6444 

Réimprimé  à  Amsterdam  en  1687,  4  et  en  1703.  4,  et  à  Batavia  dans 
les  Collectanea  Malaica  Vocabularia.  Voy.  No.  6451. 
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Dictionarium  ofte  Woord  ende  Spraekboek,  in  de  Duytsche  ende 
Maleysche  Taie,  met  verscheyde  t’samen-sprekingen,  in  Duytsch 
en  Maleys.  Gestelt  door  F.  de  H.  [Fred.  de  Houtman)  van  Gouda 
[Amsterdam  1673).  [6445 

Réimprimé  dans  les  Collectanea  Malaica  Vocabularia. 

Vocabularium  ofte  woort-boek,  naer  ordre  van  den  Alphabet,  int’t 
Duytsch-Maleysch,  ende  Maleysch-Duytsch.  Eertyts  ten  deele 
ghecomponeert  by  Caspar  Wiltens  :  ende  namaels  over«ien,  ver- 
meerdert,  ende  uytgegeven  door  Sébastian  Danckaerts.  S'  Gra- 
venhague  1623.  4.  [6446 

Réimprime  dans  les  Collectanea  Malaica,  1706. 

Dictionarium  Malaico  -  Latinum  et  Latino -Malaicum.  Cum  aliis 
quamplurimis .  Opéra  et  studio  Davidis  Haex.  Romae.  Congr. 
de  prop.  fid.  1631.  4.  (8  à  12  fr.)  [6447 

Réimpr.dans  les  Collect.  Malaica,  !  707.  C’est  la  traduction  de  l’ouvrage 
précédent. 

Vocabularium,  ofte  Woordenboeck,  nae  ordre  van  den  Alphabeth, 
in’t  Duytsch  en  Maleys.  Eertydts  gecomponeerd  en  uytgegeven 
door  Casparum  Wiltens  ende  Sebastianum  Dan¬ 
ckaerts;  Ende  nu  (met  meer  dan  drie  duysent  so  woorden  als 
manieren  van  spreken)  vermeerdert  uyt  de  Schriften  von  J  an  van 
Hasel  ende  Albert  Rugi  etc.  àoox JustiimHeurnium.  Amstel- 
redam  1650.  4.  [6448 

Seconde  édition  du  No.  6446;  réimprimé  dans  les  Collectanea  malaica 
vocabularia. 

Vocabulaer  ofte  Woordenboek  in’t  duytschen  ende  maleys  ;  door 
Frédéric  Gueynier.  Batavia  1677.  4.  [6449 

Réimprimé  dans  les  Collectanea  malaica  vocabularia,  sous  le  Titre  ; 
Frederici  Gueynier’s  Groot  Duytsch  ende  Maleisch  woorde-boek, 
voormals  op  Batavia  gedrukt  1677:  doch  nu  herdrukt  {Batavia) 
1708.  4. 

Vocabulaar,  in’t  Duyts  ende  Malays.  Merkelyk  verbeterd  en  ver- 
meerderd  door  een  Liefhebber  der  Maleische  Tal  [Petrus  van  der 
TVorm).  Batavia  1708.  4.  [6450 

Maleische  Woord-boek  Sameling.  =  Collectanea  Malaica  vocabu¬ 
laria  ;  hoc  est  congeries  omnium  dictionariorum  malaicorum  hac- 
tenus  editorum,  non  tantum,  vulgariorum  Belgico-Malaicorum, 
verum  etiam  rarissimorum  hucusque  incognitorum  etc.  Editore 
Andrea  Lamberto  Lodero.  Batavia \li)l  et  1708.  4.  2  vols.  [6451 

Maleisch  Handboekjen,  of  Hollandsch-Maleisch  en  Maleisch-HoU 
landsch  Woordboekjen.  Arnhem  1803.  8.  [6452 

Maleisch  en  Nederduitsch  en  Nederduitsch  en  Maleisch  Woorden¬ 
boek  etc.  Door  Roorda  van  Eysinga.  Batavia  1824  et  1825.  8. 
2  vols.  (60  fr.)  [6453 

Avec  un  nouveau  titre,  Batavia  &  La  Hague  (van  Clef).  1826. 
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Noodzakelijk  Handwoordenboek  der  laag  Maleische  taal  .  .  .  door 
P.  P.  Roorda  van  Eysinga.  Kampen  1837.  18.  [6454 

Souvent  imprimé  ;  La  dixième  édition.  Hague  1 852.  12.  (XII.  144  pp.) 

Algemeen  Nederduitsch-Maleisch  Woordenboek ,  in  de  hof-volk- 
en  lagetaal,  voorafgegaan  van  eene  beschouwing  over  de  Malei- 
jers  door  P.  P.  Roorda  van  Eysinga.  S'  Gravenhage  1855. 
(7%Thlr.)  [6455 

Maleisch  en  Nederduitscb  Woordenboek,  ook  ten  dienste  van  ben, 
die  geen  Arabisch  karatter  gebruiken.  Nieuivedip  (Hoogvorst) 
1856.  8.  (I78pp.)  (l%fl.)  [6456 

Nederduitsch-Maleisch  en  Soendasch  Woordenboek.  Benevens  twee 
stukken  tôt  oefening  in  het  Soendasch  ;  verzameld  door  A.  de 
Wilde,  uitgegeven  door  T.  Roorda.  Amsterdam  1841.  8.  [6457 

Ontwerp  van  een  Maleisch  Woordenboek  en  eene  Maleische  Spraak- 
kunst,  door  H.  van  Dewall.  Batavia  1857.  8.  (38  pp.)  [6458 

A  Dictionary  English  and  Malayo,  and  Malayo  and  English.  To 
w^hich  is  added  some  short  Grammar,  Rules  and  Directions  for 
the  better  observation  of  the  propriety  and  elegancy  of  this  lan- 
guage.  And  also  several  Miscellanies,  Dialogues  and  Letters,.  in 
English  and  Malayo,  together  with  a  Table  of  Time  computing 
the  Years  and  Moons  of  the  Hegira  to  the  English  Year,  with 
a  specimen  of  the  character  etc.  By  Thomas  Bowrey.  London 
1701.  4.  [6459 

A  Dictionary  of  the  Malay  tongue  as  spoken  in  the  peninsula  of 
Malacca,  the  islands  of  Sumatra,  Java,  Pulo  Pinang  etc.  In  two 
parts,  English  and  Malay,  and  Malay  and  English ,  to  which  is 
prefixed  a  grammar  of  the  Malay  language.  Embellished  with  a 
map.  Wg J ohn Ehowison .  London  1801.4.  (412pp.)  (50fr.)  [6460 

A  Dictionary  of  the  Malayan  language,  in  two  parts ,  Malayan  and 
English,  and  English  and  Malayan,  to  which  is  prefixed  a  gram¬ 
mar  and  praxis ,  by  W.  Marsden ,  author  of  the  history  of 
Sumatra.  London.  181 2.  4.  (65  fr.)  [6461 

Maleisch,  Nederduitsch  en  Fransch  Woordenboek.  .  .  Dictionnaire 
Malai-Hollandais  et  Français,  par  C.  P.  J.  Elout.  Traduit  du 
dictionnaire  Malai- Anglais  de  M.  W.  Marsden.  Harlem  1825. 
4.  (40  fr.)  [6462 

Nederduitsch  en  Maleisch  Woordenboek.  .  .  Dictionaire  Hollandais 
et  Malais,  suivi  d’un  dictionaire  français  et  malai,  par  C.  P.  J. 
Elout,  d’après  le  dictionnaire  anglais  et  malai  de  W.  Marsden. 
Harlem  1826.  4.  (40  fr.)  [6463 


DICTIONN.  DES  LANGUES  DE  LA  MALAISIE.  489 


A  Vocabulary  of  the  English  and  the  Malay  language  containing 
upwards  of  2000  words,  by  Th.  Thomsen.  Malacca  1820.  8. 
ed.  2.  ibid.  1827.  [6464 

Vocabulary  of  the  English,  Bugis  and  Malay.  .  .  By  Th.  Thomsen. 
Singapore  1833.  8.  [6465 

On  avait  commencé,  en  1830,  la  publication  de  ce  vocabulaire  avec 
des  caractères  plus  grandes  et  sans  la  partie  malaie,  mais  cette  édition 
est  resté  inachevée. 

Dictionaire  Français  et  Malais,  contenant  des  dialogues  familiers, 
par  P.  Boze.  Paris  1825.  16.  obi.  (5  à  6  fr.)  [6466 

Vocabulaire  français-malais,  suivi  de  quelques  dialogues  du  genre 
de  ceux  qui  s’engagent  d’abord  entre  le  voyageur  européen  et 
l’indigène.  Ch.  Bougourd.  Le  Havre  \  .  8.  (153  pp.)  [6467 

***Nouveau  vocabulaire  hollandais  et  malais,  et  grammaire  à  l’usage 
des  Hollandais  qui  vont  aux  Indes.  Amsterdam  1802.  8.  [6468 

Hollandsch  en  Javaansch  Woordenboekje,  door  TV.  J.  C.  deSener- 
p ont  T) omis.  Samarang  1827.  4.  2  vols.  [6469 

Algemeen  Javaansch  en  Nederduitsch  Woordenboek  .  .  .  door  P.  P. 
Poorda  van  Eysinga.  Kampen  1835.  8.  [6470 

Javaansch  -  Nederduitsch  Woerdenboek  op  last  en  dienst  van  het 
Nederlandsch  Bijbelgenootschap  zamengesteld  door  J.  F.  C. 
Geriche,  Doctor  in  de  letteren,  Ridder  van  den  Nederlandschen 
Leeuw,  Afgevaardige  van  het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap 
op  Java,  uitg.  op  uitnooding  van  het  Nederlandsch  Gouverne¬ 
ment  door  T  .Poorda.  Amsterdam  .  8.  (VIII.  796  pp.)  [6471 

Un  vocabulaire  Javanese  se  trouve  dans  :  Histoire  de  la  navigation 
aux  Indes  orientales.  —  Le  second  Livre,  Journal  ou  Comptoir,  con¬ 
tenant  le  vray  discours  et  narration  historique  du  Voyage  fait  par 
les  Huit  navires  d’Amsterdam,  au  mois  de  Mars  1598,  sons  la  con¬ 
duite  de  Jaques  Corneille  Nec  et  de  TVihrant  de  TVarwic.  Aussi  la 
description  des  lieux  par  eux  hantés  ez  Molucques  &c.  Appendice, 
vocabulaire  des  mots  Javans  et  Malay ts,  qu’avons  mesmes  escrits  à 
Ternati.  S’ensuit  un  autre  Vocabulaire,  seulement  de  la  langue 
Malayte  et  Française.  Amsterdam  1609.  fol. 

Makassaarsch-Hollandsch  Woordenboek,  met  Hollandsch-Makas- 
saarsche  Woordenlijst,  op  gave  van  Makassaarsche  plantennamen, 
en  verklaring  van  een  tôt  opheldering  bijgevoegden  ethnogra- 
phischen  Atlas,  door  Dr.  B.  F.  Matthes.  .  .  .  Uitgegeven  voor 
rekening  van  het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap  te  Amsterdam 
1859.  8.  [6472 

Dajacksch-Deutsches  Wôrterbuch,  von  A.  Hardeland.  Amsterdam 

1859.  8.  (45  fr.)  [6473 

Dictionnaire  de  la  langue  de  Madagascar,  par  Ft.  deFlacourt.  Paris 

1658.  8.  [6474 
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Vocabulaire  Français  et  Malgache  ;  par  Challand.  Isle  de  France 
1773.  4.  '  [6475 

A  Vocabulary  of  the  Madagascar  Language  contained  in  Foh.  Dru- 
ry’s  Adventures  during  a  Captivity  on  Madagascar.  London  1831 . 
12.  (Trübner,  5  sh.)  [647  6 

Bocabulario  de  lengua  bisaia ,  hiliveyna  y  haraia  de  la  isla  de  Panai 
y  Sugbu,  y  para  las  de  mas  islas  (primera  y  segunda  parte)  por 
Alonso  de  Mentrida.  Manila  en  el  colegio  de  S.  Thoma  de 
Aquino.  1637.  4.  [6477 

On  cite  un  Vocabulario  de  las  lenguas  de  Philippinas  par  Alonzo  de 
Metrida.  Manilla  1637.  4,  qui  est  probablement  le  même  ouvrage. 

Vocabulario  de  la  lingua  bisaya,  hiligueyna  y  haraia  des  las  islas  de 
Panai  y  Sugbu  y  para  las  demas  islas  ;  por  Alonso  de  Mentrida. 
Ahadido  e  impresso  par  Martin  Claver  (1698).  4.  [6478 

»Ce  livre  est  placé  dans  la  Biblioth.  Marsden,  p.  306,  parmi  les  ma¬ 
nuscrits  ;  mais  le  mot  impresso  me  fait  présumer  que  la  copie  annon¬ 
cée  a  été  faite  sur  l’imprimé,  lequel  serait  une  nouvelle  édition  de 
l’article  précédent»  {Brunet). 

Vocabulario  Tagalog,  .  .  .  por  el  P.  de  Buenaventura.  1613.  [6479 

Vocabulario  de  la  lengua  Bisaya,  compuesto  por  el  R.  P.  Matheo 
Sanchez  de  la  S.  C.  de  Jésus,  y  aumentado  por  otros  P.  P.  de 
la  misma  Comp.  Manila  1711.  fol.  [6480 

Vocabulario  de  la  lengua  Tagala.  Primera  y  Segunda  parte.  Com¬ 
puesto  por  N.  H.  Fray  Domingo  de  los  Santos.  Tayahas  (Filipi- 
ras)  1703.  fol.  [6481 

Vocabulario  de  la  lengua  Tagala,  compuesto  por  fray  Domingo  de 
los  Santos  (Manila)  reimpresso  en  la  imprenta  de  Loreto  de 
Pueblo  de  Sampaloc ,  por  Balthasar  Mariano  Donano  ,  Francis- 
cano.  1794.  fol.  [6482 

Vocabulario  de  la  lengua  Tagala,  trabaxado  por  varios  sugetos  doc- 
tos,  y  graves,  y  ultimamente  ahadido,  corregido,  y  coordinado, 
por  el  P.  Juan  de  Noceda  y  el  P.  Pedro  de  San  Lucar.  Manila 
1754.  fol.  [6483 

Bocabulario  de  Pampango  en  Romance ,  y  Diccinario  de  Romance 
en  Pampango.  Compuesto  por  el  M.  R.  P.  Diego  Bergano. 
Manila  1732.  fol.  [6484 

Dictionary  of  the  Favorlang  dialect  of  the  Formosan  language,  by 
Gilbertus  Happart,  written  in  1650.  Translated  from  the  Trans¬ 
actions  of  the  Batavian  Literary  society  :  by  W.  H.  Medhurst. 
Batavia.^  ^xmiQà  dX  Parapattan  1840.  12.  (383  pp.)  [6485 
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II.  GRAMMAIRE. 

A.  Grammaires  des  langues  de  Tîndo- Chine. 

Linguae  Annamiticae  seu  Tunchinensis  brevis  declaratio,  auctore 
A.  de  Rhodes.  [Romae  1651).  4.  [6486 

Zur  Beurtheilung  der  annamitiscben  Schrift  und  Spracbe,  von  Wil¬ 
helm  Schott.  Berlin  1855.  4.  [6487 

Tiré  des  :  Abhandlungen  der  kônigl.  Akad.  der  Wissenschaften. 

Grammatical  Notices  of  the  Assamese  Langüage,  by  iV.  Brotvn. 
Sihsagor  1848.  8.  [6488 

A  Grammar  of  the  Language  of  Burmab,  by  Thomas  Latter.  Cal¬ 
cutta  1845.  [6489 

A  Grammar  of  the  Burman  language,  with  a  list  of  the  simple  roots 
of  the  language,  by  F.  Carey .  Serampore  1814.  8.  [6490 

De  l’influence  de  l’écriture  sur  le  language  .  .  .  suivi  de  grammaire 
Barmane  et  Malaie  etc.,  par  A.  A.  E.  S chleier mâcher .  Darm¬ 
stadt  1835.  8.  [6491 

A  Grammar  of  the  T’hai,  or  Siamese  language,  by  Capt.  James 
Loiü.  Calcutta  (Baptist  miss,  pr.)  1828.  4.  [6492 

Grammatica  linguae  Thai  ;  auctore  D.  J.  Baptiste  Pallegoix,  Epis- 
copo  Mallensi,  Vicario  Apostolico  Siamensi.  Ex  typographia 
collegii  assumptionis  B.  M.  V,  in  civitate  regia  Krung  Theph 
maha  nahhon  si  Ayuthaya  vulgo  Bangkok.  Anno  Domini  1850. 
4.  (246  pp.)  [6493 

Quelques  observations  sur  la  langue  Siamaise  et  sur  son  écriture, 
par  L.  Léon  de  Rosny membre  du  conseil  de  la  Société  Asiatique. 
Paris  1855.  8.  (16  pp.)  [6494 

Die  Indo  -  chinesischen  Sprachen,  insonderheit  das  Siamesische. 
von  W.  Schott.  Berlin  1831.  4.  [6495 

Tiré  des  :  Abhandlungen  der  Kônigl.  Akad.  der  Wissenschaften. 
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Die  Cassia-Sprache  im  nordostlichen  Indien,  nebst  Bemerkungen 
über  das  Tai,  oder  Siamesische ,  von  IV.  Schott.  Rer/m  1839. 
4.  [6496 

Tiré  des  :  Abhaiidlungen  der  Kônigl.  Akad.  der  Wissenschaften. 

Grammatik  und  Wôrterbuch  der  Kassia-Sprache ,  von  H.  C.  von 
der  Gabelentz.  Leipzig  1858.  8.  [6497 

Tiré  des:  Berichte  der  philol.-hist.  Classe  der  Sachs.  Gesellschaft 
der  Wissenschaften. 

Synopsis  of  a  Grammar  of  the  Karen  Language,  embracing  both 
Dialects  Sgau  and  Pgho,  or  Sho.  By  F.  Mason.  Tavoy  1846. 
4.  (460  pp.)  (25  fr.)  [6498 


B.  Grammaires  des  langues  de  la  Malaisie. 


Spieghel  van  de  Maleysche  Taal,  door  A.  C.  Ruyll.  Amsterdam 

1612.  4.  [6499 

Grodt  ofte  kort  Bericht  van  de  Maleysche  Taie  ;  . .  door  J .  Roman. 
Amsterdam  1674.  4.  [6500 

Grammatica  Malayca,  auctore  J.  Cp.  Lorher.  Vinariae  1689. 

8.  [6501 


Malaische  Spraakkunst,  uit  de  eige  Schriften  der  Maleiers  opge- 
maakt;  mit  eene  Voorreden,  behelzende  eene  inleidung  to  dit 
Werk,  en  een  Aanhangsel  van  twee  Boekzalen  van  Boeken  in 
deze  taie  zo  van  Europeërs ,  als  van  Maleiers  geschreven.  Door 
George  Henrik  JVerndliJ.  Amsterdam  1736.  8.  [6502 


Maleische  Spraakkunst  von  Ge.  Henr.  Werndlij,  herzien  en  uitge- 
geven  op  last  van  de  Hooge  regering  van  Nederlandsch  Indie, 
door  C.  van  Ahgelheek.  Batavia  1823.  4.  (VII.  130  pp.  plus 
la  table  et  errata.)  [6503 

R  y  a  des  exemplaires  avec  un  nouveau  titre  daté  de  1826,  et  à  l’a¬ 
dresse  des  frères  van  Cleef,  à  La  Haye.  (20  fr.) 


Nieuwe  nederduytsche  en  maleysche  Woordenshat  en  Spraakkonst. 
Amsterdam  1804.  8.  [6504 

A  rough  Sketch  of  part  of  an  intended  Essay  towards  ascertaining, 
deducing,  elucidating,  and  correctly  establishing  the  Rudiments 
of  the  Juh^wee  or  Jahwee  language,  vulgarly  called  the  Malay  lan- 
guage.  By  J.  Shaw.  Prince  of  AVales  Island.  1807.  8.  [6505 

Niewe  Maleische  Spraakkunst,  naar  de  beste  bronnen  en  Volgens 
eigen  veeljarige  onderzokingen  bewerkt;  benevent  een  Maleisch 
en  Nederduitsch  Woordenboek,  vermeerderd  en  verbeterd,  door 
W.  A.  P.  Roorda  van  Eysinga.  Niewedip  1856.  12.  fX. 
274  pp.)  [6506 
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Handleiding  tôt  te  Kennis  der  Maleische  Taal.  Door  J.  J.  de  Hol- 
lander.  Utrecht  1856.  12.  (3*”^  édition.)  [6507 

Handleiding  bij  de  beoefening  der  maleische  taal-  en  letterkunde, 
voor  de  Kadetten  van  aile  wapenen  bestend  voor  de  dienst  in 
Nederl.  Indië,  door  T)t .  J .  J .  de Hollander .  2.  verb.  druk.  Breda, 
milit.  Aka demie  1 857.  8.  (VIII.  352  pp.  plus  42pp.  texte  malai.) 
(5%  fl.)  [6508 

Erste  Gronden  der  Maleische  taal,  ten  dienste  van  hen  die  het  Ma- 
leisch  letterschrift  op  eene  praktische  en  gemakkelijke  wijze  lee- 
ren  willen,  door  C.  van  Heerdt ,  mit  vijf  gesteendruckte  schrijf 
voorbeelden.  Amsterdam  1857.  8.  (IV.  65pp.)  [6509 

Grammar  rules  for  the  attainment  of  the  Malayo  language.  Calcutta 
1798.  12.  [6510 

A  Grammar  of  the  Malay  tongue,  as  spoken  in  the  peninsula  of 
Malacca,  the  Islands  of  Sumatra,  Java,  Bornéo  etc.  Collected 
from  Bowrey’s  dictionary  and  other  authentic  documents,  by 

J,  A.  Howison.  London  1800.  4.  (10  à  12  fr.)  [6511 

A  grammar  of  the  Malayan  language,  with  an  introduction  and 
praxis,  by  Will.  Marsden.  London  1812.  4.  (12  à  15  fr.)  [6512 

Maleische  Spraakkunst.  .  .  .  Grammaire  de  la  langue  Malaie,  parMr. 
TV.  Marsden^  publiée  en  1812,  et  traduite  de  l’Anglais  (en  Hol¬ 
landais  et  Français),  par  P.  J.  Ellout.  Harlem  1824.  4.  [6513 

An  Alphabet ,  Syllabarium,  and  Praxis ,  in  the  Malayan  language 
and  character.  By  Hendrick  Thomasin.  Malacca  1818.12.  [6514 

An  attempt  to  elucidate  the  principles  of  Malayan  orthography.  By 
Will.  Robinson.  Fort  Marlhorough  1823.  4.  (autre  édition 

in  8.)  [6515 

Grammar  and  Dictionary  of  the  Malay  language,  with  a  Preliminary 
Dissertation.  By  John  Crawfurd.  London  1852.  8.  2  vols. 

(36  sh.)  [6516 

Ueber  die  Kawi-Sprache  auf  der  Insel  Java,  nebst  einer  Einleitung 
über  die  Verschiedenheit  des  Sprachbaues  und  ihren  Einfluss 
auf  die  geistige  Entwickelung  des  Menschengeschlechts ,  von 
Wilh.v.  Humholdt.  Berlin — 39.  4.  3  vols.  (18Thlr.)  [6517 


•  _ 

Proeve  van  eene  Javaansche  Spraakkunst . Door  Gottlob 

Bruckner.  Serampore  (miss,  pr.)  1830.  8.  [6518 

Erste  Gronden  der  Javaansche  Taal,  benevens  Javaansch  Leer  en 
Leesboek,  met  eene  Wordenlijst  etc.  Door  J.  F.  C.  Gericke. 
Batavia  1831.  4.  [6519 


Javaansche  Spraakkunst  door  wij’len  A.  D.  Cornets  de  Groot;  uit- 
gegeven  in  naam  en  op  verzoek  van  het  Bataviansch  Genotschap 
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etc.  Door  J.  F.  C.  Gericke.  Tweede  verbeterde  Uitgaaf,  gevolgt 
door  een  Leesboek  etc.  door  J.  F.  C.  Gericke^  op  nieuw  uitge- 
geven  en  voorzien  van  een  nieuw  Woordenboek,  door  T.  Roorda. 
Amsterdam  1843.  8.  2  vols.  [6520 

La  première  édition  est  de  1833.  —  Le  vocabulaire  a  été  tiré  séparé¬ 
ment  ,  sous  le  titre  woordenboek  op  bet  Leesboek  to  oefening  in  de 
Javaansche  Taal,  door  T.  Roorda.  Amsterdam  1843.  8. 

Javaanscbe  Spraakkunst,  toegelicht  door  autogr.  Tafeln,  door  P.  P. 
Roorda  van  Eysinga.  Amterdam  1835.  4.  [6521 

Makassaarsche  Spraakkunst,  door  B.  F.  Matthes.  Uitgegeven  voor 
rekening  van  bet  Nederlandscb  Bijbelgenootschap.  Amsterdam 

1858.  8.  [6522 

Beitrâge zur Sprachenkunde .  I .  Grammatik der Dakota-Sprache. 
II.  Grammatik  der  Kiriri-Sprache,  aus  dem  Portugisischen 
des  P.  übersetzt.  III.  Grammatik  der  Dajak- 

Sprache,  von  H.  C.  von  der  Gahelentz.  Leipzig  1852.  8.  [6523 

Grammatik  der  Pulopetak-Dajak-Spracbe  für  Anfânger. 
Barmen  1856.  8.  [6524 

Versuch  einer  Grammatik  der  Dajakiscben  Sprache.  Bearbeitet 
und  herausggeben  im  Auftrage  und  auf  Kosten  der  niederl.  Bibel- 
gesellscbaft  [yoinAug.  Hardeland).  Amsterdam  (Fr.  Müller)  1858. 
8.  (IV.  374  pp.)  [6525 

Arte  de  la-  lengua  Bissaya  de  la  Provincia  de  Leyte,  por  el  Domingo 
Ezguerra.  Manilla  1747.  4.  [6526 

Arte  de  la  lengua  Bis  ay  a,  A.  de  Mentrida.  Manila  1818.(?)  4.  [6527 

Arte  de  la  lengua  Bicol,  por  Fr.  A.  de  S.  Agustin  (ou  Augustin). 
Sampaloc  1639.  4.  [6528 

Arte  de  la  lengua  Pampanga,  por  Fray  Diego  Bergano.  Bacolor 

1729.  4.  [6529 

Arte  de  la  lengua  Pampanga,  compuesta  por  Fray  Diego  Bergano. 
Nuevamente  emmendado,  y  reducido  àmethodo  mas  claro.  Manila 
[Sampaloc)  1736.  4.  [6530 

Arte  de  la  lengua  Ybanac.  Manila  1826.  8.  [6531 

L’Arte  de  la  lengua  Yloca.  Manila  1617.  4.  [6532 

Compendio  y  methodo  de  la  summa  das  Réglas  del  arte  del  ydioma 
ylocano  que  a  los  principios  del  siglo  passado,  compuso  elP.  Fray 
Lopez  eio,.  Sampaloc  1792.  12.  [6533 

C’est  une  réimpression  de  l’ouvrage  précèdent. 

Catecismo  de  la  lengua  Ylocana  con  explication  de  los  misterios 
principales  de  mestra  santa  fé  etc.,  por  el  M.  R.  P.  Fr.  Franc. 
Lopez,  corregido  y  anadido.  Manila  1846.  32.  [6534 
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Compendio  de  la  Arte  de  la  lengua  Tagala.  Por  el  P.  Fray  Gaspar 
de  San  Augustin.  Manila  1703.  [6535 

Arte  de  la  lengua  Tagala,  por  F.  Juan  de  S.Agustin  [em Augustin). 
Sampaloc  1787.  8.  [6536 

Arte  y  réglas  de  la  lengua  Tagala,  por  Fray  Thomas  Ortez\  impresso 
en  el  convento  de  nostra  senora  de  Loreto  en  el  pueblo  de  Sam- 
paloc.  [Manila]  1740.  4.  (6  feuilles  prelim.  125  pp.,  la  table 
et  1  feuille  errata.)  [6537 

Arte  de  la  lengua  Tagala  y  manual  Tagalog,  por  el  Fray  Sébastian 
de  Totanes.  Sampaloc  1745.  4.  (ed.  2.  ibid.  1796.)  [6538 

Arte  y  réglas  de  la  lengua  Tagala,  por  el  Padre  F.  Fray  Francisco 
de  San  Joseph.,  de  la  orde  de  San  Domingo,  En  el  Partido  de 
Bataan  por  Thomas  Pinpin  Tagalo .  Ano  de  1610.  4.  (32 Opp . ) [6 5 3 9 

»La  plus  ancienne  production  connue  de  la  presse  établie  au  monastère 
de  Bataan,  orde  de  S.  François,  dans  l’ile  de  Luçon.«  Trunet. 

Arte  y  réglas  de  la  lengua  Tagala,  por  el  P.  Fr.  Francisco  de  San 
Josef.  [Manila]  de  la  imprenta  de  D.  José  Mar.  Dayot,  1832. 
8.  (919  pp.)  .  [6540 

A.  de  la  Magdalena ,  Arte  de  la  lengua  Tagala.  Mexico  1669.  8. 
(ed.  2.  ibid.  1678.  8.)  *  [6541 

M.  Oyanguren  de  Santa  Ynès,  Tagalysmo  elucidado.  Mexico  1  742. 

4.  [6542 

Ueber  die  Tagalische  Sprache,  von  Franz  Karl  Aller.  Wien  1803. 
8.  [6543 

A  Grammar  of  the  Malagassy  Language ,  in  the  Ankova  Dialect  ; 
by  David  Grijfiths  missionary  for  nearly  twenty  years  in  Mada¬ 
gascar.  Woodbridge  1854.  12.  (XII.  244  pp.)  [6544 


496  Itl.  OUVRAGES  EN  LANGUES  DE  L’INDO-CHINE, 


III.  OUVRAGES  EN  LANGUES  DE 

L’INDO-CHINE. 

Catechismus  (latinus  et  tunchinensis)  pro  iis  qui  volunt  suscipere 
baptismum,  diMoioxe  Alex  andr  ode  Rhodes,  (1 65 1) .  4.  [6545 

A  Description  of  the  Burmese  Empire  ;  compiled  cbiefly  from  Native 
Documents,  by  the  Rev.  Father  Sangermano  ;  and  translated 
from  m'&.hg  William  Tandy .  Romae  (O.  T.  F.)  1833.  4,  [6546 

The  Damashat,  or  the  Laws  of  Menoo,  translated  from  the  Bur¬ 
mese.  By  D.  Richardson  Esq.  Principal  assistant  to  the  commis- 
sioner  Tenasserim  Provinces.  MaulmainlS'il .  8.  (752  pp.)  [654  7 

Life  of  Gaudama  ;  A  Translation  from  the  Burmese  Book  entitled 
MA-iiA-LEN-GA-RA  WoTTOo.  By  Rev.  Chester  Benuet.  New-York 
1853.  [6548 

Tiré  du:  Journal  of  the  Americ.  Orient-Soc.  vol.  III. 

The  Eléments  of  General  History  in  the  Burmese  Language.  vol.  I. 
Ancient  history.  vol.  II.  Modem  history.  Maulmain  1852 — 53. 
8.  [6549 

A  Digest  of  Scripture,  consisting  of  extracts  from  the  Old  and  New 
Testament,  on  the  plan  of  BrowiTs  «Sélection  of  Scripture  passa- 
ges«.  In  the  Burmese  Language.  Maulmain  1838.  8.  [6550 

A  Catechism  for  young  Classes  in  Sabbath  Schools  (Karen).  Tavoy 
(Karen  Mission  Press.)  1850.  8.  [6551 

The  Catechism.  By  J.  Wade.  Fifth  édition.  Tavoy  (Karen  miss, 
press.)  1852.  16.  [6552 

Notes  of  a  course  of  Lectures  delivered  to  the  students  of  Rev.  Mr. 
Cross’  Seminary  for  native  preachers,  Tavoy,  on  varions  subjects, 
showing  the  tendencies  of  the  general  habits,  and  customs  of  the 
Karens  as  a  people,  to  the  destruction  of  their  physical  and  men¬ 
tal  constitutions,  by  W.  J.  Vansomeren ,  M.  D.  Translated  into 
the  Karen,  hyR.  R.  Cross.  Tavoy.,  KarenMiss.  Pr.l850.  8.  [6553 
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Primary  Geography,  By  Mr.  H.  M.  Mason.  Third  édition.  Tavoy, 
Karen  Miss.  Press.  1848.  8.  (avec  figures  en  bois.)  [6554 

Materia  medica ,  and  Pathologie.  Tavoy ,  Karen  Miss.  Pr.  1844, 
autre  édition  1848.  24.  (avec  fig.  en  bois).  [6555 

Notes  on  the  Epistle  to  the  Hebrews  ;  in  Karen.  By  L.  Ahhot. 
Tavoy  1849.  12.  [6556 

Notes  on  the  Acts  of  the  Apostles,  in  Sgau  Karen,  hj  E.  L.  Ahhot. 
Maulmain  1853.  12.  [6557 

Questions  onMatthew'with  explanatory  Notes  and  practical  Remarks. 
In  Pwo  Karen.  By  D.  L.  Brayton.  Tavoy  1852.  12.  [6558 

Hymnes  in  Sgau  Karen.  Maulmain  1845.  18.  [6559 

The  House  I  live  in,  or  the  human  body.  Translated  into  Karen, 
by  Wm,  A.  Alcott.,  M.  D.  Tavoy  1843.  12.  [6560 


» 


Traductions  de  la  Bible. 

The  Holy  Bible,  containing  the  old  and  New  Testaments.  Trans¬ 
lated  from  the  originals  into  the  Assam  language,  by  the  Seram- 
pore  missionaries.  Serampore,  miss.  pr.  1820.  8.  5  vols.  ibid. 
1833.  8.  [6561 

Caractères  Nagaris. 

The  New  Testament.  Translated  into  the  Asamese  Language,  by 
Nathan  Brown,  Baptist  Missionary.  (2‘*®  édition)  Sihsagor.  Assam 
1849.  8.  [6562 

The  Old  Testament  in  Burmese.  Translated  by  Dr.  Judson.  Maul¬ 
main  1835.  8.  3  vols.  [6563 

The  New  Testament  in  Burmese.  By  E.  Judson,  s.  d.  8.  [6564 

New  Testament,  translated  into  the  Khassee  Language,  Serampore 
1831.  8.  [6565 

The  Holy  Bible.  Translated  into  Sgau  Karen  {Tavoy  1833).  8. 
3  vols.  [6566 

The  second  Book  ofMoses,  called  Exodus.  Translated  by  Rev. 
F.  Mason.  Tavoy,  Karen  Miss.  Pr.  Printed  for  the  American 
and  Foreign  Bible  society.  .1849.  8.  [6567 


liibl.  orieiitalis. 
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Malaisch  Lesboek  voor  Erstbeginnenden  en  Meergevorderden^  door 
A.  Meursinge.  Legden  1842.  8.  [6568 

Maleiscb  Leesboek  voor  eerstbeginnenden  en  meerverpen,  uitgegeven 
door  T.  Roorda ,  met  een  Woordenboek.  Amsterdam  1845. 
8.  ^  [6569 

Historia  Indiae  Orientalis,  ex  variis  auctoribus  collecta,  et  juxta 
seriem  topographicam  regnorum  &c.,  deducta.  —  ColloquiaLatino- 
Malaica  et  Madagascarica.  —  Autore  Gotardo  Art/io  IseuArthusio) . 
Coloniae  Agripp.  1608.  8.  [6570 

Colloquia  Latino-Malaica,  seu  vulgares  quaedam  loquendi  formulae, 
Latina,  Malaica  et  Madagascarica  linguis ,  in  gratiam  eornm  qui 
navigationem  forte  in  Orientalem  Indiam  suscepturi  sunt  con- 
scriptae,  studio  et  opéra  Gotardi  Arthusii.  Franco/.  1613.  fol. 
(10  fr.)  [6571 

Dialogues  in  tbe  English  and  Malaiane  languages  :  or  certaine  corn- 
mon  formes  of  speech,  tirst  written  in  Latin,  Malaian  and  Mada¬ 
gascar  tongues,  by  the  diligence  and  painfull  endeavour  of  Master 
Gotardus  Arthusius ,  a  Dantisker ,  and  now  faithfully  translated 
in to  the  English  longue,  by  Auguste  Spalding ,  merchant.  London 
1614.  4.  [6572 

On  trouve  les  mêmes  dialogues  dans  le  dictionnaire  de  Houtman. 

Makassaarsche  Chrestomathîe.  Oorspronkelijke  Makassaarsche  Ge- 
schriften,  in  proza  en  poëzij  uitgegeven,  van  aantekeningen  voor- 
zien,  en  ten  deele  vertaald  door  Dr.  B.  F.  Matthes.  UFitgegeven 
voor  rekening  van  het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap.  Amster¬ 
dam  1860.  8.  [6573 

Javaansche  Gesprekken  in  de  onderscheidene  taalsoorten;  door  T. 
Roorda.  Amsterdam  1843.  8.  [6574 

C’est  une  appendice  à  la  Grammaire  de  Cornet  de  Groot. 
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Javaansche  Zamenspraken,  door  G.  F.  Winter.  Uitgegeven  met 
een  bijvoegsel  bij  het  Javaansch  woordenboek  door  S.  Keyzer. 
2.  deel.  Zamenspraken  over  salokas,  paribasans,  wangsalans  en 
andere  onderwerpen.  Amsterdam  (J.  Müller )  (1858.  8.  IV. 
341  pp.).  7  fl.  50  c.  [6575 

Chrestomathies  Océaniennes.  Première  partie.  Textes  en  Langue 
Bougbi.  Paris,  s.  d.  8.  [6576 

De  kroon  aller  Koningen  van  Bochârie  van  Djolior.  .  .  Uitgegeven 
door  V  .V .  Roorda  van  Eysinga.  1827.  4.  (228  pp.)  [6577 

Cet  ouvrage  a  été  originalement  écrit  en  arabe ,  et  porte  le  titre 
L’édition  de  Mr.  Roorda  contient  la  version  malaie 

avec  la  traduction  hollandaise  en  regard.  La  version  malaie  avait 
d’abord  paru  séparément  à  Batavia,  en  1237  =  1821.  4. 

Sjaïb,  Ridasaki.  Batavia  1844  (?).  [657  8 

Poème  en  malai  ;  publié  par  Mr.  le  Baron  W.  R.  van  Hoëvell,  avec 
la  traduction  en  hollandais  et  un  commentaire  (Zeitschr.  d.  D.  M. 
G.  IIL  337.). 

Sjaïb,  kbn  Tamboehan.  Een  oorspronkelijk  maleisch  gedicht^  met 
anteekeningen.  Uitgegeven  door  J.  J.  de  Hollander.  Leijden 
(Brill)  1856.  4.  (XVIII.  25  pp.)  (1  fl.  70  c.)  [6579 

Handboek  van  hét  Mohammedaansehe  Regt  in  de  maleische  Taal  ; 
uitgegeven  door  Meursinye.  Amsterdam  1849.  8.  [6580 

Code  of  Laws  in  the  Pangerans’  Court  at  Fort  Marlborough,  collec- 
ted  by  H.  R.  Lewis,  in  Malay.  London  1821.  4.  [6581 

Bismi-leahi-bbahhmani-bbahimi  webihi  nestaTno,  Billahi 

A’ LA.  Iisri  SOEBAT,  JANG  MENTJEBITEBAKAN  OESTOELADÏUNI 

Natsbaniji  ;  makka  tebkababang  oleh  toewan  jang  amat 
ABiE  J  O  H.  D’Outbein,  Pandita  di-benowa  Wolanda. 
Dibendab  Djaeiataba  Batawija.  Tertarâ  oleh  Andréas 
Lambertus  Loderus.  Batavia  1707.  8.  [6582 

Les  fondements  de  la  religion  chrétienne,  J.L' Outrain;  traduits 
en  malai.  Catéchisme  par  demandes  et  réponses ,  en  chractères 
romains. 

Batstg-adjaban  Kabenaban  jang  pohon  ibabet.  =  De  Leere  der 
Waarheit  die  naar  de  Godzaligheit  is.  Mit  een  kort  Bericht  van 
de  Maleisch  Letteren.  Door  George  Henrik  Werndly.  Amsterdam 
1732.  12.  [6583 

Risalet  BAT) a  menjatakan  etc.  Amsterdam  17  34.  8.  [6584 

Exhortation  to  the  Lord’s  Supper,  translated  into  Malay,  Arnoldus 
Brants  and  published  by  G.  H.  Werndly.  {Bihl.  Marsden.) 

Pang-adjaban  agama  Mesehij  etc.  Christian  instruction  and 
Catechism  in  the  Malayan  language  and  Roman  character.  To 
which  is  préfixé  d  the  Malayan  Alphabet.  By  George  Henrik 
Werndly  and  Karel  George  Servus.  Amsterdam  1730.  8.  [6585 

32* 


500  IV.  OUVRAGES  EN  LANGUES  DE  LA  MALAISIE. 


Petstgajaban  mesehij  teependekh  guna  budak  kechie.  Bahija 

TERTERALAH  KITAB  INI  DI  NEGRI  PaRIS  ATAS  TITAH  DAN  BAEANJA 

Maha-Raja  Benue  France,  dalam  rumah  tera  maha  Raja- 
Ampunha.  Kapada  tahon  Mesehi  1826.  16.  [6586 

Catéchisme  en  malai,  par  demandes  et  réponses ,  impr.  à  Paris  en 
caractères  romains. 

Catéchisme  chrétien  (en  Malais),  par  Lecot.  16.  (s.  d.)  [6587 

Cité  dans  le  catalogue  de  la  librairie  orientale  deM®.V®.-Dowc?ey--Dwpre. 
(C’est  peut  être  le  même  que  l’ouvrage  précédent.) 

Sundry  and  Malayan  Tracts,  chiefly  religions.  Printed  by  the  Evan- 
gelical  Missionaries  at  Serampore,  Malacca  and  Bencoolen  in  the 

years  1818  — 1820.  [6588 

Cité  dans  la  Bibliotheca  Marsdeniana. 

A  Discourse  in  the  Malayan  language  and  character ,  professing  to 
hâve  for  its  text  the  6‘^  verse  ofthe  1  chapter  of  Paul’s  Epistle 
to  the  Hebrews .  (By  Hendrich  Thomasin. )  Malacca  1818. 12.  [6 589 

***  Manuel  de  Géographie  par  ....  Clift  (en  malais).  Cottayam 
1846.  12.  [6590 

***  Hymnes  et  Chansons  en  Malais  ....  12.  [6591 

Cité  dans  le  Catalogue  de  V®.  Dondey-Dupré. 

Rules  for  the  observance  of  Sunday,  in  the  Malay  Language,  s.  d. 
8.  [6592 

Cité  dans  le  Catalogue  de  le  Bibliothèque  de  l’East  India  House. 

Extraits  du  Koran,  en  Malay.  s.  1.  1820.  8.  [6599 

Cité  dans  le  Catalogue  de  la  Bibliothèque  de  l’East  India  House. 

Malayan  Miscellanies  (collected  and  chiefly  written  by  Sr.  Th.  Stam- 
ford  Raffies).  Bencoolen,  from  1820  to  1822.  8.  2  vols.  [6594 

Malay  Annals  :  translated  from  the  Malay  language ,  by  the  late 
Dr.  John  Leyden.  With  an  introduction  by  Sr.  Th.  Stamford 
Ra^es.  London  1821.  8.  [6595 

Memoirs  of  a  Malayan  Family,  written  by  themselves,  translated  by 
Sir  Wm.  Marsden.  London  (Or.  Transi.  Fund.)  1830.  8.  [6596 

WiwoHo.  Batavia .  '  [6597 

Poème  javanais,  publié  avec  la  traduction  en  hollandais  et  des  anno¬ 
tations  par  J.  P\  C.  Geriche  (vers  1840). 

JavaanscheWetten,  namelijk  deNawalâ-Pradâta,  de  Anggër-Sadasa, 
de  Anggër-Agëng,  de  Anggër-Goenoeng  en  de  Anggér-Aroebiroe, 
uitgegeven  door  T.  Roorda  etc.  Amsterdam  184Û  8.  (2  Thlr. 
20Ngr.)  [6598 

Javaansche  Brieven,*  Berigten,  Verslagen,  Verzoekschriften,  Bevel- 
schriften,  Proclamaties,  Publicaties,  Contracten,  Schuldbekente- 
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nissen,  Quitanties,  Processtukken,  Pachtbrieven  en  andere  soort- 
gelijke  stukken  ;  naar  Handschriften  uitgegeven  door  T.  Roorda. 
Amsterdam  1845.  8.  (VIII.  484pp.)  [6599 

De  Brâlâ  Joedâ.  De  Rama  en  de  Areljoena-Sasra.  Drie  Javaansche 
Heldendichten  in  Javaansch  proza  verkort  door  C.  F.  Winter. 
Sr.  Translateur  voor  de  Javaansche  taal  te  Soerakarta,  uitgeg. 
door  T.  Roorda.  Amsterdam  1845.  8.  (VIII.  200pp.)  [6600 

Imitations  du  Mahabharata  et  du  Ramayana,  en  prose  javanaise. 

Romo,  een  Javaansch  Gedicht,  naar  de  bewerking  vant/b5oD/^^}?oero, 
uitgegeven  door  C.  F.  Winter.  Batavia  1847.  [6601 

Boegineesch  Heldendicht  op  Daeng  Kalaboe ,  waarin  onder  andere 
de  dood  van  den  ambtenaar  T.  Baron  Collot  d’Escury  en  de 
zegepraal  der  Hollandsche  wapenen  bezongen  worden.  Voor  het 
eerst  uitgegeven  en  vertaald  door  Dr.  B.  F.  Matthes.  Gedrukt 
by  Muller,  Schmidt  et  C°.  Mahassar  (1858).  8.  (43pp.)  [6602 

Werken  van  het  koninklijk  Instituut  voor  taal-land-en  volkenkunde 
van  Nederlandsch  Indie.  Tweede  afdeeling.  Afzonderlijke  wer¬ 
ken.  =  Het  Boek  Adji-Saka,  oude  fabelachtige  geschiedenis  van 
Java,  van  de  Regering  van  Vorst  Sindoelâ  te  Galoeh  tôt  aan  de 
stichting  van  Madjâ-Paït,  door  Vorst  Soesoeroeh  ;  uit  de  poëzie 
in  Javaansch  proza  overgebragt  door  C .  F.  Winter,  Sr.  Uitgege¬ 
ven  van  wegen  het  koninkl.  Inst,  vor  taal-land-en  volkenk,  etc. 
door  J .  J.  B.  Gaal  en  T.  Roorda.  Met  een  uitvoerig  bijvoegsel 
tôt  het  woordenboek  der  Javaansche  Taal  van  Geriche  en 
Roorda.  Amsterdam  (Fr.  Müller)  1857.  8.  (6.  288.  140  pp.) 
5  fl.  70  c.  [6603 

Proeve  eener  Makassaarsche  Vertaling  des  Korans  ....  door  Dr. 
B.  F.  Matthes.  Amsterdam  1856.  [6604 

Avec  une  introduction  par  H.  C.  Millies. 

Chansons  Madecasses,  traduits  en  Français,  suivies  de  poésies  fugi¬ 
tives,  par  le  chev.  de  P.  Londres  {Paris)  1787.  12.  [6605 

Catéchisme  abrégé  en  la  langue  de  Madagascar,  pour  instruire  som¬ 
mairement  ces  peuples ,  les  inviter  et  les  disposer  au  baptême. 
[Rome,  Rrop.fid.  1785.)  8.  (28pp.)  [6606 

Manga  panalanging  Pagtatagoblin  sa  Capolova  nag  tavong  : 
Recommendacion  del  aima,  por  Thomas  de  Vallacastin  ;  transun- 
tado  en  tagalo,  por  G.  Aquino  de  Belen;  a  que  incerto  dicho 
traductor  la  Passion  de  N.  S.  J.  C.  en  verso  tagalo.  Manilla, 
Nie.,  de  la  Cruz  Bagay,  1760.  8.  [6607 

Ce  volume,  orné  de  planches  grossièrement  grav.  est  rare.  On  voit 
par  la  date  de  l’approbation,  qu’il  doit  y  en  avoir  une  édition  de  1703 
[Brunet) . 
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AllAIi  NA  TUNAY  TOTOONG  PAGA  ACAY  SA  TAVO,  NANG  MANGA  CABA- 
NALANG  GATA  MAYO  VALHATING  SANTOS  NA  SI  NA  BaRLAAN  NI 
JOSAPHAT,  NA  YPINALMAN  SA  SULAT  NI  SAN  JuAN  DaMASCENO, 
Aï  YSINAEIN  SA  YICAN  TAGALOG  NANG  R.  P.  AnTONIO  DE  BoilJA 
SA  LA  COMPANIA  NI  Jesus.  Iiïipresso  en  el  Collegio  . .  .  deManila, 
por  D.  Gaspar  Aquino  de  Belen  1712.  fol.  (XI.  209pp.)  [6608 

Traduction  en  idiome  tagalo  de  Joannis  Damasceni  :  Liber  Barlaain 
et  Josaphat  Indiae  regis. 


Traductions  de  la  Bible. 

Batavia  1758.  8.  4  vols.  (820.  1035.  648. 

944  pp.)  [6609 

L'ancien  Testament  en  malai ,  publié  sous  la  direction  de  Jacques 
Mossil,  par  les  soins  de  Jean  Morits  Mohr  et  H.  P.  Vandewarth. 

(jA/iAüiî  Batavia  1758.  8.  2  vols.  (656. 

459  pp.)  [6610 

Le  nouveau  Testament  en  malai. 

’El  tcttau’  ya’itu.  C.  à.  d.  La  sainte  Bible,  trad  en  langue  Malaise . 
Amsterdam.  Dj.  West’istein  1731  —  33.  4.  3  vols.  [6611 

Édition  imprimée  en  caractères  romains ,  au  frais  de  la  Compagnie 
des  Indes. 

Biblia,  id  est  Vêtus  et  novum  Testamentum  ma- 
laice,  cura  et  sumtibus  societatis  quaeBibliis  per  omnes  gentes  per- 
vulgandis  operam  dat,  emendatius  edidit  Joan  JVilmet.  Harlemî 
(Job.  Enschedé  et  filii)  1824.  8.  3vols.  (1314  et  423  pp.)  [6612 

La  Sainte  Bible  (en  caractères  latins).  London  1808.  [6613 

***  Le  vieux  Testament  en  malai  (caractères  latins).  Amsterdam 
(F.  Mûller)  1858.  8.  2  vols.  (5  fi.  50  c.)  [6614 

***  Le  Psautier,  en  malai  et  en  hollandais,  par  Alh.  Ruyl,  Jo.  van 
Hasel  Qi  Just.  Heurnius.  Amsterdam  1652.  4.  [6615 

***  Les  Pseaumes  en  malai.  Harlem  1822.  8.  [6616 

***  Les  Pseaumes,  s.  d.  (lithographié  à  Batavia?)  [6617 

Les  Pseaumes,  en  malai.  Leyde  1846.  8.  [6618 

Evangelia  (quatuor)  et  acta  Apostolorum,  in  lingua  malaica,  cum 
versione  belgica  per  Aîb.  Ruyl.,  Jo.  van  Hasel  et  Just.  Heurnium. 
Amstelodami,  jussu  director.  Indiae  societ.  1651.  4.  [6619 
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Jang  ampat  Evangelia  deeei  Tuak  Kita  Jesu  Cheisti  daan 
Berboatan  derei  jang  Apostoei  beesacti,  beesalin  daelam 
B  ASS  A  MAEAYo.  That  is,  tliG  Four  Gospels  of  our  Lord  Jésus 
Christ  and  the  Acts  of  the  Holy  Apostels,  translated  into  the 
Malayantongue.  (Publishedby  Thomas  Hy de  SiXià.  ThomasMarshall, 
from  the  version  of  JustusHeurnius.)  Oxford  1667  (ou  1677).  4. 
ed.  2.  ibid.  1704.  4.  [6620 

En  caractères  romains. 

Testamento  Baeou,  attau  segalla  Kitab  deeei  Tuan  cami 
Jesu  Cheisto  pounja  Cauwoue  Baeou.  Deeei  BAssa  Geeeco, 
LaTINO  DAEN  MoELANDA  BEESAEIN  DAEEAM  BASSA  Maeeyo, 
DEEEI  PADA  Daniee  Beoweeius.  Amsterdam  1668. 
8.  [6621 

Novum  Testamentum  Malaice  [Paulo  Mattheo). 
Amsterdam  1668.  8.  (2  tom.  en  1  vol.)  [6622 

Caractères  malais. 

’Elkhawlu-’ldjadid ,  ’ija  ’îtu,  segala  siirat  perdjendjî’an  bahàrun. 
Mahâ  besàr  tùhan  Xîsàj  ’elmesêhh.  Tersâlin  kapada  bahâsa 


malâjuv^ .  London  (Tilling  et  Hughes)  1818.  8. 

(15à20fr.)  [6623 


Le  nouveau  Testament,  en  caractères  romains. 

Novum  Testamentum  malaice ,  cura  et  sumptibus 
Societatis,  quae  Bibliis  per  omnes  gentes  pervulgandis  operam 
dat,  emendatius  editum.  Harlemi  (Joh.  Enschedé  et  fil)  1820. 
8.  (423  pp.)  [6624 

Caract.  neskhi.  C’est  la  première  édition  du  vol.  III.  de  No.  6612.  Une 
réimpression,  sous  le  même  titre,  a  paru  en  1830. 

Tndjîlu- Ikhudus  Xîsaj  ’elmesèhh,  ’ija  ’itu,  segala  sùrat  perdjand- 
jî’an  bahârun.  .  .  .  Harlem  (Enschedé  &  fils)  1823.  8.  [6625 

Le  Nouveau  Testament  et  les  Pseaumes  en  caractères  romains. 

Le  Nouveau  Testament,  enBas-Maley.  1853.8.[6626 

***  Évangile  de  St.  Matthieu.  {Batavia?)  16.  [6627 

Ekohi  ne  ditio  teke.  Tegesosipunjo.  .  .  .  Kotchito  1829.  8.  [6628 
Le  Nouveau  Testament,  en  javanais. 

Le  même.  Serampore  .  8.  (760pp.  plus  16  pp.  d  errata.)  [6629 
Trad.  par  Bruckner.  Caractères  javanais. 

***  La  Ste.  Bible  en  langue  Daiake  ;  trad.  par  A.  Hardeland. 
Amsterdam  (Fr.  Millier)  1858.  8.  3  vols.  (2  fl.  75  c.)  [6630 

***  Le  livre  de  Genèse,  en  langue  Tobache  ;  trad.  par  mn 

Amsterdayn  1859.  8.  [6631 
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***  Exodus;  en  langue  Tobache;  trad.  par  van  der  Tuuk.  Amster¬ 


dam  1859.  8.  [6632 

Genesis  I.,  en  langue  Batak  ;  trad.  par  van, der  Tuuk.  Amsterdam 
1853.  8.  [6633 

L’Évangile  de  St.  Jean,  en  langue  Tobache  ;  trad.  par  H.  N.  van  . 
der  Tuuk.  Aynsterdam  1859.  8.  [6634 

L’Évangile  de  St.  Luc  ;  trad.  par  van  der  Tuuk.  Amsterdam  1859. 

8.  [6635 

L’Évangile  de  St.  Matthieu,  en  langue  Alfoere,  trad.  par  K.  F.  Her¬ 
mann.  Amsterdam  1852.  8.  [6636 
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1.  LEXICOGRAPHIE. 


A.  Dictionnaires. 

Dictionnaire  Chinois,  français  et  latin,  publié  d’après  l’ordre  de  S. 
M.  l’Empereur  et  Roi,  Napoléon  le  Grand;  par  M.  Chr.  L.  Jos. 
de  Guignes,  Résident  de  France  à  la  Chine.  Attaché  au  Ministère 
des  Relations  extérieures,  Correspondant  de  la  première  et  de  la 
troisième  classe  de  l’institut.  Paris,  impr.  impér.  1813.  fol. 
(LVI  et  1170pp.)  (50  à  60  fr.)  [6637 

Cet  ouvrage  a  été  rédigé  d’après  un  dictionnaire  chinois-latin  du  P. 
Basile  de  Glemona,  dont  le  ms.  appartient  à  la  bibliothèque  impériale. 

Han-tsu-sy-t-pou  ,  ou  Supplément  au  dictionnaire  chinois-latin 
du  P.  Basile  de  Glemona  (imprimé  en  1813,  par  les  soins  de  Mr. 
de  Guignes),  par  Jules  Klaproth.  Paris,  imp.  roy.  1819.  fol. 
(168  pp.)  (20  à  25  fr.)  [6638 

Réflexions  sur  la  langue  Chinoise  et  sur  la  composition  d’un  diction¬ 
naire  Chinois,  François  et  Latin,  par  M.  de  Guignes  fils.  Paris 
1810.  8.  ^  [6639 

Tiré  du  XXIX™®  cahier  des  Annales  des  voyages  de  Mr,  Malte-Brun. 

A  Dictionary  of  the  Chinese  language,  in  three  parts.  Part  the  first 
containing  Chinese  and  English,  arranged  according  to  the  radi- 
cals  ;  Part  the  second  Chinese  and  English,  arranged  alphabeti-^ 
cally;  and  Part  the  third,  English  and  Chinese.  B.  Morrison, 
Macao.  Printed  at  the  hon.  East-India  Company’s  press  by  P, 
P.  Thoms.  1815—1823.  4.  6  vols.  '  [6640 

Ce  Dictionnaire,  publié  par  ordré  de  la  compagnie  des  Indes,  devait 
comprendre  tous  les  caractères  qui  se  trouvent  dans  le  grand  Diction-, 
naire  chinois,  publié  en  1716,  en  32  vols,  par  ordre  de 
empereur  de  la  Chine.  On  y  avait  ajouté  un  Essai  sur  les  caractères 
majuscules  et  sur  ceux  de  l’écriture  courante,  et  des  exemples  de 
leur  emploi  et  des  phrases  les  plus  usitées  ;  mais  ce  plan  n’a  pas  été 
exactement  suivi.  Toutefois  l’ouvrage  a  paru  dans  l’ordre  suivant  : 
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Première  partie,  contenant  un  Dictionnaire  analytique,  ou  rangé 
d’après  le  système  des  radicaux,  vol.  I.  1815  et  ann.  suiv.,  en  938  pp. 
vol.  II.  prem.  part,  de  884  pp.  1822.  vol.  III.  parti.  1823.  909  pp. 
(les  titres  devaient  porter  tome  I.  2®  et  3®  part.)  —  Seconde  partie, 
par  ordre  alphabétique,  publ.  en  1819,  et  1820,  en  2  tomes,  le  pre- 
mièr  de  XX  et  1090pp.,  le  2®  (Chineselanguage)  en  deux  parties 
de  VIII  et  177  pp.  y  compris  l’index,  et  305  pp.  —  Troisième 
partie  (anglais  chinois),  1822,  1  vol.  de  480  pp.  {Bumef). 

Vocabulary  of  the  Canton  dialect  (English  and  Chinese),  by  Rob. 
Morrison.  Macao:  East-India  company’s  press  1828.  8.  [6641 

Chinese  names  of  Stars  and  Constellations,  collected  at  the  request 
of  Dr.  Morrison,  for  his  Chinese  Dictionary.  By  John  Reeves. 
[Canton  1819).  4.  [6642 

Urh-chih-tsze-teen-se-yhst-pekéau  ;  Beeing  a  parallel  drawn 
between  the  two  intended  Chinese  dictionaries  by  Roh.  Morrison 
and  Antonio  Montucci ]  together  with  Morrison’s  Horae  Sinicae. 
A  new  édition,  vv^ith  the  text  to  the  popular  Chinese  primer  San- 
Tsi-KING.  London  (Cadell)  1817.  4.  [6643 

L’éditeur  est  Mr.  Montucci  lui  même.  La  première  édition  des  Horae 
Sinicae,  réimpr.  dans  le  livre  ci  dessu  a  paru  à  Londres,  en  1612  in  8. 

SiAO  çu  LIN  or  a  small  Collection  of  Chinese  Characters,  analysed 
and  decompounded,  with  the  English  prefîxed ,  in  the  order  of 
the  Alphabet,  by  way  of  Introduction  to  the  language  of  China. 
Also  the  Elementary  characters  as  they  are  pronouneed  at  Pékin 
and  Canton,  with  a  Préfacé  and  Notes  of  Construction.  To  which 
in  added  the  Chinese  Genesis  and  its  agreement  with  the  Mo  saie 
account.  By  Stephen  Weston.  [London]  1812.  8.  [6644 

Diccionario  Portuguez-China,  no  estillo  vulgar  mandarin  e  classico 
general,  composte  por  J.  A.  Gonçalves.  Macao.  R.  coll.  de  S. 
José.  1831.  4.  [6645 

Diccionario  Chine  -  Portuguez ,  composte  por  J.  A.  Gonçalves. 
Macao.  B.  coll.  de  S.  José.  1833.  4.  [6646 

Dictionary  of  the  Hok-keën  Dialect  of  the  Chinese  language,  accor- 
ding  to  the  reading  and  colloquial  idioms  containing  about  12,000 
Characters,  the  sounds  and  tones  of  which  are  accurately  marked; 
and  varions  examples  of  their  use,  taken  generally  from  approved 
Chinese  Authors.  Accompanied  by  a  short  historical  and  statisti- 
cal  account  of  Hok-keèn  ;  a  Treatise  on  the  Orthography  of  this 
Dialect  etc.  By  W.  H.  Medhurst.  Batavia,  Macao  1832-1839. 
4.  (924pp.)  (70  sh.)  [6647 

Chinese  and  English  Dictionary,  containing  ail  the  words  in  the 
Chinese  Impérial  Dictionary,  arranged  according  to  the  Radicals, 
by  W.  H.  Medhurst.  Batavia  1842  et  1843.  8.  2  vols.  [6648 

English  and  Chinese  Dictionary,  by  W.  H.  Medhurst.  Shanghae 
1847  et  1848.  8.  2  vols.  (67  sh.  6  d.)  [6649 
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Comparative  vocabulary  of  the  Chinese,  Corean,  and  Japonese  lan- 
guages  :  to  which  is  added  the  thousand  characters  classic  in 
Chinese  and  Corean.  The  whole  accompanied  by  copions  indexes 
of  ail  the  Chinese  and  English  words  occurring  in  the  work,  by 
Philosinensis  [W. H. Medhurst).  Batavia  1835.  8.  (17  sh.  6d.)  [6650 
On  cite  aussi  ;  Translation  of  a  comparative  vocabulary  of  the  Chi¬ 
nese  Corean  and  Japonic  languages,  by  W.  Medhurst.  Batavia  1836. 
8.,  qui  est  peut  être  le  même  ouvrage. 

On  the  true  meaning  of  the  word  «Shincc  in  the  Impérial  Thésaurus, 
called  the  Pei-wan-yiin-foo.  By  W,  H.  Medhurst.  Shanghae 
1839.  8.  (3  sh.  6  d.)  [6651 

Chinese  and  English  Vocabulary,  by  Robert  Thom.  Canton  1843. 
8.  [6652 

Tsz’po,  ou  2  1 4  Clefs  Chinoises,  en  quelques  tableaux  mnémoniques, 
suivis  d’un  tableau  classé  d’après  le  nombre  des  traits  qui  les 
composent,  des  Phrases  formées  de  Clefs,  des  Chiffres  Chinois, 
de  Notes  etc.  à  l’usage  des  élèves  de  l’Ecole  spéciale  des  Langues 
orientales.  Paris  1853.  8.  [6653 

Dictionnaire  Encyclopédique  de  la  langue  chinoise,  par  J.  M.  Cal- 
lery .  Tom.  I.  Macao  1846.  8.  [6654 

Systema  phoneticum  scripturae  sinicae  (ou Dictionnaire  phonétique), 
ed.  J.  M.  Callery.  Macao  1841.  4.  2  vols.  [6655 

A  tonie  Dictionary  of  the  Chinese  language  in  the  Canton  dialect, 
by  S.  Wells  William.  Canton  1856.  8.  (XXXV.  832pp.)  [6656 

An  English  and  Chinese  Vocabulary  in  the  Court  Dialect,  by  B. 
Wells  Williams.  Macao  1844.  8.  (536  pp.)  (25  fr.)  [6657 

Vocabularium  Sinicum  :  auct.  G.  Schott.  Berlin  1844.  4.  [6658 

The  Chinese  Radicals  adapted  to  the  Hoh-këen  dialect.  Published 
with  an  English  translation.  Paris  1853.  8.  [6659 

Vocabulary  of  the  Hoh-këen  dialect,  as  spoken  in  the  country  of 
Tshéâng-Tshew.  .  .  Anglo  Chinese  press  1838.  8.  [6660 

A  Lexilogus  of  the  English,  Malay  and  Chinese  languages,  compreh. 
the  vernacular  idioms  of  the  last  in  the  Hok-keèn  and  Canton 
dialects.  Malacca  1841.  8.  [6661 

Tableau  des  214  Clefs  Chinoises.  Paris,  s.  a.  8.  [6662 

An  explanation  of  the  elementary  chraracters  of  the  Chinese  ;  with 
an  analysis  of  their  ancien!  symbols  and  hieroglyphics,  by  Joseph 
Hager,  D.  D.  London  (Philipps)  1801.  fol.  [6663 

Dictionnaire  des  Noms,  anciens  et  modernes,  des  Villes  et  arrondis- 
.  sements  dans  l’Empire  Chinois.  Chinois  et  Français,  Ydx  Ed.Biot. 
Paris  1842.  8.  [6664 
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Tsian  dsü  wen,  sive  mille  literae  ideographicae ,  opus  sinicum 
origine^  cum  interpretatione  Kooraiana,  in  peninsula  Kooraë  im- 
pressum  in  lapide  exaratum  a  sinensi  Ko  Tsching  Dschang  et 
redditum  curante  Ph.  Fr.deSiebold  (annexe  systemate  scripturae 
Kooraianae).  Lugd.  Batav.  ex  ofïic.  lith.  editoris.  1833.  4.  [6665 

Tsilisr  Dsü  WEN,  oder  Bucli  von  tausend  Wortern,  aus  dem  Schine- 
sischen,  mit  Berücksichtigung  der  koraischen  und  japanischen 
Uebersetzung ,  übertragen  von  Dr /.  Hoffmann.  Leyden  1841. 
fol.  (27  pp.)  [6666 

Zi-Lin-Gjok-Bon.  Literarum  Ideographicarum  Thésaurus,  sive 
collectio  omnium  literarum  Sinensium  secundum  radices  dispo- 
sita,  pronuntiatione  Japonica  adscripta ,  cura  P.  F.  de  Siebold. 
Lugd.  Batav.  1834.  4.  [6667 

Sylloge  Minutiorum  LexiciLatino-Sinico  Characteristici,  observatione 
sedula  et  auctoribus  et  Lexicis  Chinensium  Characteribus  erata 
inque  specimen  primi  laboris  ulterius  exantlandi  exposita  à  Chr. 
Mentzelio.  Norimbergae  1685.  4.  {6668 

Plan  d’un  Dictionnaire  chinois  avec  des  notices  de  plusieurs  diction¬ 
naires  chinois  manuscrits,  et  des  réflexions  sur  les  traveaux  exé¬ 
cutés  jusqu’à  ce  jour  par  les  Européens  pour  faciliter  l’étude  de 
la  langue  chinoise,  par  J.  P.  Abel-Rémusat.  Paris  (Pillet)  1814. 
8.  (88  pp.)  [6669 


B.  Manuels  de  Conversation. 

Dialogues  and  detached  Sentences  in  the  Chinese  language  ;  with 
a  free  and  verbal  translation  in  English ,  collected  from  varions 
sources  ;  designed  as  an  initiatory  work  for  the  use  of  the  stu- 
dents  of  Chinese  (by  Rob.  Morrison).  Macao:  East-India  com- 
pany’s  press,  1816.  4.  [6670 

A  Commercial  Vocabulary,  Containing  Chinese  words  and  phrases, 
by  J.  F.  A.  Davis.  Macao  1824.  12.  [6671 

A  Manuel  for  youth  and  students,  or  Chinese  Vocabulary  and  Dia¬ 
logues,  containing  an  easy  introduction  to  the  Chinese  language, 
Ningpo  dialect;  compiled  and  transi,  into  English,  h-gP.Stre- 
nenassa  Pilay .  Chusan  1846.  [6672 

The  Beginners  first  Book  in  the  Chinese  language  —  Canton  ver- 
nacular  — ,  Prepared  for  the  use  of  the  housekeeper,  merchant, 
physician,  and  missionary.  Honkong  1847.  [6673 
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A  Guide  to  Conversation  in  the  English  and  Chinese  Languages, 
for  the  use  of  Americans  and  Chinese  in  California  and  elsewhere. 
By  Stanislas  Hetmisz,  M.  D.,  Attaché  to  the  U.  S.  Légation  at 
Paris;  late  Attaché  to  the  U.  S.  Légation  in  China,  Membre  of 
the  American  Oriental  Society  &c.  &c.  Boston  1854.  8.  obi. 
(274  pp.)  (20  fr.)  [6674 

Manuel  pratique  de  la  langue  chinoise  vulgaire,  contenant  un  choix 
de  dialogues  familiers,  de  différents  morceaux  de  littérature  &c., 
par  L.  Rocket.  Paris  (Marcellin  Legrand)  1846.  8.  (XIV. 

216pp.)  [6675 

Shaon-Tih  ;  English  and  Chinese  students  assistant.  Malacca 

1826.  8.  [6676 


512 


II.  GRAMMAIRE. 


II.  GRAMMAIRE. 

Arte  de  la  lengua  Mandarina,  compuesto  por  el  P.  Francisco  Varo^ 
acrecentado  y  reducido  a  mejor  forma  por  Fr.  Pedro  do  la  Pinuela, 
de  la  Mission  Serafica  de  China.  Aiiadiose  un  Confessionario  muy 
util  y  provechoso  para  alivio  de  los  nuevos  Ministres.  Impresso 
in  Canton  ano  de  1703.  fol.  [6677 

Imprimé  sur  papier  de  Chine,  avec  des  planches  en  bois. 

Linguae  Sinarum  Mandarinicae  Hieroglyphicae  Grammatica  duplex, 
Latine,  et  cum  Characteribus  Sinensium.  Item  Sinicorum  Regiae 
Bibliothecae  librorum  Catalogus,  denuo  cum  notitiis  amplioribus 
et  charactere  Sinico  editus,  jussu  Ludovici  decimi  quinti.  Opéra 
Stephani  Fourmont.  Lutet.  Parisiorum  (Hipp.  Guérin)  1742. 
fol.  [6678 

Muséum  Sinicum  in  quo  Sinicae  Linguae  et  Litteraturae  ratio  expli- 
catur.  Opéra  Theoph.  Sigefr.  Bayeri.  Petropoli  1730.  8.  2  vols. 
(15à20fr.)  [6679 

De  Lingua  Sinensi  aliisque  linguis  orientalibus ,  una  cum  quam 
plurimis  Tabulis  aeneis,  quibus  earum  Characteres  exhibentur, 
auctore  Gregorii  Sharpe.  Oxonii  1767.  4.  [6680 

Dissertation  on  the  characters  and  sounds  of  the  Chinese  Language, 
hy  Joshua  Marshman.  Serampore  1809.  4.  (116  pp.)  [6681 

***  Clavis  Sinica,  or  Eléments  of  Chinese  Grammar,  with  a  preli- 
minary  dissertation  on  the  characters,  and  the  colloquial  medium 
of  the  Chinese ,  and  an  appendix  containing  the  Ta-hygh  of 
Confucius  with  a  translation,  by  Joshua  Marshman.  Serampore., 

printed  at  the  mission  press.  1814.  4.  (Plus  de  600  pp.  ) 

(5  à  6  £.)  ‘  [668^ 

A  Grammar  of  the  Chinese  Language,  by  the  Rev.  Poh.  Morrison. 
Serampore,  pr.  at  the  miss,  press.  1815.  4.  (280  pp.) 

(24  à  30  fr.)  [6683 
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A  Grammar  of  thé  English  Language  for  the  use  of  the  Anglo- 
Chinese  College,  English  and  Chinese,  by  R.  Morrison.  Macao 
1823.  8.  [6684 

Éléments  de  la  Grammaire  chinoise,  ou  principes  généraux  du 
Kou-wen  ou  style  antique,  et  du  Kouan-hoa,  c’est  à  dire  de  la 
langue  commune  généralement  usitée  dans  l’empire  chinois,  par 
J.  P.  Abel-Rémiisat.  Paris  (Treuttel  et  Würtz,  impr.Roy.)  1  822. 
8.  (20  fr.)  '  [6685 

Considération  sur  la  nature  monosyllabique  attribuée  communément 
à  la  langue  chinoise,  par/.  P.  Abel-Rémusat,  Paris  1814.  8. 

(12  pp.)  [6686 

Recherches  sur  l’origine  et  la  formation  de  l’écriture  chinoise.  Pre¬ 
mier  mémoire  sur  les  signes  figuratifs  qui  ont  formé  la  base  des 
caractères  les  plus  anciens,  par  A.  Rémusat.  Paris,  imp.  roy.  4. 
(59  pp.)  [6687 

Arte  china,  constante  de  alphabeto  e  grammatica  comprehendendo 
modelas  das  defferentes  composiciones  :  composta  por  J .  A.Gon- 
çalvez.  Macao,  colleg.  de  S.  José.  1829.  4.  (VIII.  502  et 

45  pp.)  [6688 

Grammatica  latina  ad  usum  Sinensium  juvenum,  a  /.  M.  Gonsalves 
congregationis  missionis  presbytero  post  longam  experientiam  re~ 
dacta,  et  Macao  in  collegio  St.  Joseph  typis  mandata,  1828. 
12.  [6689 

Vindiciae  philologicae  in  linguam  Sinicam.  Dissertatio  prima  de 
quibusdam  litteris  Sinicis  quae  nonnunquam  genuina  significa- 
tione  deposita,  accusa ndi»  casum  mere  dénotant.  Conscripsit  et 
exemplis  Sinice  impressis  instruxit  et  illustravit  Stan,  Julien. 
Parisiis  (Dondey-Dupré)  1830.  8.  (23  pp.)  [6690 

Notitia  Linguae  Sinicae.  Auctore  P.  Premare.  Malacca,  cura  et 
sumtibus  coUegii  anglo-sinici,  1831.  4.  (262  pp.  plus  28  pages 
d’index.)  [6691 

The  Notitia  linguae  Sinicae  of  Premare,  translated  intc  English,  by 
E.  C.  Bridgman.  Canton  1847.  8.  [6692 

KuTancKaa  EpaMMaTiiKa  (Grammaire  chinoise  par  le  P.  Hyacinthe). 

St.  Petersburg  1835.  4.  (lithogr.)  [6693 

Dissertation  on  the  nature  and  character  of  the  Chinese  Language 
and  System  of  writing  by  Peter  du  Ponceau,  with  a  vocabulary  of 
the  Cochinchinese  language,  J  os.  Morrone.  Philadelphia 

8.  [6694 

Lecture  on  the  Nature  and  Structure  of  the  Chinese  Language ,  by 
Sam.  Kidd.  London  1838.  8.  [6695 

Bibl.  orienlalis. 
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Notices  on  Chinese  Grammar.  Parti.  Orthography  and  Etymology, 
hj  Philo- Sinensis  [Gützlaff).  Batavia  1842.  8.  [6696 

Exercices  pratiques  d’analyse ,  de  syntaxe  et  de  lexicographie  chi¬ 
noise,  par  Stan.  Julien.  Paris  1842.  8.  [6697 

Premiers  Rudiments  de  la  Lange  Chinoise.  P«r^5l844.  12.  [6698 

Anfangsgrûnde  der  chinesischen  Grammatik,  von  Steph.  Endlicher. 
lEem  (Gerold)  1845.  8.  (6%Thlr.)  [6699 

Discoveries  in  Chinese  ;  or,  the  Symbolism  of  the  primitif  Charac- 
ters  of  the  Chinese  System  of  writing.  By  Steph.  Pearl Andrews . 
New-York  1854.  8  (4  sh.  6  d.)  [6700' 

Grammaire  Mandarine,  ou  principes  généraux  de  la  langue  chinoise 
parlée,  par  M.  A.  Bazin,  Prof,  du  Chinois  moderne  etc.  Paris, 
Impr.  par  autorisation  de  l’Empereur  à  l’impr.  impér.  1856.  8. 

(XXX.  122  pp.)  (10  fr.)  [6701 

The  Chinese  Language  spoken  at  Euh  Chan.  By  Yqy .  M.C.White. 
(Neîv-York)  1856.  8.  [6702 

Extrait  du  »Metliodist  Quarterly  Review.  «  July  1856,  pag.  352 — 381. 

A  Grammar  of  the  Chinese  colloquial  language,  commonly  called  the 
mandarin  dialect,  by  J.  Edkins.  Shanghae  1857.  8.  (VIII. 
266  pp.)  (14  sh.)  [6703 

Chinesische  Sprachlehre.  Zum  Gebrauche  bei  Vorlesungen  und  zur 
Selbstunterweisung ,  von  Wilhelm  Schott.  Berlin  (  Dümmler  ) 
1857.  4.  -(2  Thlr.  20  Ngr.)  '  [6704 

Ueber  chinesische  Verskunst,  von  W.  Schott.  Berlin  (Dümmler) 
1857.  4.  [6705 

Tiré  des  :  Abhandl.  der  Akad.  der  ^issenschaften  in  Berlin. 

De  indole  linguae  Sinicae  dissertatio  quam  .  ,  .  scripsit  Guil.  Schott. 
Halae  1826.  8.  [6706 

Grammatica  linguae  Sinensis.  fol.  (15  pp.)  [6707 

«Fragment  peu  connu,  et  dont  le  papier  et  les  caractères  ont  une 
certaine  analogie  avec  la  collection  des  voyages  de  Thevenot ,  de 
laquelle  l’ouvrage  devait  probablement  faire  partie.  «  Brunet. 

Eléments  of  the  Chinese  language,  by  Joseph  Hager.  Zow(7on  1806. 
8.  2  vols.  [6708 

On  the  Probability  that  the  Language  of  China  is  the  Primitive  one, 
by  t/o/m  Wehh.  London  1669.  12.  [6709 

Die  chinesische  Sprache  in  ihren  Rechten  als  Sprache  ;  oder  :  die 
chinesische  Sprache  ihrer  allgemeinen  Bildung  nach,  youE .  Rau- 
tenhach.  Darmstadt  1835.  12.  (64  pp.)  [6710 

Lettre  à  Mr.  Abel  Rémusat,  sur  la  nature  des  formes  grammaticales 
en  général,  et  sur  le  génie  de  la  langue  chinoise  en  particulier, 
par  Mr.  Guillaume  de  Humholdt.  Paris  1827.  8.  [6711 
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D’INSTRUCTION. 

Han-wen-kien-yao.  Essay  sur  la  langue  et  littérature  chinoises, 
avec  cinq  planches  contenant  des  textes  chinois,  accompagnés  de 
traductions ,  de  remarques ,  et  d’un  commentaire  littéraire  et 
grammatical,  suivi  de  notes  et  d’une  table  alphabétique  des  mots 
chinois,  Jean  Pierre  Abel-Rémusat .  Paris  (Treuttel  &  Wûrtz) 

'  1811.  4.  (6  à  8  fr.)  [6712 

Chrestomathie  chinoise,  publiée  aux  fraix  de  la  société  asiatique. 
Paris  (Impr.  roy.)  1833.  4.  [6713 

Cette  chrestomathie ,  commencée  par  Mr.  Molinier  del  Bîagnis  et 
achevée  par  Mr.  Stan.  Julien ,  contient  le  texte  des  morceaux  sui¬ 
vants.  1.  Le  livre  des  récompenses  et  des  peines.  2.  Le  traité  de  la 
récompense  des  bienfaits  secrets.  3.  La  description  de  Camboje. 
4.  L’histoire  du  cercle  de  la  craie,  drame.  5.  Le  livre  des  mille  carac¬ 
tères.  6.  Le  livre  des  phrases  en  trois  charactères. 

A  Chinese  Chrestomathie  in  the  Canton  dialect,  Chinese  and  Eng- 
lish,  by  E.  C.  Bridgman.  Macao  1841.  4.  [6714 

Easy  lessons  in  Chinese  ;  or  progressive  Exercises  to  facilitate  the 
study  of  that  Language,  especially  adapted  to  the  Canton  dialect, 
by  /S.  W.  Williams.  Macao  1842.  8.  (298pp.)  (15fr.)  [6715 

The  Chinese  Speaker,  or  extracts  from  works  written  in  the  Man¬ 
darin  language  as  spoken inPeking.  By Pob.T/iom.  Ningpo  1846. 
8.  (15  sh.)  ‘  [6716 

Specimen  of  the  Chinese  classics,  with  a  translation ,  and  a  critical 
and  exegetical  commentary,  by  James  Legge.,  D.  D.  Hongkong  y 
s.  a.  8.  [6717 

Î’an-Hy-Cheu  :  a  Taie,  in  Chinese  and  English,  with  Notes  and 
a  short  Grammar  of  the  Chinese  Language,  .S teph.  Weston. 

London  (Rob .  Balduin)  1814.8.  [6718 

Le  texte  chinois  est  gravé. 
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A  view  of  China  for  philological  purposes  ;  containing  a  sketch  of 
Chinese  chronology,  geography,  governement,  religion  and  cus- 
toms ,  designed  for  the  use  of  persons  who  study  the  Chinese 
language,  by  the  Rev.  Roh.  Morrison.  Macao,  East-India  com- 
pany’s  press.  1817.  4.  (27fr.)  [6719 

Chinese  Miscellany,  or  original  Extracts  from  Chinese  authors,  in 
the  Native  Character,  with  translations  and  philological  remarks, 
hy  Roh.  Morrison.  London  1825.  4.  (20fr.)  [6720 

Horae  Sinicae;  Translations  from  the  popular  Literature  of  the 
Chinese,  by  the  Rev.  Roh.  Morrison.  London  1812.  8.  [6721 

Voyez  No.  6643. 
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IV.  PHILOSOPHIE  MORALE  ET 

POLITIQUE. 

Sinarum  scientia  politico-moralis ,  a  P.  Prospéra  Intorcetta  Siculo, 
soc.  Jes.  in  lucem  édita.  Adjecta  est  Confucii  vita,  in  urbe 


Quancheu  anno  1667.  fol.  (sbart.  sin.)  [6722 

En  chinois  et  en  latin. 

Le  même  ouvrage.  Goae,  iterum  recognitum  et  in  lucem  editum. 
1669.  fol.  (sans  titre.)  [6723 

Le  même  ouvrage,  réimprimé  à  Nankin.  1679.  [6724 

Libri  Ltin-yu.  Pars  P.  sinice  et  latine,  auctore  Prosp .  Intorcetta . 
fol.  [6725 


Sans  date,  mais  imprimé  à  Goa,  sur  papier  de  Chine. 

Confucius  Sinarum  pbilosopbus,  sive  scientia  Sinensis,  latina  expo- 
sita  ,  studio  et  opéra  Prosperi  Intorcetta  ,  Chris tiani  Herdrich, 
Franc.  Rougemont ,  Philippi  Couplet.,  P.  P.  soc.  Jesu,  accedit 
tabula  chronologica  sinensis  monarchiae  Jussu  Ludovici  magni. 
Parisiis  1687.  fol.  [6726 

»Le  Père  Noël  a  donné  une  autre  traduction  latine  de  cet  ouvrage, 
dans:  Libri  classici  sinensis  imperii  (voy. No.  6743).  —  La  traduction 
française  du  P.  Ciho  fait  partie  du  tome  1“'  des  Mémoires  concernant 
les  Chinois.  Une  notice  des  traductions  de  ce  livre,  connu  sous  le 
titre  de  Ta-Hio  se  trouve  dans  les  Annales  encycl.  1818.  V.  1 12  suiv. 
Dav.  Clement  (P>iblioth.  curieuse,  VII,  265)  accuse  les  pp.  Jes.  d’a¬ 
voir  tronqué  d’une  manière  très  sensible  la  traduction  du  philosophe 
chinois  qu’ils  ont  publiée  «  Brunet. 

La  morale  de  Confucius  (Traduction  abrégée  du  Ta-Hio,  attribuée 
à  un  écrivain  nommé  La  Brune)  suivie  d’une  lettre  sur  la  morale 
de  Confucius  (par  Sim.  Faucher).  Londres  [Paris,  Valade)  1783. 
18.  -  [6727 

Le  même  ouvrage  réimprimé  en  1788  (?).  12.  [6728 

On  cite  encoi’e  la  morale  de  Confucius.  London  1691.  12.  ibid.  1724.  12. 

Pensées  morales  de  Confucius,  recueillies  et  trad.  du  latin  par  Le- 
vesque.  Paris  (Didot  l’ainé)  1782.  24.  [6729 
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Le  Ta-Hio,  ou  la  grande  étude  ;  ouvrage  de  Khoung-fou-tseu  (Con¬ 
fucius)  et  de  son  disciple  Thseng-tseu.  Trad.  en  français,  avec 
une  version  latine  et  le  texte  chinois  en  regard  ;  accompagné 
d’un  commentaire  complet  de  ife/,  et  de  notes  tirées  de 

divers  autres  commentateurs  chinois ,  par  G.  Paitfhier.  Paris 
(Didot)  1837.  8.  .  [6730 

Le  Ta-hio  ou  la  grande  étude,  ouvrage  de  Confucius  et  de  son  dis¬ 
ciple  Thseng  tseu.  Trad.  du  chinois  par  G.Pauthier.  Paris  (Evrat) 
1832.  8.  (32  pp.)  [6731 

C’est  une  sorte  de  prospectus  de  l’ouvrage  précédent;  extr.  de  la 
Revue  encyclopédique. 

1 

Specimen  Doctrinae  veterum  Sinarum  moralis  et  politica ,  tanquam 
exemplum  Philosophiae  gentium  ad  rempublicam  applicatae  ;  ex- 
eerptum  libellis  sinicae  gentis  classicis ,  Confucii  sive  dicta  sive 
facta  complexis.  Opéra  Georg.  Bernh,  Bülfinger.  Acçedit  de 
litteratura  Sinensi  dissertatio  extemporalis.  Francofurti  a.  M. 
1724.  8.  [6732 

Le  Chou-king,  un  des  livres  sacrés  des  Chinois,  qui  renferme  les 
fondements  de  leur  ancienne  histoire ,  les  principes  de  leur  gou¬ 
vernement  et  de  leur  morale  ;  ouvrage  recueilli  par  Confucius , 
traduit  et  enrichi  de  notes,  par  feu  le  P.  Gaubil;  Revu  et  corrigé 
sur  le  texte  chinois,  accompagné  de  nouvelles  notes,  de  planches 
gravées  en  taille  douce  et  d’additions  tirées  des  historiens  origi¬ 
naux,  dans  lesquelles  on  donne  l’histoire  des  princes  omis  dans 
le  Chou-king,  par  de  Guignes.  (On  y  a  joint  un  discours  prélimi¬ 
naire  qui  contient  des  recherches  sur  les  tems  antérieurs  à  ceux 
dont  parle  le  Chou-king,  et  une  notice  sur  l’Y-King,  autre  livre 
sacré  des  Chinois.)  Paris  1770.  8.  [6733 

Ancient  China.  The  Shoo-king  or  the  historical  classic,  being  the 
most  authentic  record  of  the  annals  of  the  Chinese  empire  ;  illu- 
strated  by  later  commentators,  translated  by  W.  H.  Medhurst. 
Shanghae  1846.  [6734 

The  Works  of  Confucius ,  containing  the  original  text  with.  a  trans¬ 
lation.  Vol.  I.  to  which  is  prefixed  a  dissertation  on  the  Chinese  t 
language  and  character,  by  J.  Marshman.  Serampore,  printed  at  ^ 
the  mission  press.  1809.  4.  (XXXIX.  CXIII  et  725  pp.)  [6735 

Ce  volume,  le  seul  publié,  contient  la  vie  de  Confucius  en  anglais, 
les  cinq  livres  du  Lun-iu,  avec  traduction  mot  à  mot  et  commentaire, 
et  la  dissertation  sur  la  langue  Chinoise.  Une  critique  de  cet  ouvrage 
a  été  donnée  par  Mr.  Ahel-Rémusat,  sous  le  titre  :  Critique  sur  l’ouv¬ 
rage  intitulé  :  The  works  of  Confucius,  containing  the  original  text, 
Avith  a  translation ,  by  J.  Marshman.  Serampore  1809.  8.  (Extr. 
du  Moniteur.  No.  36.  an  1814.) 

Werke  des  Tschinesischen  Weisen  Kung  Fu-Dsü  und  seiner  Schil¬ 
ler  ;  zum  ersten  Male  aus  der  Ursprache  ins  Deutsche  ûbersetzt 
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und  mit  Anmerkungen  begleitet  von  JV.  Schott.  L  Th.  Lün-Yü. 
Halle  1826.  8.  2. Th.  Berlin  (Jonas)  1832.  8.  (1  Thlr.)  [6736 

W.  Schotfs  vorgebliche  Uebersetzung  der  Werke  des  Confucius 
ans  der  Ursprache,  eine  litterarische  Betrügerei,  von  W,  Laiiter- 
hach  (H.  Jul.  v.  Klaproth).  Mit  5  lithogr.  Tafeln  und  chines. 
Texte.  Leipzig  u.  Paris  (Michelsen)  1828.  8.  (25  Ngr.)  [6737 

Confucii  Chi-King,  sive  liber  carminum ,  ex  latina  P.  la  Charme 
interpretatione  edidit  J.  Mohl.  Stuttgartiae  (Cotta)  1830.  8. 
^XXII.  332  et  XVI  pp.)  [6738 

Essay  sur  le  Chi-King  et  sur  l’ancienne  poésie  chinoise,  par  Mr. 
Brosset.  Paris  1828.  8.  [6739 

Schi-King.  Chinesisches  Liederbuch ,  gesammelt  von  Confucius, 
dem  Deutschen  angeeignet  von  Fr.  Rückert.  Altona  1833. 
8.  [6740 

Abrégé  des  principaux  traits  de  la  vie  de  Confucius,  orné  de  24 
estampes,  gravés  par  Helman.  Paris,  s.  d.  4.  [6741 

Confucius’  Lebensbeschreibung  und  hinterlassene  Lehren  der  Weis- 
heit.  Nürnherg  17  79.  12.  [6742 

Sinensis  imperii  Libri  Classici  Sex ,  nîmirum  Adultorum  schola, 
Immutabile  medium.  Liber  Sententiarum,  Mencius,  Filialis  Ob- 
servantia,  Parvulorum  schola,  e  Sinico  idiomate  in  Latinum  tra- 
ducti  a  P.  Franc.  Noël.  Pragae  1711.  4.  [6743 

Philosophia  Sinica  Tribus  Tractatibus,  viz.  Cognitionem  PrimiEntis, 
Ceremonias  erga  defunctos,  et  Ethicam ,  juxta  Sinarum  mentem 
complectens  ;  et  Historica  notitia  Rituum  et  Ceremoniarum  Sini- 
carum,  cura  P.  F.  Noël.  Pragae  1711.  4.  2  vols.  [6744 

Les  livres  classiques  de  l’empire  de  la  Chine,  recueillis  par  le  P. 
Noël,  précédés  d’observations  sur  l’origine,  la  nature  et  les  effets 
de  la  philosophie  morale  et  politique  dans  cet  empire.  Pans 
(Debure)  1783  à  1786.  18.  7  vols.  [6745 

»Les  sept  volumes,  trad.  par  Pluquet  sur  la  version  du  P.  Noël,  con¬ 
tiennent  les  livres  de  2®  ordre,  ou  les  six  traités  moraux  de  Confucius 
et  de  ses  disciples,  savoir  la  Grande  science  ou  science  des  adultes, 
le  Juste  milieu,  le  livre  des  Sentences,  le  livre  de  Mencius,  la  Piété 
filiale  et  l’Ecole  des  enfants.»  (Bibl.  de  Mr.  de  Sacy.) 

The  Four  Books,  a  Chinese  Classical  Work,  translated  and  illustra- 
ted  with  Notes,  by  David  Collie.  Malacca,  at  the  mission  press. 
1828.  8.  (XIV  et  185  pp.)  [6746 

Confucius  et  Mencius.  Les  quatre  livres  de  philosophie  morale  et 
politique  de  la  Chine  ;  traduits  du  Chinois,  par  G.  Pauthier. 
Paris  fCharpentier)  1841.  18.  (Sfr.  50c.)  ed.  2.  ibid.  1846. 

8.  '  [6747 
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Panthéon  littéraire,  Collection  universelle  des  chefs-d’oeuvre  de 
l’esprit  humain.  —  Les  livres  sacrés  de  l’Orient,  comprenant  le 
Chou-King,  ou  le  livre  par  excellence,  le  Sse-Chou,  ou  les 
quatre  livres  moraux  de  Confucius  et  de  ses  disciples  ;  les  lois 
de  Menou,  premier  législateur  de  l’Inde,  le  Koran  de  Mahomet; 
traduits  ou  revus  et  publiés  par  G.  Pauthier.  Paris  (Didot) 
1840.  8.  (lOfr.)  [6748 

Pag.  4  63  —  752:  Civilisation  Musulmane,  le  Koran.  Traduction 
nouvelle  faite  sur  le  texte  arabe,  par  Mr.  Kazimirski, 

Meng-Tseu  vel  Mencium  inter  Sinenses  philosophes  ingenio,  doc- 
trina  nominisque  claritate  Confucio  proximum  edidit,  latina  inter- 
pretatione ,  ad  interpretationem  tartaricam  utramque  recensita, 
instruxit  et  perpetuo  commentario,  e  sinicis  deprompto,  illustra- 
vit  S  tan.  Julien.,  societatis  asiaticae  et  comitis  Lasteyrie  impen- 
sis.  Lutetiae  Parisiorum  1824.  8.  2  vols.  [6749 

Un  des  deux  volumes  contient  le  texte  chinois  lithographié. 

Le  Livre  des  récompenses  et  des  peines ,  en  chinois  et  en  français, 
accompagné  de  quatre  cents  légendes ,  anecdotes  et  histoires  qui 
font  connaitre  les  doctrines ,  les  croyances  et  les  moeurs  de  la 
secte  des  Tao-ssé.  Trad.  du  chinois  par  Stan.  Julien.  Paris 
(Theoph.  Barrois  fils),  printed  for  the  oriental  Transi,  fund  of 
Great  Britain  and  Ireland.  1835.  8.  [6750 

Le  livre  des  récompenses  et  des  peines.  Traduit  du  chinois,  avec 
des  notes  et  des  éclaircissements,  par  Mr.  Abel-Rémusat.  Paris 
(A.  A.  Renouard)  1816.  8.  [6751 

Lao  tseu  tao  ïe  king.  —  Le  livre  de  la  voie  et  de  la  vertu,  com¬ 
posé  dans  le  6“"^  siècle  avant  l’ère  chrétienne,  par  le  philosophe 
Lao  Tseu;  trad.  en  français,  et  publié  avec  la  texte  chinois  et 
un  commentaire  perpétuel;  par  Stan.  Julien.  Paris  (imp.roy. — 
Duprat)  1841.  8.  (I2fr.)  [6752 

Le  livre  de  la  récompense  des  bienfaits  secrets.  Trad.  sur  le  texte 
chinois,  par  L.  Léon  de  Rosny.  Paris  1856.  8.  [6753 

Mémoire  sur  l’origine  et  la  propagation  de  la  doctrine  du  Tao,  fon¬ 
dée  par  Lao-tseu;  traduit  du  Chinois,  et  accompagné  d’un  com¬ 
mentaire  tiré  des  livres  sanscrits  et  du  Tao-te-king  de  Lao-tseu., 
établissant  la  conformité  de  certaines  opinions  philosophiques  de 
la  Chine  et  de  l’Inde  ;  orné  d’un  dessin  Chinois  ;  suivi  de  deux 
oupanishads  des  védas,  avec  le  texte  sanscrit  et  persan,  par  Mr. 
G.  Pauthier.  Paris  (Dondey  Dupré)  1831.  8.  (79  pp.)  [6754 

De  la  Méthaphysique  de  Lao-tseu,  par  Nie.  Môller,  Prof,  honor.  à 
l’univ.  cathol.  de  Louvain.  Tirlemont  1850.  8.  [6755 

Extr.  de  la  Revue  catholique.  Tom  IV.  1849 — 50. 
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L’invariable  milieu,  ouvrage  moral  du  Tseu-ssé ,  en  chinois  et  en 
mantschou,  avec  une  version  littérale  latine,  une  traduction  fran¬ 
çaise  et  des  notes  ;  précédé  d’une  notice  sur  les  quatre  livres 
communément  attribués  a  Confucius,  par  Abel-Rémusat.  Paris 
(impr.  roy.)  181  7.  4.  [6756 

Hien-wun-shoo.  Chinese  moral  maxims,  with  a  free  and  verbal 
translation,  affording  examples  of  the  grammatical  structure  of 
the  language.  Compiled  by  John.  Fr.  Davis.  London  (J.  Murray). 
Macao;  China,  printed  at  the  hon.  Company’s  press.  P.  P. 
Thoms.  1823.  8.  (16fr.)  [6757 

Le  Tcheou-Li,  ou  Rites  des  Tcheou  ;  trad.  pour  la  première  fois 
du  chinois,  par  feu  Ed.  Biot.  Paris  1851.  8.  2  vols, 

(avec  fig.)  [6758 

Y-King,  antiquissimus  Sinarum  liber,  quem  ex  latina  interpretatione 
P.  Regis,  aliorumque  e  Societate  Jesu,  edidit /.  Mohl.  Siutt- 
gardiae  1834 — 39.  8.  2  vols.  [6759 

Ta  tsing  Leu-Lee.  Being  the  Fundamental  Laws,  and  a  Sélection 
from  the  Supplementary  statutes  of  the  Penal  code  of  China; 
originally  printed  and  published  in  Pékin.  Translated  from  the 
Chinese ,  and  accompanied  with  an  Appendix ,  consisting  of 
authentic  documents  and  a  few  occasional  notes  illustrative  of 
the  subject  of  the  work,  by  George  T.  Staunton.  London  1810. 
4.  (24  à  30  fr.)  [6760 

Ta-tsing-leu-lee  ;  ou  les  lois  fondamentales  du  code  pénal  de  la 
Chine  ;  avec  le  choix  des  statuts  supplémentaires  originairement 
imprimé  et  publié  à  Pékin,  dans  les  différents  éditions  successi¬ 
ves,  sous  la  sanction  et  par  l’autorité  de  tous  les  empereurs  Ta- 

,  Tsing ,  composant  la  dynastie  actuelle ,  traduit  du  Chinois  et 
accompagné  d’un  appendice  contenant  des  documents  authentiques 
et  quelques  notes  qui  éclaircissent  le  texte  de  cet  ouvrage ,  par 
George  Th.  Staunton;  mis  en  français  avec  des  notes,  par  F. 
Renouard  de  Sainte  -  Croix .  Paris  (Lenormant)  1812.  8. 

2  vols.  [6761 

The  sacred  Edict,  containing  sixteen  maxims  of  the  emperor  Kang- 
He,  amplified  by  his  son,  the  emperor.  Yoong-Ching,  together 
with  a  paraphrase  on  the  whole  by  a  Mandarin.  Translated  from 
the  Chinese  original,  and  illustr.  with  notes,  by  Will.  Milne. 
London  1817.  8.  [6762 

t 

Litterae  patentes  imperatoris  Rang  Hi,  sinice  et  latine,  cum  inter¬ 
pretatione  Ignatii  Koegleri ,  ed.  Chr.  Th.  de  Murr.  Norimb. 
1802.  4.  [6763 
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Historia  de  los  cosas  mas  notables,  ritos  y  costumbres  del  granReyno 
de  la  China ,  sabida  assi  por  los  libros  de  los  mismos  Chinas, 
como  por  relacion  de  Religiosos  y  otras  personas  que  han  estado 
en  el  dicho  reyno.  Hecha  y  ordenada  por  Fr.  Joan  Gonçales  de 
Mendoça,  de  la  O.  de  S.  A.,  y  penitenciario  apostolico  a  quien 
la  Magestad  Catholica  embiô  con  su  real  carta  y  otras  cosas  para 
el  Rey  de  aquel  Reyno  el  anno  1580,  con  un  itinerario  del  Nuevo 
Mundo  (por  Fr.  Mart.  Ignatio) .  Roma  (Accolti)  1585.  8.  [6764 

Ouvrage  tiré  du  Chinois  et  dans  lequel  parurent  pour  la  première 
fois,  en  Europe,  les  caractères  de  cette  langue. 

Historia  de  las  cosas  mas  notables,  ritos  y  costumbres  del  reyno  de 
la  China,  por  Juan  Gonzalez  de  Mendoça ,  con  un  itinerario  del 
nuevo  mundo.  Madrid  (G.  F'iaminio)  1586.  8.  [6765 

C’est  la  réimpression  de  l’ouvrage  précédent. 

Le  m.ême  ouvrage.  Réimpr.  à  Barcelone  (chez  Juan  Pablo  Mare- 
schal.)  1586.  8.  [6766 

Le  même  ouvrage.  Réimpr.  à  Médina  del  Campo  (por  Sanctiago 
del  Canto)  1595..  8.  [6767 

Le  mêfîie  ouvrage.  Réimpr.  k  Anvers  1596.  8.  ibid.  1598.  8.  [6768 

Histoire  du  grand  royaume  de  la  Chine,  situé  aux  Indes  orientales 
etc.  faite  en  espagnol  par  J.  Gonzalez  de  Mendoce,  et  mise  en 
français,  par  Luc  de  la  Porte.,  Parisien.  Paris  1588.  8.  [6769 

C’est  la  traduction  de  l’ouvrage  précédent. 

Le  même  ouvrage.  Réimpr.  à  Paris  1589.  [6770 

Histoire  de  la  Chine ,  avec  un  itinéraire  du  nouveau  monde  et  la 
découverte  du  nouveau  Mexique ,  traduite  de  l’espagnol  par  Luc 
de  la  Porte.  Paris  (l’Angelier)  1600.  8.  [6771 

Nouvelle  édition  du  numéro  précédent. 

Historia  delle  Cina.  .  .  .  Venezia  15  85.  8,  [6772 

Dell’  Historia  délia  China  di  Mendozza,  tradotta  àvà  P'rancisco  Avanzo. 
Roma  (Vinc.  Pelagallo)  1586.  4.  [677  3 
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Historia  délia  China.  .  .  .  Venezia  1586.  8.  [6774 

Historia  délia  China.  Genova  1586.  4.  [6775 

L’  Historia  de  gran  regno  délia  Cina,  composto  in  spaniolo  de  Gon- 
salez  di  Mendoza  e  poi  fatta  vulgare  da  Francesco  Avanzi.  Venezia 
(Muschio)  1587.  12.  [6776 

Mendoza:  Historia  délia  China.  Venezia  1588.  8.  [6777 


Gonzalez  Mendozza.  Il  gran  regno  délia  China,  novamente  dalli  Rev. 
PP.  di  St.  Angustino,  St.  Francesco  e  Giesù  discoperto,  dove  si 
ha  piena  relatione  de  sito,  costümi  etc.,  che  in  detto  regno  si 
ritrovano,  sicome  nel  disegno  appare.  Si  narra  dell’  isole  del  Gia- 
pon,  con  il  sito,  loco  etc.  Cavati  dall’  originale,  dedicato  alla  S. 
D.  N.  S.  Sisto  V.  Bologna,  Fiorenza,  Fr.  Toti,  1589.  4.  [6778 

C’est  une  brochure  publiée  par  G.  Rosatio. 

Nova  et  succincta  historia  de  amplissimo  regno  China.  Franco/. 
(Sigism.  Feyrabend)  1  589.  8.  [6779 

Traduction  de  l’histoire  de  Mendoca. 

> 

i 

Rerum  morumque  in  regno  Chinensi  maxime  notabilium  historia, 
autore  J.  G.  de  Mendosa ,  ex  hispanico  lat.  a.  J.  Brulio.  Ant- 
werpiae  (F.  Frickaërt)  1655.  4.  [6780 

Histoire  du  grand  Royaume  de  la  Chine,  situé  aux  Indes  Orien-. 
taies:  Contenant  la  Situation,  Antiquité,  ï"ertilité.  Religion, 
Cérémonies,  Sacrifices,  Rois,  Magistrats,  Moeurs,  Us,  Loix  et 
autres  choses  mémorables  du  dit  royaume.  Plus  trois  voyages 
faits  vers  ice  luy  en  l’an  1577,  1579  et  1581  .  .  .  Ensemble  un 
itinéraire  du  Nouveau  Monde ,  et  le  desouvrement  du  nouveau 
Mexique,  en  l’an  1583.  En  ceste  nouvelle  édition  a  esté  adjoustée 
une  ample,  exacte  et  belle  Description  du  royaume  de  la  Chine 
et  de  toutes  les  singularitez.  Nouvellement  traduite  du  Latin  en 
ïTançois.  R omx  Jean  Arnaud.  Lyon  1609.  8.  [6781 

On  a  faussement  imprimé  1509.  —  C’est  une  traduction  de  l’ouvrage 

de  Mendoca. 

* 

The  History  of  the  great  and  mighty  Kingdom  of  China  and  the 
situation  thereof,  by  J.  Gonzales  de  Mendoca.  Reprint  of  the 
early  translation  of  B.  Parke ,  edit.  G.  T.  Staunton ,  with  an 
introd.  of  R.  H.  Major.  London.  Printed  for  the  Hakluyt  soci¬ 
ety.  1853.  fol.  '  [6782 

Histoire  Générale  de  la  Chine,  ou  Annales  de  cet  Empire,  traduites 
du  Tong-kien-kang-mou ;  ^docYQRhx^Jos.  Anne-Maria  de  Moy- 
rac  de  Mailla ,  missionnaire  à  Pékin  :  publiées  par  monsieur 
l’abbé  Grossier  et  dirigées  par  Mr.  Le  Roux  des  Hautesrayes, 
avec  des  figures  et  de  nouvelles  cartes  géographiques  de  la  Chine 
ancienne  et  moderne,  levées  par  ordre  du  feu  empereur  Kang-hi, 
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et  gravées  pour  la  première  fois.  Paris  (Ph.  H.  Pierres)  17  77  — 
83.  4.  12  vols,  et  Atlas  in  fol.  [6783 

Vol.  XIII.  Contient;  Description  générale  de  la  Chine  ou  Tableau 
de  l’État  actuel  de  cet  empire,  rédigé  par  Mr.  l’abbé  Grossier.  Paris 
1785.  4. 

Tabula  Chronologica  Monarchiae  Sinicae  juxta  Cyclos  annorum  LX. 
Ab  anno  ante  Christum  2952,  ad  annum  post  Christum.  1 683. 
Auctore  R.  P.  Philippo  Couplet  (Adjecta  est  Tabula  Genealogica 
trium  Familiarum  Imperialium  Monarchiae  Sinicae  a  Hoamti 
primo  gentis  Imperatore  per  86  successores,  et  annos  2457  ante 
Christum.  E  Sinico  latine  exhibita  a  R.  P.  Philippo  Couplet). 
Parisiis  T686.  fol.  ,  ^  [6784 

Histoire  de  Gentchiscan  et  de  toute  la  Dinastie  des  Mongons  ses 
successeurs,  conquérans  de  la  Chine,  traduite  par  le  R.  P.  Gaubil. 
Paris  1739.  4.  [6785 

Tables  chronologiques ,  Chinoises  et  Phéniciennes  ,  par  Chevalier 
de  Paravey .  s.  d.  fol.  [6786 

Sixo  iJL  Hio  oder  Lun.  Chronologia  oder  Zeit-Register  aller  Chi- 
nesischen  Kayser,  von  Chr.  Mentzel.  Berlin  1696.  4.  [6787 

Documens  statistiques  officiels  sur  l’Empire  de  la  Chine ,  traduits 
du  Chinois,  par  G.  Pauthier.  Paris  1831.  8.  [6788 

Histoire  véritable  de  Tchen-Tcheouli,  mandarin  lettré,  premier  mi¬ 
nistre  et  favori  de  l’Empereur  Tien-ki ,  écrite  par  lui  même  et 
trad.  du  Chinois,  par  P.  Alex.  Barginet.  Paris  1822.  8.  [6789 

Fo-Tou-Tchhing.  Notice  biographique  extraite  de  la  Biographie 
de  Michaud,  Abel-Rémusat.  Paris,  s.  d.  8.  (15pp.)  [6790 

Narrative  of  the  Chinese  Embassy  to  the  Khan  of  the  Tourgouth 
Tartars  in  1712 — 15,  Translated  from  the  Chinese,  by  Sir  G. 
T.  Staunton.  London  1821.  8.  [6791 

Description  de  la  province  Chinoise  de  Sse-Tchouen ,  traduite  et 
résumée  du  Tay-tsing  y-tong-tchy,  ou  géographie  officielle 
de  la  dynastie  impériale  actuellement  régnante,  ^diX  Louis  Lamiot, 
missionnaire  Lazariste.  {Pa7'is,  P.  Renourd.)  s.  d.  8.(51  pp.)  [6792 

Foe  koue  Eli,  ou  Relation  des  royaumes  Bouddhiques,  voyage  dans 
la  Tartarie,  dans  l’Afghanistan  et  dans  l’Inde,  exécuté  à  la  fin  du 
siècle,  par  Chy-Fa-Hian,  traduit  du  Chinois  et  commenté 
par  Mr.  Abel-Rémusat.  Ouvrage  posthume,  revu,  complété  et 
augmenté  d’éclaircissements  nouveaux,  par  MM.  Klaproth  et 
Landresse.  Paris  1836.  4.  [6793 

The  Pilgrimage  of  Fa-hian,  from  the  French  édition  of  the  Foe- 
KouE-Ki,  with  additional  notes  and  illustrations,  Calcutta 
1848.  [6794 
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Fookoua  SmiAK,  ou  Traité'  sur  l’origine  des  richesses  au  Japon, 
écrit  en  17  08,  par  Arraï  Tsishougo  no  Kami  Sama  autrement 
nommé  Fak  Sik  Sen  See,  instituteur  du  Daïri  Tsuna  Joosi  et  de 
Yeye  mio  tsou,  traduit  de  l’original  chinois  et  accompagné  de 
notes,  par  Mr.  Klaproth.  Paris  (Schubart  et  HeidelotF)  1828. 
8.  (24pp.)  [6795 

Extr.  du  Journal  asiatique  ;  se  trouve  aussi  dans  le  Magazin  asiatique 

de  l’auteur. 

Histoire  de  la  vie  de  Hiouen-Thsang  et  de  ses  voyages  dans  l’Inde, 
depuis  l’an  629  jusqu’en  645,  par  Hoéï-li  et  Yen-thsong  ;  suivie  de 
documents  et  d’éclaircissements  géographiques  tirés  de  la  relation 
originale  àe  HiouenThsang  ;  traduite  du  QhviioiB  S  tan.  Julien, 

membre  de  l’institut  de  France,  des  sociétés  asiatiques  de  Paris 
et  de  Londres  ;  correspondant  des  academies  de  Berlin  et  de  St. 
Petersbourg  ;  professeur  au  collège  de  France  etc.  Paris,  imprimé 
par  autorisation  de  l’empereur  à  l’imprimerie  impériale  1853. 
(chez  Benj.  Duprat)  8.  (LXXXIV  et  472pp.)  [6796 

Histoire  de  la  vie  d’Hiouen-Thsang  et  de  ses  voyages  dans  l’Inde, 
entre  les  années  629  et  645  de  notre  ère.  Trad.  du  Chinois. 
Fragment  lu  à  l’académ.  des  mscr.  et  belles  lettres,  par  Mr.  yYifaw. 
Julien.  Paris  1851.  8.  [6797 

Extr.  des  nouv.  Annales  de  voyages. 

Description  du  Royaume  de  Camboge,  par  un  voyageur  chinois  qui 
a  visité  cette  contrée  à  la  fin  du  XIII*^  siècle  ;  traduite  du  Chi¬ 
nois,  par  Abel-Rémusat.  Paris  1819.  8.  [6798 

Mémoires  sur  les  contrées  occidentales,  traduits  du  Sanscrit  en 
Chinois,  en  l’an  648,  par  Hion-Thsang,  et  du  Chinois  en  Fran¬ 
çais,  par  Mr.  Stan.  Julien,  membre  de  l’Institut,  professeur  de  la 
langue  et  de  littérature  Chinoise,  administrateur  du  collège  impé¬ 
rial  de  France,  officier  de  la  légion  d’honneur  et  des  ordres  de 
l’aigle  rouge  et  du  Sauveur ,  chevalier  de  l’ordre  de  St.  Stanislas 
2®  classe  et  de  l’ordre  de  SS.  Maurice  et  Lazare  etc.  vol.  I. 
(LXXXVII  et  493  pp.)-  Paris  (Benj.  Duprat)  1857.  vol.  II. 
(IX  et  576  pp.)  1858.  8.  [6799 

L’ouvrage  a  le  second  titre:  Voyages  des  Pélérins  Bouddhistes,  vol. 

H  et  III. 

Notice  sur  les  mémoires  àe  Hiouen-Thsang,  par  le  Baron 

Paris  1858.  8.  [6800 

Histoire  de  la  viUe  de  Khotan  tirée  des  annales  de  la  Chine  et  tra¬ 
duite  du  Chinois,  par  Abel-Rémusat.  Paris  1820.  [6801 

* 

OnHcaHieMHtyHrapin  etc.  Description  de  laDjungarieetduTurkestan 
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occidental,  dans  leur  état  ancien  et  actuel.  Traduit  du  Chinois 
par  le  P.  Hyacinthe.  St.  Petershourg  1829.  8.  3  vols.  [6802 
Titre  en  russe. 

OiTHcanie  IleKHHa  etc.  Description  de  Péking.  Traduit  du  Chinois 
par  le  P.  Hyacinthe.  St.  Peterhourg  1829.  8.  [6803 

Titre  en  russe. 

Description  de  Péking,  ouvrage  traduit  du  Chinois  en  russe,  par  le 
R.  P.  Hyacinthe  et  du  Russe  en  Français  ,  par  Ferry  de  Pigny . 
St.  Petershourg  1829.  8.  [6804 

Di-li-shü  lin  Voen-Koh  Kwan-Kying  z-tT  yiu-tin  Kong-tsing. 
Yi-da-li.  Nying-po  1852.  8.  [6805 

Ouvrage  de  géographie  et  d’histoire,  comprenant  plusieurs  volumes, 
et  imprimé  en  caractères  latins. 
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Éloge  de  la  ville  de  Moukden  et  de  ses  Environs  ;  Poëme  composé 
par  Kien-Long ,  Empereur  de  la  Chine  et  de  la  Tartarie,  actuel¬ 
lement  régnant.  Accompagné  de  Notes  curieuses  sur  la  Géogra¬ 
phie,  sur  l’Histoire  Naturelle  de  la  Tartarie  Orientale  etc.  On  y 
a  joint  une  pièce  de  vers  sur  le  Thé,  composé  par  le  même  Em¬ 
pereur.  Traduit  en  Français,  par  le  P.  Amyot,  Missionnaire  à 
Péking,  et  publié  par  Mr.  Guignes.  Paris  1770.  8.  [6806 

Ly-Tang;  an  impérial  Poem  in  Chingse,  with  Translation  by 
Stephan  Weston.  London  1809.  8.  [6807 

The  conquest  of  the  Miao-tse,  an  impérial  poem  by  Kien-lung ,  en- 
titled  a  choral  song  of  harmony,  for  the  first  part  of  the  spring. 
Translated  from  the  Chinese,  by  Stephan  Weston.  London  (Bal- 
duin)  1810.  8.  [6808 

Poeseos  Sinensis  commentarii.  On  the  poetry  of  the  Chinese ,  to 
which  are  added  translations  and  detached  pièces,  by  John  Fr. 
Davis.  Macao.  China.  East  India  company’s  press.  1834.  8. 

(20  fr.)  [6809 

Poeseos  sinensis  commentarii.  On  the  poetry  of  the  Chinese,  by  J . 
F.  Davis.  London  (Lox)  1829.  4.  (71  pp.)^  [6810 

Extr.  du  2™®  volume  des  :  Memoirs  of  the  Asiatic  Society. 

Das  Blumenblatt,  eine  epische  Dichtung  der  Chinesen ,  übersetzt 
von  Dr.  Heinr.  Kurz.  St.  Galien  1836.  8.  [6811 

Das  Li-Sao  und  die  neun  Gesânge.  Zwei  chinesische  Dichtungen, 
ans  dem  3.  Jahrh.  vor  der  christlichen  Zeitrechnung.  Von  Dr. 
A.  PJitzmaier.  Wien  1852.  fol.  [6812 

Extr.  des  :  Denkschriften  der  k.  k.  Academie  der  Wissenschaften. 

Laou-seng-urh ;  or,  ))An  Heir  in  bis  old  Agecc;  A  Chinese  Drama. 
Translated  from  the  original  Chinese,  by  John  Francis  Davis,  of 
Canton.  To  which  is  prefixed  a  brief  view  of  the  Chinese  Drama 
and  of  their  theatrical  Exhibitions.  London  X'èil .  8.  [6813 
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Laou-seng-uiih.  Drame  chinois  ;  traduit  en  français  par  A.  Bru¬ 
guières  de  Sorsum.  Paris  1819.  8.  [6814 

'Lao-seng-eul,  comédie  chinoise  ;  suivie  de  San-in-eeou^  ou  les 
trois  étages  consacrés,  conte  moral  ;  traduits  du  chinois  en  anglais 
par  J.  F.  Davis,  et  de  l’anglais  en  français  par  A.  Bruguières  de 
Sorsum;  avec  additions  du  traducteur.  Paris  (Bey  et  Gravier) 
1819.  8.  -  [6815 

Han  koog-Tsexj,  or  the  Sorrows  of  Han;  a  Chinese  Tragedy. 
Translated  with  notes  by  J.  F.  Davis.  London  1829.  4.  [6816 

Hoeï-Lan-Ki.  Histoire  du  cercle  de  craie  ;  Drame  en  prose  et  en 
vers,  traduit  du  chinois  en  français  et  accompagné  de  notes,  par 
Stan.  Julien.  Impr.  4  Londres  aux  frais  du  comité  des  traduct. 
orient.  1832.  8.  (7  sh.)  [6817 

TcHAO-cm-Koir-EUL,  ou  l’orphelin  de  Chine,  drame  en  prose  et 
en  vers,  accompagné  de  pièces  historiques  qui  en  ont  fourni  le 
sujet,  de  nouvelles  et  de  poésies  chinoises  ;  trad.  du  chinois  par 
Stan.  Julien.  Paris  (Moutardier)  1834.  8.  (avec  un  facsimile 

d’un  morceau  du  texte  chinois.)  ,  _  [6818 

»On  avait  déjà  une  traduction  de  cette  pièce  par  le  P.  Prémare,  jé- 
suité,  laquelle  a  été  imprimée  pour  la  première  fois  dans  le  vol. 
de  la  description  de  la  Chine,  par  le  P.  du  Halde,  et  ensuite  à  part 
en  1755  in  12.  Mais  cette  ancienne  version  ne  contient  que  les  pas¬ 
sages  qui,  dans  l’original,  sont  en  prose  ;  les  passages  en  vers  y  sont 
omis,  La  nouvelle  traduction  est  complète  «  Brunet. 

Théâtre  chinois,  ou  Choix  de  pièces  de  théâtre  composées  sous  les 
empereurs  mongols,  traduit  par  Mr.  Bazin  ainé.  Paris  1838. 
8.  [6819 

Le  Pi-Pu-Kl,  ou  l’Histoire  du  Luth,  drame  chinois  de  Kao-tong- 
kia ,  traduit  par  Mr.  Bazin  ainé.  Paris  (impr.  roy.)  1841. 
8.  '  [6820 

Hau  kiou  choaon,  or  the  Pleasing  History.  A  translation  from  the 
Chinese  language-.  By  Thomas  Percy,  Bishop  of  Dromore  ;  to 
which  are  added  I.  The  argument  or  story  of  a  Chinese  Play. 
II.  A  collection  of  Chinese  Proverbs ,  and  III.  Fragments  of 
Chinese  Poetry.  London  1761.  8.  4  vols.  [6821 

Haü  kiou  choaon;  Histoire  chinoise,  traduite  de  l’Anglais.  Lyon 
1766.  12.  2  vols.  [6822 

Hao-Khieou-Tchouan,  ou  la  Femme  accomplie.  Roman  Chinois; 
traduit  par  Guillaume  di Arcy .  Paris  1842.  8.  "[6823 

Fan-H y-Cheu  :  hj  Steph.  Weston.  voy.  No.  6718.  [6824 

Wang  Keaou  Lwan  Pih  Neen  Chang  Han,  or  the  lasting  resent- 
ment  of  Miss  Keaou  Lwan  Wang,  a  chinese  taie;  founded  on 
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fact;  translated  from  the  original  hy  Sloth.  Canton  1839.  4., 
printed  at  the  Canton  press  office.  (VIII.  68pp.)  [6825 

Wang  Keaoij  Lwan  Pih  Neen  Han,  oder  die  blutige  Rache  einer 
jungenFrau.  Chinesische  Erzâhlung.  Nach  einer  in  Canton  1839 
erschienenen  Ausgabe  von  Sloth  übersetzt,  von  Adolf  Bottger. 
Leipzig  (Jurany)  1846.  8.  (lll  pp.  avec  une  table  lithogra¬ 
phiée.)  [6826 

San-yu-eow,  or  the  three  dedicated  rooms,  a  taie  translated  from 
the  Chinese,  by  J,  Fr.  Davis.  Canton  China  1815.  8.  [6827 

The  fortunate  union,  a  romance,  translated  from  the  Chinese  origi¬ 
nal,  vvith  notes  and  illustrations.  To  which  is  added  a  Chinese 
tragedy,  by  John  Francis  Davis.  London  (pr.  for  the  or.  transi, 
fund)  1829.  8.  2  vols.  [6828 

La  tragédie  qui  suit  ce  roman  a  pour  titre  :  The  sorrows  of  Han.  voy. 

No.  6817. 

Chinese  novels,  translated  from  the  originals  :  to  which  are  added 
proverbs  and  moral  maxims,  colle cted  from  their  classical  books 
and  other  sources  ;  the  whole  prefaced  by  observations  on  the 
language  and  littérature  of  China,,  by  J.  Fr.  Davis.  London 
(Murray)  1822.  8.  (8  sh.  6  d.)  [6829 

Contes  chinois,  traduits  par  MM.  Davis,  Thoms,  le  P.  d  Entrecolles 
etc.  et  publiés  par  Mr.  Ab  el- Rémus  at.  Paris  (Moutardier)  1827. 
18.  3  vols.  [6830 

Ju-KIAO-Li,  ou  les  deux  cousines,  roman  chinois  traduit  par  Ahel- 
Rémusat;  précédé  d’une  préface  ou  se  trouve  une  parallèle  des 
romans  de  la  Chine  et  de  ceux  de  l’Europe.  Paris  (Moutardier) 
1826.  12.  4  vols,  (avec  fig.)  [6831 

Thse-Hioung-Hioitng-Ti ;  c’est  à  dire,  les  deux  frères  de  sexe 
différent;  nouvelle  traduite  du  chinois,  par  Mr.  Stan.  Julien. 
Paris  ...  8.  (62  pp.)  [6832 

Blanche  et  Bleue,  ou  les  deux  couleuvres  fées.  Roman  chinois,  tra¬ 
duit  par  Mr.  Stan.  Julien.  Paris  (Ch.  Gosselin)  1834.  8.  [6833 

Choix  de  contes  et  Nouvelles  traduits  du  Chinois,  par  Mr.  Théodore 
Pavie.  Paris  1839.  8.  [6834 

San-Koué-Tchy,  Ilan  kouroun-i-Pithe,  Histoire  des  trois  roy¬ 
aumes ,  roman  historique,  trad.  sur  les  textes  chinois  et  man- 
dschous,  par  Mr.  Théodore  Pavie.  Paris  1851.  8.  2  vols.  [6835 
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ET  CATÉCHIMES. 

T 

Shin-tian-shing-shoo.  ...  [6836 

La  sainte  Bible,  publiée  par  les  missionnaires  anglais,  en  20  cahiers 
en  1828  et  réimprimé  en  1832. 

SiN-YI  TCHAO-CHOIJ.  .  .  .  [6837 

Le  nouveau  testament,  publié  par  les  missionnaires  anglais. 

Yesou-kilissetok  ngo  ïchu  kieou  tsche  sin  y  tchao  chou. 
Malacca  1823.  8.  [6838 

Le  Nouveau  Testament,  traduit  par  R,  Morrison.  On  cite  une  édition 
du  nouveau  Testament  impr.  à  Canton,  sans  date,  in  8,  qui  est  pro- 
blement  la  même  traduction  de  Mr.  Morrison.  Une  autre  traduction 
a  paru  à  Macao  en  1813.  8,  en  huit  cahiers.  Une  édition  lithographiée 
du  N.  T.  a  été  publiée  par  les  missionnaires  anglais. 

L’Évangile  de  St.  Matthieu,  dans  le  dialecte  de  Ningpo,  publié  par 
les  missionnaires  anglais.  Ningpo  1853.  8.  (sans  titre.)  [6839 

Ah-lah  kyiu-cü  yioe-su-go  sing-yi  tsiao~shü  Lu- 


kyüo  d  j  û  n  Foh-ing  shü.  Nying-po  1850.  8.  [6840 

Evangile  de  St.  Luc,  en  caractères  latins. 

Ah-lah  Kyiu-cü  yioe-su-go  sing-yi  tsiao-shü.  Jah- 
'en  djün  Foh-ing  shü.  Nying-po  1853.  8.  [6841 

Évangile  de  St.  Jean,  en  charactères  latins. 

L’Évangile  de  St.  Jean.  Serampore  1813.  pet.  in  fol.  [6842 

L’Évangile  de  St.  Marc.  Serampore  8.  [6843 


Il  existe  aussi  une  traduction  des  Évangiles  de  St.  Matthieu,  de  St. 
Marc,  et  de  St.  Jean,  par  le  missionaire  Gützlaff. 

Notice  sur  une  version  chinoise  de  l’évangile  de  St.  Marc,  publiée 
par  les  missionnaires  anglais  du  Bengale  ;  par  Abel-Rémusat. 
Paris  1812.  [6844 

Kiao-Yao  ou  Catéchisme  en  langue  chinoise,  par  le  P.  Michel 
Ruggieri.  Quam-tum  1585.  [6845 

Catéchisme  de  la  religion  chrétienne  en  chinois.  Macao  (vers 
1820).  .  [6846 

Publ.  par  les  missionnaires  anglais.  ' 
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San-tssé-king  ;  avec  la  traduction  russe  du  Père  Hyacinthe  Bit- 
schurin.  St.  Petersboury  1829.  lithogr.  '  [6847 

Résumé  des  principaux  traités  chinois  sur  la  culture  des  mûriers  et 
l’éducation  des  vers  à  soie.  Traduit  S  tan.  Julien.  Paris 

roy.)  1837,  8.  [6848 

Histoire  et  fabrication  de  la  porcelaine  chinoise,  ouvrage  traduit  du 
chinois  par  Mr.  Stan.  Julien,  accompagné  de  notes  et  d’additions 
par  Alphonse  Salvédat,  et  augmenté  d’un  mémoire  sur  la  porce¬ 
laine  du  Japon,  traduit  du  japonnais,  par  M.  J.  Hoffmann.  Paris 
1855.  8.  [6849 

Le  Kang-tshi-tou  ,  ou  description  de  l’agriculture  et  du  tissage 
en  Chine,  par  Isidore  Helde.  Paris  1850.  8.  (avec  fig.)  [6850 

Bezeichnungen  des  Welt-  und  Lebensanfanges  in  der  Chinesischen 
Bilderschrift  ;  von  Gottfried  Otto  Piper.  Berlin  (G.  Reimer)  1  846. 
8.  (11  feuilles  et  1  table  lithogr.)  (IThlr.)  [6851 

Esop’s  Fables,  translated  into  the  Chinese  language,  with  a  free  and 
verbal  translation  in  English ,  by  J.  Morrison.  Macao  1816. 
8.  [6852 

Esop’s  Fables,  translated  into  Chinese,  by  Mun  Mooy  Sen-Shang , 
with  a  free  and  littéral  translation,  by  R.  Thom.  Canton  1840. 
fol.  .  [6853 

Relation  du  pays  de  Ta  ouan.  Traduite  du  chinois  par  Mr.  Brosset 
j eune .  Paris  1829.  8.  (34  pp.)  -  [6854 

Extr,  du  Journal  asiatique. 

Esquisse  du  Sy-yu  ou  des  pays  à  Fouest  de  la  Chine  ;  traduite  et 
résumée  du  chinois,  par  Louis  Lamiot ,  Missionnaire  Lazariste. 
Pam  1852.  8.  (40  pp.)  ,  [6855 

Extr.  du  Bulletin  de  la  société  géographique. 

Monument!  Sinici  quod  anno  Domini  1625  terris  in  ipsa  China 
erutum  ;  seculo  vero  octavo  Sinice ,  ac  partim  Syriace,  in  saxo 
perscriptum  esse  perhibetur ,  lectio,  versio  et  translatio.  Opéra 
Andreae  Millier i.  Berolini  1672.  4.  [6856 

Réimpr.  dans  ;  Andreae  Mülleri  Opuscula  nonnulla  Orientalia,  uno 
volumine  compreliensa.  Francof.  ad  Oderam  1695.  4. 

34* 
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VIII.  MÉLANGE. 


L’inscription  syro-chinoise  de  Sî-ng an-fou ,  monument  élevé  en 
Chine  l’an  781  de  notre  ère,  texte  chinois  accompagné  de  la  pro¬ 
nonciation  figurée,  d’une  version  latine  verbale,  traduction  fran¬ 
çaise  etc. ,  par  Guillaume Pauthier.  P«ml858.  8.  (XVI.  96pp.) 
et  1  Table.  [6857 

De  l’authenticité  de  l’inscription  nestorienne  à.e  Si-ng an-fou,  relative 
à  lintroduction  de  la  religion  chrétienne  en  Chine  dès  le  VII"'® 
siècle  de  notre  ère,  par  Guillaume  Pauthier.  Paris  1857.  8. 

(96  pp.)  [6858 

Inschrift  des  Yu;  übersetzt  und  erklârt  von  J.  v.Klapproth.  Halle 
1811.  4.  [6859 

Explication  d’une  inscription  en  caractères  chinois  et  en  caractères 
mandschous,  gravé  sur  une  plaque  de  jade  qui  appartient  au  cabi¬ 
net  des  antiques  de  la  bibliothèque  de  Grenoble,  par  Mr.  Ahel- 
Rémusat.  érrmoé/e  (Peyronard)  1812.  8.  (3pp.)  [6860 

Chinese  courtship,  in  vérse.  To  which  is  added  an  appendix  treating 
of  the  revenue  of  China  etc.,  by  Pet.  Perring  Thoms.  London  .  .  . 
Macao.  China,  printed  at  the  hon.  East- India  comp.  press. 
1824.  8.  [6861 

Translation  from  the  Chinese  and  Armenian,  with  notes  and  illustra¬ 
tions  by  Ch.  Fr ied.  Neumann.  London  1831.  8.  Printed  for  the 
or.  transi,  fund.  [6862 

1.  History  of  the  pirates  who  infested  the  China  sea  from  1807  to 
1810.  II.  The  catechism  of  the  Shamans,  or  the  laws  and  régulations 
of  the  Priesthood  of  Buddha  in  China. 

***  Verzeichniss  der  Chinesichen  und  Mandschu -  Tungusischen 
Bûcher  und  Handschriften  der  kôniglichen  Bîbliothek  zu  Berlin. 
Eine  Fortsetzung  des  im  Jahrel822  erschienenen  7r/ajOj»roMschen 
Verzeichnisses,  von  Dr.  Wilhelm  Schott,  ausserordentl.  Prof.  etc. 
Berlin  1840.  8.  [6863 

A  Dissertation  on  Oriental  Gardening;  by  Sir  William  Charniers. 
The  second  editon,  with  Additions.  To  which  is  annexed  an 
Explanatory  Discourse,  by  Tan  Chet-Qua,  of  Quang-chen-fu, 
Gent.  London  1773.  4.  [6864 

Dissertation  sur  le  Jardinage  de  l’Orient.  Par  M.  de  Charniers. 
Chev-de  l’ét.  pol.  etc.  Ouvrage  traduit  de  l’anglais,  avec  plusieurs 
additions  fournis  par  l’auteur.  Londres  17  72 — 73.  4.  [6865 

A  Chinese  Poem,  inscribed  on  Porcelain,  in  the  thirty  third  year 
of  the  cycle,  A.  D.  17  76.  With  a  double  Translation  and  Notes. 
Stephan  Weston.  London  1816.  8.  [6866 

A  Specimen  of  Picturesque  poetry  in  Chinese ,  inscribed  on  a  cup  . 
in  the  possession  of  Lady  Banks,  and  dedicated  to  her  Ladyship, 
by  the  Translater  Stephan  Weston.  [6867 
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1.  LEXICOGRAPHIE. 


Dictionnariiim  Latino-Lusitanicum  et  Japonicum,  exAmhr.  Calepini 
volumine  depromtum ,  in  quo  omissis  nominibus  propriis  tam 
locorum  quam  hominum,  ac  qnibusdam  aliis  minus  usitatis,  omnes 
vocabulorum  significationes  elegantioresque  dicendi  modi  apponun- 
tur.  In  Amaciisa,  in  collegio  Japonico  Soc.  J.  1595.  4.  [6868 

Ra  cuyo  schu.  Nangasaki  1598.  [6869 

Dictionnaire  Japonais  ;  cité  par  J.  S.  Voter ^  Literatur  der  Gram- 
matiken,  Lexika  etc. 

Vocabulario  da  lingoa  de  Japan  com  a  declaraçâo  em  portuguez, 
feito  por  alguns  Padres,  e  Irmâos  da  Companbia  de  Jésus.  Em 
Nangasaki  no  collegio  de  Japam  da  Companbia  de  Jésus.  Anno 
1  603.  4.  (2  feuillets  non  numérotés  et  330  numérotés.)  [6870 
«Le  japonais  est  écrit  en  lettres  européennes.  Ce  vocabulaire  perfec¬ 
tionne  celui  de  1595,  donne  les  sons  particuliers  et  métaphoriques  et 
les  expressions  élégantes  ;  il  omet  les  noms  propres  de  lieux  de  per¬ 
sonnes,  et  autres  non  essentiels  pour  apprendre  la  langue  ;  il  suit 
l’ordre  alphabétique  européen,  comme  le  vocab.  de  1595  ;  il  distingue 
les  expressions  du  Garni,  du  Ximo,  celles  de  la  poésie,  de  la  littéra¬ 
ture  simple ,  les  termes  du  Buppô  ou  doctrine  païenne ,  enfin ,  les 
termes  vils*«  Pages. 

Vocabulario  del  Japon  declarado  primero  en  portuguez  por  los 
padres  de  la  compania  de  J.  de  aquel  reyno  y  agora  en  castellano. 
En  el  collegio  de  santo  Thomas  deManila.  VriManila  po  Thomas 
Pimpin  y  Jacinto  Magauriva,  1630.  4.  [6871 

Traduction  du  précédent. 

Dictionarium  sive  Thesauri  Linguae  Japonicae  compendium,  com- 
positum  et  sacrae  de  propaganda  fide  congregationi  dicatum  a 
Fratre  Didaco  Collado,  ord.  praedicatorum.  Romae,  typ.  etimpens. 
sacr.  congr.  de  prop.  fid.  1632'.  4.  [6872 

Additiones  ad  Dictionarium  Japonicum,  auctore  Didaco  Collado, 
ordinis  praedicatorum.  Rornae,  typis  et  impensis  sacr.  congr.  de 
prop.  fide.  1632.  4.  [6873 

En  caractères  romains.  Le  tout  ré%ii  355  pp.  On  cite  aussi  une 
édition  de  1638. 

Ye  ki  ken .  [6874 

Dictionnaire  hollandais-japonais,  (au  Japon  ?)  en  1807.  4.  Cité  par 
Mr.  Pages.  No.  458. 
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I.  LEXICOGRAPHIE. 


Nieeuw - verzameld  Japanscli  en  Hollandsch  woordenboek.  Jedo 
1810.  [6875 

An  English  an  Japanese,  and  Japanese  and  English  vocabular}, 
compiled  from  native  works ,  by  W.  H.  Medhurst.  Batavia, 
printed  by  lithography,  1830.  8.  (344  pp.)  [6876 

Traduction  du  Comparative  vocabulary,  by  IL.  H.  Medhurst.  voy. 
No.  6650. 

SiN  zoo  ZI  Lin  Gsiok  Ben.  Novus  et  auctus  literarum  ideographi- 
carum  Thésaurus ,  sive  collectio  omnium  litterarum  sinensium 
secundum  radices  disposita,  pronuntiatione  Japonica  adscripta. 
Opus  japonicum  in  lapide  exaratum  a  sinensi  Ab  Tsching  Dschang 
et  redditum  curante  Ph.  Fr.  de  Siebold.  Lugduni  Batavorum  ex 
offic.  editoris.  1834.  4.  (164  pp.)  [6877 

«Tiré  à  100  exemplaires.  —  C’est  la  transcription  d’un  ouvrage  chi¬ 
nois  japon.  —  La  plupart  des  explications  sont  en  Chinois. «  Pages. 

Wa  kau  won  Seki  GEN  ZI  KO.  Thesaurus  linguae  Japonicae,  sive 
illustratio  omnium,  quae  libris  recepta  sunt,  verborum  ac  dictio- 
num  loquelae  tam  japonicae  quam  sinenses,  addita  synonymarum 
literarum  ideograph.  copia  ;  opus  japonicum  in  lapide  exaratum 
a  sinensi  Ko  Tsching  Dschang  et  redditum  curante  Ph.  Fr.  de 
Siebold.  Bug duni  Batavorum  1835  —  41.  fol.  [6878 

Tiré  à  100  exemplaires.  Prix  220  francs. 

PyccKO-HnoiJCKin  cjoBapb,  npn  nocoôiii  flnoFii;a  Tai^iCana  iio 
Koocoii.  II.  romiîeBHiia.  St.  Petersb.  1857.  4.  (XXII. 

465  pp.)  [6879 

«Dictionnaire  japonnais-russe,  composé  par  J.  Gochkévitch,  avec  le 
concours  de  Tatsibau  no  Koosoï.  —  Un  vocabulaire  russe  japonais  et 
une  grammaire  par  le  meme  auteur  sont  en  préparation «.  Pages. 

Wôrterbucli  der  japanischen  Sprache,  von  August  PJit%m,aier .  Erste 
Lieferung.  Wien  (Commiss.  C.  Gerold  u.  Sohn),  gedr.  bei  den 
Michitaristen.  1851.  4.  (92  pp.)  [6880 

U®  Livraison,  la  seule  publiée. 

Vocabularium  der  Aino-^Sprache ,  von  August  PJitzmaier.  Wien 
1834.  4.  (94  pp.)  [6881 

Tiré  sép.  des:  Denkschriften  der  kaiserliclien  Akademie  der  Wis- 
senschaften. 

Kritische  Durchsicht  der  von  Dawidow  verfassten  Wôrtersammlung 
ans  der  Sprache  der  Ainos,  von  August  PJitzmaier.  Wien  1851. 

8.  (180  pp.)  [6882 

Dictionnaire  de  la  langue  japonaise  (japonais  -  français  -  anglais  ) 
précédé  d’une  introduction  à  la  langue  japonaise,  par  M.  Léon 
de  Rosny.  Livr.  I.  Paris  (Maisonneuve  et  C°.)  1857.  4.  (avec 
1  table  lithogr.)  (6  fr.)  [6883 
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II.  GRAMMAIRE. 

Emmanuelis  Alvari  e  Societate  Jesu.  De  institutione  Grammatices 
libre  très  ....  Conjugationibus  accessit  interpretatio  Japonica. 
Impress,  in  collegio  amacusensi  Societatis  Jesu.  Anne  1593.  4. 
(1  70  feuillets.)  [6884 

La  conjugaison  des  verbes  réguliers  est  divisée  en  trois  colonnes  : 
latin,  japonais  et  portugais. 

Arte  di  lingoa  de  Japam,  composta  pello  Padre  Joao  Rodriguez, 
Portuguez  da  côpanhia  de  Jesu,  dividida  em  très  livres.  Em 
Nangasaki  no  collegio  de  Japào  da  companhia  de  Jesu.  ann.1604. 
4.  (200  feuillets,  sans  prélim.)  [6885 

Impr.  sur  papier  de  Japon. 

Arte  breve  da  lingoa  Japoa,  tirada  da  arte  grande  da  mesma  lingoa, 
para  os  que  começam  a  aprender  os  primeiros  principios  délia, 
pello  Padre  Joam  Rodriguez.  Em  Amacao  1620.  4.  [6886 

Éléments  de  la  grammaire  japonaise ,  par  le  P.  J.  Rodriguez;  tra¬ 
duits  du  portugais  sur  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  du  Roi, 
soigneusement  collationnés  avec  la  grammaire  publiée  par  le 
même  auteur  à  Nangasaki,  en  1604,  par  M.  C.Landresse;  pré¬ 
cédés  d’une  explication  des  syllabaires  japonais,  et  de  deux  plan¬ 
ches  contenant  les  signes  de  ces  syllabaires,  Ahel-Rémusat. 

(Ouvrage  publié  par  la  société  asiatique.)  Paris  (Dondey-Dupré 
père  et  fils.)  1825.  8.  (XX.  142  pp.  avec  planches.)  [6887 

Supplément  à  la  grammaire  japonaise  du  P.  Rodriguez;  ou  Remar¬ 
ques  additionelles  sur  quelques  points  du  système  grammatical 
des  Japonais,  tirées  de  la  grammaire  composée  en  espagnol,  par 
le  P.  Oyanguren ,  et  traduites  par  M.  C.  Landresse ,  précédées 
d’une  Notice  comparative  des  grammaires  japonaises  des  PP. 
Rodriguez  et  Oyanguren,  par  M.  le  baron  G.  de  Humboldt  (ouv¬ 
rage  publié  par  la  Société  asiatique).  Paris  (Dondey-Dupré  père 
et  fils)  1826.  8.  (31  pp.)  [6888 

Ars  grammaticae  japonicae  linguae  .  .  .  composita  et  sacrae  de  pro- 
paganda  fide  congregationi  dicata  a  Fr.  Didaco  Collado  —  ordinis 
praedicatorum  per  aliquot  annos  in  praedicto  regno  fidei  catholicae 
propagationis  ministre.  Romae,  typis  et  im.pensis  sacrae  congr. 
de  prop.  fid.  1632.  4.  (75  pp.)  [6889 

En  caractères  latins. 
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II.  Gli  AMM  AIRE. 


Arte  de  la  lengua  japona ,  dividido  en  quatre  libres  segun  el  arte 
de  Nebrixa,  cen  algunas  veces  preprias  de  la  escritura,  y  etras 
de  les  linguages  de  JLimo  y  del  Garni  ^  y  cen  algunas  perifrases 
y  figuras,  etc.,  cempueste  per  el  hermane  Fr.  Melchor  Oyanguren 
de  Santa  Inès,  predicader,  y  missienario  apestelice  para  les  Rey- 
nos  de  Cechinchina ,  y  Cambeja,  ex  guardian,  y  ministre  en 
idiema  Tagaleg  en  las  islas  Philippinas.  Mexico  17  38.  4.  ' 

(200  pp.)  •  [6890 

Epiteme  linguae  japenicae.  (Op.  Ph.  Fr.  de  Siehold.)  Terne  I’’. 
OosaJca.  8.  [6891 

Ce  premier  volume,  qui  traite  des  caractères,  de  la  prononciation  et 
de  l’étymologie  de  la  langue  japonaise,  a  été  rédigé  par  Mr.  de  Siehold , 
à  rîle  Dezima,  près  de  Nangasaki,  en  1824. 

» 

Le  même  euvrage.  Batavia  1826.  8.  (avec  dix  planches  lithegra- 
phiées.)  [6892 

«Fait  partie  des  Mémoires  de  la  Société  de  Batavia.  T.  XI. «  Fages. 

Introduction  à  l’étude  de  la  langue  japonaise,  par  L.  Léon  dePosny . 
Paris  (Maisonneuve  et  Co.)  1857.  4.  (20  fr.)  [6893 

Proeve  eener  Japansche  Spraakkunst,  van  J.  PL.  Donker  Curtius, 
Nederlandsch  Commissaris  in  Japan,  Ridder  der  Orde  van  den 
Nederlandschen  Leuw,  Ridder  der  St.  Anna-Orde  tvveede  Klasse 
met  de  keizerlijke  Kroon.  Toegelicht,  verbeterd  en  met  uitgebreide 
bijvoegselen  vermeerderd  door  Dr.  J.  Hoffmann,  Hoogleeraar  in 
de  Japansche  en  Chinesche  talen,  Japaansch  Translateur  van  het 
Gouvernement  van  Nederlandsch-Indië.  Uitgegeven  op  last  van 
Zijne  Excellentie  den  Minister  van  Koloniën.  Te  Leyden  (bij 
A.  W.  SythohT)  1857.  8.  (XX.  32.  320  pp.)  [6894 

Nachweis,  dass  das  Japanische  zum  ural-altaischen  Stamme  gehôrt, 
von  Prof.  Boiter.  Wien  (Gerold)  1857.  8.  (14Ngr.)  [6895 

Tiré  des  :  Sitzungsberichte  der  kaiserl.  Akad.  d.  Wissenschaften  1857. 


Ouvrages  en  langue  Japonaise.  |j 

Niffon"  no  cotobani  yo  confesion.  .  .  Modus  confitendi  et  exa- 
minandi  poenitentem  japonensem,  formula  suamet  japonica,  Auc-  i 
tore  Fr.  Didaco  Collado,  ord.  praed.  Romae  a  die  20  junii,  anni  | 
1632.  Romae,  typis  Sacr.  congr.  de  propag.  fide.  1632.  4.  [6896  ( 
Eu  caractères  romains. 

Le  livre  de  ITmitation  de  J.  C.  (désigné  alors  sous  le  titre  de  Ger-  J 
sen),  traduit  et  publié  en  japonais  vers  l’an  1609,  par  Jean  Ca- 
naya,  qui  fut  martyr.  [6897 


OUVRAGES  EN  LANGUE  JAPONAISE. 


539 


Opuscule  du  P.  Pedro  Gomez,  sur  l’Excellence  du  martyre,  imprimé 
en  caractères  japonais,  h  Amacusa,  en  1598.  [6898 

Manuale  casuum  concientiae ,  Japonice  versum ,  (typis  editum  in 
parochorum  usum).  [6899 

Imprimé  à  NangasaM  vers  1  605,  par  ordre  de  D.  Lud.  Cerquiera, 
évêque  du  Japon. 

Catéchisme  de  Fr.  Louis  de  Grenada,  sous  le  titre  de  Fides  no  doai 
toxite .  Imprimé  en  j aponais  en  1593.  [6900 

En  carcactères  latins. 

Description  des  îles  Lieou  Kieou  extraite  d’ouvrages  japonais  et 
chinois,  par  J.  de  Klaproth.  Paris  1826.  [6901 

«Extrait  des  nouvelles  annales  des  voyages  2®.  s.  Tom.  VIII.  Et  dans 
les  mélanges  de  l’auteur  t.  II.  pp.  157  à  189 «.  Pages. 

Cérémonies  usitées  au  Japon,  pour  les  mariages  et  les  funérailles, 
suivies  de  détails  sur  la  poudre  Dosia,  de  la  préface  d’un  livre  de 
Confoutzé  sur  la  piété  filiale  ;  le  tout  traduit  du  japonais,  par 
Mr.  Titsingh.  Paris  (Nepveu)  1819.  8.  (avec  atlas  in  4.)  2*^® 
édition.  1822.  16.  3  vols.-  [6902 

Mémoires  et  anecdotes  sur  la  dynastie  régnante  des  Djogouns,  sou¬ 
verains  du  Japon,  avec  la  description  des  fêtes  et  cérémonies  ob¬ 
servées  aux  différentes  époques  de  l’année  à  la  cour  de  ces  prin¬ 
ces,  et  une  appendice  contenant  des  détails  sur  la  poésie  des  Ja¬ 
ponais  etc.,  par  W.  Titsingh,  et  publiée  avec  des  notes,  par  Mr. 
Ahel-Pémusat.  Paris  (Nepveu)  1820.  8.  (avec  fig.)  (6fr.)  [6903 

Illustrations  of  Japan,  consisting  of  private  memoirs  and  anecdotes 
of  the  présent  dynasty  of  the  Djogoun,  description  of  the  feasts 
and  ceremonies  etc.  etc.,  transi,  of  the  Erench ,  by  Fr.  Shoberl, 
with  coloured  plates  from  Jap.  original  designs.  London  1822. 
4.  [6904 

Bijzonderheden  over  Japan,  uit  het  Engl,  ''s  Hagê  1824.  8.  2  vols, 
(avec  pl.  col.)  [6905 

Traduction  hollandaise  du  précédent. 

Nipon  0  DAÏ  iTSi  RAN,  OU  annales  des  empereurs  du  Japon,  tra¬ 
duites  par  Mr.  Isaac  Titsingh,  avec  l’aide  de  plusieurs  interprètes 
attachés  au  comptoir  hollandais  de  Nangasaki;  ouvrage  revu, 
complété  et  corrigé  sur  l’original  japonais-chinois,  accompagné 
de  notes  et  précédé  d’un  aperçu  de  l’histoire  mythologique  du 
Japon,  J .  Klapproth .  Paris  (impr.  roy.)  1834.  4.  (18fr.)  [6906 

San  kokp  tsou  ran  to  sets;  ou  aperçu  général  des  trois  royaumes, 
traduit  de  l’original  Japonais-Chinois,  par  J.  Klapproth.  Paris 
(impr.  de  Renouard)  1832.  8.  (avec  3  planches.)  (18  fr.)  [6907 
Imprimé  au  frais  de  la  société  anglaise  des  traductions  orientales. 
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Bibliotheca  Japonica,  sive  selecta  quaedam  opéra  Sinico-Japonica, 
in  usum  eorum  qui  literis  Japonicis  vacant,  in  lapide  exarata  a 
Sinensi  KoTsching  Dschang,  et  édita  curantibus  Ph.  Fr.  deSiehold 
et  J.  Hoffmann,  Libri  VI.  Lugd.  Batav .  ex  offic.  lithogr.  editoris 
1833—41.  4.  5  vols.  [6908 

Isagoge  in  bibliothecam  japonicam  et  studium  literarum  japonicarum. 
Lugd.  Batav. 'l'èW.  fol.  [6909 

Yo-san-fi-rok,  L’art  d’élever  les  vers  à  soie  au  Japon,  par  Oueka- 
hi-Morikhouni,  annoté  et  publié  par  Matth.  Bonafous  ;  avec  50 
planches  gravées  d’après  les  dessins  originaux.  Ouvrage  traduit 
du  texte  japonais  par  le  Dr.  J.  Hoffmann,  interprète  de  S.  M. 
le  roi  des  Pays-bas.  Paris  (veuve  Bouchard -Huzard),  Turin 
(Bocca)  1848.  4.  [6910 

JapaneseBotany,  being  a  fac-similé  of  a  Japanese  Book,  with  intro- 
ductory  notes  and  translation.  Philadelphia  1855.  4.  [Leipzig, 
Brockhaus.  3  Thlr.  10  Ngr.)  [6911 

Japanische  Chrestomathie,  erster  Theil.  Sechs  Wandschirme  in 
Gestalten  der  vergânglichen  Welt.  Ein  japanischer  Roman  im 
Originaltexte  sammt  den  Facsimile’s  von  57  japanischen  Holz- 
schnitten  ;  übersetzt  und  herausgegeben  von  August  PJitzmaier. 
Wien  (K.  K.  Hof- u.  Staatsdruckerei.)  1847.  8.  [6912 

Beitrag  zur  Kenntniss  der  âltesten  Japanischen  Poesie,  yon  A.  PJitz¬ 
maier.  Wien  1852.  8.  (21  pp.)  [6913 

Ueber  einige  Eigenschaften  der  Japanischen  Volkspoesie,  von  A. 
PJltzmqier.  Wien  1852.  8.  (13  pp.)  [6914 

Moeurs  des  Aïno  insulaires  de  Yéso  et  des  Kouriles.  Extrait  des 
ouvrages  japonais  et  des  relations  des  voyageurs  européens.  Par 
L.  Léon  de  Rosny.  Paris  1857.  8.  •  [6915 

Yo  HAN  FOU  IN  TEHi  TCHOUEN.  Évangile  de  St.  Jean  en  japonais, 
fragment  spécimen,  contenant  les  chapitres  I  et  II  suivis  de  la 
deuxième  épitre  de  Saint  Jean;  publié  par  Mr.  L.  Léon  de  Rosny . 
Paris  1854.  4.  [6916 


Catalogus  librorum  Japonicorum  a  Ph.  Fr.  de  Siehold  collectorum. 
Lugd.  Batav.  1841.  4.  (cum  tab.  lithogr.)  [6917 

Catalogus  librorum  et  Mss.  Japonicorum  a  Ph.  Fr.  de  Siehold  col¬ 
lectorum,  annexa  enumeratione  illorum  qui  in  museo  regio  Hagano 
servantur  ;  Ed.  J.  Hoffmann.  Lugd.  Batav.  1845.  fol.  (35  pp. 
et  16  pl.  lithogr.  de  titres.)  [6918 


LITTERATURE 

MANTCHÔUE,  MONGOLE 

ET 

TIBÉTAINE. 
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I.  OUVRAGES  MANTCHOUS. 


Dictionnaire  Tartare-Mantchou  Français,  composé  d’après  un  Dic¬ 
tionnaire  Mantchou-Chinois ,  par  Mr.  Amyot,  Missionnaire  à 
Péking.  Rédigé  et  publié  avec  des  Additions  et  l’ Alphabet  de 
cette  langue  par  Louis  Matthieu  Langlès.  Paris  1789 — 90.  4. 
3  vols.  [69  1 9 

Alphabet  Tartare -Mantchou,  avec  des  détails  sur  les  Lettres  et 
l’Ecriture  des  Mantchoux  ;  par  Louis  Matthieu  Langlès.  Paris 

1787.  4.  [6920 

Alphabet  mantchou,  rédigé  d’après  le  syllabaire  et  le  dictionnaire 
universel  de  cette  language,  by  Mr.  Langlès.  Troisième  édition, 
augmentée  d’une  notice  sur  l’origine,  l’histoire  «et  les  travaux  lit¬ 
téraires  des  Mandschous,  actuellement  maîtres  de  la  Chine.  Paris, 
impr.  impér.  1807.  8.  [6921 

Grammaire  Tartare  Mantchoue,  par  Mr.  Amyot.  Paris  17  87. 
4.  [6922 

Éléments  de  la  grammaire  mandschoue ,  par  LI.  Conon  de  la 
Gahelentz.  Altenhourg ,  Comptoir  de  la  littérature.  1832.  8. 

(6  feuilles.)  [6923 

La  maudschou  est  en  caractères  italiques. 

Linguae  Mandshuricae  institutiones  quas  conscripsit,  indicibus  orna- 
vit,  chrestomathia  et  vocabulario  auxit  Fr.  Kaulen,  Rector  Pu- 
teolanus.  Ratisbonnae  (Manz)  1856.  8.  (VIII.  152  pp.)  1  Thlr. 
26  Ngr.  [6924 

Recherches  sur  les  langues  tartares ,  ou  Mémoires  sur  différents 
points  de  la  grammaire  et  de  la  littérature  des  Mandchous,  des 
Mongols,  des  Ouigours  et  des  Tibétains.  Par  lAv .  Abel- Rémusa t. 
Paris,  imprim.  voy.  1820.  4.  (25  fr.)  [6925 

Tom  P'',  le  seul  publie. 

Chrestomathie  mandchou,  ou  recueil  de  textes  mandchou ,  destiné 

aux  personnes  qui  veulent  s’  occuper  de  l’étude  de  cette  langue 
(avec  des  traduct.),  par  J.  de  Klajoroth.  Pains,  impr.  roy.  (chez 
Merlin)  1828.  gr.  8.  (20  fr.)  [6926 

Translations  from  the  Manchu,  with  the  original  texts,  prefaced 
by  an  essay  on  the  Language,  by  Th.  T.  Meadows.  Canton 
1849.  [6927 


544 


I.  OUVRAGES  MANTCHOUS. 


Hymne  Tartare-Mantchou  chanté  à  l’occaission  de  la  Conquête  du 
Kin-tchouen.  Traduit  en  François  et  accompagné  de  Notes,  par 
M.  Amyot  et  publié  par  L.  Langlès.  Paris  1792.  4.  [6928 

Rituel  des  Tatars  -  Mantchoux ,  rédigé  par  Tordre  de  l’empereur 
Kien-Long,  et  précédé  d’un  discours  préliminaire  composé  par 
ce  souverain,  avec  les  dessins  des  principaux  ustensiles  et  instru¬ 
ments  du  culte  chamanique.  Ouvrage  traduit  par  extraits  du  ta- 
tar-mantchou  et  accompagné  des  textes  en  caractères  originaux, 
par  L.  Langles.  Paris,  impr.  d.  1.  rep.  an  XII  (1804).  (74  pp. 
plus  10  planches.)  [6929 

Manchou  Translation  of  the  Holy  Scriptures.  8.  7  vols.  [6930 
Cité  dans  le  catal.  de  la  bibl.  de  Y East-India  Hoiise. 


Le  Nouveau  Testament.  Trad.  en  langue  Mantchoue.  St.  Petersburg 
1835.  4.  ^  [6931 


II.  OUVRAGES  MONGOLS. 
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IL  OUVRAGES  MONGOLS. 

Mongolisch-deutsch-russisches  Wôrterbuch,  nebst  einem  deutsclieii 
iind  einem  russischen  Wortregister  ;  berausgegeben  von  I.  J. 
Schmidt  —  MoHPOJibCKO-H  liMeniiO-pocciMcmn  cjonap'b  ,  ci> 
npHcoBOKynjienieMTj  HisMei^Karo  h  pyccKoro  ajcjiaBiiTHwxb  cnii- 
ckobij.  St.  Petershurg  1835.  4.  (VIII.  61 3  pp.)  [Ijcipzîg,  Voss, 
10  Thlr.j  ^  [6932 

J.  E.  Kowaleivskg ,  Dictionnaire  mongol-russe-français.  Kazan  1845, 
III.  voll.  4.  '  [6933 

Grammatik  der  Mongolischen  Sprache  ;  verfasst  von  I.  J.  Schmidt, 
Doctor  der  Philosophie,  Mitglied  der  K.  Akad,  d.  W.  etc.,  mit 
einer  Tafel  in  Steindruck.  St.  Petershurg  1831.  4.  (XII. 
179  pp.)  [6934 

R.  llJMH/i,TT>.  FpaiviMaTMKa  Monro.ibCKaro  asbiaa.  nepeBe^ii»  ct> 
H'biweiJtKaro  cai  jiMTorpa({)HpaBaHHbnynj  HepTea^CMij.  St.  Petershurg 
1832.  4.  (VII.  184  pp.)  [6935 

Traduction  du  précédent. 

Grammaire  abrégée  de  la  langue  savante  des  Monghples  ;  par  J .  E. 
Kowalewsky.  Casan  1835.  8.  [6936 

Chrestomathie  Mongole,  par  Mr.  Popoff.  Casan  1836  —  37. 
3  vols.  [6937 

Le  titre  est  en  russe. 

MoHroabCKaa  XpecTOMaTia;  M3/i,anHaa  OciînoMTï  KoBajieBCKHMi». 
Kasan  (?)  [6938 

Grammatik  der  West-Mongolischen  (Kalmück)  Sprache,  von  A.  H. 
Zwick .  Donaueschingen  1853.4.  [6939 

Wôrterbuch  der  West-Mongolischen  Sprache,  von  A.  H.  Zwick. 
Donaueschingen  1853.  4.  [6940 

I  paMMaTMKa  MonrojbCKO  -  KajiMbi4Karo  aauKa.  Coi».  A.^eKC'fea 
BoÔpOBHMKOBa.  Kazan  1849  [6941 

Geschichte  der  Ost-Mongolen  und  ihres  Fürstenhauses,  verfasst  von 
Ssnang  Ssetsen  Chungtaidschi  der  Ordus  ;  aus  dem  Mongolischen 
übersetzt  und  mit  dem  Originaltexte ,  nebst  Anmerkungen ,  Er- 

35 


Bibl.  orieiitalis. 
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II.  OUVRAGES  MONGOLS. 


lâuterungen  und  Citaten  aus  andern  iinedirten  Original werken, 
herausgegeben  von  1.  J.  Sch^nidt.  St.  Petershurg  (Gretsch)  1829. 
4.  (XXII.  509  pp.  et  J  f.  d’errata.)  [6942 

«Ouvrage  auquel  Mr.  Ahel-Rémusat  a  consacré  quatre  articles  dans  le 
Journal  des  Savans,  1831.  I/édition  a  été  faite  aux  fraix  du  Gouver¬ 
nement  et  elle  contient  les  textes  mongols  impr.  en  leurs  propres 
caractères.  Nous  citons  encore  les  Observations  de  Mr.  Rémusat  sur 
le  même  ouvrage,  1832,  8.  de  88  pp.,  extraites  du  Journal  asiatique; 
V Examen  des  extraits  de  Vhistoire  des  Kans  mongols,  par  Mr.  Klap- 
rotli,  24  pp.  et  V Extrait  d’une  lettre  de  Mr.  Schmidt  à  ce  dernier 
8  13p.  également  tirées  du  Journal  asiatique»  Brunet. 

Ilo^ewm  McnojiHenHaro  3acjiyn>  repoa  Bor/i,a  PeccepTj  Xaaa  etc.  ~ 
Die  Thaten  des  Vertilgers  der  zehn  Uebel  in  den  zehn  Gegenden, 
des  verdienstvollen  Helden  Bogda  Gesser  Chan,  eine  mongolisclie 
Heldensage ,  nach  einem  in  Peking  gedruckten  Exemplar  aufs 
Neue  abgedruckt  (mongol.  Text)  nnter  Aufsicht  von  I.  J.  Schmidt. 
St.  Petershurg  1836.  4.  [6943 

Die  Thaten  Bogda  Gesser  Chans ,  des  Vertilgers  der  Wurzel  der 
zehn  Uebel  in  den  zehn  Gegenden.  Eine  ost-asiatische  Helden¬ 
sage  ,  ans  dem  Mongolischen  ins  Deutsche  übersetzt  von  7.  J. 
Schmidt.  St.  Petershurg  1839.  8.  (XV.  287  pp.  )  1  Thlr. 

[Leipzig,  Voss.)'  [6944 

Fragmens  Bouddhiques,  traduits  du  mogol,  par  J.  Klaproth.  Paris 
1831.  8.  [6945 

Philosophisch-Kritische  Zugabe  zu  den  zwei  Mongolischen  Origi- 

nalbriefen  der  Kônige  von  Persien ,  Argun  und  Ôldshâtü ,  an 

Philipp  den  Schônen  ;  von  I.  J.  Schmidt.  St.  Petershurq  1824. 
8.  [6946 

Arithmétique  en  langue  mogole,  par  Mr.  Alex.Popoff.  Kasan  1837. 

8.  [6947 


Traductions  de  la  bible. 


Traduction  mongole  du  Pentateuque.  St.  Petershurg  1833.  4.  [6948 
Lévitique,  Numeri,  Deutéronome,  ed.  2.  1830.  4.  [6949 

Le  livre  de  Josue.  1836.  4.  [6950 

Livres  I.  et  II.  de  Samuel.  1836.  4.  [6951 

Livre  I.  des  rois  —  Esther.  1837.  4.  [6952 

Le  livre  de  Job.  1838.  4.  [6953 

Le  Pseautier.  1836.  4.  [6954 

Le  livre  des  Proverbes  &  ICcclesiastes.  1836.  4.  [6955 

Evangelium  S.  Matthaei  in  linguam  calmucco -mongolicam  trans¬ 
latum  ab  Isaaco  Jacoho  Schmidt,  cura  et  studio  Societatis  bibl. 
ruthenicae  typis  impressum  Petropol.  (Fried.  Drechslerus)  1815. 
4.  •  [6956 


in.  OUVRAGES  TIBÉTAINS. 
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m.  OUVRAGES  TIBÉTAINS. 


Alphabetum  tibetanum  missionum  apostolicarum  commodo  editum. 
Praemissa  est  disquisitio  qua  de  varie  litterarum  ac  regionis  no¬ 
mme,  gentis  origine,  moribus,  superstitione  ac  manichaeismo  fuse 
disseritur ,  Beausobrii  calumniae  in  St.  Augustinum  aliosque 
ecclesiae  patres  refutantur,  studio  et  \‘d^iQXQ,Fr .  Aug .  Ant.  Georgii. 
Romae,  typis.  sac.  congr.  de  prop.  fide.  1762.  4.  fig.  [6957 

Alphabetum  Tangutanum  sive  Tibetanum.  Ed.  J.  Chr.  Amadatius. 
Romae  1  773.  4.  [6958 

Essay  towards  a  dictionary  Tibetan  and  English,  prepared  with  the 
assistance  of  Bande  Sangs-ryas  Phun-tshogs  a  learned  lama  of 
Zangskar,  by  Alex.  Csoma  de  Korôs  .  .  .  during  a  résidence  at 
Kanam ,  in  the  Himalaya  mountains ,  on  the  confines  oi  India 
and  Tibet;  1827-1830.  Calcutta.,  printed  at  the  baptist  mission 
press.  1834.  4.  [6959 

Observations  sur  le  Dictionnaire  Tibétain- Anglais.  Par  Mr.  Jules 
de  Klaproth.  Paris,  s.  a.  8.  [6960 

Tibetisch-Deutsches  Wôrterbuch,  nebst  deutschem  Wortregister, 

herausgegeben  von  I.  J.  Schmidt.  St.  Petersburg  1841.  4. 

{Leipzig,  Voss.  8  Thlr.)  [6961 

B.  IJI1VIM4T1».  TwOeTCKO-pyccKiiT  cjioBapb ,  npncoBOKynjieHieMTî 

a.i(j)aB.  cniiCKa.  St.  Petersburg  1843.  4.  [6962 

A  grammar  of  the  Tibetan  language,  in  English,  prepared  under  the 
patronage  of  the  government  and  the  auspices  of  the  Asiatic 
Society  of  Bengal,  by  Alexander  Csoma  de  Korôs,  Siculo-Hunga- 
rian  of  Traiisylvania.  Calcutta,  printed  at  the  baptist  mission 
press.  1834.  4.  [6963 

Grammatik  der  Tibetanischen  Sprache,  von  T.  J .  Schmidt.  St.  Peters— 
burg  1839.  4.  (XIII.  320  pp.)  {Leipzig,  Voss.  4  Thlr.)  [6964 

H.  LUmm^tis.  FpaMiviaTMKa  TMÔeTcaaro  fl3biKa.  St.  Petersburg  . 

4.  (XIII.  333  pp.)  [6965 

Der  Index  des  Kandjur.  Herausgegeben  von  der  kaiserl.  Akad. 
der  Wissenschaften  und  bevorvvortet  von  I.  J.  Schmidt.  St. 
Petersburg  1845.  4.  {Leipzig ,  Voss.  2  Thlr.)  (H.  251  pp. 

lithogr.)  [6966 

35  * 
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IIL  OUVRAGES  TIBÉTAINS. 


Rgya  Tch’eb,  Rol  Pa,  ou  Développement  des  jeux,  contenant  Phis- 
toire  du  Bouddha  Çakya-Mouni,  trad.  sur  la  version  tibétaine  du 
Bkah  Hgyour,  et  revu  sur  l’original  sanscrit  (Lalitavistâra),  par 
Ph.  Ed.  Foucaux.  Paris  1847 — 49.  4.  2  vols.  [6967 

Eine  tibetanische  Lebensbeschreibung  Çakjamunï' s,  des  Begründers 
des  Buddhathums.  Im  Auszuge  deutsch  mitgetheilt  von  Anton 
Schiefner.  St.  Petersburg  1849.  [6968 

Dsanglun  oder  der  Weise  und  der  Thor.  Aus  dem  Tibetischen 
übersetzt  und  mit  dem  Originaltexte  herausgegeben  von  I.  J. 
Schmidt.  St.  Petersburg  1843.  4.  {Leipzig.  Voss.)  2  vols. 

(5Thlr.)  [6969 

Erganzungen  und  Berichtigungen  zu  Schmidt’s  Ausgabe  des  Dsang¬ 
lun,  Mon  Anton  Schiefner .  St.  Petersburg  1852.  8.  [6970 

Das  ehrwürdige  Mahajanasutba  mit  Namen  :  ))das  unermessliche 
Lebensalter  und  die  unermessliche  Erkenntniss.  «  (lithogr.  Abdruck, 
besorgt  durch  den  verstorbenen  Baron  Schilling  von  Canstadt.) 
Herausgegeben  von  der  kaiserl.  Akad.  deE  "Wissenschaften. 
St.  Petersburg  [Leipzig,  Voss.)  1845.  25  feuilles  in  fol.  lithogr. 
(1  Thlr.)  [6971 

I.  J.  Schmidt  und  O.  Bôhtlingh ,  Verzeichniss  der  tibetanischen 
Handschriften  und  Holzdrucke  im  Asiatischen  Muséum  der  kai- 
serlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  St.  Petersburg  1847. 
(lONgr.)  [6972 


I.  TABLE  DES  TITRES  ORIENTAUX. 


Abataranika  4432. 

Abhidan  2626  suiv.,  2657. 
Abhidhanachintamani  2599. 

Abbilas  Ras  Sindhu  3354. 
Abijnanasakuntalam  3305,  3310, 

3313  suiv.  3329. 

Abodh  Baidya  Bodhoday  6107. 
Abodb  bydya  Bodhodaya  3386. 
Abujed  6245. 

Abu  Sama  5996. 

Accha  Deepka  3148. 

Acbappey  Sitterpadel  4686. 

Accbar  Abbiyas  3147. 

Acbar  Darpan  3387,  4834. 

Achar  Ratnaka  3388. 

Achbab  Ava-n-Nazaïr  1133  suiv. 
Adab  oui  kozat  1229,  1380. 
Adbhutabrahmana  4375. 
Adbhutadbyaya  4375. 

Adbhut  Ramayan  3355. 

Adbhut  sar  Sangrah  3389. 
al-Adhadiya  1007. 

Adham  Udharan  Katha  5266. 
Adhyatma  Ramayan  3356. 

Adi  Kand  3357,  3359. 

Adi  Parva  3358. 

Adi  Ras  3522. 

Adjaïb  oul-makhloukat  853  suiv. 
Adjàïb  oul-makdour  fi  tarikbi  Timur 
736  suiv. 

Adjroumia  108. 

Adji-Sakâ  6603. 

Agamani  pad  3523,  6108. 

Agmony  Pancbali  3524. 

Agyan  Timir  Nasak  5811. 

Abkam  oui  Iman  4912. 

Ahmediye  1068. 

Ain  4852. 

Ain  Darpan  4853. 

Ain  Sar  Malgujari  4854. 

Ain  Sar  Sangraha  4855. 

Ajabol  Kabar  5997. 

Ajaibat-i-Rozgar  4104. 

Aitareya  v.  Oupanishad. 

Aittareya  upanisbad  4387,  A^  Oupa¬ 
nishad. 


Akaïd-i-Jami  4913. 

Akash  Bani  5268. 

Akhbaru  Mekket  706. 

Akhbar  daftar  Jazira  Bombay  5968. 
Akhlak-i-Djelali  1032. 

Akhlak  i  Hindi  3896. 
Akhlak-i-Mouhsini  1029  suiv. 
Akhlak  oun-Naseri  1034  suiv. 
Akhuree  Bolee  2677. 

Akkal  Gurum  5851. 

Akrur  Sambad  4491. 

Akrur  Sambad  Panchali  3525. 

Akual  4838. 

Alas  Itihas  3390.  ♦ 

Alas  Shikya  3391. 

Al  Bayano-l-Moghrib  730. 

Al  cotba  fi  meksoAvrah  1364. 

Alfaz  oul-adAviye  945  suiv. 

Alfiya  113  suiv. 

Alif  Kisret  210. 

Alif  Laylah  (hind.)  3929  suiv. 

Alif  Leila  613  suiv. 

Allah  Khoda  26. 

Àllami  344. 

Alsee  aur  Dewaliyon  kon  Updesh 
4664.  - 

Amad  name  55. 

A’mal  el-djamiyet  es-souriyet  1349. 
Amarakosha  2583  suiv.,  2627  n. 
Amararthe  Didithi  2596. 

Amar  singh  abhidan  2627. 
Amarusataka  3284. 

Amarusatakasara  3285. 

Amin  Pathdarskath  6199. 

Amir  Hamja  5998. 

Anadal  Mangal  6110. 

Anakasa  Sikikasa  4150. 
Anainasha-o-Shikke  Kosha  4161. 
Ananda  Lahari  3296  suiv.,  3392, 
3526,  3729. 

Ananga  Manjari  4492. 
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-  238. 

- 

2 

ajoutez  aprez  Afghans 

by  Lient.  R.  JLeech. 

-  267. 

- 

4 

Cascet 

casket. 

-  314. 

- 

1 

ajoutez:  1849.  8. 

-  318. 

- 

26 

ajoutez  :  Calcutta  1852. 

-  327. 

- 

11 

s.  a. 

1829-30. 

-  337. 

- 

24 

Itesa  Modeen 

Ptesam  ood-deen. 

-  487. 

- 

22 

Rugi 

Ruyl. 

*)  Le  est  un  petit  commentaire  sur  l'ouvrage  No.  965. 


Druck  von  Breitkopf  und  Hartel  in  Leipzig. 
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